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ÖN SÖZ 

 

DeğiĢik kaynaklarda Ģerh, çeĢitli bilim alanlarında yazılmıĢ eserleri, daha 

anlaĢılır hale getirmek maksadıyla kaleme alınmıĢ yazı veya eserler olarak 

tanımlanmaktadır. ġerhin yazılma sebebi, Ģerhi yapılacak metnin diğer insanlar 

tarafından da anlaĢılmasını sağlamaktır. Ayrıca Ģerh, Ģerhi yapılacak metin hakkında 

Ģarihin kendi yorumunu ve düĢüncesini belirtmek için de yazılabilir. ġerhler, yazıldığı 

dönemde, ele aldıkları metnin diğer insanlar tarafından kolayca anlaĢımasını 

sağladıkları için, Ģerhi yapılan metinler geniĢ kitlelere ulaĢabilmiĢtir. Hülasa Ģerhler, 

ele aldığı eser dıĢında, müstakil bir eser oluĢturmaktadır diyebiliriz.   

Mesnevî, Mevlânâ tarafından kaleme alındıktan sonra pek çok yerde, özellikle 

Ġslam coğrafyasında büyük ilgi görmüĢtür. Bunun sebebi de birçok yerde hadis ve 

ayetlerden iktibaslar yapması, tasavvufi yönünün ağır basması, didaktik hikâyeler 

anlatması vb. nedenlerdir. Hal böyle olunca ilgi, beraberinde Ģerhleri de getirmiĢ ve 

Mesnevî‟nin pek çok kere Ģerh edilmesine neden olmuĢtur. 

Mesnevî Ģerhi denince ilk akla gelen Ġsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî‟nin, ġem‟î 

Dede‟nin, ġifâî Mehmed Dede‟nin, Avni Konuk‟un, Tahirü‟l-Mevlevî‟nin, Abdülbaki 

Gölpınarlı‟nın Ģerhleridir.  

Mesnevî Ģerhlerinden birisi de 17. yüzyılın sonlarında kaleme alınan ve bizim 

çalıĢmamızın konusu olan, Tâlibî Hasan Dede‟nin kaleme aldığı “Yetîmü‟ş-Şürûh”tur. 

Yetîmü‟ş-Şürûh‟un yazılma sebebini düĢündüğümüzde, 17. yüzyılın sonlarında 

Mevlevî dedelerinin Mevlevîhanelerde birinci cildinden altıncı cildine kadar Mesnevî 

Ģerhlerini bulundurma çabalarının etkili olduğunu düĢünüyoruz. Çünkü Tâlibî Hasan 

Dede, yeni görevlendirildiği Selanik Mevlevihanesinde üçüncü cilt dıĢında, bütün 

ciltlerin tam olduğunu, ancak üçüncü cildinin olmadığını fark edince Mesnevî‟nin 

üçüncü cildini Ģerh etmeyi kendine görev addetmiĢtir. 

“Yetîmü‟ş-Şürûh”u, Doç Dr. Mehmet Özdemir‟in “Mesnevî‟nin Türkçe 

ġerhleri” isimli makalesinden tespit ettik. Sonrasında Mevlânâ Müzesi 

Kütüphanesinde kayıtlı olan ve tespit edilebilen tek nüshasının dijital görüntüsünü 
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temin edip kendimize tez konusu olarak belirledik. Böylece “Yetîmü‟ş-Şürûh”la ilgili 

çalıĢmamız baĢlamıĢ oldu.  

GiriĢ bölümünde, çeĢitli kaynaklardan Tâlibî Hasan Dede hakkında 

edindiğimiz bilgiler ıĢığında Tâlibî‟nin hayatı ve edebi kiĢiliği hakkında bilgi verdik.  

Birinci bölümde Mesnevî Ģerhleri hakkında kısaca bilgi verdikten sonra ikinci 

bölümde Yetîmü‟ş-Şürûh‟un tespit edilebilen tek nüshasını, yazma eserin ilk ve son 

sayfalarından yaptığımız okumalardan da yararlanarak tanıtmaya çalıĢtık. Yine nüsha 

içinde geçen ifadelerden hareketle Tâlibî‟nin Ģerhe esas alacağı Mesnevî nüshası 

seçimi hakkında, eseri yazma sebebi ve esere isim vermesi hakkında bilgiler verilmiĢ, 

Tâlibî‟nin Ģerh metodu anlatılmıĢ ve bölümün sonunda eserle ilgili değerlendirme 

yapılmıĢtır.  

Üçüncü bölümde eserin Latin harflerine çevrilmiĢ hali mevcuttur. Arapça ve 

Farsça gibi farklı bir dile ait metinlerin, Latin harflerine aktarımında metinlerde 

bulanan eklerin, tamlamaların ve birleĢik kelimelerin yazımı hususunda çözüm 

önerileri sunan çalıĢmalar yapılmıĢtır. KarĢılaĢılan çevriyazı sorunu için Ġsmail 

Ünver‟in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” baĢlıklı çalıĢması çözüm için 

temel oluĢturmuĢtur. Bunun yanı sıra Ziya AvĢar tarafından “Tenkitli Metin NeĢrinde 

Ġmla Sorunu Üzerine Yeni DüĢünce ve Öneriler” isimli makale, metin içinde yer alan 

Arapça ve Farsça ifadelerin Latin harflerine aktarımında bize yol göstermiĢtir. 

ÇalıĢmamızın dördüncü bölümünde ise “Kelime Anlamları Sözlüğü” ve 

isimlendirmesini Prof. Dr. Ziya AvĢar‟ın yaptığı “Murâd Sözlüğü” vardır. Bu sözlük, 

Ģârihin beyitlerde kelimelerin murâd edilen anlamlarını verdiği sözlüktür. Sözlük 

çalıĢmasında, her kelimenin yanına, bulunduğu varak numarası, satır numarası ve 

beyit numarası köĢeli ayraç içerisinde verilmiĢtir.  

ÇalıĢmamızın Latin harflerinin olduğu bölümünde, özel karakterler 

kullanabilmemiz adına “Gentium Plus” yazı biçimi; diğer kısımlar ise “Times New 

Roman” yazı biçimi kullanılmıĢtır. 

Metinde satır numaraları (3), (6) Ģeklinde yay ayraç içerisinde verilmiĢtir. 

Ayrıca Mesnevî beytlerine verdiğimiz her beyt numarası da yay ayraç içerisine 

alınmıĢtır. [25b], [80a] örneklerinde olduğu gibi varağın sağ yüzü "b" harfiyle, sol 

yüzü ise "a" harfiyle gösterilmiĢtir. 
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Eser isimleri italik yazılmıĢtır. 

ġerhdeki Arapça ve Farsça yerler, manzum kısımlar italik harflerle yazılmıĢtır. 

Ayetler, hadisler, mısdaklar, özlü söz ve vecizeler tırnak içine alınmıĢtır. Ayrıca 

Arapça ve Farsça ifadelerin, ayet ve hadislerin mealleri dipnotla verilmiĢtir. 

“Huvellezḭ ceʿale‟ş-şemse żiyāev vel ḳamera nūrev” ( Yunus 10/5) 

RubāꜤḭ  

ʿĀşıḳ netavāned ki zimey perhḭzed 

Ḥāṣṣe zi-meyḭ ki şūr-ı ʿaşḳ engḭzed  

Yek curʿa beḥāk her ki z‟an mḭrized  

Cān derteneş āyed zileḥed berḫḭzed   

Herhangi bir beytin Ģerhinde birden fazla ayet, art arda sıralanmıĢsa ayetin 

sonuna nokta konulmuĢtur. 

Farsça ve Arapça tamlamalarda terkipler için ve orijinal metinde satır sonuna 

sığmayan, bir kısmı önceki satırda bir kısmı sonraki satırda kalan kelimelerin 

ayrılmasında kısa çizgi (-) kullanılmıĢtır: (miŝlü‟l-ʿadlü), (ḳahr-ı İlāhḭ), (rūḥānḭ-(24) 

nün) 

Müstensihin yanlıĢ yazmıĢ olduğunu düĢündüğümüz yerleri düzeltilmiĢ, 

durum dipnotla belirtilmiĢtir. 

Metinde anlam olarak bulunması gereken ancak müstensihin unuttuğunu 

düĢündüğümüz yerlere kendimiz metin tamiri adına, köĢeli yay ayraç içerisinde 

eklemeler yaptık: raꜤnā-yı ḫoş nev[ā], Ender [ḭn] mühlet,  buyur[ur] ki  

Metin içerisinde kendisinin bir sözünden, vecizesinden, Ģiirinden, rubaisinden 

vb. faydalanılmıĢ kiĢilerin ismi koyu yazılmıĢtır. 

Arapça tamlamalarda ve Farsça beyitlerde ölçü gereği ünlü düĢen yerlerde 

kesme iĢareti (‟) iĢareti kullanılmıĢtır: (K‟ezheme),  (Ġnne‟ṣ-ṣalate tenhā ʿani‟l fahĢāʾi) 

 Eski yazılı metinde bulunan baĢlıklar kalın yapılmıĢtır: Bāz şerḥ kerden-i 

ḥikāyet-i ān ṭālib-i rūzḭ-yi ḥelāl bḭkesb ü renc derꜤahd-ı Dāvūd Ꜥaleyhisselām ve 

müstecāb şuden-i duꜤā-yı ū) [186a/ 20-21-22. Satır] 

Metinde ayet meallerinden sonra yay ayraç içerisinde hangi sure, kaçıncı sure 

ve kaçıncı ayet olduğu verilmiĢtir: 
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“Kime hikmet verilmiĢse, Ģüphesiz ona çokça hayır verilmiĢ demektir. Bunu ancak 

akıl sahipleri anlar.” (Bakara 2/269) 

Dibace kısmında yer alan Arapça ifadeler koyu yapılmıştır:  “el-ḥikemu 

cunūdullāhḭ yuḳavvi bihā ervāhe‟l-murḭdḭne” 

Ayetlerin mealinde Türkiye Diyanet Vakfı Yayınlarının meali esas alınmıĢtır.  

Derkenar Ģeklinde yazılmıĢ iki yer, köĢeli ayraç içinde verilmiĢtir: 

[Nāgehān derḫāneeeş gāvḭ devḭd  

Şāḫ zed bişkest derbend ü kilḭd] [126a] 

Sayfa numaralandırmaya eski yazıyla yazılmıĢ metnin baĢladığı 

“Bismillahirrahmanirrahim” ifadesinin olduğu yerden baĢlanmıĢtır. Müstensih de 

varağın sol üst kısmına sayfa numarası vermiĢtir. Ne var ki müstensih 19. varağa, 

sayfa numarası vermemiĢtir. Bu nedenle bizim verdiğimiz varak numarası ile 

müstensihin vermiĢ olduğu varak numarası uyuĢmamaktadır. Durum metinde dipnotla 

belirtilmiĢtir. 

Tezimin yazma sürecinde benden hiçbir zaman yardımlarını esirgemeyen ilim 

güneĢim, danıĢmanım sayın Prof. Dr. Ziya AVġAR‟a; uzaklardaki bilge hoca, 

mütevazı insan, ilmini, bilgisini esirgemeyen, danıĢmanım sayın Doç. Dr. Mehmet 

ÖZDEMĠR‟e teĢekkür ederim  

Tezimin yazma sürecinde yine benden yardımlarını esirgemeyen Dr. Öğr. 

Üyesi Kezban PAKSOY ve Dr. Öğr. Üyesi Nevin METE‟ye; Arapça kısımların 

okunmasında bana yardım eden Niğde ġehit Kemal Tosun Proje Ġmam Hatip Lisesi 

Meslek Dersleri öğretmeni Muammer YELTEN‟e, Torbalı Camii imamı Süleyman 

SEVĠMLĠ‟ye, Dr. Öğr. Üyesi Bayram AYHAN‟a; Farsça kısımlarda bana yardımcı 

olan Dr. Öğr. Üyesi Nabi KOBOTARIAN‟a; yüksek lisans ve doktora eğitiminde 

kader birliği yaptığım Özlem GÜNGÖR‟e teĢekkürü bir borç bilirim. 

Gerek maddi gerek manevi yönden eğitim hayatımda hep yanımda olan, 

dualarını benden hiç esirgemeyen annem EmiĢ ATABEK ve babam Ahmet 

ATABEK‟e Ģükranlarımı sunarım.   

Tez yazma sürecinde, sıkıntılı anlarımda hep yanımda olan, beni desteleyen, 

beni yüreklendiren kızım Ezgi Begüm ATABEK ve oğlum Ahmet Eren ATABEK‟e 

gönül dolusu muhabbetlerimi sunarım. 
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ÖZET 

DOKTORA TEZĠ 

TÂLĠBÎ HASAN DEDE YETÎMÜ’ġ-ġÜRÛH 

(Ġnceleme-Metin-Sözlük) 
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Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Ziya AVġAR, Doç. Dr. Mehmet ÖZDEMĠR 

Ağustos 2019, 1398 sayfa. 

 

Bu çalıĢmada, 17. yüzyılın sonlarında ĠĢtipli Tâlibî Hasan Dede tarafından 

yazılmıĢ, Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin üçüncü cildinin Ģerhi olan “Yetîmü‟ş-Şürûh” 

çalıĢılmıĢtır. Öncelikle Tâlibî Hasan Dede‟nin hayatı hakkında çeĢitli kaynaklardan 

bilgi edinmeye çalıĢtık. Sonrasında ise Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sine yapılmıĢ Ģerh ve 

tercümeler hakkında araĢtırma yaptık. Tezin ilerleyen kısımlarında eserin nüsha 

tanıtımını, Tâlibî‟nin nüsha seçimini, eserin yazılma sebebi ve eserin isminin veriliĢ 

Ģeklini, Yetîmü‟ş-Şürûh‟taki Ģerh metodunu anlattıktan sonra “Yetimü‟ş-Şürûh”un 

değerlendirmesini yaptık. Bu çalıĢmalardan sonra eski yazıyla yazılmıĢ metnin Latin 

harflerine çevrilmiĢ halini verdik. Son olarak eski yazılı metni okurken Ģerhe yardımcı 

olduğunu gördüğümüz kelimelerden bir “Kelime Anlamları Sözlüğü” ve Ģarih 

tarafından ilgili kelimeyle alakalı kullandığı “bundan murâd Ģudur” ifadesinden 

hareketle bir de “Murâd Sözlüğü” oluĢturulmuĢtur. 

 

Anahtar Sözcükler: Tâlibî Hasan Dede, Yetîmü‟Ģ-ġürûh, Mesnevî, Şerh 
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ABSTRACT 

Ph.D. THESIS 

TÂLİBÎ HASAN DEDE YETÎMÜ’ġ-ġÜRÛH 

(Analysis-Text-Glossary) 

 

Turkish Language and Literature Administration 

Supervisor: Prof. Dr. Ziya AVġAR, Doç. Dr. Mehmet ÖZDEMĠR 

August 2019, 1398 pages. 

 

In this study, “Yetîmü‟ş-Şürûh” which is the commentary of the third volume 

of Mevlânâ's Mesnevi which was written by Tâlibî Hasan Dede from ĠĢtip at the end 

of the 17th century was studied.. First of all, we tried to get information about the life 

of Tâlibî Hasan Dede from various sources. Afterwards, we researched the 

commentaries and translations made to the Mevlana‟s Menevî. In the following parts 

of the thesis, after doing the intrıduction of the copy work, copy selection of Tâlibî, , 

the reasons for writing the work and the type of  naming the work, explaining the the 

method of commentary in Yetîmü‟ş-Şürûh, we made the evaluation of “Yetîmü‟ş-

Şürûh” from our points of view. After these studies, we gave the old written text 

translated into Latin letters. Finally, “A Glossary Of Word Meanings” has been made 

from the words that help to the commentary while reading the old written text, and a 

“Murâd Glassary” has been formed on the basis of expressions of “this means that” 

which was used by ġarih with related word. 

 

Key Words: Tâlibî Hasan Dede, Yetîmü‟Ģ-ġürûh, Mesnevî, Commentary 
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GĠRĠġ 

TÂLĠBÎ HASAN DEDE 

 

1- HAYATI 

Tâlibî Hasan Dede; Sefîne-yi Nefise
1
, Tezkire-yi Şuʿarâ-yı Mevleviyye  (Genç, 

2018: 192-193)
2
 ve Tezkirelere Göre Bugünkü Makedonya Şehirlerinden Yetişen 

Divan Şairleri (Nureski, 2006: 176-177)
3
 isimli eserlerden yaptığımız taramalara göre 

Makedonya‟nın ĠĢtip Ģehrindendir. ĠĢtip Ortaçağ‟da Sırp Prensliğinin önemli bir 

yerleĢim yeridir. ġehir, Osmanlı zamanında TürkleĢip MüslümanlaĢmıĢtır. ĠĢtip, 

Üsküp Ģehrinin 70 km güneydoğusunda kurulmuĢ kadim bir Ģehirdir. ġehir, 

zamanında oldukça önemli bir kültür merkeziydi; hatta ĠĢtip‟ten Evliya Çelebi‟nin 

Seyahatname‟sinde ve ġemseddin Sami‟nin Kâmus-ı Â‟lâm‟ında da 

bahsedilmektedir.
4
 

Tâlibî‟nin babası devrin kadılarındandır. Tâlibî, Selanik Mevlevihanesi 

dedelerinden olan Vecdî Dede‟nin hizmetine girerek derviĢlik hırkasını giymiĢtir. 

Tâlibî, böylelikle Selanik Mevlevîhânesinde ilim tahsil etmiĢ ve derviĢliğin 

inceliklerini öğrenmiĢtir. Hatta Tâlibî, Vecdî Dede‟nin vefatından sonra bir süre 

Selanik Mevlevîhânesi Ģeyhliği makamında da görev almıĢ, bu görevden sonra Tâlibî, 

“Mevlevî Dede”si unvanını da almıĢtır. Kısa bir süre sonra Tâlibî, Tâlibî Dede olarak 

tanınır. Ancak etrafındaki Ģekilci, bağnaz dindarların dedikoduları yüzünden Selanik 

Mevlevihanesi Ģeyhliği görevine son verilmiĢtir. Ebu Saidzade Feyzullah Efendi‟nin 

Ģeyhülislamlığı zamanında baba mesleği olan kadılığa geri dönmüĢ ve görevinde çok 

baĢarılı olmuĢtur.  

Esrar Dede‟nin tezkiresinde de zikrettiği 

“Teʾsîr-i feyz-i sohbetümüz bundan it kıyās 
                                                             
1 (https://acikerisim.tbmm.gov.tr, agis, 2019)  
2
  Esrâr Dede (2000). Tezkire-i Şu‟arâ-yı Mevleviyye. (hzl.: Ġ. Genç)., Ankara: Atatürk Kültür Merkezi 

BaĢkanlığı Yayınları. 
3
 Nureski, D. (2006). Tezkirelere Göre Bugünkü Makedonya Şehirlerinden Yetişen Divan Şairleri. 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne. 
4 Ayrıntılı bilgi için bk.: Kiel, M. (2001). İştip. TDV Ġslam Ansiklopedisi(C. 23), s. 440-442. 
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Kārūn girerse tekyemüze bînevā çıkar” 

Tâlibî‟nin içindeki derviĢlik duygusu ve ahdi onu fazlaca cezbetmiĢ o da 

dayanamayıp bütün Ģanını, Ģöhretini, makamını, mülkünü bırakıp dönemin Mevlevî 

Ģeyhlerinden ġeyh Gavsî Efendi‟nin huzurunda tarikata olan bağlılığını tazelemiĢ ve 

Bostan Sânî‟nin görevlendirmesiyle Selanik ve Mısır Mevlevîhânelerine Ģeyh 

olmuĢtur. 

 Mısır Ģeyhliği esnasında Vaka-yı Halil PaĢa‟da yakın arkadaĢlarının 

bağlantısının olması nedeniyle Tâlibî‟nin buradaki Ģeyhlik görevine son verilmiĢ, kötü 

bir Ģekilde Rumeli‟ye dönüĢ yapmıĢtır. Çelebi Seyyid Muhammed Arif Efendi, 

Tâlibî‟nin eski Ģeyhlerden olması ve pek çok hizmetlerde bulunmasından dolayı, 

kendisini, Siroz Mevlevîhânesine Ģeyh olarak görevlendirmiĢtir.  

 Tâlibî Dede Siroz Ģeyhliği vazifesi esnasında, yaĢı 100‟e yakınken H 1130/ M 

1717 yılında vefat etmiĢ ve cenazesi buraya defnedilmiĢtir. 

 

2- EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ 

Yukarıda zikrettiğimiz kaynaklardan yaptığımız araĢtımalar sonucunda Tâlibî 

Dede, Ģiir ve nesir alanında Vecdî Dede‟nin izinden gitmiĢtir. Bizim çalıĢmamızın 

konusu da olan ġerh-i Muʿdalât-ı Mesnevî‟yi yazmaya baĢlamıĢ ancak bu eseri 

tamamlamaya ömrü yetmemiĢtir. Kendisinin âĢıkâne gazelleri de vardır. AĢağıdaki 

Tâlibî‟ye ait gazel, Esrar Dede‟ye ait Tezkire-yi Şuʿarâ-yı Mevleviyye‟den alınmıĢtır.  

 

Gazel: 

Nūr-ı dîdem çeşm-i pür-hūnum ki cāyundur senün 

Ferşi olmış laʿlden sırçā serāyundur senün 

 

Tūtiyāyı zerrece hîç gözime göstermeyen 

Kehl-i erbāb-ı basîret hākpāyundur senün 
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Berk sanma şuʿle-yi āh-ı derūnumdur dilā 

Raʿd zan itme sadā-yı hāy u hāyundur senün 

 

Kaşlarun zîr-i cebînünde kamer altında rā 

Didüm ol dilber didi bu hüsn-i rāyundur senün 

 

Şāh-ı ġamsın leşker-i hicrān ile ceng itmege 

Tālibî āhunla kaddün ok u yayundur senün 
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1. BÖLÜM 

MESNEVÎ’NĠN ġERH VE TERCÜMELERĠ 

 

Mesnevî‟nin Ģerh ve tercümeleriyle ilgili pek çok çalıĢma yapılmıĢtır. 

Makaleler, kitaplar ve bildirlerin yanı sıra doktora tezlerinde de Mesnevî‟nin Ģerh ve 

tercümeleriyle ilgili çalıĢmalar yapılmıĢtır
5
. 

Mesnevî hakkında yapılan çalıĢmalarla ilgili Ali Temizel
6
  Mesnevî‟nin 

tercümeleri ve Ģerhleriyle alakalı toplam 78 eserden bahsetmektedir. Temizel bunları 

tasniflerken de; 

I- Mesnevî‟nin eski harfli Türkçe tercüme ve Ģerhleri  

II- Mesnevî‟den yapılan müntehabların tercüme ve Ģerhleri  

III- Mesnevî hikâyeleriyle ilgili eserler 

IV- Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin Ģerhleri  

V- Mesnevî hakkında yapılan diğer bazı çalıĢmalar  

VI- Telif Tarihleri veya Müellifleri ya da Bulundukları Yerleri Tam Olarak 

Bilinmeyen ve Mesnevî‟den Müntehab Beyitlerin veya Mesnevî‟nin Bir Kısmının 

Tercüme ve ġerhlerini Muhtevi Bazı Eserler Ģeklinde bir tasnifleme yoluna gitmiĢtir.  

Diğer taraftan Ġsa Çelik
7
 “Klasiklerimiz/VIII, Mesnevî-i Manevi” isimli 

makalesinde Mesnevî tercümelerini ayrı baĢlık altında, Mesnevî Ģerhlerini ayrı baĢlık 

altında incelemiĢtir. ġerhler kısmında Mesnevî Ģerhlerinin Ģöyle tasniflenebileceğini 

belirtmiĢtir (Çelik, 2005:675).  

                                                             
5 Mesnevḭ ġerh ve Tercümeleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: 

 Koçoğlu, T. (2009). Şem‟î Şem‟ullâh Şeıh-i Mesnevî (II. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-

Sözlük). YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kayseri. 

 Dağlar, A. (2009). Şem‟î Şem‟ullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin- Sözlük). 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kayseri. 

 TaĢtan, E. (2009). İsmâîl Rüsûhî Ankaravî‟nin Mesnevî Şerhi (Mecmû‟atü‟l-Letâ‟if  ve 

Matmûratü‟l-Ma‟ârif) I. Cilt Çeviriyazı-İnceleme. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul. 
6 Temizel, A. (2009). “Mevlana Çevresindekiler, Mevlevilik ve Eserleriyle Ġlgili Eski Harfli Türkçe 

Eserler”. (I. Baskı). Konya: Selçuk Üniversitesi Matbaası. 
7 Çelik, Ġ. (2005). “Klasiklerimiz/VIII, Mesnevi-i Manevi”. Tasavvuf İlmḭ ve Akademik Araştırma 

Dergisi , Ankara, S. 14, s.661-696. 
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1- Mesnevî‟nin tamamına ait Ģerhler 

2- Mesnevî‟nin bir kısmına ait Ģerhler 

3- ġârih Mesnevî‟nin tamamını Ģerh etmeye niyetlenmiĢ ancak ömrünün sona ermesi 

veya sair sebeplerden yarıda kalmıĢ Ģerhler 

 Ahmet Topal makalesinde
8
 Mesnevî‟nin manzum olarak kaleme alınan 

tercüme ve Ģerhlerine dair bilgi verirken diğer taraftan Ġsmail Güleç makalesinde
9
 

Mesnevî‟nin tamamı hakkında yapılan tercüme ve Ģerhler hakkında bilgi verir.  

 Mehmet Özdemir “Mesnevî‟nin Türkçe ġerhleri”
10

 isimli makalesinde 

Mesnevî ile ilgili Ģerh ve tercümeleri Ģu Ģekilde tasniflemiĢtir: 

 1. Mesnevî‟nin Tamamına Yapılan ġerhler 

 2. Mesnevî‟nin Bir Kısmına Yapılan ġerhler 

  2.1. Mesnevî‟nin Bir Kısmına Yapılan Manzum ġerhler 

  2.2. Mesnevî‟nin Bir Kısmına Yapılan Mensur ġerhler 

   2.2.1. On Sekiz Beyit ġerhleri 

   2.2.2. Mesnevî‟nin Bir Kısmına Yapılan Diğer Mensur ġerhler 

 3. Mesnevî‟den Ġntihap Yoluyla Yapılan ġerhler 

  3.1. Mesnevî‟den Ġntihap Yoluyla Yapılan Manzum ġerhler 

  3.2. Mesnevî‟den Ġntihap Yoluyla Yapılan Mensur ġerhler 

  3.3. Cezîre-yi Mesnevî ġerhleri 

   3.3.1. Cezîre-yi Mesnevî‟nin Manzum ġerhleri 

   3.3.2.  Cezîre-yi Mesnevî‟nin Mensur ġerhleri 

 Mehmet Özdemir‟in, bu makalede, Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si hakkında son 

yıllarda yapılan tercüme ve Ģerhleri de tespit etmesi önemlidir. 

Mesnevî‟nin Türkçe Ģerh ve tercümeleriyle ilgili yapılan tasniflemeler göz 

önüne alındığında, Ali Temizel‟in tasnifinin daha kapsayıcı olacağını 

düĢündüğümüzden Mesnevî‟nin Ģerh ve tercümelerini tasniflerken Ali Temzel‟in 

tasnifini esas alacağız. Yalnız “Mesnevî‟nin Eski Harfli Türkçe Tercüme ve ġerhleri” 

                                                             
8
 Topal, A. (2007). “Mesnevḭ‟nin Türkçe Manzum Tercüme ve ġerhleri”. A.Ü. Türkiyat Araştırma 

Enstitüsü Dergisi, S.32, s. 39-51. 
9 Güleç, Ġ. (2006). “Mevlana‟nın Mesnevḭ‟sinin Tamamına Yapılan Türkçe ġerhler”. İlmḭ Araştırmalar 

Dergisi, S. 22,  s. 135-154. 
10 Özdemir,  M. (2016, Fall). “Mesnevî‟nin Türkçe ġerhleri”. International Periodical for the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 11/20, s. 461-502. 
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kısmı Latin harfli tercüme ve Ģerhleri de kapsaması açısından “Mesnevî‟nin Eski ve 

Latin Harfli Türkçe Tercüme ve ġerhleri” Ģeklinde değiĢtirilmiĢtir. 

I- Mesnevî’nin Eski ve Latin Harfli Türkçe Tercüme ve ġerhleri 

Temizel yapılan tercüme ve Ģerhlerin Mesnevî‟nin altı cildinin tercüme ve 

Ģerhi ya da birkaç cildinin veya çoğunlukla birinci cildin tercüme ve Ģerhi Ģeklinde 

olduğunu belirtmektedir (Temizel, 2009:91). 

1- Mesnevî ġerhi 

 Ebu‟s-Suʿūd b. Saʿdullâh b. Lütfullâh b. Ġbrahim El-Hüseynî el Kayserî 

tarafından 1577-78‟de Mesnevî‟nin birinci cildinin ilk tam tercüme ve Ģerhidir. 

Müellifin hayatı hakkında bilgi yoktur. Eser Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 

No:1463‟te kayıtlıdır. 218 varak olan eser Muhammed b. Mahmut b. Muhammed 

tarafından 1580‟de istinsah edilmiĢtir (Temizel, 2009: 91-92). 

2- ġerh-i Mesnevî-i ġerîf 

Mesnevî‟nin tamamını Ģerh eden ilk Ģârih Mustafa ġemʿî Dede‟dir. Güleç‟in 

vermiĢ olduğu bilgiye göre ġemʿî Mesnevî Ģerhine III. Murad‟ın talep etmesi üzerine 

baĢlamıĢtır. ġemʿî mevzu bahis olan eserini yazmaya ġubat 1587‟de baĢlamıĢ ve 28 

Kasım 1596‟da bitirmiĢtir. Esrar Dede‟nin çok beğendiği bu Ģerhi Abdülbaki 

Gölpınarlı “en yanlıĢ Ģerh” olarak nitelendirir (Güleç, 2006: 137). 

 Eser Konya Mevlânâ Müzesinde, ihtisasa nr. 2068, 2069, 2070, 2071, 2072 ve 

2073‟te her cildi ayrı ayrı kayıtlıdır (Temizel, 2009: 92). 

3- Hazinetü’l-Ebrar 

17. yüzyılda Pîr Mehmed Efendi tarafından mensur olarak yazılan eser 

Mesnevî‟nin Türkçe tercüme ve Ģerhidir.  

 Mesnevî‟nin üçüncü cildine yapılan Ģerhin mukaddimesinde eserin ikinci 

cildinin tamamlamasından sonra üçüncü cildine geçildiği yazmaktadır. Ancak elde 

olan sadece 3. cilttir. Buradan hareketle müellifin diğer ciltler üzerinde de çalıĢtığı 

ama ele geçmediğini düĢünebiliriz. Osmanlı Müellifleri‟nde ise Pîr Mehmed‟in 
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1617‟de dördüncü cildini de Ģerh ettiği kayıtlıdır (Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e, 1915-

1924: s 47-48)
11

  

 4- Mesnevî-i ġerîf ġerhi 

Eserin tam ismi Mecmuâtü‟l-Letâif ve Matmūratü‟l-Maârif Ankaravî Ġsmâîl 

Rüsûhî tarafından kaleme alınmıĢ, Mesnevî‟nin bütün ciltlerini ve hatta Mesnevî‟ye 

dahil olamayan, sonradan Mesnevî‟ye dahil edilmiĢ cildiyle beraber 7 cildin Ģerhidir 

(Güleç, 2006:139). 

 Ġbnü‟l Arabî baĢta olmak üzere Ġbn-i Fârız ve Heravîen yararlanmıĢtır 

(Gölpınarlı, a.g.e, s. 14)
12

. 

 Eser 1620-1627 yıllarında yazılmıĢ ve 1872‟de Matbaa-i Amire‟de 7 cilt 

halinde basılmıĢtır. 1. ciltte müellifin hal tercümesi de bulunmaktadır (Temizel, 2009: 

99). 

 Bu Ģerh hakkında bütün Ģerhler arasında en doğru ve geniĢinin olduğunu 

söyleyenlerin yanı sıra Ankaravî‟nin Mevlânâ‟nın diğer eserlerini okumadığı, Ģerhe 

esas aldığı metnin yanlıĢ olduğu, Ġbn-i Arabî‟nin görüĢleri doğrultusunda Ģerh ettiği, 

yedinci cildi de Ģerh etmesinden hareketle onun Mesnevî‟yi tanımadığı gibi konularda 

eleĢtirenler vardır (Güleç, 2006:139). 

Bu eserde Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin Ģerhine “Fâtihü‟l-Ebyât” 

denmekle birlikte Ankaravî Mesnevî‟deki ayet ve hadisleri derleyip Ģerh etmiĢ ve 

bunları Câmi‟ül-Âyât isimli eserde toplamıĢtır (Temizel, 2009: 99). Tâlibî de 

Yetîmü‟ş-Şürûh‟un mukaddime kısmında adı geçen eserden faydalandığını ifade 

etmektedir.  

 5- Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî 

Sarı Abdullah tarafından 1625-1631 yılları arasında kaleme alınan tercüme ve 

Ģerh çalıĢmasıdır. Sarı Abdullah, Mesnevî‟nin birinci cildini 5 cilt Türkçe ve mensur 

olarak tercüme ve Ģerh etmiĢtir. Sarı Abdullah eseri IV Murad‟a takdim eder 

(Temizel, 2009: 100). 

                                                             
11 Bursalı Mehmet Tahir, (1915-1924). Osmanlı Müellifleri. (C. I-III). Ġstanbul. 
12 Gölpınarlı, A. (1983).  Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevilik. Ġstanbul: Ġnkılâp Yayınları. 
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 Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı‟nın 700. Sayfasında, Reisü‟l-Küttab Sarı 

Abdullah Efendiyi 17. yüzyılın ikinci büyük Ģârih i olarak kabul eder
13

.  

 6- Tercüme-i Mesnevî-i ġerîf 

ġeyh Nazmî Mehmed Efendi tarafından 1676-1677 yıllarında yazılmıĢ 

Mesnevî Ģerhidir. Eserde Mesnevî‟nin birinci cildi tercüme edilmiĢ ve eser Mesnevî 

vezninde yazılmıĢtır. Kaynaklarda Hediyyetü‟l-İhvân ve Sırr-ı Maʿnevî adıyla da 

geçmektedir. Eser, hiçbir Farsça beyit içermeyen ve Mesnevî‟deki beyitlerin 

Türkçesinden oluĢan bir eserdir. Eser Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan 

Hüsnü PaĢa, nr. 693/2 (39b-94a)‟de bulunmaktadır (Temizel, 2009: 102). 

 7- Mesnevî-i Maʿnevî 

Mehmet Ali el-Mevlevî tarafından Ģerh edilen eser, Mesnevî‟nin birinci 

cildinin mensur Türkçe Ģerhidir. Tam olarak ne zaman Ģerh edildiği bilinmemektedir. 

Eserin müellifi hakkında da bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Eser, Ġstanbul Süleymaniye 

Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar nr. 2780‟de kayıtlıdır. Mesnevî-i Maʿnevî 1691-2 

yılında ġeyh Ahmet el-Tacir tarafından talik hatla istinsah edilmiĢtir (Temizel, 2009: 

103). 

 8- Yetîmü’Ģ-ġürûh 

Bizim çaĢılmamızın konusu da olan eser ĠĢtipli Tâlibî Hasan Dede tarafından 

yazılmıĢtır. Eser 1694‟te Ģerh edilmiĢtir (Temizel, 2009: 104). 373 varaktan 

müteĢekkil olan eser, 27 satırdır. Eser ve müellifi hakkında ayrıntılı bilgi Tâlibî Hasan 

Dede‟nin hayatı ve nüsha tanıtımı kısmında verilmiĢtir.  

 9- Manzum Mesnevî Tercümesi I-VII 

1712-1730 yıllarında Nahifî Süleyman tarafından Mesnevî‟nin 6 cildinin 

Türkçe manzum Ģerhidir. Eser Terceme-i Mesnevî lî-Nahifî olarak da bilinir (Temizel, 

200: 105).  

 Mesnevî‟nin kendi vezniyle manzum olarak tercüme edilen eser Topal‟a göre 

söz konusu tercümeler içinde en çok okunanlardandır. Bu eser Ferruh Efendi‟nin 

                                                             
13 Banarlı, N.S. (1998). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. (II. Cilt) Ġstanbul: Milli Eğitim Basımevi.  
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Mevlânâ‟ya ait olmayan yedinci cildinin tercümesiyle beraber 1851-1852‟de Mısır‟da 

Bulak Matbaasında basılmıĢtır (Topal, 2007: 44).  

 10- Hulâsatu’Ģ- ġürûh 

Murad Mehmed Efendi tarafından 1839-1845 yılları arasında Ģerh edilmiĢ olan 

eser Mesnevî‟nin altı cildine tam olarak kısa ve veciz bir Ģekilde yapılmıĢ Türkçe 

mensur Ģerhtir (Temizel, 2009: 106). Bu eseri Mesnevî‟nin bütün ciltlerini Ģerh etmesi 

bakımından ayrı tutmak gerekir.  

 Güleç, bu Ģerhi bazılarının baĢarılı bulduğunu, bazılarının ise müellifin ana 

kaynakları okumadan Ģerh ettiği için baĢarısız bulduğunu belirtir (Güleç, 2006:143). 

 11- Mesnevî-i ġerîf ma’a Tercüme-i Manzûme-i Türkî 

Topal‟a göre Enderun‟da yetiĢen ġakir Mehmet Efendi tarafından yedinci cildi 

Mevlânâ‟nın zannederek yazdığı tercümesidir (Topal, 2007: 44). 

 Diğer taraftan Temizel eserin müellifi hakkında kesin bir yargı ifade etmeyip 

eserin müellifinin ġakir PaĢa veya Ferâizci Mehmed ġakir yahut Mehmet ġakir 

olabileceğini söylemektedir (Temizel,2009: 111).  

 Eserin tercümesinden 1 yıl sonra istinsah edilmiĢ bir nüshası, Ġstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, müze kısmında, Türkçe yazmalar arasında, 6308 numarada 

kayıtlıdır (Güleç, 2002: 78). 

 12- Mesnevî Tercümesi 

Hüseyin Avni Bey (YeniĢehirli Avni Bey) tarafından yazılan tercüme eser 

tamamlanamamıĢ ve müsveddelerinin bir kısmı kaybolmuĢtur. 6 ciltlik eserin 3 cildi 

tamdır (Temizel, 2009: 111). 

 Gölpınarlı, Suud Yavsî‟nin birinci cildin birkaç sayfası noksan bir nüshanın 

kendisinde bulunduğunu ifade etmiĢtir, demektedir (Gölpınarlı, a.g.e, s. 146.). 

 13- Ġkâzu’n-Nâiʿmîn ve Ġfhamu’l-Kâsirîn I-III 

Ali Rıza b. Mehmed RüĢdî Yalvâcî tarafından kaleme alınan eser müstakil bir 

Mesnevî Ģerhi olmayıp eserin içinde yer yer Mesnevî Ģerhi geçmektedir. Eserin 

müellifinin kendi hattıyla yazdığı nüshası Konya Bölge Yazma Eser Ktp., Isparta 

Yalvaç Ġlçe Ktp. Koleksiyonu, nr. 102, 103, 104‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009: 112).   
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 14- Tercüme ve ġerh-i Mesnevî-i ġerîf 

Abidin PaĢa tarafından 1884-1889 yılları arasında Mesnevî‟nin 1. cildinin 6. 

cilt olarak yazılmıĢ tercüme ve Ģerhidir (Temizel, 2009: 112). 

 Abidin PaĢa Mesnevî‟den her bir beytin Farsça metnini almıĢ “Tercüme” 

baĢlığı ile beyti Türkçeye çevirmiĢ ve “ġerh” baĢlığı ile de beyti Ģerh etmiĢtir. Abidin 

PaĢa hemen hemen bütün beyitleri Ģerh etmesine rağmen çok az da olsa Ģerh etmediği 

beyitler de mevcuttur (Çelik, 2002: 87-88). 

 Eser tek tek veya hepsi birden çeĢitli zamanlarda yayınlanmıĢtır. Yine eserler 

ilgili Nuri ġimĢekler ve Ġsa Çelik tarafından yüksek lisans çalıĢması yapılmıĢtır 

(Temizel, 2009: 113). 

 15- Mesnevî-i ġerîf ġerhi 

Mesnevî‟yi geniĢ bir Ģekilde Ģerh eden ikinci Ģârih Avni Konuk‟tur. Konuk 

eserini yazarken Türkçe ve Farsça Ģerhlerin yanı sıra Hintli Ģârihlerin eserlerinden de 

faydalanmıĢtır (Güleç, 2006: 144). Faydalandığı kaynaklar bakımından özellikle 

Hintli Ģârihlerin Ģerhlerinde faydalanması bakımından diğer pek çok Mesnevî Ģerh ve 

tercümelerinden farklılık arz ettiğini düĢünebiliriz. 

 1929-1937 yılları arasında yazılmıĢ eser, 6 defter halinde yazılmıĢ 

Mesnevî‟nin Türkçe Ģerhidir (Temizel,2009:113). 

 Avni Konuk Mesnevî‟nin 7. cildi konusundaki görüĢlerini mukaddime 

bölümünde belirtir. Konuk eserini yazarken Ankaravî‟nin metnini esas almıĢtır. 

ġerhte onun metodunu kullanmıĢ, önce metin, sonra tercüme, ardından lügat bilgisi ve 

izah Ģeklindedir (Güleç, 2006: 144). 

 Müellifi tarafından rik‟a hatla istinsah edilmiĢ eser Konya Mevlânâ Müzesi, 

ihtisas nr. 4773‟te yer almaktadır.  

 16- Mesnevî Tercümesi 

Veled Çelebi Ġzbulak tarafından kaleme alınan eser Mesnevî‟nin  Türkçe 

mensur tercümesidir (Güleç, 2002: 79). 

 Bu eser Abdülbaki Gölpınarlı tarafından tashih ve ikmallerle gözden 

geçirilerek Milli Eğitim Bakanlığı tarafından birçok defa yayınlanmıĢtır (Temizel, 

2009:129). 
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  17- ġerh-i Mesnevî 

Süleymaniye Camiinde Mesnevî okutmaya izin alan Tahir Olgun‟un takrirleri 

kitap Ģeklinde çıkarmasıyla eser vücut bulmaya baĢlamıĢtır (Çelik, 2002: 88).  

 Eser Mesnevî‟nin birinci cildinden beĢinci cildinin bir bölümüne kadar olan 

kısmının Türkçe mensur tercüme ve Ģerhidir (Temizel, 2009: 141). 

 18- Mesnevî ġerhi 

Temizel, Ġstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Nr. 2270‟de Mesnevî‟nin 

birinci cildinin müellifi ve yazım tarihi bilinmeyen bir Ģerhinden bahseder (Temizel, 

2009: 149).  

 19- Mesnevî Tercemesi 

Temizel, Ġzmir Efes Müzesi, nr. 1979‟da kayıtlı, 140 varak, 23 satır, Ģirazesi 

dağılmıĢ, baĢı ve sonu eksik bir Mesnevî tercümesinden bahsetmektedir  

(Temizel,2009:149). 

 20- Mesnevî Tercemesi 

Temizel yine Ġzmir Efes Müzesi nr. 1980‟de kayıtlı, 129 varak, 29 satır, 

Ģirazesi dağılmıĢ, baĢı ve sonu eksik bir Mesnevî tercümesinden bahsetmektedir 

(Temizel,2009:150). 

 21- ġerh-i Mesnevî 

Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin müstakil bir Ģerhi olmayıp bir kısmının Türkçe 

Ģerhidir. Eser Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, 

Yazma Eserler Bölümü, Ġsmail Saib II, nr. 4766‟da kayıtlıdır. Eser 23 satır, tek 

sütunlu, Ģirazesi dağılmıĢ ve ciltsizdir (Temizel, 2009:150). 

 22- ġerh-i Mesnevî 

Yazarı ve yazım tarihi bilinmeyen eser baĢtan noksandır. Eser, müstakil bir 

Mesnevî Ģerhi olmayıp Mesnevî‟nin bir kısmının Türkçe mazmun Ģerhidir. Eser 

Ankara TDK Ktp. Nr. Yz. A72‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009: 150). 

 23- ġerh‐i Mesnevî 

Ahmed Nâîm Erzurumî tarafından yazılmıĢ eser 325 varaktan müteĢekkildir. 

Eser Erzurum Ġl Halk Ktp., nr. 23917‟de kayıtlıdır (Temizel,2009:151). 
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Eserle ilgili Özdemir, makalesinin sonuç kısmında bu eserin Ankaravî‟nin 

Mesnevî ġerhinin 4. cildi olduğundan Ahmed Nâîm Erzurumî‟nin bu eserin müellifi 

değil müstensihi olduğundan bahseder (Özdemir, 2016: 491). 

24- Mecmû’a‐i Fevâ’id ve EĢ’âr 

Eserin müellifi ve yazım tarihi bilinmemektedir. Eser Mesnevî‟nin bir kısmının 

Ģerhidir. 767 varak olan eser, Millî Kütüphane. BaĢkanlığı, nr. Mil Yz A 2274/1 yer 

almaktadır (Temizel, 2009:151). 

25- ġerh‐i Mesnevî 

Müellifi ve yazım tarihi belli olmayan eser, Manisa Ġl Halk Ktp., nr. 5072 ve 

5147‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009:151). 

26- ġerh‐i Mesnevî 

Müellifi ve yazım tarihi belli olmayan eser Millî Kütüphane BaĢkanlığı, Tokat 

Zile Ġlçe Halk Ktp. Koleksiyonu, nr. 136/1‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009: 151). 

27- ġerh‐i Mesnevî 

Müellifi ve yazım tarihi belli olmayan eser, Konya Yusufağa Ktp., nr. 6671‟de 

bulunmaktadır (Temizel, 2009: 151). 

28- ġerh‐i Mesnevî 

BaĢı ve sonu eksik olan eserin yazarı ve yazım tarihi belli değildir. Eser 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Yazma Eserler 

Bölüm Müteferrik II, nr. 96‟da kayıtlıdır (Temizel, 2009: 152).  

29. Mesnevî Tercemesi ve ġerhi 

Mesnevî‟nin tamamını Ģerh eden son Ģârih Abdülbâkî Gölpınarlı‟dır. Mesnevî 

Tercemesi ve Şerhi adını taĢıyan bu eser Ġnkılâp Yayınları tarafından her cilt 

Mesnevî‟nin iki cildini kapsayacak Ģekilde üç cilt hâlinde yayımlanmıĢtır.  

Abdülbâkî Gölpınarlı‟nın Mesnevî Tercemesi ve Şerhi adını taĢıyan eseri, 

“SunuĢ” yazısının sonunda verilen tarihe göre 1972 yılında tamamlanmıĢtır. 

Gölpınarlı eserin giriĢinde Mesnevî‟nin muhtevası ve Mevlânâ, Mesnevî‟yi Ģerh etme 

sebebi, daha önceki Mesnevî Ģerhleri, Mesnevî‟nin nüshaları ve Ģerhinde izlediği 

yöntem hakkında bilgi verir; yedinci cilt meselesi üzerine fikirlerini ortaya koyar. 

Gölpınarlı, Mesnevî‟yi beyt beyt değil de mevcut konudan uzaklaĢmamak için bölüm 

bölüm Ģerh etmiĢtir. ġerh esnasında ayet ve hadislerden, dinî-tasavvufi eserlerden, 



13 
 

mitolojik kaynaklardan, rivayetlerden, gramer kitaplarından, lügatlerden 

faydalanmıĢtır (Özdemir, 2016: 470-471).  

30- ġerhli Mesnevî-yi ġerîf  

Kenan Rifâî‟nin 1906-1923 yılları arasında yaptığı Mesnevî sohbetleri 

esnasında Kazım Büyükaksoy tarafından tutulan notlar Mesnevî Hatıraları adıyla 

kitaplaĢtırılmıĢtır. Söz konusu eser, daha sonra talebeleri tarafından Şerhli Mesnevî-yi 

Şerîf adıyla tekrar yayımlanmıĢtır. Eser Mesnevî‟nin dîbâcesini Ģerh etmeden on sekiz 

beytin tercümesiyle baĢlamıĢ ve birinci cildin tamamını Ģerh etmiĢtir. On sekiz beyti 

mensur bir tercümeden sonra beytleri sıralı bir Ģekilde topluca Ģerhe baĢlar. Kenan 

Rifâî‟nin eserinin Ģerh kısmında beyitler uzun uzadıya Ģerh edilmemiĢtir. Beytlerin 

tercümesi biraz daha geniĢletilmiĢ ve beytlerde iĢaret edilen anlamlar üzerine 

açıklama yapılmıĢtır (Özdemir, 2016: 482). 

 

II- Mesnevî’den Yapılan Müntehabların Tercüme ve ġerhleri 

 Kelime anlamı “seçilmiĢ, güzide” olan müntehabdan
14

 maksat, Mevlânâ‟nın 

Mesnevî‟sinden seçilmiĢ çeĢitli beyitlerin Ģerh ve tercümesidir. 

1- Mesnevî-i Murâdiye I-II 

Asıl adı Muiddin bin Mustafa olan Muinî tarafından yazılmıĢtır (Topal, 2007: 

41). 

 Temizel‟e göre eser, Mesnevî‟nin bilinen ilk müntehab Türkçe manzum 

tercümesidir. Mesnevî‟nin birinci cildinden müntehab yoluyla iki cilt olarak 

yazılmıĢtır (Temizel, 2009: 153). 

 Eser, Muînî tarafından Sultan II. Murad adına 1438‟de yazılmıĢ manzum 

çeviridir. Bu nedenle eser Mesnevî-i Muradî ismiyle de bilinir. Eser Kemal Yavuz 

tarafından yayına hazırlanarak 1982 yılında Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları 

arasında basılmıĢtır (Çelik, 2002: 74).  

2- ġerh-i Cezîre-i Mesnevî 

Ġlmî Dede Bağdadî tarafından 1571 yılında yazılan eser Sîneçâk Yusuf 

Sinân‟ın Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden 366 beyit seçerek meydana getirdiği Cezîre-i 

                                                             
14 (www.osmanlicaturkce.com, agis, 2019) 

http://www.osmanlicaturkce.com/
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Mesnevî isimli eserin tercüme ve Ģerhidir. Türkçe olarak Ģerh edilen eser bazı 

kaynaklarda Şerh-i Ba‟z-i Ebyât-ı Mesnevî olarak da geçmektedir. Eser Konya 

Mevlânâ Müzesi Ktp., 2092‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009: 155). 

 3- ġerh-i Dibâce-i Cild-i Evvel-i Cezîre-i Mesnevî 

Ġlmî Dede Bağdadî tarafından Sîneçâk Yusuf Sinân‟ın Cezîre-i Mesnevî‟sinin 

birinci cildinin Türkçe Ģerhidir. Eser Şerh-i Dibâce-i Mesnevî adıyla da bilenmektedir 

(Temizel, 2009: 156-157). 

 4- Ġntibâh-ı ġerh-i Mesnevî 

Hacı Pîrî Efendi tarafından 1582‟de yazılan eser Türkçe mensur tercüme ve 

Ģerhidir. Müellif Harezmî‟nin İbaret-i Fürs‟ünden, Surûrî‟nin Mesnevî Şerhi‟nden ve 

benzer kaynaklarda faydalandığını belirtmektedir. Eser Ġstanbul Süleymaniye Ktp., 

Halet Efendi, Mülhak, nr. 26‟da kayıtlıdır (Temizel, 2009: 157). 

 5- ġerh-i Mesnevî 

Sûdî Bosnavî tarafından XVI. yüzyılın ikinci yarısında Ģerh edilen eser 

Mesnevî‟nin VI. cildinin bir bölümünün Ģerhidir (Temizel, 2009: 158).  

ġemʿî‟nin 6. cildi ile yaptığımız kıyaslamada çok büyük benzerlik olduğu 

buradan hareketle bu eserin Sûdî Bosnâvî tarafından telif edilmediği, Bosnavî 

tarafından ġemʿî‟nin 6. cildinin istinsah edildiği konusunda fikrimiz oluĢmuĢtur. 

6- Ġhtiyârât-ı Mesnevî I-IV 

Yenikapı Mevlevî Ģeyhi Sabuhî tarafından 1647 yılında yazılan eser 

Sabuhî‟nin Mesnevî‟den seçtiği beyitleri bir cilt olarak Ģerh etmesinden oluĢmaktadır. 

Eserin nüshaları Konya Müzesinde, Yenikapı Mevlevîhânesi kitaplığında 

bulunmaktadır (Çelik, 2002: 85). 

7- Tuhfetü’l- Berere 

17. yüzyılda Ankaravî tarafından yazılan eser Mesnevî‟nin müntehab bazı 

beyitlerinin Türkçe Ģerhidir. Eser Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesinde kayıtlıdır 

(Temizel, 2009: 162). 
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8- ġerh-i Cezîre-i Mesnevî 

Abdullah-ı Bosnavî tarafından 1628‟de kaleme alınan eser Sineçâk Yusuf 

Sinân‟ın Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden 366 beyit seçerek yazdığı Cezîre-i Mesnevî 

diye adlandırdığı eserin manzum tercüme ve Ģerhidir. Eser Ġstanbul Süleymaniye 

Kütüphanesinde kayıtlıdır (Temizel, 2009: 162). 

9- ġerh‐i Mesnevî 

Mesnevî‟nin birinci cildinden bir bölümün Türkçe Ģerhi olan eser Zile 

doğumlu ve Halvetiyye Ģeyhi olan Abdülmecid b. Muharrem‐i Sivâsî tarafından XVII. 

yüzyılın baĢlarında Ģerh edildi (Temizel, 2009: 164). Çelik‟e göre ise Sivâsî‟ye ait 

ġerh-i Müntehâbât-ı Mesnevî isimli, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde kayıtlı 

eserinin dıĢında Mesnevî‟nin 1315 beytinin Ģerhi olan ve MEB Ankara Genel Kitaplık 

683 numarada kayıtlı Şerh-i Mesnevi isimli bir eseri daha vardır (Çelik, 2002: 85). 

10- ġerh‐i Cezîre‐i Mesnevî 

Abdülmecid b. Muharrem‐i Sivâsî tarafından XVII. yüzyılın baĢlarında Ģerh 

edilen eser, Sîneçâk Yusuf Sinan‟ın Cezîre‐i Mesnevî„sinin Türkçe Ģerhidir. 

Kaynaklarda Şerhü Cezîretü‟l‐Mesnevî ve Şerh‐i Mesnevî adıyla da bilinen eserin 

Ġstanbul, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 2453 ve 2527‟de; ġehit Ali 

PaĢa, nr. 1367‟de, Kasîdecizâde, nr. 327‟de bazı nüshaları mevcuttur (Temizel, 2009: 

165).  

11- Meyâdînu’l‐ Fursân 

Abdülmecid b. Muharrem‐i Sivâsî tarafından 1047/1637-38‟de Ģerh olarak 

kaleme alınan eser, Mesnevî‟nin birinci cildinden müntehab beyitlerin Türkçe mensur 

Ģerhidir. Kaynaklarda Şerh‐i Mesnevî adıyla da bilinen ve daha çok dilbilgisi 

izahlarını ihtiva eden eserin, Ġstanbul Üniversitesi Merkez Ktp., TY. nr. 196‟da yer 

alan nüshasından baĢka; Ġstanbul, Süleymaniye Ktp., ÂĢir Efendi, nr. 3935/1‟de de bir 

nüshası mevcuttur (Temizel, 2009: 165). 
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12- Hall-i Tahkîkât 

XVII. yüzyılda Mevlevî Ģairlerinden Cevrî‟nin yazdığı ve Mesnevî‟den  seçtiği 

kırk beytin her birini beĢer beyitle terkib-i bend Ģeklinde Ģerh ettiği eseridir (Çelik, 

2002: 89). Topal ise Cevrî‟nin Mesnevî‟nin ilk on sekiz beyti ve altı cildinden seçilen 

beyitlere beĢer beyit Ģerh yazmak suretiyle oluĢturduğu terkib-i bend Ģeklinde kaleme 

aldığı eseridir, der (Topal, 2007: 47). 

 13-Aynu’l‐Fuyûz 

Cevrî‟nin Yusuf Sîneçâk'ın, Mesnevî‟den 366 beyit seçerek "Cezîre-i Mesnevî" 

adını verdiği antolojinin her beytini beĢ Türkçe beyitle açıklamıĢtır ve bu eser 

Matbaa-i Amire'de de basılmıĢtır (Çelik, 2002: 89). 

 Aynu‟l‐Füyûz hakkında Selahattin Hidayetoğlu tarafından Cevrî‟nin Aynü‟l‐

Füyûz‟u, Tenkitli Metin ve İnceleme adıyla 1986 yılında Selçuk Üniversitesinde, 

yüksek lisans tezi olarak çalıĢılmıĢtır (Temizel, 2009: 167). 

 14- Mesnevî ġerhi 

ġifâʿî DerviĢ Mehmed‟in XVII. Yüzyılın ikinci yarısında Ģerh olarak telif 

ettiği bu eser, Rusûhî Ġsmâil-i Ankaravî‟nin ve Sürûrî‟nin Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sine 

yazdıkları Ģerhlerin birinci ve ikinci ciltlerinin kısaltmasıdır. ġifâʿî DerviĢ Mehmed, 

bu eseri öğrenciler için yazmıĢtır. Eser Ġstanbul Süleymaniye Ktp., Darü‟l-Mesnevî, 

nr. 209‟da kayıtlıdır (Temizel, 2009: 168).  

 15- Nahl‐i Tecellî 

Siroz doğumlu ve Belgrat Mevlevîhânesi Ģeyhlerinden olan Adnî Receb Dede 

tarafından 1096‟da telif edilen eser, Mesnevî‟den seçilmiĢ her beytin beĢer beyitle 

manzum olarak yapılmıĢ Türkçe Ģerhidir. Eserin Konya Mevlânâ Müzesi Ktp., Ġhtisas, 

nr. 2094‟de yer alan yazma nüshası Mesnevî tarzında olup kenarında Mesnevî‟den 

alınan beyitlerle ilgili hikâyelere ait haĢiyeler vardır (Temizel,2009: 169). 

 Nahl-i Tecellî fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün vezniyle mesnevî nazım biçimi 

kullanılarak yazılmıĢ bir eserdir. ġairin, Mevlânâ‟ya ait beyitleri Mesnevî‟nin hangi 

cildinden seçtiğini anlattığı beĢer beyitlik kısımlar ise birer nazımdır (Topal, 2007: 

49).  
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 16- ġerh‐i Ba’z‐ı Ebyât‐ı Mesnevî 

Alim aynı zamanda Ģair olan ve Celvetî tarikatı Ģeyhlerinden olan Ġsmâil 

Hakkı Bursevî tarafından XVII. Yüzyıl sonlarında ve XVIII. yüzyıl baĢlarında Ģerh 

olarak telif edilen bu eser, Mesnevî‟nin birinci cildinden seçilmiĢ 172 beytin mensur 

Türkçe Ģerhidir. Eserin talik hatla istinsah edilmiĢ 61 varaklı Ġstanbul Üniversitesi, 

Merkez Ktp., TY. nr. 6496‟de kayıtlı bir nüshasının dıĢında,  Konya Bölge Yazma 

Eserler Ktp., Burdur Ġl Halk Ktp., nr. 1856/1 (1b-16b)‟de bir nüshası daha vardır 

(Temizel, 2009:171). 

 17- Rûhu’l‐Mesnevî 

Ġsmâil Hakkı Bursevî tarafından 1704 yılında Ģerh edilen eser, Mesnevî‟nin 

birinci cildinin bir kısmının Türkçe mensur Ģerhidir. Mesnevî beyitlerinin kelime 

kelime geniĢ bir Ģekilde Ģerh edildiği eser, Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin, özellikle 

de birinci beytin, birinci mısrası hakkında söylenenlerin tasavvuf ehli tarafından 

bilinmesinin faydalı olacağı düĢüncesiyle yazılmıĢtır. Ġki cilt olan bu Ģerhin birinci 

cildinde 326 beytin, ikinci cildinde ise 424 beytin olmak üzere yaklaĢık 750 beytin 

Ģerhi yer almaktadır. Eser, Ġstanbul‟da 1871‟de Matbaa-i Âmire‟de iki cilt olarak 

yayınlanmıĢtır (Temizel, 2009: 171-172). 

 Çelik‟in makalesine göre Abdülbaki Gölpınarlı, bu Ģerhle ilgili olarak Ģu 

bilgileri vermektedir: “Tam bir tarikat yobazı olan Celvetî Ġsmâîl Hakkı Mesnevi 

Ģârihliği adını elde etmek için Mesnevi'nin ilk on sekiz beytini Ģerh etmiĢtir.” (Çelik, 

2002: 86). 

 Diğer taraftan Ziya AvĢar‟ın “Rûhu‟l- Mesnevî‟de Mesnevî‟nin Ġlk 18 

Beytinin ġerh Yöntemi” 
15

 makalesinin sonuç kısmında verilen bilgilere göre Bursevî 

en ince ayrıntısına kadar inilmiĢ yüzlerce kavram kullanmakta, bunları binlerce atıfla 

desteklemektedir. Aynı aynaya bakan bir yazar ve yorumcunun buluĢma yeri 

izlenimini veren Rûhu‟l-Mesnevî, her satırı üzerinde durularak okunduğunda, düĢünce 

hayatımızın feyizli bulutlarından biri olmaya adaydır (AvĢar, 2007: 72). 

                                                             
15 AvĢar, Z. (2007). “Rûhu‟l-Mesnevî‟de Mesnevî‟nin Ġlk 18 Beytinin ġerh Yöntemi”. Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3 Summer, s. 59-72. 
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18- ġerh‐i Beyt‐i Mesnevî 

DerviĢ Mehmed Emin Tokâdî tarafından XVIII. yüzyılın baĢlarında yazıldığı 

sanılan eser, Mesnevî‟den dört beytin Türkçe Ģerhi olup, Millet Ktp., Ali Emirî, 

ġeriyye, nr. 832, 1103 ve Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Ktp., nr. 772‟de yer almaktadır. 

19- ġerh‐i Mesnevî 

Muhammed Saʾîd b. Muhammed Mustafa‐i Köstendilî‟nin XVIII. yüzyılda 

veya daha öncesinde Türkçe Ģerh ve tercüme olarak kaleme aldığı sanılan bu eser, 

ġemʿî ġemʿullâh tarafından XVI. yüzyılın sonlarında Ģerh ve tercüme olarak telif 

edilen Mevlâna‟nın Mesnevî‟sinin üçüncü cildinin özetidir. Eser Ankara Üniversitesi 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, Yazma Eserler Bölümü, Muzaffer 

Ozak II, nr. 657‟de yer almaktadır (Temizel, 2009: 173). 

 20- Cezîre‐i Mesnevî Tercümesi 

Asaf Mehmed PaĢa tarafından XVIII. yüzyılda tercüme ve Ģerh olarak kaleme 

alınan eser, Sîneçâk Yusuf Sinan‟ın Mevlâna‟nın Mesnevî‟sinden 366 beyit seçerek 

meydana getirdiği ve Cezîre‐i Mesnevî diye adlandırdığı eserin Türkçe tercüme ve 

Ģerhidir. Eser, Millî Kütüphane BaĢkanlığı, Ankara Cebeci Ġlçe Halk Ktp. 

Koleksiyonu, nr. 407‟de bulunmaktadır (Temizel, 2009: 173). 

 21- ġerh‐i Cezîre‐i Mesnevî 

18. yüzyılın ünlü Ģairlerinden olan III. Selim‟in gözdesi, Galata Mevlevîhânesi 

Ģeyhi ġeyh Gâlib Es‟ad Dede tarafından 1789-90‟da telif edilen bu eser, Sîneçâk 

Yusuf Sinan‟ın Mevlâna‟nın Mesnevî‟sinden 366 beyit seçerek meydana getirdiği ve 

Cezîre‐i Mesnevî diye adlandırdığı eserin Türkçe tercüme ve Ģerhidir (Temizel, 

2009:174). 

Eserin Ġstanbul Millet ve Süleymaniye Kütüphanesinde, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesinde, Ġstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde nüshaları vardır. Bu 

eser, Turgut Karabey ve Mehmet Vanlıoğlu ve Mehmet Atalay tarafından ġeyh Gâlib, 

Şerh‐i Cezîre‐i Mesnevî adıyla Latin harfleriyle yayınlanmıĢtır (Temizel, 2009:175). 



19 
 

22- Revâyihü’l‐Mesneviyât 

 Mehmed Emin‟in XIX. yüzyılda tercüme ve Ģerh olarak kaleme aldığı bu eser, 

Mesnevî‟nin birinci cildinden müntehap bazı beyitlerin Türkçe mensur tercüme ve 

Ģerhidir. Sultan Abdülmecid‟e ithaf edildiği ve esere Revâyihü‟l‐ Mesneviyât adı 

verildiği belirtilmektedir. Tespit edilebilen tek nüshası Ġstanbul Süleymaniye Ktp., 

Nafiz PaĢa, nr. 522‟de yer almaktadır (Temizel, 2009: 175-176). 

Diğer taraftan Çelik, eseri Tokat Mevlevî ġeyhi Hafız Mehmet Emin, Ģüpheli 

yedinci cilde birlikte Mesnevî‟yi nazmen Türkçeye çevirmiĢ ve III. Selim devri 

vezirlerinden Gazi Yusuf PaĢa'ya ithaf etmiĢtir, demektedir. Çelik‟in bildirdiğine göre 

eserin bir nüshası Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları arasında, 

6323 numaradadır (Çelik, 2002: 77-78). 

 23- Mesnevî‐i ġerif Tercümesi 

Divan Ģairlerinden olan, NevĢehir doğumlu, Enderun‟da eğitim görmüĢ, Sultan 

Abdülaziz‟in iltifatına nail olmuĢ Süleyman Hayri Bey tarafından tercüme edilen eser, 

Mesnevî‟nin birinci cildinin bir kısmının Türkçe manzum tercümesidir (Temizel, 

2009: 176-177). Çelik‟in çalıĢmasında, nesri nazmından, nazmı da nesrinden berbat 

olan bu zat, Nahifi tercümesini, mealen tercüme diye tenkit ettiği halde kendisinin de 

yine mealen tercüme edeceğini söylemiĢ ve birinci cildin pek cüzi bir kısmını, pek 

kötü bir surette tercüme etmiĢtir, denmektedir (Çelik, 2002: 78). 

24- Müntahâb‐ı Mesnevî 

Muhammed b. Hasan Habîb el‐Mevlevî tarafından XIX. yüzyılda veya daha 

öncesinde yazıldığı tahmin edilen, Mevlâna‟nın Mesnevî‟sinden seçilmiĢ ve Türkçeye 

tercüme edilmiĢ beyitleri içeren eser 1862 tarihinde Muhammed Rasih b. Ahmed eĢ-

ġehîd el-Hâdimî tarafından siyah renkle istinsah edilmiĢtir. Ankara Üniversitesi Dil 

ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Yazma Eserler Bölümü, Muzaffer Ozak I, 

nr. 152‟de yer alan eser, 240x170 (172x90) mm ebadında, 27 varak ve 20 satırdır 

(Temizel, 2009: 177). 

25- ġerh‐i Mesnevî 

Selanik doğumlu ve çeĢitli Mevlevîhânelerde görev yapmıĢ Esʿad Mehmed 

Dede tarafından XX. yüzyılın baĢlarında Ģerh edilen bu eser, Mesnevî‟nin birinci 
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cildinden müntahap 360 beytin Türkçe mensur Ģerhidir. Es‟ad Mehmed Dede, bu 

Ģerhi yaparken bilhassa Hint Ģârihlerinden yararlanmıĢtır. Bu yönüyle Avni Konuk‟la 

benzerlik göstermektedir. Konya Mevlâna Müzesi Ktp., Ġhtisas, nr. 5792 ve 5793‟de 

iki nüshası tespit edilmiĢtir (Temizel, 2009: 178). 

Çelik, Esʿad Mehmed Dede için, Hüseyin Vassaf ve Tahirü'l-Mevlevî gibi 

devrinin pek çok tanınmıĢ simasına hocalık etmesi sebebiyle önem arz etmektedir, 

demektedir (Çelik, 2002: 88). 

26- Müntahabât‐ı Mesnevî 

 Es‐Seyyid el‐Hâc Mehmed ġükrü Ġbn es‐Seyyid Ahmed Ata tarafından 

tercüme edilen bu eser, Mesnevî‟nin birinci cildinden seçme 270 beytin Türkçe 

mensur Ģerhidir. Ġstanbul Üniversitesi Merkez Ktp., Ġbnü‟l-Emin, nr. 454 ve 1353‟de 

iki adet nüshası bulunmaktadır (Temizel, 2009: 179). 

 27- Tercüme‐i Ba’z‐ı Ebyât‐ı Mesnevî 

Muhammed Hâkim tarafından tercüme ve Ģerh olarak telif edilen eser, 

Mesnevî‟den seçme bazı beyitlerin Türkçe tercüme ve Ģerhidir. Eser Ġstanbul 

Süleymaniye Ktp., Halet Efendi, nr. 794‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009: 179). 

 28- ġerh‐i Ba’z‐i Ebyât‐ı Mesnevî 

Muhammed b. Muhammed b. el‐Hüseyn el‐Belhî tarafından Ģerh edildiği 

tahmin edilen eser, konusunu Kur‟ân‟dan alan beyitleri Ģerh etmesi nedeniyle dikkat 

çekicidir. Eserde, Kur‟ân ayetlerine lafzen ve manen iĢaret edilen ya da telmihte 

bulunulan beyitler derlenmiĢ ve bu beyitlerin izahlarında, ayetlerin Kur‟ân‟da hangi 

sure ve kaçıncı ayette yer aldığına iĢaret edilmiĢtir. Eserin kaleme alınıĢ tarihi tespit 

edilememiĢtir. Eser, Ġstanbul Süleymaniye Ktp., Hüsrev PaĢa, nr. 148‟de kayıtlıdır.  

(Temizel, 2009: 180). 

 29- Mesnevî ġerhi 

ġeyh Hasan el-Mevlevî en-Nâcî tarafından Ģerh edilen eserin telif tarihi 

bilinmemektedir. Eser, Türkçe mensur Ģerh olup eserin nüshası Ġstanbul Süleymaniye 

Ktp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 2212‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009: 181). 

 30- ġerh‐i Müntahabât‐ı Mesnevî 

Müellifi ve telif tarihi bilinmeyen eser, Mesnevî‟nin birinci cildinden 

müntahap bazı beyitlerin Türkçe mensur Ģerhidir. Eserin nüshası  Ġstanbul, 
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Süleymaniye Ktp., Mehmed Murad-Mehmed Arif, nr. 220‟de kayıtlıdır (Temizel, 

2009: 182). 

31- Müntahabât‐ı ġerh‐i Mesnevî 

230x150 mm. ebadında, 37 varak rik‟a hatla Ģerh olarak yazılmıĢ olan eser, 

Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları, nr. 

1787‟de yer almaktadır (Temizel, 2009: 182). 

32- Mesnevî’den Bir Beytin ġerhi 

Konya Mevlâna Müzesi, Ktp., Ġhtisas nr. 4344 (9b-10b)‟de yer alan eser, 

Mesnevî‟den bir beytin Türkçe Ģerhi olup, rik‟a hatla istinsah edilmiĢtir. Bu 

mecmuanın 17a-17b varağında Çelebi Hüsameddin‟le baĢlayıp Abdülvâhid Çelebi 

Efendi b. Mehmed Sa‟id Hemdem Çelebi ile son bulan toplam 28 kiĢinin adının 

sıralandığı Mevlâna‟dan sonraki makam çelebilerinin isim listesi yer almaktadır 

(Temizel,2009: 182). 

33- ġerh‐i Cezîre‐i Mesnevî 

Ferîd Efendi adında bir Mevlevî tarafından kaleme alınan bu eser, Sîneçâk 

Yusuf Sinan‟ın Mevlâna‟nın Mesnevî‟sinden 366 beyit seçerek meydana getirdiği ve 

Cezîre‐i Mesnevî diye adlandırdığı eserden bir bölümün Türkçe tercüme ve Ģerhidir. 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Ġsmail Saib II nr. 

3010‟da yer almaktadır (Temizel, 2009: 182). 

34- Ġhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi ġerîf 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 1310 numarada kayıtlı olan eserin 

mukaddimesinde Sabûhî Ahmed Dede, 1026 senesinin sonunda ġam‟da iken 

çevresindeki yâranların isteğiyle tarikata yeni baĢlayan saliklerin Mesnevî‟yi kolayca 

anlamaları için bu Ģerhi yazdığını bildirir. ġerhte önce Farsçasını verdiği Mesnevî 

beyitlerini bazen mısra mısra bazen de beyit olarak tercüme ve Ģerh ettiği görülür. 

ġârih, beyitleri Ģerh ederken ayet ve hadislerden fazlasıyla faydalanır. Bunun yanı sıra 

Ģârihin Füsûsu‟l-Hikem, Fütûhât-ı Mekkiyye, Miftâhu‟l-Gayb, Mantıku‟t-Tayr gibi 

eserlerden ve Mesnevî beyitlerinden alıntılar yaptığı görülmektedir.(Özdemir, 2016: 

486). 
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35- Müntehabât-ı Mesnevî 

Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Osm_K.06095 demirbaĢ 

numarasıyla Muhammed ġükrü b. Ahmed Atâ adına kayıtlı olan Müntehabât-ı 

Mesnevî, Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden seçilmiĢ 231 beytin Ģerhidir. ġerhte ayet ve 

hadislerden sık sık faydalanan Muhammed ġükrü, genel olarak alıntıladığı ayet veya 

hadisin Arapçasını vermeyip mealen iktibas yoluna gitmiĢtir. Bunun yanı sıra Ġsmâîl 

Hakkı Bursevî, Ġmam Gazâlî gibi bazen isim vererek bazen de isim vermeden yaptığı 

göndermelerle yorumlarını desteklemiĢtir. Muhammed ġükrü “Müntehabât-ı 

Mesnevî” adlı eserinde, genel itibarıyla uzun uzun açıklamalar yapmak yerine 

beyitlerin ifade ettiği anlamı anlaĢılır bir Ģekilde ve çok uzatmadan vermeyi tercih 

etmiĢtir. Kelimelerin sözlük anlamı ve gramer özellikleri üzerinde durmayan Ģârih, 

beyitlerin anlam dünyasını açıklamaya yönelik yorumlar yapmıĢtır (Özdemir, 2016: 

487). 

36- Mesnevî’nin Özü 

Mevlânâ ve eserleri üzerine çalıĢmalar yapan Muhlis Koner, 1950 yılından 

ömrünün sonuna kadarki zaman diliminde Mesnevî‟nin Özü isimli Ģerhini 

hazırlamıĢtır. Daha önceki Ģerhleri yeterince anlaĢılır bulmayan Koner, Mevlânâ‟nın 

Mesnevî‟de anlattığı fikirleri açık ve anlaĢılır bir dille gençlere ulaĢtırmak 

düĢüncesiyle bu eseri hazırlar. Mehmet Muhlis Koner‟in Mesnevî‟nin Özü isimli eseri 

altı cilttir ve her ciltte dîbâceleri özetledikten sonra Mesnevî‟den seçtiği kısımların 

tercüme ve izahını yapmıĢtır (Özdemir, 2016: 488-489). 

37- ġerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

17‟nci yüzyılda Yûsuf-ı Sîneçâk‟ın Cezire‟sini Ģerh eden Ģârihlerden biri de 

Meknî Efendi‟dir. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE_Yz_0380 

demirbaĢ numarasıyla kayıtlı olan eser 84 varaktan meydana gelmektedir. Meknî 

Efendi‟nin eseri ne zaman yazdığıyla ilgili herhangi bir kayıt yoktur. Meknî Efendi, 

genel olarak Mesnevî beyitlerinin ve bölüm baĢlıklarının Farsçasını yazdıktan sonra 

tercümesini yapmıĢ ve “yani” diyerek Ģerhe geçmiĢtir (Özdemir, 2016: 492). 

  



23 
 

III- Mesnevî Hikâyeleriyle Ġlgili Eserler 

 1- Mesnevî Hikayeleri 

Mevlevî Ġbrahim (XV. yüzyıl) tarafından Ģerh olarak kaleme alınan eser, on 

yedi adet Mesnevî hikayesinin manzum Ģerhi olup, Ġstanbul, Hacı Selim Ağa Ktp., 

KemankeĢ Emir Hoca, nr. 250 (22a-107b)‟de bulunmaktadır (Temizel, 2009: 183). 

2- Çobannâme 

 Dede Ömer RûĢenî tarafından 1475‟te tercüme olarak kaleme alınan eser, 

Mesnevî‟deki “Musa ile Çoban” kıssasının geniĢ bir tercümesidir. Eser yaklaĢık 1000 

beyit kadar olup eserde 25 bölüm vardır (Temizel, 2009: 183). 

Diğer taraftan Topal, Halveti ġeyhi Dede Ömer RûĢenî tarafından yazılan 

eserin otuz altı baĢlıktan ve 530 beyitten oluĢtuğunu, Mesnevî‟deki “Çoban ile Musa” 

hikâyesinin etkisiyle yazıldığını ve RuĢen Dede‟nin yaptığı bazı değiĢikliklerle 

tercüme kokusunu gidermeye çalıĢtığını belirtir (Topal, 2007: 42). 

Eserin bir nüshası Dede Ömer RûĢenî‟nin külliyat halindeki yazmaların 

hepsinin içinde bulunduğu gibi, Ġstanbul Üniversitesi, Merkez Ktp., TY. nr. 9385 ve 

Hacı Selim Ağa Ktp., KemankeĢ, nr. 393‟te müstakil yazma nüshası da vardır. Eserin 

bir diğer nüshası Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi 

Yazma Eserler Bölümü Muzaffer Ozak I, nr. 1215/3‟de bulunmaktadır(Temizel, 

2009: 183). 

3- Gülzâr‐ı Ma’nevî 

Sivaslı Sarrafoğlu Hüseyin‟in oğlu, Sivas‟ta veya Amasya‟da doğduğu tahmin 

edilen, Kayseri‟de Hunat Hatun Medresesinde müderrislik yapmıĢ olan, Bayramiyye-

ġemsiye tarikatının Tennûriye kolunun kurucusu ve mutasavvıf Ģair olan Ġbrahim 

Tennûrî; XV. yüzyılın ikinci yarısında Gülzâr‐ı Ma‟nevî adlı eserinin “Ney ve Çeng” 

bölümlerinde Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytini yeniden uyarlayarak tercüme etmiĢtir. 

Eserin bazı nüshaları Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Ktp., Diyarbakır Ġl Halk Ktp., 

Ġstanbul, Süleymaniye Antalya-Tekelioğlu Ktp., Manisa Ġl Halk Ktp.‟de kayıtlıdır 

(Temizel, 2009: 183-184). 
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4- Hall‐i MüĢkilât‐ı Mesnevî 

Rusûhî Ġsmâil‐i Ankaravî tarafından XVII. yüzyılın baĢlarında telif edilen eser, 

Mesnevî‟deki bazı beyitlerin ve hikâyelerin Türkçe mensur açıklamasıdır. 

Mesnevî‟nin hikâye ve kıssalarındaki gizli hikmetler anlatılmaktadır. Eser, Ġstanbul 

Beyazıt Devlet Ktp., Veliyyüddin Efendi, nr. 1672‟de kayıtlıdır (Temizel,2009: 184). 

5- Cenâhu’l‐Ervâh 

Yine Ankaravî tarafından XVII. yüzyılın baĢlarında telif edilen eser, Mesnevî 

ve Gülşen‐i Râz‟dan alınan bazı beyitlerin Ģerhinden ve çeĢitli kıssalardan oluĢan 

Türkçe bir eserdir. Eserin Ġstanbul Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 2558; 

Lala Ġsmail, nr. 213/3 ve Reisü‟l-küttab, nr. 1182/4‟de yazma nüshaları mevcuttur 

(Temizel, 2009: 185). 

6- ġerh‐i Hikâye‐i Mescid‐i ÂĢık KiĢi 

Mekke doğumlu, Mekke kadısı Halil Efendi‟nin oğlu; kadılık, kazaskerlik ve 

Ģeyhülislamlık görevlerinde bulunmuĢ, mürettep bir divan sahibi olan Mekkî Mehmed 

Efendi tarafından XVIII. yüzyılda tercüme ve Ģerh olarak telif edilen eser, Mesnevî‟de 

yer alan bir hikâyenin tercüme ve Ģerhidir. Eser, Süleymaniye Ktp., Nafiz PaĢa, nr. 

416‟de bulunmaktadır (Temizel, 2009: 185). 

7- Merd‐i Arabî Kıssası 

Abidîn PaĢa tarafından 1888‟de telif ve neĢredilen Merd‐i Arabî kıssası adlı 

eser, müellifin “Tercüme ve Şerh‐i Mesnevî‐i Şerif” isimli eserinin dördüncü cildinde 

yer alan Türkçe mensur bir hikâyedir. Bu hikâye, Abidîn PaĢa Ģerhinin 4. cildinden 

ayrı olarak, Ġstanbul‟da 1305/1888‟de Mahmud Bey Matbaasında Farsça metniyle 

birlikte 103 sayfa orta boy olarak basılmıĢtır (Temizel, 2009: 186). 

8- Gülzâr‐ı Hakîkat I‐III 

Kaynaklarda hakkında fazla bilgi bulunmayan Fazlullâh Rahîmî tarafından 

1910-11 yıllarında Ģerh olarak kaleme alınan eser, Mesnevî‟den müntahap hikâyelerin 

Türkçe mensur Ģerhidir. Müellif bu eseri, halkın ve herkesin anlaması için 

Mesnevî‟den bazı hikâyeler seçerek neĢrettiğini belirtmektedir. Eser, üç cilt olup 
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eserde 124 hikâye vardır. Bu eser, Mekteb-i Tıbbiye-i Askeriye Matbaasında 

basılmıĢtır (Temizel, 2009: 186). 

9- Mesnevî‐i ġerif’ten Tercüme 

Hâce Abdülmecid tarafından tercüme olarak telif edilen eser, Mesnevî‟den bir 

kıssanın Türkçe mensur tercümesidir. Telif tarihi bilinmeyen eser, Ġstanbul 

Süleymaniye Ktp., Yazma BağıĢlar, nr. 2423‟de yer almaktadır (Temizel, 2009: 186). 

10- Mevlânâ Mesnevî  

DerviĢ Orhan Kuntman, Mesnevî üzerine birçok çalıĢma yapmıĢ ve bu 

çalıĢmalarını O. Mevlevî adıyla yayımlamıĢtır. Orhan Kuntman, eserine Mesnevî‟nin 

dîbâcesini manzum Ģekilde çevirerek baĢlamıĢ, daha sonra on sekiz beytin 

Farsçalarını Lâtin harfleriyle verip karĢılarına manzum çevirilerini yapmıĢtır. On 

sekiz beyit Ģerhinin ardından Mesnevî‟nin 1, 3, 5 ve 6‟ncı ciltlerinden seçtiği 

hikâyelerin beyitlerini Lâtin harfleriyle verip manzum çevirilerini yapmıĢ ve her 

bölüm sonunda hikâyelerin açıklamasıyla eserini kaleme almıĢtır. Eserin sonunda, 

Mesnevî‟nin on sekiz beytinin Orhan Kuntman tarafından yapılan Ġngilizce çevirisi de 

bulunmaktadır (Özdemir, 2016: 489). 

11- Mesnevî ġerhi PadiĢah Cariye Kıssası   

M. Fatih Çıtlak da Mesnevî Şerhi Padişah Cariye Kıssası adını taĢıyan 

eserinde Mesnevî‟nin birinci cildinde geçen söz konusu kıssanın Ģerhini yapmıĢtır. 

Çıtlak, eserinde söz konusu kıssanın beyitlerini Farsça kaydettikten sonra Lâtin 

harflerine çevirmiĢ ve manzum bir Ģekilde tercüme etmiĢtir (Özdemir, 2016: 489). 

12- Küfür Fedaisi  

M. Fatih Çıtlak‟ın Mesnevî ile alâkalı olarak yazdığı bir diğer eser de Yahudi 

Padişaha Vezirinin Hile Öğretmesi kıssasını iĢlediği Küfür Fedaisi‟dir. Bu eserde 

Çıtlak, Mesnevî‟nin birinci cildinde geçen söz konusu hikâyenin özetini verdikten 

sonra beyitlerin Ģerhine baĢlar. Beyitleri genel olarak grup grup mensur bir Ģekilde 

tercüme edip Ģerhe geçer. Bunun yanı sıra bazı beyitleri tek baĢına tercümeden sonra 

Ģerh ettiği durumlar da söz konusudur (Özdemir, 2016: 489). 

13- Mesnevî Hikâyeleri’nden Dersler 

Mehmet Demirci, adlı eserinde Mesnevî‟de bulunan kırk hikâyenin Ģerhini 

yapmıĢ ve bu hikâyelerin Ģerhi vasıtasıyla anlatmak istediklerini aktarmıĢtır. Demirci, 

Mesnevî‟de geçen hikâyeleri beyt beyt değil de bir bütün olarak ele alıp özetlerini 

vermiĢtir (Özdemir, 2016: 489). 
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14- Ġbrahim Bey, (XIV. Yüzyıl) 

M. Fatih Köksal tarafından 14‟üncü yüzyılda yaĢadığı ifade edilen Ġbrahim 

Bey, Kayserili Mevlevî bir Ģairdir ve mesleği kâtipliktir. Kadir Güler tarafından 

doktora tezi olarak çalıĢılan Divan‟ının sonunda Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden bazı 

hikâyeler bulunmaktadır. 

ġair, Mesnevî‟den seçtiği dokuz hikâyeyi, birkaç beytin tercümesi dıĢında, 

serbest bir tarzda ele alarak yaptığı ilavelerle eserini geniĢletmiĢtir. Mesnevî‟den 

yaptığı seçmelerin bulunduğu kısımda önce birkaç beytin tercümesini yapmıĢ, daha 

sonra da beyit sayılarına bağlı kalmadan Mesnevî hikâyelerini manzum bir Ģekilde 

Ģerh etmiĢtir (Özdemir, 2016: 483). 

 

IV- Mesnevî’nin Ġlk On Sekiz Beytinin ġerhleri
16

 

1- Neynâme 

Dede Ömer RûĢenî tarafından XV. yüzyılda tercüme ve Ģerh olarak kaleme 

alınan eser, Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin nazmen tercümesi ve kısmen de 

Ģerhidir. 

2- Fâtihü’l‐Ebyât 

Rusûhî Ġsmâil‐i Ankaravî„nin XVII. yüzyılın baĢlarında Ģerh olarak kaleme 

aldığı bu eser, Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin Türkçe mensur Ģerhidir. 

3- Mesnevî’nin Ġlk Beyitlerinin ġerhi 

VII. Asırda yaĢamıĢ, Mevlevîler arasında önemli yer edinmiĢ, Gelibolulu 

olduğu sanılan ve Bostan Dede‟nin derviĢi olan Ağazâde Mehmed Efendi tarafından 

Ģerh olarak telif edilen ve telif tarihi tespit edilemeyen bu eserde Mesnevî‟nin ilk 

yirmi beytinin Türkçe mensur Ģerhi vardır. Eser Ġstanbul Süleymaniye Ktp., Pertev 

PaĢa, nr. 619‟da kayıtlıdır.  

4- Kitâbu’l Ma’ârif fî Mesnevî‐i ġerif 

Ġstanbul‟da 1868 yılında yayımlanan bu eser, Kerküklü Abdurrahman adıyla 

da bilinen Abdurrahman Hâlis-i Tâlibânî tarafından XIX. yüzyılın ilk yarısında Ģerh 

                                                             
16 Bu kısımda yer alan çalıĢmalardan ilk dokuz tanesi Temizel‟in “Mevlânâ ve Eserleri Üzerine 

ÇalıĢmalar” isimli kitabından; geriye kalan çalıĢmalar ise Özdemir‟in “Mesnevî‟nin Türkçe ġerhleri” 

isimli makalesinden alınmıĢtır. 
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olarak kaleme alınmıĢtır. Bu Ģerhte Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin ilk on sekiz beytinin 

Ģerhi vardır.  

Çelik, Abdurrahman Hâlis-i Talibânî‟nin Kadiriyye tarikatının Halisiyye 

Ģubesinin pîri olduğundan ve eserin manzum Ģerh olduğundan bahseder (Çelik, 2002: 

88). 

5- On Sekiz Beyit ġerhi 

Âsım (Bağdatlı)‟ın XIX. yüzyılda Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytine yaptığı bu 

Ģerh, Ġstanbul, Millet Ktp. Ali Emirî Efendi, nr. 267‟de kayıtlı kendi Divân‟ının 

sonunda yer almaktadır. 

6- Kitâbu’l Ma’ârif fî Mesnevî‐i Tercümesi 

Hasan Tevfik Efendi tarafından XIX. yüzyılın sonlarında tercüme olarak 

kaleme alınan eser, Abdurrahman Hâlis-i Talibânî‟nin Kitâbu‟l Ma‟ârif fî Mesnevî‐i 

Şerif isimli eserinin Türkçe tercümesidir. 

7- Mesnevî’nin Ġlk On Sekiz Beytinin ġerhi 

Seyyid DerviĢ Muhammed tarafından Ģerh olarak telif edilen ve telif tarihi 

tespit edilemeyen eser, Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin Türkçe Ģerhidir. Ankara 

Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, Yazma Eserler Bölümü, 

Mustafa Con, nr. A 772‟de kayıtlıdır. Eser, Kitâb‐i Tarîkatnâme‐i Hazret‐i Mevlâna 

adıyla da bilinmektedir. 

8- Mesnevî’nin Ġlk Beyitlerinin ġerhi 

Müellifi ve telif tarihi bilinmeyen ve Mesnevî‟nin birinci cildinin ilk on sekiz 

beytinin Türkçe mensur Ģerhi olan eser, Konya Mevlâna Müzesi Ktp., Ġhtisas, nr. 

2176 (6b-15b)‟de bulunmaktadır. Bu eser, muhtemelen Konya Mevlâna Müzesi Ktp., 

Ġhtisas, nr. 4003 (31b- 39b)‟de bulunan ve Mesnevî‟nin Ġlk On Sekiz Beytinin ġerhi 

adıyla kayıtlı eserin diğer bir nüshasıdır. 

9- Mesnevî’nin Ġlk On Sekiz Beytinin ġerhi 

ġârihi ve telif tarihi tespit edilemeyen ve Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin 

Türkçe mensur Ģerhi olan eser, Konya, Mevlâna Müzesi, Ktp., Ġhtisas nr. 4003 (31b- 

39b)‟de yer almaktadır. Bu eser, muhtemelen Konya Mevlâna Müzesi Ktp., Ġhtisas, 
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nr. 2176 (6b- 15b)‟de bulunan ve Mesnevî‟nin İlk Beyitlerinin Şerhi adıyla kayıtlı 

eserin diğer bir nüshasıdır. 

 10- Lübb-i Mesnevî 

Rızâeddîn Remzi‟nin Lübb-i Mesnevî adını taĢıyan eserini ġener Demirel 

Lâtin harflerine aktarmıĢtır. Rızâeddîn Remzi de önceki Ģerhleri ve Mesnevî‟nin on 

sekiz beytini okuduktan sonra kendi düĢüncelerini yazma ihtiyacı duyar. On sekiz 

beyit Mesnevî‟nin özü olması münasebetiyle de yaptığı Ģerhin adını Lübb-i Mesnevî 

koymuĢtur. Klasik Ģerh metoduyla kaleme alınan eserde, beyitlerde geçen kelimelerin 

lügat anlamlarından çok murat edilen anlamları üzerinde durulmuĢtur (Özdemir, 

2016: 474). 

11- Son Dönemde Yapılan ve On Sekiz Beyti Kapsayan Bazı ġerhler 

Ahmet AteĢ, bir makalesinde Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin ilk on sekiz beytinin 

Ģerhini yapmıĢtır. Ġsmâîl Rüsûhî, Ġsmâîl Hakkı Bursevî gibi Ģârihlerin Mesnevî‟nin on 

sekiz beytini Ģerh ettiğini, fakat Mevlânâ‟yı yeterince anlamadıklarını ifade ederek 

önceki Ģârihleri eleĢtirir. AteĢ, on sekiz beytin Ģerhini Mevlânâ‟nın hayatı ve yaĢadığı 

çevreyi göz önünde bulundurarak yorumlar. 

Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar adlı eserinin “Bazı Tasavvufi Metinler 

ve Açıklamaları” baĢlığı altında Mesnevî‟nin on sekiz beytinin Ģerhini yapmıĢtır. 

Genellikle beyitlerde geçen kavramların murat edilen anlamlarını verdikten sonra 

sözü fazla uzatmadan beyitlerin anlamlarını açıklamıĢtır. 

Bunlardan baĢka Ahmed Hakîm Râh-ı Kadîm adlı eserinde; Abdurrezzak Tek 

Hazret-i Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî ve Mesnevî-yi Şerif‟te; Kudsi Ergüner, 

hatıralarının sonunda “Mevlevîlik ve Ney” baĢlığı altında; Kemal Sönmez, 

Açıklamaları ile Mesnevî Ummanından 18 Hakikat İncisi ve Türkçe Nazmedilmiş 

Seçme Beyitler isimli eserinin “18 Hakikat İncisi” bölümünde; Erkan Türkmen, 

Süleyman Uludağ ve Kaan Dilek de Mesnevî‟nin ilk on sekiz beytinin Ģerhini 

yapmıĢlardır (Özdemir, 2016: 274-275). 

 

V- Mesnevî Üzerinde Yapılan Diğer Bazı ÇalıĢmalar 

1- Tahrîr ve TeĢrîh‐i Dîbâce‐i Mesnevî 

Ġlmî Dede Bağdâdî (ö.1020/1611) tarafından XVII. yüzyılın baĢlarında telif 

edilen eserin serlevha müzehhep, söz baĢları kırmızı, cetveller yaldızlı, gömme 
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salbek, Ģemseli, köĢebentli, zencirekli mıklebli, Ģirazeli cildi Konya Bölge Yazma 

Eserler Ktp., Konya Ġl Halk Ktp., nr. 1522/3 (85b- 94b)‟de yer almaktadır (Temizel, 

2009: 192). 

2- Câmi’ü’l‐Âyât 

Rusûhî Ġsmâil‐i Ankaravî tarafından XVII. Yüzyılın baĢlarında telif edilen 

eser, Mesnevî‟deki ayet ve hadislerle Arapça ibarelerin ve anlaĢılması zor bazı 

ıstılahların Türkçe Ģerhidir. Eserin Konya, Mevlâna Müzesi Kütüphanesinde, Ankara 

Millî Kütüphanesinde, Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesinde, Kastamonu Ġl 

Halk Kütüphanesinde, Kütahya Vahit PaĢa Ġl Halk Kütüphanesinde, Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesinde nüshaları vardır (Temizel, 2009: 193). 

3- MüĢkilât‐ı Mesnevî 

Abdülmecid b. Muharrem‐i Sivâsî tarafından XVII. yüzyılın baĢlarında kaleme 

alınan eser, Mesnevî‟de geçen anlaĢılması zor kelimeleri izah etmektedir. Eserde 

anlaĢılması zor kelimeler, son harflerine göre bâblara ayrılmıĢ; bu bâblar da 

kelimelerin ilk harflerine göre yirmi sekiz fasla bölünmüĢtür. Eserin bir nüshası 

Ġstanbul Süleymaniye Ktp., Nafiz PaĢa, nr. 1491‟de yer almaktadır (Temizel, 2009: 

194). 

4- Muzhirü’l‐ĠĢkâl 

Ġstanbul doğumlu, Bosnalı Hürrem Ağa‟nın oğlu, Osmanlı âlimi ve hattatı 

olarak bilinen, çeĢitli yerlerde kadılık ve Anadolu kazaskerliği yapmıĢ ġâbanzâde 

Mehmed Efendi tarafından yazılan eser, Mesnevî‟deki anlaĢılması zor, yaklaĢık 2000 

Arapça ve Farsça nadir kelimenin Türkçe olarak yapılan açıklamalı tercümesidir. 

Eserin birçok nüshası vardır (Temizel, 2009: 194). 

Çelik, bu eser için, Mesnevî için yazılmıĢ hususi lügatlerden biridir, der (Çelik, 

2002: 89). 

5- Mesnevî ġerhleri Mecmuası 

Osman Selâheddin Dede‟nin XIX. yüzyılda, Mesnevî dersleri sırasında yaptığı 

Ģerhleri içeren bir Mesnevî Ģerhleri mecmuasıdır (Temizel,2009: 195). 
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6- Mevlâna’da Türkçe Kelimeler ve Türkçe ġiirler 

Mehmed ġerafeddin (Yaltkaya) tarafından 1934 yılında Mesnevî Ģerhlerinden 

ve Mevlâna‟nın diğer eserlerinden istifade edilerek telif edilen eser, Mevlâna‟nın 

Türkçe Ģiirlerini ve Farsça Ģiirlerindeki Türkçe kelimeleri muhtevidir. ġiirler ve 

kelimeler tespit edilirken Rusûhî Ġsmâil-i Ankaravî‟nin Mesnevî Ģerhi, 1894-95 baskılı 

Rubâ‟iyât adlı eser ve Divân‐ı Kebîr‟in çeĢitli nüshaları esas alınmıĢtır.  Eser, 

Ġstanbul‟da 1934‟de Burhâneddin Matbaasında Türkiyat Mecmuası IV. ciltten 

ayrıbasım ve 60 sayfa olarak yayınlanmıĢtır (Temizel, 2009: 195). 

7- ġerh‐i Dîbâce‐i Mesnevî 

Telif tarihi ve müellifi tespit edilemeyen eser, Mesnevî‟nin dîbâce kısmının 

Türkçe Ģerhidir. Ayet ve hadislerden de istifade edilerek Mesnevî hakkında yapılan 

geniĢ bir açıklamayı ihtiva eden eserin Ģerhinde Mesnevî beyitlerinden de 

yararlanılmıĢtır. Mensur halde olan eser, Ġstanbul, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud 

Efendi, nr. 2566‟da bulunmaktadır. Eserin Ġstanbul, Üsküdar Hacı Selim Ağa Ktp., 

KemankeĢ, nr. 315‟de ayrı bir nüshası daha mevcuttur (Temizel, 2009: 195). 

8- Mesnevî Fihristi 

Eser, Mevlâna‟nın altı cilt Mesnevî‟sinin ciltlerine ve sayfalarına göre 

hazırlanmıĢ fihristtir. Telif tarihi ve müellifi bilinmeyen eser, Konya Mevlâna Müzesi 

Ktp., Ġhtisas, nr. 2177 (54a-67b)‟de bulunmaktadır (Temizel, 2009: 196). 

9- Mesnevî Istılahları Hakkında Bir Risale 

Müellifi ve telif tarihi bilinmeyen eser, Mesnevî‟de yer alan bazı ıstılahların 

Türkçe mensur açıklamasıdır. Eserde zaman zaman ıstılahlarla ilgili olarak bazı 

Türkçe beyitlerin de nakledilmektedir. Eser Ġstanbul, Süleymaniye Ktp., M. Arif-M. 

Murad, nr. 32‟de kayıtlıdır (Temizel, 2009: 196). 
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VI- Telif Tarihleri veya Müellifleri ya da Bulundukları Yerleri Tam 

Olarak Bilinmeyen ve Mesnevî’den Müntahap Beyitlerin veya Mesnevî’nin Bir 

Kısmının Tercüme ve ġerhlerini Muhtevi Bazı Eserler
17

 

1- Mesnevî ġerhi 

Pîrî Mehmed PaĢa tarafından XVI. yüzyılın baĢlarında Mesnevî‟nin bir kısmı 

Ģerh edilmiĢtir. 

2- ġerh‐i Mesnevî 

Balâtîzâde Kemâlî Mehmed Çelebi (XVI. yüzyıl) tarafından Mesnevî kısmen 

Ģerh edilmiĢtir. 

3- ġerh‐i Dubeyt‐i Mesnevî 

Nevî Yahya Efendi Malkaravî tarafından 1598 yılında Mesnevî‟den iki beyit 

Türkçe Ģerh edilmiĢtir. 

4- Letâ’if‐i Ma’nevî 

Abdüllatîf Efendi tarafından kaleme alınan eser, Mesnevî‟nin Türkçe Ģerhidir.  

5- Mesnevî’den Bir Beytin ġerhi 

DerviĢ Mehmed Emin Tokâdî tarafından yapılan bu Ģerh, Mesnevî‟nin “Ân 

hiyâlâtî ki dâm‐i evliyâst; Aks‐i mehrûyân‐ı butsân‐ı Hudâst (1. defter 72. beyit) 

beytinin Ģerhidir. 

6- ġerh‐i Ba’z‐i Ebyât‐ı Mesnevî 

Mustakimzâde Süleyman Sa‟deddîn tarafından Mesnevî‟nin bazı beyitleri Ģerh 

edilmiĢtir. 

7- Uns‐i Ma’nevî 

Mehmed Tevfik Efendi tarafından yapılan bu Ģerh, Mesnevî‟nin bir bölümünün 

Ģerhi olup eser, matbudur. 

                                                             
17 Bu kısımda yer alan Ģerh ve tercümelerde Temizel, genelde Bursalı Mehmet Tahir‟in Osmanlı 

Müellifleri isimli eserinden faydalanmıĢtır. AĢağıdaki çalıĢmalardan ilk 9 tanesi Temizel‟in “Mevlânâ 

ve Eserleri Üzerine ÇalıĢmalar” isimli kitabından; geriye kalan 3 tanesi ise Özdemir‟in “Mesnevî‟nin 

Türkçe ġerhleri” isimli makalesiden alınmıĢtır. 
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8- Çehâr Beyt‐i Mesnevî 

Mihalıçcıklı Hacı Mustafa Efendi tarafından telif edilen eser, Mesnevî‟den dört 

beytin Ģerhidir. 

9- Râhatu’l‐Ervâh‐Mukaddime‐i Mesnevî ġerhi 

Bağdat doğumlu, Adana ve Konya‟da çeĢitli resmî görevlerde bulunmuĢ, 

Ceride-i Havadis ve Hakîkat gazetelerinde baĢmuharrirlik yapmıĢ, özellikle belâgat ile 

ilgili kitap ve makaleleriyle tanınan Abdurrahman Süreyya Efendi tarafından kaleme 

alınan bu eser, matbudur. 

10- Mevlânâ ve Rûh-ı Mesnevî  

Ġbrahim Aczi Kendi tarafından kaleme alınan eser Kendi‟nin önemli 

eserlerindendir. Eser Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin ilk 18 beyitle birlikte birinci cildinin 

baĢ taraflarının Ģerhidir. 

Esere Mevlânâ hakkında verdiği bilgiyle baĢlayan Ģârih, basit sayılabilecek 

ifadelerle Mesnevî beyitlerinin Ģerhini yapmıĢtır. 

11- AĢk Meclisi  

Günümüz araĢtırmacılarından Ziya AvĢar, Mevlânâ üzerine yaptığı çalıĢmalar 

ve Mesnevî sohbetleriyle adından söz ettirmektedir. Bu eser Mesnevî‟nin ilk yüz 

beytinin manzum çevirisi ve mensur Ģerhidir. Eserde Mesnevî beyitleri Lâtin 

harfleriyle verilip manzum olarak tercüme edildikten sonra yirmi altı baĢlık hâlinde 

Ģerh edilmiĢtir. Ziya AvĢar, Mesnevî beyitlerindeki anlam yüküne göre bazen tek tek 

bazen de birden fazla beyti bir arada verdikten sonra Ģerhini gerçekleĢtirir.  

12- Mesnevî-yi Ma’nevî ġerhi 

Son dönemde Mesnevî dersleri veren Hüseyin Top, verdiği bu dersleri 

Mesnevî-yi Ma‟nevî Şerhi adıyla kitaplaĢtırmıĢtır. Eserin “SunuĢ” yazısında, Tâhirü‟l-

Mevlevî‟nin Şerh-i Mesnevî‟sini kendisine örnek aldığını ifade eden Hüseyin Top, 

öncelikle Mesnevî‟nin 1001 beytinin Ģerhini yapmıĢtır. Daha sonra Mesnevî‟de geçen 

konunun yarım kalması münasebetiyle eserin ikinci basımında konuyu tamamlama 

yoluna gitmiĢtir. Birinci cildi bu Ģekilde ikmal etmesinin ardından Mesnevî‟yi Ģerh 

etmeye ve Ģerhlerini yayımlamaya devam etmiĢtir. Eserin son çıkan dokuzuncu 

cildiyle Mesnevî‟nin büyük bir bölümünün Ģerhini tamamlamıĢtır. 
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2. BÖLÜM 

YETÎMÜ’ġ-ġÜRÛH 

1- NÜSHA TAVSÎFĠ 

Yetîmü‟ş-Şürûh isimli yazma nüsha, Konya Mevlânâ Müzesinde 2080 

numarada kayıtlıdır. Nüshanın müellifi Tâlibî Hasan Dede‟dir. Nüsha, Mevlânâ 

Celâleddin Rûmî‟nin Mesnevi-yi Manevî‟sinin 3. cildinin Ģerhidir. Nüshanın zahriye 

varağında verilen kayıt bilgilerine göre, nüsha, Türkçe yazma eserdir. Eserin satır 

sayısı 27, cildi mukavva üzerine kağıttır. Eserin boyu 28,5 cm; eni ise 17,5 cmdir.  

Nüsha 373 varaktan müteĢekkil olup birinci varakta eserin adı, yazarı, satır 

sayısı, kayıt numarası, kitabın ebatları hakkında kütüphane kayıt bilgileri vardır. 

Nüshanın 2. varağında bulunan “Bismillahirrahmanirrahim” baĢlığıyla eserin dibace 

kısmı baĢlar ve Arapça dua ile devam eder. Sonrasında Tâlibî Hasan Dede‟nin bu 

nüshayı yazma sebebinden, nasıl yazdığından ve ne zaman baĢladığından 

bahsedilmektedir.  

 Daha sonra metin, Arapça ifadelerin bulunduğu dibace kısmının Ģerhiyle 

devam eder. 6. varağın sol tarafında bulunan “Evvel-i Ebyât-ı Mesnevî-yi ġerîf” 

baĢlığıyla Mesnevî‟nin 3. cildindeki beyitler Ģerh edilmeye baĢlanır.  

Nüshada, beyitlerin her biri “Beyt” diye kırmızı mürekkeple baĢlıklandırılmıĢ, 

beytlerin üzerine de kırmızı mürekkeple çizgi çekilmiĢtir. “Rubai, Mısra, ġiʿir” gibi 

baĢlıklar, ayetler ve Mesnevî‟nin kendi içinde yer alan baĢlıklar da kırmızı 

mürekkeple yazılmıĢtır. 361. varaktan sonra hem el yazısı değiĢmiĢ hem de kırmızı 

mürekkeple üzerini çizme veya kırmızı mürekkeple baĢlık yazmaya son verilmiĢtir.  

367. varağın sol tarafında Ģerh bitmiĢ ve bitirme duasına yer verilmiĢtir. 368. 

varakta nüshanın kayıt numarası ve ait olduğu kitaplığın eski yazılı mührü vardır. 

Nüshanın 369, 370, 371. varakları boĢtur. 372. varakta müellifin hattıyla olmadığını, 

sonradan ekleme olduğunu düĢündüğümüz mavi mürekkepli eski yazıyla bu eserin 

Selanik‟te kaleme alındığı, müellifin hattıyla olan yegane nüsha olduğu, müellifin 

hicri 1130‟da 100 yaĢında Siroz‟da vefat ettiği yazmaktadır. Ayrıca bu sayfada “el-

fakirü‟l-hakir Mustafa Necati elinde” yazmaktadır ki bu ifadeden, bu yazma eseri 



34 
 

Mustafa Necati Efendi‟nin muhafaza ettiği ve oradan Mevlânâ Müzesi Kütüphanesine 

kaydedildiğini düĢünmekteyiz. 373. varakta da kitabın kayıt numarası vardır.     

2- TÂLĠBÎ HASAN DEDE'NĠN NÜSHA SEÇĠMĠ 
Tâlibî Hasan Dede‟nin, metinde geçen ifadesinden, Bosna sarayı Ģeyhi ꜤAtîk 

DervîĢ Mehemmed Efendi‟nin tavsiyesi üzerine Mustafa Ağa nüshasından Mesnevî‟yi 

Ģerh ettiğini anlıyoruz. Metinde geçen ifade Ģu Ģekilddir: 

“(14) Bosna sarāyı şeyḫi merḥūm ꜤAtḭḳ  Dervḭş Meḥemmed Efendi  ārzūlarıyla 

şehr-i sarāya varub ol (15) vücūd-ı mükerremüñ mübārek dḭdār-ı şerḭfleriyle 

şerefyāb olub kemḭne-yi nā-tuvān-ı ehl-i dünyā (16) çengāline giriftār müşāhede 

buyurduḳlarında oġul bu dḭn kalaꜤsına maʿnevḭ yār  eylenmezden (17) zeyy-i 

Ꜥavāmda Muṣtafā Aġa vardur ḥażret-i pḭrüñ ḳuddise sırrahu Meṣnevḭ-yi maꜤnevḭlerin 

anlardan (18) oḳı diyü buyurmalarıyla  defter-i sālḭŝi bu kemḭne bu dḭn kalaꜤsında 

meẕkūr Muṣṭafā Aġadan oḳumışum” [19b] 

Her ne kadar Tâlibî Hasan Dede, yukarıda geçen ifadesinde, Mesnevî Ģerhinde 

Mustafa Ağa nüshasını kullandığını belirtmiĢse de Yetîmü‟ş-Şürûh‟ta geçen “bazı 

nüshada Ģöyle vaki olmuĢtur” Ģeklindeki ifadelerden, Mesnevî Ģerhi esnasında diğer 

nüshalardan da faydalandığını düĢünmekteyiz. 

“yensiku  (11) kullu nâsikin Ꜥalā ḳaderi ḳuvvetihi ve ictihādihi 

bażı nüsḥada ve yensiku‟n-nāsikin Ꜥalā ḳaderi ḳuvvetihi ve ictiḥādihi (12) vāḳiꜤ 

olmışdur” [4a] 

(159) Beyt 

Pḭlbeççe mîḫurḭ ey pāre- (9) ḫⱽ[ā]r  

Hem berār[ed] ḫaṣm-ı pḭl eztu demār  

bażı nüsḥada ṭabl-ı ḫor vāḳiꜤ olmış Ꜥalā (10) kelle‟t-taḳdḭrin maꜤnā-yı beyt-i şerḭf 

rūşendür” [22a] 
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3- ESERĠN YAZILMA SEBEBĠ VE ĠSMĠ  

Tâlibî Hasan Dede, eserin ilk varağında yer alan dua kısmından sonra, eseri 

yazma sebebini anlatır. Buna göre H 1102/ M 1691 yılında Konya‟da bulunan ve 

tarikat ehlinin lideri, ilim ve irfan kaynağı olan Bostan Çelebi, Selanik 

Mevlevîhanesine Tâlibî‟yi Mevlevîhân olarak vazifelendirmiĢtir. Bunun üzerine 1691 

yılının temmuz ayında, Tâlibî, Selanik‟e gelmiĢtir. Tâlibî kendinden önceki Selanik 

Mevlevîhânesi Ģeyhlerinden ġeyh Muhammed Efendi zamanında baĢlayan ve oğlu 

ġeyh Ahmed Efendi zamanında devam eden Mevlevîhânenin tamiratı esnasında 

Mesnevî‟nin Ģerhlerini, ġeyh Ahmed Efendi‟nin bir sandık içinde ailesine emanet 

ettiğini duymuĢtur. Bunun üzerine Tâlibî Ģehrin kadısına ve valisine baĢvurup bu 

Mesnevî Ģerhlerinin bulunduğu sandığın Mevlevîhâneye geri teslim edilmesini talep 

etmiĢ ancak bunda baĢarılı olamamıĢtır. En sonunda kurulan bir mahkeme sayesinde 

Tâlibî, Mesnevî Ģerhlerinin olduğu sandığa kavuĢmuĢtur.  

 Sandığın kilidi kırdırılıp içindeki Mesnevî Ģerhleri kontrol edildiğinde 

Ankaravî Ġsmâîl Efendi‟nin Ģerh ettiği  1., 2., 4., 5., 6. ciltlerin Ģerhlerinin olduğu ama 

3. cildin Ģerhinin olmadığı fark edilmiĢtir. Tâlibî, Ankaravî Ġsmâîl Efendi‟nin Ģerhi 

olmazsa Sürûrî Efendi‟nin veya ġemʿî Efendinin Ģerhini ele geçirip Mevlevîhâneye 

koymayı murat etmiĢ ama bu Ģerhleri de ele geçirememiĢtir. Bu durumu içine 

sindiremeyen Tâlibî, Mesnevî‟nin 3. cildinin Türkçe Ģerhi çalıĢmasına baĢlamıĢ 

gerekli yerlerde Ankaravî Ġsmâîl Efendi‟nin CâmiꜤü‟l-Âyât isimli eserine baĢvurmuĢ, 

anlaĢılması zor kısımlarda lügatlardan faydalanmıĢtır. Tâlibî, eserinin ismini 

Yetîmü‟ş-Şürûh  koyup H 1103/ M 1692 senesi zilhicce ayının yedisi çarĢamba günü 

Ģerhe baĢlamıĢtır.  

4- TÂLĠBÎ HASAN DEDE'NĠN YETÎMÜ’ġ-ġÜRÛH’TAKĠ ġERH 

METODU 
1- Genelde, beytlerin tercümesi yapılmıĢ daha sonra “yaʿnḭ” ifadesiyle Ģerhe 

geçilmiĢtir. 

(690) Beyt 
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Mest-i Ḥaḳ huşyār çun şud ezdübūr 

Mest-i Ḥaḳ nāyed (20) beḫod eznefḫ-i ṣūr 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ Ꜥaşḳ u maḥabbeti serḫoş huşyārınca (21) olur dübūrdan 

bāde-yi mahabbet-i İlāhḭ serḫoşı nefḫ-i ṣūrdan kendüye gelmez yaꜤnḭ (22) her hevā 

vü rūzgārdan cünbiş ü ḥarekete gelen ḥārr u ḫürs maḳūlesi mūḳallidlerdür (23) 

yoḫsa cebl mānendi Ꜥazḭzler nefḫ-i ṣūrdan bile kendülere gelmezler ol sebebden ki 

(24) ol selāṭḭn aḳvāllerin ifꜤāllerine muṭābıḳ eyleyüb leẕẕet-i istifrāḳ (25) ile 

müteleẕẕḭẕ olmuşlardur ol ise ṣıdḳ u ḫulūṣ ile ḥāṣıl olur (26) kārdur zḭrā [68a] 

 

 (691) Beyt 

Bāde-yi Ḥaḳ rāst bāşed bḭ dürūġ 

Dūġ ḫurdḭ (27) dūġ ḫurdḭ dūġ dūġ  

Ḥaḳ TeꜤālānuñ maḥabbeti ṭoġrı olur yalansuz [69b](1) sen ise ey muḳallid mürāḭ 

bḭmaꜤnā ayran içmişsin ayran içmişsin ayran (2) ayran yaꜤnḭ ṣu ile ḳarışmış Ꜥizzet-i 

ādeme neşʾe virmeyüb uyḳu getürmeden (3) ġayrı ḫāṣṣası olmamaġla keẕalik Ꜥaşḳ u 

maḥabbet-i ḥaḳḭḳḭye māʾil olmadın mutlaḳ iẓhār (4) iden ṣūret uġrısı  mürāḭlerüñ 

ḥālleri buncılayındur ki ayran içüb [69a-69b] 

 

2- Bazı beytlerin Ģerhi mücmel yapılmıĢtır.  

 

(4479) (7) Beyt  

Mḭkeşāned şān müvekkel sūy-ı şehr 

Mḭbered ezkāfiristān şān beḳahr 

(8) müvekkel anları şehr ṭarafına çeker kāfiristāndan anları ḳahr ile iletür [345b] 

(4480) (9) Beyt  

Nḭ fidāyi mḭsitāned nḭ zerḭ 

Nḭ şefaʿat mḭresed ezserverḭ 



37 
 

(10) ne bir fidā olur ve ne altun olur ve ne bir serverden şefāʿat irişüb (11) bizi bu 

bend ve baġdan ḫalāṣ ider diyü esḭrler söyleyüb dirler ki [345b] 

 

3- Bazı beytler Ģerhi mufassal yapılmıĢtır. AĢağıdaki örnekte Ģârih önce beyti tercüme 

etmiĢ sonra “yaʿnḭ” ifadesiyle Ģerhe geçmiĢtir. ġerhte ise ilgili beytin anlamına uygun 

bir ayetten iktibas yapmıĢ, Ömer Ġbn-i Farız‟dan bir beyt yazmıĢ, Ḥazret-i Cami‟den 

dört rubai yazmıĢ arada ise yine bir ayetten iktibas yaparak Ģerhi oldukça geniĢ 

tutmuĢtur. 

 

(16) Beyt 

(12) Ṣāra dakkan minhu venşaḳḳa‟l-cebel 

Hel ra‟eytum mincebel raḳṣa‟l-cemel  

tecellḭ-yi (13) Ḥaḳdan ve Ꜥaşḳ-ı ḥālıḳ-ı muṭlaḳdan pāre pāre olub yarıḳ yarıḳ oldı ṭaġ 

(14) gördiñüz mi taġdan deve raḳṣını yaꜤnḭ deve cünbiş ü ḥareket-i raḳs itdigi gibi 

(15) taġdan daḫı ancılayın raḳṣ gördiñüz mi hel raʾeytum istifhām ola taḳrḭr ü taḥḳḭḳ 

(16) içün ve ḫiṭāb-ı Ḥażret cümleye ola rüʾyetden murād rüʿyet-i Ꜥilmiyye ola taḳrḭr-i 

(17) kelām “Hel ʿalimtüm bistimāꜤ aḥbarullāhi fil Ḳur‟āni ʿilmen razḭnā kel 

müşāhidet (18) velʿayān” dimek ola bu beyt-i saꜤādetbünyād sūre-yi AꜤrāfda olan bu 

āyet-i kerḭmeden (19) iḳtibās buyrılmış ola ki ḳavlühü TeꜤālā “Ḳāle Rabbḭ erinḭ enẓur 

ileyke, kāle len terānḭ (20) ve lakininẓur ilāl cebeli fe inisteḳarre mekānehu fe sevfe 

terānḭ fe lemmā tecellā rabbuhu lil cebeli (21) ceʿalehu dekkev ve ḥarra mūsā 

ṣaʿikan” mażmūn-ı saꜤādetmaḳrūnı üzre bu beyt-i ʿizzet-i (22) iḥsanuñ bu āyet-i 

kerḭmeye taṭbḭḳi bu vechle ola ki Ꜥaşḳ-ı Ḥażret-i Ḥaḳ cemꜤḭ mevcūdāt-ı (23)  

taꜤayyünāt ü mümkināt ü mükevvenātuñ rūḥ-ı revānı gibi olub emrāż-ı nefsānḭ ve 

rūḥānḭ-(24) nün müzḭl ü dermānı olmaḳla ol lemaꜤ-ı Yezdānḭ ve pertev-i Subḥānḭ 

cemādāt-ı mürde vü (25) pejmürdeye irse zinde ve ferḫunde eyler ḳande ḳaldıki 

“Veleḳad kerremnā benḭ ādem” Ꜥünvānıyla (26) maʿnūn ḫalḭfe-yi rādde-yi 
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raḥmānḭye ire biṭarḭḳü‟l-evveli taṣarrufın anuñ vücūdunda icrā eyler nitekim (27) 

baḥr-i elṭāf-ı İlahḭye ġāmıż ꜤÖmer ibn-i Fārıż ḥażretlerinüñ bu kelām-ı ḥuceste 

peyāmı burhān-ı lāmiꜤ [8b] (1) ve rāmıżdur 

ŞiꜤir 

Velev naḍaḥū minhā ŝerā ḳabre meyyitin  

Liʿārat iler-rūḥi venteʿaşe‟l-cismü 

evliyā- (2) ullāhuñ kirāmı Ḥażret-i Cāmḭ bu beyt-i sāmḭnüñ taḥḳḭḳinde nice rubāꜤiyāt 

ve lemʿa ḭrād (3) buyurmışlardur cümle-yi rubāꜤiyātından biri budur ki ẕikr olınur  

RubāꜤḭ  

ʿĀşıḳ netavāned ki zi-mey perhḭzed 

(4) Ḥāṣṣe zi-meyḭ ki şūr-ı ʿaşḳ engḭzed  

Yek curʿa be-ḥāk her ki z‟an mḭrized  

Cān derteneş (5) āyed zi-leḥed berḫḭzed  

zḭrā ḥayāt iki ḳısmā münḳasımdur biri ḥayāt-ı ḥiss-i ḥayvānḭyedür cemꜤḭ ḥayvānāt 

(6) ve insān mābeyninde müşterekdür biri daḫı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳḭ-yi rūḥānḭyedür ki 

ḥavāṣṣ-ı efrād-ı (7) insāna maḫṣūṣdur bu ḥayāt üç derece-yi ḥāvḭdür derece-yi evvel 

Ꜥilm ü dāniş ü maʿarifet-i (8) ḥayātidür cehl ü nādānlıḳ helāklıġından kemā ḳāle 

TeꜤālā celle şānehu “Evemen kāne meyten (9) feāḥyaynāhü”  “Ḳāle baꜤzıhüm 

evemen kāne meyten bilcehli feāḥyaynāhü bilʿilm” zḭrā göñül vāsıṭa-yı (10) Ꜥilmle 

Ḥażret-i Ḥaḳı ṭalebinde cünbiş nümāyān ider dāniş ü cünbiş ise ḫavāṣṣ-ı 

ḥayātdandur (11) nitekim sükūn u dānānı ḫavāṣṣ-ı mevtden ise cenāb-ı Ḥażret-i 

Cāmḭ bu rubāꜤi-yi raʿnāyı (12) bu maḥalle münāsib ḭrād idüb buyururlar  

RubāꜤḭ 

ʿİlmest ḥayāt-ı cāvidān ney ʿulemā 

Çeşmḭ (13) begüşā beçeşme saā-ı ʿulemā  
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Ān çeşme ki ḫūrd Ḥıżr āb-ı ḥayāt  

Buved intibāh min ledünnā (14) ʿulemā  

derece-yi ŝānḭ göñlüñ ṣıḥḥat bulmasıdur ve ḳayd-ı sevdādan ḫalāṣ olub cemiꜤyet (15) 

ve himmet ve teveccüh-i tām ile rāh-ı Ḥażret-i Ḥaḳa ḳaṣd u ʿazḭmet ü sülūk 

eylemesidür ve teferruḳa (16) helāklıġından necāt bulmasıdur bu cemiꜤyet ise ḥayāt-

ı ḥaḳḭḳḭ-yi ebedḭye müʾeddḭ belki Ꜥayn-ı ḥayāt-ı (17) ebedḭdür nitekim teferruḳa bāꜤiŝ 

taꜤaluḳ-ı nefsdür maḥbūbāt-ı mütenevviꜤa ve müştebihāt-ı gūnā- (18) gūna ki mevt ü 

helāk-i mürdegānḭdür mürdegānḭ taʿalluk ise Ꜥayn-ı merdüñ olduġı ʿayān (19) ve 

ḥācet-i beyān degüldür nitekim cenāb-ı Ḥażret-i Cāmḭ ḳuddise sırrahu‟l-ʿazḭz 

ḥażretleri bu rubāꜤḭ-yi şerḭf-i (20) ḥūb ve merġūb ḭrād buyurmışlardur  

RubāꜤḭ 

Her çiz ki dercihānest cüz hayy-ı celḭl 

(21) Mürdest meşū zi-ʿaşḳ her mürde ẕelḭl  

Ber merdeke tu meyl inhāst delḭl  

Elcinsu (21) ilel cinsi kemā ḳable bimislil  

derece-yi ŝāliŝ Ḥażret-i Ḥaḳḳı bulmaḳ vücūd ile ḥayāt bulub żāyiꜤ (23) idüb 

bulmamaḳ helāklıġından necāt bulmaḳdur bu maꜤnā ile beḳā-yı ḥażret-i Ꜥizzete fānḭ 

olub (24) beḳā-yı Subḥān ile bākḭ ve ḥayāt-ı Yezdānḭ ile ḥayrāt ʿayān-ı maꜤlūmuñ ola 

ki her ḥayāt (25) ki bu minvāl üzre olmaya mürd[e]lik ve pejmürde ve efsürdeliḳdür 

bu ise nāzenḭnān-ı bārgāh-ı (26) Ꜥizzet ve muḳribān-ı dergāh-ı saꜤādet-i İlahḭ 

ḥayātıdur “Yessirnallāhu ve iyyāküm min tilke‟l-ḥayāti (27) elbāḳiye‟l-ebedeniyye‟s-

sermediyye”    ṣahba-yı  ḥaḳḭḳātüñ āşāmı cenāb-ı Ḥażret-i Camḭ bu rubāꜤḭ-yi [9a] (1) 

dilarāmı elḤaḳ raꜤnā ve şāfḭ ḭrād buyurmışlardur raḍıyallāhu Ꜥanhü ve irżāhü 

Rubāʿi 

Tā dil (2) ze-vücūd ḫⱽḭş ber kened nehi 

Der bend-i ḥūrḭ Ḫudāyḭrā  bend-i nehi 
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Gḭrem ki tu cānḭ vü cihān zinde-yi tust 

(3) Ta zinde becānān meşevḭ zinde nehi  

 

4- Genel olarak baĢlıklardan sonra Mevlānā için övgü yapılmıĢtır. 

 

(27) Ḥükm kerden-i Dāvud berṣāḥib-i gāv ki ezser-i gāv berḫḭz ü teşnḭꜤ ṣāḥib-i [195a] 

(1) gāv berDāvud Ꜥaleyhisselām 

ol ṣāḥib-i vaḥy ü beyān ol pādişāh u vāriŝān (2) ol dāver-i ḥikmet-i Ꜥayān ol 

tercümān-ı ġaybdān ol ṣāzrest-i mesteʿān (3) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri bu sürḥ-i şerḭfde Dāvud peyġamber Ꜥaleyhisselāmuñ…  [194b],  

[195a] 

 

ꜤAzm-ı kerden-i Dāvud Ꜥaleyhi‟s-selām biḫⱽānden-i (14) ḫalḳ bedān ṣaḥrā ki rāz āşkār 

kuned ve ḥüccethārā heme ḳaṭꜤ kuned 

(15) ol pḭşvā vü rehnümā ol vāriŝ-i faḫr-ı verā ol nāṭıḳ-ı vaḥy-ı Ḫudā ol tercümān-ı 

16) kibriyā şems-i ḥaḳḭḳatden żiyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri (17) bu sürḫ-i şerḭfe Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ [195b] 

 

5- BaĢlıklardan sonra, genelde, Mevlānā için yazılmıĢ övgünün sonrasında, o baĢlık 

altındaki beyitlerde ne anlatılacağı ile ilgili Ģerh yapılmıĢtır. 

 

Teşbḭh kerden-i Ḳur‟ān-ı mecḭdrā (27) beꜤaṣā-yı Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ve vefāt-ı 

Muṣṭafārā Ꜥaleyhi‟s-selām numūden-i beḫⱽāb-ı Mūsā [106a] (1) ve ḳāṣıdān-ı taġayyür-i 

Ḳur‟ānrā bāān dü sāḥirbeççe ki ḳaṣd-ı burden-i Ꜥaṣā kerdend çün Mūsārā Ꜥaleyhi‟s- (2) 

selām ḫufte yāftend 

ol peyrev-i ḫayru‟l-verā ol rāh-ı Ḥakkda pişvā ol muḫbir-i vaḥy-i Ḫudā (3) ol 

kāmkār-ı bāṣafā ol melcāeʾ-i ehl-i vefā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise sırrahu‟l-
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aʿlā (4) bu sürḫ-ı şerḭfde ve bu beyān-ı laṭḭfde Ḥażret-i Ḳurʾān-ı Ꜥaẓḭmü‟ş-şānı Ꜥaṣā-yı 

Mūsā Ꜥaleyhi‟-s (5) selām vefāt-ı ḥażret-i peyġamber zḭşānı ḫⱽāb-ı kelḭmullāh 

benāma ve ḳāṣıdān-ı taġayyür-i Ḥażret-i (6) Ḳurʾānı ol iki sāḥir beççegān-ı nākāma 

teşbḭh buyurub ki ol iki sāḥir beççeler Ḥażret-i Mūsā (7) Ꜥalehi‟s-selām ḫⱽābda iken 

Ꜥaṣāyı āḫẕ idüb iletmek ḳaṣdın eylediler ol aḥvāl naẓm-ı (8) ḥayāt-ı  baḫş iḥsān 

buyurub beyān buyururlar ki [105b], [106a]  

 

6- Bazen baĢlıklardan önceki beytlerin Ģerhinde, o baĢlıkta ne anlatılacağıyla ilgili 

hazırlık yapılmaktadır.  
 

(767) Beyt 

Ū çü ẕevḳ-i rāstḭ dḭd ezḳirām  

(9) Bḭtekebbür rāstḭrā şud ġulām  

ol merd-i lāfḭ çünki ṭoġruluḳ leẕẕetini gördi kirāmdan (10) tekebbürsüz ṭoġruluġa 

ḳul oldı imdi ṭoġruluḳ mūcib-i rıżā-yı Ḥażret-i Ḫudādur (11) sālike lāzım olan aṣlā 

ṭoġruluḳdan ser-i mū inḥirāfa rıżā göstermeyüb  

(12) Rāstḭ mūcib-i rıżāyḭ  Ḫudāst  

Kes nedḭdem ki gum şud ez reh-i rāst  

ḳavl-i kerḭmince (13) güftār u girdārını ṭoġruluġa muṭābıḳ eyleye tā ki maḳbūlān-ı 

dergāh-ı Ꜥizzet olan (14) kirāmuñ naẓar-ı ekber teʾŝḭrlerinden feyżmend olub ẕevḳ-i 

rūḥānḭ ṣāḥibi olub (15) aḥvāli sürḫ-i ātiyyede olan şaġāl aḥvāline dönmeye 

DaꜤvā-yı ṭāvūsḭ kerden-i ān şaġāl ki (16) derḥūm-ı ṣebbāġ üftād [76a] 

 

7- Dibace kısmı cümle cümle Ģerh edilmiĢtir. 

 

nefeꜤ (8) allāhu bihā Ꜥibādehu ve zādehum fehmen  
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yaꜤnḭ Allāhu Ꜥaẓḭmü‟ş-şān nefꜤlendürsün ol ḥükm sebebiyle (9) ḳullarını ve ziyāde 

eylesün fehm ü idraklerini”[4a] 

 

8- Genelde Ģerh, tek beytler halinde yapılmıĢtır. 

 

(822) Beyt 

Bāz ḭn (10) mestḭ-yi şehvet dercihān 

Pḭş-i mestḭ-yi melek dān müstehān 

girü bu şehvet (11) mestlıġı cihānda melek mestlıġı öñünde ḥaḳḭr bil yaꜤnḭ ey sālik 

felek mestlıġına (12) naẓaran şehvet meslıġı şeyʾ-i haḳḭr ve mest-i ḫor u ẕelḭldür zḭrā 

[80b] 

(823) Beyt 

Mestḭ-yı ān (13) mestḭ-yi ḭn bişkened 

Ū beşehvet iltifātḭ key kuned 

anuñ mestlıġı bunuñ (14) meslıġın ḳırar ol şehvete iltifātı ḳaçan eyler yaʿnḭ melegüñ 

mestlıġı maḥabbet (15) ü şevḳ-i cemāl mestlıġı olduġundan şehvet mestlıġını ḳırar 

ve ol mestlıġı (16) ḫor ve ḥaḳḭr idüb vechin mā aña iʿttibā itmez ḳande ḳaldı ki 

icrāsına saꜤy ide (17) aña raġbet idüb anuñ pesti olan dūnān u pestān meŝelā [80b] 

 

9- Bazen, metinde, iki beyt birden Ģerh edilmiĢtir. 

 

(3220) Beyt  

(21) Zerʿ-i canrā k‟eş cevāhir mużmerest 

Ebr-i raḥmet pür ziāb-ı kevŝerest 

 

(3221) (22) [Beyt] 

Ta seḳāhum Rabbuhum āyed ḫiṭāb 
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Teşne bāş Allāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb 

cān (23) ekini ki anuñ maḥṣūl ṣuyı cevāhirdür raḥmet buludı kevŝer ırmaġı ṣuyı ile 

(24) ṭolıdur seḳahum Rabbuhum ḫiṭāb-ı saʿādetine nāʾil olayum dirseñ teşne ol (25) 

Allāhu Teʿālā ḥażret-i ṣavāba aʿlemdür yaʿnḭ ey ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ  “Ve minel māʾi 

kulle şey‟in ḥayy” (26) muḳteżāsınca ṣūret-i ẓāhirde olan zürūʿ ṣudan neşv ü nemā 

bulub (27) ġıdā-yı cüvānı olan ḥubūb-ı iʿṭā itdigi gibi cān zerʿinüñ toḫmı ki ʿibādāt 

[254a] (1) ü ṭāʿāt ü ṣalāḥ ü taḳvādur anuñ ḥubūbı ki cevāhir-i ḭmān ü ḭḳāndur kevŝer 

ile (2) ṭolu ebr-i raḥmet anı ıṣġāya müheyyādur velākin perhḭz ü riyāżet ile teşne 

olmaġa (3) muḥtācdur tā ki ve “Seḳāhum rabbuhum şerāben ṭahūrā”  āyet-i kerḭme-

yi şerḭfinüñ maẓharı olına dimek (4) ola Vallāhu Teʿāl aʿlem [254b], [255a] 

 

10- Bazen metinde 3 beyt birden Ģerh edilmiĢtir. 

 

(3188) Beyt  

Guft esrār-ı turā bāan ġulām 

Cümle vāgūyem yekāyek men tamām 

 

(3189) [Beyt] 

(25) Z‟ān zamānḭ ki ḫarḭdḭ tu merā 

Tā beeknūn bāz gūyem mācerā 

 

(3190) [Beyt] 

Tā bidānḭ ki hemānem dervücūd 

(26) Ger çi ezşebdḭz-i men ṣubḥḭ guşūd 

ġulām cevāb virüb didi senüñ esrārıñı (27) ol ġulām ile cümlesini bir bir sana 

tamāmen girü söylerüm ol vaḳtden berü ki sen beni [252b] (1) ṣatun alduñ şimdiye 

degin beynimüzden geçeni tā ki bilesin ben vücūd ile ol ġulāmum (2) egerçi benüm 
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karañulıġımdan bir ṣabāḥ aydınlıġı açıldı yaʿnḭ ġulām ey ḫudāvend benüm beyāż (3) 

oldıġımı naẓar itme benüm vücūdum ol sen ṣatun aldıġuñ vücūddur saña bu ana (4) 

degin vāḳiʿ olan macerāmızı beyān ideyüm tā ki ben olduġıma şüpheñ mündefiʿ (5) 

olub iʿtimād idesin diyüb lisān-ı ġulāmdan ḥaḳāyıḳ-ı esrār-ı İlāhḭ-yi (6) bünyānına 

şürūʿ idüb buyururlar ki [252a], [252b] 

 

11- Bazen metinde 4 beyt birden Ģerh veya tercüme edilmiĢtir. 

 

(3268) Beyt  

Guft Mūsārā yekḭ merd-i cüvān 

Ki biyāmūzem zebān-ı cānverān 

 

(3269) [Beyt] 

(20) Tā buved k‟ezbāng-ı ḥayvānāt u ded 

ʿİbretḭ ḥāṣıl kunem derdḭn-i ḫod 

 

(3270) [Beyt ] 

Çün (21) zebānhā-yı benḭ Ādem heme 

Derpey-i ābest ü nān u demdeme 

 

(3271) [Beyt] 

Bū ki ḥayvānātrā (22) derdḭ diger 

Bāşed eztedbḭr-i hengām-ı güẕer 

bir cüvān yigit Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhis- (23) selāma baña cānverler lisānın ögret ola 

ki ḥayvānlar ve yırtıcılar sadāsından (24) kendi dḭnümde bir ʿibret ḥāṣıl  ideydüm 

çünki dükeli Ādem oġlanınuñ dilleri (25) ṣu ve etmek ve nizāʿ ardındadur ola ki 
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ḥayvānātda bir ġayrı derd ola da (26) geçit vaḳti tedbḭrinde ola yaʿnḭ anı ögrenmekle 

dḭn ü dünyāma fāʾide (27) ḥāṣıl ola didükde [258a] 

 

12- Bazen metinde 5 beyt birden Ģerh veya tercüme edilmiĢtir. 

 (3283) (5) Beyt  

Faḳr ez‟ḭn rū faḫr āmed cāvidān 

Ki betaḳvā mānd dest-i nāresān 

 

(3284) (6) [Beyt] 

Z‟ān ġınā vü z‟ān ġānḭ merdūd şud 

Ki ziḳudret ṣabrhā pedrūd şud 

 

(3285) (7) [Beyt] 

Ādemḭrā ʿacz u faḳr āmed emān 

Ezbelā-yı nefs-i pürḥırṣ u ġamān 

 

(3286) [Beyt]  

Ān ġam (8) āmed z‟ārzūhā-yı fażūl 

Ki bedān ḫū kerdeest ān ṣayd-ı ġūl 

 

(3287) [Beyt]  

Ārzū-yı (9) gil buved gilḫⱽārerā 

Gülşeker negvāred ān biçārerā 

ey sālik-i rāh-ı (10) dḭn işte imdi faḳr bu yüz[den] ebedi faḫr geldi ki taḳvāda ḳaldı 

irişmeyen (11) el andan ötüri ġınā u ġanḭ merdūd oldı ki ḳudret oldıġından (12) 

ṣabrlar vedāʿ oldı Ādem oġlana ʿacz ü faḳr emān geldi ḥırṣ u ġamlar (13) ile ṭolu bu 

nefs-i denḭ belāsından zḭrā insāna ġam-ı bḭmaʿnā ārzūlardan (14) geldi ki ġūl ṣaydı 
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olan nefs-i ḥabḭŝ anlara muʿṭād itmişdi (15) yaʿnḭ nefs-i denḭnüñ muʿtādı ẓuḥur 

itmediginden ġamnāk u elemnāk olur (16) şu vechle ki ṭobraḳ yiyicide ṭopraḳ ārzusı 

olur ol bḭçāreye gülşeker (17) siñmez yaʿnḭ tenüñ ārzūları ki ḫāke mensūb 

müştebihātdur müştebihāta (18) muʿtād olub ezvāḳ-ı rūḥānḭden bḭḫaber oldıġından 

muʿtādı noḳṣān (19) pezḭr oldıġından ṣabr itmeyüb ġamnāk olur ammā derūnı nūr-ı 

ḭmān u ḭḳān (20) ile pürenvār olan aṣḥāb-ı saʿādet  

Ezberā-yı kām-ı dünyā hḭşrā ġamgḭn (21) mekun 

Puşt pā zen ber dü ʿālem destrā bālḭn mekun 

Naḥl-ı tu ḫayr-ı tu (22) behr-i bostān-ı dḭgerest 

Rḭşe muḥkem derzemḭn-i ʿāriyet çenḭn mekun   

(23) buyurub belki dünyālıḳları noḳṣān oldıġından ṣafā u sürūr üzre (24) olurlar 

[259a] 

 

13- Bazen metinde 6 beyt birden Ģerh veya tercüme edilmiĢtir. 

 

(4532) Beyt  

Ān yekḭ guft er (15) çünānest ān nedḭd 

Çün biḫandḭd ū ki mārā beste dḭd 

 

(4523) [Beyt]  

Çün ki ū (16) mübdel şudest ü şādiyeş 

Nḭst z‟ḭn zindān u z‟ḭn āzādiyeş 

 

(4524) (17) [Beyt]  

Pes beḳahr-ı düşmenān çun şād şud 

Çun ez‟ḭn fetḥ ü ẓafer pürbād şud 
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(4525) (18) [Beyt]  

Şād şud cāneş ki berşḭrān-ı ner 

Yāft āsān nuṣret ü dest ü ẓafer 

 

(4526) (19) [Beyt]  

Pes bidānistḭm k‟ū āzād nḭst 

Cüz bedünyā dil ḫoş u dil şād nḭst 

 

(4527) (20) [Beyt]  

V‟er ne çün ḫanded ki ehl-i ān cihān 

Berbed ü nḭkend müşfiḳ mihrbān 

21) esḭrlerden biri cevāba müteṣaddḭ olub didi ki ey mādiḥ ü ḳāʿil eger ol (21) sulṭān-ı 

ḳabāʾil sen  didigüñ gibi olaydı bizi bend-i belā ile baġlu gördükde (22) niye gülerdi 

yaʿnḭ bizüm felāket ü derd ü muṣḭbetimüze  gülmezdi çünki ol (23) beşeriyyetden 

tebdḭl olmışdur anuñ yüz zindān-ı dünyādan şādlıġı olmaz (24) ve āzādelıġı daḫı 

olmaz pes düşmenlerüñ ḳahrına nite şād oldı (25) ve nite bu fetḥ ü ẓaferden ḥaẓẓ 

idüb pürbād oldı andan ötüri cānı (26) şād oldı ki bahādır arslanlar üzre āsānlıḳ ile 

nuṣret (27) ü ẓafer bulub el ḳodı öyle olınca pes imdi bildükde ol āzād degüldür 

[349b] (1) ve dünyā umūrundan ġayrı dilḫoş ve şād degüldür yoḫsa nite bizüm 

meṣāʾibimüze (2) gülerdi ki ol cihānuñ ehli eyüye ve kötüye müşfiḳ ü mihrbānlardur 

diyüb  [349a], [3489] 

5- YETÎMÜ’ġ-ġÜRÛH HAKKINDA DEĞERLENDĠRME 

Tâlibî‟nin eseri kaleme almasının sebebi, görevlendirildiği Mevlevîhânede 

Mesnevî‟nin 6 cildinin Ģerhinden sadece 3. cildinin Ģerhinin bulunmaması nedeniyle 

bu cildin Ģerhini kendine görev addetmesidir. Buradan hareketle 17. yüzyılın sonlarına 

doğru Mevlevîhanelerde, Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin nüshalarını bulundurmak kadar, 

Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinin Ģerhlerini de bulundurmak önemlidir diyebiliriz. 
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Tâlibî Hasan Dede‟nin Ģerhin tamamını bitirmeye ömrünün vefa etmediğini 

Esrar Dede‟nin tezkiresinden biliyoruz. Ayrıca eserin son sayfalarında yer alan 

“müellifin hattıyla yazılmıĢ yegane nüsha” ifadesinin de olduğunu biliyoruz. Eserin 

son varaklarında el yazısının değiĢtiği görülmektedir. Bunun yanı sıra birden fazla 

beyt art arda sıralanıp Ģerhten öte tercüme yapıldığı da görülmektedir. Yani eserin son 

kısımlarındaki yazı değiĢmesinden, Ģerhten tercümeye doğru evrilmeden hareketle, bu 

bize, Tâlibî Hasan Dede‟nin gerçekten eseri tamamlayamadığını, yarım kalan kısmın 

bilmediğimiz bir Ģârih tarafından tamamlandığını düĢündürmektedir. 

Her ne kadar Tâlibî Hasan Dede, Ģerhte, Mustafa Ağa‟nın Mesnevî nüshasını 

kullandığını söylese de metinde geçen “bazı nüshada Ģöyle vaki olmuĢdur” 

ifadelerinden ve o nüshadaki kullanımını da Ģerhte göstermesinden hareketle, Tâlibî 

Hasan Dede Ģerhi yazarken sadece Mustafa Ağa‟nın Mesnevî nüshasından değil, diğer 

pek çok Mesnevî nüshasından da faydalanmıĢtır.  

[1a]‟da yer alan bilgilere göre eserin yazılmasına H 1103/ M 1692‟de 

baĢlanmıĢtır. [368a]‟da ise eserin H 1106/ M 1695‟te tamamlandığı belirtilmektedir. 

ÇeĢitli kaynaklarda ve metnin 372. varağında geçen ifadeye göre Tâlibî Hasan Dede 

H 1130/ M. 1717‟de vefat etmiĢtir. Diğer taraftan kaynaklarda Tâlibî‟nin Ģerhi 

tamamlamaya ömrünün vefa etmediği söylenmektedir. Hal böyle olunca eserin 

yazılma ve bitirilme tarihiyle, Tâlibî Hasan Dede‟nin ölüm tarihi arasında bir 

tutarsızlık söz konusudur. 
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3. BÖLÜM 

METĠN 

 

[1b] (1) Bismillāhiraḥmanirraḥḭm  

(2) El-ḥamdü lilāhi rabbi‟l-ālemḭn. Erraḥmani‟r-rahim. Māliki yevmi‟d-dḭn. Ve‟ṣ-

ṣalātü ve‟s-selāmü ʾala seyyidinā (3) Muḥammedin seyyidi‟l-kevneyn. Ve‟s-sulṭānü‟ŝ-

ŝakaleyn. Ḫātemü‟l-enbiyaʾi ve‟l-mürselḭn. Ve ʿalā il[ā] aṣḥābihi‟ṭ-tayyibḭne   (4) eṭ-

tāhirḭn . Sümme‟s-selāmü ʿalā seyyidḭ ve senedḭ ve şeyḫḭ ve muʿtemedḭ ve mekānḭ 

rūḥḭ min cesedḭ (5) sulṭāni‟l-vāṣıleyn. Mevlānā celālü‟l-ḥaḳḳı ve‟l-milleti ve‟d-dḭni. 

Ve ʿalā abāihi ve ecdādihi ve ümmehātihi (6) ve evlādihi ve ezvācihi ve ḫulefāihi ve 

fuḳāraʾihi ilā yevmi‟l-baʿŝi ve‟d-dḭn. Āmḭn yā Rabbe‟l-ʿālemḭn.18  

(7) Ve baꜤd  

cenāb-ı ḥażret-i risāletpenāhuñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Mekke-yi 

mükerremeden Medḭne-yi münevvereye (8) hicretlerinüñ biñ yüz ikinci senesi 

recebü‟l-ferdḭ ġurresinden medḭne-yi Ḳonyada vāḳiꜤ (9) āstāne-yi Ḥażret-i 

Mevlānāda bālā nişḭn-i ṣadr-ı Ꜥizzet ü saꜤādet olan pḭşvā-yı erbāb-ı (10) ṭarḭḳat u 

rehnümā-yı aṣḥāb-ı maꜤrifet ü ḥaḳḭḳat-ı menbaꜤ-yı Ꜥilm ü fażl u Ꜥirfān saꜤādetlü (11) 

Bostān Efendḭ Ḥażretleri bu faḳḭr ü Ꜥalḭl ü ẕelḭl yaꜤnḭ  İştibḭ Dervḭş Ḥasan Ṭālibi-yi  (12) 

pādergilḭ  maḥrūse-yi Selaniküñ civārında vāḳiꜤ olan mevlevḭḫāneye şeyḫ ü 

meŝnevḭḫⱽān naṣb u (13) taꜤyḭn  buyurub emr-i Ꜥālḭlerine imtiŝālen zāviyeʾ-yi 

mezbūreye sene-yi merḳume ẕilḳaꜤdesi ġurresinden (14) vuṣūl ve mekān-ı meşḭḫate 

nüzūl olduḳda  

Beyt 

                                                             
18 Hamd, hesap gününün tek oteritesi rahman ve rahim olan alemlerin rabbi olan Allah‟a aittir. 
Resullerin ve nebilerin sonuncusu ve insanların ve cinlerin hükümdarı, iki dünyanın   efendisi,  

efendimiz Muhammed aleyhisselama ve onun yüce ve temiz ahlaklı ashabınadır. Sonra efendim, 

güvencem, Ģeyhim, cesedimin ve ruhumun kaynağı olan, iki dünyaya ulaĢtıran, dinin, milletin ve 

hakkın yücesi olan efendimize olsun. Ve atalarına, dedelerine, annelerine, çocuklarına, eĢlerine ve 

ondan sonra gelenlere, onların fakirlerine yeniden diriliĢ gününe kadar onların üzerlerine olsun. Ey 

alemlerin Rabbi, dualarımı kabul eyle, amin. 
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Rabbe yevme bekeytu fḭhi felemmā 

 Ṣırtu fḭ ġayrihi (15)  bekeytu  Ꜥaleyhi  19 

mıṣdāḳınca selefimüz Şeyḫ Aḥmed Efendi derūn-ı maḥrūsada sākin olmalarıyla (16) 

ve pederleri Şeyḫ Muḥammed Efendi muḳaddemā zāviye-yi meẕkūre iḥrāḳ olduḳda 

baꜤżı taꜤmḭrātına vaḳf-ı (17) aḳçeden bir miḳdār ṣarf itmekle zāviye-yi mezbūreyi 

kendüye ocaḳlıḳ zuꜤmıyla nüḳūd u Ꜥaḳārına (18) mutaṣarrıf olub taꜤmḭri semtine aṣlā 

irḫā-yı Ꜥinān itmemegin bu faḳḭri İstanbula gelmiş (19) diyü istimāꜤ eyledükde20 

muḫāṣım21 görür ḫavfıyla ve Meŝnevḭ-yi şerḭf şürūḥı egerçi (20)22 aḳçe ile iştirā 

olunub yine tekyeye (21) olur zuꜤmıyla kitāb-ı kerḭmüñ şürūḥın bir ṣanduḳa 

kilḭdleyüb ve virilmemek üzre Ꜥiyāline (22) tenbḭh [ve] ögid eyleyüb revāne olduḳdan 

ṣoñra der ü dḭvār u sūḳūfı ḫarāb u yebāb vḭrāne (23) zārda bir ḳaç gün ḫurd [u] ḫⱽāb 

olunub Meŝnevḭ-yi şerḭf şerḥleri ki ḳıdvetü‟l-Ꜥārifeyni zübdetü‟l- (24) kāmileyn 

Ġalaṭa Mevlevḭḫānesi şeyḫi şeyḫü‟l-şüyūḫ-ı ẕāt-ı kerḭmlerine ebvāb-ı füyūżāt u (25) 

iꜤnāyāt-ı İlāhḭ olan Anḳaravḭ İsmaꜤḭl Efendḭ ḥażretleri şerḥ eylemişlerdür ve ḥaḳāyıḳ 

u (26) deḳāyıḳ ve ḥayy-ı Subḥānḭ ve feyż-i Yezdānḭ olan kitāb-ı Meŝnevḭ-yi şerḭfüñ 

maꜤānḭ-yi ḥayāt [2a] (1) iḥsānların lisān-ı şerḭꜤat ve ṭarḭḳat üzre söylemişlerdür ḳāḍḭ-

yi şehr ü vālḭ-yi deyyāre (2) varub selefimüz şeyḫüñ ḫānesinden kimseye terk-i vaḳf 

kitābların alıvirüñ luṭf (3) eylik ve eylik kerem diyü hezār meskenet ü  ʿacz ile recā 

vü niyāz u temennālar idüb gördügi lisān-ı (4) ḥālleri “Men neşnevem ınra kerem”23 

ḥasebince cevāba müteṣaddḭ olmaġın ve “Mā min yevmin erabbiḥi fḭhi (5) rāḥatün24 

(5) “Feeczehü illa bekeytü ʿalā emsḭ”25 muḳteżāsınca kārı yine kārdāne tevfḭż itdüm 

(6) diyüb ṣabr u sükūtdan ġayrıya mecāl ḳalmayub nice eyyām mürūrdan ṣoñra 

                                                             
19 “Rabb‟im o ağladığım gün, ağladığım Ģeyin dıĢında bir  Ģeye dönüĢtüm.” 
20 Metinde “eyledikdendir”  Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “eyledükde” olmalı. 
21 Kelime  Ģeklinde, “s” harfi “sin” ile yazılmıĢ ama “sad” ile yazılmalıydı. 
22 Bu satırın yazısının yarısı silinmiĢtir. 
23 “Ben duymam, buna sağırım.” 
24 “Rahat olduğum bir gün” 
25 “Düne ağlamadan onu karĢılamadım.” 
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“Felirraḥman elṭāfün (7) ḥafiyyün” 26 bir gün maḥkemeye daꜤvet olunub icābet 

olunduḳda ḳuvvet-i ḳudsiye Cenāb-ı Ḥażret-i (8) Mevlānā ḳāḍḭ-yi beledi şiddete 

getürüb şeyḫ-i Ātiḳüñ ḫānesinden cemꜤḭ kitābların ve şürūḥı (9) vażꜤ eyledügi sebt 

ṣanduḳın daḫı maḥkemeye getürüb maṭlūbumuz olan kitāblar arasında (10) 

olmamaġla ṣanduḳuñ ḳuflın şikest itdürdüb güşāde itdürdükde beş cild-i şerḭfüñ (11) 

şerḥleri çıḳub üçinci cild-i şerḭf kim cenāb-ı sulṭānü‟l-ḥaḳḭḳin ḳuṭbü‟l-vāṣilḭn (12) 

Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesallāhu sırrahu ḥażretleri Ꜥünvān-ı Ꜥālḭlerinde sevm-i defter 

buyurmışlardur ve beyne‟l-(13) kāmilḭn ve‟l-ḥaḳḭḳḭn nām-ı pākine deryā-yı ḥikmet 

diyü tesmiye eylemişlerdür ol cild-i şerḭfüñ (14) şerḥi çıkmayub ne keyfiyyet ile 

iżāꜤat olundıġı maꜤlūm olmayub elḥāṣıl (15) cild-i evvel ve ŝānḭ ve rābiꜤ ve ḫāmis ve 

sādisüñ şerḥlerini “Mühimmā emkine Ꜥalāḳadrü‟ṭ- ṭāḳati (16) vel istiṭāꜤa”27 müṭālaꜤa 

eyleyüb envāꜤ-ı neşāṭ u sürūr vücūd-ı teḥaṣṣüli ile muġtenem-i  (17) mütenaʿʿim 

olub şāriḥ-i merḥūmuñ rūḥ-ı pākine evḳāt-ı mübārekede duꜤālar iderdüm lākin (18) 

üçünci cild-i şerḭfüñ şerḥi olmadıġı her zamān cānuma ḫalecān virüb İsmaꜤil Efendi 

(19) ḥażretleri şerḥi olmazsa bārḭ merḥūm Sürūrḭ Efendi yāḫūd ŞemꜤḭ Efendi 

şerḥlerinden üçünci (20) cild-i şerḭf şerḥini cüst ü cū eyleyüb bir yerden fetḥi 

mümkin olmamaġla kitāb-ı kerḭmüñ (21) taḥte‟l-lafẓ luġavḭ maꜤānḭsinden bḭḫaber 

iken “elcünūn-ı fünūn”28 muḳteżāsınca bu hezār noḳṣān (22) bḭḥadd-i ḳuṣūr Ꜥuyūb ile 

şerḥ itmek sevdāsına düşüb nefsüm levm ü şütūm ṭarḭḳiyle sen (23) bir ṭālib-i 

cḭfeḫⱽār iken Ꜥināyet ü kerem-i  rūḥāniyet-i ḥażret ve Sulṭān (24) Veled veled-i velḭ-

yi lemyelid velem yūled sulṭānü‟s-selāṭḭni‟ŝ-ŝeḳaleyn Ḥażret-i Mevlānā ve min 

külli‟l- (25) vücūh ola nāḳaddesenallāhu sırrahu‟l-aʿlāsını bend ü belā-yı daġdaġa-yı 

dünyā-yı denḭyeden ḫalāṣ (26) ve bāb-ı pürsaꜤādet ü iclāl ü iḳbālinde maḳām-ı ḫāṣ 

luṭf u iḥsān eyleyüb (27) istiꜤdādıña münāsib ġıdā-yı maꜤnevḭ luṭf u kerem eyledigin 

                                                             
26 “Güzel lutuflar rahmandandır.” 
27 “Gücünün yettiği kadar.” 
28 “Divanelik türlü türlüdür.” 
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hemān elde olan şerḥleri müṭālaꜤa [2b] (1) eyleyüb bermuḳteżā-yı şerꜤ-i ḳadḭm ḥamd 

ü şükr ü ẕikr ile evḳātgüzārān-ı evvel  

Naẓm 

Meŝnevḭ (2) şerḥine yoḳdur senüñ istiꜤdāduñ  

Meŝnevḭḫⱽān bile olmamış iken ecdāduñ  

(3) diyü nuṣḥ u pend ü teʾdḭb itdükde “Velarżu min keʾsi‟l-kirāmi naṣḭbün”29  diyüb  

Naẓm  

(4)Baña luṭf u kerem-i Ḥaḳḳ virüb istiꜤdādı  

Yañılur rūz-ı ḳıyāmetde añan ecdadı  

seg-i aṣḥāba (5) naẓar eyle benüm bil ḥālüm naẓar-ı Ꜥārife pūşḭde aḥvālüm feyż-i 

nuṭḳ eylerse ḥazret-i sulṭān iḥsān-ı (6) ʿacz ile şerḥ olınur defter-i ŝāliŝ ey cān 

meydān-ı māꜤrifüñ şehsüvārānından olmaḳ muḥal ise (7) ḫarsüvārān fırḳasınuñ 

licāmdārānından olub baꜤżı elfāẓ-ı müşkileyi  lüġatlerde (8) bulub luġavḭ maꜤnāların 

ve ancaḳ taḥtü‟l-lafẓ-ı maꜤnā-yı şerḭfin Türkḭ lisāna terceme idüb (9) şāriḥ-i 

muḥaḳḳıḳ u müdeḳḳıḳ merḥūm İsmāꜤḭl Efendḭ CāmiꜤü‟l-Āyātnām kitāb-ı şerḭflerine 

(10) daḫı müracaꜤat olınub ve anlaruñ rūḥ-ı pürfütūḥlarından istidā vü feyż idüb 

ümḭddür ki (11) evliyāullāhuñ şān-ı Ꜥünvānları ḥürmetine Allāh nuṭḳ iḥsān idüb 

itmām-ı merām-ı (12) Ꜥināyet eyleye diyü cevāb-ı bāṣavāba taṣaddḭ itdükde cenāb-ı 

ḥażret-i sulṭānuñ  

Beyt  

(13) Ger girān u ger şitābende buved   

ʿĀkıbet cūyende yābende buved 30    

ḳavl-i kerḭmlerimce "ḫaṭā (14) neküned çünḭn  āmed ḫaber" 31 buyurduḳları minvāl 

üzre “Ve‟l-ḳulūb beyne yedi‟r-raḥman biḳalbihi (15) keyfeyeşā”32 ḥadḭŝ-i 

                                                             
29 “Yeryüzü cömertliğin kesesinden bir paydır.” 
30 “Ġster ağır olsun ister hızlı olsun, sonunda arayan bulur.” 
31“ Haber geldi, böyle bir hata yapmaz.” 
32 “O gün kalpler  dilediğince dönüĢtürebileceği Ģekilde Allah‟ın elindedir.” 
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saꜤādetꜤünvānı muḳteżāsınca mükevvin-i kevn ü mekāñ ü mübdiꜤ-i (16) zemḭn ü 

zamān olan ḥażret-i bḭçūn Subḥān-ı nāzbünyān-ı bārgāh-ı Ꜥizzet ü ḳurbı ḥürmetine 

(17) āsān eyleyüb itmāma luṭf u tevfḭḳ iḥsān eyleye biminnehi ve keremihi diyüb ve 

nāmını (18) Yetḭmü‟ş-Şürūḥ vażꜤ idüb işbu biñ yüz üç senesi māh-ı ẕḭlḥiccetü‟ş-

şerḭfinüñ (19) yedinci güni ki rūz-ı çehārşenbedür ki muḥaḳḳıḳḭn-i yevm-i nūr diyü 

taꜤbḭr buyurmışlardur bedāʾ ü taḥrḭre (20) şürūꜤ olundı  

MıṣraꜤ 

Tevfḭk ü Ꜥināyet idüb āsān ide Allāh  

Eʿuzubillāhi (21) mine‟ş-şeyṭānirrācḭm bismillāhirraḥmanirraḥḭm  

ḳāle sulṭānü‟l-evliyā ve burhānü‟l- (22) etḳıyā vāriŝ-i seyyidinā Muḥammedü‟l- 

Muṣṭāfā Ḥażret-i Mevlānā celālü‟l-Ḥaḳ ve‟d-dḭn ŝebbit- (23) ilāhi aḳdāminā  Ꜥalā 

ṭarḭḳati‟l-mübḭn ve‟l-metḭn   

elḥikemu cunūdullāhḭ yuḳavvi bihā ervāhe‟l-murḭdḭne 

(24) elḥikem-i mübtedā‟ cünūdullāh ḫaberdür ḥikmet-i eşyānuñ ḥaḳḭḳatin Ꜥalā māhḭ 

Ꜥaleyhi idrāk idüb her (25) şeyʾüñ istiꜤdād u muḳteżāsınca Ꜥamel itmekdür bu 

taḳdḭrce maꜤarifet-i Ꜥilmden efḍal ü (26) eşref oldıġı ehline Ꜥayāndur zḭrā “Elḥükmü 

sellim ilallāhi”33  buyurulmışdur  

Beyt 

 Ḥekḭm-i ʿaḳl (27) eger ḥerfḭ zihekmethāyḭ ḭn hⱽāned 

Beab-ı dḭde-sāz ve meḥv hikmethāyḭ Yunānḭ 34 

ve daḫı beyt-i āḫerde [3a] (1)  buyrulmışdur ki  

Beyt  

Behikmet gū eger hestḭ ḥıred mend 

Beper ez cehl ü bāḥikmet bepeyvend  

                                                             
33 “Çünkü hüküm Allah‟a teslim ol.” 
34 “DüĢünceli adam, eğer bir harf   bu hikmetlerden okursa , öyle gözyaĢı yapar ki Yunan hikmetlerini 

yok eder.” 
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(2) Ki ḥikmet mer turā cāyḭ dehed rā  

Ki yābḭ ḳurb-ı dergāh-i şehenşāh35 kemā ḳalallahu teʿālā “Ve men (3)  yuʾte‟l-  

ḥikmete feḳad ūtiye ḫayran keŝḭrā ve mā yezzekkeru illā ūlūl elbāb”36  (4) ḥikmete 

rāciꜤdür ervāḥ-ı yeḳūnuñ fāꜤili mürḭdine mużāfdur maꜤnā-yı şerḭfi ḥükm-i 

cünudullāhdur (5) Ḥażret-i Allāh-ı Ꜥāẓḭmü‟ş-şān ol ḥükm sebebiyle mürḭdlerüñ 

rūḥların ḳavḭ eyler  

ve yunezzihu Ꜥilmehum  

(6) yuḳavvḭ üzerine maꜤṭūfdur  

ve Ꜥadlehum  

daḫı mürḭdlerüñ Ꜥadllerini pāk eyler   

Ꜥanşā‟ibeti‟ẓ-ẓulmi  

ẓulm (7) şāʾibesinden zḭrā ḥikmet her şeyʾ yirlü yirine vażʿ itmekdür nitekim cenāb-ı 

ḥażret-i vāriŝ-i (8) sırr-ı Muḥammedi Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu buyururlar 

ki 

Beyt 

Ẓulm çi būd vażꜤ der nā mevziꜤḭ 

(9) Ki nebāşed cüz belārā menbaꜤḭ37 

 

ꜤAdl çi buved āb-ı reh-i eşcārrā 

Ẓulm çi  buved āb dāden ḫārrā 38 

 

(10) ꜤAdl-ı vażʿ-ı niꜤmetḭ ber mevżiʿş 

Nḭ beher bḭḥay ki bāşed ābkeş39 

                                                             
35 “Eğer akıl sahibi isen hikmetle söyle, cehilden uzak dur, hikmete bağlan. Ki hikmet seni bir yola 

götürür, ki bu Ģahın dergahında yakınlık bulursun.”  
36 “Kime hikmet verilmiĢse, Ģüphesiz ona çokça hayır verilmiĢ demektir. Bunu ancak akıl sahipleri 

anlar.” (Bakara 2/269) 
37 “Zulm nedir, mevzisi olmayan bir Ģeydir. ki belanın menbaından baĢka bir Ģey değildir.” 
38 “Adalet nedir? Adalet ağaca su vermek gibidir; zulüm nedir , zulüm dikene su vermek gibidir.” 
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ve cūdehum Ꜥanşā‟beti‟r-riyā  

(11) Ꜥadlhüm üzerine maꜤṭūfdur ve cenāb-ı kerḭmullāh daḫı pāk eyler mürḭdlerüñ 

saḫāların riyādan  

ve ḥilmehüm (12) Ꜥanşā‟ibeti‟s-sefehi  

ve ḥażret-i bārḭ celletü Ꜥaẓimetihi daḫı pāk eyler  mürḭdlerin ḥilmlerlerin şāʾibe-yi 

(13) sefāhetden zḭrā ḥakḭm-i İlahḭde aḫlāḳ-ı zemḭmeden bir şeyʾ ḳalmaz āb-ı ḥikmet-i 

Subḥānḭ evsāḫ (14) ve ednānuñ cemꜤḭsini taṭhḭr eyler  

ve yuḳarribu ileyhim  

tenzih üzerine maꜤṭūfdur yaꜤnḭ Ḥażret-i (15) Ḫudā mürḭdine ḥükm sebebiyle yaḳın 

eyler mefꜤūl ṣḭġası üzre daḫı ḳırāʾat cāʾizdür  

mā baꜤude (16) Ꜥanhum minfehmi‟l-āḫireti   

mā-yi mevṣūl mefʿūl-ı ŝānḭdür yuḳarribüñ yaꜤnḭ şol şeyʾ ki ıraḳ (17) oldı bu 

mürḭdlerden iştiġāl-ı beşeriyyet ve hevā-yı ṭabḭꜤat sebebiyle fehm-i āḫiretden ve 

fevāʾid-i ḳıyāmetden (18) zḭrā āḫireti fehm itmeyüb rāh-ı ṣavāba gitmemek muḫālif-i 

ḥikmetdür ammā cenāb-ı Ꜥizzetden bir mürḭde ḥikmet (19) iḥsān olınca umūr-ı 

āḫiretden her ne ki andan mehcūr oldıysa ol şeyʾ aña ḥikmet-i (20) meẕkūr ḳalur  

ve yuyessiru  lehum  

bu cümle daḫı yuḳarribeye maꜤṭūfdur yaꜤnḭ feyyāż-ı muṭlaḳ bu mürḭdlere müyesser 

eyler (21)  mā Ꜥasure Ꜥaleyhim şol şeyʾ ki bunlaruñ üzerine güç olmışdı mine‟ṭ-ṭāꜤati 

ve‟l-ictihādi  ṭāꜤat (22) ictihāddan yaꜤnḭ ṭālibe Ꜥibādet ü ṭāꜤāt ü perhḭz ü  riyāżāt ü  

belālara ṣabr ve cefālara (23) taḥammül ve ṭāꜤātdan dūr olmayub dāʾḭmā dergāh-ı 

Ꜥizzete tevekkül-i müşkil ü düşvār olduġı taḳdḭrce (24) bu ḥükm-i ilāhḭ riyāzātı sehl ü 

āsān eyler nitekim cenāb-ı sulṭān-ı tarḭḳat u ḥaḳḭḳat-ı Mevlānā (25) ḳuddise sırrahu 

buyururlar ki  

                                                                                                                                                                              
39 “Adaletin konumu nimettir, her su veren hayır iĢi yapmaz.” 
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Beyt  

Cehd kun tā nū-ı tu rahşan şeve 

Tā sülūk-ı ḫıdmet āsān (26)  şeved 40  

ve hiye minbeyyināti‟l-enbiyā ve delāꜤilihim zamḭri  

ḥikmete rāciꜤ mübtedāʾ men müteꜤalliḳ maḥzūfıyla (27) maḥall-ı merfūꜤ ḫaberidür 

mübtedāʾnuñ ḥükm-i enbiyānuñ beyyinātındandur zḭrā her nebḭ bir ḥikmet-i bāliġa 

ṣāḥibdür [3b] (1) “Men lem yekün ḥakḭmen lem yezel saḳḭmen”41  diyü buyurılmışdur  

“Velebisi baʿde‟n-nübüvveti illel ḥikmeti”42 diyü taʿbḭr (2) ḳılınub “Elḥikmetü 

ḥalavetün el-maʿarifetü ve sürūru‟t-taḳribi bil-ḫıdmetü ve‟l-ünsü biṣuḥbeti 

seyyidihi (3)  ve ḳılletü‟l-ekli ve ḳılletü‟n-nevmi ve ḳılletü‟l-kelāmi ve emŝālihā”43 

diyü edā olınmışdur  

tuḫciru  Ꜥan (4) esrārillāhi ve sulṭānihi  

bu cümle müsteʾnife suʾāl-ı muḳarrere cevāb ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmışdur (5) gūyā 

sāʾil-i iẕā kāne şānü‟l-ḥikmete keẕalik femen eyyi şeyʾ taḫabbür diyü suʾāl idüb pes 

buyurırlar ki (6) taḫabbür Ꜥan esrārullāh yaꜤnḭ ḥükm-i Yezdānı iḫbār eyler Ḥażret-i 

Yaḥyanuñ esrār-ı bḭnihāye ve bḭġāyetinden (7) ve burhānından yāḫūd eşyāḍa olan 

ġalebe ü taṣarrufundan sulṭān-ı burhān maꜤnāsında (8) gelmek cāʾiz-i sulṭa 

maꜤnāsında  

el-maḫṣūṣi bi‟l-Ꜥarifḭn    

yaꜤnḭ esrārullāh ve salṭanatullāh ki (9) maḥfūṣdur Ꜥāriflere ḥükmlerinden iḫbār ider   

ve idāretihi‟l-feleke‟n-nūrāniyye‟r-raḥmāniyye‟d-dürriye  

esrārullāh (10) üzerine maꜤṭūfdur żamḭr lafẓullāha rāciꜤdür idār ifꜤālden maṣdardur 

fāꜤiline iżāfedür elfelek (11) mefꜤūlidür tevābiꜤyle bu taḳdḭrce maꜤnḭ ol ḥükm-i 
                                                             
40 “Çabala ki senin ıĢığın daha parlak olsun, ta ki senin Allah yolunda yaptığın hizmetler kolayca 
geçsin.” 
41 “Her kim hikmet ehli olmazsa hastalığı devam eder.” 
42 “Hikmet dıĢında peygamberlikten sonraki elbiseyi giydi. 
43 “Hikmet marifete ulaĢmanın tadı; Allāha yaklaĢmanın, peygamberimizle arkadaĢlığın ve 

peygamberimize hizmet etmenin sevinci ; az yemenin, az uyumanın, az konuĢmanın ve buna benzer 

hallerin aracıdır.”   
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Rabbānḭ ḫaber virir Ḥażret-i Allāhuñ dūr itdirmesinden (12) felek-i nūrānḭyi yaꜤnḭ 

nūr-ı Ḥaḳḳa mensūb ve tecellḭ-yi Raḥmāna mensūb ve dürre mensūb olan felek (13) 

dürre mensūb kemāl-ı işrāḳ ve‟l-maꜤānenden kināye buyurılmış ola faḫrü‟ş-şāriḥḭn 

ekmelü‟l- kāmilḭn (14) merḥūm İsmaꜤḭl Efendḭ ḥażretleri CāmiꜤü‟-l Āyātnām kitāb-ı 

şerḭflerinde felek-i nūrānḭ ve (15) raḥmān-ı dürriyeden murād ʿuḳūl-i Ꜥaşeredür 

buyurub mufaṣṣal u meşrūḥ-ı kemāl üzre şerḥ (16) buyurmışlardur  “Felyaṭlub fḭh” 44 

bu pürḳuṣūr daḫı bu mertebe taḥrḭri ol deryā-yı fażl u kemālüñ (17) iḥsānlarından 

ancaḳ bu mertebe taḥrḭr idebildim  

el-ḥākim ʿalā el-feleke‟d-duḫāniyye‟l-kuriyye  

yaꜤnḭ öyle (18) felek-i nūrānḭ ki ḥākimdür bu duḫāna mensūb olan eflāk-ı maḥsūsa 

üzerine  kemā enne‟l-Ꜥaḳla (19) ḥākimun Ꜥale‟ṣ-ṣuveri‟t-turābiyye 

 nitekim Ꜥaḳl-ı cüzʾḭ ḥākimdür turāba mensūb olan ṣūretler üzerine zḭrā (20) Ꜥālemde 

maḳbūl  u merġūb olan pesendḭde-yi Ꜥuḳalā olan eşyādur her şeyʾ ki Ꜥuḳalā pend (21) 

ideler elbetde ol şeyʾüñ ḥākimi Ꜥaḳl olmış olur ve eṭfālüñ aꜤmāl u aḥkāmı ṭard-ı (22) 

tasaḥḥurdan ġayre sezā degüldür  

ve ḥavāssiha‟ẓ-ẓāhireti ve‟l-bāṭıneti 

maꜤnā-yı dürerbār-ı Ꜥaḳl-ı (23) ḥāke mensūb olan ṣuvere ḥākim oldıysa ol ṣuverüñ 

ḥavāss-ı ẓāhire ve bāṭınesine  (24) daḫı ḥākimdür ḥavāss-ı ẓāhire semꜤ ü baṣar u ẕevḳ 

u ŝemm ü lemsdür ḥavāss-ı bāṭına didikleri (25) ḥiss-i müşterek ve  ḳuvvet-i 

ḥayāliyye ve ḳuvvet-i vehmiyye ve ḳuvvet-i mütefekkire ve ḳuvvet-i ḥāfıẓadur (26) 

Ꜥaḳl bu cemꜤḭsine ḥākimdür fedeverānu ẕalike‟l-feleki‟r-rūḥāniyye ḥākimun Ꜥale‟l-

feleki‟d-duḫāniyye  

(27) pes ol felek-i rūḥānḭnüñ devrānı ḥākimdür bu felek duḫānḭ üzre  

ve‟ş-şuhubi‟z-zahireti   

                                                             
44 “Ġçinde olanları taleb etsin.” 
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[4a] (1) ve ol felek-i rūḥānḭ şuhubi‟z-zahireti45 üzerine daḫı ḥākimdür ẕāhire şāriḳa 

dimekdür  

surucu‟l-munḭreti  (2) ve‟r-riyāḥi‟l- munşieti ve‟l-arāżiyye‟l-medḥiyyeti ve‟l- miyāhi‟l-

muṭarrideti 

 yaꜤnḭ ol felek-i rūḥānḭ sürüc-i (3) münḭre ve riyāḥ-ı munşi‟eti‟l-arāżı medḥiyye ü 

miyāh-ı muṭarride üzerlerine daḥı ḥākimdür sürüc-i münḭreden murād (4)  şems ü 

ḳamer ü sebaꜤ-yı seyyāre ve encüm-i müşerrefedür riyāḥ-ı münşi‟eti dimek yaꜤnḭ 

neşv ü nemā virici (5) yāḳūt-ı Subḥānı iẓhār idici dimekdür el meddü ḥubbihi ʿalā 

vezni merḍḭhi bimaʿnḭ‟l-mebsūṭati ve‟l-mümehhideti  (6) elmiyāhü‟l-muṭarridet  

yaꜤnḭ elmiyāhü‟l-mütevālḭ ü mütābiꜤ iẕā kāne keẕalik ʿayān oldı ki cidd ü saꜤy u guşḭş 

ü (7) bḭnihāye olub taḥṣḭl idecek Ꜥilm Ꜥilm-i ḥikmet-i İlāhḭ imiş ḥikmet-i Ꜥaḳl degül 

imiş  

nefeꜤ (8) allāhu bihā Ꜥibādehu ve zādehum fehmen  

yaꜤnḭ Allāhu Ꜥaẓḭmü‟ş-şān nefꜤlendürsün ol ḥükm sebebiyle (9) ḳullarını ve ziyāde 

eylesün fehm ü idrāklerini  

ve innemā yefhemu kullu ḳāriyyin Ꜥalāḳadri nuhyetihi   

bu cümle suʾāl-ı (10) muḳaddere cevāb ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmışdur yaꜤnḭ egerçi her 

ḳarḭ ve Ꜥālim Ꜥaḳl u iẕꜤān eyler  

yensiku  (11) kullu nāsikin Ꜥalāḳaderi ḳuvvetihi ve ictihādihi 

bażı nüsḥada ve yensiku‟n-nāsikin Ꜥalā ḳaderi ḳuvvetihi ve ictiḥādihi (12) vāḳiꜤ 

olmışdur bu cümle yefehemu cümlesi üzerine maꜤṭūfdur yaꜤnḭ her Ꜥābid ve zāhid ve 

ehl-i perhḭz ve (13) mücāhid-i Ꜥibādet ve ṭāꜤat eylemez illā ḳuvvet ve ṭāḳati 

miḳdārıdur  

ve yufti‟l-muftḭ beleġa (14) re‟yihi ve yeteṣaddeḳu‟l-muteṣaddiḳu biḳadri ḳudretihi ve 

yecūdu‟l-bāẕilu biḳadri mevcūdihi yaḳteni‟l-mecūdu (15) Ꜥaleyhi māꜤarefe minfażlihi   

                                                             
45 Bu kelimeyi müstensih “zahiret ” Ģeklinde yazmıĢ; ama kelimenin baĢında Arapça,  “el” takısı 
olmalıydı. 
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müfḭtini cümlesi ve mā-ḳablinde vāḳiꜤ olan ifꜤālüñ cümleleri innemā yefhemu (16) 

üzerine maꜤṭūf oldıysa yaḳınınuñ fāꜤili elmücevvid mefꜤūli māʾmevṣūl yāḫūd 

mevṣūfdur Ꜥörf-i (17) mechūl ṣḭġa üzre ahsen maꜤnāsınadur fażla żamḭri māye 

rācidür yaꜤnḭ her bir müftḭ reʾyinüñ (18) iḥāṭası miḳdārınca fetvā virir ve her ṣadaḳa 

virici ḳudreti miḳdārı ṣadaḳa virür ve her bāzı emvāl olan (19) kān-ı kerem ve 

maꜤden-i seḫā mevcūdı ḳadar seḫā eyler ve her iḥsān olınan kimesne cemꜤ eylemez 

illā ol (20) iḥsān olınan şeyʾ cemꜤ eyler bu maḥalle gelince çünki suʾāl-ı 

muḳaddereye cevāb-ı taḳdḭrḭ vechi üzerine beyān (21) buyurub baꜤdezḭn istiŝnā 

ṭarḭḳi üzre gevherpāş olub elfāẓ-ı dürerbāriyle maꜤnā-yı cān (22) baḫş iḥsān eyleyüb 

kerem ü Ꜥināyet ile buyururlar ki   

ve lākin müfteḳidu‟l-māꜤi fi‟l-mefāzeti lā (23) yuḳaṣṣiruhu Ꜥanṭalebihi maꜤrifetuhu mā 

fi‟l-biḥāri ve yeciddu fḭṭalebi hāẕihi‟l-ḥayāti ḳable en yaḳṭaꜤahu‟l (24) -meꜤāşu bi‟l-

iştiġali Ꜥanhu ve tuꜤavvuḳuhu‟l-Ꜥilletu ve‟l-ḥācetu   

yaꜤnḭ bu ẕikr olınan keyfiyyet fi‟l-vāḳiꜤ (25) ẕikr olundıġı üzeredür ve netice-yi kelām 

böyledür ammā ṣuyı beyābānda żāyiꜤ eyleyen ṣuyuñ ṭālibi (26) taḳṣḭr eylemez bu ẕikr 

olınan sebeb  ile deryālarda olan ṣuyuñ maꜤrifetinüñ ṭalebinden meŝelā egerçi her 

(27) kes ḳudret ü istiꜤdādı miḳdārı bu şeyʾden istifāde ḳılur ammā  müfteḳid-i āb-ı 

ḥikmet-i ḥaḳḭḳat olan  [4b] (1)  ṭālib ü rāsiḥdem ve ṣādıḳ-ı mürḭd-i ŝābitḳadem 

sözlerle kelecilerle meşġūl olub deryā-yı (2) ḥaḳḭḳatde olan ḥükm ü esrāruñ Ꜥilm ü 

maꜤrifetini ṭaleb itmedükde taḳṣḭr itmez ve ezcān u dil cidd ü (3) saꜤy ü gūşiş  

eyleyüb şu āb-ı ḥayāt-ı maꜤnevḭnüñ ki āb-ı ḥayat maꜤnevḭ maꜤanḭ-yi kitāb-ı (4) 

kerḭm-i Meŝnevḭdür anı taḥṣḭl idüb ḥāll itmege mücidd ü sāꜤḭ olur Ꜥilel ü ḥācet ü 

muḳteżiyāt-ı (5) Ꜥaḳl-ı maꜤāş ki dünyā-yı denḭye şuġl ider anuñ iştiġāli sebebiyle 

umūr-ı āḫiret fevt olur ol Ꜥilel (6) anı Ꜥavḳ ider teʾḫḭr eylemezden evvel cidd ü saꜤy 

eyler nitekim Şeyḫ SaꜤdḭ ḥażretleri buyururlar ki 

Beyt  
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Tedbḭr-i ḫod emrūz (7) kun ey ḫⱽāce ki ferdā 

Her çend ki feryād kunḭ sūd nedāred 46  

zḭrā aꜤmel-i ḳabl nuḳlü‟l-ecel gerekdür yoḫsa Ꜥömr-i (8) nāzenḭni dünyā-yı 

denḭyyenüñ nuḳūşına  ṣarf idüb tā ki gelūgḭr-i ecel geldikde ṣad hezārān āh u enḭn  

(9) figān fāʾide eylemeyüb ḥüsrān ü ziyān olacaġı ṣuḥufārā-yı resāʾil-i muꜤteberātdur  

ve teḥūlu‟l- (10) aġrāżu beynehu ve beyne mā yeteserreꜤu ileyhi  

bu cümle taꜤavvuḳa maꜤṭūfdur yaꜤnḭ müfteḳıd-ı āb-ı  ḥayāt-ı ḥikmet (11) ü Ꜥirfān saꜤy 

u gūşiş  eyler teserruꜤ eyledigi şeyʾüñ mābeynine aꜤrāż-ı nefsānḭ ve hevācir-i (12) 

cismānḭ ḥāʾil olmazdan evvel  

ve len yudrike‟l-Ꜥilme muꜤeŝŝiru hevā ve lārākinun ilādeꜤatin    

dād-ı (13) ḥāliyye taḳdḭr-i maꜤnā ḥāl bu ki Ꜥilmi ve maꜤrifetullāhı elbette idrāk ideni 

hevā vü ārzū vü iḫtiyār idici (14) ve daḫı bu Ꜥilm ü ḥikmeti idrāk idemez māʾil-i rāḥat 

u sükūn u ferāġat olan kimesne zḭrā Ꜥilm-i (15) ḥikmet-i İlāhḭ kemāyenbaġḭ idrāk 

olunduḳda ẓuhūr-ı muḥabbet-i Ḫudā ve Ꜥaşḳ u Ꜥşevḳ-ı İlāhḭ olur (16) bu ise rāḥat-ı 

nefs ve ṣafā-yı Ꜥıyş u eṭꜤime-yi leẕḭẕe ve elbise-yi nefise ile ḥāṣıl olur (17) keyfiyyet 

degüldür ṭāꜤat u riyāżāt u şiddetlere ṣabr u taḥammül ve cenāb-ı ḫālıḳ-ı bḭçūna (18) 

ṣıdḳ u ḫulūṣ ile tevekkül itmekle ḥāṣıl olur nitekim ḥażret-i server-i Ꜥuşşāḳ-ı İlāhḭ İbn 

(19) Fārıż ḥāżretleri ḳuddise sırahu ve raḍiyallāhu Ꜥanh buyururlar ki  

Beyt  

Vemā ẓafiret bivüdde rūḥu mürahatün 

(20) Velā bevvelā nefsü ṣafā el-ʿayşe veddetün 47 

 ve lāmunṣarifun Ꜥanṭalebihi ve lāḫāiꜤfun Ꜥalānefsihi (21) ve lāmuhtemmun 

limaꜤḭşetihi  

                                                             
46 “Ey hoca,bugünün iĢlerini düĢün çünkü yarın ne kadar bağırsan bir yararı olmaz.” 
47  “Kendisine rahat ve kolaylık verilen ve nefsin  hazlarını huy edinmiĢ olan bir ruh, dost sevgisini elde 

etmede baĢarılı olamaz.” (Demirci, 2007: 96-94)  
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ve daḥı bu Ꜥilm-i ḥikmetüñ ṭalebinden uṣanub münḥarif ve munṣarıf olanda idrāk 

eylemez (22) ve nefsi üzre ḥāʾif daḫı idrāk idemez ki faḳr u fenāya mübtelā olursam 

maḭşetüm teng olur (23) aḥvālüm nice olur diyen ḫodperest ve tenperver daḫı Ꜥilm ü 

ḥikmeti idrāk idemez ve iẕꜤāna ḳādir (24) olamaz ve daḫı maꜤḭşeti içün ihtimām u 

saꜤy u gūşiş  iden Ꜥaḳl-ı cüzʾi erbābı bḭḫıredler (25) daḫı idrāk eylemezler  

illā en yeꜤūẕu billāhi ve yuꜤŝiru dḭnehu Ꜥalādunyāhu   

ancaḳ şol kimse Ꜥilm ü ḥikmeti (26) iẕꜤān u idrāk eyler ki cenāb-ı ḥażretullāha 

ṣıġınub ezcān u dil ve üfūṣṣ emr-i (27) İlāllāhi “İnnellāhe baṣḭrun bilʿibād”48 diyüb 

ṣıdḳ u ḫulūṣ ile feyyāż-ı muṭlaḳa tevekkül ve dḭn-i umūrunı [5a](1) dünyāsı umūrı 

üzerine tercḭḥ idüb Ꜥibādet ü Ꜥubūdiyete teveġġul eyleyüb nūr-ı imān u itḳānla (2) 

ḳalbi pürenvār ola  

ve yeʾḫuza minkenzi‟l-ḥikmeti‟l-emvālu‟l-Ꜥaẓimetilletḭ lāteksū lātūraŝ mḭrāŝu‟l-emvāli   

(3)  baꜤdezān ḫaẓāyin-i ḥikmet-i ilahiyyeden maꜤārif-i Ꜥazḭme ve esrār-ı leṭāif-i 

cesḭme-yi Yezdānḭ āḫẕ eyler (4) öyle emvāl-i Ꜥazḭme ki aṣlā kāṣid olmaz ve muḥtāc-ı 

ḫarḭdārān olub baḥs ü cidāl Ꜥilmi gibi Ꜥadem-i (5) sāmḭꜤinden melūl olmaz ve künūz-i 

ḥikmet-i İlāhiyyeden alınan ḥükm-i İlahiyye emvāl-i dünyeviyye mḭrāŝı gibi (6) 

mḭrāŝ  olmaz “Lā tekūnū bāliġḭhi illā bişıḳḳi‟l-enfüsi”49 mefhūm-ı şerḭfi üzre hezār 

hezār meşeḳḳat (7) miḥnetler ve ṭāꜤat ve riyāżetler ile müyesser olur  

ve‟l-envāre‟l-celḭle ve‟l-cevāhire‟l-kerḭme ve‟ż-żiyāꜤe‟(8) ŝ-ŝemḭne 

 emvāl-i Ꜥaẓḭme üzre maʿṭūfdur cevher-i kerḭmeden murād Ꜥulūm-ı ledüniyye ve 

maꜤārif-i ġaybiyye-yi (9) ḥaḳḭḳate ola żiyāꜤe ŝemḭneden murad-ı kerḭmleri ṣavāliḥ-i 

Ꜥāmāl ve maḥāsin-i ḫıṣāl ola ki vücūd-ı (10) mezraꜤ u aꜤḳarından ḥāṣıl olur andan āḫẕ 

u ṣāḥib ola  

şākiran lifażlihi maꜤaẓẓamān (11) liḳadrihi mücellen liḫaṭrihi  

                                                             
48 “Muahkkak ki Allāh kullarını görür.” 
49  “Nefsi zorlamadan ona ulaĢamazsınız” 
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bu meẕkūrātı kenz-i ḥikmetden āḫẕ eyler ol cenāb-ı ẕülminen ḥażret-i ẕat-ı taḥtuñ 

(12) fażl u iḥsānına şākir ve ḳażā ve ḳaderini taꜤẓḭm ve tekrḭm ve Ꜥaẓamet ü  

kibriyāsın celḭli (13) ḳıldıġı ḥālde  

ve yesteꜤiẕ billāhi minḥasāsse‟l-ḥużūẓi 

 bu cümle illā en yaʿuzibillāh üzre maꜤṭūfdur (14) taḳdḭr-i maꜤnḭ daḫı ol Ꜥilm-i 

ḥikmeti meger şol kimse idrāk eyleye ḥażret-i vācibü‟l-vücūda  (15) istiꜤāẕe eyleye 

nefs-i pelḭd-i ḥasḭsüñ ḥuẓūẓından 

ve mincehlin yestekŝiru‟l-ḳalḭle mimmā yerā fḭnefsihi 

(16) Allāhu TeꜤāla aʿlem cehl-i cāhil maꜤnāsına recül-i Ꜥadl ḳabḭlinden ola yaꜤnḭ 

mübālaġa eclden ḭrād (17) buyurılmış ola yaꜤnḭ Ḥażret-i Ḥaḳḳa şol bir cāhilden 

istiꜤāẕe ide ki kendü nefsinde (18) gördügi şeyʾ ḥiss-i denḭ pürsermāye-yi keŝḭre Ꜥadd 

eyler 

ve yuꜤcibu binefsihi bimā lem ye‟zen lühu‟l-ḥaḳḳu  

Ꜥaceb eyleye (19) nefsinde şol şeyʾe ki anda iẕn-i Ḥaḳ olmaya  

ve Ꜥale‟l-Ꜥālimi‟ṭ-ṭālibi en yeteꜤalleme yaꜤlem  

yaꜤnḭ (20) ṭālib olan Ꜥālimler üzerine vācib ve lāzımdur ki bilmedikleri şeyʾi 

ögreneler  

ve en yuꜤallime mā ḳad (21) Ꜥalime 

 ve daḫı taꜤlḭm itmek vācib ve lāzımdur bildükleri ṭālibān-ı ṣādıḳāna 

ve yerfuḳu biẕevi‟ż-żaꜤfi (22) ve‟ẕ-ẕihin 

yaʿnḭ daḫı Ꜥālime lāzımdur ki refḳat ḳıla ẕihinde żaꜤf ṣāḥibi olana 

ve lāyaꜤcibu (23) minbelādeti ehli‟l-belādeti  

daḫı Ꜥālime lāzımdur ki ṭabḭꜤatı künd olan ṭāliblere ʿaceb  eylemeye  nāsezā (24) 

kelimāt ile ḫaṭırların şikest itmeye yaꜤnḭ ḥüsn-i muꜤāmele ve elfāẓla tekellüm eyleye  

ve lāyuꜤannifu (25) Ꜥalākelili‟l-fehmi  



63 
 

daḫı Ꜥālim ü dānāya lāzımdur ki Ꜥunf u şiddetde ḳalmaya tündzihn olub (26) kāsilü‟l-

fehm olanlara cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānānuñ buyurduḳları taꜤlḭm evṣāf-ı ḥekḭm-ı 

ḥāzıḳ (27) ve mürşid-i kāmil revişidür mürḭdi ve şākirdi bu ṭarḭḳ üzre terbiye 

eylemek lāzım oldıġın 

[5b] (1) buyururlar ḳuddise sırrahu‟lʿazḭz 

 keẕālike küntüm min ḳabli femennellāhu Ꜥaleyküm eyḳażānāllāhu  (2) min nevmin-

ġāfilḭn  

iḥsānlar eyleyüb buyururlar ki ey Ꜥālim olanlar siz daḫı evāʾil-i ḥālde (3) kāsḭrü‟l-

fehm ve żaꜤḭfü‟z-zihn olanlar gibi idiñüz pes Ḥażret-Allāh size inꜤām (4) eyledi tā kim 

siz de ṭālḭbānı ṭaꜤlḭm ve irşād ile anlara inꜤām idesüz   

subḥānallāhi ve TeꜤālā (5) Ꜥaneḳavḭli‟l-mulḥidḭne  

subḥāne ism-i maṣdardur tesbḭḥün ismidür taḳdḭr-i kelām “Enzehullāhü (6) 

tenz[ḭ]hen ʿan  aḳāvḭli‟l-mulḥidḭn” 50 dimekdür  

ve şirki‟l-muşrikḭne ve tenḳḭṣu‟n-nāḳıṣḭne ve teşbihi‟(7) l-muşebbehḭne ve sūʾi 

evhāmi‟l-mutefekkerine ve keyfiyyāti‟l-mutevehhimine 

yaꜤnḭ ben Ḥażret-i Allāhı (8) tenzḭh iderüm mulḥidlerüñ sözlerinden ve müşriklerüñ 

şirkinden ve nāḳıṣlaruñ naḳṣ irādından (9) ve müşebbehelerüñ teşbḭh itmelerinden 

ve tefekkür idicilerüñ kem fehmlerinden ve tevehhüm idicilerüñ keyfe (10) mensūb 

ḳılmalarından   

 ve lehu‟l-ḥamdu ve‟l-mecdu Ꜥalātelfiḳi‟l-kitābi‟l- Meŝneviyyi‟l-İlāhiyyi‟r-Rabbaāiyyi 

hemān (11) cenāb-ı Rabb-i Ꜥizzete maḥṣūṣdur cümle ḥamd ve cümle ululuḳ kitāb-ı 

Meŝnevḭnüñ cemꜤ ve teʾlḭfi (12) üzre öyle kitāb-ı Meŝnevḭ ki feyż ü raḥmān ulu 

Allāha mensūb ve Rabbe mensūbdur  

 ve huve‟l (13)-muvaffiḳu ve‟l-mufaẓẓilu  

                                                             
50 “Dinden çıkmıĢların uydurma sözlerinden Allāh uzaktır.” 
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tevfḭḳ ü  tafḍḭl idici yaʿnḭ Ꜥināyet ve kerem ve elfāẓın ziyāde (14) idici ancaḳ hemān ol 

Allāhdur  

ve lehu‟ṭ-ṭavlu ve‟l-mennu 

yaꜤnḭ fażl u ġanḭ ve niꜤmet-i Ꜥuẓmā itmekdür  

(15) lāsiyyemā ꜤalāꜤibādihi‟l-Ꜥārifḭne  

cemꜤḭ muḫlūḳāta ve kāffetün kāḭnātün evvel ġanḭ evvel subḥāne tevfḭḳ ve ināyet  

(16) ve faẓl ü künende ve rūzḭ ve bendedür Ꜥale‟l- ḥuŝūŝ Ꜥārif  ḳullarınuñ üzerine ol 

mertebe tevfḭḳ (17) ve ḳurbet-i iḥsān ve Ꜥināyet eylemişdür ki ḥadd u ḥaṣr u ġāyet ü 

nihāyet yoḳdur  

Ꜥalāraġmi (18) ḥazbin yurḭdūne inliyuṭfiū‟ nūrallāhi biefvāhihim  

şol gürūhuñ raġmına ḫor u ẕelḭl (19) olması cünki murād cenāb-ı Ḥażret-i Allāhun 

nūrını söyündürmege aġızlarıyla yaꜤnḭ münkḭrḭn (20) ve muʿāinidḭn fırḳası ki ḥased u 

ḍalāletden maġz-ı Ḳur‟ān-ı celḭlü‟ş-şān olan kitāb-ı (21) müsteṭāb-ı Meŝnevḭ-yi 

MaꜤnevḭ Ꜥünvāna  kemāl-ı cehl ü beṭāletlerinden daḫl u taꜤaruż iden gürūh-ı (22) 

mekrūhuñ raġmına Ḥażret-i Ḥudā-yi bḭçūn bḭrevān-ı enbiyā ve aṣfiyā olan 

muḥteremān-ı bārgāh-ı (23) kibriyā ve evliyā ḳullarına bir mertebe iḥsān u elṭāf-ı 

bḭnihāye eyler ki emlāk-i muḳarribḭn (24) ḥayrān olurlar  

 Vallāhu mutimmu nūrihi velev kerihe‟l-kāfirūn  

Allāhu Ꜥaẓḭmü‟ş-şān kendi (25) nūrını tamām ve kemāle irgüricidür egerçi kāfir ü 

münkirler ikrāh iderlerse de bunda nūrdan (26) murād yā ẕāt-ı pāk-i Ḥażret-i 

Mevlānā ola yāḫūd kitāb-ı Meŝnevḭ-yi maꜤnevḭ-yi İlahḭ ola  

 innā (27) naḥnu nezzelna‟ẕ-ẕikra ve innā lehu leḥāfizūn 

cenāb-ı izzet lisānındandur ve taḥḳḭḳan biz inzāl-ı  [6a] (1) Ḳurānı ḥāfıżlar taġyḭr ü 

tebdḭl ü taḥlḭṭden bu maḥallde cenāb-ı Ꜥiẕẕet ol gülzār-ı bāġ-ı vilāyetiñ (2) mübārek 

ḳalb-i pürenvārına ḭrād ü ilhām eylemiş ola ki yā Mevlānā taḥḳḭḳan biz inzāl eyledük 

(3) bu ẕikri yaꜤnḭ maġz-ı Ḳurʾān-ı celḭlü‟ş-şān olan kitāb-ı Meŝnevḭ-yi saꜤādet ʿünvānı 
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senüñ ḳalbiñe (4) ve biz anı  ḥāfıżlaruz tebdḭl ve taġyḭrden zḭrā Meŝnevḭ-yi şerḭf 

maġz-ı Ḳurān oldıġına ārā-yı ittifāk (5) eylemişlerdür ki ḥażretüñ cemꜤḭ Meŝnevḭ 

ḫⱽānları kürsḭlerinde   

Beyt  

Ḭn ne necm est u  ne remlest (6) ve [ne] hab  

Vaḥy-i Ḥaḳ u Allāhu  aʿlem biṣ-ṣavāb 51  

kelām-ı dürerbārın Ꜥayānen ve beyānen ḭrād (7) eylerler  

femen bedelehü baꜤde mā-semiꜤhu 

pes her kim tebdḭl ve taġyḭr iderse emr-i vaṣiyyeti  veyāḫūd (8) evliyā ve asfiyānuñ 

ḳavl-i şerḭflerini bu ḳavli işidüb vaḳtinde müteḥaḳḳıḳ olduḳdan (9) ṣoñra 

feinnemā iŝmuhu ālelleżine52 yubeddilūne  

bu teʾvḭl ve taġyḭrüñ ḫaṭā ve cürmi olmaz illā (10) şol kimsenüñ üzerine olur ki ol ḭṣāl 

olunanı tebdḭl eyleye pes imdi iẕā kāne  (11) keẕalik ḫaḭn olub emr-i Ḥaḳḳa Ꜥāṣḭ ve Ꜥāḳ 

olmuş olur 

innallāhe semiꜤun Ꜥalḭm 

(12) taḥḳḭḳan Ḥażret-i Allāh semḭꜤdür Mūsānuñ ḳavlin ve mübeddelüñ kelāmın ve 

dānādur her birinüñ  (13) aḥvāline mübedelḭn ve müteġayyirine vaꜤḭd şedḭd min  

Rabb-i vaḥḭd olduġı Ꜥayāndur Vallāhu (14) aꜤlem biḥaḳāyıḳ-ı kelāmihi  

 

EVVEL-İ EBYĀT-I MEŜNEVḬ-Yİ ŞERḬF 

(1) Beyt 

Ey żiyāꜤul-Ḥaḳ Ḥüsammüddin biyār  

(15) İn sivūm defter ki sünnet şud se bār  

ey Ḥaḳ TeꜤālānuñ żiyāsı Ḥüsāmeddin getür (16) bu üçünci defteri ki sünnet oldı üc 

kerre yaꜤnḭ   “Eş-şeyʿü lā şeyʿe illā ve ḳad ŝelḭŝ” 53 (17) vefḳınca nitekim vuẕūda Ꜥāżāya 

                                                             
51 “Bu ne astronomidir, ne büyü, ne de rüya ; bu Allah‟ımın vahyidir ve Allah en yüce ödülleri verir.” 
52 Metinde “aleddine” yazılmıĢ ama kelime “alellezine” olmalı. 
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“Ṣūbbu bieyyḭ ŝelḭs” 54 sünnet oldı ise her şeyʾde sünnetdür (18) buyururlar ṣavm-ı 

şerḭfde bile üc on vāḳiꜤ olmışdur ve daḥı “İnnellāha vitrün yiḥubbü‟l-vitra” 55 (19) 

mażmūnunca ey Żiyā-yı Ḥażret-i Ḥaḳ Ḥüsāmddin Efendi çünki mücelledāt-ı 

Meŝnevḭ-yi şerḭfüñ (20) iki cildi tamām oldı üçünci cild-i şerḭfüñ taḳrḭrine şürūꜤ 

buyurub buyururlar  

(2) Beyt  

Berguşā (21) gencḭne-yi esrārā  

Dersivum defter bihil aꜤẕārrā 

yuḳarı ac esrār-ı ilahḭ ve maꜤārif (22) Rabbānḭ ḥazḭnesin üçünci defterde ʿöẕrleri ḳo 

yaꜤnḭ cild-i ŝāliŝ-i Meŝnevḭde aꜤẕārı (23) terk idüb şürūꜤ ve mübāşeret buyur cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu hażretleri (24) çünki Meŝnevḭ-yi şerḭfi muḳtedā-yı 

meşāyiḥ-ı güzḭn ve pişvā-yı erbāb-ı temkḭn Ḥażret-i Çelebḭ (25) Ḥüsāmeddḭn 

ḥażretlerinüñ ilḥāḥ ve şevḳ ü muḥabbetleriyle taḥrḭr buyurub ki ḥüsām-ı seyf-i (26) 

ḳāṭiʿ dirler ve dḭn ve ṭāꜤat ve inḳıyāda ve Ꜥādete daḫı dirler o Ꜥālḭ ḥażret-i 

Ḥüsāmeddḭn (28) gḭtḭ-yi ehl-i dinüñ seyf-i ṣārimi ve bḭdḭn olan ehl-i inkār ve 

Ꜥisyānuñ ḳāṭıꜤı [6b] (1) ve Ꜥādet-i bidʿatuñ ḳāṣımı olduġıçündür nitekim cenāb-ı 

server-i her dü cihān ṣalavāt Allāhu Ꜥaleyhi  (2) ve‟s-selām ḥaḳḳında KaꜤb bin Züheyr 

ḭrād eylemişlerdür 

Şiʿir 

İnner-resūle [le]seyfun yesteḍaʿu bih 

Muhennedun min suyūfillāhi meslūn 56 

Ḥażret-i Ḥüsāmeddḭn Efendinüñ vücūd-ı kerḭmleri bādḭ-yi (4) taḥrḭr ve taḳrḭr-i 

Meŝnevḭ olub Ꜥillet-i ġāye ve sebeb ve alet-i müstaḳile  olmışlar idi çünkim ol (5) Ꜥālḭ 

Ḥażret cild-i evveli beyān buyurub ḥażret cild-i evvel bāde-yi İlahḭden mest ü 
                                                                                                                                                                              
53 “Bir Ģeyi üç defa yapmadan tamam olmaz.” 
54 “Üç defa isabet ettirmek” 
55 “Allāh tektir, teki sever.” 
56 “ġüphe yok ki Peygamber, dünyayı aydınlatan, (Ģerri kesip atmak için) çekilmiĢ, Allah'ın keskin 

kılıçlarından bir kılıcıdır.”  (Tülücü, 1982: 162) 
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müstaġraḳ (6) ve maḥv u fenā mertebesin bulub ġavṭaḫⱽār-ı deryā-yı vaḥdet 

olduḳlarından taḥrḭr-i kitāb-ı (7) Meŝnevḭ ve taḳrḭr-i kelām-ı maꜤnevḭden ferāġat 

ḳılub nice zamān mürūrundan ṣoñrā Ḥażret-i Çelebḭ  (8) Ḥüsāmeddḭn deryā-yı 

vaḥdet istiġrāḳı ḥālinden sāḥil-i keŝrete ve beşeriyyete rücūꜤ (9) buyurduḳlarında  

merratün liḳudūri‟l-ḳuddūsi‟l-şerḭf cenk-i şiꜤir-i Meŝnevḭ bāsāz olub māꜤnā (10) ve 

maꜤārif-i manẓūmeye yine āġaz buyurub cild-i ŝānḭyi itmām buyurduḳlarından 

ṣoñra bilā- (11) fāṣıla cild-i ŝāliŝe mübāşeret buyurub dersivum-ı defter-i behl-i aꜤẕār 

buyurduklarınıñ (12) vechi bu ola Allāhu TeꜤālā-yı aꜤlem bitahḳḭḳatihi 

(3) Beyt  

Ḳuvvetet ezḳuvvet-i Ḥaḳ mḭzehed 

(13) N‟ezꜤurūḳḭ kezḥarāret mḭcehed 

senüñ ḳuvvetüñ ḳuvvet-i ḳudsiye-i bārḭ TeꜤālāden cünbiş (14) ve ḥaraket eyler yoḫsa 

ḥarāretden ṣıçrayan ve ḥareket iden ṭamarlardan degüldür yaꜤnḭ (15) senüñ ẕāt-ı 

kerḭmüñe ḳuvvet-i rūḥāniyye ġālib olub ḳuvvet-i cismāniyyeden ḫalāṣ (16) 

olmışsundur bunda cenāb-ı Ḥażre-i Çelebḭnüñ ḳuṭbiyyet ü ġavŝiyyelerine  ve sāʾir 

(17) evliyānuñ ḳuvvet ü tabiꜤyyet-i Ꜥarżiyyātlarına işāret buyurduḳları vāżıḥdur ki 

beyt-i sābıḳda (18) żiyāü‟l- Ḥaḳ taꜤbḭr buyurub bu maḥallde ḳuvetet ezḳuvvet-i Ḥaḳ 

mḭzehed 57 buyururlar zḭrā żiyā (19) ammā biẕẕāta dirler nūrdan aḳvḭdür ve nūr 

ammā bilꜤarża dirler żiyādan żaꜤḭfdür nitekim cenāb-ı (20) ḳādir-i Mevlā celletü 

Ꜥaẓametihi şems-i neyyire biẕẕāt ve ḳamer-i neyyir ebil-Ꜥarż ḳılub buyurdı ḳavlühü 

(21) TeꜤālā  “Huvellezḭ ceʿale‟ş-şemse żiyāev vel ḳamera nūrev” 58 bundan ŝoñra ol 

her dem o vāriŝ-i peyrev-i (22) ṣāḥibü‟ş-şerꜤ ve‟s-sedād-ı  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā-

yı Ꜥālḭfirāz-ı ẕāt-ı pāk-i ḥażret (23) Ḥüsāmeddḭne  miŝāl ḭrād buyurub buyururlar 

(4) Beyt 

Ḭn çerāġ-ı şems k‟ū rūşen buved 

                                                             
57 “Senin kuvvetin Hakk‟ın kuvvetinden geliyor.” 
58 “O, güneĢi bir ıĢık kaynağı, ayı da geceleyin bir aydınlık kaynağı kılandır.” (Yunus 5/10) 
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(24) N‟ezfetḭl ü penbe vü revgan buved 

bu güneş çerāġı ki ol rūşendür fitḭl ve penbe ve (25) revġan-ı zeytden degüldür yaꜤnḭ 

emr-i İlahḭ ile rūşen ve rūşenāyḭ baḫş-ı Ꜥālem-i ālemiyāndur (26) keẕalik senüñ daḫı 

ẕāt-ı behbūduñ şems mānendi rūşenāyḭ baḫş-ı dil-i Ꜥāşiḳāndur (27) miŝāl-i āḫer ḭrād 

buyurub buyururlar ki  

(5) Beyt 

Saḳf-ı gerdūn k‟ū çünin dāyim buved 

[7a] (1) N‟ezṭınāb u üstunḭ ḳayim buved 

felegüñ ṣaçaġı ki ol buncılayın dāʾimdür (2) yaꜤnḭ hemḭşe hemvāre ŝābitdür derk ile 

ve tenef ile ḳāʾḭm degüldür belki anuñ ḳıyāmı  (3) ve  devāmı ḳudret-i İlahiyye iledür 

hemçünḭn senüñ ẕāt-ı şerḭfüñ daḫı āb ü nān (4) u aġdiye-yi cismāniyye ile  ḳāʾḭm 

degüldür belki füyūẓāt u envār-ı Rabbāniyye ile ŝābit-i dāʾimdür (5) buyurub miŝāl-i 

āḫer buyururlar ki  

(6) Beyt 

Ḳuvvet-i Cibrḭl ezmaṭbaḫ nebūd 

Būd ezdḭdār-ı Ḫallāḳ-ı (6) vücūd  

Ḥażret-i Cibrḭl Ꜥaleyhisselāmuñ ḳuvveti maṭbaḫdan degül idi Ḫallāḳ-ı vücūd olan (7) 

Ḥażret-i  Ḥaḳḳuñ ve kerem-i muṭlaḳuñ vücūd-ı dḭdār-ı pākinden idi  

(7) Beyt 

Hem çünān ḭn ḳuvvet-i (8) abdāl-ı Ḥaḳ 

Hem ziḤaḳ dān n‟ezṭa‟ām u ezṭabaḳ 

hem buncılayın Ḥaḳ abdālınuñ ḳuvvetini hem (9)  Ḥażret-i Ḥaḳdan bil yoḫsa taꜤām 

ve ṭabaḳdan bilme imdi ey żiyā-yı Ḥaḳ olan Ḥüsām- (10) eddḭn sen Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ 

abdālısun senüñ ḳuvvet-i ḳutsiyye-yi rūḥāniyyeñ Ḥażret-i Ḥaḳdan (11) benüm 

şarāb-ı Meŝnevḭnüñ evc-i ṣahbāsına ṭāḳatüm yoḳdur müstaġraḳ-ı envār-ı İlahḭyem 
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diyü (12) öẕri terk eyle ki saña ṭāḳat u ḳuvveti Ḥażret-i Ḥaḳ iḥsān eyler dimek ola 

Allāhu (13) aꜤlem biḥaḳḭḳatihi  

(8) Beyt 

Cism-i şānrā hem zinūr isrişteend 

Tā zirūḥ u ezmelek bugẕeşteend 

(14) anlaruñ cism-i şerḭflerini daḫı nūrdan yoġurmışlardur tā ki rūḥdan ve melekden 

geçmişlerdür yaꜤnḭ (15) rūḥı ve melegi geçüb mescūd-ı melāʾike olmışlardur anlaruñ 

ḫıdmetlerüñ melāʾikler eyler  uşta abdāl-ı (16) İlahḭ bu keyfiyyet ve şān iledürler 

bunlaruñ ẕat-ı saꜤādet Ꜥünvānların melāʾike-yi muḳarrebḭn  bile (17) iẕʿān ve 

idrākden Ꜥacizlerdürler ḳande ḳaldı ki Ꜥaḳl-ı cüzʾḭ ve Ꜥaḳl-ı maꜤāş giriftārları olan (18) 

ḫodbḭnān ü ḫodperestān  bunlaruñ ḥāl-i şānların iẕꜤān idüb kemāyenbaġḭ 

ḫıdmetlerine (19) revān ve pāyān olalar kemāl-i cehālet ve keŝāfetlerinden inkāra 

düşüb āṣḥāb ve ḍalālet (20) ḫıẕlān  olmışlardur bu beyān olınan şān u Ꜥünvān ki 

mescid-i melāʾik-i raḥmān olmaḳ (21) peyrevān-ı enbiyā olan evliyā-yı zḭşāna 

maḫṣūṣdur  

(9) Beyt  

Çün ki mevṣūfḭ beevsāf-ı (22) Celḭl 

Z‟āteş-i emrāż bügger çun Ḫalḭl 

çünki sen ṣıfatlanmışsun Celḭl olan (23) Allāh ṣıfatlarıyla marażlar āteşinden geç  

Ḫalḭlullāh geçtiği gibi yaꜤnḭ evliyā ki vāriŝān ve peyrevān-ı (24) enbiyādurlar enbiyā-

yı Ꜥaẓām ṣalavatullāhü Ꜥaleyhimi ecmaꜤḭnüñ Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrıdan (25)  

teḥāşḭleri olmayub ḳal [u] kḭl  min ʿindillāh rütbe-yi iŝnāsınuñ şāhları ve pādşāhları 

(26) olduḳlarından aṣlā ḥavādiŝ-i kevniyye ẕātlarına elem ü ıżṭırāb u ʿacz-i zāhiri 

olmamışdur (27) imdi ey Ḥüsāmeddḭn-i ʿālḭḳadr sen daḫı ateş-i emrāżdan Ḫalḭlullāh-ı 

dārgüzārāna irüb [7b] (1) aꜤẕārı terk ve cild-i ŝāliŝ-i Meŝnevḭnüñ bedāʾ ü taḥrḭrine 
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dāmen-i pākini miyān-ı şerḭfüñe (2) berk eyle dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem 

biḥaḳḭḳatihi  

(10) Beyt  

Gerded āteş bertu hem berd ü selām  

(3) Ey Ꜥanāṣır mer mizācetrā ġulām 

çünki keyfiyyet böyledür āteş olur senüñ üzerüñe (4) berd ü selāmet ey şol vücūd-ı 

ālḭ ki Ꜥanāṣır senüñ mizāc-ı pākiñüñ ġulām ü bendesi (5) ve çāker ü efkendesidür  

(11) Beyt 

Her mizācḭrā Ꜥanāṣır māyeest 

V‟in mizācet berter ezher (6) pāyeest 

kāʾinan men kāne Ꜥālemde her mizācuñ sermāyesi Ꜥanāṣırdandur ve senüñ mizāc-ı 

(7) pākün her pāyeden berterdür yaꜤnḭ uluraḳdur meŝelā Ꜥālemde her mizācuñ 

iḥtiyācı Ꜥanāṣır-ı (8) erbaꜤdandur eger Ꜥanāṣır-ı erbāꜤ birbiriyle imtizāc idüb her biri 

ṣaḥḭḥ ve sālim olursa (9) mizāc u ḳuvvet-i cismāniyye daḫı sālim olur ṣaḥḭḥ olur  

eger birbirine yāḫūd ikisine üçine (10)  żaꜤḭf tārḭ olub imtizāc idemezlerse mizāc 

ḥasta ve żaꜤḭf olub cism-i (11) şerḭf Ꜥalḭl olur senüñ mizāc-ı pāküñ her pāyeden 

berterdür aṣlā Ꜥanāṣıra ve imtizāc- (12) larına iḥtiyācuñ olmayub ḳuvvet ve 

ḳudretüñ min Ꜥindillāhdur evliyā-yı taḥt-ı ḳıbābı (13) “Lā yuʿrefhum ġayrḭ”  59 

mażmūn-ı saꜤādet ʿünvānı üzre mizāc-ı pāküñ her pāyeden berterdür imdi aʿẕārı 

(14) terk eyle dimek olur Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(12) Beyt  

Ḭn mizācet ezcihān-ı münbasıṭ 

(15) Vaṣf-ı vaḥdetrā kunūn [şud] mülteḳıṭ 

                                                             
59 “Onları O‟ndan baĢkası bilmez.” 
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bu mizācuñ cihān-ı vāsiꜤden vaḥdetüñ (16) vaṣfını şimdi buldı ve rāst geldi 

[mü]lteḳıṭ bir şeyʾi yerden āḫẕ itmege dirler (17) ve nāgāh bulmaġa daḫı dirler  

Sükem Rācizüñ  bu ḳavli ṣuḥufārā-yi lüġātdür (18) 

MıṣraꜤ  

Ve münhelü vüruyi‟ṭ-ṭaḳāṭā 60  

yaꜤnḭ  “El-umūru merhūnetihi bāvaḳātihā”  61mıṣdāḳınca 

(19) ey maḳbūl-ı dergāh ḥayy ü ḳayyūm ü metḭn cenāb-ı Ḥażret-i Ḥüsāmeddḭn bu 

cild-i (20) ŝāliŝ ki deryā-yı ḥikmet dimekle maʿnūndur ki bu deryā-yı ḥaḳḭḳatde 

evṣāf-ı vaḥdet- (21) dürleri bḭḥadd ü bḭġāyetdür bu deryāya şimdi mülāḳḭ olduñ 

aꜤẕārı terk (22) idüb bu deryānuñ cevāhir ü zevāhirinden zamān mürūr itdürmeyüb 

āḫẕ eyle diyü (23)  emr gūne naṣḭḥat ve minnet buyurub vaṣf-ı āꜤlḭlerin tavṣḭfe 

Ꜥazḭmet (24) buyurub buyururlar ki 

(13) Beyt 

Ey dirḭġā Ꜥarṣa-yı efhām-ı ḫalḳ  

Saḫt teng (25) āmed nedāred ḫalḳ ḫalḳ 

ey ṣafā-yı ḫalḳuñ fehmleri Ꜥarṣası ḳatı dār geldi ḫalḳ (26) boġaz ṭutmaz yaꜤnḭ perde-

yi beşeriyyet ü ġışāve-yi enāniyet ile ve ḥaḳd u ḥased (27) Ꜥucb u ġurūr u ġaẓab ü 

şehvet ile maḥcūb olan maḫlūḳātuñ ve dehān-ı [8a] (1) cānları güşāde olmayub 

maḥbūs-ı bend-i beşeriyet olduḳlarından peyrevān-ı enbiyā (2) olan evliyā vü 

aṣfiyānuñ kelimāt-ı kudsiyetlerin fehm ü iẕꜤān ḳadir olmayub (3) sıḥḥat-i ġıbāvet ü 

şeḳāvete māʾillerdür  

(14) Beyt 

Ey żiyāꜤu‟l-Ḥak beḥıẕk-ı reꜤy-i tu 

Ḥalḳ (4) baḫşed sengrā ḥelvā-yı tu 

                                                             
60 “Enerji yanmasının kaynağı” 
61 “ĠĢler vakitlere bağlanmıĢtır.”  
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ey Ḥakkuñ żiyāsı senüñ rāyiñüñ ḥıẕāḳatı Ḥaḳḳı (5) ṭaşa boġaz iḥsān eyler senüñ 

ḥelvāñ yaꜤnḭ sen bir ẕāt-ı ekrem-i vücūd-ı mükerremsin ki (6) senüñ reꜤy ü tedbḭrün 

ve terbiye ü irşād ü naṣiḥātüñ ṭaş göñüllü olan nāḳābil (7) mürḭdāne ḳābiliyet ve 

irşād iḥsān eyler dimek ola Vallāhu TeꜤālā āꜤlem    

(15) Beyt  

(8) Kūh-ı Ṭur ender tecellḭ ḥalḳ yāft  

Tā ki mey nūşḭd ü meyrā bernetāft 

bu beyt-i (9) şerḭf beyt-i sābıḳa naẓar-ı emŝāl mevḳiꜤnde vāḳiʿ olmış Ṭur daġı tecellḭ-

yi Ḥaḳ (10) TeꜤālādan boġaz buldı tā ki şarāb-ı viṣāl-i Yezdānı nūş eyledi ve ol şarāb-ı 

(11) Yezdānḭ ve bāde-yi Sübḥanḭye tāḳat getüremeyüb pāre pāre oldı  

(16) Beyt 

(12) Ṣāra dakkan minhu venşaḳḳa‟l-cebel 

Hel ra‟eytum mincebel raḳṣa‟l-cemel  

tecellḭ-yi (13) Ḥaḳdan ve Ꜥaşḳ-ı ḥālıḳ-ı muṭlaḳdan pāre pāre olub yarıḳ yarıḳ oldı ṭaġ 

(14) gördiñüz mi taġdan deve raḳṣını yaꜤnḭ deve cünbiş ü ḥareket-i raḳs itdigi gibi 

(15) taġdan daḫı ancılayın raḳṣ gördiñüz mi hel raʾeytum istifhām ola taḳrḭr ü taḥḳḭḳ 

(16) içün ve ḫiṭāb-ı Ḥażret cümleye ola rüʾyetden  murād rüʿyet-i Ꜥilmiyye ola taḳrḭr-

i (17) kelām “Hel ʿalimtüm bistimāꜤ aḥbarullāhi fil Ḳur‟āni ʿilmen razḭnā kel 

müşāhidet (18) velʿayān” 62 dimek ola bu beyt-i saꜤādetbünyād sūre-yi AꜤrāfda olan 

bu āyet-i kerḭmeden (19) iḳtibās buyrılmış ola ki ḳavlühü TeꜤālā “Ḳāle Rabbḭ erinḭ 

enẓur ileyke, kāle len terānḭ (20) ve lakininẓur ilāl cebeli fe inisteḳarre mekānehu fe 

sevfe terānḭ fe lemmā tecellā rabbuhu lil cebeli (21) ceʿalehu dekkev ve ḥarra mūsā 

ṣaʿikan” 63 mażmūn-ı saꜤādetmaḳrūnı üzre bu beyt-i ʿizzet-i (22) iḥsanuñ bu āyet-i 

kerḭmeye taṭbḭḳi bu vechle ola ki Ꜥaşḳ-ı Ḥażret-i Ḥaḳ cemꜤḭ mevcūdāt-ı (23)  

                                                             
62 “Allah‟ın Kuran‟daki haberlerine Ģahit olmuĢ gibi razı olmuĢ, bilerek ve iĢiterek öğrenirsiniz.” 
63 “Rabbim! Bana kendini göster, sana bakayım, dedi. Allāh da, beni dünyada katiyen göremezsin. 

Fakat Ģu dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin, dedi. Rabbi, dağa tecelli edince  onu 

darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düĢtü.” (Araf 7/143) 
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taꜤayyünāt ü mümkināt ü mükevvenātuñ rūḥ-ı revānı gibi olub emrāż-ı nefsānḭ ve 

rūḥānḭ-(24) nün müzḭl ü dermānı olmaḳla ol lemaꜤ-ı Yezdānḭ ve pertev-i Subḥānḭ 

cemādāt-ı mürde vü (25) pejmürdeye irse zinde ve ferḫunde eyler ḳande ḳaldıki 

“Veleḳad kerremnā benḭ ādem” 64 Ꜥünvānıyla (26) maʿnūn ḫalḭfe-yi rādde-yi 

raḥmānḭye ire biṭarḭḳü‟l-evveli taṣarrufın anuñ vücūdunda icrā eyler nitekim (27) 

baḥr-i elṭāf-ı İlahḭye ġāmıż ꜤÖmer ibn-i Fārıż ḥażretlerinüñ bu kelām-ı ḥuceste 

peyāmı burhān-ı lāmiꜤ [8b] (1) ve rāmıżdur 

ŞiꜤir 

Velev naḍaḥū minhā ŝerā ḳabre meyyitin  

Liʿārat iler-rūḥi venteʿaşe‟l-cismü65  

evliyā- (2) ullāhuñ kirāmı Ḥażret-i Cāmḭ bu beyt-i sāmḭnüñ taḥḳḭḳinde nice rubāꜤiyāt 

ve lemʿa ḭrād (3) buyurmışlardur cümle-yi rubāꜤiyātından biri budur ki ẕikr olınur  

RubāꜤḭ  

ʿĀşıḳ netavāned ki zi-mey perhḭzed 

(4) Ḥāṣṣe zi-meyḭ ki şūr-ı ʿaşḳ engḭzed  

Yek curʿa be-ḥāk her ki z‟an mḭrized  

Cān derteneş (5) āyed zi-leḥed berḫḭzed 66 

zḭrā ḥayāt iki ḳısmā münḳasımdur biri ḥayāt-ı ḥiss-i ḥayvānḭyedür cemꜤḭ ḥayvānāt 

(6) ve insān mābeyninde müşterekdür biri daḫı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳḭ-yi rūḥānḭyedür ki 

ḥavāṣṣ-ı efrād-ı (7) insāna maḫṣūṣdur bu ḥayāt üç derece-yi ḥāvḭdür derece-yi evvel 

Ꜥilm ü dāniş ü maʿarifet-i (8) ḥayātidür cehl ü nādānlıḳ helāklıġından kemā ḳāle 

TeꜤālā celle şānehu “Evemen kāne meyten (9) feāḥyaynāhü” 67 “Ḳāle baꜤzıhüm 

evemen kāne meyten bilcehli  feāḥyaynāhü bilʿilm” 68 zḭrā göñül vāsıṭa-yı (10) Ꜥilmle 

                                                             
64 “Andolsun, biz insanoğlunu Ģerefli kıldık.” (Ġsra 17/70) 
65 “Eğer Ondan ölünün kabrine bolca  serpersek, ruh ayrılır beden yeniden dirilir.”  
66 “AĢık olan, meyden perhiz edemez , bilhassa o mey ki aĢk çılgınılığı getirsin, bir yudum toprağa 

ondan dökülürse aĢağıdaki ölü mezardan kalkar.” 
67 “ÖlmüĢ iken onu dirilttik.” (Enam 6/122) 
68 Bazıları Ģöyle dedi: cehaletle ilimle dirilttiğimiz kimseler gibi.” 
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Ḥażret-i Ḥaḳḳı ṭalebinde cünbiş nümāyān ider dāniş ü cünbiş ise ḫavāṣṣ-ı 

ḥayātdandur (11) nitekim sükūn u dānānı ḫavāṣṣ-ı mevtden ise cenāb-ı Ḥażret-i 

Cāmḭ bu rubāꜤi-yi raʿnāyı  (12) bu maḥalle münāsib ḭrād idüb buyururlar  

RubāꜤḭ 

ʿİlmest ḥayāt-ı cāvidān ney ʿulemā 

Çeşmḭ (13) begüşā beçeşme saā-ı ʿulemā  

Ān çeşme ki ḫūrd Ḥıżr āb-ı ḥayāt  

Buved intibāh min ledünnā (14) ʿulemā 69 

derece-yi ŝānḭ göñlüñ ṣıḥḥat bulmasıdur ve ḳayd-ı sevdādan ḫalāṣ olub cemiꜤyet (15) 

ve himmet ve teveccüh-i tām ile rāh-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa ḳaṣd u ʿazḭmet ü sülūk 

eylemesidür ve teferruḳa (16) helāklıġından necāt bulmasıdur bu cemiꜤyet ise ḥayāt-

ı ḥaḳḭḳḭ-yi ebedḭye  müʾeddḭ belki Ꜥayn-ı ḥayāt-ı (17) ebedḭdür nitekim teferruḳa bāꜤiŝ 

taꜤaluḳ-ı nefsdür maḥbūbāt-ı mütenevviꜤa ve müştebihāt-ı gūnā- (18) gūna ki mevt ü 

helāk-i mürdegānḭdür mürdegānḭ taʿalluk ise Ꜥayn-ı merdüñ olduġı ʿayān (19) ve 

ḥācet-i beyān degüldür nitekim cenāb-ı Ḥażret-i Cāmḭ ḳuddise sırrahu‟l-ʿazḭz 

ḥażretleri bu rubāꜤḭ-yi şerḭf-i  (20) ḥūb ve merġūb ḭrād buyurmışlardur  

RubāꜤḭ 

Her çiz ki dercihānest cüz hayy-ı celḭl 

(21) Mürdest meşū zi-ʿaşḳ her mürde ẕelḭl  

Ber merdeke tu meyl inhāst delḭl  

Elcinsu (21) ilel cinsi kemā ḳable bimislil 70 

derece-yi ŝāliŝ Ḥażret-i Ḥaḳḳı bulmaḳ vücūd ile ḥayāt bulub żāyiꜤ (23) idüb 

bulmamaḳ helāklıġından necāt bulmaḳdur bu maꜤnā ile beḳā-yı ḥażret-i Ꜥizzete fānḭ 

olub (24) beḳā-yı Subḥān ile bākḭ ve ḥayāt-ı Yezdānḭ ile ḥayrāt ʿayān-ı maꜤlūmuñ ola 

                                                             
69 “Ebedi hayat ilimdir, alimler değildir; gözünü aç ulemalara çeĢme yap. O çeĢme ki Hızır peygamber 

ondan su içti. Alimleri ledün ilmiyle ebedi hayata uyandıran çeĢmeyi yap.” 
70 “Dünyadaki olan her Ģey yüce Allah‟tandır, her ölünün aĢkıyla kendini zelil etme, onların meyli 

senin ölünedir, cinsin cinse durumu daha önce benzerinin geçtiği Ģekildedir.”  
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ki her ḥayāt (25) ki bu minvāl üzre olmaya mürd[e]lik ve pejmürde ve efsürdeliḳdür 

bu ise nāzenḭnān-ı bārgāh-ı (26)  Ꜥizzet ve muḳribān-ı dergāh-ı saꜤādet-i İlahḭ 

ḥayātıdur “Yessirnallāhu  ve iyyāküm min tilke‟l-ḥayāti (27) elbāḳiye‟l-

ebedeniyye‟s-sermediyye”  71  ṣahba-yı  ḥaḳḭḳātüñ āşāmı cenāb-ı Ḥażret-i Camḭ bu 

rubāꜤḭ-yi [9a] (1) dil-arāmı elḤaḳ raꜤnā ve şāfḭ ḭrād buyurmışlardur raḍıyallāhu Ꜥanhü 

ve irżāhü 

Rubāʿi 

Tā dil (2) ze-vücūd ḫⱽḭş ber kened nehi 

Der bend-i ḥūrḭ Ḫudāyḭrā  bend-i nehi 

Gḭrem ki tu cānḭ vü cihān zinde-yi tust 

(3) Ta zinde becānān meşevḭ zinde nehi 72  

(17) Beyt 

Loḳma-baḫşḭ āyed ezher kesbekes 

Ḥalḳ-baḫşḭ kār-ı  Yezdānest (4) ü pes 

bir kimseye loḳma baġışlamaḳ her kimseden gelür boġaz baġışlamaḳ Ḥażret-i 

Allāhuñ kārıdur (5) ancaḳ yaꜤnḭ bir şaḫs bir  şaḫs-ı āḫere arżiyātdan bir şeyʾ iḥṣan 

itmek mākūlāt ve meşrūbāt  (6) ve melbūsāta müteaꜤlliḳ yāḫūd māl u menāl u  ṣāyif  

u ḥırḳa ve şāl ola mümkindür herkesüñ (7) elinden gelür ancaḳ boġaz yaʿnḭ ḳuvvet-i 

cāzibe ve ḥāżıma ve māsike ve cemꜤḭ-i ḥavāṣṣ-ı (8) ẓāhire ve bāṭına iḥsān-ı Ḥaḳ celle 

ve aꜤlā ḥażretlerine maḫṣūṣdur ancaḳ anı iḥsānda (9) aṣlā bir ferdüñ bir vechle 

medḫali yoḳdur ḥadd-i ẕātında ṭutalum biñ ḳanṭār sükkerüñ olmış (10) aġzınuñ 

leẕẕeti olmayıcaḳ nedür fāʾidesi bu münāsebet ile  cenāb-ı bārḭnüñ Ꜥibādetine olan 

(11) luṭf u iḥsānın beyān buyurub buyururlar ki  

(18) Beyt 

                                                             
71 “Uyanık olun, Allah sie ve bize  bu ebedi ve baki olan hayatı kolaylaĢtımıĢtır. 
72 “Ta ki gönül vücudundan el çekmese yoksun, Allah‟ın hurisinin peĢinde isen Allah‟ın kulu değilsin, 

diyelim ki sen öyle bir cansın ki dünya senin için var, ta ki Allah‟ın sevgisiyle dirilmediysen diri 

değilsin.” 
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Ḥalḳ baḫşed cismrā vü rūḥrā  

(12)Ḥalḳ baḫşed behr-i her Ꜥuzvet cüdā 

 ḥalḳ iḥsān eyler Ḥażret-i Allāh cisme ve rūḥa ve ḥalḳ (13) iḥsān eyler her Ꜥużvuña 

ayru ayru yaꜤnḭ cenāb-ı kibriyā aꜤżā-yı cismāniyye ve rūḥāniyye ki (14) ayru ayru 

ḥalḳ inꜤām eyler meŝelā ḳulaġa istimāꜤ-ı Ḳurʾān ve dḭdeye her şeyʾe Ꜥibret ile (15) 

naẓar itmek ḥalḳın ve semꜤ-i cāna āꜤlem-i ġayb ve maꜤnā nefahātin istismāꜤa ḥalḳ-ı 

inꜤām ve kerem (16) idüb cism-i cāna güşādelıḳ ve aḥvāl ve ġayb-ı maꜤnāyı maꜤnāya 

iḥsān eyler ḫuṣūṣā (17) Ꜥārif ḳullarına ikrām ü elṭāf ve iḥsānlar eyler ki ḳābil-i taḥrḭr 

ve beyāndan bḭrūn-ı bḭḥadd (18) ve bḭpāyān iḥsānlar eyler ki  

(19) Beyt 

İn gehḭ baḫşed ki iclālḭ şevḭ  

Ezdeġā vü ezdaġal ḫālḭ şevḭ 

ḥażret-i kerḭm-i ʿazḭmü‟ş-şān bu elṭāf-ı mālānihāyeyi ol vaḳt iḥsān (20) eyler ki iclāli 

olasın yaꜤnḭ Ḥaḳḳa mensūb olub mekr ü ḥḭle vü ḥudꜤadan ḥālḭ ezcān (21) u dil emr ü 

fermān-ı Ḫudāya imtiŝāl ve Ꜥibādāt ü tāꜤat u   perhḭz-i riyāżete iştiġāl idüb (22) ḥubb-

ı dünyā  ve seviyi bilkülliye ḫātıruñdan iḫrāc ve sḭne-yi bḭkḭneñden vesvese-yi 

şeyṭān (23) ve firḭb-i nefs-i emmāreye revāc virmeyesün ol zamānda Ḥażret-i 

Ḫudānuñ “Mālā ʿaynün (24) raʾt  velā üzünün semiʿat” 73   ḳavl-i şerḭf üzre bḭnihāye 

iḥsānına maẓhar olursun  

(20) Beyt  

(25) Tā negūyḭ sırr-ı sulṭān rā bekes 

Tā nerḭzḭ ḳandrā pḭş-i meges  

tā ki sulṭānuñ sırrını (26) bir kimseye söylemeyesün ve nebāt şekerin sinek öñine 

dökmeyesin yaꜤnḭ “Men Ꜥaraf- (27) allāhü külle lisānihi” 74 mażmūn-ı saꜤādeti üzre 

Ḥażret-i Ḥaḳuñ Ꜥināyāt-ı bḭġāyātına maẓhar [9b] (1) olan ḳulları esrār-ı vaḥdete ve 

                                                             
73  “Hiçbir göz görmedi, kulak iĢitmedi.” 
74 “Kim her diliyle Allāh‟ı bilirse” 
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sırr-ı aḥadiyyete müteaꜤlliḳ aḳvāli terk idüb şḭfte (2) ve firḭfte-yi ḥudaꜤa-yı şeyṭānḭ 

olan ḫodbḭn ve tenpertev ve zer ü sḭm ü dünyāperest (3) ve maꜤnā ʿavratdan 

muḥanneŝ ṣūretā er Ꜥavām-ı kelhevāmı nükte-yi tevḥḭdi ifşā itmezler zḭrā dünyā-yı 

(4) denḭnüñ hevā vü ārzūları bendeleri ile muḳayyed olan edānḭ ve ehl-i ġaflete 

kelimāt-ı ḳudsiyye-yi (5) evliyā ve tevḥḭd-i Ḥażret-i Ḫudādan dürer-i kelimāt beẕl 

eyleseñ hemān ḥaremkesān gürūhına (6) ḳand ü nebāt dögmek gibidür  

(21) Beyt 

Gūş-ı ān kes nūşed esrār-ı Celāl  

K‟ū çü sūsen (7) ṣad zebān uftād lāl  

ol kimsenüñ ḳulaġı içre esrār-ı celāl-i āb-ı ḥayātın ki (8) sūsen gibi yüz dillü düşmiş 

ve dilsiz bu beyt-i şerḭf-i Ꜥizzet esāsda tenbḭh budur ki (9) ṭālibān-ı rāh-ı İlahḭ olan 

sāliklere lāzım olan hemvāre ṣamt u sükūt üzre ve ādāb-ı (10) ṭariḳat ile ḥareket 

idüb “Ṣudrü‟l-aḥbāri ḳubūrü‟l-esrāri 75 mūcebince āꜤmil olarak (11) rāh-ı İlahiye ṣālik 

olalar ola ki bu  ādāb ve ṣadāḳat ile giderek ḳalblerine füyużāt-ı (12) ilahḭ 

çesmesārından āb-ı ḥayāt-ı maꜤnā iḥsān olına yoḫsa zındḭk meşreb ve mülḥid (13) 

ṭabḭꜤat olub kendini dervḭş-i dilrḭş ṣūretine ḳoyub ẕātın aḫyār-ı menzile- (14) sinde 

ṭūb ve kendin aḥrārdan Ꜥadd eyleyüb Ꜥabd-ı gelū bende meşreb ü ṭabḭꜤat (15) olub 

ḥaḳāyıḳdan dem uran bḭdḭn ü bḭmeẕheblere olub terk-i namāz ve niyāz iden (16) 

derbederlere ebvāb-ı füyüẓāt-ı İlāhḭ mekşūf olmak degül babalarından alduḳları 

ḳaba Türkçelerin (17) daḫı żāyḭꜤ idüb ḫasrü‟d-dünyā vel āḫiret olmaları muḳarrerdür 

(22) Beyt 

Ḥalḳ baḫşed ḫaḳrā lutf-ı (18)Ḫudā 

Tā ḫured āb bürūyet ṣad giyā 

ḥalḳ ihsān ider ṭopraġa Ḥażret-i Ḥaḳdan luṭfı (19) tā ki ol topraḳ ṣu içüb yüz dürlü ot 

biter yaꜤnḭ elṭāf-ı İlāhḭ zemḭn-i bā-sükūna (20) ṣuyı ġıdā ihsān eyleyüb  “Ve [cealnā] 

                                                             
75  “GömülmüĢ sırlar, gizli haberler ortaya çıkar.” 
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mine‟l-māʾi küllü şeyʾin ḥayyun” 76 muḳteżāsınca envāꜤ-ı bahār ve ezhār-ı (21) 

gūnāgūn şükūfe ve sebzezār nümāyān ü iẓhār eyler  

(23) Beyt  

Bāz ḫakḭrā bübaḫşed ḥalḳ şeklinde u leb 

(22)Tā giyāheşrā ḫūred ender ṭaleb 

girü ḫakiye Ḥażret-i Haḳḳ iḥsān eyler boġaz ve dudak tā ki zemḭnüñ otın  ṭaleb ide 

yanḭ ḥażret-i bāri celletü āzimetihi yirden biten otları ḥayvānāta (24) ġıdā ve rızḳ 

iḥsān eylemişdür  

(24) Beyt  

Çūn giyāheş ḫurd ḥayvān geşt zeft 

Geşt (25) ḥayvān loḳma-yı insān u reft 

çünki zemḭnüñ giyāhını yidi ḥayvān ve semiz oldı ḥayvān (26) insān loḳması oldı ve 

gitdi yaꜤnḭ ḥayvānı Ḥażret-i Ḥaḳ insāna ġıdā ve rızḳ iḥsān itdi  

(25) (27)  Beyt 

Bāz ḫāk āmed şud ekkāl-i beşer  

Çūn cüdā şud ezbeşer rūḥ u baṣar 

girü ṭopraḳ geldi [10a] (1) ādem yiyici oldı çünki ayru oldı ol ādemden rūḥ ü baṣar 

yaꜤnḭ insān mevt ile bedeninden (2) cüdā oldukda ḫāküñ ġıdāsı oldı  

(26) Beyt  

Ẕerrehā dḭdem dehan şān cümle bāz  

Ger bugūyem (3) ḫurd şan gerded dırāz 

ẕerre gördüm dehānları cümle güşāde eger anlaruñ yimelerin beyān idersem (4) 

uzar yaꜤnḭ Her giyāhḭ ki ez zemḭn rūyed  

Vaḥdehü lāşerḭke lehü gūyed  77 hemān “Ve mā min ḍābbetin (5) fḭl arż illā alāllāhi 

rızḳuhā”  78 ḳavl-i kerḭm üzre ṣıdḳ u ḫulūṣ ile Ꜥāzim-i rāh-ı Ḥaḳ olmaḳ gerek (6) yoḫsa 

                                                             
76 “Diri olan her Ģeyi sudan meydana getirdik.” (Enbiya 21/30)  
77 “Yerden biten her  bir ot, Allah tek ve ortaksızdır der.” 
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cenāb-ı ḥażret-i Ꜥizzetüñ rezzāḳlıġından ve bu cemꜤḭ mükevvenātuñ ḥażret-i ẕāt-ı (7) 

baḫt-ı muṭlaḳa iḥtiyācından beyān eylesek söz uzar cemꜤḭ mümkināt ü 

mükevvenātuñ (8) ḫālıḳ-ı rāzıkı ve her ḥālde Ꜥibādetinüñ ḫafıẓ ü nāṣırı Ḥażret-i 

Allāh Ꜥazḭmü‟ş-şāndur TeꜤālā- (9) llāhu ʿammā yeḳūlü‟ẓ-ẓālimūne  

(27) Beyt  

Berghārā berg ezinꜤām-ı ūst 

Dāyeganrā dāye luṭf (10) u Ꜥām-ı ūst 

ikinci berg rızḳ maꜤnāsına ola yapraḳ ve yapraḳ inꜤām-ı ḥażret-i (11) Ḥaḳdur 

dāyegāna dāye luṭf-ı Ꜥām-ı ḫālıḳ-ı mutlaḳdur yaꜤnḭ cemꜤḭ eşcāruñ berglerinüñ (12) 

ġıdāsı iḥsān-ı Ḫudā dāyegānuñ dāyesi luṭf-ı Ꜥām-ı ḥażret-i bḭçūn ü çerādur  ḥadd-i 

(13) ẕātında cenāb-ı kibriyā vü dāyegānuñ bostānlarına şḭr Ꜥaṭā eylemese eṭfāl-i 

gülbergsḭmālara (14) ne keyfiyyet ile neşv ü nemā buldurmaġa ḳādir olurlar 

“Fessubhānellezi biyedihi melekūtü‟s-semavāti”  79 

(28) (15) Beyt 

Rızḳhārā rızḳhā ū mḭdihed 

Z‟ān ki gendüm bḭġıdāyḭ çun zihed 

rızḳlara rızḳı (16) ol ḫālıḳ-ı perverdigār iḥsān eyler zḭrā buġday ġıdāsız nice ḥareket 

ü cünbiş eyler yaꜤnḭ (17) Ḥażret-i Allāhuñ buġdaya rızḳ iḥsānıyla ve zemḭn-i ḥiss-i 

imtizāc eylemiş inꜤām ü ikrāmiyle (18) buġday sünbüleler ḥāṣıl idüb ġıdā-yı insān 

olur  

(29) Beyt  

Nḭst şerḥ-i ḭn suḫanrā (19) müntehā  

Pāre guftem bidānḭ pārehā 

bu sözüñ şerḥine nihāyet yoḳdur ben bir pāre söyledüm (20) sen pāreler bilesin 

yaꜤnḭ Ḥaḳ TeꜤālānuñ ḥikmet ü ḳudret ü ḳuvvetin aꜤḳl-ı insān (21) muḥḭṭ olmaz ve 

                                                                                                                                                                              
78 “Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allāh‟a ait olmasın.” (Hud 11/6) 
79 “Göklerin hükümranlığı elinde olan Allāh‟ın Ģanı yücedir.” 



80 
 

vehm ü fikr ü ḫayāl-i beşeriyyet aña irmez  ben bir pāre söyledüm sen pāreler (22) 

bilesin meŝelā bir avuc buġday görseñ bir anbār buġdayı ana ḳıyās eylersin ve bir 

(23) bardaḳ  ṣudan ırmaḳlar ve göller fehm olunduġı gibi iẕꜤān eyle diyü buyururlar 

Vallāhu aꜤlem  

(30) (24) Beyt 

Cümle Ꜥālem ākil ü meꜤkūl dān  

Bāḳiyānrā muḳbil ü maḳbūl dān 

imdi ey ṭālib-i rāh-ı (25) Ꜥaşḳ u muḥabbet-i İlāhḭ olan ṣadık ehl-i ṣafā cümle Ꜥālem-i 

Ꜥālemde kāniyā min kāne (26) mükevvenātuñ serāpāsın ekl ü meʾkūl bil bāḳḭleri 

muḳbil ü maḳbūl bil yaꜤnḭ “Velleẕine cāhedū  (27) fḭnā le nehdiyennehum 

subulenā”80 mażmūn-ı saꜤādetmaḳrūnundan  ḥiṣṣemend-i aṣḥāb-ı saꜤādāt [10b] (1) 

ġāyāt-ı āḳıl-i meʾḳūl fırḳasından olmayub muḳbil ü maḳbūl-i dergāh-ı Ꜥizzetdürler 

murād enbiyā-yı (2) Ꜥaẓām ve evliyā-yı kirāmdur ṣalavātullāhu veselāmihi Ꜥaleyhimi 

ecmāḭn  

(31) Beyt  

Ḭn cihān ı sākināneş (3) münteşir 

V‟ān cihān u sālikāneş müstemir 

bu cihān cihānuñ sākinleri münteşirdür (4) cihān ve ol cihānuñ sālikleri 

müstemirdür yaꜤnḭ bu imtiḥān Ꜥālemi olan dünyā-yı denḭ sākin- (5) leri ṭaġılıcıdur ve 

bu bir göñül baġlayacak yir degüldür cihān ve sākinān-ı cihān nāpāyidārlardur (6) ol 

cihān ki murād Ꜥālem-i āḫiretdür anuñ sālikleri müstemir ve berḳarār ü pāyidār-ı 

ebedḭdürler  

(32) Beyt 

(7) İn cihān u Ꜥāşıḳāneş münḳaṭıꜤ 

Ehl-i ān Ꜥālem muḥalled müctemiꜤ 

                                                             
80 “Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz.” (Ankebut 29/69) 
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bu cihān ve bu cihānuñ (8) Ꜥāşıḳları cihāndan kesilicidür ol Ꜥālemüñ ehl-i ebedḭ 

müctemiꜤdür yaꜤnḭ bu dünyā bir dildāde olub (9) göñül baġlayacaḳ degüldür her ne 

ḳadar göñül baġlayub devlet ü izzet ü servet ḥāṣıl eylerseñ (10) āḫir ecel bünyādını 

berbād idüb seni dünyādan ḳaṭꜤ ider ancaḳ enbiyā vü evliyānuñ terk (11) idüb meyl 

ü maḥabbetden nehy buyurduḳları ḳahbe-yi ṣad hezār şevbe-yi rākin oldıġından 

ḥüsrāndan (12) ġayrḭ ḥaṣıluñ olmayub Ꜥālem-i āḫirete rū-yı siyāhı  ve tebāhı revāne 

olmadan ġayrḭ taḥsilüñ (13) olmaz zḭrā ṣadr-ı bedr-i kāināt ve  mefḫar-ı mevcūdāt 

Ꜥaleyhi efḍālü‟ṣ-ṣalavāt ḥażretleri “Eddünyā (14) ḥarāmün liehli‟l-āḫireti ve‟l-āḫiretü 

ḥarāmün liehli‟d-dünyā” 81  buyurdukları süṭūrārā-yı ṣaḥāyif-i eḥādiŝ-i (15) 

nebevḭdür 

(33) Beyt 

Pes kerḭm ānest k‟ū ḫodrā dihed 

Āb-ı ḥayvānḭ ki māned tā ebed 

pes kerḭm (16) oldur ki kendüye vire āb-ı ḥayvānḭ ki ebedḭ ḳala yaꜤnḭ kerḭm ol ṭālib-i 

ferḫundedür ki merd-i (17) ṣāḥibsaꜤādetüñ pend ü naṣḭḥatine dilbeste olub anuñ 

irşād-ı terbiyesi sebebiyle (18) meẕāḳ-ı cānına āb-ı ḥayāt-ı maꜤnā olan kelimāt-ı 

ḳuddisiyātı ḭẕāḳ idüb ḥayāt-ı sermediyye (19) nāil ola yoḫsa aꜤvām-ı kelhevāmuñ 

aḳçe baġışlayanuñ adına kerḭm dimeleri bāz-ı eṭfāl (20) meŝābesinde olub renk-i 

siyāhuñ ṭābını  kāfūr u aꜤcūze-yi neved sāleye meleksḭmā (21) taꜤbḭri gibidür 

ḥaḳḭḳatde kerḭm kime dirler ve kerḭm kimler idigün beyāna şürūꜤ buyurub 

buyururlar ki  

(34) (22) Beyt  

Bāḳiyātu‟ṣ-ṣāliḥāt āmed kerḭm  

Reste ezṣad āfet ü aḫtār u bḭm 

                                                             
81 “Dünya ahiret ehline haramdır, ahiret de dünya ehline haramdır.) (Gültekin, 2006: 455) 
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bāḳiyāt-ı (23) ṣaliḥāt-ı kerḭm geldi ḳurtılmış yüz belādan ve ḫaṭarlardan ve 

ḳorḳulardan yaꜤnḭ aꜤmāl-i ṣaliḥe (24) ve aḫlāḳ-ı ḥasene aṣḥābı ki ḥāyāt-ı ebedḭye nāil 

oldılar aḥlāḳ-ı marżiyye sebebiyle ki ol kerāmet (25) anlardan zāil olmaz bāḳḭ vü 

ebedḭ vü dāʾimdür nitekim sūre-yi Kehfde olan bu āyet-i kerḭmeden (26) rūşendür 

“El mālu vel benūne zḭnetü‟l-hayâti‟d-dünyā, vel bāḳḭyātu‟ṣ-sāliḥātu ḫayrun ʿinde 

rabbike (27) ŝevāben ḫayrun emelen.” 82 ve daḫı sūre-yi Meryemde bu āyet-i kerḭme 

böyle vārid olmışdur “Ve yezḭdullāhullezḭnehtedev [11a] (1) huden, vel bāḳḭyātu‟ṣ-

ṣāliḥātu ḫayrun ʿinde rabbike [sevābev] ve hayrun meradden” 83  

(35) Beyt  

Ger hezārānend yek kes bḭş (2) nḭst 

Çün ḫayālāt Ꜥaded-endḭş nḭst 

eger bu kerḭmler nice biñler ise de bir kimsedür ziyāde (3) degüldür ḥayālāt gibi Ꜥadd 

ü fikr idici degüldür yaꜤnḭ aꜤmāl-i ṣāliḥa aṣḥābı nice biñler ise de yine birdür (4) 

meŝelā bu āꜤlḭşānlaruñ aꜤmāl ü iꜤtiḳād ü ṣıdḳ ü ḭḳānları envārı pürnūr-ı vāḥiddur ki 

vücūdları (5) ġareḳātından şaꜤşaāpāş olur farż-ı Ꜥaded ḳabūl eyleyen çeraġlaruñ 

ṣūretleridür pertev-i envārları (6) Ꜥadedden müberrādur dimek ola Vallāhu  aꜤlem  

(36) Beyt 

Ākil u me‟ḳūlrā ḥalḳest u nāy  

Ġālib u maġlūb (7) rā Ꜥaklest u rāy  

ākıl u meʾkūlüñ boġazı ve ṣādāsı vardur ġalib ve maġlūbuñ Ꜥaḳl ü (8) reʾyi vardur 

yaꜤnḭ bu selāṭḭn-i ḥaḳḭḳat ki enbiyā vü evliyā vü aṣfiyādurlar bunlar Ꜥaḳl ü reʾyüñ (9) 

māverāsında  ārā-yı beḳādurlar bunlaruñ pāye-yi Ꜥulyā ve rütbe-yi eŝnāsında Ꜥaḳl ü 

reʾy erbābınuñ (10) fehm ü izꜤānları idrāk idemez dimek ola Vallāhu  aꜤlem  

(37) Beyt  

                                                             
82 “Mallar ve evlatlar, dünya hayatının süsüdür. Baki kalacak salih ameller ise, Rabbinin katında ümit 

olarak da daha hayırlıdır.” (Kehf 18/46) 
83 “Allah, doğruya erenlerin hidayetini artırır. Kalıcı salih ameller, Rabbinin katında sevap bakımından 

da daha hayırlıdır, sonuç itibari ile de.” (Meryem 19/76)  
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Ḥalḳ baḫşḭd ū Ꜥaṣā-yı adlrā  

(11) Ḫurd ān çendān Ꜥaṣā vü ḥablrā  

ḥalḳ iḥsān eyledi ol kerḭmullāh Ꜥadl Ꜥaṣāsına yidi (12) ol ḳadar Ꜥaṣā ve ipleri bu beyt-i 

kerḭmeye Ḥaḳ TeꜤālānuñ iḥsān ü iꜤnāyetin beyān ola yanḭ (13) ol ġanḭ Subḥānallāhu 

Ḥażret-i Mūṣānuñ adl Ꜥaṣāsına boġaz iḥsān ü iʿṭā eyledigi (14) niçe biñ sāḥirlerüñ 

siḥr ü efsūn ile ḭcād ile geldi ḥayāt ü Ꜥafārḭti ol Ꜥaṣāyı Ꜥadli (15) yutub sāḥirler ḫayrān 

ü sergerdān ḳaldılar  

(38) Beyt  

V‟ender‟ ū efzūn neşud z‟ān cümle ekl 

Z‟ān ki (16) ḥayvānḭ nebūdeş ekl ü şekl 

ve ol Ꜥāṣā-yı Ḥażret-i Mūṣā Ꜥaleyhisselāmda ziyāde olmadı ol (17) cümle eklden zḭrā 

ḥayvāna menŝūb degül idi ekl ü şekl yaꜤnḭ Ḥażret-i Mūṣānuñ Ꜥaṣāsı fermān-ı (18) 

Ḥażret-i Yezdān ile bu ḳadarınuñ ḥabl ü Ꜥaṣāları ki siḥr ü efsūn-ı sāḥirān-ı 

firaꜤvniyān ile her (19) biri ejder şekl ü ḳıyāfet ile hücūm üzreler iken cümlesin ekl 

idüb aṣlā ziyāde- (20) lik olmadı zḭrā ekl ü şekli ḥayvān ekl ü şekli gibi degül Ḥażret-i 

Mūṣāya inʿām-ı iḥsān-ı (21) İlāhḭ idi 

(39) Beyt 

Mer yaḳḭnrā çūn Ꜥaṣā hem ḥalḳ dād  

Tā büḫurd ū her ḫayālirā ki zād 

yaḳḭne (22) Ꜥaṣā-yı Mūṣā gibi Ḥażret-i Ḥaḳ ḥalḳ virdi tā ki yidi ol yaḳḭn her ḥayāli ki 

ṭoġdı yaꜤnḭ cenāb-ı (23) Ꜥizzet-i celle şānihi iḫtiyār-ı cüzʾḭlerin ṭāꜤāt u Ꜥibādāta ṣarf 

idüb mażhar-ı Ꜥināyāt (24) ü tevfḭḳ eyledigi Ꜥibādetine yaḳḭn iḥsān eyleyüb ol yaḳḭne 

bir ḥalḳ iḥsān eyledigini (25) hevā-yı ḥabs-ı nefsānḭ ve vesāvis-i-i şeyṭānḭ ḥayālleri ki 

ol ehl-i yaḳḭnüñ ḳalbine gelüb anı iḫlāl (26) eylemek murād eyleyeler ol yaḳḭn anları 

yuṭub helāk eyler dimek ola Vallāhu aꜤlem   

(40) Beyt  
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(27) Pes maꜤānḭrā çü aꜤyan ḥalḳhāst 

Rāzıḳ-ı ḥalḳ-ı maꜤānḭ hem Ḫudāst  

zḭrā māꜤnānuñ [11b] (1) daḫı aꜤyān-ı mümkine gibi ḥalḳları vardur anlaruñ 

ḥalḳlarınuñ rāzıḳı daḫı Ḥażret-i Ḫudādur  

(41) Beyt  

Pes (2) zi meh tā māhḭ hic ezḫalḳ nḭst 

Ki beceẕb-i māye ūrā ḥalḳ nḭst  

pes aydan māhḭye degin (3) hḭc bir maḥlūḳ yoḳdur ki kendü ẕātınā sermāye ceẕbi 

içün ḥalḳı olmaya yaꜤnḭ her mevcūd-ı maꜤnānuñ (4) ḥalḳı vardur  

(42) Beyt  

Ḥalḳ-ı cān ezfikir-i ten ḫalḭ şeved  

Āngehan rūzḭş-i iclālḭ şeved  

cān boġazı (5) ten fikrinden ḫalḭ olduḳdan soñra anuñ ġıdāsı iclāli olur yaꜤnḭ mādām 

ki ten-i ḫak-i pürḫabl-i nefs-i denḭ (6) ve ġıll ile yek dest olub cān-ı pāk anlaruñ 

giriftārı ola cānı kendü hevālarına ve ārzūlarına (7) çeküb Ꜥibādāt ü ṭaꜤāt-ı 

Yeżdānḭden iġfāl idüb iclāl-i rızḳ-ı aꜤṭā olunmaġa māniꜤ (8) olduḳlarından cān rızḳın 

bulımaz mādāmki insān ne yiyüb ne içerüm faḳr ile ḥālüm nice olur daġdaġa (9) ve 

efkārdan ḫalāṣ olub necāt bulmaduḳca ḥalḳ cānına rızḳ-ı iclāli müyesser olmaz 

dimek ola (10) Vallāhu aꜤlem  

(43) Beyt  

Şarṭ tebdḭl-i mizāc āmed bidān  

Kezmizāc-ı bed buved merg-i bedān  

şarṭ mizāc (11) tebdḭli geldi bil zḭrā bed mizācdan olur bedlerüñ helākı yaꜤnḭ şarṭ-ı 

ṭarḭḳat tebdḭl-i mizāc ki sālike lāzım (12) ve mühimm olan aḥlāḳ-ı ẕemḭme vü 

reddiye vü rezḭleden ibtidā mizācın tebdḭl ve ḳalbin müştebehātdan taṭhḭr (13) idüb 

ḥüsn-i ḫulḳ-ı Muḥammedḭ taḥṣḭline maḳdūrḭn-i beẕl eyleye zḭrā ṭarḭḳatün şarṭı 
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tebdḭl-i mizāc geldi (14) şarṭ bulunmayınca ise şürūṭ bulunmaz yoḫsa tebdḭl-i şekl 

idüb tāc ü külāh ü ḫırḳa ve dünyāsı (15) maʿişete żarar gelmemek içün ṣuver-ı tabḭꜤat 

idüb bir şeyḫi arḳa eyleyen ḍalālet-i āyḭn-i fırḳa (16) mażhar-ı füyūżāt-ı İlāhḭ olmaḳ 

degül belki dḭn ü dünyāların berbād idüb maḳamların saꜤḭr ü seferde (17) bünyād 

eylediler  

(44) Beyt 

Çün mizāc-ı Ādemḭ gilḫⱽār  şud 

Zerd ü bed reng ü saḳḭm ü ḫⱽār  şud 

bu beyt-i (18) şerḭf miŝāl mevḳiʿinde vāḳiꜤ olmışdur meŝelā çün ki bir ādemüñ mizācı 

gil isteyüb gil yiyici (19) olsa bedenüñ rengi ṣaru olur ḥastaḫⱽār olur  

(45) Beyt  

Çün mizāc-ı zişt-i ū tebdḭl yāft  

(20) Reft ziştḭ ezruḫeş çun şemꜤ tāft 

ammā çünki anuñ ol çirkin mizācı tebdḭl buldı (21) çirkinlik gidüb yüzi mānendi 

şemꜤ-i żiyākeş ve pertevpāş oldı murād-ı dünyā fiṭāmına dildāde olub (22) ḥubb-ı 

şehevāt ile ālūde olan kimse gilḫod gibidür çünki müştebehāt-ı şehevātdan azāde 

olub (23) semt-i ṣalāh ü taḳvāya irḫā-yı ʿinān eyleye ḳalbinde nūr-ı ḭmān ü ḭḳān 

ġaleyān idüb behresinde (24) ʿayān olur dimek ola Vallāhu aꜤlem  

(46) Beyt  

Dāyeyḭ k‟ū ṭıfl-ı şḭrāmūzrā 

Tā beniꜤmet ḫoş (25) kuned bedfūzrā 

dāye kūre k‟ū ṭıfl eger istifhām  olursa maꜤnā-yı beyt-i kerḭm ḳanı bir dāye ki (26) 

süde alışmış maꜤṣūma tā ki niꜤmet ile leẕḭẕ eyleye ve şḭrḭn ide aġzın dimek olur eger 

istifhām (27) olmazsa miŝāl olur yaꜤnḭ dāye-yi ṭıfl-ı şḭr-i āmūzuñ niꜤmet ile bedfūzın 

ḥoş itdigi gibi ehl-i [12a] (1) dünyānuñ mürşid-i muḥaḳḳik ve merd-i kāmil-i 
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müdeḳḳiḳ neꜤam-ı rūḥanḭ ve eṭʿime-yi maꜤānā-yı iḥsān eylemesi ile şḭr-i (2) dünyā-yı 

fānḭ ārzūsundan feraġāt itdirür dimek ola Vallāhu aꜤlem  

(47) Beyt 

Ger bübended rāh-ı ān (3) pistān84 ber ū  

Berguşāyed rāh-ı ṣād bustān85 ber ū 

eger baġlarsa meme yolunı anuñ üzerine (4) yuḳaru açar aña boṣtān yolunı yaꜤnḭ 

dāye-yi ṭıfl-ı şḭrḫⱽār  eger rāh-ı şḭr-i ṭıfla beste eylerse (5) envāꜤ-yı etiꜤme-yi leẕḭẕe ve 

fevākihe gūnāgūn ṭarḭḳ-i güşāde eyler keẕalik mürşid-i kāmil mürḭd-i ṣādıḳuñ (6) 

eger dünyāya muḥabbet ü meyli kapusın ve şehevāt-ı leẕẕāt ṭarḭḳin sedd eylerse 

hezerān-ı (7) hezār leẕāiz-i rūḥānḭ ve ezvāḳ-ı vicdānḭ bostānını rāhlerin güşāde eyler  

(48) Beyt 

Z‟an ki pistan (8) şud ḥicāb ān żaꜤḭf 

Ezhezārān nimet ü ḫⱽān u raġḭf 

zḭrā meme perde oldı (9) ol żaꜤif bebek niꜤmet ü ṣofra ü girdeye yaꜤnḭ nitekim bostān-

ı dāye-yi ṭıfl-ı nevpāreye envāꜤ-ı (10) ṭaꜤāmdan ḥicāb oldı ise keẕalik  maḥabbet-i 

dünyānuñ erzāḳ-ı rūḥānisine perde vü (11) hicābdur  

(49) Beyt 

Pes ḥayāt-ı māst mevḳūf-ı fiṭām 

Endek endek cehd kun temme‟l-kelām  

(12) pes bizüm ḥayātımuz fiṭāma mevḳūfdur azacıḳ  fitāma cehd ile söz bitdi yaꜤnḭ 

ḥayāt-ı (13) ebedḭ ve saꜤādet-i sermedḭye nāʾil olmaḳ maḥabbet-i dünyādan ayrılub 

āḫirete teveccüh-i tām ile (14) teveccüh itmekle olur imdi ey ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ tedrḭc 

ile maḥabbet-i dünyādan aḫlāḳ-ı ẕemḭmeden (15) ḫalāṣa saꜤy u gūşiş  ile kelām 

tamām oldı zḭrā reh-i revān-ı rāh-ı İlāhḭ bu ṭarḭḳ üzre (16) ḥareket eyleyüb merām u 

maḳṣūda nāʾil olmışlardur imdi saña daḥı murāda vāṣıl omaḳ (17) murād ise ṭarz u 

                                                             
84 Metinde “bustān” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “pistān” olmalı.   
85 Metinde “pistān” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “bustān” olmalı.   
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āyḭnini bu beyān eyledıġımuz vech üzredür bu minvāl üzre cidd ü cehd üzre eyle 

(18) diyü buyurub tenbḭh buyururlar Vallāhu aꜤlem  

(50) Beyt 

Çün cenḭn bud Ādemḭ ḫūn bud ġıẕā 

(19) Eznecis pākḭ bered müꜤmin kezā 

çünki cenḭn idi ādem oġlanı anuñ ġıdāsı ḳan idi (20) murdārdan pāklik iledür 

müʾmin buncılayın Allāhu TeꜤālā aꜤlem bu beyt-i saꜤādetūslūb (21) ve  bu naẓm-ı laṭḭf 

ü merġubuñ maꜤnā-yı kerḭmi dimek ola ki çünki ednā-yı dārdan ana raḥminde olan 

(22) cenḭn-i maꜤṣūmuñ ġıdāsı ḳan idi tevfḭḳ ü iꜤnāyet-i İlāhḭ ile ol murdār ḳanı 

yimeden (23) ḫalāṣ olub ġıdāsı şḭr ü ṣāfḭ olduġı gibi keẕalik  müʾmin daḥı hidāyet ü 

tevfḭḳ-i raḥmānḭ (24) ile dünyā-yı denḭ cḭfeḫⱽārı olmaḳdan  ḫalāṣ olub mürebbḭ-yi 

kāmilüñ şḭr-i ṣafḭden eleẕẕ (25) ü enfāꜤ-ı nefeḥāt-i Yezdānḭ olan kelimāt-ı ḳudsiyye 

cān firāseti ṭıfl cānına ġıdā eyleyüb (26) necesden pāk olur  

(51) Beyt  

Ezfiṭām-ı ḫūn ġıdāyeş şḭr şud 

V‟ezfitām-ı şḭr loḳmagḭr (27) şud 

ḳandan kesilmesinden ġıdāsı süd oldı daḫı südden kesilmesinden ġıdāsı [12b] (1) 

eṭꜤime-yi leẕḭẕe vü eşribe-yi nefḭse oldı  

(52) Beyt  

V‟zefiṭām-ı loḳma Loḳmānḭ şeved  

Ṭālib-i eşkār (2) pinhānḭ şeved  

ve daḫı fiṭām-ı loḳmadan Loḳmān olub āşkāra pinhānuñ ṭālibi olur yaꜤnḭ Ꜥilm ü (3) 

maꜤrifet-i ṭāhir ile āreste vü pirāste Loḳmān-ı maꜤrifet olduḳda ṭālib-i esrār-ı ḥaḳḭḳat 

ü maꜤrifet (4) olur dimek ola Vallāhu aꜤlem  

(53) Beyt 

Gercenḭnrā kes büguftḭ derraḥim  
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Hest bḭrūn Ꜥalemḭ (5) bes muntaẓam  

yaꜤnḭ farż ü taḳdḭr cihetünden farż-ı raḥm-ı māderde olan ṭıfl-ı nāzāndeye bir kimse 

(6) taḳrḭr ü beyān idüb dise ki raḥm-ı maderüñ ḥāricinde ziyāde intiẓām ile 

munṭazam bir kārgāh-ı (7) dünyā vardur ki  

(54) Beyt 

Yek zamḭn-i ḫurremḭ bāꜤarż u ṭūl  

Ender‟ū ṣad niꜤmet ü çendḭn ekūl  

(8) Ꜥarż u ṭūl ile mükemmel bir ḫurrem-i zemḭn vardur ki anda yüz niꜤmet ve bu 

ḳadar ekle sezā fevākih-i (9) keŝḭre olduḳdan ṣoñra  

(55) Beyt  

Kūhhā vü baḥrhā vü deşthā  

Būstānhā bāġhā vü kişthā  

(10) ṭaġlar ve deryālar ve ṣaḥrālar ve bostān ve bāġlar ve ekinler vardur  

(56) Beyt  

Āsmānḭ bes bülend ü (11) pürżiyā  

Āftāb u māhtāb u ṣad Sühā 

ziyāde yüksek gök ve żiyā ile ṭolu güneş (12) ve ay ve yüz yıldız vardur diyü ḫaber 

virüb  

(57) Beyt 

Ezcenūb u ezşimāl u ezdebūr 

Baġhā (13) ḍared Ꜥarūsḭhā vü sūr 

cenūb ü şimāl debūr rūzgār ve yiller esmeleridür yaꜤnḭ bu (14) nesḭmlerden bāġlar 

gelinlikler ṭutub dügünler ṭutarlar meŝelā sebzeler rūzgārlardan neşv ü (15) nemā 

bulub cemāller Ꜥarż iderler diyü tavṣḭf eyleyüb  

(58) Beyt  

Derṣıfat n‟āyed Ꜥacāibhā-yı (16) ān  
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Tu der ḭn ẓulmet çiyḭ derimtiḥān  

vaṣfa gelmez anuñ Ꜥacāyibleri eşcār ve (17) enhārı ve eṭvārı sen bu ẓulmet içinde ne 

işlersin bu imtiḥānda dise yaꜤnḭ (18) raḥm-ı māderüñ ṭaşrasında bir Ꜥacāyib ve 

ġarāyib āꜤlem vardur ki anuñ nāmı dünyādur ki (19) anuñ Ꜥacāyibāt u ġarāyibātı 

vaṣfdan ḫāricdür sen böyle teng ü ṭār-ı ẓulemātda (20) imtiḥāndasın  

(59) Beyt  

Ḫūn ḫurḭ derçārmḭḫ-ı tengnā  

Dermiyān-ı ḥabs u encās u Ꜥanā 

(21) ḳan yirsün bu dār-ı çarḫunda zaḥmet ü necāsāt ortasında ḥabssin dise (22) yaꜤnḭ 

bu çarḫ-ı tengnāda miyān-ı necāsāt ve Ꜥanāda maḥbūs olub ġıdāñ daḫı (23) bir 

murdār ḳandur diyü taḳrḭr ü beyān idüb mekānın ẕemm ü ḳadḥ eylese  

(60) Beyt 

Ū beḥükm-i ḥāl-i (24) ḫod münkir budḭ 

Z‟in risālet muꜤriż u kafḭr şudḭ  

ol kendü ḥāli ḥükmünce münkir olurdı (25) ve bu risāletden kāfir ü aꜤrāż idici olurdı 

zḭrā kendü ḥālünüñ iḳtiżāsı cehl ü nāḍānḭ (26) oldugından vāṣıfa iꜤtimād u iꜤtiḳād 

eylemeyüb sözleründen aꜤrāż eylerdi 

(61) Beyt  

(27) K‟in muḥālest ü firḭbest ü ġurūr 

Z‟ān ki taṣvirḭ nedār vehm ü kūr  

yaꜤnḭ raḥm-ı māderde [13a] (1) olan ṭıfl-ı nāzāde bu muḥāldür ve aldamaḳ ve ġurūr 

virmekdür dirdi zḭrā ṣamm-ı māder ẕātuñ (2) vehmi ṭaṣvḭr ṭutmaz  

(62) Beyt 

Cins-i çḭzḭ çün nedḭd idrāk-i ū 

Neşneved idrāk-i münkernāk-i ū 
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(3) bir şeyʿüñ çünki cinsini anuñ idrāki görmedi işitmez münker ḥūylu idrāki yaꜤnḭ 

kelām-ı Ḥaḳḳı ve ḳavl-i (4) rāst u dürüsti idrāk u iẕꜤān idüb işitmez ve ḳabūl itmez 

cenāb-ı Ḥażret-i (5) Mevlānā ḳuddise sırrahu ebyāt-ı sālife-yi Ꜥaşereyi miŝāl ḭrād 

buyurub ḥaḳḭḳat emrüñ (6) taḥḳḭḳ şürūꜤ buyurub buyururlar  

(63) Beyt  

Hem çünān ki ḫalḳ-ı Ꜥām ender cihān  

Z‟ān (7) cihān abdāl mḭgūyened nişān  

keẕalik bu cihānda olan ḫalḳ-ı āleme ol cihāndan abdāllar (8) söylerler bunlara 

abdāldan murād evliyaullāhdur yaꜤnḭ bu ḫalḳ-ı Ꜥāleme ve Ꜥāmir olan nāsa 

evliyāullāhü (9) ḳaddesallāhi ervāḥahüm netice-yi kārı beyān eyleyüb ḥikāyāt ü 

emŝāl ṭarḭḳiyle taḥḳḭḳ (10) ü Ꜥayān eyleyüb miŝāller ḭrād buyururlar  

(64) Beyt 

K‟ḭn cihān çāhist bes tārḭk ü teng 

(11) Hest bḭrun Ꜥālemḭ bḭbū vü reng 

bu cihān bir ḳuyu gibidür ḳarañlıḳ  ve dar bu ṭaşrasında (12) bir bḭbū ve reng Ꜥālem 

vardur yaꜤnḭ bu dünyā-yı denḭ ḭrād olınan miŝāl gibi bḭbeḳā ve fānḭdür (13) buña 

Ꜥuḳalā dildāde olmazlar bunuñ māverāsında bir Ꜥālem daḫı vardur ki aña Ꜥālem-i 

āḫiret ve (14) dār-ı beḳā ve maḥall-i vaṣl-ı liḳā dirler diyü nuṣḥ u pend ve irşād 

buyururlar lākin  

(65) Beyt 

Hḭç dergūş-ı (15) kesḭ z‟ḭşan nereft 

K‟ḭn ṭamaꜤ āmed ḥicāb-ı jerf  zeft  

hḭç bir kimsenüñ ḳulaġına (16) anlardan gitmedi ki bu ṭamaꜤ derḭn ve yoġun perde 

geldi yaꜤnḭ evliyāullāhın kelām-ı cānfezāları (17) Ꜥavāmü‟n-nāsuñ hḭç birinüñ 

semꜤine girmedi zḭrā ṭamaʿ ü cāh ü riyāset ü māl ü menāl (18) Ꜥiyāl ve bunlaruñ 
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emŝāli her ne ki var ise anlaruñ ṭamaꜤ-ı ehl-i ẓāhire kelām-ı Ḥaḳḳı ıṣġā idüb (19) 

mūcebince Ꜥamel itmeden māniꜤ oldı  

(66) Beyt  

Gūşrā bended ṭamaꜤ ezistimāꜤ 

Çeşmrā bended (20) ġaraż ezıṭṭılāꜤ 

ḳulaġı baġlar ṭamaꜤ istimāꜤdan gözi baġlar ġaraż ıṭṭılāꜤdan yaꜤnḭ ṭamaꜤ u (21) ġaraż 

aḫlāḳ-ı ẕemāyimden ve emraż-ı ṭabāyiꜤden olduḳlarundan ḳul ḥaḳḳı istimāꜤ ve 

ḥaḳḭḳat-ı emre (22) ıṭṭılāꜤ taḥṣḭline māniꜤ oldular cenāb-ı Ḥażret-i Mevlāna  ḳuddise 

sırrahü‟l-Ꜥazḭz bu ebyāt-ı ḥaḳḭḳat (23) bünyādına cenḭn keyfiyyetin miŝāl ḭrād 

buyurub buyururlar  

(67) Beyt 

Hem çünān ki in cenḭnrā ṭāmꜤ-ı  (24) ḫūn  

K‟ān ġıdā-yı ust derevṭān-ı dūn  

hem ancılayın ki raḥm-i māderde olan ṭıfl-ı (25) nāzādeyi ḳan ṭamaʿı ki ol ilk 

ġıdāsudur dūn-ı evṭānda yaꜤnḭ ednā menzildeki raḥm-ı (26) māderdür  

(68) Beyt 

Ezḥadḭŝ-i in cihān maḥcūb kerd 

Ġayr-ı ḫūn ū mḭnedāned çāşt ḫūrd 

(27) bu cihānuñ sözünden maḥcūb eyledi ḳandan ġayrı ol cenḭn bilmez ḳuşluḳ 

yimegin yaꜤnḭ [13b] (1) ḳan yimek ṭamaꜤ u ārzūsı cenḭne perde olub ol ṭamaꜤdan bu 

cihānuñ var idigine (2) iꜤtimād u iꜤtiḳād itmediġı gibi dünyā-yı denḭnüñ rām u 

firḭbine  firḭfte vü şḭfte olan (3) ehl-i dünyā dünyāya maḥabbet ü māl ü menāle ṭamaꜤ 

eyledükleründen maḫzūl ü maḥcūb olmışlar (4) āḫirete iꜤtimād ü iꜤtiḳāddan egerçi 

ṣūretā mevt ve āḫrete iḳrār ider ise de (5) yine merām ve maṭlūbları dünyevḭ ārzūlar 

olub ġarażları taḥsḭl- i cḭfe-yi dünyā-yı denḭ olmayıcaḳ (6) o maḳūle iḳrār daḫı 

inkāruñ bir neviꜤ olduġı erbāb-ı baṣirete Ꜥayāndur ṭaraf-ı āḫirete (7) meyli ve 
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teveccühi olan kimesne ṣıdḳ u iḫlāṣı ve saꜤy u gūşişi envārundan ehl-i (8) Ꜥayāna 

nümāyāndur baꜤżı nüsḫada bu beyt-i şerḭf-i saꜤadetḳarḭn böyle vākiꜤ olmış  

(9) Beyt  

Ezḥadḭŝ-i in vü an  maḥcūb kerd 

Ḫūn dil rā ezdileş maḥbūb gerd 86  

  

(10)  Z'in heme envāʿe niʿmet mānd ferd 

Ġayre ūrā mḭnedānend çāşt ḫūrd 87   

Ḳıṣṣa-yı ḫurende (11) gān-ı pḭlbeççe ezḫırṣ ve terk-i naṣḭḥat-ı nāṣiḥ  

sulṭān-ı seyr-i vilāyet ve pādişāh-ı iḳlḭm ü keşf-i kerāmet ve āfitāb-ı cihāntāb-ı 

āsmān-ı hidāyet  (13) Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise sırrahü‟l-Ꜥazḭz ḥażretleri fuḳarā ve 

aḥibbāsına luṭf u Ꜥināyet (14) buyurub bu ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi taꜤlḭmen  lilsālikḭn ve 

tefhḭmen lilṭālibḭn rivāyet (15) buyurub naṣḭḥat buyururlar ki  

(69) Beyt 

An şenḭd tu ki derHindūsitān  

(16) Dḭd dānāyḭ gürūhḭ dūstān 

anı işitdüñ mi Hindūsitānda bir Ꜥāḳıl gördi (17) dostlar bölügin yaꜤnḭ ululardan bir 

velḭ-yi kāmil dostlardan bir gürūh nice kimseler (18) gördi  

(70) Beyt 

Gürsene mānde şude bḭberg u Ꜥūr 

Mḭresḭdend ezsefer ezrāh-ı dūr  

(19) ac ḳalmışlar dermān [u] ḳudretsüz ve çıplaḳ seferden uzaḳ yoldan irişdüler yaꜤnḭ 

ol (20) merd-i kāmilüñ gördigi gürūh uzaḳ yollu bir seferden gelürlerdi  

(71) Beyt 

                                                             
86 “O ve bunun üstü örtüldü sözünden, yiğidin gönül kanı sevildi.” 
87 “Tüm nimetler içinde bize kalan sadece ilimdir ve eğer ilmi yemek gibi düĢünürsek,yiyebileceğimiz 

tek Ģey ilim olur.” 
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Mihr-i dānāyḭş (21)  cūşḭd ü büguft  

Ḫoş selāmḭ şān u çun gülbün şikuft 

ol dānā-yı (22) kāmilün maḥabbeti ziyāde ḳaynayub söyledi bunlara güzel selām 

virüb gülistān (23) gibi açıldı yaꜤnḭ ol merd-i dānā kemāl-i kereminden bunlara 

selām virüb leṭāfet-i tām (24) ile naṣḭḥat-ı tamām buyurub buyurdı ki 

(72) Beyt 

Guft dānem k‟eztecevvüꜤ v‟ezḫalā 

CemꜤ āmed (25) renctān z‟ḭn Kerbelā 

didi bilürüm açlıḳdan ve miḥnetden sizde renc cemꜤ olmışdur bu (26) Kerbelādan 

yaꜤnḭ bu sefer-i dūr-ı dırāzuñ şiddet ve miḥnetden sizde tecvihꜤ ü belā ve miḥnet-i 

(27) zaḥmetler cemʿ olmışdur  

(73) Beyt 

Lḭk Allāh Allāh ey ḳavm-i celḭl  

Tā nebāşed ḫurdtān ferzend-i [14a] (1) fḭl 

ammā Allāh Ꜥaşḳına Allāh Ꜥaşḳına ey ulu ḳavm baꜤżı nüsḫada ḫalḭl vākiꜤ olmış ey 

gürūh-ı (2) dustān dimek olur olmaya ki   yiyecegiñüz fḭl yavrusı ola yaꜤnḭ ol merd-i 

İlāhḭ bu seferden gelen (3) ol ḥayl-i żüꜤafāya naṣḭḥat buyurub zinhār sād zinhār 

olmaya ki fḭl yavrusı tutub (4) ẕebḥ ü ekl itmeyesüz diyü nuṣḥ u pend idüb beyān 

buyurdılar ki  

(74) Beyt  

Pḭl hest ḭn sū ki (5) eknūn mḭrevḭd  

Pḭlzāde meşkenḭd ü bişnevḭd  

bu revāne olduġuñuz ṭarafda fḭl vardur (6) fḭlzāde ḳırmayasuz yaꜤnḭ ṣad zinhār bu 

kelāmımı semꜤ ü cān ile istimāꜤ idüb olmaya ki fḭl (7) zādenüñ birisin incidüb āzūrde 

eylemeyesüz  

(75) Beyt 
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Pḭlbeçgānend ender rāh-ı tān  

(8) Ṣayd-ı ḭşān hest bes dilḫⱽāhtān  

fḭl yavruları vardur sizüñ yoluñuzda anları ṣayd u (9) şikār itmek sizüñ ziyāde 

murāduñuzdur  

(76) Beyt 

Bes żaꜤḭfend u laṭḭf u bes semḭn  

Lḭk (10)  māder hest ṭālib derkemḭn  

ol fḭl yavruları ziyāde żaꜤḭfler ve ziyāde laṭḭf ve semzlerdür (11) ammā anlarun 

vālideleri bu yerde anlara ṭālib ü nigehbāndur 

(77) Beyt  

Ezpey-i ferzend ṣad ferseng rāh  

(12) Ū bigerded derḥanḭn ü āh  āh 

evlādı ardınca yüz ferseng yola gidüb gelür āh āh eyler  

(78) Beyt  

Āteş ü dūd āyed ezḫorṭūm-ı ū  

El-ḥaẕer ẕān kūdek-i merḥūm-ı ū  

āteş ile tüten gelür (14) anuñ ḫortumundan el-ḥaẕer anuñ merḥūm oġlından yaꜤnḭ 

anuñ ḫortumundan āteşler ve  duḥānlar (15) çıḳar ṣad zinhār anuñ raḥmet olunmış 

oġlından ḥaẕer üzre oluñ zḭrā ṣoñra peşḭmān-ı (16) efġān eylersüz diyü naṣḭḥat 

eyledi cenāb-ı ḥażret-i tācdār-ı iḳlḭm ṭarḭkat u ḥaḳḭḳat Ḥażret-i (17) Mevlānā  

ḳuddise sırrahü‟l- Ꜥaẓḭz beyān buyurduḳları bu ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣede Hindūsitāndan 

murād dünyā (18) ve ol nāṣiḥden murād enbiyā pḭl-i beççegāndan murād evliyā-yı 

nigehbān ü pāsbān pḭlden murād (19) cenāb-ı Ḥażret-i Ḫudā idigüne ebyāt-ı ātiyye 

ile işāret buyurub buyururlar ḳuddise sırrahü‟l- Ꜥaẓḭz  

(79)  (20)Beyt  

Evliyā eṭfāl-i Ḥaḳḳend ey püser 
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ĠāꜤibḭ vü ḥāżırḭ bes bāḫaber 

evliyā eṭfāl-i İlāhḭ meŝābe- (21) sindedür ey oġul ġāʾib ü ḥāżirdan ziyāde 

ḫaberdārlardur yaꜤnḭ eger anlardan ġāʾib iseñ (22) ve ḥużūrlarında iseñ ziyāde 

ḫaberdārlardur yāḫūd Ḥażret-i Ḥaḳ anlaruñ ḥāżırlarından ve gāʾiblerinden (23) 

ziyāde ḫaberdārlardur dimek ola bu beyt-i saꜤādetūslūb ü ebyāt-ı ātiyye-yi 

merġūbuñ  ḥaḳāyıḳı (24) bu ḥadḭŝ-i Ꜥizzetmaṣḥūbuñ mefhūm u dürerbārı ola ki 

elmuṭaḫḫar u ʿan cemꜤḭi‟d- denes cenāb-ı Ḥażret-i Enes (25) Ḥażret-i Faḫrūrādan ol 

ḥażret daḫı ḥażret-i emḭn-i Ḫudādan ol daḫı ḥażret-i bḭçūn ü çerādan (26) rivāyet 

buyurub buyururlar ki  “Ḳalallāhu Teʿālā ʿazze ve celle men ahāne lḭ veliyyen feḳad  

[aẕentühü] (27) bilḥarbiyet” 88 

(80) [Beyt] 

Ġāʾibḭ mendḭş eznoḳṣānşān  

K‟ū keşed kḭn ezberāy-ı cānşān  

yā-yı [14b] (1) maṣdariyye olıcaḳ ġaʾiblıḳ fikr itme anlaruñ noḳṣānundan ol çeker kḭn 

anlaruñ cānundan ötüri (2) yaꜤnḭ evliyāullāhuñ ḳaddesallāhu ervāḥahüm her vaḳtde 

nümāyān olmaduḳlarında ġāʾiblıḳ fikrin (3) idüb ẕemm ü ḳadḥlerinde olma ki 

Ḥażret-i Allāh celletü Ꜥażimetihi anlaruñ ḥāfıẓ u nāṣırıdur anlaruñ (4) kḭnini ol 

ḳahhar u cabbār çeker bu beyt-i şerḭfe münāsib ehl-i kemālüñ biri bunı ḭrād 

eylemişlerdür  

(5)  Beyt  

Kāmilānrā bebedḭ yād mekun baʿd ez merg 

Ḫⱽāb u bḭdārḭ ḭn ṭāife yekāan bāşed 89  

(81)  (6)Beyt  

Guft eṭfāl-i menend ḭn evliyā  

                                                             
88 “Allāh Teala hazretleri Ģöyle ferman buyurdu: Kim benim veli kuluma düĢmanlık ederse ben de ona 

harp ilan ederim.” 
89 “Arifleri öldükten sonra kötü hatırlama, bu topluluğun uykusu ile uyanıklığı birdir.” 
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Derġarḭbḭ ferd ezkār [u] kiyā  

guftınuñ fāꜤili Ḥażret-i (7) Ḫudā-yı bḭçūne rāciꜤ ola ki evliyāullāh ġarḭb ü ferd ü bḭkār 

ü kiyālıḳda “Elḫalḳu ve Ꜥiyāl- (8) lullāhi” 90 ḥadḭŝ-i dürer bārḭ mıṣdāḳınca eṭfāl-i 

Yeżdānḭ meŝābesindedürler  

(82) Beyt  

Ezberāy-ı (9) imtiḥan hⱽār u yetḭm  

Lḭk ender sır menem yār [u] nedḭm  

“Ed-dünyā dārül-belvā”91 ḥadḭŝ-i şerḭfi (10) mūcebince imtiḥāndan ötüri ḫod u zelḭl ü 

yetḭmlerdür ammā sırrlarında yār-ı nedḭmleri benüm  

(83) Beyt  

(11) Püst-dār-ı cümle Ꜥiṣmethā-yı men 

Gūyiyā hestend ḫod eczā-yı men  

bu beyt-i şerḭfün (12) maꜤnā-yı kerḭmi bu āyāt u beyyinātdan92 bu ḥadḭŝ-i ḳudsḭden 

rūşen ü Ꜥayāndur ki (13) ḳavlühü TeꜤālā “[V]allāhu veliyyü‟l-mütteḳḭne”93   ve 

ḳavlühü TeꜤālā “Ve huve yetevelles ṣāliḥḭn” 94 ve kemā ḳāle (14) celletü Ꜥazimetihi 

“ʿAbdḭ aḫrecü biṣafātḭ ilā ḫalḳı femen raʾeke raʾnḭ ve men ḳaṣdeke (15) ḳaṣedenḭ ve 

men ekrameke ekramenḭ ve men ehāneke ehāneni95 ṣadaḳallāhu Ꜥazḭm ü bellaġa (16) 

resūlihi‟l-kerḭm zḭrā “evliyāullāhu ḳaddesallāhü ervāḥahümü‟l-Ꜥabdü izen selḫa Ꜥan 

ṣıfātahi‟l (17) beşeriyetihi‟l-bismillāhi ʿan libāsi ṣıfātihi‟l-ʿaliyyetihi” buyurmışlardur 

maꜤnā-yı beyt-i şerḭf cümlesinüñ (18) arḳa ṭutucısı benüm Ꜥiṣmetlerimdür gūyiyā 

benüm eczāmdurlar yaꜤnḭ cemꜤḭ evliyāullāhuñ arḳa (19) ve dayanacaḳları benüm 

Ꜥiṣmetlerümdür ve bu lisān ḥażret-i Ḥaḳdan beyān buyururlar  

(84) Beyt  
                                                             
90 “Allāh‟ın ailesi ve dostu” 
91 “Dünya imtihan yurdudur.” 
92 Metinde “ ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “beyyināt” olmalı. 
93 “Allāh kendisine karĢı gelmekten sakınanların dostudur.” (Casiye 45/19) 
94 “O, bütün salihlere velilik eder.” (Araf 7/196) 
95 “Benim özelliklerimi kulum yarattığıma çıkarttı; seni gören beni görür, seni kasdeten beni kasteder, 

sana ikram eden bana ikram eder, seni aĢağılayan beni aĢağılar.” 
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(20) Hān u hān ḭn delḳpūşān-ı menend 

Ṣad hezār ender hezār ü yek tenend  

yaꜤnḭ benüm (21) Ꜥiṣmet ü celālüm anlaruñ cünnesidür anlar benüm 

delḳāpūşānumdurlar  yüz biñ kerre yüz biñ iseler de yektendürler yaꜤnḭ ṣad hezār 

iseler de cümlesi himāyet ü ṣıyānetümdedür (23) cümlesine Ꜥiṣmetüm birdür lāfarḳ-ı 

beynehümā ten-i vāhid ḥükmünedürler ḳavlühü TeꜤālā  “lānuferriḳu  (24) beyne 

aḥadin mir rusulihi” 96  āyet-i kerḭmesi tefsḭrinden bu beyt-i şerḭfün maꜤnā-yı laṭḭfi 

(25) rūşen ü mübeyyen  

(85) Beyt 

V‟er ne key kerdḭ beyek çūbḭ hüner 

Mūsiyḭ FirꜤavnrā zḭr ü zeber 

yoḫsa nice iderdi bir Ꜥaṣānuñ hüneri ile ḥażret-i Ꜥaleyhisselām FirꜤavna ve Ꜥasker-i 

FirꜤavn (27) zḭr ü zeber  

(86) Beyt  

V‟er ne key kerdḭ beyek nerfrḭn-i bed  

Nūḥ şarḳ u ġarbrā ġarḳāb-ı ḫod 

[15a] (1) yoḥsa nice eylerdi bir yaramaz duꜤā ile Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhisselām şarḳ u 

ġarbı kendi ġarḳābı  

(87) (2)  Beyt  

Berkendḭ yek duꜤā-yı Lūṭ-ı rād  

Cümle şehristān-ı şanrā mḭmurād 

ḳoparmazdı (3) ve ana Ḥażret-i Lūṭuñ bir duꜤāsı cümle şehristānlarını anlaruñ 

murādınsuz yaꜤnḭ ḥażret-i (4) bārḭ celle şānenüñ Ꜥināyet ü tevfḭḳi ẓuhūr idüb Ḥażret-i 

Lūṭ Ꜥaleyhisselāmuñ (5) duʿāsın ḳabūl ve ḳavmi olan bedbaḫtān-ı bedḫaṣletānuñ 

şehrlerin emr-i Yezdānḭ ile (6) melāʾike-yi Ḫudā altın üstüne çevirdiler eger tevfḭḳ ü 

                                                             
96 “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz.” (Bakara 2/285) 



98 
 

Ꜥināyet-i İlāhḭ Ḥażret-i Lūṭa olmasa (7) [bedḫaṣletān u bed] baḫtānuñ şehristānların 

Ḥażret-i Lūṭuñ duꜤāsı zḭr ü zeber eylemezdi muradsuz  

(88) Beyt  

Geşt şehristān çun firdevsşān  

Dicle-āb-ı siyeh rev bḭn nişān  

(9) oldı anlaruñ firdevs-i şehristānları siyāh renklü Dicle ṣuyı gör nişānını yāḫūd (10) 

anlaruñ şehristānları Dicle-yi āb-ı siyeh oldı yüri gör nişānın 

(89) Beyt  

Sūy-ı Şāmest (11) ḭn nişān u ḭn ḫaber 

Derreh-i Ḳudseş bübḭnḭ dergüzer 

Şām cānibündedür bu (12) nişān ü ḫaber Ḳudüs yolında görürsün yolda yaꜤnḭ bu 

ḳavm-i Lūṭuñ Ḳudüs mānendi (13) nāzenḭn şehristānları peyġamberleri Ḥażret-i 

Lūṭuñ emrin ṭutub itāꜤat eylemedü- (14) klerinden ve Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḫilāf-ı marżḭsi 

olan cānibe gidüb iṭāꜤat (15) eylemedüklerinden Ḥażret-i Lūṭ anlara bedduꜤā idüb 

ḳahr-ı Yeżdānḭye mażhar oldılar  

(90)  (16) Beyt  

Ṣad hezāran z‟enbiyā-yı Ḥaḳperest 

Ḫod beher ḳarnḭ siyāsethā budest 

(17) yüz biñ enbiyā-yı Ḥaḳperesten pes her bir ḳarnda siyāsetler olmışdur yaꜤnḭ 

keyfiyyet (18) ancaḳ beyān itdügümüze münḥasır degüldür bu Ꜥāleme nice yüz biñ 

peyġamberler gelmişler ve ḫalḳı (19) ṣırāṭ-ı müstaḳḭm üzre ṭarḭk-i Ḥaḳḳa daꜤvet idüb 

netice-yi kārı beyān (20) eyleyüb teblḭġ-i risālet itmişlerdür iṭāꜤat ü inḳıyād 

eylemeyüb kendi (21) hevā-yı nefsleri ve ārzūları cānibine gitdüklerinden 

siyasetlere müsteḥaḳ olub Ꜥuḳūbāt (22) ü ḳahr-ı Ḥaḳḳa maẓhar olmışlardur  

(91) Beyt  

Ger bügūyem v‟ḭn beyān efzūn şeved 
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Ḫod ciger çi (23) bud ki kuhhā ḫun şeved 

eger söylersem ve bu beyān ziyāde olursa ḫod cigerine (24) olur ṭaġlar ḳan olur yaꜤnḭ 

Ḥaḳ TeꜤālānuñ enbiyā vü evliyāsına olan maḥabbet (25) ü luṭf u keremin ve anlara 

iṭaꜤat ü inḳıyād itmeyen eşkiyā vü ehl-i tuġyānuñ (26) maẓhar-ı ḳahr ve ġażab-ı İlāhḭ 

olub ebedü‟l-ebed Ꜥazāb-ı elḭme giriftār olduklarınuñ beyānın (27) naḳl eylesem bu 

beyān uzun olur ve bundan cigerler degül ṭaġlar ḳan olur  

(92)  [15b] (1) Beyt  

Ḫun şeved kuhhā vü bāz ān bufsured 

Tu nebḭnḭ ḫūn şuden kūrḭ vü red 

ḳan (2) olur ṭaġlar ve girü ṭoñar sen görmezsin ḳan olmaġı körsin ve redsin  yaꜤnḭ 

ġażab (3) ü ḳahr-ı İlāhḭden ṭaġlar ḳan olub girü ṭoñar ḳayalar ve ṭaşlar olur ammā 

sen (5) ġaflet ü enāniyet ü Ꜥiṣyān ü beşeriyyet körlükleri giriftārı oldıġuñdan 

merdūd-ı (5) dergāh-ı Ḥaḳsın bu keyefiyyet saña nümāyān olmaz ve sen bu ḥuṣūṣı 

göremezsin tā ki (6) ŝemere-yi ṭāꜤatün olan nūr-ı ḭmān ḳalbinde ḥucub ü ẓulmānḭ ü 

nefsānḭñi iḥrāḳ (7) itmedükçe dimek ola Vallāhu TeꜤālā-yı aꜤlem  

(93) Beyt  

Ṭurfe kūrḭ dūrbḭn ü tḭz çeşm  

(8) Lḭk ezüştür nebḭnend ġayr-ı peşm 

tuḥfe görsen erzāk görici ve tḭz gözlü ammā (9) deveden yükden ġayrı görmez mā 

maṣdariyye olursa tuḥfe körlük dimek olur  

(94) Beyt  

Mūbemū bḭned ziṣarfe ḥırṣ-ı ins 

Raḳṣ-ı bḭmaḳṣūd dāred hemçü ḫırs 

 ḳılbeḳıl (11) görür fāʾḭdeden insüñ ḥırṣı mākṣūdsuz raḳṣ ṭutar eyü gibi insānuñ ḫırṣ  

(12) u ṭamaꜤı umūr-ı dünyeviyye fāʾidesin ve māl ü menālüñ fāʾidesin görmede mūy-

ı şikāflikler (13) idüb daḳḭḳa fevt itmez ammā dünyā-yı denḭ içün saꜤy ü gūşiş  idüb 
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zḭrlıġın (14) taḥṣḭl-i sḭm ü ẕerre ṣarf idüb aḥvāl-i beḳādan ġāfil olan bāṭıl eyü gibi 

raḳs-ı (15) bḭmeze vü bḭmaꜤnā raḳṣdur  

(95) Beyt  

Raḳṣ ān cā kun ki ḫodrā bişkenḭ 

Penberā ezrḭş-i (16) şehvet berkenḭ  

raḳṣı ol yirde eyle ki kendini ḳırasın penbe-yi şehvet pāre- (17) sinden ḳoparasun 

yaꜤnḭ saꜤy u gūşiş  ü cehdiñi bir yire eyle ki ol saꜤy ile (18) enāniyet ü kibr ü Ꜥucb ü 

ġażabuñı giderüb “Teḥallaḳu biaḫlāḳillāhi”97 ile  müteḫallıḳ olub (19) “Mūtū ḳable 

ente mūtū”98 ḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince mevt-i iḫtiyārı taḥṣḭl idüb (20) rḭş-i şehvetden 

penbe-yi ḫırs u ṭamaꜤyı ḳoparub ḥayāt-ı ḥaḳḭḳḭye nāʾil olasın (21) dimek ola Vallāhu 

Teʿālā-yı aꜤlem  

(96) Beyt 

Raḳṣ u cevelān berser-i meydān kunend 

Raḳṣ (22) ender ḫūn-ı ḫod merdān kunend 

raḳṣ u cevelānı meydān başında iderler kendi kanına raḳṣ-ı (23) merdān iderler yaꜤnḭ 

ġażḭler vaḳt-i muḥarebede aꜤdāsı meydānunda raḳṣ u cevelān iderler (24) ammā 

āꜤşıḳān-ı İlāhḭ ki cihān-ı ekber ġażḭyānudur kendü ḳanları içinde raḳṣ iderler meŝelā 

şāꜤirüñ (25) tamām-ı şevḳiyle tā pāydāra dek giderüz ve yedüñi kes cenāb-ı Ḥażret-i 

Manṣūruñ mübārek (26) ellerin kesdüklerinde ḳan-ı revān omaġın ol revān ola 

ḳanları mübārek bilekleri (27) yāḫūd dirsekleri ile rūy-ı pürenvārlarına 

sürdüklerinde ne işlersin diyü suʾāl eylemişler [16a] (1) Ꜥāşiḳān abdesti böyle alurlar 

diyü buyurmışlardur  

(97) Beyt  

Çün rehend ezdest-i ḫod destḭ zenend  

                                                             
97 “Allāhın ahlakıyla ahlaklanınız.” 
98 “Ölmeden önce ölünüz.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi,  C. 1: s. 60, 152, 527;  C. 2: s. 544; C. 4: 

s.167; C. 5: s.192, 462) 
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(2) Çün cehend eznaḳṣ-ı ḫod raḳṣḭ kunend 

çün kendi ellerinden ḳurtulalar el ururlar çün kendi (3) nāḳıṣlıḳlarından ṣıçrayalar 

raḳṣ iderler yaꜤnḭ Ꜥāşiḳān-ı İlāhḭ çünki kendi varlıḳlarundan (4) ḫalāṣ olub mevt-i 

iḫtiyārı ile fenāfillāh u bekābillāha nāʾḭl olduḳlarından ol (5) zamānda raḳṣ ü cevelān 

iderler yoḫsa cihād-ı aṣġar erbābı raḳṣ ü cevelānı gibi cevelān itmeyüb (6) ve leẕẕet 

ü şehvet cānibine gitmeyüb ḫarvār-ı raḳṣ-ı bḭmaḳṣūd itmezler  

(98) Beyt 

Mutribān şān (7) ezderūn def mḭzenend  

Baḥrhā derşūr-ı şān kef mḭzenend  

yaꜤnḭ Ꜥāşiḳān-ı İlāhḭ ve müntesibān-ı (8) dergāh-ı Ꜥizzet-i nāmütenāhḭnüñ muṭribleri 

anlaruñ derūnlarından def ururlar ve şūriş-i āh ü (9) efġān u sūzişlerinden deryālar 

köpüklerin ururlar  

(99) Beyt 

Tu nebḭnḭ lḭk behr-i gūştān  

(10) Berghā ber şāḫhā hem kefzenān 

yaꜤnḭ ey ḥacb-ı beşeriyyet ile maḥcūb ve ey aḳḭde-yi nefsāniyet  ile (11) muḳayyed-i 

ehl-i dünyā ve ẓāhirperset ḫırs reftārsın görmezsin ammā selāṭḭn-i beḳā olan (12) 

şahsüvārānuñ  ve vālihān-ı vaṣl u liḳānuñ istimāꜤları içün būrāḳlar üzre 

bayraḳlarıyla  (13) el ḳaḳub şādmānḭlıḳlar iẓhār itmededür  

(100) Beyt  

Tu nebḭnḭ berghārā kef zeden  

Gūş-ı dil (14) bāyed ne ḭn gūş-ı beden  

yaꜤnḭ ey ẓāhirbḭn ü ẓāhir-i rūşensin yapraḳların kefzenān olduk- (15) ların 

göremezsin bu keyfiyyet maḳbūlānı görüb işitmege göñül ḳulaġı lāzımdur yoḫsa bu 

beden (16) ḳulaġı degül anı istimāꜤ iden semꜤ-i cāndur ve gören baṣar-ı cināndur 
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münkirān-ı evliyā olan (17) muʿānidān-ı ḫod kelbehāimi  vel-ḥayvān olduḳları 

Ꜥayāndur  

(101) Beyt 

Gūş-ı ser berbend ezhezl ü dürūġ 

(18) Tā bübḭnḭ şehr-i cān-ı bāfürūġ 

ve daḫı “Mā uhbbü inni ḥakeytu iṣran (19) ve innelḭ keẕā ve keẕā”99 ve daḫı “İẕā 

keẕebe‟l-ʿabdü tebāʿade ʿani‟l-meleki mḭlen min neteni mācāʾebih”100 ve daḫı (20) 

“Kebürat ḫayatühü en teḥaddeŝe eḫāke ḥadiŝen heveleke bihi müṣaddıḳān ve ente 

bihi karibün”101 mefhūmı üzre (21) bu aḥadḭŝ-i nebevvḭ-yi saꜤādetiḥsān mūcebince 

baş ḳulaġımız baġla lüġaviyyāt ve hezl ü dürūġ (22) istiꜤmāꜤından tā göresin cān-ı 

şehr-i zḭb ü zḭnet ü leṭāfetin yoḫsa mādāmki lüġaviyyāt (23) u ḥaşviyyetden ve hezl ü 

dürūġ-ı bḭmaꜤnā vü bḭmeze kelimātdan fāriġ olmayub kendi ṣūretiñi (24) fuḳarā ve 

ṣülaḥā şekline ḳomaġla bu kirāmuñ aḥvāline ıṭṭılāꜤ-ı tāḥṣḭl iderüm ve itdüm zuꜤm-ı 

pendārında (25) olursañ ẓann ü vehm ẓulemātında eyü gibi bḭmaꜤnā ḳalġımaḳdan 

ġayrı neticesi olmadıġı aṣḥāb-ı (26) beṣāyire Ꜥayān olub ḥācet-i tafṣḭl ü beyān 

degüldür  

(102) Beyt  

Sır keşed gūş-ı Muḥammed derseḫun 

(27) K‟eş bügūyed dernübḭ Ḥaḳ huv‟uẕun 

kendisin mühmele ile esrā[e] çeker Ḥażret-i Muḥammedün ṣallallāhu 

Ꜥaleyhivesellem [16b] (1) mübārek ḳulaġı ki aña Ḥażret-i Ḥaḳ Ḳurān-ı mecḭdde huve 

üẕün  buyurdı yaꜤnḭ ol ālḭşān (2) peyġamberüñ cemiꜤ żāmāire ıṭṭılāꜤı vardur Ꜥayn 

ḳulaḳdur gerek mümḭnüñ ṣıdḳ u ḫulūṣ ile olan (3) aḳvāl ü efkārın ve gerek 

münāfıḳḭnuñ ḥıḳd u ḥased ü būġz u Ꜥadāvet ile olan aḳvāl (4) ü efkārın semꜤdür 
                                                             
99 “Sevdiğim Ģey odur ki, bir günahı anlattım ve benim için  Ģu ve Ģu vardır.” 
100  Kul yalan söylediği zaman, meydana gelen manen kötü kokudan dolayı, melekler kendisinden bir 

mil uzaklaĢır.) ." 
101 “KardeĢinle konuĢman onun hayatını yüceltir ,onun onaylaması seni korkutur ve  ondan dolayı 

sıkıntıya düĢersin.” 
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dimek ola bu beyt-i kerḭmüñ maꜤnā-yı celilü‟l-ḳadri bu āyet-i kerḭmeden (5) rūşen ü 

mübeyyendür “Ve minhumulleẕḭne yuʾzūnen nebiyye ve yeḳūlūne huve uzunun, ḳul 

uzunu ḫayrun lekum (6)  yuʾminu billāhi ve yuʾminu lil muʾminḭne ve raḥmetun 

lilleẕḭne āmenū minkum, velleẕḭne yuʾzūne resūlallāhi lehum (7) ʿaẕābun elḭm” 102 

beyt-i şerif baꜤżı nüsḥada  

Sır keşed ezgūş-ı Ꜥasḭ derseḫun  

Keş ziḤaḳ (8) emr-i āyedeş ki huv‟uẕun  

vāḳiꜤ olmış ammā ekŝer-i nüsḥalarda vāḳiꜤ olan beyt-i evveldür  

(103) (9) Beyt 

Serbeser gūşest u çeşmest ḭn nebḭ  

Tāze z‟ū mā murżıꜤest ū mā ṣabḭ  

başdan (10) başa ḳulaḳdur ve serāpā gözdür bu ẕḭşān-ı peygamber ve ol maꜤden-i 

şefḳātüñ raḥmeti murżıʿdur (11) ve biz ṣabḭleriz yaꜤnḭ her ḥālde ol kān-ı keremüñ 

şefāꜤat ü raḥmet ü iꜤnāyetine ṣıbyān (12) mānendi muḥtāclaruz  

(104) Beyt 

Ḭn suḫan pāyān nedāred bāz rān  

Sūy-ı ehl-i pḭl u berāġāz rān  

(13) bu söz nihāyet tutmaz geri söz ehl-i fḭl ṭarafına ve ḳıṣṣanuñ üzerine sür yaꜤnḭ bu 

maẓhar-ı (14) leṭāif-i Subḥānḭ olan raḥmetü‟l-āꜤlemḭnüñ terṣḭʿnı nihāyet bulmaz zḭrā 

anuñ meddaḥı (15) Ḥażret-i Ḥaḳdur ve ẕāt-ı kerḭmin libāsı levlāke ile elbās eyleyen 

ḫalıḳ-ı muṭlaḳdur anuñ evṣāf-ı (16) şerḭfi bḭnihāyetdür sen ya Mevlānā yāḫūd ḫiṭāb-ı 

cenāb-ı Ḥażret-i Ḥüsāmeddḭn Efendi ḥażretlerine (17) ola elḥāṣıl irtibāṭ ideli 

cevherle arż-ı ḳıṣṣadan ḥiṣṣedür elḳıṣṣa-yı ġaraż mıṣdāḳınca (18) tefhḭmen lilsālikḭn 

                                                             
102 “Yine onlardan peygamberi inciten ve „O (her söyleneni dinleyen) bir kulaktır‟ diyen kimseler de 

vardır. De ki: „O, sizin için bir hayır kulağıdır‟ ki Allāh‟a inanır, mü‟minlere inanır (güvenir). Ġçinizden 

inanan kimseler için bir rahmettir. Allāh‟ın Resûlünü incitenler için ise elem dolu bir azap vardır.” 

(Tevbe 9/61) 
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ḭrād eyledigüñ ḳıṣṣa ehl-i pḭlüñ beyānına şürūꜤ ide dimek ola (19) valllāhu TeꜤālā 

aꜤlem bitaḥḳḭḳātihi 

RücūꜤ-yı baḳiyye-yi ḳıṣṣa-yı müteꜤarrıżān-ı pḭlbeççegān ü  mübālaġa-yı nāṣiḥ   

(105) Beyt (20) 

Her dehānrā pḭl būyḭ mḭkuned 

Gird-i miꜤde‟ her beşer bermḭtened 

çünki ol şeyḫ-i ḥānḳāh-ı mülk-i (21) melekūt imām-ı cevāmḭʿ iḳlḭm-i ceberūt cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahü‟l-āzḭz ḥaḳāyık u deḳāiḳ (22) beyānından ḭrād 

buyurduḳları ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeye rücūꜤ buyurub buyururlar ki yaꜤnḭ muḳaddemā ol 

(23) ehl-i sefere pḭl-i beççegān āzārından taḥẕḭr buyuran ehl-i merd-i kāmil kemāl-i 

şefkātinden naṣḭḥat (24) idüb didi zinhār fḭl yavrusı ṭutub yimeyesüz zḭrā murāḳıb-ı 

nigehbān olan fḭl her bir aġzı (25) iştimām ider ve her beşerüñ miꜤdesi eṭrāfını 

ṭolanır  

(106) Beyt 

Tā kucā yābed kebāb-ı pūr-ı ḫⱽḭş 

(26) Tā numāyed intiḳām u zūr-ı ḫⱽḭş 

tā ḳande bulur kendi oġlunuñ kebābını tā ki göstere kendi (27) zūr u intiḳāmını yaꜤnḭ 

ol fḭl her bir aġzı ḳoḳulayub rāyiḥasından bilür oġlunuñ etinüñ [17a] (1) kebābın 

yiyenleri  

(107) Beyt 

Guşthā-yı bendegān-ı Ḥaḳ ḫurḭ 

Ġıybet-i ḭşān kunḭ keyfer berḭ 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretinüñ ḳullarınuñ etin yirsen anlaruñ ġıybet ü müsāvḭsin idersin nice 

fer (3) getürürsin yaꜤnḭ ey ṭālib-i dünyā-yı denḭ sen maḳbūlān-ı dergāh-ı İlāhḭ olan 

ʿazḭz gerek etin (4) yirsin ve ġıybet ü müsāvḭsin idersin meŝelā kiminüñ tārḭḳine ve 

ṭarz u eṭvārına kiminüñ (5) fikr ü devr ü reftārına kiminüñ heʾyet ü ḳıyāfet ü tāc u 
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destārına daḥl ü taꜤaruż (6) idüb külli ḥased ü  ġayżuñdan kilābvār nice herzeler 

yirsin maʿa hāẕā ẕāt-ı ḳabāḥat (7) meʿābuñı olduḳca uꜤlūm-ı ḳışriyyeden ḫaberdār 

olub ḥarf ü naḥv mesʾelelerin ve nikāh ü ṭalāḳ-ı (8) mütebāyiaꜤ münāḳaşaların 

añladum bildüm zuꜤmıyla Ꜥālem ü fāżıl gücenüb fuḳarā-yı bābullāh-ı keṣrehümü‟l- 

(9) lāh ḥaḳḳında   lüġaviyyātlar söyleyüb kendi cān-ı ʿazḭziñi Ꜥuḳūbāt-ı ḥaḳḳa 

müsteḥaḳ idüb (10) bu āꜤlemden Ꜥālem-i āḫirete nūr-ı ḭmānḭ nice iletdürsin ki Ḫudā 

sulṭān-ı her dü  serāya ümmet-i (11) merḥūmların ġıybet ü nemḭmeden menꜤ 

buyurmaḳ içün emr idüb buyurmışlardur ki “Eyuḥıbbu (12) eḥaduküm en ye‟kule 

laḥme aḫḭhi meyten”103 ve bir ḥadḭŝ-işerḭfinde “Elġıybetü eşeddü mine‟z-zinā”104 

buyurmışlardur (13) ve bir ḥadḭŝ-i şerḭf daḫı “Merartu leyletel-isrā ʿalā ḳavmin 

lehum aẓfārun min müḫasin mehışüne (14) vücūhehüm ve ṣudūrahum fekultü min 

hāülāiʾ yā Cebrāʾilü ḳāle hāülāiʾllezine (15) yeḳtülūne‟n-nāse” 105 ve cenāb-ı kibriyā 

celletü Ꜥazḭmetihi Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhisselāma  vaḥy (16) buyurub  “Men māte 

tāʾiben ʿani‟l-ġıybeti āḫirü men yedḫulü cennete ve men māte muṣırran (17) fehüve 

evvelü men yedḥulün-nār” 106 buyurmışdur ġıybet ki ziyāfet-i fussāḳ-ı merātiꜤ nisā‟ ü 

ādem (18) kilāb-ı nāsdur aña ibtilāñdan ḳalb-i maḥrūse-yi vesāvis eyledükden ṣoñra 

ol ẓulmānḭ-yi (19) revāc-ı şedḭdeden şemꜤ-i iḥlāṣuñı ne vechle ḫalāṣ eylersin  

(108) Beyt 

Hān ki būyā-yı (20) dehānşān Ḫālıḳest  

Key bered cān ġayr-ı ān k‟ū ṣādıḳest  

ṣāḳın imdi būyā-yı (21) dehānuñuz ḫālıḳ-ı kevn ü mekān bḭçūn-i Subḥāndur ḳaçan 

Ꜥālem-i beḳāya cān iletür ol ki (22) ṣādıḳ degüldür cān eyleyen ancaḳ ṣādıḳdur yaꜤnḭ 

ġıybet ü nemḭme erbābınuñ düşmeni Ḥażret-i (23) Ḥaḳdur imdi ol ḫalḳ-ı ḳabḭḥden 
                                                             
103 “Herhangi biriniz ölü kardeĢinin etini yemekten hoĢlanır mı?” (Hucurat 49/12) 
104 “Gıybet zinadan daha Ģiddetlidir.”( http://www.dinimizislam.com , agis, 2019) 
105  “Ġsra gecesinde bir topluluğa rastladım, onların demirden tırnakları vardı ve yüzlerini ve göğüslerini 

tırmalıyorlardı. Dedim ki: Ey Cebrail bunlar kimdir? Cebrail de dedi ki: Bunlar insanları 

öldürenlerdir.”  
106 “Kim gıybetten tevbe etmiĢ olarak ölürse cennete son girenlerle girecektir, kim gıybette ısrar ederse 

cehenneme ilk girenlerle girecektir.” 

http://www.dinimizislam.com/
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necāt bulub “Taḫalluḳū bā ḫalāḳallāh” ile müteḫalliḳ olmayan (24) ve ṣıdḳ u iḥlāṣ ile 

nūr-ı ḭmān ve ḭḳān taḥṣḭl eylemeyen cevher-i cānını naꜤḭm-i ebediyyeye (25) ne 

keyfiyyet iletür cevher-i cān-ı ebedḭ ḥayāta ve vaṣl-ı Yezdāna ileden ṣādıḳdur 

ṣādıḳuñ (26) ġayrı degüldür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(109) Beyt  

Vāy ān efsūsiyi k‟eş būygḭr  

(27) Bāşed ender gūr Münker yā Nekḭr  

vāy ol efsūsiye ki anuñ būygḭri görende Münker yāḫūd [17b] (1) Nekḭr olur efsūs ḥayf 

u dirḭġ iden kimseye dirler yaʿnḭ vāy ol ehl-i hevā vü (2) ārzūya bu leẕẕet-i kāẕibe-yi 

dünyā-yı denḭyi bir iş ẓann idüb bunuñ nuḳūşuna dildāde (3) olduġından ġayrı ṭarḭḳ-

i Ḥaḳḳa ve ṣırāt-ı müstaḳḭm üzre taḥṣḭl ḫulūṣ (4) ve ṣıdḳa saꜤy u ḳūşiş eyleyen fuḳarā 

vü mesākḭn hezl ü istihzā idüb ḥaḳlarında (5) nice kiẕb ü ifk ü iḳrāyı dāʾir kelimāt-ı 

nāsezā söyleyüb ẕemm ü ḳadḥ eyleye (6) bu bedenden ayruldıġı  gibi netice-yi kāre 

vuḳūf taḥṣḭl itdükde anuñ işi ḥayf u (7) dirḭġ olur vāh u fiġān idüb efsūs eyler ne 

Ꜥaceb ḫilāf semte gitmişüm diyü söyler (8) zḭrā o maḳūle nāhemvāruñ būygḭri ḳahr u 

ġażab-ı Ḥaḳdan maḫlūḳ Ꜥaẕāb melekleri anuñ dehānın  (9)  iştişmām idüb rāyiḥa-yı 

ġıybet-i nemḭme Ꜥibād-ı Ḥaḳ bulduḳlarında lāyıḳ ḳatʿ-ı ʿaẕāb-ı elḭmler idüb (10) 

anlaruñ Ꜥaẕabından dāimi efsūs u füsūs bilmedüm ḫaṭā idüb Ꜥİbādullāhı ġıybet itdüm 

(11)  dir ammā ol efsūslar fāʾide itmedıġından  vāyān-ı efsūs buyurdılar dir āḫiret 

çāresi (12) maḥallü‟d-dünyān mezraʿati‟l-āḫiret mıṣdāḳınca dünyā evidür Ḥażret-i 

Şeyḥ SaꜤdḭ Ꜥaleyhürraḥme bu maḥalle (13) münāsib bu beyt-i şerḭfi ḫub ḭrād 

buyurmışlardur  

Beyt   

Tedbḭr-i ḫod imrūz kun ey ḫⱽāce (14) ki ferdā 

Her çend  ki feryād kün sūd nedāred 107   

                                                             
107 “Tedbirini bugün al ey hoca, yarın ne kadar feryad etsen faydası yoktur.” 
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(110) Beyt  

Ne dehān duzdḭden imkān z‟an mihān  

(15) Ni dehān ḫoş kerden ezdārū dihān 

ne ol ölülerden aġız gizlemek mümkindür ve ne (16) vārid-i dehān ile ol bed rāyiḥayı 

izāle idüb ḫoş yuyulmaḳ ḳābildür yaꜤnḭ dünyāda (17) umūr-ı āḫirete saꜤy itmeyüb 

Ꜥömr-i nazenḭni hevā vü hevese ve lüġaviyāt u ḥaşviyāta ṣarf idüb (18) aꜤmāl-i 

seyyiʾesiyle ḳabḭrde ḳalduḳda suʾāle gelen Ḥaḳ TeꜤālānuñ ṣıfāt-ı ḳahriyesinden (19) 

maḫlūḳ Münker ü Nekḭr ki dünyāda Ḥaḳ TeꜤālānuñ emr-i şerḭfinüñ ḫilāfın idüb 

iṭāꜤat-ı (20) resūllallāha ve nābiʿ-i evliyāullāh olmayan Ꜥuṣātuñ biemr-i İlāhḭ 

taḳdḭrine meʾmūrlardur ġıybet-i bed rāyiḥa (21) seni ol ululardan ne ḫoş itmek 

mümkin ve ne aġzıñı anlardan nihān itmek mümkin dehānuñdan (22) ol bed 

rāyiḥayı  iştimām itdüklerinde Ꜥaẕābı Ꜥiḳāb itmeleri muḥaḳḳaḳ ve ol ṣıfatı ile mevṣūf 

(23) olanuñ kārı āh u efsūs itmeden ġayrı olmadıġı ṣuḥufārā-yı kütüb-i eḥadḭŝdür  

(111) Beyt  

(24) Āb [u] revġan nist mer rūpūşrā 

Rāh-ı ḥḭlet nist Ꜥaḳl u hūşrā  

ol maḥall bir (25) maḥalldur ki āb u revġan yoḳdur yüz örtmege ve ḥḭle ṭarḭki yoḳdur 

Ꜥaḳl-ı hūşa yaꜤnḭ āꜤlem-i dünyāda (26) iştihār-ı ḳaẕibe sebebiyle māl u menāl ḳḭl u 

ḳālüñ ṣuyuna zeyt yaġını perde idüb ṣu (27) degüldür zeytdür diyü ḥḭle vü ḥudʿa ile 

kül meşreb ve ḥar ṭabiꜤātı şikār idüb her ne keyfiyyetde [18a] (1) iseñ ḫalḳ-ı āꜤlemi 

eyüligiñe ināndırdıġuñ gibi bir ḥḭle semtine gidüb ol ulu meleklerüñ (2) Ꜥaẕābından 

ḫalāṣ olmaġa mecāl bulmazsın   

(112) Beyt 

Çend kūbed zaḫmahā-yı gürz-i şān 

Ber ser-i (3) her jājḫā vü mürz-i şān  
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anlaruñ gürzlerinüñ zaḫmları nice faḳr her beyhūde söz söyleyicinüñ (4) başına ve 

maḳberesine yaꜤnḭ Ꜥaẓimetlü ve dehşetlü ve ḫaşyetlü Münker ü Nekrüñ gürzlerinüñ 

(5) zaḫmı ki her bir zaḫmda nice dürlü urmalar envāꜤ-ı Ꜥaẕāblar ḥāṣıl olur her 

beyhūde söz (6)  söyleyüb enbiyā vü evliyāya daḫl ü taꜤarruz eyleyen münkirān-ı 

muꜤānidānuñ başlarına ve (7) mekānḭlerine meŝelā her gürzinüñ ḍarbında urmaḳ ve 

dürtmek ve ṣancımaḳ ve yaḳmaḳ ve kesmek (8) ve ezmek ve daḫı nice dürlü ālām u 

şedāid ḥāṣıl olur kendine ve mezārına “ʿEāẕenāllāhu (9) min ʿaẕābi‟l-ḳabri ve sūʾi‟l-

ḫatimi biḥaḳḳi‟l-enbiyāi ve‟l-mürselḭne  ve‟l-evliyāi‟l- kāmilḭne” 108  

(113) Beyt  

(10) Gürz-i ꜤAzrāʾḭlrā binger eŝer 

Ger nebḭnḭ çūb u āhen derṣuver 

bu beyt-i şerḭf-i ḥikmet- (11) ḳırān miŝāl mevḳiꜤinde vāḳiꜤ olmış ola yaꜤnḭ  ey sālik-i 

rāh-ı İlāhḭ bu keyfiyyet bu vech (12) üzre maꜤlūmuñ oldıysa bu kelām-ı cānfezāya 

ṣıdḳ u ḫulūṣ ile iꜤtimād eyle eger bunuñ (13) taḥḳḭḳine müteyaḳḳın olayum dirseñ 

Ḥażret-i ꜤAzrāʾḭl Ꜥaleyhisselāmuñ gürzünüñ eŝerine (14) naẓar eyle ki anuñ gürzünüñ 

eŝer-i şaḫsuñ helāk olmasıdur eger ṣūretā anuñ (15) gürzünde aġac ve demir 

müşāhede itmezseñ de Ꜥyānḭ Ꜥayānen mevti müşāhede idersin bir müzehheb (16) 

ehl-i sünnet ve cemāʿat eŝerden müʾeŝŝire naẓar eyle dimek ola Vallāhu teꜤāla aꜤlem  

(114)  (17) Beyt 

Hem beṣūret mḭnumāyed geh gehḭ 

Z‟ān hemān rencūr bāşed āgehḭ  

yaꜤnḭ beyt-i sālifüñ (18) mefhūm-ı dürerbārı maꜤlūmuñ oldıysa bu da maꜤlūmuñ 

olsun ki Ḥażret-i Azrāʾḭl Ꜥaleyhisselāmuñ (19) gürzi gāh gāh ṣuret ile görinür lākin 

anuñ ṣūretin ancaḳ ḥasta görür ve ḥastanuñ ol gürzden (20) āgāhlıġı olur  

(115) Beyt  

                                                             
108 “Allāh kamil evliyalar ve resuller ve nebiler hakkı için kötü sondan ve kabir azabından  bizi 

korusun.” 
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Gūyed an rencūr ey yārān-ı men  

Çist ḭn bersārān-ı şemşḭr men  

(21)  ol ḥasta yanında ve eṭrāfında olan yārānına ḫiṭāb idüb dir ki ey benüm 

yārānum nedür bu ḳılıc (22) benüm seyrānum üzre yaꜤnḭ naẓar ü müşāhedemde bu 

ḳılıc nedür diyü suʾāl ider  

(116) Beyt  

Mā nemḭbḭnḭm bāşed ḭn (23) ḫayāl  

Çi ḫayālest ḭn ki ḭn hest irtiḥāl  

yaꜤnḭ ḥastanuñ gūne kelimāt itdiginden (24) yārān-ı iḫvānı dirler ki biz görmüyoruz 

bunuñ aṣlı yoḳdur bu rencūruñ ḫayālidür dirler ol ise (25) ḫayāl degül vāḳiꜤ-i ḥāldür 

ve rencūre ṣūret ile nümāyān şemşḭr ü kūpāldür rencūruñ dḭde-yi bāṣireti (26) 

küşāde olur maḥbūbān-ı beşeriyyet ol maḥalle maḥrem  olımazlar ol vaḳt-i rıḥlet ü 

irtiḥāldür mıṣraꜤ-ı (27) ŝānḭ mıṣraꜤ-ı evvele cevāb vāḳiꜤ olmışdur  

(117) Beyt  

Çi ḫayālest ḭn ki in çarḫ-ı nigūn 

Eznehḭb-i [18b] (1) ḭn ḫayālḭ şud kunūn   

baꜤżı nüsḥada mıṣraꜤ-ı ṣānḭ Eznehḭb in ḫayālḭ şūd  zebūn vāḳiꜤ (2) olmışdur nice 

ḫayāldür bu ki bu başı aşaġa olan çarḫ-ı felek bunuñ heyʾbetinden ḫayāl olur (3) 

şimdi yāḫud bu ḫayāl żann idüb ḫayāldür didigüñ ḫayālüñ heyʾbet ü saṭvet ü (4) 

ṣalābetinden felek  çarḫı zebūn oldı  

(118) Beyt  

Gürzhā vü tiġhā maḥsūs şud 

Pḭş-i bḭmār u (5) sereş menkūs şud 

gürzler ve ḳılıclar maḥsūs oldı ḥastanuñ öñünde ve başı aşaġa (6) oldı yaꜤnḭ gürzler 

ve ḳılıclar bḭmār-ı ecele āşkāre ve nümāyāndur bḭmār bu keyfiyyet māꜤanḭye (7) 

müşāhede itmeduḳca bundan maʿarifet itmez dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  
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(119) Beyt  

Ū hemḭ (8) bḭned ki ān ezbehr-i ūst  

Çeşm-i düşmen beste z‟ān u çeşm-i dūst 

ol dükeli görür ki (9) ol andan ötüridür düşmenüñ kör ve dostunuñ andan baġlıdur 

yaꜤnḭ ol ḥasta ḥāl olan bḭmār-ı (10) ecel ẕikr olınan gürzler ve ḳılıclar maḥsūs 

ṣūretiyle görür ve kendin helāk itmek içün oldıġın (11) bilür lākin bunuñ bu ḥālini 

ne düşmen ve ne dost görür ancaḳ rencūr görür ki anuñ çeşm-i cānı (12) güşāde ve 

düşmen ü dostunuñ bestedür  

(120) Beyt  

Ḥırṣ-ı dünyā reft ü çeşmeş tḭz şud 

(13) Çeşm-i ū rūşen geh-i ḫūnrḭz şud 

zḭrā ol rencūruñ dünyā maḥabbeti gitdi ve gözi tḭz oldı (14) anuñ gözi rūşen ki 

ḫūnrḭz oldı yaꜤnḭ gözinüñ mestūrı olan aḥvāli kendünden dünyā ḥırṣı (15) gitmekle 

her şeyʾ kemāyenbaġḭ görici oldı ḥāṣılı āꜤlem-i ġayb-ı maꜤnā ol rencūre hüveydā vü 

nümāyān (16) oldı ammā  

(121) Beyt  

Murġ-ı bḭhengām şud ān çeşm-i ū  

Eznetḭce-yi kibr-i ū vü ḫışm-ı ū 

bḭvaḳt (17) öten ḳuş öldi anuñ gözi enāniyet ü ḫışmunuñ neticesinden yaꜤnḭ ol 

bḭmāruñ (18) egerçi çeşm-i bāṭḭn güşāde olub āꜤlem-i maꜤnāyı müşāhede eyledi 

velākin ol leẕẕetlerden maḥrūm (19) olub ḳuvvet ve şarāb-ı zaḳḳum oldı ḫışm u 

ġażab u kibri terk etmeyüb ṣüleḥā ve (20) müʾminḭn gittiği ṭarḭḳe gitmeyüb Ꜥömr ü 

nāzenḭn Ꜥucb u kḭbr ü enāniyyet [ü] nefsāniyyete ṣarf (21) idüb ol bed ḥāl ile āꜤlem-i 

āḫirete gitdiginden egerçi çeşmi rūşen oldı ammā murġ-ı bḭ- (22) hengām oldı murġ-

ı bḭhengāmuñ ise başı kesilmegin ol daḫı Ꜥaẕāb u Ꜥiḳābdan (23) ḥālḭ olmaz dimek ola 

Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  
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(122) Beyt 

Ser burḭden vācib āyed murġrā  

K‟ū beġayr-ı (24) vaḳt cunbāned derā  

feiẕā kāne keẕalik başın kesmek vācib gelür ḳuşuñ ki ol (25) vaḳtsüz depredür yaꜤnḭ 

vaḳtsüz öten ḳuşuñ başın kesmek vācibdür ki  imdi kişi (26) ölmedin ölüm çāresine 

saꜤy u gūşiş  itmek gerek yoḫsa bu dünyādan aꜤmāl-ı seyyiʿe (27) ve aḫlāḳ-ı ẕemḭme 

ile naḳl itdükden ṣoñra aꜤmāl ü Ꜥibādātuñ eyü olub fısḳ u fücūr u [19a]109 (1) Ꜥiṣyān 

yaramaz idigin bildigüñ fāʾide ne olmış olur çünki dünyāda kelām-ı Ḥaḳḳı gūş idüb 

(2) semt-i sedāda revāne olmaduñ “Ve yeḳūlü‟l-kāfiru yā leytenḭ küntü turābā 110  

mażmūn-ı Ꜥizzet maṣḥūbı muꜤ- (3) cebince kārı āh u dirḭġden ġayrı olmaz 

(123) Beyt 

Her zamān nezist cüzv-i cantrā  

(4) Binger ender nezꜤ-i cān ḭmantrā  

her zamān cüzv-i cānuña nezꜤ vardur naẓar eyle cānuñ nezꜤinde (5) ḭmān ki yaꜤnḭ 

innā feinnā Ꜥömr-i nāzenḭnüñ noḳṣān-ı yedi olmadadur ḭmān ki nażar-ı erkān-ı 

ḫamseye “Ḥāfiẓū  (6) alā‟ṣ-ṣalavāti ve‟ṣ-ṣalāti‟l-vusṭā ve ḳūmū lillāhi ḳānitḭn”111 ve 

daḫı “İnne‟ṣ-ṣalāte kānet aʿle‟l-muʾminḭne (7) kitāben mevḳūten” 112  ve daḫı “[Ve] 

eḳḭmū‟ṣ-ṣalāte ve ātū‟z-zekāte” 113  āyāt-ı beyyinātı mūcebince āꜤmil olub cesedüñ (8) 

ve ḳalbüñ ḭmān ü ḭḳān-ı nūrıyla münevver midür ve daḫı “İnne‟ṣ-ṣalāte tenhā ʿani‟l-

faḫşāiʾ vel münker”114 (9) āyet-i kerḭmesi muḳteżāsınca ṣalli ṣalāvata müsteḥaḳ olub 

“ʿAlemü‟l-ḭmāni eṣ-ṣalātu femen feraġa lehü ḳalbühü (10) ve ḥāra ʿaleyhā 

biḥudūdihā fehüve müʾmin.”115 Ꜥḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince ḭmān-ı kāmil aṣḥābından 

                                                             
109 [19a] ve [19b]‟nin olduğu varakta, müntensih varaka sayfa numarası vermemiĢtir. Bu nedenle bu 

varaka sayfa numarasını kendimiz verdik. 
110  “Ve inkarcı „KeĢke toprak olaydım!‟ diyecek.”  (Nebe 78/40) 
111 Namazlara ve orta namaza  devam edin. Allāh'a gönülden boyun eğerek namaza durun.” Bakara 

283.   
112 “Muhakkak ki namaz, mü'minlerin üzerine, vakitleri belirlenmiĢ bir farz olmuĢtur.” (Nisa 4/103) 
113 “Namazı kılın, zekâtı verin.” (Bakara 2/43) 
114 “Çünkü namaz, insanı hayasızlıktan ve kötülükten alıkor.” (Ankebut 29/45) 
115  “Ġmanın iĢareti namazdır, kimin ondan kalbi titrer ve sınırlarına  dikkat ederse o mümindir.”  
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mübeyyen “Ve zekātü‟l  (11) cesedi eṣ-ṣıyāmü”116 ḥadḭŝ-i Ꜥizzet maṣḥūbuyla Ꜥāmil 

olub cesedüñ zekātın edā ve nāʾil-i rıżā-yı (12) Ḥażret-i Ḫudā olub nūr-ı ḭmānuñ bu 

mā feyevmā irer bād u ṣabā eylemede midür yoḫsa tābꜤ-ı ḥırṣ (13) u hevā olub māʾil-i 

fırḳa-yı eşkiyā olmaḳla bḭfer ü bḭżiyā ḫatab mānendi nār-ı cehime sezā mıdur (14) 

naẓar idüb aña göre ḥareket ü iḳtidā eyle dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(124) Beyt 

(15) ꜤÖmr-i tu mānend-i hemyān-ı zerest  

Rūz u şeb mānend-i dḭnār işmurest 

 bu beyt-i şerḭf-i (16) saꜤādetḳarḭn miŝāl mevḳiꜤnde vāḳiꜤ olmış ola yaꜤnḭ erler āꜤlem-i 

fānḭye dildāde (17) olub nuḳūşuna dilbeste olan kimse bu dünyā göñül baġlayacak 

şeyʾ degüldür senüñ (18) Ꜥömrüñ altun kḭse gibidür gice ile gezendür ol giysiden 

altun alub çıḳarub baġış (19) itmek ve ḫarc itmek gibidür  

(125) Beyt  

Mḭşumār mḭdihed zer bḭvuḳūf 

Tā ki ḫālḭ gerded (20) ü āyed ḫusūf 

ṣayar ve virür altun vuḳūfsuz tā ki kḭse boş ḳalub ḥavf gelür (21) yaꜤnḭ Ꜥömr-i 

girānmāyeyi  hevālara ṣarf ider dükendükde altunsuz kḭse bir maʿnā  şeyʾ (22) olduġı 

gibi vücūduñ kḭsesi daḫı ṭāꜤat ü ibādet altundan ḥālḭ olub (23) mevt ile bir murdār 

torbaya dökende yabana bıraḳmadan ġayre sezā olamayub menzḭleye atılub (24) 

menzḭl ile ġıdā-yı külḫān olmadan ġayre yaramaz dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

 (126) Beyt  

(25) Ger zikuh bistāni vü nenhḭ becāy 

Ender āyed kūh z‟ān dāden zipāy  

                                                             
116 “Bedenin zekatı oruçtur.” (www.risalehaber.com, agis, 2019) 

http://www.risalehaber.com/


113 
 

eger ṭaġdan alasın (26) ve yirine ḳomayasın ṭaġ ol virmeden bāġ üzre gelür yaꜤnḭ 

farż-ı kḭseden alub (27) ḫarc idüb yirine ḳomamak degül hemān bir ṭaġdan her gün 

alub yirine ḳomasañ ṭag [19b] (1) ḳalmaz  

(127) Beyt 

Pes binih bercāy-ı her demrā Ꜥivaż  

Tā z‟ivescud vaḳterib yābḭ ġaraż  

(2) pes imdi ey sālik ü Ꜥāḳıl kimse Ꜥömr kḭsesine her nefes Ꜥivaż ḳo tā ziv‟escud 

v‟aḳteribden (3) ġaraż bulasın yaꜤnḭ kḭse-yi Ꜥömrüñden ṣarf itdügüñ Ꜥömr-i 

cevāhirinüñ yirine cevāhir-i (4) aꜤmāl-i ḥüsne ḳo Ꜥömrüñi hevā vü ārzūya ṣarf itme 

namāzlara ṭāꜤatlara ṣarf eyle zḭrā (5) Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerine eyledigüñ secdeler ve 

ḳulluḳlar ebedḭ vü sermedḭ cevāhirler olur ki müʾmin-i (6) ṣāliḥüñ mevti 

“Elmüʿminūne lā yemūtune bel min dārin ilā dārin” 117 ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince 

ḥayāt-ı ebedḭ (7) ve saꜤādet-i sermedḭ olur  

(128) Beyt 

Dertamāmḭ kārhā çendḭn mekūş 

Cüz bekārḭ (8) ki buved der[d]ḭn mekūş  

işler bitmesine ol kadar çalışmadın işden ġayrı (9) saꜤy itme yaꜤnḭ cidd [ü] cehdüñi ve 

saꜤy ü tālebüñi umūr-ı dünyeviyyeye ṣarf itme umūr-ı uḫreviyyeye (10) ṣarf eyle ki 

Ꜥibādet ü tāꜤat u zekāt u ṣalavat u sāʾir Ꜥibādātlar anlara (11) ṣarf idüb dünyā 

umūruna ṣarf itme  

(129) Beyt  

ꜤĀḳıbet tu reft ḫⱽāhḭ nātamām 

(12) Kārhāyet ebter u nān-ı tu ḫām  

zḭrā her ne ḳadar dünyā işin bitürmege cidd ü saꜤy eyleseñ (13) Ꜥaḳıbet senün işüñ 

bitmemiş  gitmelisün işlerüñ alçaḳ ve itmegüñ ḥḭnüñ (14) yaꜤnḭ her ne ḳadar dünyā 

                                                             
117 “Müminler ölmezler bir evden baĢka bir eve nakl olurlar.” (dergipark.org.tr, agis, 2019) 
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kārın itmāma saꜤy eyleseñ Ꜥāḳıbet nātamām gidüb āḫiret (15) seferi yolunda azıḳsız 

kalursun  

(130) Beyt  

V‟an Ꜥimāret kerden-i gūr u laḥed  

Nḭ (16) besengest u beçūb u ni lübed  

ol maꜤmūr eylemek mezār u maḳbere yiri ṭaş (17) ve aġac ve kerpiç ile degüldür 

yaꜤnḭ taꜤmḭrāt gör ve lahd-i ḥacer ü şecer ü mederle degül Ꜥömr-i girān (18) bahā-yı 

ṭāꜤat ü ibādet ve Ꜥubūdete ṣarf eyle buyurub keyfiyyet  ṭāꜤatı (19) beyān buyururlar  

(131) Beyt  

Belki ḫodrā derṣafā gūrḭ kenḭ 

Dermenḭ-yi ū kunḭ defn menḭ  

(20) belki kendüñe sāfvetde mezār yapub ol ḥayy ü ḥayyūm ü dāim ü bāḳḭ olan 

hażret-i (21) kerḭmullāhuñ varlıġında kendi varlıġuñı  defn idüb kendüñ yoḳ olasın 

(22) yaꜤnḭ bu dünyāda ṭaꜤat ü ḭḳān u ḭmān nūrıyla kendi ẕātuñı Ḥaḳ beḳāsında (23) 

ifnā idüb fenāfillāhdan beḳābillāha naḳl idesin  

(132) Beyt 

Ḫaḳ-i ū gerdḭ (24) vü medfūn-ı ġameş 

Tā demet yābed mededhā ezdemeş  

ve bu dünyāda cenāb-ı ḥażret-i (25) faḳr-ı ālḭşāndan rāżḭ vü şākir olub ṭarḭḳ-i Ḥaḳda 

ḫāk olub sulṭān-ı (26) ḥaḳḭḳatüñ ġamınuñ medfūnı olasın tā senüñ nefsüñ imdād 

bulsun nefs-i (27) raḥmāniyyeden ṣoñra fenāda beḳā ve mevtde ḥayāt-ı nihān idigin 

Ꜥayānen şāhide [20a] (1) eylersin uşta ḥaḳḭḳatde taꜤmḭr ü gerd ü laḥd bu üslūb ve bu 

keyfiyyet üzredür yoḫsa  

(133) Beyt  

(2) Gūrḫāne vü ḳubbehā vü küngüre 

Nebved ezaṣḥāb-ı maꜤnā an sere 
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ḥacer ü şecer ü zḭb ü zḭver ile (3) taꜤmḭr olınan ṣūret-i mezārı ve ḳubbeler ve 

küngüreler maꜤnā erbābından ol murād olmaz yaꜤnḭ maꜤnā (4) aṣḥābı vücūdları 

ḳabirlerin envāꜤ-ı ṭāꜤat ile münevver idüb zḭb ü fer virürler yoḫsa ṣūret-i (5) ḳubbe 

vü küngürelerine naẓar u raġbet itmezler  

(134) Beyt  

Binger eknun zinde aṭlaspūşrā 

Hḭç aṭlas (6) dest gḭred hūşrā 

Allāhu TeꜤālā aꜤlem jinde aṭlaspūşrā binger dimek ola bu beyt-i (7) şerḭf nice 

nüsḥalara naẓar olunub kiminde rā ile rind aṭlas boş ve kiminde zā‟-yı ꜤArabḭ (8) 

kiminde jā-yı Fārisḭ ile taḥrḭr olınub ūstādım Ꜥaliyyürraḥmeden ne minvāl üzre 

istimāꜤ (9) itdigüm daḫı ḥātırumdan gitmiş zḭrā bu kimine ṭūṭḭ-yi şekeristān vilāyet-i 

bülbül-i gülzār (10) keşf ü kerāmet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānānuñ seg-i dirḭnelerinden 

olub perverde-yi (11) iḥsān u niꜤmetleri iken biri rıżā-yı vālideyn-i Ꜥazḭzim ve cedd-i 

Meḥemmed Dede raḥmetullāhu ʿaleyh (12) iẕniyle İştibe gelüb ḳarār idemeyüb 

Üskübe gidüb birḳaç gün tekyede fuḳarā (13) ḫıdmelerinde olub Ꜥazḭzüm merḥūmuñ 

mevtleri istimāꜤ ile baġrum perişānḫāṭır olub (14) Bosna sarāyı şeyḫi merḥūm ꜤAtḭḳ  

Dervḭş Meḥemmed Efendi  ārzūlarıyla şehr-i sarāya varub ol (15) vücūd-ı 

mükerremüñ mübārek dḭdār-ı şerḭfleriyle şerefyāb olub kemḭne-yi nā-tuvān-ı ehl-i 

dünyā (16) çengāline giriftār müşāhede buyurduḳlarında oġul bu dḭn kalaꜤsına 

maʿnevḭ yār  eylenmezden (17) zeyy-i Ꜥavāmda Muṣtafā Aġa vardur ḥażret-i pḭrüñ 

ḳuddise sırrahu Meṣnevḭ-yi maꜤnevḭlerin anlardan (18) oḳı diyü buyurmalarıyla  

defter-i sālḭŝi bu kemḭne bu dḭn kalaꜤsında meẕkūr Muṣṭafā Aġadan oḳumışum (19) 

raḥmetullāhu Ꜥaleyh ḥāṣıl-ı kelām maꜤnā-yı beyt-i şerḭf iżāfetle olmayub zā ile olursa 

(20) taḥrḭr olundıġı üzre jā-yı ꜤAcemḭ ile güzel görinür maꜤnā-yı mıṣraꜤ-ı ŝānḭ hḭc 

aṭlas-ı Ꜥaḳluñ elin (21) ṭutdı yaꜤnḭ aṭlas u zḭbā vü zerbaftüñ  Ꜥaḳla fāʾḭdesi yoḳdur  

(135) Beyt 
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DerꜤaẕāb-ı (22) münkerest ān cān-ı ū  

Kejdüm-i ġam derdil-i ġamdān-ı ū 

Münker Ꜥaẕabındadur anuñ cānı (23) ġam Ꜥaḳrebi ġam bilici göñül içindedür yaꜤnḭ 

egerci ehl-i dünyānuñ ẓahiri aṭlas u (24) zḭbā vü semmūr ile maꜤmūr görinür ammā 

göñlünde ġam u ġuṣṣa vü miḥnet Ꜥaḳrebleri mekānlar ṭutub (25) zaḥmet ü Ꜥaẕablara 

giriftārlardur  

(136) Beyt  

Ezbirun ber ẓāhireş naḳş u nigār  

V‟ezderūn (26) z‟endḭşhā ū zār zār  

ṭaşradan ẓāhir üzre naḳş u nigār u derūnundan fikrlerden (27) zār zārdur yaꜤnḭ ehl-i 

dünyānuñ egerçi ṣūret-i ẓāhirleri elbise vü nefḭse ile melbūs u [20b] (1) 

müzeyyendür velākin derūnları efkār-ı fāside vü perişān ile zār zārdur  

(137) Beyt  

V‟an yekḭ  (2) bḭnḭ derān delḳ-ı kühün  

Çun nebāt endḭşe vü şekker seḫun  

ve ol birin görürsin (3) köhne ḥırḳanuñ içinde fikri ḳand u nebāt ü kelām-ı cānfezāsı 

şekker gibi yaꜤnḭ tārik-i dünyā-yı (4) denḭ ve ṭālib-i rıżā-yı Mevlā olan ehl-i āḫireti 

köhne Ꜥabā içinde görürsin nebat (5) efkār u şekker güftār müşāhede idüb aṭlas u 

zḭbānūn ve zerbaft ü kemhānuñ (6) Ꜥaḳla aṣlā fāʿide olmayub ġam u ġussa vü 

endūhuñ izdiyādına bādḭ (7) olduḳların añlarsın Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Bāz geşten-i ḥikāyet-i ḫūredkān fḭl  (8) peykān u beyān agāh-ı ehl-i dil  

ol pādişāh-ı Ꜥālem-i maꜤnā vāriŝ-i ṣaḥib-i (9) ḳābe ḳavyeni ev ednā cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḥaḳāyıḳ u deḳāiḳ-i ḥikmet-i Ḥudā (10) celle ve Ꜥalā beyān eyleyüb girü fḭl 

yavrusı yinilir ḥikāyetine ve ehl-i  dilüñ āgāhlıġın (11)  beyān buyurub buyururlar ki 

(138) Beyt 

Guft nāṣiḥ bişnevḭd ḭn pend-i men 
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Tā dil ü (12) cāntān negerded mümteḥān   

ol ehl-i sefere naṣḭḥat iden kāmil-i dānā işidüñ bu benüm (13) naṣḭḥatümi tā sizüñ 

göñlünüz ve cānıñuz imtiḥān olunmış olmasın  

(139) Beyt  

Bāgiyāh [u]  (14) berghā ḳāniꜤ şevḭd 

Derşikār-ı pḭlbeçgān kem revḭd  

yaꜤnḭ ey ehl-i sefer otlar (15) ve yapraḳlar ile ḳāniꜤ olub zinhār ṣad zinhār fḭl yavrusı 

şikārına gitmeyesüz nitekim (16) ḥażret-i enbiyā ḥubb-ı şehevāt u dünyādan ḫalḳı 

naṣḭḥat u mevaꜤıẓa ile menꜤ buyurduḳları (17) gibi bunlara Ꜥazḭm pend ü nuṣḥ eyledi 

ve didi 

(140) Beyt 

Men birūn kerdem zigerden vām-ı nuṣḥ 

(18) Cüz saꜤādet key buved encām-ı nuṣḥ 

ben ṭaşra eyledüm boġazımdan naṣḭḥat borcunı (19) saꜤādetden ġayrı ne olur 

naṣḭḥatüñ ṣoñı yaꜤnḭ baña żarar gelmez naṣḭḥatüñ āḫir kārı (20) saꜤādetdür ben 

naṣḭḥat borcunı edā idüb ḫalāṣ oldum diyüb buyurdı 

(141) Beyt  

(21) Men beteblḭġ-i risālet āmedem  

Tā rehānem men şumārā eznedem  

ben cenāb-ı Ḥaḳdan risālet (22) teblḭġine geldim tā sizi nedāmet ü peşimānlıḳdan 

ḳurtaram maꜤnā-yı beyt-i şerḭf (23) “Vemā ʿaleynā ille‟l-belāġu‟l-mübḭn”118 āyet-i 

kerḭmesinden rūşen ü vāżıḥdur  

(142) Beyt  

(24) Hḭn mebādā ki ṭamaꜤ rehtān zened  

ṬamaꜤ-yı berg ezbḭḫhā tān berkened 

                                                             
118 “Bize düĢen ancak apaçık  bir tebliğdir.” (Yasin 36/17) 
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zinhār olmaya ki (25) ṭamaꜤ yoluñuzı ura yapraḳ ṭamaꜤı sizi köküñüzden kopara  

Ṭamaʿ āred bemerdüm rūy-i düzdḭ 

(26) Ṭamaʿ rā serbebur ger merd-i merdḭ 119 

mıṣdaḳınca nuḳūş-ı dünyā ṭamaꜤı olmaya ki rehzeniñüz olub (27) ṭarḭḳ-i Ḥaḳdan ve 

iḥsān-ı feyyāż-ı muṭlaḳdan devr ü mehcūr u maḥzūl ḳalub ebedḭ ḥaṣret [21a]  ü 

nedāmet ḳalmayasuz  

(143) Beyt 

Ḭn büguft u ḫayr bādḭ kerd ü reft 

Geşt ḳaḥṭ u cūꜤ-yı şān (2) derrāh zeft 

bunı didi ve ḫayr ola gitdi aclıḳ ḳāḥṭı bunlara yolda yoġun oldı (3) yaꜤnḭ ol merd-i 

kāmil ü nāṣiḥ-i Ꜥālim-i Ꜥāmil ol ehl-i sefere kemāyenbaġḭ pend ü naṣḭḥat eyledükden 

(4) ṣoñra anlara ḫayr duꜤā idüb ve vedāꜤlaşub revāne oldı lakin ol ehl-i seferüñ 

dünyā-yı (5) denḭ maḥabbetleri ve ḥırṣ u ṭamaꜤ u şehvet leẕẕetleri ve ḫışm u ġażab u 

nesfāniyyetleri (6) ḳalın ve yoġun olub rūḥāniyyet ü Ꜥaḳl u maꜤādlarına perde vü 

ḥicāb oldı dimek ola  

(144) (7) Beyt 

Nāgehan dḭdend sūy-ı çādeyḭ 

Pū-ı pḭlḭ ferbih nevzādeyḭ 

nāgāh gördiler olur (8) ṭoġru yol ṭarafında yeñi ṭoġmuş semiz fḭl yavrusı  

(145) Beyt 

Ender uftādend çun gürgān-ı (9) mest  

Pāk ḫurdendeş furū şustend dest 

serḫoş ḳurtlar gibi ol fḭl beççenüñ (10) üzerine düşüb pāk yidiler ve ellerin 

yayḳadılar  

(146) Beyt  

                                                             
119 “Tama insanlara hırsızlık isteği verir, eğer erkeksen tamanın baĢını kes.” 
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Ān yekḭ hemreh neḫurd u (11) pend dād  

K‟ü ḥadḭŝ-i ān faḳḭreş būd yād 

ol ehl-i seferüñ ki murād ehl-i dünyādur yo- (12) ldaşlarınuñ biri yimedi murād 

ṣüleḥā-yı müʾminḭndür naṣḭḥat  eyledi ki o nāṣiḥ-i kāmilüñ (13) sözi ve tenbḭhi 

ḥāṭırında idi 

(147) Beyt  

Ezkebābeş māniꜤ āmed [ān]  seḫun 

Baḫt-ı nev baḫşed turā (14) Ꜥaḳl-ı kühün  

yanḭ ol fḭlbeççenüñ ki ehl-i sefer anı bişürüb ve kebāb idüb (15) yidiler anuñ kebābını 

yimeden māniꜤ ol hemrāha ol kāmilüñ sözi ve naṣḭḥati ki muḳaddemā (16) ol Ꜥazḭz 

teraḥḥümen cümlesine pend ü naṣḭḥat itmişdi ol hemrāhuñ  ḫāṭırında ḳalub ol (17) 

nuṣḥla mütenaṣṣıḥ olduġından ṣayirlerine daḫı yimeñ diyü pend itdi ki baḫt-ı iḥsān 

saña (18) Ꜥaḳl-ı maꜤād aña ḳutlu ṭaliḥ iḥsān idüb ol kebābdan yimedi  

(148) Beyt 

Pes biyuftādend (19) u ḫuftend ān heme 

V‟ān gürisne çun şubān ender reme  

bundan ṣoñra ol fḭl beççeyi (20) şikār idüb yiyüb içüb cümlesi düşüb uyudılar ve 

yoldaşları olan ol bir aç (21) ol sürüye çoban gibi oldı  

(149) Beyt  

Dḭd pḭl-i sehmnākḭ mḭresḭd 

Evvelā āmed sūy-ı ḥāris (22) devḭd  

dḭdüñ fāꜤili ḥārisdür yaꜤnḭ ol fḭlbeççe kebābından yimeyüb açlıḳdan uyumayan (23) 

çoban mānendi ol hemrāh gördi ki bir heybetlü vü ṣalābetlü ḳorḳunc fḭl erişüb geldi 

(24) ve evvelā ol ḥārisüñ cānibine yildi  

(150) Beyt  

Būy mḭkerd ān dehāneşrā se bār  



120 
 

Hḭç būyḭ  (25) zū neyāmed nāgüvār  

ḳokuladı ol ḥārisüñ aġzını üç kerre hḭç ol nāgüvār rāyiḥa gelmedi (26) yaꜤnḭ ibtidā 

anuñ dehānın iştişmām idüb üç defaꜤ tekrār eyledi aṣlā bir nāmaʿḳūl rāyiha (27) 

bulmaduḳda  

(151) Beyt  

Çend bārḭ gird-i ū geşt ü bireft  

Mer verā n‟āzurd ān şeh pḭl-i zeft 

[21b] (1) bir ḳāç defaꜤ anuñ eṭrafın dolanub gitdi anı incitmedi ol ḳāvḭ fḭl pādişāhı  

(152)  (2) Beyt 

Mer leb-i her ḫufteyḭrā būy kerd 

Būy mḭāyed verā z‟an ḫufte merd 

yatub uyuyanlaruñ (3) her birinüñ dehānın iştişmām itdi rāyiḥā geldi aña ol ḫufte 

merdün  yaꜤnḭ (4) anlaruñ dehāñlarından pḭlbeççe kebābı rāyiḥası geldi ol şeh pḭle  

(153) Beyt  

Ezkebāb-ı pḭl (5) zāde ḫurde būd  

Berderānḭd u bükuşteş pḭl zūd 

fḭlzāde kebābından yimiş idi (6)  yırtdı ve öldürdi anı tḭziyye ol fḭl  

(154) Beyt 

Derzamān ū yekbeyekrā z‟ān gürūh 

(6) Mḭderānḭd u nebūdeş z‟an şükūh 

ol zamān içinde ol fḭl mā heybet ol fḭl (8) beççe yiyen ehl-i seferi birer birer yırtdı ve 

aṣlā aña Ꜥaceb ve anlardan heyʾbet gelmedi  

(155) Beyt 

Berhevā endāḫt her yekrā güzāf  

Tā hemḭ zed berzemḭn mḭşud şikāf  
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(10) hevāya atdı her birin beyhūde tā yire düşüb ayrılurdı yaꜤnḭ her birin hevāya (11) 

atub hevādan yire düşdükde ekleri ayrılub endāmları pārelenürdi  

(156) Beyt  

(12) Ey ḫūrende ḫūn-ı ḫalḳ ezrāh berd  

Tā neāred ḫūn-ı ḭşānet neberd 

cenāb-ı Ḥażret-i (13) Mevlānā ḳuddise sırrahü‟l-Ꜥazḭz ḳıṣṣadan ḥiṣṣe beyānına şürūꜤ 

buyurub buyururlar ki ḳıṣṣa (14) bu ḳıṣṣa bu keyfiyyet üzre maꜤlūmuñ oldı ise 

bundan ḥiṣṣe budur ki ey ḫalḳuñ ḳanın yiyici (15) ġażab yolunda ṣaḳın anlaruñ ḳanı 

saña cenk getürmesin zḭrā anlaruñ ḳanı (16) senüñle cenk iderse senüñ aḥvālüñ ol 

şeh fḭl zift ile ḫorendegān-ı pḭl- (17) beççeye döner  

(157) Beyt  

Māl-i ḭşan ḫūn-ı ḭşan dān yaḳḭn 

Z‟ān ki māl ezzūr āyed  (18) deryemḭn 

anlaruñ mālların ḳanların biltaḥḳḭḳ zḭrā māl zūr u zaḥmetle ele gelür (19) yaꜤnḭ 

ġaẓaben ve ẓulmen ḫalḳuñ mālın almaḳ ḳanın dökmek gibidür zḭrā māl güçlükle (20) 

taḥṣḭl olub zaḥmetle ele gelür  

(158) Beyt 

Māder-i ān pḭlbeçgān kḭn keşed 

Pḭlbeççe-(21) ḫⱽārerā keyfer küşed  

bu beyt-i şerḭfüñ maꜤnā-yı celḭlü‟l-ḳadri bu ḥadḭŝ-i şerḭf (22) mūcebince ḳāle 

resūllallāh Ꜥaleyhisselām “Yeḳūlüllāhu teʿālā iştedde ġażabḭ ʿalā men ẓaleme (23)  

men lā yecidü nāṣirun ġayrḭ” 120  ḥażret-i resūl Ꜥaleyhissellām buyurmışlardur 

“İyyāke ve daʿvetü‟l (24) maẓlūmi feinnemāyesʾelüllāhu ḥaḳḳahu121 ve ḥażret-i 

sulṭān her dü serā buyurmışlardur ki  “Mā min (25) ʿabdin ẓulmin feşaḫṣ bibaṣrihi 

                                                             
120   “Allahu teala Ģöyle buyurdu: Zulm edene gazabım Ģiddetlendi, benden baĢka bu kimse yardımcı 

bulamaz.” 
121  “Mazlumun bedduasından sakınınız, Allāh onların hakkını sorar.” 
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ile‟s-semāʿi illā kalallāhu ʿazze ve celle lebbeyk ʿabdḭ ḥaḳḳan lā  (26) nuṣretike velev 

baʿdeḥḭne” 122 bu aḥadḭŝ-i şerḭfe münāsib Bilāl İbn Mesʿūd (27) ḥażretleri 

buyurmışlardur ki  “İtteḳullāhe fḭmen lā nāṣira lehü illallāhu”123 rivāyet olunmışdur 

ki [22a] (1) ufḳ-ı semāda bir levḥ ṭolanda Lā ilāhe illallāh Muḥammeden rasūl[allāh] 

mektūb olub taḥt-ı (2) mektūbda bu beyt-i şerḭf muḥarrerdür diyü “Felem era 

miŝlü‟l-ʿadlü lilmerʾi rıfḳahu velem era miŝl‟ül- cevri   (3) lilmerʾi vāżıʿān” 124 feiẕā 

kāne keẕalik maꜤnā-yı beyt-i dürerbār ol pḭlbeççenün māderi (4) kḭn çeker pḭlbeççe 

yiyenleri cezā vü Ꜥiḳāb-ı şedāid ile helāk eyler imdi evliyāullāhuñ (5) ve fuḳarā-yı 

bābüllāhuñ muꜤin ü nāṣırleri Ḥażret-i Allāhdur anlaruñ ṭarik ü (6) sülūklarına daḫl u 

taꜤaruż eyleyen münkirān-ı muꜤānidānuñ ḥaḳlarında ġażab u (7) ḳahr-ı İlāhḭ 

geldükde āh u enḭn ü fiġānları aṣlā fāʾide eylemez Ꜥaẕab-ı elḭm eylese (8) helāk 

olurlar dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(159) Beyt 

Pḭlbeççe mḭḫurḭ ey pāre- (9) ḫⱽ[ā]r  

Hem berār[ed] ḫaṣm-ı pḭl eztu demār  

bażı nüsḥada ṭabl-ı ḫor vāḳiꜤ olmış Ꜥalā (10) kelle‟t-taḳdḭrin maꜤnā-yı beyt-i şerḭf 

rūşendür gülzār-ı bāġ-ı ḥaḳḭḳat u māꜤnā-yı rüşvet- (11) ḫⱽār u müftḫⱽār daḫı pḭl-i 

beççeḫⱽārāna teşbḭh buyuyurb yaꜤnḭ ey ekl ü rüşvet (12) yāḫūd ṭablḫⱽār yidigüñ pḭl 

yavrusıdur ḫaṣmuñ şeh pḭl nigehbāndur “İnna- (13) llāhe “Allāhu ʿazḭzün ẕüntiḳām” 
125 mıṣdāḳınca sizden intiḳām alur  

(160) Beyt  

Būy rüsvā kerd  (14) mekr-endḭşrā  

Pḭl dāned būy-ı ṭıfl-ı ḫⱽḭşrā 

                                                             
122 “Kul bir zulme uğradığında gözlerini semaya diker, yüce Allāh „Buyur kulum seni yardımsız 

bırakmamak benim üzerime sonra da olsa hak olmuĢtur.” 
123 “Yardımcısı Allāh‟tan baĢka  kimse olmayan hakkında Allah‟tan korkun.” (www.risalehaber.com, 

agis, 2019) 
124 “KiĢi için adalet gibi hoĢluk görmedim ve kiĢi için haksızlık gibi nahoĢluk görmedim.” 
125 “Allāh, mutlak güç sahibidir, intikam sahibidir.”  (Ali Ġmrān 3/4) 

http://www.risalehaber.com/
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tācdār-ı kişver-i maꜤnā şehsüvār-ı āꜤlem-i (15) beḳā maḳbūl-ı bārgāh-ı Ḫudā cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā  gice gündüz ḥḭle ü ḫudꜤa fikriyle (16) tābiꜤ-i nefs ü şeyṭān u hevā 

olan emmerā-yı ṭabiꜤ ü iblḭs meşreb ehl-i şekāyı daḫı (17) pḭlbeççe ḫⱽārāna teşbḭh 

buyurub rāyiḥa rüsvāyi eyledi ḥḭle fikrlüyi “İnnallāhe (18) ḫabḭrun bimā taʿmelūn”126 

ve daḫı “İnnellāhe baṣḭrun ʿalḭmün”127 āyāt-ı beyniyyātı mūcebince bilür kendi (19) 

yavrusunuñ rāyiḥasın yāꜤnḭ ḥḭle fikri ile ṣaḥn-ı ḳalbi maḥrūsaʾ-ı cinān olan (20) 

ḳaltabānlaruñ efkār-ı fāsidelerin Ḥażret-i Allāh bilüb resūl-i kerḭmine bildirür ve 

efkār-ı (21) fāsidesine göre Ꜥaẕāb ü cezāsın virüb düşmenlerin güldürür ṭālib ü (22) 

sālike lāzım olan kelām-ı Ḥaḳḳḭdur ve dḭdārdan bile āḫẕ itmekdür ḳande ḳaldı ki 

Ꜥulemā vü (23) ṣuleḥādan ekṣer Ꜥulemā-yı zinde olan süfehā ehl-i maꜤārife nice 

daḫllar idüb Firdevsḭ gibi (24) ẕāta şāꜤir imiş diyü taꜤarruz idüb kendi cehllerin iẓhār 

iderler Firdevsḭ egerçi (25) şāꜤir imiş velākin nasāyih-i mülūkda bu beyt-i celḭlü‟l-

ḳadre münāsib ḥaḳḳāki bu (26) beyti raꜤnā dimişdür Ꜥaleyhürraḥme  

Bedḭ ser endḭşe-yi bedmekār  

Bed endḭş rā bed averd rūzgār 128 

  

(161) Beyt  

Ān ki yābed būy-Ḥaḳrā ezYemen  

Çun neyābed būy-ı bāṭılrā zimen 

ol vücūd-ı [22b] (1) nāzenḭn ve ol raḥmetü‟lil Ꜥālemḭn ki Ḥaḳ TeꜤālānuñ būyın 

Yemenden iştişmām buyurur nice (2) bāṭıl rāyiḥa benden yaꜤnḭ Yemenden būy-ı 

Ḫudā iştişmām iden sulṭān-ı her dü serā  ve maḳbūl-ı bār (3) gāh-ı kübrā bāṭıl-ı 

rāyiḥāyı yanında ve meclḭs-i şerḭfinde olan ṣūret-i ṣalāḥ ile ārāste olan (4) kāfirān u 

münāfiḳānuñ aḥvāl ü ıṣrār ü efkārların nice bilmez bilür peyrevān-ı vāriŝān-ı  (5) 

                                                             
126 “ġüphesiz Allāh, yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır.” (Maide 5/8) 
127  “Allāh her Ģeyi görür, her Ģeyi bilir.” 
128 “Kötü yapan düĢüncenin baĢıdır, kötü düĢünene hayat kötülük getirir.” 
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enbiyā olan evliyāullāh daḫı münkirān u münāfiḳānuñ aḥvāl-i bāṭıllarına ve aṣḥāb-ı 

riyā (6) ve  zerrāḳānuñ ʿāṭıl-ı ʿālḭlerine muṭṭaliꜤlerdür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(162) Beyt 

Muṣṭafā (6) çün būy burd ezrāh-ı dūr  

Çūn neyābed ezdehān-ı mā buḫūr 

ḥażret-i sulṭān-ı enbiyā (7) burhān-ı etḳıyā-yı tācdār-ı her dü serā Ꜥaliyhi‟ṣ-ṣalāti 

vesselām Ḥażret-i Muṣṭafā çünki uzaḳ (9) yoldan būy iletdi nice bulımaz bizüm 

dehānımuzdan rāyiḥayı yaꜤnḭ ol muʿciz-i enbiyā ve güzḭde-yi ḥażret-i (10) Ḫudā 

Muḥammed Muṣṭāfā Ꜥaleyhisselām ḥażretleri rāh-ı dūr-ı dırāzdan istişmām-ı rāyiḥa-

yı eḥaḳḳ eyler (11) iken meclḭs-i şerḭfinde olub ẓahir-i ṣalāḥ ile ārāste ve  bāṭını fısḳ u 

ḥiyel ü (12) ṭalāḥ ile pür olan münāfiḳānuñ bed rāyiḥaların nice ṭuymaz taḥḳḭḳ ṭuyar 

ve bilür (13) keẕalik ve erşān-ı evliyāullāh  daḫı żemāyire ıṭṭılāꜤ ḍall eylerler dimek 

ola Vallāhu TeꜤālā (14)  aꜤlem  

(163) Beyt 

Hem biyābed lḭk pūşāned zimā 

Būy-ı nḭk ü bed berāyed bersemā   

ḥażret-i resūl (15) Ꜥaleyhisselām taḥḳḭḳ bulur yaꜤnḭ yaramazları bilür ammā bizden 

ötüri Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ settār ism-i (16) şerḭfiyle mevṣūf olduḳlarından kemlerün ve 

yaramazlaruñ kemliklerüñ iẓhār itmeyüb bizden (17) setr ider cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānānuñ bizden taꜤbḭrleri kemāl-ı tevāżuꜤ ve keremlerinden o  üslūb-ı (18) ḥakḭm 

üzre kendilerin alçaḳlara nisbet buyurub fuḳarālarına hemāre tevāżuꜤ ve alçaḳlıḳ 

taꜤlḭm (19) buyururlar yoḫsa ol āꜤli ḥażret-i sulṭānuñ vāriŝ-i ḥaḳḭḳileri olduḳları (20) 

ūlü‟l-ebṣāra maꜤlūmdur mıṣraꜤ-ı ŝānḭnüñ maꜤnā-yı şerḭfi eyü rāyiḥa ve bed rāyiḥa 

semāya yuḳarı (21) gelür yāꜤnḭ “İleyhi yeṣʿadul kelimu‟ṭ-ṭayyibu”129 ḳavl-i kerḭmine 

būy-ı nḭk ve bed āsmāna ṣuʾud iderler  

                                                             
129 “Güzel sözler ancak O‟na yükselir.” (Fatır 35/10) 
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(164) Beyt 

(22) Tu hemḭ ḫusbḭ vü būy-ı ān ḥarām  

Mḭzened berāsmān-ı sebz fām  

sen dükeli uyursun ve ol (23) ḥarāmuñ rāyiḥası sebz fām olan semāya urur ey ekl-i 

muḥarremāt olan kimse sen hemḭşe (24) ḫⱽāb-ı ġaflete müstaġraḳsın ammā ol 

yidigüñ harāmuñ hemvār ve bed rāyiḥası āsmān-ı sebzfāma (25) giderde  

(165) Beyt  

Hemreh-i enfās-ı zişte mḭşeved 

Tā bebū-gḭrān-ı gerdūn mḭreved 

yaꜤnḭ (26) ol yidigüñ ḥarāmuñ rāyiḥası bḭmāꜤnā vü hezelliyāt olan kelimātunā yoldaş 

olur tā gerdūnuñ (27) rāyiḥa ṭuyucılarına  gider gerdūnuñ būyı gḭrānından murād 

melāike-yi müvekkilḭn ola Allāhu TeꜤālā aꜤlem  

(166) Beyt 

[23a] (1) Būy-ı kibr ü būy-ı ḥırṣ u būy-ı āz 

Dersuḫan guften biyāyed çun piyāz 

destgḭr-i bḭçāre- (2) gān cāizebaḫş-ı bḭkesān-ı burhānü‟l etḳıyā senedi‟l-evliyā 

Ḥażret-i Mevlānā ger- (3) dūndan ḫākdāne iltifāt buyurub buyurular ki enfās-ı zişt u 

būy-ı ḥarām-ı (4) asmāna būy-ı girān-ı gerdūna gider lāşübhete fḭh ammā ḥırṣ u 

ṭamaꜤ u kibr rāyiḥaları (5) söz söylemede ṣoġan bed rāyiḥası ḥāsıl olub Ꜥārifān u 

kāmilān u ṣadı- (6) kān meclis ṣoḥbetlerinde mütekellim-i bednām u rüsvāyḭ ider 

meŝelā  

 (167) Beyt  

Ger ḫurḭ sevgend  (7) men key ḫurdeem 

Ezpiyāz u sḭr taḳvā kerdeem 
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eger and içerseñ ben ḳaçan (8) yimişüm ṣoġan ve ṣarımsaḳdan taḳvā eylemişüm ben 

bunlardan ḥazer u (9) perhḭz üzereyüm aṣlā bunları yimemişüm ve yimem diyü 

yemḭn eyleseñ  

(168) Beyt 

Ān dem-i (10) sevgend ġammāzḭ kuned  

Berdimāġ-ı hemnişḭnan berzened 

ol yemḭn nefesi ġammazlıḳ (11) idüb yanuñdakilerüñ dimaġlarına urur  

(169) Beyt 

Bes duꜤāhā red şeved ezbūy-ı ān  

(12) Ān dil-i kej mḭnumāyed derzebān  

çün duꜤālar redd olurlar ol bed rāyiḥadan egri göñül (13) görinür ol zamānda yaꜤnḭ 

ḳalbini ḥırṣ u buġz u kibr-i Ꜥadavetden ve lisānını ġıybet (14) ü nemḭme vü mesāvḭ vü 

kelimāt-ı nāpendden ve şikemin ḥarām loḳmadan ḥarām (15) kisveden taṭhḭr 

eylemeyüb ancaḳ lisānıyla duꜤā vü niyāz eyleyenüñ böyle duꜤālar redd (16) olınub 

müstecāb olmaz dimek olur Vallāhu TeꜤāla aꜤlem  

(170) Beyt  

İḫse‟ū āyed (17) cevāb-ı ān duꜤā 

Çūb-ı red bāşed cezā-yı her deġā 

iḫseʾū iḫseʾḭden emr ola (18) el-ʿabdū maꜤnāsına ꜤArablar ḫasaʾte diyüb biʿaddete ve 

ṭareddete  maꜤnāsını murād iderler (19) imiş maꜤnā-yı beyt-i kerḭm iḫseʾū gelür ol 

duꜤānuñ cevāb-ı redd dinegi olur (20) her yaramazuñ cezāsı yaꜤnḭ ṭaraf-ı ḥażret-i 

baḫtdan melāʾikeye elꜤabdū ḫiṭābı olur (21) şol kimselerüñ duꜤālarınuñ cevābı yerine 

ki ākıl-ı ḥarām u ḳāꜤil-i eŝŝām olub bu āꜤlemde (22) ṭāꜤat u ibādet-i İlāhḭ ile ārām 

itmeyenler bu beyt-i saꜤādetkārinün maꜤnā-yı kerḭmi (23) sūre-yi Mūminūnda bu 

āyetüñ tefāsḭrinden rūşen ü huveydādur ḳavlühü TeꜤālā (24) “Ḳālū rabben ġalbet 
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ʿaleynā şıḳvetunā ve kunnā ḳavmen ḍāllḭn130 “Rabbenā ahḫricnā minhā fein (25) 

udnā feinnā ẓālimūn” 131 “Ḳālahseʾū fḭhā ve lā tukellimūn.”132 (26) resūlü‟l kerḭm  

(171) Beyt  

Ger ḥadḭŝet kej buved maꜤnḭst rāst 

Ān kejḭ-yi lafẓ  (27) maḳbūl-ı Ḫudāst 

eger kelimātuñ egri olub maꜤnāsı ṭoġrı olursa ol lafẓ [23b] (1) egrilıġı maḳbūl-ı 

Ḫudādur egrilıġdan murād teleffuẓda icrāyı merām idemeyüb lafẓı (2) geregi gibi 

maḥrecinden icrā idemez iseñ dimekdür meŝelā ṣırāṭa sirāṭ ve ḥıyye  heyy (3) ve 

ḳufle ḳulef dimek gibi yoḫsa maꜤzallāh kej fehm eyleyüb kizbe cevāz gösterenler (4) 

ḫaṭā-yı fāhiş ü ġalaṭ-ı maḥż nümāyān iderler nitekim sürḫ-i atiyyede taḥḳḭḳan (5) 

buyurub ḥaḳāyıḳ iḥsān buyururlar  

Beyān-ı ān ki ḫaṭāḭ muḥibbān bihter ezṣavāb-ı (6) bḭġānegānest nez-i maḥbūb 

(172) Beyt    

Ān Bilāl-i ṣıdḳ derbang-i namāz 

Ḥayyrā vü heyy hemḭ ḫⱽaned (7) ezniyāz 

ol ṣıdḳ-ı kānḭ vü ṣafā maꜤdeni Ḥażret-i Bilāl Ḥabeşḭ namāz eżānında ḥayye heyye 

okudı (8) niyāzında yaꜤnḭ ḥayye Ꜥaleṣṣallā dimek maḥallde heyye Ꜥaleṣṣallā diyüb 

teleffuẓda ḥurūfḭ  (9) maḫarecinden cārḭ buyurub kelimātı kemā yenbaġḭ merām 

üzre edā idemeyüb heyye Ꜥaleṣṣallā (10) didi  

(173) Beyt  

Tā büguftend ey peyember rāst nḭst 

İn ḫaṭā eknūn ki āġāz-ı bināst 

(11) berāber vezn-i nisbet daḫı cāizdür binā maꜤnasına tā aṣḥāb-ı resūllallāhuñ 

ẓāhir- (12) bḭnleri didiler ey zḭşān peyġamber ṭoġrı degüldür bu ḫaṭā şimdiki dḭnüñ 
                                                             
130 “Onlar da Ģöyle derler: Ey Rabbimiz! Biz azgınlığımıza yenik düĢtük ve sapık bir toplum olduk.” 

Müminun 106.  
131 “Ey Rabbimiz! Bizi buradan çıkar. Eğer (tekrar günaha) dönersek Ģüphesiz kendimize zulmetmiĢ 

oluruz.” (Muminun 23/107) 
132 “Allāh, „AĢağılık içinde kalın orada, artık benimle konuĢmayın!‟ der.” (Muminun 23/108)  
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seyyididür133  yaꜤnḭ (13) ey resūl-ı güzḭn ve ey faḫr-ı mürselḭn Bilālün ḥayy 

maḥallinde heyy dimesi ḫaṭādur ṭoġrı degüldür (14) bāḫuṣūṣ ki dḭn-i İslāmuñ 

ibtidāsıdur  

(174) Beyt 

Ey Nebḭ vü ey Resūl-i Kirdgār  

Yek (15) mü‟eẕẕin k‟ū buved efṣaḥ biyār  

ey Nebḭ ve ey Resūl-ı İlāhi bir müʾeẕẕin ki efṣaḥ ola getür yaꜤnḭ ey (16) güzḭde-yi 

Subḥān ve ey maḳbūl-ı Ḥażret-i Yezdān bir elfāẓı faṣḭḥ müʾeẕẕin naṣb buyuruñ (17) 

ki eẕān-ı şerḭf-i feṣāḥat üzre oḳuyub ḫaṭā eylemesün zḭrā  

(175) Beyt 

ꜤAyb bāşed (18) evvel-i dḭn ü ṣalāḥ 

Laḥn ḫⱽanden lafẓ-ı ḥayye Ꜥale‟l-felāḥ 

yaꜤnḭ ey ṣafḭ-yi kirdgār ve ey şehsüvār-ı (19) perverdigār ġaib olur dḭn ü ṣalāḥun 

evvelinde ḥayye Ꜥalel-felāḥı laḥn ile telaffuẓ idüb (20) oḳumaḳ diyü çünki ḥażret-i 

peyġamber Ꜥaleyhisselām bir vech üzre edā-yı merām eylediler  

(176) Beyt  

(21) Ḫışm-ı peyġamber bücūşḭd ü büguft  

Yek dü remzḭ ezꜤināyāt-ı nühüft  

ḥażret-i peyġamber Ꜥaleyhi- (22) sselāmuñ Ꜥind-i resūlallāh bu nāsezā kelimātdan 

ġażabları telāṭum idüb bir iki remz buyurdılar (23) Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ celle şānehu ve 

Ꜥazze sulṭānehu Ꜥibādına gizlü   Ꜥināyātından  

(177) Beyt 

K‟ey  ḫasān  (24)  nezd-i Ḫudā heyy-i Bilāl 

Bihter ezṣad ḥayy u ḫayy u ḳḭl ü ḳāl 

                                                             
133 Metinde  bu Ģekilde yazılmıĢ ama kelime “seyyididür” olmalı. 
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ḫūrşḭd-i siphir fażl u iḥsān (25) Ꜥālemlere ol Ꜥaṭā-yı Yezdān maṭlūb-ı melek murād-ı 

insān maḥbūb-ı Ḫudā olan  o zḭşān (26) ol gürūh ẓāhiresine ḫiṭāb idüb ey alçaḳlar 

Ḥudā-yi bḭçūnüñ Ꜥindinde Bilālüñ heyy dimesi (27) yüz ḥayy u ḥayy ḳḭl [u] ḳālden 

eyüdür müstaḥaḳdur  

(178) Beyt  

Vāmeşūrānḭd tā men rāz-ı tān  

[24a] (1) Vānegūyem āḫir u āġāz-ı tān 

bulandırmañ tā ben  sizüñ rāzlarınızı söyleyim ve evvel ü āḥiriñizi (2) beyān eyleyim 

ṣanma taṣfiye-yi ḳālb idüb ṭālib ü sālike lāzımlu ṣıdḳ-ı ḫulūṣ ele getirüb (3) kemāl-i 

basṭa nāil olub maḳam ṣāḥibi olmaḳ idigin işār buyurub ṣūret-i (4) ẓāhir hüner ü 

kemālinde ehl-i rüsūmuñ tekmḭl nefes itmek hevāsı feṣāḥat ve ḳḭl u ḳālinde (5) ḳalub 

iżāʿat-ı Ꜥömr-i Ꜥazḭz eylemeden taḫzḭr buyurub ol cānibüñ ṭarḭḳin beyān buyurlar  

(179) Beyt 

(6) Ger nedārḭ tu dem-i ḫoş der duꜤā 

Rev duꜤā miḫⱽāh z‟iḫvān-ı ṣafā 

eger sen daḥa da bir ḫoş (7) dem ṭutmaz iseñ yüri duꜤā ṭāleb eyle iḥvān-ı ṣafādan 

yaꜤnḭ her şeyʾden kemāl-i perhḭz (8) ile perhḭz idemeyüb duꜤāñ müstecāb olacak 

nefs-i pāke mālik olımaduñ ise (9) yüri ṣafvet aṣḥabıyla ṣoḥbet idüb anlardan biꜤat u 

ḫulūṣ eyle anlara ḫürmet eyle (10) ḫayr duꜤāların al ola ki saña daḫı ṣafā-yı ḳalb ü 

nefs-i pāk iḥsān olına bu kāruñ (11) semt ü ṭarḭḳi bu vech üzredür dimek ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

Emrden Ḥaḳḳ TeꜤalā (12) Mūsārā Ꜥalehi‟s-selām ki mürā bedehānḭ ḫⱽān ki bedān dehān 

neker bāş  

ol muḳtedā-yı evliyā (13) ve ol nūr-ı çeşm-i etḳıyā ve ol bülbül-i gülzār-ı kibriyā 

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā çünki duꜤā-yı müstecāb (14) olmanuñ ecmālen ṭarḭḳin 

beyān buyurdılar teʾkidü‟n-naẓmi‟l-ʿālḭ Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ kelḭm- (15) ullāh Mūsā 
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Ꜥaleyhi‟s-selāma yā Mūsā baña duꜤā eylediginde bir aġızla duꜤā eyle ki ol aġızla günāh 

(16) itmemiş olasın diyü emr ü fermān eylediġın tefhḭmen lilsālikḭn beyān buyurub 

(17) buyururlar ki  

(180) Beyt 

Beḥr-i in fermūd bāMūsā Ḫudā 

Vaḳt-i ḥācet ḫⱽāsten ender duꜤā 

(18) bundan ötüri buyurur Ḥażret-i Ḥaḳ Mūsāya duꜤā ile ḥācet dilemek  vaḳtinde  

 (181) Beyt 

(19) Guft ey Mūsā zimen mḭcū penāh  

Bādehānḭ ki nekerdḭ tu günāh  

didi ey Mūsā benden (20) sıġınmaḳlıḳ iste bir aġızla ki ol aġızla sen günāh 

itmemişsin yaꜤnḭ yā Mūsā (21) baña günāh itmedigüñ dehān ile münācāt u arż ḥācāt 

eyle tā ki duꜤāñı müstecāb (22) idüb saña derecāt-ı Ꜥaliyāt iḥsān eyleyem dimek ola 

Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(182) Beyt  

Guft Mūsā men nedārem ān dehān  

Guft mārā ezdehān-ı [ġayr] ḫⱽān 

Ḥażret-i Mūsā (24) Ꜥaleyhi‟s-selām didi ben ol aġzı ṭutmam Ḥaḳ celle vü Ꜥalā buyurdı 

ġayruñ aġzı oḳu (25) yaꜤnḭ Ḥażret-i Mūsā cenāb-ı perverdigār İlāhḭ ben senüñ 

ẕikründen ġayrı kelimāt (26) eylememiş ol aġza mālik degülüm ki cenāb-ı Ꜥizzetle ol 

aġız ile niyāz u temennā eyleyüm didükde (27) ḫitāb-ı Ꜥizzet gelüb yā Mūsā baña 

ġayruñ dehānıyla münācāt idüb duꜤā itdür  

(183)  [24b] (1) Beyt  

Ezdehān-ı ġayr key kerdḭ günāh 

Ezdehān-ı ġayr berḫⱽan k‟ey İlah 
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ġayruñ aġzıyla (2) ḳaçan günāh eyledüñ ġayruñ aġzıyla oḳu ki İlāhḭ yaʿnḭ ġayruñ 

lisānı ile yā İlāhi diyüb (3) tażarruꜤ ü niyāz ile böyle dimenüñ maꜤnā-yı şerḭfin 

beytullāhda beyān buyurub buyururlar ki  

(184) (4) Beyt 

Ān çünan kun ki dehānhā mer turā  

Derşeb u derrūzhā āred duꜤā 

ancılayın eyle ki (5) aġızlar saña gicelerde ve gündüzlerde duꜤā eyleyeler yaꜤnḭ  “Ve 

teʿāvenū ʿale‟l-birri ve‟t-taḳvā 134 āyet-i (6) kerḭmesi muḳtezāsınca “Ve‟l-ḫalḳu 

küllühüm ʿiyālullāhi feaḫibbe ḫalḳahü ileyhü enfeʿahüm liʿiyālihi” 135 ḥadḭŝ-i (7) 

Ꜥizzet-i maṣḥūbı mübteġāsınca Ꜥibādullāh ile ḥüsn-i ḫulḳ ile muꜤamele ve aḥsen-i 

taꜤbḭr ile mükāleme (8) ve erbā-yı ḥavāyicüñ kārine gitdi muṣālihüñden ziyāde saꜤy 

vü maꜤācele idüb (9) lillāhi ḫulūṣ u ṣıdḳla ḫıdmet ü muꜤāvenet idüb cālib-i merḍāt-ı 

Ḫudā ol (10) bir aḫlāḳ-ı ẕemḭme-yi nāpesendḭde tārik olub ṭālib-i rıżā ol tā ki ḫalḳ-ı 

(11) Ꜥālemde gice gündüz duꜤā vü ŝenā eylesinler dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(185) Beyt  

Ezdehānḭ ki neker (12) destḭ günāh  

V‟ān dehān-ı ġayr bāşed Ꜥöẕr ḫⱽāh  

ol aġızdan ki sen günāh (13) itmediñ ol aġız ġayr olub senden ötüri Ꜥözr ḫⱽāh olur 

yaꜤnḭ ḥüsn-i ḫulḳundan (14) ve muāvenet ü iꜤanetüñden senden rāżı ve şākir olub 

saña duꜤā iden ḳullaruñ (15) aġızları ile sen günāh itmemişsin saña duꜤā iden aġız 

ġayruñ aġzıdur ḥāṣılı (16) bu dünyāda ilk kendüñe duꜤā itdürmege saꜤy u gūşiş  eyle 

zḭrā ʿindillāh (17) müstecāb olan duꜤā ol duꜤādur dimek ola Vallāhu aꜤlem  

(186) Beyt 

Yā dehān-ı (18) ḫⱽḭştenrā pāk kun 

Rūḥ-ı ḫodrā çāpük ü çālāk kun 

                                                             
134 “Ġyilik ve takva (Allāh‟a karĢı gelmekten sakınma) üzere yardımlaĢın.” (Maide 5/2) 
135  “Bütün yaratılmıĢlar Allāh‟ın ailesidir, onun yarattıklarını sev ,onlar ailelerine faydalı olanlardır.” 
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feiẕā kāne keẕalik (19) imdi yā hüsn-i ḫulḳ ile ḥalḳ zindegānḭ idüb ḫayr duꜤāların al 

ki Ꜥindellāh (2) müstecāb duꜤā oldur yāḫūd kendi aġzıñı  pāk eyle kendi rūḥuñ çāpük 

ü çālāk (21) eyle yaꜤnḭ reh-i Ꜥibādet ü ṭāꜤatde ve emr-i Subḥānḭye iṭaꜤatde dimek ola 

lākin (22) böyle buyurduḳlarında  ṭālibāndan yā dehān u zebānuñ neẓafeti nice diyü 

suʾāl (23) tevehhümi ẓuhūr itmegin cevāb-ı bāṣavāb buyurub buyururlar ki  

(187) Beyt 

Ẕikr-i Ḥaḳ pākest (24) çün pākḭ resḭd 

Raḫt berbended birūn āyed pelḭd 

ẕikr-i Ḥaḳ pākdür çünki (25) pāklik irişe siyābını baġlar ṭaşra gelür murdār yaꜤnḭ ey 

ṭālib ü sālik aġzımı (26) ne ile pāk ideyüm ki duꜤām müstecāb olub redd olmasun 

dirseñ dünyā vü  māfihā (27) reh-i cenāb-ı feyyāż-ı muṭlaḳuñ nām-ı pākini ẕikr 

eylemeden özüñe pāklik yoḳdur zebān u dehānuñ [25a] (1) neẓāfeti ẕikr-i ilāhḭ iledür 

anı pāk itmenüñ semti ve ṭarḭḳi budur ġayrı şeyʿ ile pāk olmaz (2) dimek ola pāklik 

gelince murdārlıḳ esbābın baġlayub ṭaşra gider ḥadd-i ẕātında ṣūret-i (3) ẕāhirde 

bile bir mülevveŝ ādemüñ sākin oldıġı ḥücre vü ḫāne ve oṭasın bir pāk ü naẓḭf (4) 

kimesneye virseñ o mekānuñ murdārlıġı ol mülevveŝ ḥarḭf ile çıḳub gidüb mekāna 

(5) neẓāfet gelür ẕikr-i Ḥaḳ ki ġıdā-yı rūḥdur cāna aꜤṭā olunduḳda nefsüñ beṭālet ü 

(6)  kehāleti zāil olur yāḫūd bir eŝvāba ḳan yā necis bulaşub murdār eylese ṣu ki 

pākdür (7) irişdükde ol murdārlıḳdan eŝer ḳalmadıġı gibi ẕikr-i Ḥażret-i Ḥaḳ daḫı 

böyledür diyü (8) buyurub bu beyt-i kerḭmile ḭzāḥ buyururlar  

(188) Beyt 

Mḭgurḭzed żıddhā ezżıdhā 

Şeb (9) gurḭzed çün berefrūzed żiyā  

“Eżżıddān lā yectemiꜤān”136  ḳavlince ḳaçar żıdlar żıdlardan (10) gice ḳaçar çünki żiyā 

yuḳaru yalınlana yaꜤnḭ  ḫurşḭd-i cihāntāb bir tāvānzār-ı Ꜥālem (11) ḫⱽāb olınca 

                                                             
136 “Ġki zıt bir araya gelmez.” 
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ẓulmāt-ı şeb nāyāb olub anuñ pertevi zāʾil olmaduḳça şeb (12) yire behreyāb olmaz 

keẕalik Ꜥālem-i maꜤnā maḥabbeti ve ḭmān u ḭḳān leẕẕeti bir ḳalbe istilā (13) 

itmeduḳça ḥuffāş meşreb olan nefs-i denḭ ẓulmāt-ı dünyādan bir ṭaraf olmaġı (14) 

murāḍ itmez  

(189) Beyt  

Çün derāyed nām-ı pāk ender dehān  

Nḭ pelḭdḭ māned u nḭ enduhān  

(15) çünki murdārlıḳdan murād muḥabbet-i dünyā-yı denḭ-yi bḭmaꜤnā oldı ve izāle-yi 

ẕikr-i Ḥaḳ ile olduġını (16) beyān buyurdılar “Ed-dünyā ve‟l-āḫiretü ḍarrātan”  137 

ḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince  dünyā maḥabbetiyle (17) āḫiret maḥabbeti żıdlardur çünki 

cemꜤ olmazlar dünyā maḥabbetinden ve miḥnetinden ḫalāṣ daḫı (18) ziyāde düşvār 

olmaġın ṭarḭḳ-i żikr-i Ḥaḳdan ġayrı vechle olmadıġın beyān buyururlar (19) yaꜤnḭ 

çünki Ḥażret-i Allāhuñ pāk-i nām-ı şerḭfi aġza gelene murdārlıḳ ḳalur ne ġam ve (20) 

ne ġuṣṣa ḳalur ṭalib ü sālike bir ḥiṣṣe daḫı budur ki cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānānuñ (21) 

ṭarḭḳ-i pākleri ẕikr-i ṭarḭḳi olduġına bu ebyāt-ı saꜤādetiḥsān ḥüccet ü burhān (22) 

oldıġı Ꜥayāndur egerçi ṭarḭḳleri ṭarḭḳ-i Ꜥaşḳ u maḥabbet ü vicdāndur lākin ol züḥd ü 

(23) taḳvā vü ẕikr-i raḥman ve evsaṭ-ı ṣıdḳ u ḫulūṣ u ḭḳān ve āḫir Ꜥaşḳ u şevḳ (24) ü 

maḥabbet-i ḥażret-i Subḥāndur birden bire  Ꜥaşḳ u muḥabbetden dem uran 

nādāndur ṣūret-i (25) ẓahir-i şāhlarına bile taḳarrüb taḥṣḭlin murād eyleseñ ibtidā 

yārānuñ dermāndur (26) ḳande ḳaldı ki henüz Ꜥaḳl-ı cüzʾi pest-i idrākı hem iꜤnān 

olub efkārı hemḭşe (27) nān ü ālām-ı faḳrden sūzān olub ve çerende vü perendeden 

hirāsān iken [25b] (1) daꜤvā-yı Ꜥaşḳ u maḥabbet eyleyen derbeder-i bḭser ü sāmān 

ḥażret-i şāh-ı merdānuñ ḳısm-ı ẓuhrı (2) ve riclān buyurduḳları vech üzre keŝret-i 

lāf ü güzāf bedbaḫtān ve ḫodperestān ādem ḫayrān (3) ve sergerdān olur  

Naẓm  

                                                             
137  “Dünya ve ahiret birbirine zararlıdır.”   
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Ne irādet ne taḥammül ne edeb ü ne ar ne rıżā  

Ne ʾaḳıllu u ne sersem (4) ne kişi ne budala  

 

Gerçek erlıḳdan urur dem geçinür ehl-i ṣafā  

Ehl-i heyʾet görinen ehl-i ḍalālet-i (5) süfehā  

mefhūmunca Ꜥaṣrımuzda tebdḭl-i şekl liecli‟l-ekl olmış ḳatı çoḳ ve tābꜤi-i Ꜥavām 

kelhevām  (6) olub güftār u girdārında leṭāfeti yoḳ ḥadd-i tecāvüz itmişdür bundan 

māꜤadā kendülerüñ (7) Ꜥayb u küstāḥlıḳların fehm itmeyüb bilduḳ ve añladuḳ 

zuꜤmile dāʾire-yi ilḥād u ibāḥata (8) düşüb mübtedḭ ḫulūṣ ṣāhibi derdmend 

ṭāliblerüñ kimi daḫl ü taꜤarruz ve kimi hezl ü (9) istihzā ile yolların urub kendüler 

gibi mülḥid ü zındḭḳ itmege saꜤy u gūşiş  iderler (10) her fırḳada ḥaydūd-ı ẓāhir ve 

ḥarāmḭ-yi bāhir olmaduḳlarından ṣūret-i ṣuleḥā ile ẓāhirlerin (11) setr eylemiş 

nihāyet yoḳ ammā bārḭ keşf ü kerāmetden dem urub ḫalḳuñ firḭftesi (12) ve 

Ꜥavāmü‟n-nāsuñ şḭftesi olduġından ġayrı tesbḭḥ çeküb ve dudaḳ oynatmaġı (13) ve 

ḫalḳa iẓhār-ı ṣalāḥ u zühd idüb beyhūde sözler söyleyüb ḫalḳı aldamaġı iş (14) ṣanub 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ maġzūbı ve Ꜥaleyhi māyeste Ḥaḳḳuñ maġlūbı ve ehl-i hevānuñ 

maṭlūbı (15) idigi fehm eyler bu maḳūlelerden ictināb üzre olmaḳ sālik ü ṭālibe 

lāzımlu idigi (16) aẓher hācet ü beyān degül “Eʿāẕanallāh min aḳavil‟l-mulḥidḭne 

ve‟l-mubṭılḭne‟l-cāhiline (17) ve ceʿalnā mine‟ṣ-ṣuleḥāi‟ẕ-ẕākirḭne biḥurmeti 

ḥażretin-nebiyyḭ ve biḥurmeti‟lenbiyāʾi ve‟l-evliyāiʾ (18) ve‟l-mürselḭn 

velḥamdülillāh rabbi‟l-ʿālemḭn” 138  

Beyān-ı ān ki Allāh guften-i niyāzmend Ꜥayn-ı lebbeyk  (19) guften-i Ḥaḳḳest   

bülbül-i gülzār-ı melekūt şehbāz-ı Ꜥālem-i ceberūt sulṭānü‟l-vāṣılḭn (20) nūr-ı çeşm-i 

ehl-i yaḳḭn ḫudāvendigār-ı ḳāmilḭn  Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahü‟l-Ꜥazḭz 

                                                             
138 Allāh bizi mülhidlerin sözlerinden, cahil batılların sözlerinden muhafaza etsin; resullerin, evliyaların 

enbiyaların hurmetine ve peygamber efendimizin hürmetine Allāh bizi,  Allāhı zikreden salihlerden 

eylesin. Alemlerin Rabbi olan Allāh‟a hamd olsun.” 
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ḥażretleri bārgāh-ı (21) kibriyāya revāne olmanuñ ṭarḭḳi ẕikr-i Ḥaḳdur ġayrı ʿilācı 

yoḳdur diyü beyān buyurub bu sürḫ-ı şerḭfi (22) ve beyān-ı latḭfi ol maꜤnāyı teʾkḭd 

içün ḭrād buyurub buyururlar ki niyāzmendüñ ṣıdḳ (23) u ḫulūṣı birle ẕikr-i Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa meşġūl olub Allāh dimesi Ḥażret-i Ḥālıḳ-ı bḭçūnuñ Ꜥaynı (24) lebbeyk 

buyurmasıdur diyü bu beyān-ı şerḭfi tefhḭmen  lilsālikḭn ve iḥsānen li‟ṭ-ṭālibḭn naẓm 

(25) buyurub buyururlar  

(190) Beyt  

An yekḭ Allāh mḭguftḭ şebḭ  

Tā ki şḭrḭn mḭşud ezẕikreş lebḭ  

(26) ol birisi Allāh dirdi bir gice tā ki şirḭn olurdı Ḥaḳḳuñ ẕikrinden lebi yaꜤnḭ sālikān-

ı rāh-ı (27) Ḥaḳḳuñ bir gice ẕikr-i perverdigār idüb Allāh dirdi  

(191) Beyt  

Guft şeyṭān āḫir ey bisyārgū 

[26a] (1) Ḭn heme Allāhrā lebbeyk kū 

didi şeyṭān āḫir ey çoḳ [d]iyici bu dükeli Allāh dimege lebbeyk (2) ḳatı yaꜤnḭ şeyṭān 

ol ẕākire didi ki ey ẕākir Ꜥabdüñ Ḥaḳḳı ẕikr idüb Allāh dimesinden (3) murād ḳıl 

feyyāż-ı raḥmetinden lebbeyk şerḭfiyle müşerref olmaḳdur  

(192) Beyt 

Mḭneyāyed yek  (4) cevāb ezpḭş-i taḫt 

Çend Allāh mḭzenḭ bārūy-ı saḫt  

yaꜤnḭ senüñ ẕikriñe pḭş-i (5) taḫt Subḥānḭden bir cevāb gelmez niçe biri Allāh dirsin 

ḳatı yüz ile bu itdügüñ beyhūdedür (6) ẕikrüñ şarṭı lebbeyk ṣadāsın istimāꜤ itmekdür 

saña ise ḳabl-i Ḥaḳḳdan aṣlā lebbeyk (7) degül bir cevāb gelmez niçe bir ẕikr idüb 

istiḥyā itmezsin didi 

(193) Beyt 

Ū şikeste dil  (8) şud u be nihād ser 
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Dḭd derḫⱽāb ū Ḫıżırrā derḫużar 

ol göñli ṣınıḳ oldı başın ḳodı (9) gördi düşünde Ḥıżırı ḥużurda yaꜤnḭ ol sālik-i ẕākir 

şeyṭāndan bu ḳavli istimāꜤ (10) eyledükde şikeste dil olub ẕikrden fāriġ oldı ve yatdı 

uyuduḳda düşünde Ḥażret-i (11) Ḥıżır Ꜥaleyhi‟s-selāmı bir sebzezār u çemenistānda 

gördi  

(194) Beyt  

Guft hḭn ezẕikr çun (12) vāmāndeḭ  

Çun peşḭmānḭ ezān k‟eş ḫⱽāndeḭ 

didi ṣınıḳ ẕikrden niçün geri (13) ḳalduñ neden ötüri peşḭmānsın ol şeyꜤden ki 

oḳuduñ yaꜤnḭ Ḥażret-i Ḥıżır (14) Ꜥaleyhi‟s-selām ol ẕākire didi agāh ol ne sebebden 

ẕikr-i Ḥaḳdan geri ḳalduñ ve itdügüñ (15) ẕikre ne bāꜤiŝden peşḭmān oldun  

(195) Beyt  

Guft lebbeykem nemḭāyed cevāb  

Z‟ān (16) hemḭ tersem ki bāşem redd-i bāb 

didi baña lebbeyk cevābı gelmez andan dükeli ḳorḳarum (17) ki redd-i bāb olam  

(196) Beyt  

Güft ḥażreteş ki Ḫudā güft Ḭn bemen 

Ki berū bā ū begū ey (18)   mümteḥen 

Ḥażret-i Ḥıżır Ꜥaleyhi‟s-selām didi ol ẕākire ki ey ẕākir Ḥażret-i Ḥaḳ TeꜤālā celle ve 

aʿlā (19) baña fermān itdi ki yüri söyle ey mümteḥin di yaꜤnḭ “Ed-dünyā darü‟l-

belvā”139 ḥadḭŝ-i şerḭfi (20) mūcebince  ey imtiḥān olmış kimse di ol ẕākire diyü baña 

Ḥażret-i Ḫudā emr itdi  

(197) Beyt 

(21) Guft ān Allāh-ı tū lebbeyk-i māst 

V‟ān niyāz u derd u sūzet peyk-i māst 

                                                             
139 “Dünya imtihan yurdudur.” 



137 
 

(22) Ḥażret-i Ḥıżır āleyhi‟s-selām lisānından güftüñ fāꜤili Ḥażret-i Ḥaḳdur yaꜤnḭ Ḥıżır 

ḥażretleri (23) didi ol ẕākire Ḥażret-i Allāh buyurdı ki senüñ Allāh Allāh diyüb ẕikr 

eylemeñ bizüm lebbeykimüzdür  (24) ve senüñ Ꜥarż ḥācet idüb yanġu ve derd-i 

niyāzuñ bizüm peykimüzdür  

(198) Beyt  

(25) Ḥilehā vü çāre cūyḭhāy-ı tu  

Ceẕb-i mā būd u guşād ḭn pāy-ı tu  

yine lisān-ı Ḥażret-i (26) Ḥaḳdan Ḥıżır Ꜥaleyhi‟s-selām ol ẕākire didi senüñ taḥṣḭl-i 

āḫiret içün ḥḭle- (27) lerüñ ve çāre ṭaleb eylemelerüñ bizüm çekenimüz idi ki açdı 

ayaġıñı yaꜤnḭ sen ḥicāb-ı beşeriyyet [26b] (1) ve bend-i ġaflet140 ü şehvet ü 

nefsāniyyet ile maḥcūb ve muḳayyed ve mestūr ideñ ol estār (2) u ekyādı senden 

defꜤ ve ṭaraf-ı ṭaꜤatimüze ceẕb bizden idi  

(199) Beyt  

Ters ü Ꜥışḳ-ı tu  (3) kemend-i luṭf-ı māst 

Zḭr-i her yā Rabb-i tu lebbeykhāst 

bu beyt-i saꜤādet- (4) ḳarḭn daḫı lisān-ı Ḥıżırdan ẕākiredür senüñ ḫavf u Ꜥaşḳuñ 

bizüm luṭfumuz kemendindür (5) senüñ her yā Rabb dimek taḥtında niçe lebbeykler 

vardur  

(200) Beyt  

Cān-ı cāhil z‟in [duꜤā] cüz dūr (6) nḭst  

Z‟ān ki yā Rabb gufteneş destūr nḭst 

cāhilüñ cānı bu duꜤādan uzaḳdan (7) ġayrı degüldür zḭrā yā Rabb dimesine icāzet 

yoḳdur yaꜤnḭ ehl-i  şeḳāya duꜤā vü münācāta (8) iẕin ve destūr-ı Ḥaḳ olmaduġından 

fısḳ u fesād u muḥabbet-i dünyāya māʾil olub derd-i (9) āḫiretden ġāfillerdür  

(201) Beyt 

                                                             
140 Metinde “ ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “ġaflet” olmalı. 
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Berdehān u berdileş ḳuflest u bend  

Tā nenāled bāḪudā vaḳt-i (10) gezend 

aġzı ve göñlü üzre kilḭd ü baġ vardur tā añlamasın Ḥaḳḳa żarar vaḳtinde yaꜤnḭ (11) 

kāfirān ü cāhilānuñ ve münkirān u muꜤānidānuñ cānları dergāh-ı Ḥaḳḳa tażarruꜤ u 

niyāzdan (12) ve sevdā u maḥabbet-i āḫiret ile sūz-ı güdāzdan baꜤḭd ü mehcūrlardur 

dehān ü zebān (13) u cinānları maꜤnābend ü kilḭdlerleri ile baġludur bu beyt-i şerḭf 

pürꜤizzetüñ  maꜤnā-yı kerḭmi bu (14) āyet-i kerḭmeden rūşendür ḳavlühü TeꜤālā 

“Ḫatemallāhu ʿalā ḳulūbihim ve ʿalā semʿıhim ve ʿalā ebṣārihim (15) ġışāvetun” 141 

 (202) Beyt  

Dād mer FirꜤavnrā ṣad mülk ü māl  

Tā bikerd ū daꜤvi-yi Ꜥizz ü celāl 

(16) FirꜤavna yüz mülk ü māl virdi tā ki ol eyledi Ꜥazze vü celāl daꜤvāsın yaꜤnḭ Ḥażret-

i Allāh FirꜤavna (17) bir mertebe māl ü menāl iḥsān eyledi ki daꜤvā-yı Ḫudāḭ eyledi 

dimek ola ki Ḥaḳ TeꜤālā dünyā (18) māl ü menālini ṣāliḥlerden menꜤ idüb fāsıḳlara 

virir ṣüleḥāya kemāl-ı Ꜥināyet ve luṭf (19) u kereminden ve aṣḥāb-ı ṭāġıyyeye 

ḳahrından māl ü menāl virüb aña iştiġāl ider ki (20) dergāh-ı Ꜥizzet-i bārḭde tażarruꜤ 

u zārı eylemesün içün  

(203) Beyt 

Derheme Ꜥömreş nedḭd ū derd-i (21) ser 

Tā nenāled sūy-ı Ḥaḳ ān bed güher  

cemꜤḭ Ꜥömründe baş aġrısı görmedi tā ki iñlemesin (22) ṭuruḳ-ı Ḥaḳḳa ol güheri bed 

FirꜤavn yaꜤnḭ ẕāt-ı bed FirꜤavn dergāh-ı bārḭde tażarruꜤ (23) ü niyāz eylemesün içün 

dükeli Ꜥömründe baş aġrısı görmedi  

(204) Beyt  

Dād ūrā cümle-yi mülk  (24) ḭn cihān  

                                                             
141 “Allāh, onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. Gözleri üzerinde de bir perde vardır.” 

(Bakara 2/7) 
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Ḥaḳ nedādeş derd ü renc ü enduhān  

 bu cihānuñ bütün mülkin ol (25) FirꜤāvna virdi Ḥaḳ TeꜤālā aña derd ü zaḥmet ü 

ġussalar virmedi derd ü ġuṣṣa u miḥnet ü (26) elem ü faḳr-i felāket-i ẕillet ve sitem-i 

loḳma ḫavāṣṣ u ḥaṣṣa-yı ḥāṣü‟l-ḥāṣlar oldıġın (27) beyān buyurub buyururlar ki  

(205) Beyt  

Derd āmed bihter ezmülk-i cihān  

Tā biḫⱽānḭ [27a] (1) mer Ḫudārā dernihān 

derd ü zaḥmet ü meşeḳḳat mülk-i cihāndan eyü geldi tā Ḥażret-i Ḥaḳḳa (2) gizlü 

niyāz ü temennā eyleyesin  

(206) Beyt  

Ḫⱽāndan bḭderd ezefsurdegḭst 

Ḫⱽāndan bāderd  (3) ezdilbürdegḭst 

Ḥāḳḳ TeꜤālā ḥażretlerine derdsiz  duꜤā vü zārı u lābe eylemek ṭutḳunluḳdandur (4) 

derd ile tażarruꜤ ve zārı eylemek göñül iletmeden yaꜤnḭ maḥabbetdür  

(207) Beyt  

Ān keşḭden zḭr-i leb āvāzrā  

(5) Yād kerden mebdeʾ ü āġāzrā 

ol āvāzı ṭudaḳ altından çekmek mebdeʾ ü āġāzı fikr itmeden (6) yaꜤnḭ “ʿAn  ṣāmḭmi‟l-

ḳalb” 142 ḫali  derūn ü ṣāfḭ dil ile bḭgüft-i zebān ḳādir-i ḳayyūm Allāh (7) seni yoḳdan 

var idüb aḥsen-i taḳvḭm üzre ṣūret-i insānda ḫalḳ idüb bḭ- (8) ḥadd u bḭpāyān Ꜥināyet 

ü iḥsānlar eyledıġın bilüb añlayub ṣıdḳ u ḫulūṣ ile (9) ḳalbüñden eyledigüñ niyāz u 

temennālaruñ  

(208) Beyt  

Ān şude āvāz-ı ṣāfḭ vü ḫazḭn  

Ey Ḫudā  (10) v‟ey müsteġāŝ u ey muꜤḭn 

                                                             
142 “Samimi kalpten.” 
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 ve “Udʿū rabbeküm tażarru ʿan ve ḫufyeten” 143 ayet-i kerḭmesi mukteżāsınca ṣāfḭ vü 

ḫazḭn (11) āvāz ol oldı maꜤnā-yı ḫulūṣ-ı tām ve ṣıdḳ-ı tamām birle derūn-ı dilden ey 

Ḫudā ve ey müsteġāŝ (12) ve ey muꜤḭn diyüb tażarruꜤ u niyāz eyledügüñ āvāz-ı ṣāfḭ ü 

ḫazḭn oldı dimek duꜤā-yı (13) müstecāb ol oldı dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(209) Beyt 

Nāle-yi seg derreheş  (14) bḭceẕbe nist 

Z‟ān ki her rāġıb esḭr-i rehzenḭst 

miŝāl ṭarḭḳiyle ḥaḳḭḳat iḥsān (15) buyururlar ki nāle vü fiġān seg bile ol şāh-ı 

kerḭmüñ rāhında ceẕbesüz degüldür zḭrā (16) “Likülli  emrin māniꜤun ve‟lil-iꜤlmu144  

mevaniꜤun” 145  maġzāsınca her rāġıb esḭr-i reh-zendür  ḥuṣūsā ṭarḭḳ-i müstaḳḭm (17) 

şeyāṭḭn ü ins ḳuṭṭāꜤ ṭarḭḳleriyle ṭobṭoludur anda ŝābitḳadem dāʾim olub  pābercā (18) 

olmak tevfḭḳ ü hidāyet-i İlāhḭ ile olur  

(210) Beyt 

Çün seg-i Kehfḭ ki ezmurdār rest 

(19) Berser-i ḫⱽān-ı şehinşāhān nişest 

meŝālā çünki Aṣḥāb-ı Kehfüñ köpegi murdārlıḳdan (20) ḳurtuldı şāhlar şāhınuñ 

ṣofrāsı başına oturdı “Ed-dünyā cḭfetün ve ṭālibühe kilābün 146 (21) ḥadḭŝ-i ṣadāḳat-ı 

bünyādı mūcebince çünki nefs-i kelbi cḭfe-yi dünyāyı terk idüb (22) rūḥa tabiꜤiyyet 

ile tāꜤat-ı Ḫudā vefādārlıḳında ŝābitḳadem ola dergāh-ı kibriyāya (23) vāṣıl olmaġa 

lāyıḳ olub raḥmet-i bḭġāyete Ḥaḳḳa nāʾil olur  

(211) Beyt  

Tā ḳıyāmet mḭḫured  (24) ū pḭş-i ġar 

ꜤĀrifāne  āb-ı raḥmet  bḭteġār      

                                                             
143 “Rabbinize alçak gönüllüce ve için için dua edin.” (Araf 7/55) 
144 Metinde “aʿlḭm” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “iʿlmu” olmalı. 
145 “Her iĢin bir engeli vardır, ilmin engelleri çoktur. “ 
146 “Dünya bir leĢtir ve onun talipleri ise köpeklerdir.” (Gültekin, 2006: 407) 
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ḳıyāmete degin bir maġara öñünde raḥmet (25) ṣuyın ḳasesüz [içer] Ꜥārifler gibi 

yaꜤnḭ nitekim Ꜥārifān-ı İlāhḭnüñ ġıdā-yı rūḥānḭyeleri ilhām ü füyūżāt-ı (26) İlāhḭ olub 

bḭmiḥen ṣaḥn-ı evānḭ āb-ı raḥmet-i ilhāmāt-ı Yezdānı nūş itdükleri gibi (27) keẕalik 

seg-i Kehfi daḫı āb-ı raḥmeti bḭteġār nūş ider  

(212) Beyt 

Ey besā segpust  [27b] (1)  k‟ūrā nām nḭst 

Lḭk ender perde bḭān cām nḭst  

ey çok it derili kimse (2) ki aña nām yoḳdur ammā perde içinde ol cāmsuz degüldür 

yaꜤnḭ Ꜥirfān-ı ehlullāhdan ḳatı çoḳ (3) Ꜥazḭz ü muḥarremler ẕüll kelbi iḫtiyār 

eylemişlerdür beyne‟n-nās bir mertebe ḫⱽār u ḥaḳḭr ü ẕelḭllerdür ki (4) aṣlā nāmları 

yoḳdur taḥt-ı perde-yi beşeriyetde mestūr u nihāndurlar ammā ol vücūd perdesi (5) 

içinde sulṭān-ı ḥāḳḭḳatüñ muḥabbet-i Ꜥaşḳ u şevḳ cāmı iledürler perdede cāmsuz (6) 

degüllerdür dimeden murād-ı kerḭmleri viṣāl-i Ḥaḳḳa vāsıllardur dimek ola Vallāhu 

aꜤlem  

(213) Beyt  

(7) Cān bidih ezbehr-i ḭn cām püser 

Bḭcḭhād u ṣabr key bāşed ẓafer 

 ṣadrārā-yı edḭke lāhūt-ı (8) sulṭān-ı şehristān-ı ceberūt kār-ı fermā-yı mülk-i nāsūt 

terġḭben li‟s-sālikḭn gevher-i (9) pend ü nuṣḥ iḥsān eyleyüb buyururlar ki yaꜤnḭ ey 

ṭālib-i cevher maḳṣūt olan sālik-i (10) rāh-ı kerḭm ṭarḭḳ-i İlāhḭ bedel ü ḭŝār u iḥṣāndan 

ṣoñra nefsile cihād-ı ekber ve meʿāṣḭden  (11) perhḭz ü ṣabr ṭarḭḳidür  

MıṣraꜤ 

Cān virmeyicek yoluna cānān ele girmez  

mıṣdāḳınca (12) bu ṭarḭḳ-i müstaḳḭm-i Ꜥaşḳ u maḥābbetde viṣāl-i Ḥaḳ içün Ꜥāşıḳān-ı 

Ḫudānuñ kārı (13) cān virmekdür şehristān-ı maḥabbetde bundan ġayrı kār u kisb 

yoḳdur bu ise ṣabr ü cihād-ı (14) ekber ile ḥāṣıl olur evliyā-yı Ꜥaẓāmun ṭālibān-ı 
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Ḥaḳḳa peder-i müşfiḳden ziyāde teraḥḥum ü Ꜥināyet (15) ü merḥametleri 

olduġından püser lafẓıyla taꜤbḭr buyurdılar raḍıyallāhu TeꜤālā Ꜥanh ü ḳuddise 

sırrehu‟ (16) l-ʿalā “Ceʿalnāllāhü mine‟l-mücāhidḭne ve‟ṣ-ṣābirḭn”147    

(214) Beyt  

Ṣabr kerden behr-i ḭn nebved ḥarec 

(17) Ṣabr kun ke‟ṣ-ṣabru miftāḥu‟l-ferec 

bu devlet-i Ꜥuẓemā ve saꜤādetkiber içün miḥen-i şedāid ü (18) züll-i faḳr ü fenāya 

ṣabr eylemek zaḥmet ü miḥnet olmaz ṣabr eyle zḭrā ṣabr miftāḥ-ı selāmet (19) ü 

rāḥatdur  

MıṣraꜤ 

Belāya  ṣabr  idenler oldılar rāḥat-ı ḫayırdārḭ 

Ḥażret-i Allāh furḳān-ı kerḭminde (20) buyurdı kemā ḳālallāhu TeꜤālā “Ve le 

neblüvenneküm bişeyʾin” 148 bu āyet-i kerḭminün tefsḭrinde bḭḥadd ü bḭpāyān (21) 

eḳāvḭl-i laṭḭfe ḭrād buyurılmış ki taḥrḭr olunsa bāꜤiŝ-i taṭvḭl-i kelām olur ancaḳ (22) 

“Aḥsenü‟l-kelām mā ḳalle ve delle” 149 vefḳince iki maꜤnā-yı şerḭf buyurmışlar biri 

Ꜥāṣḭden (23) muṭḭꜤi izhār içün ibtilā ki meŝelā bir kimse ḳaża-yı Ḥaḳḳa rāżıyum ve 

belāsına ṣābirim (24) zuꜤm idüb lisānıyla kelimāt eylese Ḥażret-i Allāh “ꜤAllāmü‟l-

guyūbdur”150 lā şübhete fḭh  lākin ol (25) muṭḭꜤ emr-i İlāhḭ ḳavli mūcebince  belāya 

ṣābir midür degüldür diyü ola biri daḫı nefsinde maḥabbetu- (26) llāh zuꜤm idüb 

ḥükm-i Ḥaḳḳa keyfe mā kāne ṣabr idüb ḳażā-yı bārḭye rāżıyum dimesi (27) daꜤvā 

olmaġın ol daꜤvāsında şedāid-i ḥavādiŝe taḥammül ü ṣabr ile ṣādıḳ mıdur ṣabırsızlıḳ 

[28a] (1) ile kāzib midür Ꜥayān olub iddiʿā-yı maḥabbet-i Ḫudā eylemeye tā ki 

ḳavlühü TeꜤālā “Lime teḳūlūne mā lā tefʿalūn” 151 ayet-i kerḭmesi saḫt u ġażabına 

                                                             
147 “Allah bizi mücahidlerden ve sabredenlerden kılsın”.  
148 “Ve elbette sizi bir Ģeyden imtihan ederiz.” (Bakara 2/155) 
149 “Sözün en güzeli az ve öz olandır.” 
150  “Allah gaibleri en iyi bilendir.” 
151 Yapmayacağınız Ģeyleri niçin söylüyorsunuz?” (Saf 61/2)  



143 
 

maẓhar olmaya bu ayet-i kerḭme ḳażā-yı Ḥaḳḳa daꜤvā-yı ṣabr (3) idüb ḫavf-ı rücūꜤ ile 

imtiḥān olınan ḥakḳında nāzil olduġı süṭūrārā-yı kitāb-ı (4) cevāhir-i ilhādur  

(215) Beyt  

Z‟ḭn kemḭn bḭṣabr u ḥazmḭ kes nerest 

Ḥazmrā ḫod ṣabr āmed pā vü (5) dest 

bu pusudan ṣabr u ḥazmsuz kimse ṣıçramadı ḥazma ḫod ṣabr el ve ayaḳ geldi yaꜤnḭ 

beşeriyyet (6) ü kibr ü Ꜥucb ü enāniyyet ü ġaflet ü cehālet ü nādāniyyet kemḭninden 

ḥażm u ṣabrsuz kimse (7) ḫalāṣ olmamışdur kūy-ı yārda menzilgāh idinenler ḥazm u 

ṣabr ile idinmişlerdür dimek ola (8) Vallāhu aꜤlem  

(216) Beyt 

Ḥazm kun ezḫūrd k‟ḭn zehrḭn giyāst 

Ḥazm kerden zūr u  (9) nūr-ı enbiyāst 

ḥazm eyleyemedin zḭrā yimek zeḥre mensūb otdur ḥazm itmek ise (10) enbiyā-yı 

Ꜥaẓāmuñ zūr u nūrıdur yaꜤnḭ ṭaꜤām u helālden bir zehḭr idüb ekūl olmadan (11) 

ihtirāz eyle zḭrā enbiyā-yı Ꜥaẓāmuñ ve evliyā-yı kirāmuñ kārları riyāżāt u ṣıyām 

iledür (12) sen daḫı ṭālib-i peyrev-i enbiyā iseñ ẕikr ü sülūk ile nūr-ı ḭmān [u] ḭḳānı 

ele getürüb (13) sālik-i rāh-ı haḳḭḳat ol ki maraż-ı cūꜤa devā nūr u rū-yı enbiyā 

Ꜥaleyhi‟s-selāmdur  

(217) Beyt  

(14) Kāh bāşed k‟ū beher bādḭ cehed  

Kūh key mer bādrā veznḭ nihed 

her bir bāddan ḳalġıyan ṣamandur (15) ṭaġ belli vezn ḳaçan ḳor yaꜤnḭ yimenüñ ve 

içmenüñ firḭftesi ve şḭftesi olub her gördügi ṭaꜤām-ı (16) mḭveye imrenüb taḥṣḭl ü 

ekline saꜤy ü gūşiş  iden ṣamān maḳūlesi Ꜥavām-ı kelhüvāmdur (17) yoḫsa ṭaġ gibi 

olan Ꜥazḭz ü muḥteremān Ḫudā vücūd-ı nāzenḭnler yime ve içme sevdāsından (18) 

fāriġān olub kūşe-yi ḳanāꜤat-i aslanıdurlar teleẕẕüzāt-ı nefsāniyye-yi rūzgārların ve- 
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(19) zne tenezzül itmezler metḭn ü müstaḥkem-i rāsiḫ dem ü ŝābitḳademlerdür 

dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(218)  (20) Beyt  

Her ṭaraf ġūlḭ hemḭ ḫⱽāned turā 

K‟ey birāder rāh ḫⱽāhḭ hḭn biyā  

her ṭarafdan (21) bir ġūl dükeli seni daꜤvet ider ki ey birāder yol ister agāh ol beri gel 

yaꜤnḭ bu dünyāda (22) maḥabbetullāhdan ġayrı her ne ki var ġūl-i rāhzendür gerek 

eṭʿime vü elbise gerek māl ü (23) menāl ü aḳmişe-yi nefḭse gerek kār ü kisb ve ticāret 

ü Ꜥaḳār-ı ḥays her biri (24) bir gūne  ve sūse ile kendi cānibine daꜤvet idüb rāhdānlıḳ 

ve pişvālıḳ iẓhār idüb (25) ṭāꜤat u Ꜥibādet-i Ḥaḳḳa māniꜤ olmaġa saꜤy u gūşiş  iderler 

bu ẕikr olınan cemādātdur (26) nice daꜤvet iderler dinilür ise “Lisānü‟l-ḥāli‟n-nuṭḳi 

min lisānü‟l-maḳāl” 152  ḳavl-ı şerḭfi cevāb-ı (27) şāfḭdür göñül beyt-i Ḫudādur 

bunlaruñ maḥabbet ü Ꜥalāḳasından pāk olmaduḳça ẓerāfet  [28b] (1) ü nükteşināslıḳ 

daḳḭḳadānlıḳ fāʾide itmez pāyān nedāmetdür  

(219) Beyt  

Reh numāyem hemrehet (2) bāşem refḭḳ  

Men ḳılāvūzem der ḭn rāh-ı daḳḭḳ 

yol gösterüb yoldaş ve refiḳüñ olayum (3) ben bir refḭḳ yolda ḳılāvūzum dir ḳāʾil 

ḳavli fiʾiline nāmuvāfıḳ ve kelimātı ḳalbine nāmüṭābıḳ şeyḫlıḳ (4) ṣūretinde görinüb 

ṭālibān-ı rāh-ı Ḥaḳḳuñ rehzenleri olan ehl-i riyā vü ehl-i sumʿa daḫı olsa (5) cāʾiz ola  

(220) Beyt 

Ne ḳılāvūzest vü ne reh dāned ū  

Yūsufā kem rev sūy-ı ān gurk ḥū 

(6) ne ḳılāvūzdur ve ne biri bilür ey Yūsuf  gitme ol ḳurd ḥūylunuñ cānibine yaꜤnḭ ey 

Yūsuf-ı ṭarḭḳat (7) olan ṭālib ü ṣādıḳ ehl-i dünyāyı ve ehl-i dünyā ile ālūde-yi tebdḭl-i 

                                                             
152 “Söylenen sözden konuĢanın ne olduğu belli olur.” 
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şekl iden ehl-i (8) hevāyı yār u iḫvān ẓann  eyleyüb ol gürg meşrebānuñ ṭaraflarına 

gitme  

(221) Beyt 

Ḥazm ḭn (9) bāşed ki nefrḭbed terā  

Çerb ü nūş u dāmhā-yı ḭn serā  

gūyā bu beyt-i kerḭm ḥażm lafẓınuñ (10) tefsḭri olub Ꜥindel-kümmelḭn maꜤnā-yı 

ıṣṭılāḥḭsin beyān buyurdılar ḥazmuñ maꜤnā-yı (11) lüġāvḭsi bḭdār-ı būdandur kārhā 

agāh būdan ve ġāfil nebūden ile meşhūrdur lākin maꜤnā-yı ḥaḳḭḳḭsi (12) ḥazm ol olur 

ki seni aldatmaya semz ve ṭatlu bir cihānuñ dāmları yaꜤnḭ ḥazm aña dirler ki bu (13) 

dünyānuñ Ꜥalāyıḳ u ʿavāʿiḳinden māꜤada eṭꜤime vü eşribesinüñ daḫı mübtelāsı 

olmayub (14) ḳuvvete lāyemūta ḳanāꜤat üzre olub ḳalben ve ḳāliben rākin-i leẕāiż-i 

ḳaẕibe-yi dünyāyḭ olmayasın  

(222) (15) Beyt 

Ki ne çerbiş dāred u ne nūş ū  

Siḥr ḫⱽāned  mḭdemed dergūş-ı ū  

zḭrā (16) bu leẕẕet-i sivā ne ṭatlulıḳ ṭutar ve  şirḭnlik bu nūḳuş-ı Ꜥālem gūyā dünyānuñ 

efsūnıdur (17) siḥr oḳuyub ḳulaġa üfürür  

(223) Beyt 

Ki biyā mihmān mā ey rūşenḭ 

Ḫāne ān-ı tust [u]  (18) tu ān-ı menḭ  

bu beyt-i şerḭf-i Ꜥizzet-i maḳrūdan dünyā-yı fānḭ-yi bḭvefā lisānından ola ki (19) ḫalḳ-

ı Ꜥālemi kendi ṭarafına lisān-ı ḥāl ile daꜤvet dir ki gel bizüm misāfirimüz  ey aydınlıḳlı 

(20) ev senüñdür sen benümsin  

(224) Beyt  

Ḥazm ān bāşed ki gūyḭ tuḫmeem 

Yā saḳḭmem ḫaste-yi ḭn  (21) daḫmeem 
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ḥazm ol olur ki diyesin ṭoḳum ve imtilāyum yāḫūd ḥasta vü saḳḭmüm bu ḳubbe- (22) 

nüñ meŝelā māl u menāl u Ꜥizzet ü cāh u celāl yaꜤnḭ niꜤmet-i bḭmāʾil-i dünyā saña 

teveccüh (23) idüb Ꜥālemde ḫoşḥāl ü müreffeḥü‟l-bāl olduḳda dildāde-yi vesāvis ü 

iżlāl olmayub (24) ve aña ezcān u dil raġbet eylemeyüb bedel-i ḭŝār ile muḳayyed 

olub ḳalbini Ꜥibādet-i (25) Ꜥubūdet envārıyla münevver idüb sen daḫı lisān-ı ḥāl ile 

diyesin ki imtilāyum yāḫūd ḥastayum (26) yaꜤnḭ kendi nefsiñi ḥaḳḭr idüb ben Ḥażret-

i Ḥaḳḳuñ bir Ꜥabd-i ʿāciziyüm bendegānuñ (27) üzere bile nefsiñi tercḭḥ itmeyüb 

dāyimā ḳuṣurıña muꜤarrif olub ṭamaꜤ u ḫırṣdan [29a] (1) bilkülliye ḫalāṣ olduḳda işte 

ḥażmuñ oldur öyle kimse ḥazm ṣāḥibi dirler dimek ola  

(225) (2) Beyt 

Yā serem derdest derd-i ser büber 

Yā merā hⱽandest ān ḫālū püser 

ḥāṣılı dünyāya (3) bir vech ile meyl ü raġbetüñ olmayub daꜤvet itdükçe gūnāgūn 

bahāneler ile dest-i dāmından (4) ḫülāṣa saꜤy ü gūşiş  eyle meŝelā niꜤmet-i dünyā 

saña teveccüh itdükçe meyl ü raġbet itmeyüb (5) yā başum aġrır baş aġrısı 

üzerümde dirdi yāḫūd beni ol babamuñ ḳarındaşı oġlı (6) daꜤvet itmiş dirdi murād 

yā ṭaraf-ı rūḥāniyete meyl ü raġbet yāḫūd aṣḥāb-ı (7) ṭarḭḳat ile ülfet ü ṣoḥbet ola bu 

keyfiyyetleri beyān idüb zinhār dām-ı dünyāya (8) giriftār olmayasın zḭrā   

(226) Beyt  

Z‟ān ki yek nūşet dihed bānḭşhā 

Ki bikāred der  (9) tu nūşeş rḭşhā 

zḭrā sañā bir şerbet virir neşter birle ki eker sende anuñ (10) şerbeti yaralar yaꜤnḭ 

eger teleẕẕüẕāt-ı dünyāya meyl idüb raġbet iderseñ anuñ (11) şerbeti zehrālūddur 

senüñ derūnuñda yaralar eker  dāmına giriftār olursuñ “Ḥubbü‟ (12) d-dünyā rāʾsü 

küllü ḫaṭḭʾetin” 153 mażmūn-ı şerḭfinden ḥiṣṣedār olursun ḥażret-i sulṭān- (13) ı her 

                                                             
153 “Dünya sevgisi bütün hataların baĢıdır.” (http://www.dinimizislam.com, agis, 2019) 

http://www.dinimizislam.com/
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dü serā  ṣalavāt-ı Ꜥaleyh ḥażretlerinün bu ḥadḭŝ-i şerḭfleri daḫı bu maꜤnā-yı 

müʾekkiddür (14) ḳale Ꜥaleyhi‟s-selām “Miŝlü ṣāḥibü‟d-dünyā kemiŝli‟l-māşḭ fḭl māiʾ 

hel yesteṭḭʾulleẕḭ (15) yemşḭ fḭlmāʾi el-la yebtelü ḳad māhu fekülle mā elhāke ʿan 

mevlāke fehüve dünyāke”154  (16) ve ḳāle ʿaleyhisselām “İẕā erādallāhu biʿabdin 

ḫayran zehhedü fi‟d-dünyā ve raġġabehü fi‟l-āḫireti (17) ve baṣṣarahu biʿuyūbi 

nefsihi “155zḭrā buyurmışlar ki “Men ẓanne ennehü bilābisi‟d-dünyā bibedenihi (18) 

ve yaḫlū ʿanhā biḳalbihi fehüve maġrūrun”156 imdi ṭālibe dām-ı dünyāya ve 

müştebihāt-ı hevāya (19) giriftār olmayub ārzūlar ḳaydından necāt bulmaġa saꜤy ü 

gūşiş  eylemeden ḫaberlü (20) iş olmaduġın beyān buyurub buyururlar ki  

(227) Beyt  

Zer eger pencāh eger şaṣtet dihed 

(21) Māhiyā ū guşt derşestet dihed 

altunı eger elli ve eger altmış eger virirlerse ey balıḳ (22) aġıña et ḳoy ey ābgḭr-i 

ṭarḭḳat māhḭsi olub Ꜥāzim-i deryā-yı aḥadiyyet olan (23) ṭālib-i miskḭn saña dünyā-yı  

denḭnüñ altun ve aḳçesi teveccüh idüb enbiyā-yı dünyānuñ (24) üzeriñe 

meyillerinden nāşḭ gerek ellişer altmışar altun yā ġuruş yāḫūd kḭse (25) gelürse 

zinhār meyl ü raġbet idüb ol dāma giriftār olmayasın zḭrā ol gūne (26) ẓuhūrāt balıḳ 

aġı ipi gibidür dām-ı giriftār olub helāk olursun dimek (27) ola Vallāhu aꜤlem  

(228) Beyt  

Ger dihed ḫod key dihed ān pürḥiyel  

Cevz-i pūsḭdest  [29b] (1) güftār-ı deġal 

eger virirse ḫod ḳaçan virir ol ḥḭle ile ṭolu çürük ceviz ve aldam  (2) sözler yaꜤnḭ 

dünyā ve enbā-yı dünyā dünyānuñ ṣaġ işi ve ṣaġ sözi yoḳdur virdügi (3) taḳdḭrce 

                                                             
154  Dünyanın sahibi olan kimse suda yürüyen gibidir, suda yürüyen kiĢi suda ıslanmadan yapabilr mi 

sana Mevla‟n hakkında  ilham veren her Ģey senin dünyandır.) (books.google.com.tr, agis, 2019) 
155 “Allah bir kulun hayrını murat ettiği zaman onu dünyada zahid kılar ve onu ahirete yönlendirir ve  

ayıplarını  kendine gösterir.)  (www.nukteler.com, agis, 2019)  
156 “Kim zannaderse,  dünya elbiselerinden kalbini ve bedenini uzaklaĢtırırsa o mağrurdur.”  

http://www.nukteler.com/
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ṣaḥḭḥü‟ş-şekl cevz-i pūsḭdedür ve iḥsān u kerem ve ʿadları daḫı bḭmaʿnā kelimātdur 

(4) ġāfilmebāş 

(229) Beyt  

Jaġjaġ-ı ān Ꜥaḳl u maġzetrā bered  

Ṣad hezārān Ꜥaḳlrā yek neşmured 

(5) anuñ jaġzaġı senün Ꜥaḳl u beyniñi iletür yüz  biñ Ꜥaḳlı bir ṣaymaz yaꜤnḭ dünyā-yı 

(6) denḭ-yi bḭvefānuñ nuḳūş u teleẕẕüẕāt-ı kāẕibesi senüñ Ꜥaḳl-ı maʿāduñ beyniñi (7) 

izāle ider zḭrā maḥabbet-i dünyā bir ġaddār-ı ḫūnḫⱽārdur ki Ꜥaḳl-ı maꜤāş-ı cüzʾinüñ 

yüz biñini (8) bir ṣaymaz 

(230) Beyt 

Yār-ı tu ḫurcḭn-i tust u kḭseet  

Ger tu Rāmḭnḭ mecū cüz Vḭseest 

(9) senüñ yārüñ senüñ hegbeñ ve kḭseñdür eger sen Rāmḭn iseñ isteme Vḭseden (10) 

ġayrısın Rāmḭn ü Vḭse Mecnūn ü Leylā ve Vāmıḳ Azrā gibi Ꜥāşıḳ ü maꜤşūḳuñ (11) 

nāmıdur yaꜤnḭ ey ṭarḭḳ-i zühd ü taḳvā ve Ꜥibādet ü ṭāꜤat-ı Ḫudāya māʾil sālik-i rāh-ı 

(12) ḳūṣvā senüñ yārüñ senüñ ʿibādet ü Ꜥubūdete ṣarf itdigüñ vücūduñ (13) 

hegbesidür ve kḭsesidür eger sen ṭarḭḳ-i Ḥaḳda ve Ꜥubūdiyyet-i Ḫālıḳ-ı muṭlaḳda (14) 

rāsiḫdem ü ŝābitḳadem olub maḥabbetullāh envārıyla ḳalbüñ münevver ise bu (15) 

Ꜥālemde iṭāꜤat u Ꜥibādet ve maḥabbet-i Ḫudādan ġayrı kār ü kesbe meyl eyleme 

dimek  

(231) (16) Beyt  

Vḭse ü maꜤşūḳ tu hem ẕāt-ı tust  

V‟ḭn birūnḭhā heme āfet-i tust 

(17) senüñ Vḭse vü maḥbūbuñ senüñ ẕātuñdur bu ṭaşralar dükeli āfātundur bu beyt-i 

kerḭm (18) suʾal-ı muḳaddere cevāb ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılub müteheyyiye ṣaḥḭḥ 
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sükūt ifāde- (19) sin iḥsān buyurur lākin mübtedḭ-yi ṭālibāna dimek ola ki ṭāꜤāt u 

riyāżāt (20) ile nūr-ı ḭmān u  ḭḳānı taḥṣḭl itdükde maꜤlūm olur ki  

Ḥaḳḳdan özge nesne (21) yoḳdur ġayrıdan ümmidi kes  

Ac gözüñ merdāne bāk Allāh bes bāḳḭ heves  

mażmūn-ı (22) saꜤādetmaḳrūnı üzre her şeyʾi terk idüb Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḳulluġına 

bel (23) baġlarsın cümle murādāt-ı maḳṣūdātın anda bulursun zḭrā 

maḥabbetullāhdan ġayrını (24) ki anuñ maḥalli ḳalb-i insānḭdür her ne şeyʾ ki 

vardur gerek erzāḳ u emvāl gerek salṭanat (25) u cāh u celāl gerek Ꜥilm ü maꜤrifet ü 

kemāl her ne ki ḳalbünde münderic maḥabbetullāhuñ ġayrıdur (26) cümlesi maḥn u 

āfāt u ḍalāldur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(232) Beyt  

Ḥazm ān (27) bāşed ki çün daꜤvet kunend  

Tu negūyḭ mest ü ḫⱽāhān-ı menend 

yaꜤnḭ dünyā [30a] (1) ve ehl-i dünyādan meyl ü raġbeti münḳaṭıꜤ iden ṭālib-i sālik 

ḥażm ol olur çünki seni (2) daꜤvet ideler pes dimeyesin benüm mestümdürler ve 

beni ṭaleb idicilerdür meŝelā herzegüftār- (3) ān ü jājḫūyān gibi ḫalḳdan veyāḫud 

dünyādan nevʿummā daꜤvet ü iltifāta müṣādefe (4) eyledügüñde ḥayı felān big felān  

efendi yāḫūd felān ṣāḥib-i merkez ü devlet beni (5) pek sever meftūnumdur baña 

felān   inꜤām u iḥsānı idüb felānı baġışladı ve lāf u (6) güzāfından fāriġ olub “Ḳul 

küllün min ʿindillāh”157 mısḍāḳınca inꜤām u iḥsānı kerḭm- (7) ullāhdan bilüb ḫalḳuñ 

şḭfte vü firḭftesi olmamaġa daḥı Ꜥindel-kümmelḭn ḥazm (8) didüklerine işāret iḥsān 

buyurub beyt-i atḭ ile tafṣḭl buyurub buyururlar ki  

(233) (9) Beyt 

DaꜤvet-i ḭşān ṣafḭr-i murġ ān  

Ki kuned ṣayyād dermekmen nihān 

                                                             
157 “De ki: Hepsi Allāh‟tandır.” (Nisa 4/78) 
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anlaruñ (10) daꜤvetini ḳuş ṣıḳlıġı bil ki avcı pusudan ṣıḳlıḳ çalar ḳuş avāzı gibi ṣavtlar 

(11) iẓhār idüb  

(234) Beyt 

Murġ-ı mürde pḭş binhāde ki ḭn  

Mḭkuned ḭn bāng ü āvāz  (12) u ḥanḭn 

ölü ḳuş öñüne ḳomuş ki bu eyler bu āvāz158 u fiġān eglemegi  yaꜤnḭ ṣayyād (13) kendi 

pusuda ṭurub öñüne bir mürde ḳuş ḳoyub kendi perde ardından āvāz  (14) ḳaldırub 

bu āvāz u ṣadāyı bu ölü ḳuş ider şeklin gösterduḳda  

(235) Beyt 

(15) Murġ pindāred ki cins-i ust-ı ū  

CemꜤ āyed berdered şān pūst-ı ū 

ḳuş ẓann ider ki (16) cinsidür kendinüñ ol cemꜤ gelür anlaruñ derisin yırtar ol ḳuşlar 

ol ṣadāyı (17) murġ-ı mürdeden sanub kendi cinsleri ẓannıyla etrāfına cemꜤ 

olduḳlarında ol ṣayyād (18) anları ṣayd idüb derilerin üzer keẕalik dünyā-yı denḭ 

daḫı kendi kemḭnde pinhān ṣayyād (19) olub ebnā-yı dünyāyı murġ-ı mürde gibi 

ṭarḥ u aṣḥāb-ı ġafleti ṣayd itmekdedür  

(236) Beyt  

(20) Cüz meger murġḭ ki ḥazmeş dād-ı Ḥaḳ  

Tā negerded giyc-i ān dāne‟v melaḳ  

ol ḳuşdan ġayrı (21) ki Ḥaḳ TeꜤālā aña ḥazm iḥsān eylemişdür olmamasın içün ol 

dāne vü dāmuñ giriftārı (22) yaꜤnḭ murġ-ı tarḭḳat olub şehbāz-ı evc-i ḥaḳḭḳat olan 

murġ-ı maꜤnevḭ ṣūfḭ-yi (23) bḭsumʿaꜤ ü riyāya Ḥażret-i Ḫudā ḥazm iḥsān eylemişdür 

nuḳūş-ı dünyā ve Ꜥavām pürārzū vü hevāya  (24) ol ḥazm-ı berekāt ile tābiꜤ olmayub 

ḫalḳuñ medḥ ü ẕemleri ve iʿzāz u ḥürmet ü taḥḳḭrleri (25) Ꜥindinde müsāvḭ olub aṣlā 

                                                             
158 Metinde  Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “āvāz olmalı. 
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semt-i Ꜥibādetden ṭaraf-ı nās-ı  pürvesvāse māil (26) olmaya işte giriftār-ı dām-ı belā-

yı dünyā olmayan ancılayın murġ-ı maꜤnevḭdür yoḫsa  

(237) (27) Beyt  

Hest bḭḥazmḭ peşḭmānḭ yaḳḭn 

Bişnev ḭn efsānerā derşerḥ-i ḭn  

ḥazm- [30b] (1) suzlıḳ taḥḳḭḳ pişmānlıḳdur bu efsāneyi işit bunuñ şerḥinde yaꜤnḭ 

taḥḳḭḳan bḭḥazm (2) olmaḳ ḥüsrān u peşḭmān olmaḳdur bu aṣlā ḥāli iştibāh degüldür 

ḫāricden bu efsāneyi (3) istimāꜤ idüb bḭḥazm peşḭmānḭ idıġün izꜤān u ḭḳān eyle  

Firḭften-i rūstāyḭ  (4) şehrḭrā ve bedāꜤvet ḫⱽānden-i belābe vü ilḥāḥ-ı bisyār  

Peyrev-i sulṭān-ı risālet  

(5) Tācdār-ı iḳlḭm-i vilāyet  

Erḭkeārā-yı taḥtgāh-ı saꜤādet  

Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenallāh (6) biesrārihi‟l-aʿlā iꜤnāyet ü iḥsān buyurduḳları 

taḥḳḭḳāt u tedḳḭḳāta rūstāyḭnüñ (7) şehrḭyi aldadub ilḥāḥ u ibrām mālānihāye ile 

daꜤvet eylemesi ḳıṣṣasın miŝāl (8) ṭarḭḳiyle ḥaḳāyıḳ-ı sālifeyi şerḥ buyurub 

buyururlar 

(238) Beyt 

Ey birāder būd ender māmeżā 

(9) Şehriyḭ bārūstāyḭ āşnā 

ey birāder bundan evvel zamān-ı sābıḳda bir şehrḭ bir rūstāyḭye (10) āşinā idi 

(239) Beyt 

Rūstāyḭ çün sūy-ı şehr āmedḭ 

Ḫar ki ender kūy-ı ān şehrḭ zedḭ  

(11) rūstāyḭ yaʿnḭ ol dihḳānḭ çünki şehre gelürdi ḫargāhın ol şehrḭnüñ maḥallesine 

(12) ururdı  yaꜤnḭ herbār ki köyden şehre gele ol āşināsı şehrḭnüñ cānibine nüzūl (13) 

idüb  
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(240) Beyt  

Dū meh ü se māh mihmāneş budi 

Berdükān-ı ū vü berḫⱽāneş budḭ  

iki (14) üç ay misāfiri olub dükkānında ve ṣofrasında olurdı  

(241) Beyt 

Her ḥavāyicrā ki (15) būdeş ān zamān 

Rāst kerdḭ merd-i şehrḭ rāygān 

her levāzımın ol dihḳā- (16) nınuñ ol  zamān yaꜤnḭ mihmānı olduġı aḥyānda ol şehrḭ 

rāygān düzdi  

(242) Beyt  

(17) Rū beşehrḭ kerd ü guft ey ḫⱽāce tu 

Hḭç mḭnāyḭ sūy-ı dih ferce cū 

ol dihḳānḭ (18) yevmün mine‟l-eyyām şehrḭye naẓar idüb didi ey efendi sen hḭç köy 

cānḭbine gelmezsin (19) fırṣat ṭaleb eyle yaꜤnḭ şehirde ġayilüñ çoḳdur bir fırṣat 

düşürüb  

(243) Beyt  

(20) Allāh Allāh cümle ferzendan biyār  

K‟ḭn zamān-ı gülşenest ü nevbahār 

Allāh Allāh (21) lisān-ı Fürsde ḳasemdür yaꜤnḭ Allāhı seversen kendüñ köye gelüb 

cümle evlādlarıñı (22) daḫı bile getür bu zamān gülşen ü nevbahār zamānıdur gel 

diyü ḳasem virüb  

(244) Beyt  

(23) Yā betābistan biyā vaḳt-i ŝemer  

Tā bübendem ḫıdmetetrā men kemer 

yaꜤnḭ yā zamānında (24) bu nevbahār zamānında gelmezsen yaz zamānında mḭve ve 

yemiş zamānında gel tā ben daḫı  senün (25) ḫıdmetüne bel baġlayam lākin 
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(245) Beyt  

Ḫayl ü ferzendān u ḳavmetrā biyār  

Derdih-i mā bāş se  (26) māh u çehār 

etbāꜤ u evlād u ḳavmüñi ve ehl ü Ꜥiyāliñi getür bizüm köyümüzde üç dört (27) ay ol  

(246) Beyt  

Ki bahārān ḫıtṭṭe-yi dih ḫoş buved  

Kiştzār u lāle-yi dilkeş buved 

[31a] (1) ki bahārlarda köy ḫıṭṭesi ḫoş olur ekinler irişüb göñül çekici lāleler olur  

(247) Beyt  

(2) VaꜤde dādḭ şehrḭ ūrā defꜤ-i ḥāl  

Tā berāmed baꜤd-ı vāꜤde heşt sāl 

vaꜤde virirdi (3) ol şehirli ol köyliye defꜤ-i ḥāl içün tā yuḳarı geldi vaꜤdeden ṣoñra 

sekiz yıl (4) yaꜤnḭ ol şehrḭ her sene vaꜤde virdi dihḳāniyi defꜤ içün bu sene gidemedük 

gelecek (5) sene gidelüm diyü vaꜤde virüb sekiz yıl mürūr itdi  

(248) Beyt  

Ū beher sālḭ hemḭ guftḭ ki key  

(6) ꜤAzm ḫⱽāhḭ kerd k‟āmed māh-ı dey  

ol köyli her sene şehrḭye ḫiṭāb idüb dirdi ki (7) ḳaçan Ꜥazm idersin işte gene ḳış ayı 

geldi dirdi  

(249) Beyt  

Ū bahāne sāḫtḭ k‟imsāl mān  

(8) Ezfalān ḫıṭṭa biyāmed mḭhmān   

ol şehrḭ köyliye bahāne idüb dirdi bu yıl bize falan (9) semtden misāfir geldi gitmek 

mümkin olmadı  

(250) Beyt  

Sāl-i dḭger ger tevānem vārehḭd  
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Ez (10) mühimmāt ān ṭaraf ḫⱽāhem devḭd  

bir daḫı yıl eger ḳurtılabilürsem mühimmātdan ol ṭarafa (11) yilmek isterüm yaꜤnḭ 

eşġālüm vardur gelecek sene mümkin olursa giderüm dirdi  

(251) Beyt  

(12) Guft hestend ān Ꜥiyālem muntaẓır  

Behr-i ferzendān-ı tu ey ehl-i bir 

köylü yine şehirliye (13) ḫiṭāb idüb didi benüm Ꜥiyālüm senüñ oġullaruñ içün 

muntaẓırlardur ey iyilik (14) ṣāḥibi şehrḭ  

(252) Beyt  

Bāz her sālḭ çü leklek āmedḭ  

Tā muḳḭm-i ḳubbe-yi şehrḭ şudḭ 

 (15) girü her yıl  leklek gibi gelürdi tā şehrḭnüñ ḳıyısında  muḳḭm ola   

(253) Beyt  

Ḫⱽāce her sālḭ (16)zizerr ü māl-i ḫⱽḭş 

Ḫarc-ı ū kerdḭ guşādḭ bāl-i ḫⱽḭş 

ḫⱽāce yaꜤnḭ ol şehirli efendi (17) her sene kendi altunundan ve mālından ol 

dihḳānḭye  ḫarc idüb ḳanadın açardı yaꜤnḭ (18) anı himāye idüb kendi māl ü 

menāliyle levāzımın müheyyā idivirüb ḳaryesine (19) yollardı  

 (254) Beyt  

Āḫirin kerret se māh ān pehlevān  

Ḫⱽan nihādeş bāmdādān u şebān 

(20) yaꜤnḭ ṣoñ evci üç ay ol bahādur şehrḭ ol dihḳānḭye ṣabāḥ ve aḥşam ṣofrā (21) 

devşirüb merasim-i sezāniyi kemā yenbaġḭ müʾeddḭ  ḳılduḳda  

(255) Beyt  

Ezḫacālet bāz guft (22) ū ḫⱽācerā  

Çend vaꜤde çend bufrḭbḭ merā 
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ol dihḳānḭ ḥicābından girü söyledi ol (23) efendiye nice bir vaꜤde nice bir beni 

aldarsın didi  

(256) Beyt 

Guft ḫⱽāce cism ü cānem  (24) vaṣlcūst   

Lḭk her taḥvḭl ender ḥükm-i Hūst 

ol şehrḭ rūstāyḭye ḫiṭāb (25) idüb didi benüm cism ü cānım vaṣl ṭaleb idicidür ammā 

her taḥvḭl Ḥażret-i Allāhuñ (26) ḥükmüñdedür yaꜤnḭ bu sene daḫı köye gidüb ẕevḳ ü 

sürūr itmek naṣḭb degül (27) imiş diyü refʿ gūne cevāb idüb  

(257) Beyt  

Ādemḭ çun keşiyest ü bādbān  

[31b] (1) Tā key āred bādrā ān bādrān 

ādem oġlanı gemi gibidür rūzgāruñ müvekkili  kaçan (2) getürür yili ol yil sürici 

yaꜤnḭ insān iḫtiyār-ı cüzʾisin her emre sārf (3) idemez“Elumūru merhūnetün 

bievḳātihādur”159 diyü pend gūne ol dihḳānḭye söyledi  

(258) Beyt  

(4) Bāz sevgendan bidādeş k‟ey kerḭm 

Gḭr ferzendān biyā binger naꜤim  

girü ol rūstāyḭ (5) yeminler virdi şehrḭye ki ey kerḭm şehrḭ oġullarını alub gel naꜤḭme 

naẓar eyle yaꜤnḭ (6) evlāduñ ile maʿā ḳaryeye gelüb envāꜤ kiştzār u gülzār u 

sünbülistānlar (7) ve bḭpāyān mḭveler ü sürūr u ḥubūrlar gör diyü and virdüḳdan 

ṣoñra  

(259) Beyt  

Dest-i ū  (8) bigrift se kerret beꜤahd 

K‟allāh Allāh z‟ū biyā bünmāy cehd 

                                                             
159 “ĠĢler vakitlerine bağlıdır.” 
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şehrḭnüñ üç kerre Ꜥahd ile (9) elin ṭutub Allāh  Ꜥaşḳına  Allāh  Ꜥaşḳına tḭz gelme[ye] 

cehd göster vaꜤdeye ḫilāf (10) itme diyü ilḥāḥ ü temennā vü ibrāmlar iderdi  

(260) Beyt 

 BaꜤde-yi deh sāl ü beher sālḭ çünḭn  

Lābehā vü (11) vaꜤdehā-yı şekkerḭn 

on yıldan ṣoñra ve her yıl buncalayın niyāz ü temennālar ve şekkerḭn (12) vaꜤdeler 

idüb ol rūstāyḭ senede üçer dörder ay şehrḭnüñ misāfiri olub (13) şehrḭyi ḳaryeye 

daꜤvet yalvarub andlar ve yemḭnler virürdi 

(261) Beyt 

Kūdekān-ı ḫⱽāce (14) guftend ey peder 

Māh u ebr ü sāye hem dāred sefer 

on sene mürūrundan ṣoñra bu (15) dihḳānḭnüñ bu gūne ilḥāḥ ü temennāsından nāşḭ 

ol ḥⱽācenüñ oġulları didiler (16) ey peder ay ve bulut ve sāye bile sefer iderler  

(262) Beyt  

Ḫaḳḳhā bervey tu ŝābit kerdeḭ 

(17) Renchā derkār-ı ū bes burdeḭ 

anuñ üzerine çoḳ ḥuḳūḳ ŝābit eylemişsin (18) anuñ işinde ziyāde zaḥmetler 

iletmişsin  

(263) Beyt 

Ū hemḭ ḫⱽāhed ki baꜤż-ı ḥaḳḳ-ı ān  

(19) Vāguzāred çün şevḭ tu mḭhmān  

yaꜤnḭ ol dihḳānḭ dükeli ister ki ḥuḳūḳuñ baꜤżın edā ide (20) çünki sen mihmānı olasın 

zḭrā siz aña ḥuḳūḳ-ı firāvān ŝābit itmişsüz siz (21) daḫı anuñ mihmānı olduġıñuz 

ister ki baꜤżı ḥuḳūḳun edā ide  

(264) Beyt  

Bes vaṣıyyet kerd  (22) mārā ū nihān  
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Ki keşḭdeş sūy-ı dih lābe künān  

çoḳ vaṣiyyetler eylemişdür bize gizli (23) ki çeküñ babañuzı köy ṭarafına diyü 

yalvararaḳ  yaꜤnḭ şehrḭ ḥⱽācenüñ oġulları ḥⱽāce (24) bu minvāl üzre söyleyüb 

ḥikāyet ü rivāyet daꜤvet-i rūstāyḭ eyledüklerinde  

(265) (25) Beyt 

Guft ḥaḳḳest ḭn velḭ ey sḭbeveyh 

İttaḳı şerre men aḥsente ileyh 

ol (26) şehrḭ ḥⱽāce-yi ṣāḥib-i baṣḭret evlādlarına pend ü naṣḭḥat ile ḫiṭāb idüb (27) 

didi bu söz ḥaḳdur ammā ey sḭbeveyh sḭbeveyhi tafṣḭle ḥācet yoḳ yaꜤnḭ rūstāyḭnüñ 

[32a] (1) bizi ḳaryeye teferrüce daꜤvet eylemesi gerçekdür ammā “İttaḳa şerre men 

aḥsente ileyh”160 (2) buyurılmışdur biz aña çoḳ iyilik eyledük anuñ şerrinden ḫavf 

itmelidür diyü  

(266) Beyt  

(3)  Dūstḭ toḫm-ı dem-i āḫir buved 

Tersem ezvaḥşed ki ān fāsid şeved 

(4) dostluḳ aḫir nefs toḫmıdur vaḥşetden ḳorkarum ki ol fāsid ola (5) yaꜤnḭ 

rūstāyḭnüñ vaḥşetinden ḥavf iderüm ki biz aña ḥüsn-i ẓann (6) idüb iyilik itdük ol 

daḫı ol iyilikler muḳābelesinde temelluḳlar iẓhār (7) idüb bizi köye daꜤvet ider ammā 

bu daꜤveti kārüñ ṣūretidür maʿnāsından (8) ḥazer iderüm nitekim bülbül-i gülzār-ı 

meꜤānḭ Şeyh SaꜤdḭ ḥażretleri buyurmuşlardur ki  

RubaiꜤ  

(9) Dūst meşmār ānki der niʿmet zened 

 Lāf-ı yārḭ ve berāder ḫⱽāndegḭ  

Dūst ān dānem (10) ki gḭred dest-i dūst 

                                                             
160 “Ġyilik yaptığın kimsenin kötülüğünden sakın.” 
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Der perişān ḥālḭ vü dermāndegḭ 161  

vaḥşetden (11) ḳorḳarum diyüb şehrḭ lisānından cevāhir-i nuṣḥ u pend ve gevāhir-i 

nefḭse-yi dilbend (12) ḭŝārına şürūꜤ buyurub buyururlar ki  

(267) Beyt 

Ṣoḥbetḭ bāşed çü şemşḭr-i ḳuṭūꜤ  

(13) Hemçü dey derbūstān u derzürūꜤ  

bir ṣohbet olur ki ḳılıc gibi kesici bostānı (14) ve ekinleri ḳış gibi yaꜤnḭ bu Ꜥālemde 

bażı ṣoḥbet ü ülfetler vardur ki dostluḳ (15) u maḥabbet ü ülfet eşcārın tḭġ-ı bürrān 

gibi şiddet-i zemherḭ gibi gönüllerin ḳurıdub (16) berbād u hebā eyler  

(268) Beyt  

Ṣoḥbetḭ bāşed çü faṣl-ı nevbahār  

Z‟ū Ꜥimārethā vü  (17) daḫl-ı bḭşumār 

bir ṣoḥbet olur ki nevbahār zamānı gibi andan Ꜥimāretler ve ḥesābsuz (18) ŝemerāt u 

fevākihe daḫli ḥāṣıl olur murād ṣoḥbet-i Ꜥālimān u Ꜥāmilān u (19) Ꜥārifān-ı kāmilān 

ola ki nevbahār nefs-i saꜤādet teʾŝḭrleri ṭālibānuñ (20) dilleri iḳlḭmine eŝer eyledükde 

envāꜤ-ı bahār ve ezhār-ı maꜤārif ẓuhūr itdirdüb (21) bḭnihāye fevākihe vü tevḥḭd 

ḥāṣıl eyler ki Ꜥanā-yı ḳalbi envār-ı dḭdār-ı pākinde (22)  

MıṣraꜤ   

Ve vecheke min māʾil-beŝŝe [ve] şette yaḳṭaru162 

 minvāli üzre Ꜥayān (23) ü nümāyān olur  

(269) Beyt 

Ḥazm ān bāşed ki ẓann-ı bed berḭ 

Tā gurḭzḭ vü (24) şevḭ ezbed berḭ  

                                                             
161 “O insan ki bol nimet içinde arkadaĢlık ve kardeĢlik diye blöf yapar, onu hiç yakın arkadaĢ sayma; 

arkadaĢ odur ki periĢan hallik ve acizlik içinde senin elinden tutar ve sana kardeĢlik yapar.”  
162 “Yüzüne saçılan su damlıyor.” 
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ḥazm ol olur ki yaramaz ẓann idüb firār idesin ve (25) yaramazdan berḭ olasın yaꜤnḭ 

ḥazm aña dirler  ki  

ŞiꜤir  

İẕākünte meḥḥadā linefsike (26) ṣāḥiben 

Femin ḳabli ma telḳāhu bil-vuddi agżabehü  

Fein kāne fi ḥāli‟t-taġaḍḍubi (27) muttaṣifen  

Ve illā feaḥzeme ḥḭle ve teceniyye 163  

mażmūn-ı şerḭfi üzre bir kimsenüñ [32b] (1) ḥālinden vuḳūf tam taḥṣḭl itmeduḳça 

iꜤtimād idüb anı yār ü mihribān ẓann (2) itme tā ki dām-ı belāya giriftār olmayasın 

dimek ola Vallāhu aꜤlem  

(270) Beyt  

(3) Ḥazmu sū‟i‟ẓ-ẓann güftest ān Resūl 

Her ḳademrā dām mḭdān ey fużūl 

(4) el-ḥazmu sūʾi‟ẓ-ẓann  buyurmışlardur ol Resūl-i ekrem ü nebḭ-yi mükerrem 

ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem (5) her ḳademi dām bil ey fużūl yaꜤnḭ sulṭān-ı kāʾināt u 

müfaḫḫir-i mevcūdāt Ꜥaleyhi (6) efḍalü‟ṣ-ṣalavāt ḥażretleri suʾi‟ẓannuñ nāmına 

ḥażm buyurmışlardur dünyā-yı denḭ teveccühünde (7) gerek mine‟l-kesb gerek  min 

ḳabli‟l-ḫalḳ bieyyi ḥāl kāne saña dünyā teveccüh (8) eyledükde ol emvāl ü erzāka 

ḥüsn-i ẓann itmeyüb vedād u dehşete māʾil olmayub (9) ve aña ṭālib ü rāġıb olmayub 

bevā-yı maṣlaḥat degül diyü suʾiẓann idüb “Ed-dünyā (10)  velāḫireti ḍarratān” 

ḥadḭŝ-i saꜤādetmaḳrūnı ile Ꜥāmil olub “Ve eddunyā ḥarāmun (11) liehli‟l-āḫireti 

velāḫiretü ḥarāmun liehli‟d-dunyā”164  mażmūn-ı şerḭfini iẕꜤān u ḭḳānda kāmil (12) 

olub nuḳūş-ı hevāya māyil olmayasın zḭrā her ḳadem-i reh-i dām u nuḳūş-ı dünyā 

aña dāne- (13) dür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

                                                             
163  “Eğer sen nefsini çok seversen, onun öncesinden o sevginin gazabıyla karĢılaĢırsın. Gazapla 

nitelenmiĢ durumunda olursan, delilik ve hile bağıyla bağlanmıĢ olursun . 
164  “Dünya ahiret halkına, ahiret dünya halkına haramdır.” 
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(271) Beyt  

Rūy-ı ṣaḥrā hest hemvār u ferāḫ 

Her ḳadem (14) dāmḭst kem rān ūstāḫ 

baꜤżı nüsḥada ḍarb-ı küstāḥ vāḳiꜤ olmış maꜤnā-yı beyt-i (15) kerḭm ṣaḥranuñ yüzi 

düz ve geñiş her adımda ṭuzaḳ vardur binegiñi az sür yāḫūd (16) küstāḫ sürme yaꜤnḭ 

ṣaḥrā-yı dünyā-yı denḭ egerçi ṣūret-i nümāyişde düz ve geñiş  (17) görinür iş budur 

diyü ġāfilāne ḥareket idüb Ꜥāṭılāne sākin olma dir bu anuñ (18) taꜤalluḳātınuñ her 

biri dām-ı dāne olub ḥaḳḭḳātde ḳayd-ı benddür  buña münāsib bu beyt-i (19) şerḭf-i 

raꜤnā ṭarḥ olınmışdur  

Feʿalluḳ hicābest vel-ḥasılḭ  

Çü peyvenhā bekesāḭ vāṣılḭ 165  

 (272) Beyt  

(20) Ān büz-i kūhḭ deved ki dām kū 

Çün bitāzed dāmeş ufted dergelū 

meŝelā (21) ṭaġ keçisi segirdür ki dām ḳanı çünki yürütmeġa  başlar ḫalḳa-yı dām 

boġazına düşer Ꜥālemde (22) yaban keçisi gibi maġrūrāne ḥareket iden kimesnenüñ 

daḫı dām-ı ḍalālet gerden-i (23) cānına düşürdiginden bḭḫaber olub pençe-yi derd ü 

miḥnet yāḫūd çengāl-i şirret-i mevte (24) giriftār olub ḳāḍḭya maꜤlūm olduḳda  

(273) Beyt  

Ān ki mḭguftḭ ki kū ḭnek bübḭn 

(25) Deşt mḭdḭdḭ nemḭdḭdḭ kemḭn  

ol nesne ki ḳanı dirdüñ gör ovayı görürdüñ (26) pusuyu görmezdüñ gūyā ṭaġ keçisi 

bḭpervā vü maġrūrāne segirdüb dām ne yirdedür böyle (27) düz laṭḭf ṣaḥrāda dām mı 

olur diyü lisān-ı ḥāl ile kelimāt idüb ḫalḳa-yı dām-ı giriftār [33a] (1) olduḳda 

ṣayyādān lisānından anuñ Ꜥucb ü ġurūrına kināye ṭarḭḳiyle dām ḳanı dirdüñ (2) gör 

                                                             
165 “Hasılı alaka perdedir, ağaça bağ vurulduğu gibi bir yere bağlıdır. 
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imdi dāmı diyü hezl ü istihzā eylemeleri gibi keẕālik bu Ꜥālemde sḭm ü zer ü eŝvāb u 

(3) ṭanṭanaya maġrūr olub fuḳarā vu żuꜤafā ile hem meclis olmaḳ degül yolda rāst (4) 

gelse selām virmege tenezzül itmeyen ḫodbḭn ü ḫodperest nekebāt-ı rūzgār-ı 

ḳaltabānlaruñ (5) mevt-i nekbetleri maḥallinde ḭmān u ḭḳānların kendülerden 

meslūb görüb dām-ı belā ve (6) miḥnet-i Ꜥazāba giriftār olduḳlarında şeyṭān-ı laꜤin 

bunları hezl-i istihzā idüb (7) dünyāmuz gibi āḫiretimüz daḫı maꜤmūr-ı ābādāndur 

bizüm içün Ꜥazāb u Ꜥḭḳāb ḳande olur ḳanı (8) olıcaḳ olsa nümūnesi ẓāhir olurdı 

dirdiñüz görüñ imdi  Ꜥaẓāb u zaḥmet ü belānuñ (9) ḫalḳa-yı dāmı işte gerdenüñüzde 

seyrān eyleñ diye Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(274) Beyt  

(10) Bḭkemḭn ü dām-ı ṣayyād ey Ꜥayār  

Dünbe key bāşed miyān-ı kiştzār  

pususuz ve dāmsuz (11) ve ṣayyādsuz ey Ꜥayyār ḳuyruḳ ḳaçan olan ekin arasında 

yaꜤnḭ ey daḳḭḳeşinās (12) geçinen ẓarḭf bu kiştzār-ı Ꜥālemde kemḭn ü dām u ṣayyādsuz 

māl ü Ꜥizzet ü devlet mi (13) vardur āḥiret ḥesāb u ḭḳābından ġayrı dünyā muṣḭbet ü 

miḥnetleri ve daġdaġa vü  (14) ḳaydları bendene giriftār olursun māluñ olsa ḥıfẓı 

derd ü belāyḭ evlāduñ (15) olsa keẕalik ʿavratuñ olsa ḫⱽāhiş ü cevr ü cefāsı dükkān ü 

kārḫāneñ olsa (16) fāʾide żarar vāveylāsı olub ḥāṣılı bir vechle istirāḥat 

olmadıġından ġayrı (17) şeyṭān-ı laꜤinüñ iġvāsı sebebiyle āḫiretüñ ḫarāb olub Ꜥaẕāb-ı 

taḥtü‟ŝ- (18) ŝerāya giriftār olmaḳ muḳarrer 

(275) Beyt  

Ān ki güstāḫ āmedend ender zemḭn  

Üstüḫⱽān u  (19) kellehā şanrā bübḭn 

anlar ki yiryüzine küstāḫ geldiler anlaruñ kemiklerin ve kelle- (20) lerin seyr eyle  

(276) Beyt  

Çün begūristān revḭ ey murtażā 
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Üstüḫⱽan şanrā  (21) büpurs ezmāmeżā 

çünki mezāristāna gidesin ey rıżālanmış anlaruñ (22) kemiklerine suʾāl eyle 

māmeżādan yaꜤnḭ ey rıżā-yı Ḥażret-i Ḥaḳḳa ṭālib olub o emr-i İlāhḭ (23) imtiŝāl u 

nevāhḭsinden ictināb iden rıżālanmış sālik ehl-i ḥāl mezār- (24) istāna vardıġuñda 

“Lisānü‟l-ḥāli‟n-nuṭḳi min lisānü‟l-maḳāl” 166 mūcebince  bu Ꜥāleme gelüb pḭr-i (25) 

enbiyā vü evliyā olmayan küstāḫlaruñ ḳafaların ve kemiklerin seyr idüb lisān-ı ḥāl 

ile (26) anlara suʾal eyle geçmişden ki zamanıñızda bḭḥayālıḳ ve küstāḫlıḳ itdiñüz ki  

derd ü (27) miḥen-i şedḭdeye mübtelā olduñuzdı 

(277) Beyt 

Tā beẓāhir bḭni ān mestān-ı gūr 

[33b] (1) Çun fürū reftend derçāh-ı ġurūr 

tā Ꜥayānen müşāhede idesin ki ol gūr serḫoşla (2) nice aşaġı gitdiler maġrūrluḳ 

ḳuyusuna yaꜤnḭ imꜤān-ı naẓarla ehl-i ḳubūruñ şānına naẓar (3) idüb Ꜥibret al ve 

mütenebbih ol da   

(278) Beyt  

Çeşm eger dārḭ tu kūrāne meyā  

V‟er nedārḭ çeşm  (4) dest āver Ꜥaṣā 

eger göz ṭutarsañ kör gibi gelme eger göz ṭutmaz iseñ eliñe (5) Ꜥaṣā getür yaꜤnḭ saña 

gūristāndan Ꜥibret gelüb müteyaḳḳıẓ olduñ ise eger (6) baṣar-ı baṣḭretün güşāde ise 

ḥucub u astār-ı ġaflet ü cehālet ile maḥcūb u (7) mestūr-ı Ꜥamyālar gibi Ꜥālemde 

ġāfilāne ve bḭedebāne ḥareket idüb ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa ol (8) keyfiyyet ile gelme ve eger 

çeşm-i baṣḭretüñ güşāde degül ise bir Ꜥaṣā getür ol (9) Ꜥaṣā ile yola gir ki tā ki nefs ü 

şeyṭān seni bir mehālikeye ilḳā itmesünler (10) Ꜥaṣādan murād istidlāl ü ḥazm 

olduġın beyān buyurub buyururlar ki  

(279) Beyt 

                                                             
166 Söylenen sözden konuĢanın ne olduğu belli olur. 
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(11) Ān Ꜥaṣā-yı ḥazm u istidlālrā  

Çün nedārḭ dḭde mḭkun pḭşvā 

bu beyt-i (12) şerḭf-i pürꜤizzetde mıṣraꜤ-ı evvelüñ maꜤnāsı mıṣraꜤ-ı ŝānḭye merhūndur 

yaꜤnḭ ḥazm u istidlāl (13) Ꜥaṣāsını elden ḳomayub anı kendüne rehber eyle çünki 

baṣḭretüñ güşāde degüldür  

(280) Beyt  

(14) V‟er Ꜥaṣā-yı ḥazm u istidlal nḭst 

BḭꜤaṣākeş berser-i her reh meḭst 

(15) ve eger ḥazm u istidlāl Ꜥaṣān yoġise Ꜥaṣākeşsüz her yol başında ṭurma (16) yaꜤnḭ 

eger baṣḭretüñ güşāde ise nefs ü hevāya tābiꜤ olub ṭarḭḳ-i müstaḳḭmde (17) körlük 

eyleme ve eger güşāde degül ise ḥazm ü istidlāl Ꜥaṣāsın elden ḳomayub (18) kendüñe 

pḭşvā eyle ana ḥazm u istidlāl Ꜥaṣāsına daḫı mālik degül iseñ Ꜥaṣākeşsüz (19) her 

soḳaḳ başında ṭurma 

(281) Beyt  

Gām z‟ān sān nih ki nābḭnā nihed 

Tā ki pā ez (20) çāh u ezseg vārehed  

adımı ancılayın ḳo ki nābḭnā  ḳor tā ki ayaġun ḳuyudan ve köpekden (21) ḳurtıla 

yaꜤnḭ bu Ꜥālemde bḭbaṣḭret ve bḭꜤaṣā ve bḭꜤaṣākeş oldıġuñ  taḳdḭrce ayaġuñı (22) 

aꜤmālar gibi iḥtiyāṭ iderek baṣ ve helāl ü ḥarāmı ve emr ü nehy farḳ iderek ve ḥarām 

[u] (23) nehiyden ictināb iderek Ꜥibādet ü tāꜤata meşġūl ol tā ki hevā vü ārzū vü ḥırṣ 

[u] (24) emel ḳuyusuna düşmeyesin ve şeyṭān ve nefs-i emmāre köpekden ayaġuñ 

ḳurtulub emḭn (25) olasın  

(282) Beyt  

Lerz lerzān u beters ü iḥtiyāṭ 

Mḭnḭhed pā tā neyufted derḫubāṭ 
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(26) ditreyi ditreyi ḳorḳu ve ṣaḳınmaḳ ile ḳor ayaġuñı tā düşmeye bir nişāne ve bir 

dāġa  yaꜤnḭ (27) aꜤmā bu minvāl üzere ider ẓāhir endāmı ḥıfẓ içün imdi bḭꜤilm ü 

maꜤrifet ve bḭḥazm [34a] (1) ve istidlāl u bḭꜤaṣākeş sālik-i tālibe lāzımdur ki ṣıdḳ u 

ḫulūṣı per ü bāl idinüb (2) kemāl ḫużūꜤ u huşūꜤ ile ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa teveccüh ü Ꜥazḭmet 

idüb dāyimā ḫavf ü recā temennā (3) vü niyāz ü edā-yı Ꜥubūdiyet ü namāz ile ŝābit ve 

dāyim ola tā ki ehl-i Ꜥaẕāb u erbāb (4) ṭamġasıyla ṭamġalanmayub rüsvāyḭlıḳ u 

bḭḭmānlıḳ nişānına düşmeyüb bed büḥtān (5) u münāfıḳān ile maḥşūr  olmaya dimek 

ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(283) Beyt  

Ey ziddūdḭ ceste (6) dernārḭ şude  

Loḳma custe loḳma-yı mārḭ şude 

ey şol kimse dütünden ṣıcrayub ateşe  (7) mensūb oldı loḳma ṭaleb ilan loḳması oldı 

yaꜤnḭ ol dünyāperest olan denḭ-yi (8) bḭmaꜤnā ṭarḭḳ-i faḳr ü fenā ki taḥammül ü 

rıżādur ve ehl-i ḳanāꜤatüñ zaḥmet ü faḳrdan ḥāṣılı (9) hemḭşe ẕevḳ ü ṣafādur anuñ 

duḫānı ki Ꜥacz ü żüll-i cefādur aña taḥammül idemeyen ehl-i (10) maꜤrifet geçinen 

ḫodperest süfehā faḳr u fenā tütüninden ḳaçub nār-ı ḥırmāna giriftār (11) olduḳda 

hem naṣḭḥat ve hem zebānı eşḳıyā olub dünyānuñ çerb ü şirḭni hevāsında (12) olub 

ḫalḳa iẓhār itdügi hemvāre sumʿa vü riyā olan edānḭnüñ ẕātlarınuñ netice- (13) si 

ḳahr u ġażab-ı Ḫudā ḥayātına ġıdādur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Ḳıṣṣa-yı ehl-i Sebe  (14) ve tāġḭ kerden-i [niʿmet]  ḭşānrā ve derrsḭden-i şūmḭ ṭuġyān u 

küfrān derḭşān (15) ve beyān-ı fażḭlet-i şükr ü vefā 

Ol sulṭān-ı selāṭḭn beḳā pādişāh-ı erḭke (16) ārāyān-ı vaṣl-ı liḳā cenāb-ı Ḥāżret-i 

Mevlānā ḳaddesallāhu sırrahu‟l-aꜤlā tütenden ḳaçan (17) āteşe giriftār olur dünyā 

loḳması ṭalebinde olan kendi loḳma-yı mār olur diyü buyurduḳları (18) beyt-i şerḭfe 

münāsib miŝāl-i ehl-i Sebānuñ ḳıṣṣasını ve anları niꜤmet Ꜥāṣḭ idüb (19) tuġyān u 
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küfürlerinüñ şeʾāmeti kendülere irişdiġın ve fażḭlet-i şükr-i vefānuñ beyān-ı (20) 

şerḭfin ḭrād buyurub  buyururlar ki  

(284) Beyt  

Tu neḫⱽāndḭ ḳıṣṣa ehl-i Sebā  

Yā biḫⱽandḭ (21) u nedḭdḭ cüz ṣadā 

sen ehl-i Sebānuñ ḳıṣṣasın oḳumaduñ yāḫūd oḳuduñ velākin (22) ṣadādan ġayrı 

görmedün yaꜤnḭ ey ṭālib-i ṣırāṭ-ı müstaḳḭm ehl-i Sebānuñ ḳıṣṣasın (23) oḳuyub aġah 

olmaduñ olmadun yāḫūd anlaruñ aḥvāllerin istimāꜤ itmekle Ꜥibret alub (24) ḫⱽāb-ı 

ġafletden ḭḳāẓ taḥṣḭl idüb mütenebbih olmaduñ hemān ṣūret-i elfāẓa (25) ḳanāꜤat 

idüb ṣadādan ġayrı bir şeyʾ görmedüñ zḭrā ümem-i sālifenüñ ḥāllerine imꜤān-ı (26) 

naẓar ile naẓar iden Allāha ṣalāḥ ile pirāste olur senüñ ehl-i ṣalāḥ olmadıġuñ (27) 

imꜤān-ı naẓar itmediġuñdandur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(285) Beyt  

Ezṣadā ān kūh [34b] (1)  ḫod āgāh nḭst 

Sūy-ı [maʿnā] hūş-ı kuhrā rāh nḭst    

ṣadādan ol bir ṭaġ ḫod āgāh (2) degüldür maꜤnā ṭarafına ṭaġuñ Ꜥaḳlına yol yoḳdur 

ṭaġda bir kimesne ün itse ṭāġ (3) añlar anuñ üni mānendi lākin ol ṭaġuñ ünden ḫaber 

ü agāhı yoḳdur anı yine ol kimesne (4) bilür ṭaġ cemādātdandur ṣadā farḳ idecek 

Ꜥaḳlı bu ḳadar ümem-i ṣalifenüñ ḳıṣṣalarından ḫiṣṣe (5) alub  mütenebbih olmayan 

daḫı gibi cemād menzilesinde olub insāniyyetde medḫali (6) olmadıġın beyāndur  

(286) Beyt 

Ū hemḭ bangḭ kuned bḭgūş u hūş 

Çün ḫamuş kerdḭ tu (7) ū hem ḫamūş 

gūş ve hūşsuz ol dükeli ṣadā eyler çünki sen epsem olasın (8) ol daḫı epsem olur 

yaꜤnḭ ṭaguñ kendüden ṣadāsı ḥāsıl olub āvāzı yuḳarı gelmez (9) ol ṣadā ṣadā idenüñ 



166 
 

ṣadāsı Ꜥaksidür ḥāṣıl-ı kelām ṭaġ mānendi olub ḳıṣaṣ-ı aḫbār-ı (10) sālife ṭaġa ṣadā 

ṭoḳunub ol daḫı ṣadā idüb ṣadādan bḭḫaber ü bḭbehre (11) oldıġı gibi olma  

“Her nebāt ideli cevherle Ꜥaraż 

Ḳıṣṣadan ḫiṣṣedür el-ḳıṣṣa Ꜥaraż”  

mıṣdāḳınca (12) her ḳıṣṣadan bir ḥiṣṣe alub Ḥażret-i Ḥakkuñ niꜤmetine şükür idüb 

ṣuleḥā-yı ṣalimḭn (13) gitdükleri ṣırāṭ-ı müstaḳḭm üzre beynelḥavf verrecā sālik-i 

rāh-ı ṭarḭḳat olub (14) Ꜥālem-i ḳıdemde elestü birabbiküm Ꜥahdine vefā idüb nāʾil- 

marżāt-ı Ḫudā olmaġa saꜤy u (15) gūşiş  ü cehd eyle tā ki beḳāda pābercā olub 

saꜤādetde “Ḫālidḭne fḭhā ebeden”167 Ꜥizzetinde (16) Ꜥizzetmend olasın buyurub yine 

ṣūret-i ḳażaya teveccüh buyurub buyururlar ki  

(287) Beyt  

(17)Dād-ı Ḥaḳ ehl-i Sebārā bes ferāġ  

Ṣād hezārān ḳaṣr u eyvānhā vü bāġ 

(18) Ḥażret-i Allāh ol Sebā diyārı ehline ziyāde emn ü rāḥatlar virüb yüz biñ (19) 

köşkler ve şehnişḭn ve baġlar iḥsān eyler  

(288) Beyt  

Şükr-i ān negzāredend ān bed regān  

(20) Dervefā būdend kemter ezsegān  

anuñ şükrin edā itmediler ol bed regler vefāda köpeklerden (21) alçaḳ idiler 

köpeklerden alçaḳ olmalarına beyt-i ātiyyeyi miŝāl ḭrād buyurub buyururlar ki  

(289) Beyt  

(22) Mer segḭr-i ān loḳma-yı nānḭ zider  

Çün resed berder hemḭ bended kemer  

meŝelā bir köpege bir ḳapudan bir loḳma (23) etmek çünki irişe ol ḳapuda dükeli bel 

baġlar  

                                                             
167  “Onlar, orada ebedi olarak kalacaklardır.“ (Ahzab 33/65) 
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(290) Beyt 

Pāsbān u ḥāris-i der mḭşeved  

(24) Ger çi bervey cevr ü saḫtḭ mḭreved 

ḳapınuñ bekçisi ve gözicisi olur egerçi anuñ üzerine (25) ḳatılıḳ ve cefā gelür  

(291) Beyt 

Hem berān der bāşedeş bāş u ḳarār  

Küfr dāred kerd-i ġayrḭ (26) iḫtiyār  

hem ol ḳapuda olur olması ve ḳarārı ġayrı ḳapuyı iḫtiyār itmegi küfr ṭutar (27) yaꜤnḭ 

ṣūret-i ẓāhirde bir denḭ kelbün böyle ḥaḳḭḳat ü vefāsı vardur ki bir loḳma gördigi 

[35a] (1) ḳapuyı terk itmeyüb ḥāris ü pāsbānı olur ol ḳapunuñ nāhemvārān ü eṭfāli 

(2) egerçi anı dögüb sögüb cevr ü cefālar da iderler anlara taḥammül idüb yeni bir 

ġayrı ḳapuya (3) varmaġı küfr Ꜥadd ider bir kelb bu mertebe vefāya mālik iken sen 

benḭ ādem olub Ꜥaḳl u (4) izꜤān u maꜤrifet ile kāmil geçinüb saña vücūd iḥsān eyleyen 

pādişāhuñ ḳapusın (5) bıraġub terk ü Ꜥibādet ü ṭāꜤāt idüb kendüñ gibi maḫlūḳuñ 

ḳapularında gezüb (6) ve anlardan inꜤām u iḥsān ümidin ṭutub ādemiyyet ü ẓerāfet 

ẓann eyledigüñ (7) iş köpeklerden alçaḳlıḳ olub rezālet ü ḳabāḥat idügine tenbih 

buyurub miŝāl-ı āḫer (8) iḥsān buyururlar ki  

(292) Beyt 

V‟er segḭ āyed ġarḭbḭ rūz u şeb 

Ān segāneş mḭkuned (9) ān dem edeb 

ve eger bir ġarḭb kelb gice ve gündüz gelüb oldıġı deri terk idüb- (10) der-i āḫerüñ  

kelblerile ülfet idüb anlaruñ derinde sākin olmaḳ istese ol (11) kelbler anı teꜤdḭb idüb 

lisān-ı ḥāl ile pend ü nuṣḥ iderler  

(293) Beyt  

Ki birev ān cā ki (12) evvel menzilest  

Ḥaḳḳ-ı an niꜤmet girevgān-ı dilest 
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ki yüri ol yire ki evvelki (13) menzildür ol niꜤmetüñ Ḥaḳḳı göñül rehnidür yaꜤnḭ nān 

u niꜤmet Ḥaḳḳın ferāmuş itme ki (14) “Men lemyaʿrif ḥaḳḳa‟l-ihsāni lemyaʿrif 

ḥaḳḳa‟r-raḥmani”  168 ḳavl-i şerḭfi mūcebince  muḳaddemā  nān u (15) niꜤmet yidigüñ 

ḳapuya gidüb anda sākin ol diyüb mütenebbih olmaz ise  

(294) (16)  Beyt  

Mḭgezendeş ki birev bercāy-ı ḫⱽḭş 

Ḥaḳḳ-ı ān niꜤmet fürū megẕār bḭş  

(17) anı ısırırlar ki  yüri kendi yirüñe ve ḳapuña ol niꜤmetüñ ḥaḳḳını aşaġı geçirme 

diyü (18) yaꜤni anı ürmek ile ve ıṣırmaḳ ile redd ü ṭard  idüb ḳabūl eylemeyüb ḳadḭmḭ 

(19) ḫudāvendi ḳapusına yollarlar bu ebyāṭ-i feyż ü kerem-i iḥsāndan ādāb-ı ṭarḭḳat-ı 

(20) raꜤnā fehm olunur ki şeyḫler ḥaḳḳāḳḭ ṣūret uġrısı  nekebāt-ı evvelde az imiş (21) 

lākin Ꜥaṣrımuzda ḳatı çoḳ olub bir şeyḫden bir şeyḫe giden bḭedeb ve bḭḥayā şeyṭān 

(22) ü nefsperest köpekleri ḳabūl itmeyüb evvelüki şeyḫine yollamaḳ ādāb-ı 

ṭarḭḳatdan (23) oldıġı bilāşekk lākin ḳavli fiʿline muvāfıḳ ve lisānı ḥāline nāmuṭābıḳ 

ṣūret-i (24) ṣalāḥda ẓāhirbḭn ve ṣūretperest şeyḫler daḫı bir mertebe fart169  ü 

keŝiretdeki sefḭh (25) ve bḭmaꜤnā ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ geçinen ḫar u gāv ṭabḭꜤat-ı ḥayvānḭ 

mürid ü ṣūfüm çoḳ (26) olsun fülan ne ʿaceb çoḳ ṣūfḭ ü mürḭdi var disünler içün 

mürḭdānı olan (27) mürḭdān-ı nādānı ṣāf dil bḭçārelerüñ iġvāda ve  şeyṭānḭ olmaġa 

ruḫṣat [35b] (1) gösterüb birbirinden aḳtarmaḳ hevāsında olurlar  “Eʿāzan[allāh] min 

şürūri‟l-müfsidḭne (2) ve‟l-ebāṭḭli‟l-münāfiḳḭne fḭ ẕḭ‟ṣ-ṣāliḥḭne biḥurmeti‟l- enbiyāʾi 

ve‟l-mürselḭn”170  

(295) Beyt 

(3) Ezder-i dil v‟ehl-i [dil] āb-ı ḥayāt 

Çend nūşḭdḭ vü vāşud çeşmhāt 

                                                             
168  “Ġyilik yapanın hakkının bilmeyen Allah‟ın hakkını da bilmez.” 
169 Metinde “fert” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “farṭ” Ģeklinde olmalı. 
170 “Allah bizi enbiyaların, resullerin ve salihlerin hürmetine münafık batıllardan, fesatçıların Ģerrinden 

korusun.”    
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ol rehnümā vü muḳtedā (4) ol pḭşvā-yı evliyā ol kāmil-i ḫāṣ-ı Ḫudā ol vāriŝ-i sulṭān-ı 

mā peyġamber-i ehl-i ṣafā (5) yaꜤnḭ Muḥammed Muṣṭafā Ꜥaleyhi efḍālü‟ṣ-ṣalavāt 

cenāb-ı ḥażret-i ḫudāvendigār-ı Mevlānā ḳuddise sırrahu (6) ḥażretleri iḥsān 

buyurduḳları ḳıṣṣa-yı feyż-i iḥsān ve dürer-i ḳudsiyānuñ ḥaḳāyıḳ ü deḳāiḳi (7) inꜤām 

buyurub yaꜤnḭ ey ṭalib-i rāh-ı sülūk ü ḥaḳḭḳat olan kimse göñül ḳuyusundan (8) ve 

göñül ṣāḥibi olan Ꜥazḭzlerden āb-ı ḥayāt ve Ꜥirfān u ḭḳānı ol mertebe açduñ ki (9) 

gözlerüñ açıldı meŝelā ṣaliḥān ḫıdmetinde ve Ꜥubūdetinde oldıġıñdan naẓar-ı 

şerḭfleri ile (10) saña ḫⱽāb-ı ġafletden ḭḳāẓ u intibāh gelüb ḥaḳḳı nāḥaḳḳdan temyḭze 

istiꜤadād taḥṣḭl (11) idüb bāb-ı saꜤādet-i evliyādan çeşm-i baṣḭretüñ güşāde oldı  

(296) Beyt  

(12) Bes ġıdā-yı sükr ü vecd ü bḭḫodḭ 

Ezder-i ehl-i dilān bercan zedḭ  

çün ġıdā-yı rūḥānḭ (13) ki sekr ü vecd ü bḭḫodluḳdur ehl-i dilān ḳapusundan cānıña 

urduñ yaꜤnḭ ṣuleḥā vü  etḳıyā (14) ḫıdmet ü ṣoḥbetleri berekātıyla rūḥānḭ ġıdāyile 

cānuñı perveriş idüb besledüñ lākin  

(297) (15) Beyt  

Bāz ḭn derrā rehā kerdḭ ziḥırṣ  

Gird-i her dükkān hemḭ kerdḭ ziḥırṣ 

girü bu ḳapuyı (16) terk eyledüñ ḥırṣdan her dükkānuñ eṭrafın dolanır olduñ eyü 

gibi yaꜤnḭ ṣāliḥnāk  (17) ṣoḥbetleri senüñ cānıña āb-ı ḥayāt-ı ebedḭ olan ġıdā-yı 

rūḥānḭ iḥsān idüb terbḭyet-i (18) irşādları keremisinde bir ẕevḳ-i rūḥānḭ ḥāṣıl idüb 

cānuñ gözi ġāflet uyḥusundan (19) uyandı ammā ġıdā-yı nefsānḭ ve vesvese-yi 

şeyṭānḭ saña ġālib olub ḥırṣ u dünyā-yı denḭ (20) şeʾametinden evliyā-yı kirāmuñdur 

püriḳbāl-i saꜤādetin ṣalıvırub terk eyledüñ  ve aṣḥāb-ı (21) ḥırṣ u hevā vü ārzū ile 

ülfet ü ṣoḥbet idüb anlaruñ bed ḥasletlerünüñ cānuña teʾŝḭrinden (22) anlaruñ kāse-

lisānı olub ḥırṣ mānendi evlerin ve dükkāların dolanırsın dimek ola  
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(298) (23)Beyt 

Berder-i ān münꜤimān-ı çerb ü dḭg 

Mḭdevḭ behr-i ŝerḭd-i mürdrḭg  

ol (24) çünki çervişli münꜤinlerüñ ḳapusı üzre yilersin artaḳala bir tirid içün yaꜤnḭ ey 

der-i  (25) evliyāullāhdan ġıdā-yı rūḥānḭ ekl idüb şarāb-ı maꜤnā nūş eyledüginden 

ṣoñra iġvā-yı (26) nefsānḭ vü telbḭs-i şeyṭānḭyye firḭfte vü şḭfte olub ḥırṣ u hevesi 

bḭmaꜤnādan bāb-ı (27) ehlullāhı terk eyleyüb ḳarın ṭoyurmaḳ içün Ꜥavām-ı 

kelhevāmuñ   ḳapularında zenkāselıḳ [36a] (1) iden kāselḭs ü ḳaltabān-ı bḭbehre  

(299) Beyt  

Çerbiş ḭncā dān ki ferbih şeved 

(2) Kār-ı nāümmḭd ḭncā bih şeved 

çervişli bunda baña cān semiz ve ümidsüz bunda eyü ve raꜤnā (3) olur yaꜤnḭ 

Ꜥavāmü‟n nāsüñ yaġlu ve semiz loḳmaların aş ṣanma yaġlu ve semiz loḳma oldur ki 

(4) ḥilm ü ṣabr ve buñla bāꜤiŝ olan aḥādḭŝ-i enbiyā vü kelimāt-ı cānfezā- yı evliyādur 

(5) anlardan cān semiz olur ġıdā anı bilüb ġıdā-yı nefsānḭ vü şehvānḭyi terk idüb (6) 

tekyenüñ  ḳurı şurbāsına ḳanāꜤat u faḳr u fenāya ṣabr u taḥammül idüb fuḳarā-yı 

bāb-ı (7) Allāhuñ rıżāları üzre bir şeyʾi ümḭdsüz Allāha ḫıdmet ü ṭāꜤat ile eyleñ böyle 

ḫıdmet (8) itmededür yoḫsa Ꜥavām ḳapularında serseri gezüb peh  ne güzel maꜤrifetli 

söz añlar nükteşinās (9) dervḭş imiş ancaḳ olur didürtmek laġva iştiġāl olub ṣoñı bir 

tā cahḭme (10) ḫaṭab olmaḳdur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

CemꜤ āmeden ehl-i āfet her ṣabāḥḭ  (11) berder-i ṣavmaꜤa-yı ꜤḬsā Ꜥaleyhi‟s-selām cihet-i 

ṭaleb-i şifā beduꜤā-yı ū 

çünki ol menbaꜤ-yı (12) esrār u füyużāt-ı İlāhḭ ve ol fuḳarā vü aṣdıḳānuñ  ḳıblegāhı ol 

ḳulzüm-i (13) maꜤārif-i nāmütenāhḭ cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesallāhe sırrahu‟l-

aʿlā ten ferbihlik (14) laġv u haşv olub ferbihlik cān ferbihligin bil ki nāümḭd işler 

bunda şirḭn ü (15) raꜤnā olur diyü buyurub ol kelimāt-ı ḳudsiyyeye sürḫ-i şerḭfi miŝāl 
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iḥsān (16) buyurub Ḥażret-i ꜤḬsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ ṣavmaꜤaları ḳapularına her ṣabāḥ 

ehl-i derd ü belānuñ (17) cemꜤ olub ol sulṭān-ı Ꜥālişānuñ duꜤāları berekātıyla  şifā 

ṭaleb idüb (18) bulduḳların beyān buyurub buyururlar ki   

(300) Beyt  

ṢavmaꜤa ꜤḬsast ḫⱽān-ı ehl-i dil  

(19) Hāñ u hān ey mübtelā ḭn der mehil  

ṣavmaꜤa-yı ꜤḬsādur göñül ṣaḥibinüñ ṣofrāsı (20) ṣaḳın ṣaḳın ey derdli bu ḳapuyı 

bıraḳma yaꜤnḭ evliyāullāhuñ ḳaddesallāhu (21) ervāḥahüm meclis ü vaꜤẓ u maḥfil 

nuṣḥ u pendleri Ḥażret-i ꜤḬsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ ṣavmaꜤa- (22) larından çıḳub ḥasta ve 

kötürüm ve aꜤmā ve ḫudām ve baraṣ ve sāyir emrāż-ı (23) muḫtelifeye mübtelālara 

bir duꜤā idüb duꜤāsı berekātıyla cümlesi ṣıḥḥat u Ꜥāḳıbet (24) bulub revāne olurlardı 

keẕalik evliyāullāhuñ irşād u terbiyeleri ḥırṣ u (25) ġaraż u Ꜥucb ü kibr ü kḭn ü ḥased 

emrāż-ı rūḥāniyelerine mübtelā olanlaruñ aḫlāḳ-ı (26) seyyieleri emrāżın izāle idüb 

ḥüsn-i ḫulḳ-ı ṣıfāt-ı ṣıḥḥatı ile sıḥḥat u selāmet bulduḳların (27) ve ol emrāża astān-

saꜤādet iḥsānları iksḭr olub andan cüdā olmaġa tenbḭh buyurmaḳ [36b] (1) ola 

Vallāhu aꜤlem 

(301) Beyt 

CemꜤ geştendi ziher eṭrāf ḫalḳ  

Ezḍarḭr ü leng ü şell ü ehl-i (2) delḳ 

Ḥażret-i ꜤḬsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ ṣavmaꜤaları keyfiyyetin beyāna şürūꜤ buyurub (3) 

tafṣḭl buyururlarlar ki cemꜤ olurlardı her eṭrāfdan ḫalḳ aꜤmādan ve ṭopal ve çolaḳ (4) 

ve ehl-i delḳden  

(302) Beyt  

Berder-i ān ṣavmaꜤa ꜤḬsā ṣabāḥ 

Tā bedem ūşan (5) rehāned ezcenāḥ 
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ol Ḥażret-i ꜤḬsānuñ ṣavmaꜤası ḳapusı üzre her ṣabāḥ- (6) larda mübārek nefesiyle 

ḳurta[r]sun anları günāhdan zḭrā Ꜥālemde ibtilā bir (7) cürmüñ ŝemeresi olduġı 

taḥḳḭḳdür nitekim Mḭrzā Ṣāib Mevlevḭ ḥażretleri Ꜥaleyhü‟r-raḥme buña münāsib (8) 

buyururlar  

Ḳażā netice-yi kirdārhāḭ bāṭıl-ı tūst 

Tu sāde levḥ kunḭ şikveh ez ḳażā (9) keç 171 

yanḭ eṭrāfdan marażā her ṣabāḥ Ḥażret-i ꜤḬsānuñ ṣavmaꜤası ḳapusuna cemꜤ olurlardı 

(10) tā ki Ḥażret-i ꜤḬsā  bir nefes ile ol belādan ḳurtarsun içün  

(303) Beyt  

Ū çü fāriġ  (11) geştḭ ezevrād-ı ḫⱽḭş  

Çāştgeh bḭrun şudḭ ān ḫūb kḭş  

Ḥażret-i ꜤḬsā aleyhi‟s-selām (12) çünki evrādların itmām buyurub ḳuşluḳ vaḳtinde 

ṭaşra gelürdi ol dḭn (13) ü ṭavr-ı ayini  güzel  

(304) Beyt  

Cavḳ cavḳḭ mübtelā dḭdḭ nizār  

Şeste berder berümḭd  (14) ü intizār  

bölük bölük derdlü görürdi egleyici ḳapuda oṭurmışlar ümḭd ü (15) intiẓār ile  

(305) Beyt  

Guftḭ ey aṣḥāb-ı āfet ezḪudā  

Ḥacet-i ḭn cümlegāntān  (16) şud revā  

Ḥażret-i ꜤḬsā Ꜥaleyhi‟s-selām dirdi ey belā ṣaḥibleri Ḥażret-i Allāhdan (17) 

cümlenizüñ dilegi ḳabūl oldı  

(306) Beyt 

Hḭn revān gerdḭd bḭrenc ü Ꜥanā 

Sūy-ı Ġaffārḭ  (18) vü ikrām-ı Ḫudā  

                                                             
171 “Kötü olayların baĢına gelmesi senin kötü iĢlerinden dolayıdır, senin gibi sade düĢünen biri de rast 

gitmeyen  kaderinden Ģikayet ediyor.” 
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āgāh olub gidüñ rencsüz ve zaḥmetsüz Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ġufrānı (19) ṭarafına  

(307) Beyt  

Cümlegān çün üştürān-ı beste pāy  

Ki guşāyḭ zānū-yı ḭşān berāy 

(20) bu beyt-i şerḭf miŝāl ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmış ola ki meŝelā ol der ṣavmaꜤa-yı 

ꜤḬsāya (21) mecmūꜤ-ı marażānuñ cümlesi ayaġı baġlu develer  gibi ki ṣāḥib-i reʾy 

anlaruñ baġların (22) çözmesi ile baġdan ve bend ü ḳayd ṭaġdan nice ḥalāṣ olub 

revān olurlarsa  

(308) (23)Beyt  

Ḫoş devān u şādmāned sūy-ı ḫān  

EzduꜤā-yı ū şudendḭ pādevān 

(24) ol maraż ancılayın ḫoş yilici ve şādumān olurdı cānibine anuñ duꜤāsından yilici 

olurlar- (25) dı yaꜤnḭ kendülerde aṣlā saḳāmet ü maraż u derd-i elem ḳalmayub 

ṣıḥḥat ü selāmet ile ḫānelerine yilerlerdi  

(309)  (26) Beyt  

Āzmūdḭ tu besḭ āfāt-ı ḫⱽḭş  

Yāftḭ ṣıḥḥat ezḭn  (27) şāhān-ı kḭş  

bu ḫiṭāb-ı müsteṭāb yā maḥabbet-i ṣādıḳ ṣūretlü ve münkir ü muʿānid [37a] (1) 

sḭretlü ṣāḥib-i inkāra ola yāḫūd mürḭd-i ḫāliṣ geçinüb ḫıdmet ve ḳulluġā bel 

baġlamış (2) görinüb bilāiẕn ü rıżā ḳarār idüb sırr oldum dimedi varı ẓann iden 

ḳaltabān-ı bedbaḫt (3) ü nāhemvāre ola aꜤlā kile‟t-taḳdḭreyn maꜤnā-yı beyt-i şerḭf ey 

emrāż-ı rūḥānḭ vü cismānḭye (4) mübtelā olub ve derd ü miḥnet ü belāya giriftār 

olduḳda meşāyiḥ ü fuḳarā-yı ṣuleḥāya duꜤā (5) itdürdüb kendi belāların döküben 

kimsesin bu dḭn-i pādişāhları olan meşāyiḥ-i ṣuleḥā-yı (6) etḳıyānuñ duꜤālarından ve 

ḥüsn-i ẓannlarından ṣıḥḥat bulduñ  

(310) Beyt 
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Çend ān lengḭ-yi tu rehvār  (7) şud 

Çend cānet bḭġam u āzār şud 

niçe niçe senüñ ol ṭopallıġuñ yorġa oldı (8) ve niçe niçe cānuñ ġāmsuz ve azārsuz 

oldı yaꜤnḭ ṭopallıḳ marażı gibi nārāst ü nārevā (9) emrāżuñ meşāyḭh-i iẓām ve ṣuleḥā-

yı kirām ḫayr duꜤāları ve naẓarları sebebiyle ṣaḥḭḥ ü rāst olub (10) ve ġam ü ġuṣṣa ve 

anda zamān efkār-ı fāsidesi ile ḳalbüñ mevżiꜤ-i cünbüşān  iken ol (11) elem ü 

ıṣṭırābdan ḫalās bulub sālim olduḳdan ṣoñra yine ġaflet ü hevā vü ārzū ve ehl-i (12) 

dünyānuñ ardına düşüb ġalebe-yi beşeriyyet ü nefsāniyyet ve ġaflet saña ehl- (13) 

ullāhuñ semtdārın ferāmūş itdürdıġından māꜤadā ol selāṭḭne daḫl ü ṭaꜤarruz itme- 

(14) den ḥālḭ degülsün böyle olıcaḳ 

(311) Beyt 

Ey muġaffel rişteyḭ berpāy bend 

Tā ziḫod hem (15) güm nekerdḭ ey levend 

ey ġaflet idici veyāḫūd ey ġaflet olınmış ġāfil ü Ꜥaḳl-ı maʿāddan (16) baꜤid ü bḭbehre 

lāyaʿkıl ayaġıña bir ip baġla tā kendüñden hem zāyiꜤ olmayasın ey ġāfil (17)  azġun 

zḭrā ġafletüñ sebebiyle ehlullāha kendüñden ictināb itdürdüb żāyiꜤ itdüñ (18) bu 

ḥumḳ u ġafletle kendüñi bulmaḳ içün ayaġına ip baġla ki ḥumeḳādan biri kendin 

bulmaḳ (19) içün beline ḳabaḳ baġlarmış meşhūr meŝel olub her kesüñ maꜤlūmı 

olduġundan taṭvḭlden (20) iḥtirāz olundı bu maḳūle ṣūretin peyrev-i rāstān gösterüb 

muḫālefet üzre olan (21) muḥibbṣūret münkirṭabḭꜤat ve mürḭdḳıyāfet ve mürḭdḥaṣlet 

nekebātı  ol Hebenneḳaya (22) tanẓḭr buyurub buyururlar ki  

(312) Beyt  

Nāsipāsḭ vü ferāmūşḭ-yi tu  

Yād [nā]verd ān Ꜥasel- (23) nūşḭ-yi tu 

minnetsizliġun ve unutḳanluġuñ ḥāṭırıña getürmedi senüñ ol bāl (24) içmeleriñi 

yaꜤnḭ meşāyiḥ ü ehl-i ṣalāḥuñ Ꜥasel şerbeti leẕḭẕ ü şḭrḭn ü ḫoşgüvār olan (25) nuṣḥ ü 
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pendlerin ve kelimāt-ı ḳudsiyye-yi dilbendlerin istimāꜤıñda saña leẕẕet-i rūḥānḭ 

aldurub (26) rāḥata nāʾil olmış idüñ ammā ġafletüñ ḥicāb olub ehl-i dünyā vü hevā 

ṣoḥbetleri belālarından (27) ḳuvvet-i ḳalb ve efkār-ı fāsideye mübtelā olub ol leṭāfet 

ü leẕẕeti ferāmūş [37b] (1) itdürdüb enāniyet ü Ꜥucbuñ ol leẕẕeti ḫāṭırıña getürtmedi 

(313) Beyt 

Lācerem ān rāh (2) bertu beste şud 

Çün dil-i ehl-i dil eztu ḫaste şud   

ol eclden ol yol saña baġlu (3) oldı çünki göñül ṣāḥibinüñ göñli senden ḥasta oldı 

yaꜤnḭ ehl-i sülūk leẕẕetinden (4) leẕẕet alımayub ẕevḳlerinden bḭnaṣḭb ü bḭbehre 

ḳaldıġıñuñ bāꜤiŝ ü bādḭsi göñül (5) aṣḥābı ṣāḥib-i Ꜥizzet Ꜥazḭzlerüñ yā lisānuñla yā 

evżāꜤ-ı eṭvāruñla  yā ḥareket ü (6) cünbiş-i nādir berāber gele ḥāṭırların yaḳub 

göñüllerin ḥasta itdigündendür imdi çünki böyle (7) itdüñse ḳuvvet-i ḳalb ü 

daġdaġa-yı efkār-ı fāsideye mübtelā olub Ꜥilāc ü devāya  (8) rāġıb olursañ 

(314) Beyt  

Zūd şān deryāb istiġfār kun 

Hemçü ebrḭ (9) giryehā-yı zār kun 

tḭz anları bul ve istiġfār eyle bulut gibi zārı zārı aglamaḳlar eyle  (10) zḭrā “Merdane-ı 

Ḫudā  huy-ı hudayi dārend”172  vefḳınca bu beyt-i kerḭm suʾāl-ı mukaddere cevāb 

(11) ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmış ola ki eꜤazze-yi kirām  “teḥalleḳū biaḫlāḳillāh” ile 

muttaṣıflardur bunlara ṭāḥḭ vü bāġḭ (12) olub şütūm u hezl ü istihzā idenler ve cevr ü 

cefālar idüb mübārek ḳālblerin şikeste (13) ve ḥasta idenler gelüb ḥużūr-i 

şerḭflerinde tevbe vü istiġfār eyleseler kemāl-i kerem ü merḥametlerinden (14) ol 

mücrim ile bile aġlayub ol sāꜤat Ꜥafv iderler imdi ey ḳasvet-i ḳālb ü bḭārāmḭ (15) vü 

bḭtemkḭn olan bḭḥayā vü bḭedeb-i miskḭn cidd ü cehd idüb ḫāṭırın (16) şikest itdügüñ 

                                                             
172  “Allah‟ı bilenlerin yüce huyları vardır.” 
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aṣḥāb-ı saꜤādet vālānişḭni bulub bulut mānendi gözyaşların (17) aḳıdub cürmüñe 

tevbe vü istiġfār eyle  

(315) Beyt 

Tā gülistān şān sūy-ı tu bişkufed 

(18) Mḭvehā-yı puḫte berḫod vākefed 

tā ki anlaruñ gülistān ḳalbleri senüñ cānıña açıla ve pişmiş (19) mḭveler kendülerden 

ayrılsa yaꜤnḭ saña merḥamet ü Ꜥināyet idüb ḳalb-i pāklerinde yir eyleyüb (20) 

maḥabbet ü naẓar itmeleriyle senüñ ḫām ṭabḭꜤat ü ḫām kār olan aḫlāḳuñ mḭveleri 

puḫte (21) olub cān ü ḭmānuña leṭāfet baḫşiş olur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(316) Beyt  

(22) Hem berānder gerd kem ezseg mebāş 

Bāseg-i Kehf er şudestḭ ḫⱽācetaş 

hem ol (23) kapuda çevril köpekten kötü olma eger seg-i Kehf ile ḫⱽācetaş olduñsa 

bu beyt-i kerḭm-i (24) pürirşādda ṣāliḥler ve etḳıyālar ḫıdmet ü ṣoḥbetlerinden 

ayrılmamaġa tenbḭh iḥsān olınub (25) ṭāliḥler ve eşḳıyālar ülfetinden ictināb ṭālibe 

lāzım ü mühim idigi Ꜥayān buyurılmışdur ki (26) Aṣḥāb-ı Kehfüñ köpegi eyülere 

tabiꜤiyet ile insān olmışdur keẕalik ādem-i ṣāliḥler ṣoḥbet ile (27) ṣāliḥ ü ṭāliḥler 

ülfet ile ṭāliḥ olur nitekim Şeyḫ SaꜤdḭ ḥażretleri buña münāsib buyururlar ki [38a] (1)  

RubāꜤi 

Bā bedān yār kuşt hemsere Lūṭ  

Handāne nebüvveteş güm şud 

Sege aṣḥābe kehf (2) rūzḭ çend 

Peye nikān gereft u merdüm şud173   

  

                                                             
173 “Hazret-i  Lūt'un oğlu kötü insanlarla gezdi,peygamberlik soyundan koptu ve kötü yola düĢtü; 

mağara sahabelerinin köpeği bir kaç gün dürüst insanlarla gezdi ve halk içinde saygın insanlar gibi 

oldu.” 
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Geh  yüzüñle süpür geh etekle  

Tekyenüñ āstānını (3) bekle  

vefḳince ṭālibe lāzım ü mühimm olan irādet getürdigi kimsenüñ yanından olınca 

cüdā (4) vü baꜤid olmayub ḫayr duꜤāsın almaġa saꜤy u gūşiş  eylemek ve bu ḥuṣūṣi 

cānibine minnet bilüb (5) eyledügi ḫıdmeti imtinān itmemek gerek zḭrā minnet ile 

olan ḫıdmet maḳbūl olmadıġın cenāb-ı (6) ḥażret-i pḭr ḳuddise sırrahu ḥażretleri 

maḥall-i āḫerde işāret buyurub erbāb-ı imtināna müzevvir diyü (7) tesmiye 

buyurmışlardur ki  

Ney gidāyānend kez her ḫıdmetḭ 

Ez tu dārend ey müzevver minnetḭ 174 

imdi 

(8) Ser ki ne der rāh-ı ʿazḭzān reved 

Bār-ı girānist keşḭden bedūş 175  

vefḳınca ṭālibe lābüddür ki (9) meşayiḫüñ ve fuḳarānuñ ḫıdmetlerin ezcān u dil ü 

ṣıdḳ u ḫulūṣ u şevḳ ü mihr ü (10) maḥabbet ü vefā ile eyleye aṣlā imtinān eyleme ve 

vaẓḭfe ḳaydında olmaya zḭrā ücret ile (11) ṭutulmış ırġada dönüb leẕẕet-i sülūkdan ve 

saꜤādet-i aṣḥāb saʿlūkdan (12) bḭbehre ḳalmaya o maḳūle imtinān ile ḫıdmet 

idenlerüñ Ꜥāḳıbetleri ḫayr oldıġı istimāꜤ (13) olınmamışdur ekŝerḭ tḭġ-ı ġażab-ı 

Ꜥazḭzān ile helāk olmışlardur feiẕā kāne keẕalik (14) vefāda kelblerden alçaḳ olmasañ 

Aṣḥāb-ı Kehfle ḥⱽācetāş diyü ḥaḳḭḳat üzre (15) mihr ü vefāya tenbḭh buyurub miŝāl 

ḭrādına tevcḭh-i Ꜥinān buyuyrub buyururlar ki  

(317) Beyt 

(16) Çün segān hem mer seganrā nāṣiḥend  

Ki dil ender ḫāne-yi evvel bübend 

 çünki kelbler kelblere ( 17) naṣḭḥat idicidür ki göñliñi evvelki eve baġla diyü ki  

                                                             
174 “O dilencilere benzerler ki her hizmetten sana bir minnetleri olacak.” 
175 “O baĢ ki sevdiklerinin yolunda gitmezse, omzunun üstünde ağır bir yüktür” 
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(318) Beyt  

Ān der-i evvel ki ḫurdḭ üstüḫⱽān  

(18) Saḫt gḭr ḥaḳguẕār ānrā memān  

ol evvelki ḳapu ki anda kemik yidüñ pek ṭut ve ḥāḳ (19) geçür aña ḳalma yaꜤnḭ 

kilābuñ kelb misāfirine mürḭdini bunda ḳalma  ibtidā kemik yidigüñ (20) ḳapuya 

gidüb anda ḥāris ü nigehbān ol ve vefāda ŝābitḳadem olub ḥāḳ (21) güzār u derbān ol 

diyüb mütenebbih olmazsa 

(319) Beyt  

Mḭgezendeş tā z‟edeb ān cā reved 

(22) V‟ezmaḳām-ı evvlḭn müfliḥ şeved 

anı ıṣır[ır]lar edebden tā ol yire gide ve evvelki maḳāmından (23) felāḥ bulub 

muẓaffer ola ḥaḳḳāki ādāb-ı ṭarḭḳatdandur ki bḭiẕn ü rıżā ḥareket (24) idüb şehr ü 

ḳaṣaba görmenüñ edebine seyāḥat-i dḭn-i nigehbān bir tekyeye varub (25) filān 

tekyeden sırr oldum diyü fuḳarā beyninde telāş u bḭḥużūrluḳ Ꜥayān olduḳdā yıḳıld- 

(26) igüñ yirde yayıl dervḭş diyü naṣḭḥat idüb ve tekyede ṭutmayub ṭutduḳları (27) 

taḳdḭrce ayaḳçıluġa ḳoşub bḭḥādd-ı ḫıdmet ve cefālar gösterdükleri  sünnet-i ṭarḭḳat 

[38b] (1) olduġın bu ebyāt-ı cevāhirniŝārdan Ꜥayān olur  

(320) Beyt  

Mḭgezendeş k‟ey seg-i ṭāġḭ birev  

(2) Bāveliyy-i niꜤmetet yāġḭ meşev 

anı ıṣırırlar ki ey azġun köpek yüri kendi velḭniꜤmetiñe Ꜥāṣḭ olma (3) yaꜤnḭ öyle 

ḫodbeḫod gezen yādigārı tekyelere varduḳda cefā vü cevrler idüb zaḥmet (4) 

gösterirler ki ey azġun dervḭş ü ṣūfḭ yüri irādet getürdigüñ peşince bḭvefā vü (5) 

nāsipāslıḳ idüb Ꜥāṣḭ olma ḫulūṣ üzre cān ve baş ile ḫıdmetde olub (6) rıżāsı üzre 

ḥareket eyleyüb 

(321) Beyt 
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Berhemān der hemçü ḥalḳa beste bāş 

(7) Pāsbān u çābük ü berceste bāş  

ol ḳapunuñ üzerinde ḫalḳa gibi baġlu ol (8) bekçi ve çabük ve çüst ol yaꜤnḭ kemāl 

ḫulūṣ u iꜤtiḳād ü iꜤtimād ile bel baġlayub (9) hevā-yı ḥabs-i nefsāniyye ü iġvā-yı 

şeyṭāniyye ü insāniyye ile irādet gösterdigüñ (10) Ꜥazḭzün ḳapusundan bir ġayrı yire 

daḫı gitme baġlu ḫalḳa-yı dermānındı  

(322) Beyt 

Ṣūret ü (11) naḳṣ-ı vefā-yı mā mebāş  

Bḭvefāyḭrā mekun bḭhūde fāş 

vefāmuz ṣūretinüñ (12) naḳṣ olma bḭmaʿnā yire bḭvefālıġı aşkāre eyleme taꜤnını 

şeyḫden şeyḫe ve tekyeden (13) tekyeye bḭsırr sāmān havāḭ ṭḭynet ve hercāḭ meşreb 

olan derbederān-ı bḭizꜤāna (14) vardığı yirlerüñ meşāyḭḫ ü fuḳarāsına lāzım olan aña 

ṭarḭḳ-i İlāhḭ-yi mihr ü muḥabbet ü vefā (15) ṭarḭḳidür buġż  ü Ꜥadāvet ü cefā ṭarḭḳi 

degüldür bḭmaꜤnā yire bḭvefālıḳ iẓhār idüb (16) cemꜤḭ ehl-i ṭarḭḳ ki vefā maꜤdeni ve 

maḥabbet kānidürler anlaruñ vefālarınuñ ŝūret-i naḳṣı (17) olma diyü pend ü 

naṣḭḥat idüb anı evvelki yirine yollayalar dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(323) Beyt  

(18) Mer segānrā çün vefā āmed şiꜤār  

Rev seganrā neng-i bed nāmḭ meyār  

çünki köpeklerün (19) ḥāṣleti vefā geldi yüri köpeklere bednāmlıḳ Ꜥārını getürme 

yaꜤnḭ hezliñi maḥalleñde varub (20) çüst ü çāpük firār idüb ḫaḳḳımuzda bḭvefālıḳ 

bednāmlıġını söyledüb bizi Ꜥālemde (21) bḭvefālıḳ bednāmlıġı rüsvāyḭlıġı ile rüsvāyḭ 

itmedürler 

(324) Beyt 

Bḭvefāyḭ çün seganrā Ꜥār būd  

(22) Bḭvefāyḭ çun revā dārḭ numūd  
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bḭvefālıḳ çünki köpeklerüñ Ꜥārı oldı bḭvefālıḳ göstermeñi (23) nice lāyıḳ ṭutarsın 

yaꜤnḭ kelbler maḫlūḳuñ edānḭ ü esāfḭlinden iken bḭvefālıġı (24) ḳābūl itmeyüb ol bed 

nāmdan Ꜥār iderler yā sen ki eşref-i maḫlūkatdan benḭ ādem olub (25)  ḫalḭfezāde 

iken bḭvefālıḳ gösterüb kelblerden alçaḳ olmaġı nice lāyıḳ ṭutarsın (26) zḭrā vefā 

şiꜤār-ı müslimḭn ü enbiyādur  

Ḥikāyet  

bir gün İsmaꜤḭl peyġamber Ꜥalehi‟s-selām ḥażretleri (27) bir dostı ile hemrāh olub 

anuñla bir ḳāpuya geldüklerinde İsmaꜤḭl Ꜥaleyhi‟s-selām didi ki [39a] (1) ben seni 

hemāre dost ṭutarum beni bunda ḳatlanmaġa Ꜥahd eyleyen derūn-ı ḫāneye (2) gidüb 

mühimm görüb fḭlḥāl ḫaşre gelem Ḥażret-i İsmaꜤḭl vaꜤde idüb ol maḥāllde (3) 

oṭurdılar ol kimesne ḫāneye geldükde küllisi vāḳiꜤ olub Ḥażret-i İsmaꜤḭli (4) ferāmūş 

idüb derdmend-i mühimden mühime rūşen olub ḫānesinüñ bir ġayrı (5) ḳapusı daḫı 

var idi andan çıḳub kārına meşġūl oldı üç gün mürūrdan ṣoñra (6) bir mühim ile 

girdiġı ḳāpudan çıḳub Ḥażret-i İsmaꜤḭl Ꜥaleyhi‟s-selāmı ḳāpuda gördükde ey (7) 

ŝemere-yi şecere-yi ḫıllet ve ey şehzāde-yi beder-i millet bunda ne ṭurursun diyü 

suʾāl eyledükde (8) Ḥāżret-i İsmaꜤḭl aleyhi‟s-selām buyurdılar ki ol vaḳtden berü ki 

sen beni bu mevziꜤde vaꜤde (9) ile ḳoduñ çeşm-i intiẓārum senüñ muꜤāvedetüñdedür 

didükde ol yārān-ı sulṭānum  çünki (10) ben gelmedüm cenāb-ı Ꜥizzetüñ niçün 

revāne olmayub böyle intiẓār itdüñ didükde buyurdılar ki (11) senüñle vaꜤde  idüb 

vaꜤdeye ḫilāf itmegi revā ṭutmadum eger sen müddet-i medḭd (12) bu yire gelmeseñ 

ben bu maḥallden ḥāreket idüb gitmezüm diyü gevherniŝār-ı mihr-i vefā oldılar (13) 

lācerem Ḥaḳ Subḥāne vü TeꜤālā Ḳurān-ı Kerḭmde cenāb-ı Ḥażret İsmaꜤḭl Ꜥalā 

nebiyyinā ve Ꜥaleyhimü‟s-selām (14) ḥażretlerin vaṣf idüb buyurur ki “İnnehü kāne 

sādiḳal vaʿdi” 176  

Ez ʿuhde-yi ʿahd eger (15) birūn āyed merd  

                                                             
176 “ġüphesiz o, sözünde duran bir kimse idi.” (Meryem 19/54) 
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Ez herçi gümān berḭ füzūn āyed merd 177   

 

Ḥaḳḳāḳḭ ʿahde vefā kār-ı merd-i  (16)Ḫudādır 

Yohsa ne kar bḭser ü pā ü behādur 

ṭārḭḳ-i Ḥaḳḳdan kām alub maḳṣūda (17) ireyüm diyen ṭālib ü ṣādıḳ  

MısraꜤ 

Ger ser bireved ez seyr hemān nerevem 178 

ḳavl-i şerḭfince (18) cān ve başdan geçüb Ꜥahde vefādan geçmez zḭrā  

Ṣırāṭ-ı enbiyāllāhu vefādur  

(19) Sebḭl-i aṣfiyāllāha vefādur  

Ṭarḭḳ-i evliyāullāha vefādur  

ŞiꜤar-ı etḳıyāllāha vefādur  

(20) Vefāya ehl ol ehl-i Ḫudādur  

(325) Beyt  

Ḥaḳ TeꜤālā faḫr āverd ezvefā  

Guft (21) men evfā biꜤahdin ġayrunā 

men lafẓı istifhām içün ola evfā fiꜤil-i tafṣḭl olıcaḳ (22) ġayr fāꜤili olmaḳ raꜤnā görinür 

maꜤnā-yı beyt-i kerḭm dimek ola ki Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri (23) celletü Ꜥaẓimetihi vefā 

eylemeden faḫr getürdi ve emr idüb buyurdu ki bizden ġayrı ne kimsedür ki (24) 

ahdine evfā ola bu beyt-i saꜤādet maṣḥūb u Ꜥizzet üslūbuñ maꜤnā-yı celḭl (25) ü‟l- 

ḳadri sūre Muḳaşḳışenüñ āḫirinde olan bu āyet-i kerḭmeden ẓāhir ü hüveydādur ki 

(26) ḳavlühü TeꜤālā “Ve men evfā biʿahdihi minallāhi festebşirū bibeyʿıkumullezḭ 

bāyaʿtum bihi ve ẕālike (27) huvel fevzul ʿaẓḭm.”179  bu naẓm-ı kerḭmüñ taḥḳḭḳinde 

İmām CaꜤfer Ṣādık ḥażretleri raḍıyallāhu Ꜥanh [39b] (1) buyurmışlardur ki ey 

                                                             
177 “Eger kiĢi ahd ettiği Ģeyden çıkarsa, Ģüphe ettiğinden daha fazlası olabilir.” 
178 “Eğer baĢım gitse de yoldan ayrılmam.” 
179 “Allāh‟tan daha çok ahdine vefa eden kimdir? O‟nunla yaptığınız alıĢveriĢ ile sevinin! Ve iĢte o, en 

büyük fevz (mükâfat)dir.” (Tevbe 9/111)  
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müʾminler sizüñ bahāñuz  cennetdür  pes kendiñüz beyꜤ itmeñ meger aña beyꜤ ideñ 

yaꜤnḭ (2) kendiñüz metāꜤ-yı ġurūr-ı dünyā-yı denḭye ferūḥat itmeñ ki sizüñ 

ḳıymetüñüz naꜤim-i bāḳḭ (3)-yi cāvidāniyedür nefsiñe māye-yi şerr ü şūrdur mal ise 

bādḭ-yi tuġyān ü ġurūrdur bu iki (4) nāḳıs u maġbūnı ṭarḭḳ-i müsṭaḳḭm-i Ḫudā ve 

rāh-ı maḥabbet ü vefāda fedā iden behişt-i (5) bāḳḭ-yi merġūbe sezā olur  

Naẓm  

Seng biyendāz ü [güher] meyistān  

Ḥāke zemḭn (6) mḭde vü zer meyistān 

Der ʿavaż-ı fānḭ-yi ḫod u ḫaḳḭr 

Niʿmet-i pākize-yi bāḳḭ begḭr180  

Linaẓmihi   

(7) Vefā maḥabbet-i ḳalb-i enbiyādur  

Vefā maṭlūb-ı cümle-yi aṣfiyādur  

Vefā ṭarz u sülūk-ı evliyādur  

(8) Vefā maḳṣūd-ı cümle-yi etḳıyādur  

Vefā fāḫir-i cenāb-ı kibriyādur  

(326) Beyt  

Bḭvefā dān ve (9) fā bāredd-i Ḥaḳḳ 

Berḥuḳūḳ-ı Ḥaḳ nedāred kes sebaḳ 

bḭvefālıḳ bil redd-i Ḥaḳḳa vefā-yı  Ḥaḳḳuñ (10) ḥuḳūḳı üzre kimse sebaḳ ṭutmaz yaꜤnḭ 

Ḥażret-i Allāhuñ merdūd u maṭrūdı olan (11) şeyʿ[e] vefā u maḥabbet eylemek 

cenāb-ı ḥażret-i bārḭye bḭvefālıḳ idüb Ꜥahd-ı eleste (12) vefā itmemekdür Ḥażret-i 

Allāhuñ Ꜥibād üzre ḥuḳūḳı ḫod sāir ḥuḳūḳuñ cemʿḭsine (13) sebḳat eylemişdür anuñ 

ḥaḳḳı üzre bir kimsenüñ ḥaḳḳı sebaḳ ṭutmaz cümleden (14) şeyṭān Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ 

merdūdıdur anā uymaḳ Ḥażret-i Ḥaḳḳa bḭvefālıḳ idüb (15) Ꜥāṣḭ olmaḳdur ŝāniyen 

                                                             
180 “TaĢ at onun karĢılığında cevher alasın, yere de emek ver ki karĢılığında altın alasın; kendi fani ve 

ölümlü hayatını ver ama karĢılığında ebedi ve tertemiz bir ödül al.” 
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maḥabbet-i dünyā ki cenāb-ı sulṭān-ı her dü serā buyurmışdur hem (16)  “İnnallāhe 

teʿālā lemmā ḫalaka‟d-dünyā neẓarā ileyhā ŝümme eʿraża ʿanhā ŝümme ḳāle  ve 

ʿizzetḭ lā enzeltüke (17) illā fḭ [ḳulūbi] şirāri ḫalḳḭ” 181ve cenāb-ı risālet penāh 

ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem ḥażretleri ḥadḭŝ-i (18) āḫerde   “Ekberu‟l-kebāʿiru 

ḥubbü‟d-dünyā” 182 buyurmışdur ve ḥadḭŝ-i āḫerde “Utrükū‟d-dünyā (19)  liehlihā 

feinnehu men eḫaẕe minhā fevḳa mā yekfḭhi eḫaẕe min ḫḭfetihi ve hüve lā yeşʿur.183 

buyur- (20) mışdur böyle olıcaḳ cenāb-ı Ḥaḳḳuñ ve resūlallāhuñ merdūdı ve maṭrūdı 

olan dünyā-yı (21) denḭye dildāde olub Ꜥömr-i nāzenḭn iġvā-yı şeyṭānḭ ve hevā-yı 

ḥābs-i nefsānḭ ile hevā vü ārzūlara (22) ṣarf itmek Ḥażret-i Ḥaḳka ve resūl-ı Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa bḭvefālıḳ iẓhār idüb küstāḥlıḳ (23) ve bḭḥayālıḳ Ꜥayān itmek olmaz mı 

“Eʿāẕenāllāhu min şürūri enfüsünā ve ceʿalnā min (24) ehli‟l-vefāʾi ve‟ṣ-ṣafā” 184  

(327) Beyt  

Ḥaḳḳ-ı māder baꜤd ezān şud k‟ān Kerḭm 

Kerd ūrā ezcenḭn-i (25) tu ġarḭm  

ananuñ ḥākkı andan ṣoñra oldı ki ol kerḭm cenḭnüñ ile anı ġarḭm (26) eyledi yaꜤnḭ ey 

benḭ Ādem Ḥażret-i Allāhuñ ḥaḳḳı ḳulları üzerine cümle ḥuḳūḳa sebḳat (27) 

eylemişdür senüñ üzerinde vālidenüñ ḥaḳḳı andan ṣoñra ŝābit oldı ki ol kerḭm-i 

Subḥān [40a] (1) yed-i ḳudretiyle senüñ cenḭniñi raḥm-ı māderünde ḳodı  

(328) Beyt  

Ṣūretḭ kerdet derūn-ı cism-i ū  

(2) Dād derḥamleş verā ārām u hū  

seni bir ṣūret eyledi anuñ cismi içinde aña ārām virdi (3) ve ḫūn iḥsān eyledi bundan 

yaꜤnḭ seni anuñ cismi içinde menḭden ṣūret-i insān (4) eyleyüb ŝıḳlet ü zaḥmetünden 

                                                             
181 “Allah dünyayı yarattığında ona baktı, sonra yüz çevirerek Ģöyle buyurdu:"Ġzzetime yemin ederim 

ki, senin sevgini ancak kötü kullarımın kalbine atarım.” (hadisler.vesiletunnecat.com, agis, 2019) 
182 “Büyük günahların en büyüğü dünya sevgisidir” (www.dinimizislam.com, agis, 2019) 
183 “Dünya malını ehline bırakınız kim dünyadan yeterinden fazla alırsa farkında olmadan helakını 

almıĢ.”   (books.google.com.tr, agis, 2019) 
184 “Allah nefislerimizin Ģerrlerinden bizi korusun ve bizi vefa ve safa ehlinden eylesin.” 

http://hadisler.vesiletunnecat.com/
http://www.dinimizislam.com/
https://books.google.com.tr/
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aña bir elem vireñ olub ol cenḭnüñ yüküni taḥammül idüb (5) çekmege ārām iḥsān 

itdi yoḫsa Ḥażret-i Allāh aña ol ḥamli çekmege ārām iḥsān itmese (6) ḥalecān ü 

ıṣṭırābından seni bir maḥall-i helāke ilḳā idüb ḫalāṣ olurdı lākin Ḥażret-i Allāhuñ (7) 

aña ārām inꜤām u iḥsānı senüñ bāriñe taḥammül ü ṭāḳat virüb 

(329) Beyt 

Hemçü cüzʾ-i (8) muttaṣıl dḭd ū turā  

Muttaṣılrā kerd tedbḭreş cüdā 

cüzʾ-i muttaṣıl gibi gördi ol seni (9) muttaṣıl Ḥaḳḳuñ tedbḭri ayru eyledi yaꜤnḭ 

māderüñ kendü vücūdunda seni cüzʾ-i muttaṣıl görüb (10) iḥsān-ı Ḥaḳ ile ḥamlüñe 

ṭāḳat getürdi bundan ṣoñra Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ tedbḭri muttaṣılı cüdā (11) idüb sen 

raḥm-ı māderüñden ayrılub bu Ꜥāleme geldükde  

(330) Beyt  

Ḥaḳ hezāran ṣanꜤat ü fen (12) sāḫtest 

Tā ki māder bertu mihr endāḫtest 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri celletü Ꜥaẓimetihi (13) nice biñ ṣanꜤat ü fen düzmişdür tā ki 

vālidesinüñ üzeriñe muḥabbet bıraḳmışdur (14) yaꜤnḭ vālidenüñ evlāda terbiye ve 

görüb gözetüb taṭhḭr idüb sevmesi Ḥażret-i (15) Allāhuñ ol vālideye mihr ü 

maḥabbet iḥsānındandur yoḫsa ḳalbine buġż u Ꜥadāvet (16) ilḳā olunsa kendü ṭıflını 

helāk eylemesi emr-i muḳarrer idi  

(331) Beyt  

Pes ḥaḳ-ı Ḥaḳ sābıḳ (17) ezmāder buved  

Her ki ān ḥaḳrā nedāned ḫar buved 

pes imdi Ḥaḳ TeꜤālānuñ ḥaḳ-ı Ḥaḳ māderden sābıḳdur (18) her ol kimse ki Ḥaḳ 

TeꜤālānuñ Ꜥibād üzerine olan ol ḥaḳḳını bilmezse eşek olur (19) zḭrā adam olan adam 

bu ḥaḳḳı iẕꜤān [u] idrāk idüb o emr-i Ḥaḳḳa inḳıyād u hevāsından185 ictināb (20) idüb 

                                                             
185 Metinde “nevāhisinden” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “hevāsıdan” Ģeklinde olmalı. 
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Ꜥibādet ü ṭāꜤāt-ı Ḥaḳḳa kemā yenbaġḭ ṣıdḳ u ḫulūṣ ile meşġūl olub muḫālefet (21) 

itmez ol ki ḥaḳ Ḥażret-i Ḥaḳḳı farḳ itmez ve iẕꜤān itmeyüb hemān bu dünyānuñ 

māʾḭli yiyüb (22) içüb ve giyinüb ve ḳuşānıb geçinmekdür diyü ticāret ü kār u kḭse 

meşġūl olub (23) semt-i ṭāꜤat ü Ꜥibādeti ferāmūş eylemeye “Ve naḥşerühu yevme‟l-

ḳıyameti aʿmā”186  mıṣdāḳından ḥiṣṣedār (24) olub dünyāda zümre-yi ʿamyādan olub 

ve āḫiretde eşek ṣūretiyle ḥaşr olub ḫatab-ı (25) nār-ı cehennem olmaḳ görinür işte 

imdi çünki keyfiyyet bu minvāl üzredür Ḥażret-i Allāhuñ (26) Ꜥibādetine olan inꜤām 

u iḥsānı bḭpāyāndur Ꜥabde daḫı lāzım olan iḫtiyār-ı (27) cüzʾiyesini istiṭāꜤatı miḳdārı 

Ꜥibādet-i Ḥaḳḳa ṣarf eyleye yoḫsa Ḥaḳ TeꜤālānuñ niꜤmet [40b] (1) ü iḥsānı taꜤdādı 

mümkin degüldür  

(332) Beyt  

Ān ki māder āferḭd ü żārꜤ u şḭr 

Bāpeder kerdeş ḳarḭn (2) ān ḫod megḭr 

ol kerḭmullāhu TeꜤālā ki māder ḫalḳ idüb ve māderde meme ve süd ḫalḳ idüb babaya 

(3)  ḳarḭn eylemesini ḫod ṭutma yaꜤnḭ ey Ādemzāde bizüm saña Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ 

ḳullarına olan inꜤām u iḥsān (4) deryāsından beyān itdügimüz ḳaṭredür yoḫsa 

Ḥażret-i Ḥakkuñ iḥsānı nice taꜤdād olunur ki senden (5) evvel senüñ bu Ꜥāleme gelüb 

ẓuhūr bulmañ içün vālideñi ḫalḳ idüb ve anuñ pistān ve (6) şirḭn daḫı ḫalḳ idüb 

vālideñi babaña naṣḭb itmesini ve hezār hezār buncılayın elṭāf [u] ikrāmlar (7) ihsān 

eylemesi taꜤdād olunmaḳ nice ḳābil ve nice mümkindür  

(333) Beyt  

Ey Ḫudāvend ey ḳadḭm iḥsān-ı tu  

(8) Ān ki dānem v‟ān ki nḭ hem ān-ı tu  

bu beyt-i şerḭf Ḥāżret-i Ḫudāvend TeꜤālāya niyāz ü temennā (9) ve ṭālibān ü sālikāna 

gice gündüz dergāh-ı Ꜥizzet-i Ḥaḳḳa münācāt eylemelerine işāret-i (10) ḭmādur yaꜤnḭ 

                                                             
186 “Onu kıyamet gününde kör olarak haĢrederiz.” (Taha 20/124) 
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ey iḥsānı ḳadḭm ulu pādişāh anı ki bilürüm ve anı ki bilmem cümle senüñ inꜤām (11) 

ü iḥsānuñdur  

(334) Beyt  

Tu büfermūdḭ ki Ḥaḳrā yād kun  

Z‟ān ki ḥaḳḳ-ı men nemḭgerded kühün 

(12) ve “Eẕ-kurūllāhe zikran keŝḭrā” 187 ḳavl-i kerḭmi mūcebince yanḭ ey ḳadḭmü‟l-

iḥsān perverdigār ẕāt-ı bḭçūnuñ ʿibāda emr (13) idüb buyurmışdur ki Ḥaḳḳı yād eyle 

zḭrā benüm ḥaḳḳum köhne olmaz ve emr idüb buyurmış- (14) sın ki  

(335) Beyt  

Yād kun luṭfḭ ki kerdem ān ṣubūḥ 

Bāşumā ezḥıfẓ derkeştḭ-yi Nuḥ 

(15) yaꜤnḭ ey benḭ Ādem ẕikr eyle o zamānı ki ṣabāḥlarda luṭf eyledüm size Ḥażret-i 

Nūḥuñ gemisinde (16) ḥıfẓdan iḥsān ü kerem ü Ꜥināyet eyleyüb ol vaḳt ġażab u 

helākda sizi (17) helāk itdürmeyüb ḥıfẓ eyledüm  

(336) Beyt  

Aṣl u ecdād-ı şümārā an zamān   

Dādem ezṭūfān  (18) u ezmevceş emān  

bu beyt-i kerḭmüñ mıṣraꜤ-ı evveli ekŝer nüsḥalarda taḥrḭr olundıġı gibi olub (19) 

baꜤżı nüsḥada pḭle bābāyān-ı tanrā ān zamān  vākiꜤ olmış yaꜤnḭ ey evlād-ı insān (20) 

sizüñ aṣl u ecdāduñuza ol zamān ṭūfān ve mevc-i ṭūfāndan emān iḥsān idüb (21) 

helāk itdirmeyüb ḥıfẓ eyledüm ebyāt-ı sālife bu beyt ḥāl-i lisān-ı ḳudret-i vaḥy-i (22) 

İlāhḭden beyān buyurılub Ꜥubūdiyyet-i ḫāliḳi ferāmūş itmeyüb iḥsān u Ꜥatāsına (23) 

ḥamd u şükr ve ḳażāsına teslḭm ü rıżā nümāyān itmege tenbḭh ü irşād ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

(337) (24) Beyt  

                                                             
187 “Allāh‟ı çokça zikredin.” (Azhab 33/41)    
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Āb-ı āteş ḫū zemḭn bigrifte būd  

Mevc-i ū mer evc-i kuhrā mḭ rebūd 

ṣıfat-ı ṭufānı (25) beyān buyururlar ki āteş  ḫūylu ṣu yir yüzin ṭutmış idi anuñ mevci 

ṭaġ depesin  ḳapardı (26) yaꜤnḭ ṭūfānuñ emvācı ṭaġlaruñ depelerine ṭoḳundukda 

ḳapub maḥv iderdi bu böyle iken bu ġażab (27) u şiddet-i āb-ı Ꜥālemgḭrde 

(338) Beyt  

Ḥıfẓ kerdem men nekerdem redd-i tān  

Dervücūd-ı cedd-i cedd-i cedd-i tān 

[41a] (1) ey benḭ Ādem oġlanları ḫıfẓ eyledüm  ben sizi redd eylemedüm ceddiñüzüñ 

ceddinde anuñ daḫı ceddinde (2) Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selāma degin olan 

ecdādlaruñuzda ecdādlaruñuzı ve sizi ḥıfż idüb (3) redd eylemedüm bu beyt-i kerḭm 

ü ebyat-ı ātiye lisān-ı ḥażret-i vācibü‟l-vücūd-ı bḭhemtādan daḫı (4) ve ilhām-ı ẕāt-ı 

pāk Ḥażret-i Mevlānā olub Ḥażret-i Ḥakḳun Ꜥibādetine olan ikrām u iḥsān (5) ve 

bḭpāyānı beyān ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(339) Beyt  

Çün şudḭ ser pūşt-i pāyet çun zenem  

Kār (6) gāh-ı ḫⱽḭş żāyiꜤ çun kunem  

çünki baş olduñ saña ayaḳ arḳasın nice urayım kendi kārgāhumı (7) nice żāyiꜤ 

ideyüm yaꜤnḭ sen ketm-i Ꜥademde mektūm olub seni Ꜥilm-i ezelümden ġayrı fehm ü 

temyiz (8) ider şeyʾ yoġ iken saña kerem ü Ꜥināyet idüb vücūd-ı niꜤmetle seni 

mütenaʿim eyledükden ṣoñra (9) seni żāyiꜤ itmem lākin ḳargāh-ı dünyāda aꜤmāl-i 

ṣāliḥaya meşġūl olub iḫtiyār-ı cüzʾḭñi (10) ṭāꜤata sarf iderseñ dār-ı ḫuldüme sezā 

olursun fısḳ ü Ꜥisyāna ṣarf iderseñ sen (11) kendüñi żāyiꜤ idüb dār-ı ꜤaḳāꜤime lāyıḳ 

olursun dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem 

(340) Beyt  

(12) Çün fedā-yı bḭvefāyān mḭşevḭ 
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Ezgümān-ı bed bedān sū mḭrevḭ  

yaꜤnḭ ey benḭ Ādem çünki (13) sen bḭvefālara fedā olursun yaramaz ẓannuñdan ol 

ṭarafa gidersin meŝelā dünyā ve erbāb-ı (14) dünyā ki bḭvefālardur anlara fedā olub 

Ꜥömr-i nāzenḭnüñi anlaruñ ḳulluḳlarında ṣarf idüb ṣuleḥā vü ehl-i (15) Allāha bed 

ẓann idüb anlardan ictināb eylersin belki ẕemm ü ḳadḥda idersin bundan ṣoñra (16) 

Ꜥālim ü fāżıl da geçinürsün ḫaberüñ yoḳ ki ḥażret-i  risālet penāh ṣallallāhu Ꜥaleyhi 

vesellem “Men erāde (17) en yeclise meʿallāhi felyeclis meʿa ehlü‟t-taṣavvufi”188  

buyurmışdur ve Ḥażret-i Allāh leyle-yi miꜤrācda (18) ḥabḭb-i ekrem ṣallallāhu Ꜥaleyhi 

vesellem ḥażretlerine  “Yā Aḥmed el-maḥabbetü lillāhi hiye mahabbet el-fuḳārāiʾ 

ve‟l-ḳurb (19) ileyhim189 buyurub ḥadḭŝ-i āḫerde “Yā Ahmedü maḥabbetḭ 

maḥabbetü‟l-fuḳarāiʾ feẕen el-fuḳarā ve ḳarrib meclisehüm (20)  feinne‟l-fuḳarāe 

eḥıbbāʾḭ”190 buyurmışdur  

(341) Beyt  

Men zisehv ü bḭvefāyḭhā berḭ  

Sūy-ı men āyḭ gümān-ı (21) bed berḭ 

ben sehv ü bḭvefālıḳlardan berḭ iken sen benüm ṭarafuma gelür de bed ẓann idersin  

(342) Beyt  

(22) Ḭn gümān-ı bed ber āncā ber ki tu  

Mḭşevḭ derpḭş hem çun ḫod dü tu  

bu bed ẓannı ol yire (23) ilet ki sen gider ve kendüñ gibinüñ öñünde iki kāt olursun 

yaꜤnḭ bu suʾ-i ẓannı (24) ki ṭaraf-ı Ḥaḳḳa ve cānib-i ehl-i Allāha idersin anı ehl-i hevā 

vü ārzū olan māldārān u cāh- (25) dārāne eyle ki anlara rükūꜤ menzilesinde olan 

perestişüñ hebā olduġından māꜤadā (26) ol kendüñ gibi ehl-i nefse māl ü cāhından 

ötüri olan ikrāmuñ şerriñe müʾeddḭ olub (27) seni nār-ı caḥḭme ulaşdırur  

                                                             
188 “Allah ile oturmak isteyen kimse, tasavvuf ehli ile otursun” (Tanyıldız, 2010: 691) 
189 “Yā Ahmet Allah‟ın sevgisi onlaradır fakirleri sev onlara yakın ol.” 
190 “Ya Ahmed  benim sevgim fakirlerin sevgisindedir. Öyleyse fakirleri gözet, onların meclisine 

yaklaĢ. Muhakkak ki fakirler benim sevdiklerimdir.” 
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(343) Beyt  

Pe giriftḭ yār u hemrāhān-ı zeft  

Ger turā pursem ki [41b] (1) kū ġuyḭ ki reft 

ey Ādem oġlı sen dünyāḍa ḳatı çoḳ yār ve yoldaşlar ṭutduñ ḳavḭ (2) diyü eger saña 

suꜤāl itsem ittiḥād u yār-i hemrāh itdigüñ yārānuñdan dirsin ki gitdi yaꜤnḭ bu (3) 

Ꜥālemden āḫirete gitdi diyü ḫaber virirsin ammā  

(344) Beyt 

Yār-ı nḭket reft berçarḫ-ı berḭn  

Yār-ı fısḳet (4) reft derḳaꜤr-ı zemḭn  

senüñ eyü yārānlaruñ çarḫ-ı berḭne gitdi ve fāsıḳ yārānlaruñ ḳaꜤr-ı zemḭn (5) gitdi 

beynehümāda ḳatı çoḳ farḳ vardur böyle olıncaḳ  

(345) Beyt  

Tu bümāndḭ dermiyāne ān çünān  

(6) Bḭmeded çun āteşḭ ezkārvān 

sen ḳalduñ ortada ancılayın çāresüz ki ateş kārvāndan (7) ḳalur meŝelā kārvāndan 

ḳalan ateş gibi bḭmeded ü dermān ḳalub rūzgār āteşi ne şekl (8) helāk idüb maḥv 

iderse sen daḫı hevā-yı nefsānḭ ile bu Ꜥālemde öyle olmaḳ görinür bunuñ (9) çāresi 

ve Ꜥilācı  

(346) Beyt  

Dāmen-i ū gḭr ey yār-ı dilḭr  

K‟ū münezzeh bāşed ezbālā vü zḭr  

anuñ (10) etegin ṭut ey bahādır yār ki ol bālā vü zḭrden münezzehdür “ve huve 

meʿakum eyne mā kuntum” 191ḳavl-i saꜤādetmaḳrūnı (11) mūcebince bālā vü zḭrden 

münezzeh kerḭmullāha rūz u şeb dutu olub aña Ꜥibādet eyle ki daʾim ü (12) bāḳḭ ve 

ḥāżır u nāẓır ol Ꜥanh-ı Subḥānedür ki  

                                                             
191 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
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(347) Beyt  

Nḭ çü ꜤḬsā sūy-ı gerdūn berşeved  

Ni çü Kārūn (13) derzemḭn ender reved 

bu beyt-i şerḭf-i Ꜥizzet-i Ꜥünvān yār-ı nḭk ü yār-ı bede miŝāl ṭarḭḳiyle ḭrād buyurmış 

(14) ola ki ol cenāb-ı feyyāż ḳadḭmü‟l-iḥsān ne Ḥażret-i ꜤḬsā gibi felek üzre olur ve ne 

Ḳārūn (15) gibi yire gider evvel ü āḫir daʾim bāḳḭ ẓāhir ü bāṭın ol ʿazḭz ü ḳādir-i 

müheymindür perestiş ü (16) Ꜥubūdeti ancaḳ aña eyle andan ġayrı her neyi “Kāʾinün 

men kāne”192 dost ve yār ve cānān ittiḫāẕ (17) iderseñ hercāḭ vü bḭvefādur ancaḳ 

Ꜥibādet ü ḥamd u şükre sezā ol cenāb-ı kibriyādur (18) evvelā ki nūr-ı Ꜥibādet taḥṣḭli 

ile çeşm-i baṣḭretüñ güşāde olub  “Feeynemā tuvellū fesemme vechullāh”193 (19) 

simāṭından nevāle ribā-yı iḥsān olub “Ve huve meʿakum eyne mā kuntum” 194 

manẓūmesinden ḥiṣsedār olub (20) bḭriyā vü sumꜤa ṭāꜤata meşġūl olasın ki  

(348) Beyt 

Bātu bāşed dermekān u lāmekān   

(21) Çün bümānḭ ezserā vü ezdükān  

senüñle ola mekān u lāmekānda çünki anuñ sevdāsıyla (22) dükkāñdan ḳalasın yaꜤnḭ 

dünyā-yı deniyye ticāret ü ġavġāsından geçüb ḫulūṣ üzre ṭāꜤat-ı Ḥaḳḳa (23) 

miyānbeste oldıġuñla her kāruñda muꜤin ve ẓahḭrüñ ol ḫāliḳ-i bḭçūn olur buyurur 

(24) evṣāf-ı ḥażret-i bārḭyi beyān buyurub buyururlar ki  

(349) Beyt 

Ū berāred ezküdūrethā ṣafā  

Her cefā (25) hā-yı turā gḭred vefā  

ol yuḳarı getürür senüñ küdūrātuñdan ṣafā senüñ cefālaruñı vefā ṭutar (26) yaꜤnḭ ol 

cenāb-ı kibriyā celletü Ꜥaẓimetihi sen ḫulūṣ üzre ṭāꜤate veꜤibādete iştiġāl eyledükde 

                                                             
192 “Yaratan, ne yarattysa o oldu.” 
193 “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü  iĢte oradadır.” (Bakara 2/115) 
194 “Nerede olursanız olun,  O sizinle beraberdir.” 
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(27) ḳalbüñde olan aʿyār-ı nefsāniyeñe ṭūl-ı emel ü ḥırṣ u buġż u kibrdür ol kerḭm-i 

ẕḭşān [42a] (1) ol aḫlāḳ-ı reddiye küdūrātin dāfiꜤ olub iḫlāṣ u ḥilm ü ṣabr u rıżā-yı 

ṣafvetin iḥsān (2) eyleyüb Ꜥiṣyānuñı daḫı maḥv idüb “Yubeddilullāhu seyyiāihim 

ḥasenāt”195 mażmūn-ı Ꜥizzet-i maṣḥūbı (3) üzre cefālarıñı vefā ṭutar  

(350) Beyt  

Çün cefā ārḭ firiste[d] gūşmāl  

Tā zinoḳṣan (4) vārevḭ sūy-ı kemāl  

bu beyt-i şerḭf-i Ꜥizzet-i iḥsān suʾāl-i muḳaddere cevāb ṭarḭḳiyle (5) ḭrād buyururılmış 

ola ki gūyā cānib-i sālikāndan ey sulṭānü‟l-evliyā senedü‟l-etḳıyā (6) vü burhānü‟l-

fuḳarā cenāb-ı ḥażret-i Mevlānā yā ehl-i sülūka ve aṣḥāb-ı saꜤlūke nice nice cefālarda 

(7) vāḳiꜤ olub şedāid-i derd ü muṣḭbet ü belālarda vāḳiꜤ olur cenāb-ı feyż-i iḥsānuñuz 

“Ḫod (8) mer cefā-yı turā gḭred vefā”196 buyurdıñuz bunı nice farḳ idelüm 

dinülduḳda ey ṭālib-i sālik bizüm (9) ḳavlimüz yerindedür sen ibtidā-yı sülūkda ḳabż 

u basṭı farḳ itmişsin cefāña vefā (10) müşāhede itmeyüb ve “Cezāuʾ seyyieti sittetü 

miŝlihā” 197 ḳavl-i ẕḭşānınca cefāya cefā müşāhede (11) itdüginüñ cānib-i Ꜥizzetden 

saña gūşmāldur tā ki noḳṣāndan ictināb idüb (12) kemāl ṭarafına teveccüh idesin 

diyü bu daḫı niꜤmet ü luṭf u iḥsān-ı vefādur buyurub (13) tafṣḭl buyururlar ki 

(351) Beyt  

Çün tu virdḭ terk kerdḭ derrevḭş   

Bertu ḳabż-i āyed ezrenc (14) ü tebiş 

revişden murād ṭarḭḳ ü sülūkdur yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik çünki sen sülūkunda (15) olan 

evrāduñdan bir virdḭ terk eyledüñ saña bir ḳabż gelür renc ü zaḥmet ü ḥarāretden 

(16) zḭrā aṣḥāb-ı sülūkuñ ṭarz u şān u Ꜥünvānı “Men lā virde lehü lā vāride lehü”198 

                                                             
195 “Allāh iĢte onların kötülüklerini iyiliklere çevirir.” (Furkan 25/70.) 
196 “Senin cefan vefanı tutar.” 
197 “Bir günahın karĢılığı altı katıdır.” 
198 “Kimin ibadet adına sürekli yaptığı bir Ģey yoksa ona hiçbir Ģey de gelmez.” 
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ḳavl-i dürerbārince (17) tesbḭḥ ü tehlḭl ü evrād ü eẕkārdur öyle olıcaḳ çünki 

evrāduñdan bir virdi (18) terk idesin saña felaḳ u ıżṭırāb u ḳabzdārı olur  

(352) Beyt  

(19) Ān edeb kerden buved yaꜤnḭ mekun  

Hḭç taḥvḭlḭ ezān Ꜥahd-ı kühün 

ol edeb (20) eylemek olur yaꜤnḭ eyleme diyü hḭc dönmeklik ol eski Ꜥahdinden meŝelā 

ṭālibe (21) gelen ḳabż-ı Ꜥahd-i elesti ki ṣuveriyye-yi miŝāliyye ile eylemişsindür 

ferāmūş eyleme diyü tenbḭh ü (22) teʾdḭbdür nitekim cenāb-ı Ꜥizzet buyurmışdurki 

“Ve iz  eḫaze rabbuke min benḭ ādeme min (23) ẓuhūrihim ẕurriyyetehum ve 

eşhedehum aʿlā enfusihim, elestu birabbikum, ḳālū belā, şehidnā”199 el āyetihi (24) 

ve ḳāle Ꜥaleyhi‟s-selām “İnnellāhe meseḥa ẓuhr-ı adem  aḫrac ẕürriyetihi heyʾetihi 

keheyʾetihi‟d-dürr200  ṣadaḳa (25) resūlallāh taḥḳḭḳi budur ki Ꜥizzet-i Ꜥālem-i miŝālde 

olan aḳyā[m]-ı tıynıhi  elestü biRabbiküm (26) diyüb anlar daḫı belḭ didiler pes bu 

ḫiṭāb Ꜥāḳid-i mḭŝāḳ ülfet oldı beyne-l Ꜥabd (27) ve‟r-Rabb imdi ey sālik saña taḳṣḭr 

itmekden bir ḳabż gelürse ol saña Ꜥahdi ferāmūş [42b] (1) itme diyü muḳaddem 

teʾdḭb ü tenbḭhdür ki  

(353) Beyt  

Pḭş ezān  [k‟ḭn]ḳabż zencḭrḭ şeved 

(2) Ḭn ki dil-gḭrist pā-gḭrḭ şeved 

bundan ol ki bu ḳabż-ı zencḭr ola bu ki dilgḭrdür pāgḭr ola (3) yaꜤnḭ ey Ādemzāde bu 

ḳabż ki sende  vardur murād ḳasvet-i ḳalb ü efkār-ı fāside (4) ve ġubār-ı ṭūl-ı emel ve 

ḥırṣ u āz ola ḳalbüñi zencḭrvār  muḥḭṭ olmazdan evvel zḭrā ḳasvet-i (5) ḳalbe mübtelā 

olub sevdā-yı nāhemvār vücūduña rāḥat virmeyüb seni kemāl-i ıṣṭırāba ṭaḳub (6) 

ālām u şedāide bıraḳmadın bu ki göñül ṭutıcı zencḭrdür ayaḳ ṭutıcı olur göñlüñ baġlu 

                                                             
199 “Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almıĢ, onları kendilerine karĢı 

Ģahit tutarak, „Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" demiĢti. Onlar da, "Evet, Ģahit olduk (ki Rabbimizsin) 

„demiĢlerdi.” (Araf 7/172) 
200 “Allah ademin sırtını mesh etti ve ondan incinin Ģekli gibi, onun Ģeklinde olan soyunu çıkardı.” 
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(7) olub ayaġuñ daḫı baġlu olursa ḥālüñ müşkil olub ḳāruñ düşvār olur (8) ol eclden 

ki  

(354) Beyt  

Renc-i māꜤḳūlet şeved maḥsūs u fāş  

Tā negḭrḭ ḭn işāret (9) rā bilāş  

senüñ renc-i maꜤḳūlüñ maḥsūs u aşkāre olur ṣaḳın ṭutmayasın bu işāreti (10) lāşeyʾ 

birine yaꜤnḭ ḳalbüñde renc ü ıżṭırāb nāhemvār ḳārligüñ ŝemeresi olub (11) bḭvefālıḳ 

toḫmı olduġına bu saña Ꜥālem-i maꜤnādan bir işāretdür sen bunı lāşeyʾ ṭutma zḭrā 

(12) bu maḥsūs olub aşkāre olur ġāfilmebāş  

(355) Beyt 

DermaꜤāṣḭ ḳabżhā dḭl-gḭr şud 

(13) Ḳabżhā baꜤd ezecel zencḭr şud 

günāh içinde ḳabżlar göñül ṭutucı oldı ecelden ṣoñra (14) ḳābżlar zencḭr oldı yaꜤnḭ bu 

Ꜥālemde maꜤṣḭyet toḫmunuñ ŝemeresi göñül ṭutanaḳlıġı ki ḳasvet-i ḳalbdür (15) 

ıṣṭılāḥ-ı meşāyiḫde aña ḳabżdurlar ol öldi lākin ecelden ṣoñra ol ḳabż didükleri (16) 

maꜤnā-yı ṣūret ḳabūl idüb zencḭr oldı  

(356) Beyt 

NuꜤṭi men aꜤraż hunā Ꜥanẕikrinā 

(17) ꜤAyşeten żanken ve neczḭ bi‟l-Ꜥamā  

bu beyt-i şerḭf-i ḥikmet-i beyān-ı saꜤādet iḥsān (18) sūre-yi Ṭahanuñ āḫirinde olan 

bu ayet-i kerḭmeden iḳtibās buyurılmış ki “Ve men aꜤraża (19) Ꜥanẕikrḭ feinne lehu 

maꜤḭşeten żanken ve nahşuruhu yevme‟l-ḳıyāmeti aꜤmā” 201 elayetihi bu ayet-i 

kerḭmeye münāsib (20) baꜤżı meşāyiḫ-i kirām buyurmışlardur ki “Lā yaʿriḍu aḥadün 

                                                             
201 “Her kim ki zikrimden yüz çevirirse ona dar maiĢet vardır ve onu kıyamet günü kör olarak 

haĢrederiz.” (Taha 20/124) 



194 
 

ʿan ẕikri rabbihi illā aẓleme ʿaleyhi vaḳtihi ve teşvişü ʿaleyhi (21) rızḳahu” 202 ḥaḳḳāki 

buña münāsib bu beyt daḫı ḥoş ṭarḥ olunmış   

(22)  Her zebānḭ ki ne ẕikr-i tu kuned gūyā nḭst 

Her dilḭ gūne befikr-i tu buved gūyā nḭst  

maꜤnā-yı beyt-i kerḭm cenāb-ı Ꜥizzet (23) lisānından dimek ola ki zḭrā iꜤṭā ideriz şol 

kimseye ki aꜤrāż eyledi bu dünyāda bizüm ẕikrimüzden (24) teng-i maꜤişet ve biz 

cezā virürüz aꜤmāluñı yaꜤnḭ ẕikr-i Ḥaḳḳdan dünyāda aꜤrāż idenlerüñ rızḳ u (25) u 

maꜤişetleri teng olub aḫiretde cezāları körlük olacaġı muḳarrer idigin beyān ola 

Vallāhu aꜤlem  

(357) Beyt  

(26) Düzd çün māl-i kesānrā mḭbered  

Ḳabż u dil tengḭ deleşrā mḭḫaled 

iḥsān buyurduḳları (27) kelimāt-ı ḳuddusiyeye miŝāl-ı inꜤām eyleyüb buyururlar ki 

meŝelā ḫırsuz çünki baꜤżı kimselerüñ mālın [43a] (1) ilete göñül ṭarluġı ḳabż anuñ 

göñlüni ṣoḳub teng eyler  

(358) Beyt 

Ū hemḭ gūyed Ꜥaceb (2) ḭn ḳabż çḭşt  

Ḳabż ān mażlūm k‟ezşerret gerḭst 

bu beyt-i şerḭfde mıṣraꜤ-ı (3) ŝānḭ mıṣraꜤ-ı evvele cevāb vāḳiꜤ olmış ola ki ol dükeli dir 

ki Ꜥaceb bu ḳabż nedür yaꜤnḭ ḫırsuz (4) bu ḳabż nedür diyü taꜤaccüb ider ol 

mażlūmuñ ḳabżıdur ki şerrüñden aġladı meŝelā ḫırsuz bu ḳabż (5) nedür diyü suʾāl 

itse muḫāṭab dise ki şerrüñden aġlayan maẓlūmuñ ḳabżıdur  

(359) Beyt 

Çün (6) bedḭn ḳabż iltifātḭ kem kuned 

Bād-ı ıṣrār āteşeşrā dem kuned  

                                                             
202 “Allahın zikrinden yüz çevirmeyen ve kendisine zulmetmeyen kimsenin rızkını , Allah, bol bol 

verir.” 
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çünki ol sāriḳ bu ḳabża (7) iltifāt itmeye ıṣrār yili anuñ fesād ateşini üfürür yaꜤnḭ 

ḳabżuñ çāresi ki tevbe (8) vü istiġfārdur aña muḳayyed olub defꜤine saʿy u gūşiş  

itmeye ḳasvet-i ḳalbi (9) ve ḳabż-ı derūnı müştedd olub ziyāde elem ü zaḥmet ḥāṣıl 

eyler  

(360) Beyt  

Ḳabż-ı dil ḳabż-ı (10) Ꜥavān şud lācerem  

Geşt maḥsūs ān maꜤānḭ zed Ꜥilm  

göñül ḳabżı Ꜥavān ḳabżı oldı (11) ol eclden ol maꜤānḭ maḥsūs oldı ve Ꜥilm urdı  

(361) Beyt  

Ġuṣṣahā zindān şudest vü çārmḭḫ  

(12) Ġuṣṣa bḭḫest u bürūyed şāḫ bḭḫ  

ġuṣṣalar Ꜥavāmü‟n-nāsa zindān u çārmḭḫ (13) olmışdur ġuṣṣa kökdür kök ise budaḳ 

bitürür ḥaḳḳaki ehl-i dünyānuñ ṣoḥbet (14) ü ülfetleri ve raꜤnā vü şirḭn Ꜥadd 

itdükleri maḥābis ü maḥāfilleri aṣḥāb-ı sülūk Ꜥindinde (15) zindān u çarmḭḫ olduġı 

ziyāde bāhir ü rūşendür  

(362) Beyt  

Bḭḫ pinhān būd hem şud (16) āşkār  

Ḳabż u basṭ-ı enderūn bḭḫḭ şumār  

kök gizli idi aşkāre oldı sen (17) ey sālik derūnuñ ḳabż u basṭını kök ṣay aşkāre 

olması derūnda ḳabż (18) olsa ol ḳabż ise göñülde mestūrdur lḭkin ġam u endūh-ı 

ġuṣṣa vü elem anuñ aşkāre (19) dalları gibidür keẕalik göñülde basṭ olsa feraḥ u 

sürūr u ḥubūrānuñ şāḫları (20) olub aşkāre olur feiẕā kāne keẕalik  

(363) Beyt  

Çünki bḭḫ-i bed buved zūreş bizen 

(21) Tā nerūyed zişt ḫārḭ derçemen 
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çünki kök bed ola anı tiziye ur bitmesün çirkin (22) diken çemende yaꜤnḭ aḫlāḳ-ı 

rezḭle-yi efkārı ki derūnuñda kök ṣala anı tiziye istiġfār-ı (23) tevbe ile izāle eyle tā ki 

çemenistān derūnuñda ḫārlar bḭd olmaya  

(364) Beyt 

Ḳabż dḭdḭ çāre-yi ān (24) ḳabż kün  

Z‟ān ki serhā cümle mḭrūyed zibün  

ey ṭālib-i sālik çünki derūnuñda ḳabż gördüñ (25) ol ḳabżuñ çāresin eyle zḭrā başlar 

cümlesi kökden biter el-ḥāṣıl derūnuñda bed (26) efkāra ve bed ḥayāle yer ḳomayub 

herbār ki saña bir yaramaz ḫāṭıra Ꜥārż ola çāre idüb (27) defꜤ ü refꜤine saꜤy eyle zḭrā 

kendi derūnuñda bḭḫ olub aḫlāḳ-ı dürriye budaḳları bitürür [43b] (1) giderek dıraḫt-ı 

zaḳḳūm şāḫlarına ulaşub maḳāmuñı dār-ı bevār eyler  

(365) Beyt  

Basṭ dḭdḭ (2) basṭ-ı ḫodrā āb dih  

Çün berāyed mḭve bāaṣḥāb dih 

yaꜤnḭ ey tālib-i Ꜥāşıḳ (3) derūnuñda basṭ gördüñ ol basṭa ṣu vir ki andan sürūr-ı 

vücūd güşādelıḳ (4) ve bḭḳaydlıḳ budaḳları ḥāṣıl olub ẕevḳ ü şevḳ ü ṣafā vü maḥabbet 

ü mihr-i vefā (5) mḭvelerin ol budaḳlar virdükde aṣḥāb ü yārānuña ol mḭvelerden 

virdigüñ (6) ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Bāḳḭ-yi ḳıṣṣa-yı SebeꜤ 

ol nūr-ı çeşm Ꜥāşiḳān (7) ol rehnümā-yı ṣādıḳān ol pişvā-yı sālikān ol muḳtedā-yı 

ṣāliḥān Ḥażret-i (8) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri maꜤānḭ-yi cevāhirler beẕl ü 

ḭŝār buyurub ehl-i (9) Sebānuñ ḳıṣṣasınuñ baḳiyesin irşādü‟l-li‟ṭ-ṭālibḭn ve tefhḭmen 

li‟s-sālikḭn (10) beyāna Ꜥazḭmet buyurub buyururlar ki  

(366) Beyt 

Ān Sebā z‟ehl-i ṣıbā būdend ü ḫām  

(11) Kār-ı şan küfrān-ı niꜤmet bākirām  
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ol Sebā ḳavmi ṣuç ve günāh erbābından (12) idiler ve ḫām anlaruñ kārları niꜤmete 

kāfir olmaḳ idi kirām biḍammi e‟ṣ-ṣadḭ‟l-mükmeletihi (13) ḳıraʾat olunursa taḥrḭr 

olundıġı gibidür bikesriṣ-ṣādi oḳunursa cehle māʾiller (14) idiler dimek ola yaꜤnḭ 

küfrān-ı niʿmet olmaḳ cehle māʾil ve ehl-i cürm olduḳlarından (15) anlara kār u 

ṣanaꜤt olmış idi bunlar ḳabl-i Ḥażret-i Ḥaḳdan bir mertebe nāʾil (16) olmışlar ki bir 

miḳdār tafṣḭli ebyāt-ı atiyyede gelür cümleden Ḥażret-i Allāh bunlaruñ (17) 

diyārlarında siñek ve pire ve kurt ve Ꜥaḳreb ve yılan ḫalḳ itmeyüb Ꜥarṣalarında daḫı 

(18) ot bitmez gerek yir olmayub envāꜤ-ı bahār u ezhār-ı eşcār-ı püreŝmār ile memlū 

idüb (19) bundan māꜤadā emn ü imān iḥsān idüb ki ḫavf-ı Ꜥadū vü cūꜤ vü Ꜥaṭş u sāʿim 

(20) daḫı olmayub her ne semte sefer itseler her bir ḳaryelerinden ḳarye-yi dḭger 

nümāyān u Ꜥayān (21) idi ḥattā Sebādan Şām-ı cennetmeşāma gelince dört biñ yedi 

yüz ḳarye-yi maꜤmūre (22) var imiş küfrān-ı niꜤmetlıḳ ne idiġın beyān buyurub 

buyururlar ki  

(367) Beyt 

(23) Bāşed ān küfrān-ı niꜤmet dermiŝāl  

Ki kunḭ bāmuḥsin-i ḫod tu cidāl  

meŝelā küfrān-ı (24) niʿmet olmaḳ nicedür diyü suʾāl olınsa bu beyt-i kerḭm ol suʾal-i 

muḳadder cevāb (25) ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmış ola ki olur ol küfrān-ı niꜤmet 

miŝāldeki kendi iḥsān (26) idicek ile cidāl eyleyesin yaꜤnḭ küfrān-ı niꜤmetüñ miŝāli 

saña inꜤām ü iḥsān (27) idici ile cidāl itmekdür  

(368) Beyt 

Ki nemḭbāyed merā ān nḭkvḭ 

Men birencem z‟ḭn çi rence mḭşevḭ 

[44a] (1) ki baña gerekmez bu iyilik ben incinirüm sen ne zaḥmet çekersin yaꜤnḭ 

miŝāl buncılayın- (2) dur ki kendi muḥsiniñe dise senüñ baña bu iḥsān lāzım degül 
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ben senüñ inꜤām u iḥsānuñdan (3) rencḭde ve dilgḭr olurum baña iḥsān eylemeklik 

ile niye rencḭde olursun diyüb 

(369) Beyt  

(4) Luṭf kun ḭn nḭkvḭrā dūr kun  

Men neḫⱽāhem çeşm zūdem kūr kun  

luṭf u iḥsān (5) ile bu iyiligi benden uzaḳ eyle ben göz istemem beni tḭz kör eyle yaꜤnḭ 

gözlüluġdan ḫurrem (6) olmayub aꜤmā olmaḳdan ziyāde ẕevḳüm vardur beni aꜤmā 

eyle dir ehl-i Sebā daḫı (7) keẕalik cenāb-ı ḥażret-i aḥadiyye  

(370) Beyt 

Pes Sebā guftend bāꜤid beynenā 

Şeynunā ḫayrun lenā (8) ḫuẕ zeynenā 

pes ol Sebā diyārı ḳavmi didiler bizüm beynümizi  baꜤid eyle bizüm Ꜥaybımuz 

ḫayrlıdur (9) bize al bizüm zḭnetimüz sūre-yi Sebāda cenāb-ı Ḥażret-i Ḫudā ol 

ḳavmüñ ḥaḳḳında (10) Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-ḥikāye buyururlar ki “Leāad kāne li sebeʿin fḭ 

meskenihim āyetun, cennetāni ʿan yemḭnin ve şimālin (11) kulū min rızḳı rabbikum 

veşkurū lehu beldetun ṭayyibetun ve rabbun ġafūr”  203 buyurub envāꜤ u eṣnāf (12) 

cevr ü kerem eyleyüb ol tebehkārān “Fe ḳālū rabbenā bāʿid beyne esfārinā ve 

ẓalemū enfusehum (13) fe ceʿalnāhum eḥādḭŝe ve mezzaḳnāhum kulle mumezzaḳın, 

inne fḭ zālike le āyātin li kulli ṣabbārin şekūrin”204  (14) tefsḭr-i kerḭminden beyt-i Ꜥalḭ-

yi ḥikmetḳırānuñ maꜤnā-yı feyż-i iḥsānı rūşen ü Ꜥayāndur  

(371)  (15) Beyt 

Mā nemḭ ḫⱽāhḭm ḭn eyvān u bāġ  

Nḭ zenān-ı ḫūb nḭ emn ü ferāġ 

                                                             
203 “Andolsun, Sebe‟ halkı için kendi yurtlarında bir ibret vardı: Biri sağda biri solda iki bahçe 

bulunuyordu. Onlara Ģöyle denilmiĢti: Rabbinizin rızkından yiyin ve O‟na Ģükredin. Beldeniz güzel bir 

belde, Rabbiniz de çok bağıĢlayıcı bir Rabdir.” (Sebe 34/15) 
204 “Onlar ise, „Ey Rabbimiz! Yolculuğumuzun konakları arasını uzaklaĢtır.‟ dediler ve kendilerine 

zulmettiler. Biz de onları ibret kıssalarına çevirdik ve kendilerini darmadağın ettik. ġüphesiz ki bunda 

çok sabreden, çok Ģükreden herkes için ibretler vardır.” (Sebe 34/19) 
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biz istemezüz (16) bu köşkleri ve bāġları ne maḥbūbe-yi nāzenḭn Ꜥavratlar isterüz ve 

ne emn ü emān u ferāġ isterüz  

(372) (17) Beyt 

Şehrhā nezdḭk-i hemdḭger büdest 

Ān beyābānest ḫoş k‟ān cā dedest 

(18) anlaruñ şehrleri birbirine yaḳın idi ol beyābān eyüdür ki anda yırtıcı canavarlar 

vardur (19) didiler yaꜤnḭ şehrleri biribirlerine ḳarḭb olub belāġat ve lārāḥilet ve zād-ı 

emn ü (20) emān üzre olan seferlerin ḳabḭḥ görüb beriyede olan SebāꜤuñ ḥāli (21) 

bizden eyüdür biz daḫı öyle beyān isterüz didiler  

(373) Beyt 

Yeṭlubu‟l-insānu fi‟ṣ-ṣayfi‟ş- (22) şitā 

Feiẕā cāe‟ş-şitā enkereẕā 

insānuñ küfrānın ne mertebe idügün bu ebyāt-ı (23) ḥikmet-i beyān ile beyān 

buyurub buyuyrurlar ki insān yazda ḳışı ṭaleb eyler ḳış (24) geldükde ḳışı ṭaleb 

itdügüñi inkār idüb ẕānuñ müşārunileyhi şitādur 

(374) Beyt 

(25) Fehüve lāyerża biḥālin ebedā  

Lābiżayḳin lābiꜤayşin raġġedā 

ol insān rāżḭ olmaz bir (26) ḥāle aṣlā tenglige rāżḭ olmaz Ꜥayş u ẕevḳe daḫı rāżḭ olmaz 

yaꜤnḭ insān (27) ne faḳra ne ġınāya ne germāya ve  ne sermāya ne niꜤmete ve ne 

niḳmete ne ṣafāya ve ne belāya [44b] (1) ne iyilige ve ne kemlige elḥāṣıl aṣlā bir şeyʾ 

rāżḭ olmaz böyle oldıġından  

(375) Beyt  

Ḳutile‟l- (2) insānu mā ekferahu 

Kullemā nāle huden enkerahu  
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laꜤnet olsun insān ne Ꜥaceb bir şeyʾüñ  (3) inꜤāmına kāfir oldı herbār ki teşbih-i 

hidāyet-i Ḥaḳdan bir hidāyete ol hidāyeti inkār eyler (4) bu beyt-i şerḭf-i hidāyet-i 

iḥsān sūre-yi ʿAbesede olan āyet-i kerḭmeden iḳtibās (5) buyrılmış ola ki naẓm-ı 

kerimede  “Ḳutile‟l-insānu mā ekferahu min eyyi şeyʾin ḫalaḳahu  min nutfetin (6) 

ḥalaḳahu fe ḳadderahu ŝumme‟s-sebḭle yesserahu ŝumme emātehu fe aḳberahu 

ŝumme iẕā şāʾe enşerahu” 205 “Müfessirin (7) raḥmallāhu ecmāꜤḭn ḳutilebihi laꜤne 

külle kāfir”206 maꜤnāsını virüb insāndan murād kāfirlerdür yāḫūd (8) niꜤam-ı Ḥaḳḳa 

küfrān üzre olan kimselerdür buyurmışlar  

MıṣraꜤ  

Çün tevānem şükr kerden der ḫūr elā-yı (9) tu207    

mıṣdāḳınca inꜤām u iḥsān u elṭāf-ı Ḫudānuñ biñde bir niꜤmetüñ şükri nice mümkin 

ki cemꜤḭ (10) maḥlūḳātuñ ḫāʾif ve hārib olduḳları mevt ü maḳbere olub ol ise cümle 

niꜤam-ı İlahḭnün (11) biri oldı zḭrā mevt-i müꜤminüñ tuḥfesi olub yādı ve ṣalat-ı 

ḥayāt-ı ebediyye oldı bundan (12) ṣoñra Ḥażret-i Allāh insāna ḳabr niꜤmetin iḥsān 

eyleyüb ol ikrāmla ikrām eyledügi cḭfe-yi (13) bahāyim gibi ṭaşrada ḳalub ḳuvveti 

kilāb olmaḳ rüsvālıġından ḥıfẓ idüb ḥālet-i (14) ḳabr ile sırr eyledi mevt-i kāfire bile 

niꜤmet ü iḥsān idigi aṣḥāb-ı beṣā bize Ꜥayāndur ki (15) aṣl u ḳarār-ı kāhin buldurub 

küfr ü Ꜥiṣyāna müʾeddḭ olan cā-yı miḥnet-i  ābārdan ḫalāṣ ider  

 (376) (16) Beyt  

Nefs z‟ḭn sānest z‟ān şud kuştnḭ 

Uḳtulū enfusekum guft ān senḭ 

nefs (17) bu cānibdendür andan ötüri oldı olduracak uḳtulū enfusekum buyurdı ol 

ulu Ꜥaẓḭmü‟ş- (18) şān Ḥażret-i Allāh yaꜤnḭ nefs-i küfrān-ı niꜤamperestān ḳablinden 

oldıġından (19) cenāb-ı Ꜥizzet Ḳurʾan-ı Kerḭmde uḳtulū enfusekum buyurub emr 
                                                             
205 “Kahrolası (inkarcı) insan! Ne nankördür o! Allāh, onu hangi Ģeyden yarattı? Az bir sudan 

(meniden). Onu yarattı ve ona ölçülü bir Ģekil verdi. Sonra ona yolu kolaylaĢtırdı. Sonra onu öldürdü ve 

kabre koydu. Sonra, dilediği vakit onu diriltir.” (Abese 80/17, 18, 19, 20, 21, 22)  
206  “Müfessirlerein hepsine Allah acısın, tüm kafirlere de Allah lanet etsin.” 
207 “Elimde olduğu kadar Allah katında , yüce Allah‟a Ģükrettim.” 
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eyledi bu beyt-i şerḭf-i (20) saꜤādet Ḳurʾān-ı sūre-yi Baḳārada olan bu beyt-i 

kerḭmden iḳtibāsın buyurmış ola ki “Ve iz ḳāle (21) mūsā li ḳavmihḭ yā kavmi 

innekum ẓalemtum enfusekum bittiḥāzikumul ʿicle fe tūbū ilā bāriʾikum faktulū 

enfusekum (22) zālikum ḫayrun lekum ʿinde bāriʾikum fetābe aleykum innehu 

huve‟t-tevvābur raḥḭm”208 Leṭāif-i Ḳuşeyriyyede  İmām (23) Ḳuşeyrḭ ḥażretleri 

buyurmışlar  ki ḳatl-ı nüfūs ile tevbe bu ümmetden ġayr-ı mensūḫadur ancaḳ benḭ 

İsrāʾilüñ (24) tevbeleri inkāra ḳatl-i nefs itmeleri ile maḳbūl oldı bu ümmetüñ 

ḥavāṣınuñ ḳatl-i nefs-i nihānḫāne-yi  (25) riyāżatda  nefs-i şehevātdan sūyıf-ı menꜤ 

ile her laḥẓa ḳatl iderler nās-ı tevbe-yi benḭ İsrā‟il eşedd (26)  ü eşaḳḳ tevehhüm 

iderler lākin tevehhümleri gibi degüldür diyü taḥḳḭḳ buyurmışlar ammā baḥrü‟l-

ḥaḳāyiḳ ṣāḥibi (27) ẓāhirde ḳatl-i nefs-i müʾmin ve kāfire mümkindür ammā ḳatl-i 

nefs bāṭın-i müʾmin-i ḥāliṣden ġayre [45a] (1) müyesser ve muḳadder olmaz ol ḳatl ki 

murād u ārzūlar ḳaṭiꜤdür diyü buyurmışlar raḥimehumullāhu ḥaḳḳāki lāṭif (2) 

buyurmışlar   

Nazm 

Her ḫasḭ rā ḭn temennā key resed 

Musā bāyed ki ejderhā kuşed 209  

mıṣdāḳınca nefs-i (3) ġaddāruñ evṣāfın beyān buyurub buyururlar ki  

(377) Beyt  

Ḫār-ı se sūyest her çün keş nihḭ 

(4) Derḫāled v‟ezzaḫm-ı ū tu key cehḭ 

                                                             
208 “Mūsā, kavmine dedi ki: Ey kavmim! Sizler, buzağıyı ilāh edinmekle kendinize yazık ettiniz. Gelin 

yaratıcınıza tövbe edin de nefislerinizi öldürün (kendinizi düzeltin). Bu, Yaratıcınız katında sizin için 

daha iyidir. Böylece Allāh da onların tövbesini kabul etti. Çünkü O, tövbeleri çok kabul edendir, çok 

merhametlidir.” (Bakara 2/54) 
209 “Her değersiz insan bu ricaya nasıl ersin, Hazreti Musa gibi kuvvetli insan ister ki ejderha 

öldürsün.” 
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nefs-i ġaddā[r] u ẓālim üç köşeli diken mānendidür her ne şekl (5) ḳosañ ṣancar 

anuñ zaḥmından nice ḳurtulub ḫalāṣ olursun çāresi ne idiġın (6) iḥsān eyleyüb 

beyān buyururlar ki  

(378) Beyt 

Āteş-i terk-i hevā derḫār zen 

Dest ender yār-ı nḭkū (7) kār zen 

hev[ā] terki āteşini dikene ur eyü işli yāre el ur yaꜤnḭ ḫar-ı nefs-i ateşi (8) terk-i hevā 

ile yaḳduḳdan ṣoñra merd-i kāmilün  

MıṣraꜤ  

Dāmen pākān bedest-i pāk mḭbāyed gireft 210 

(9) mıṣdāḳınca dāmen-i pākini ezcān u dil dest-i maḥabbet ile ṭutub ṣoḥbetinden dūr 

olmaġa (10) saꜤy u gūşiş eyle dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(379) Beyt 

Çün ziḥad burdend aṣḥāb-ı Sebā  

(11) Ki bepḭş-i mā vebā bih ezṣabā  

ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat-ı cevāhir-i ḥaḳayıḳ iḥsānlar eyleyüb (12) yine ḳıṣṣa beyānına 

şürūꜤ buyurdılar ki çünki ol Yemen cānibinde olan Sebā diyārı aṣḥābı ḥadden (13) 

ilettiler ki bizüm Ꜥindimüzde ṭāꜤūn yegdür nesḭm-i ṣabānuñ leṭāfetinden diyü  

(380) Beyt 

(14) Nāṣiḥānşān dernaṣḭhat āmedend  

Ezfüsūḳ u küfr māniꜤ mḭşudend 

nāṣiḥler bunlara nāṣḭḥate (15) geldiler füsūḳ u küfrlerinden māniꜤ oldılar 

nāṣiḥāndan murād peyġamberler ola yaꜤnḭ peyġamberler cānib-i (16) Ḥażret-i 

Ḫudādan naṣḭḥata gelüb ḭmān u ḭḳāna daꜤvet eyleyüb ḥamd u şükr ve perverdigāra 

                                                             
210 “Dürüst ve salih insanların eteğini arınmıĢ elle tutmak gerek.” 
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(17) Ꜥavdet idüb küfr ü meꜤāṣḭ vü füṣūḳı terk idüñ diyü naṣḭḥatler eyledüklerinde bu 

bedbaḫtlar (18) ol selāṭḭne Ꜥadāvet eyleyüb 

(381) Beyt 

Ḳaṣd-ı ḫūn-nāṣihān mḭdāştend 

Toḫm-ı fısḳ u (19) kāfir mḭkāştend 

nāṣiḥlarüñ ḳanlarına ḳāṣd ṭutarlardı fısḳ u kāfirlıḳ toḫmın ekerlerdi (20) yaꜤnḭ 

peyġamberāne naṣḭḥat eyledüklerinden ötüri ḳanların dökmege ḳasd eyleyüb küfr ü 

fısḳ u (21) Ꜥiṣyān toḫmların ekerlerdi bu keyfiyyet bedbaḫt-ı ḥükm-i ḳażādan 

olduġına ḭmā buyurub buyururlar ki  

(382) (22)Beyt 

Çün ḳażā āyed şeved teng ḭn cihān  

Ezḳażā ḥelvā şeved renc-i dehān 

çünki (23) ḳażā gelür bu cihān dar olur ḳażādan aġız aġrısı ḥelvā olur yaꜤnḭ ḳażā-yı 

İlahḭ nḭki (24) bed ve bedi nḭḳ nümāyān eyler 

(383) Beyt  

Guft iẕā cā‟e‟l-ḳażā żāḳe‟l-feżā 

Tuhcebu‟l-ebṣāru (25) iẕā cā‟e‟l-ḳażā 

guftuñ fāꜤili ḥażret-i nebḭ-yi mükerrem Ꜥaleyhis‟s-selāmdur zḭrā bu beyt-i kerḭm (26) 

aḥādḭŝ-i nebevviyeden iḳtibās buyurılmış ola ki ḥażret-i risālet penāh buyurmışdur 

ki (27) ḳaçan ḳażā gelse ṣaḥrālar teng ü tār olub ebṣār maḥcūb-ı mestūr olur ḳażāya 

rıżā [45b] (1) vü duꜤādan ġayrıya çāre vü devā olmaz kemāḳāle Ꜥaleyhi‟s-selām “Lā 

yüreddü‟l-ḳażāʾu illā bi‟d-duʾāʾi” 211    

(384) Beyt 

(2) Çeşm beste mḭşeved vaḳt-i ḳażā  

Tā nebḭned çeşm kuḥl-i çeşmrā 

                                                             
211 “Duasız kaza yerine gelmez.” 
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bu beyt-i şerḭf māḳablinde (3) olan beyt-i Ꜥālḭnüñ tefsḭri vāḳiꜤ olduġı ehline 

nümāyāndur  

(385) Beyt 

Mekr-i ān fāris çü engḭzḭd (4) gerd 

Ān ġubāret z‟istiġāŝet dūr kerd 

 bu beyt-i Ꜥālḭ ve mābaʿdı daḫı miŝāl ṭarḭḳiyle (5) ḭrād buyurulmış ola ki ol fārisüñ 

mekri çünki toz ḳoparır ol toz seni yardım ṭaleb (6) eylemekden uzak212 fārisden 

murāḍ ḳażā olub ġubārdan murād ālām-ı şedāid-i ḳażā (7) ola yaꜤnḭ çünki ḳażā-yı 

nāgehānḭ fārisḭ toz koparub üzerüñe hücūm eyleye sen dergāh-ı Ꜥizzet-i (8) Ḫudāya 

duꜤā vü niyāz u temennḭ iẓhār idüb  

(386) Beyt  

Sūy-ı fāris rev merev sūy-ı ġubār  

V‟er ne (9) bertu kūbed ān mekr-i süvār  

fāris cānibine git gitme toz cānibine yoḫsā ol fārisüñ mekri (10) saña ḳaḳar yaꜤnḭ 

çünki ḳażā ġubārı nümāyān ola ġubār ṭarafına gitme ḳażāyı defꜤ ü refꜤe (11) cust u cū 

idüb ḥḭle ṭarafına gitme dimek ola fāris cānibine git dimek yaꜤnḭ (12) duꜤā vü niyāz  u 

zārḭ semtine ṣabr u rıżā ile sülūk eyle dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(387) (13) Beyt  

Guft Ḥak ānrā ki ḭn gürgeş büḫurd 

Dḭd gerd-i gürg çun zārḭ nekerd 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri (14) buyurdı aña ki ḳurd anı yidi gördi ḳurduñ tozını niçün 

zārḭlıḳ eylemedi helāk-ı ḳahr-ı (15) İlāhḭye maẓhar olan ümem-i sālifeye işāret ola 

ḳavm-i ꜤĀd kavm-i ṣāliḥ gibi ḳażā vü belānuñ (16)  muḳaddimesin görüb tevbe vü 

istiġfār ile zārḭ vü fiġān eyleyüb dergāh-ı Ꜥizzete münācāt (17) u duꜤā idüb Ꜥarż-ı 

ḥācāt eylemediler Yūnus Ꜥaleyhi‟s-selāmun ḳavmi gibi tā ki ḫalāṣ olalar  

                                                             
212 Metinde “uzraḳ” olarak yazılmıĢ ama kelime “uzaḳ” Ģeklinde olmalı. 
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(388) (18) Beyt 

Ū nemḭdānest gerd-i gürgrā  

Bāçünin dāniş çirā kerd ū çerā  

ol bilmezdi (19) ḳurduñ ġubārını buncılayın bilişle niçün otlamaḳ eyledi yaꜤnḭ ḳażā 

vü ḳahr u ġażab-ı (20) Ḥaḳdan ġāfil olan cehl ü ġaflet-i kehālete iꜤtimād eyleyüb 

niçün Ꜥulemā-yı Ꜥālemḭnüñ (21) peyrevi olub naṣḭḥatlerin ḳabūl eylemedi ancaḳ 

kendi cehline inanub iġvā-yı şeyṭāniyye (22) ve hevā-yı ḥabs-i nefsāniyye ile leẕẕet-i 

kāzibe-yi dünyāya dildāde olub ḳahr u helāke müsteḥaḳ oldı (23) dimek ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

(389) Beyt  

Gūsfendān būy-ı gürg-i bāgezend 

Mḭbidānend ü beher (24) sū mḭḫazend 

ḳoyunlar żararlı ḳurduñ rāyiḥasın bilürler ve her bir ṭarafa siñerler yaꜤnḭ müʾminler 

(25) ḳażā  ve ḳahr-ı Ḥaḳḳı ve ġubār-ı nefs ve şeyṭānı bilüb tevbe vü niyāz u meskenet 

ile olurlar  

(390) (26)  Beyt  

Maġz-ı ḥayvānāt būy-ı şḭrrā  

Mḭbidāned terk mḭgūyed çerā  

ḥayvānātuñ maġzı arslan (27) ḳoḳusını bilürler otlamaġı terk eylerler bu ebyāt-ı 

ḥaḳḭḳat-ı beyān ve ḥikmet-i tibyānuñ [46a] (1) maʿānḭ-yi ẕḭşānların beyāna Ꜥazḭmet 

buyurub odlu ve toz ve ḳurd ve ḳoyun ve arslan  (2) ve ḥayvānātdan murād-ı Ꜥālḭleri 

ne idigin Ꜥayān buyurub buyururlar ki 

(391) Beyt 

Būy-ı şḭr-i ḫışm (3) dḭdḭ bāz gerd 

Bāmünācāt u ḥaẕer enbāz gerd 
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ey ṭālib-i sālik sen kendi derūnuñda (4) ḫışm-ı arslan rāyiḥasın gördüñ geri dön 

münācāt-ı ḥavf ile ortaḳ ol yaꜤnḭ (5) ḫāricde olan arslan ve ḳurd bir miŝāldür 

murādımuz kendi ẕātuñda olan ḫışm u (6) ġażab u kibr ü kḭn ü ʿadāvet arslan ve 

ḳurdlarıdur ki bunlar nefs-i emmāre ṣıfatlarıdur bunları (7) kendi vücūduñda 

gördükde dergāh-ı Ꜥizzete yā Rabb beni bu aḫlāḳ-ı ẕemḭme ve rezḭleden sen ḥıfẓ (8) 

eyle diyü münācāt u Ꜥarż-ı ḥācāt eyle ḥadd-i ẕātında  

ol ẕāt-ı pāk-ı nāzenḭn (9) ol āfitāb-ı meh-i cebḭn ol vāriŝ-i Ḥaḳḳa‟l-yaḳḭn ol raḥmeten 

lilꜤālemḭn  ol bḭbahā dürr-i ŝemḭn (10) ol nūr-ı çeşm-i vāṣilḭn ol muḳtedā-yı kāmḭlḭn  

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahü‟l-Ꜥazḭz (11) ḥażretleri inꜤām buyurdukları 

ebyāt-ı feyż-i iḥsānların yine kendiler şerḥ ü beyān buyurmasalar (12) her nükte-yi 

girānbahālarında ṣad hezārān nüktesencān-ı Ꜥālimān ḫayrān u sergerdān olmaları 

(13) muḥaḳḳaḳ idi  

(392) Beyt  

Vānegeştend ān gürūh ezgerd-i gürg 

Gürg-i miḥnet baꜤde gerd āmed sütürg 

(14) geri dönmeleri ol ḳavm ḳurd tozundan miḥnet ḳurdı tozundan ṣoñra ulu geldi 

yaꜤnḭ ol (15) ḳavm nefs-i emmāre ṣıfatları ki Ꜥucb ü kibr ü ḫışm u Ꜥadāvetdür fāriġ 

olub münācāt u niyāza (16) miyānbeste olmadılar miḥnet ḳurdı büyük ve ḳavḭ gelüb 

(393) Beyt  

Berderḭd ān gūsfendānrā (17) beḫışm  

Ki ziçūbān-ı ḥıred bestend çeşm 

 yırtdı ol ḳoyunları ḫışm ile ki Ꜥaḳl çobānından (18) göz baġladılar murād ümem-i 

sālife yāḫūd Sebā diyārı ḳavmi ola ki peyġamberlerine iṭāꜤat u inḳıyād (19) itmeyüb 

ġażab u ḳahr-ı Ḫudā ile helāk oldılar  

(394) Beyt 

Çend çūbān şān büḫⱽand vü n‟āmedend 
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(20) Ḫāk-i ġam derçeşm-i çūbān mḭzedend 

nice kerre çobān anları oḳudı gelmediler ġam ṭopraġı çobānuñ (21) gözine urdılar 

yaꜤnḭ Ꜥāṣḭ ḳavmi peyġamberān bi‟d-defaꜤāt ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳā ve ṣırāt-ı müstaḳḭme (22) 

daꜤvet idüb şeref-i ḭmān u iḳān-ı İslām-ı tebşḭr ve Ꜥazāb-i küfrān u Ꜥiṣyānı (23) beyān 

ile taḫẕḭr  buyurub kelām-ı Ḥaḳḳı teblḭġ eylediler lākin ol nābesāmānlar iṭāꜤat u 

inḳıyād (24) itmedüklerinden ġayrı ol ʿazḭzān u şerḭfāne cevr ü cefālar ve Ꜥadāvetler 

iẓhār u Ꜥayān eylemeleriyle (25) mübārek ḳalblerin maġmūm u maḫzūn eyleyüb  

(395) Beyt  

Ki birev mā eztu ḫod çūbānterḭm 

(26) Çun tebāꜤ kerdḭm her yek serverḭm 

ki yüri biz senden daḫı çobā[n]reküz nice tābiꜤ olalum (27) her birimüz serveriz yaꜤnḭ 

ol żāl ḳavm ol Ꜥālḭşān peyġambere biz dḭn ü ḭmānımuzı sizden [46b] (1) aꜤlā bilüb 

bilmeyenlere telḳḭn idüb ḍalālet ü ġabāvetde daḳḭḳaşināsuz diyü kelimāt-ı nāşā- (2) 

yeşte ile eziyetler idüb 

(396) Beyt 

ṬuꜤme-yi gürgḭm ü ān-ı yār nḭ  

Heyzüm-i nārḭm ü ān-ı Ꜥār nḭ 

(3) biz ḳurd ṭuꜤmesiyüz yār nesnesi degülüz biz āteş odunıyuz Ꜥār şeyʾ degülüz yaꜤnḭ 

ol (4) fāsıḳlar enbiyā vü mürselḭne ittibāꜤ itmeyüb biz ġażab u ḳahra lāyıḳız naꜤim-i 

ebediyyeye sezā (5) degülüz biz nār-ı cehennem ḫaṭabıyuz andan Ꜥār nāmūsumuz 

yoḳdur didiler 

(397) Beyt 

Ḥamyetḭ bud cāhiliyyet (6) derdimāġ 

Bang-i şūmḭ berdimen şān kerd zāġ 
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mıṣraꜤ-ı ŝānḭ baꜤżı nüsḥada Ber dehā-yı nişān (7) kerd zāġ vāḳiꜤ olmış yaꜤnḭ cāhillıḳ 

dimāġda bir ġarḭb  u ġażab oldı kem şūmlıġı ḳarġa (8) aġızlarına ḳodı yāḫūd üfürdi 

dimek ola Vallāhu aꜤlem  

(398) Beyt  

Behr-i maẓlūmān [hemḭ] kendend (9) çāh  

Derçeh uftādend u mḭguftend āh  

maẓlūmlardan ötüri ḳuyu ḳazdılar ḳuyuya (10) düşdiler ve āh eylediler  “Men ḫafera 

biʾran illā ḫiye vaḳaʿa fḭhi” 213 mażmūn-ı şerḭfi mucebince (11) ol bed ḥālān selāṭḭn ü 

dḭn ü ḭmāna eziyyet ü cefālar idüb ḳahr u (12) ġażaba müsteḥaḳ oldılar egerçi ṣūret-i 

ẓāhirde o tebehkārān duꜤā-yı peyġamberān ile (13) maḳhūr u ḳahr-ı Yezdān oldılar 

ammā yine peyġamberān-ı Subḥān-ı mażlūmān olub anlar (14) ẓālimān-ı ḫūnḫⱽārān 

olduḳları aꜤyāna ʿayān olub ḥācet-i beyān olmadıġı (15) nümāyāndur  

(399) Beyt 

Pūstḭn-i Yūsufān bişkāftend 

Ān çi mḭkerdend yek yek yāftend 

(16) Yūsuflaruñ derilerin yardılar ol şeyʾ ki eylediler bir bir böldiler yaꜤnḭ kāfirān u 

ehl-i (17) ḍalāl u ġaddārlar nebḭlere ve münkirān-ı sitemkār ve bḭꜤārlar velḭllere cevr 

ü cefālar eyleyüb (18) derilerin yarmaḳ gibi daḫı eşnaꜤ-ı mübārek ḳalb-i 

pürenvārların mecrūḥ u berrḭş eylediler (19) ammā cümlesi bir bir itdüklerin 

buldılar bu beyt-i şerḭf-i pürꜤināyetüñ taḥḳḭḳ ü tedḳḭḳi ebyāt-ı (20) ātiyede gelür 

(400) Beyt 

Kist ān Yūsuf dil-i ḥaḳ-cūy-ı tu 

Çun esḭrḭ beste ender ḳuy-ı tu 

(21) beyt-i sālifede olan Yūsufdan murād ḥaḳḳı ṭaleb idici göñül idügin beyān 

buyurub (22) kimdür Yūsuf ol senüñ Ḥaḳ arayıcı göñlüñ esḭri gibi ve cevrüñ 

                                                             
213 “Kim kuyu kazarsa kendi düĢer.   
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maḥallesinde baġlu zḭrā (23) göñlüñ dḭdar-ı Ḥaḳdan ġayrı maḳṣūd u maṭlūbı 

olmayub dünyāya raġbeti olmadıġın (24) ehlullāha beyān u Ꜥayān eylemişlerdür 

dünyā ve teleẕẕüẕāt-ı kāẕibe-yi dünyāya māʾil ü şḭfte (25) olan  nefsdür mādāmki 

nefs ḳavḭ ola göñül żaꜤif olması emr-i muḳarrerdür buyurub (26) miŝāl-ı aḫer 

buyururlar ki  

(401) Beyt 

Cebreʾḭlḭrā berüstūn besteyḭ 

Perr u bāleşrā beṣad cā ḫasteyḭ 

(27) ey nefsin ḳavḭ idüb ekl ü şürb ü hevā-yı bḭmaʿnā ile teni ḫⱽāhişine uyan ehl-i 

ḥırṣ [47a] (1) u hevā senüñ aḥvālüñ şuña benzer ki Cibrḭʾil-i Ḫudāyḭ perrdür ki 

baġlamış ve ḳanadın ḳuyruġun (2) yüz yirde mecrūḥ eylemiş gibisin zḭrā Ꜥaḳl-ı maꜤād 

ki seni Ꜥibādet ü ṭāꜤat ṭarafına (3) sevḳ ider anuñ sevḳin ṭutmayub Ꜥaḳl-ı maꜤāş ki 

nefs-i ẓālimüñ tābiꜤ ve peyrevidür (4) anuñ emrin ṭutub taḥṣḭl-i māl ü menāl ü cāh u 

celālde olasın ve müntehāñı  nesyen (5) mensiyyen ferāmūş idüb āḫiretüñ kār-ı 

muꜤaṭṭal ḳıla miŝālüñ bunuñ gibidür ki Cebrḭʾil (6) Ꜥaḳl-ı maꜤdeni senden vücūda 

baġlayub  

(402) Beyt 

Pḭş-i ū gūsāle biryān āverḭ 

(7) Geh keşḭ ūrā be kehdān āverḭ  

anuñ öñüne buzaġı biryānın getürürsün gāhḭ anı (8) çeküb ṣamanlıġa görüb dirsin  

(403) Beyt  

Ki büḫur ḭnest mārā lūt ü pūt  

(9) Nist ūrā cüz liḳā‟ullāh-ı ḳūṭ  

bu beyt-i şerḭf-i saꜤādet iḥsānda daḫı mıṣraꜤ-ı (10) ŝānḭ mıṣraꜤ-ı evvele cevāb vāḳiꜤ 

olmış ki be ey Cebriʾil  ṣıfat cān-ı Ꜥazḭz budur bizüm yimegimüz (11) anuñ ise liḳā-yı 

Ḫudādan ġayrı ḳūtı yoḳdur  



210 
 

(404) Beyt 

Z‟ḭn şikence‟v imtihān ān mübtelā  

(12) Mḭkuned eztu şikāyet bāḪudā 

bu işkence ve imtihāndan ol mübtelā senden Ḥażret-i (13) Allāha şikāyet eyler yaꜤnḭ 

ey nefsine uyub rūḥāniyene bu gūne cevrler eyleyüb derd ü miḥnetlere (14) bıraġan 

ehl-i hevā şaḫṣ-ı nādürüst senüñ cānuñ senden Ḥażret-i Ḥaḳḳa şikāyet (15) idüb  

(405) Beyt  

K‟ey Ḫudā efġān ezḭn gürg-i kühün  

Gūyedeş nek vaḳt āmed ṣabr kun 

(16) yā Rabb fiġān bu ḳoca ḳurtdan ḳıl ḥażretden rūḥa ve Ꜥaḳl maꜤāda Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-

vaḥy (17) buyurıla ki işte vaḳt geldi ṣabr eyle 

(406) Beyt 

Dād-ı tu vāḫⱽāhem ezher bḭḫaber 

Dād ki (18) dehed cüz Ḫudā-yı dādger 

senüñ dādıñı girü isteyem her ḫabersüzden Ꜥadālet kim virir (19) Ꜥādil Allāhdan 

ġayrı yaꜤnḭ Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri beṭarḭḳü‟l-ilhām rūḥa bu gūne ikrām eyleyüb (20) 

nefs-i denḭden senüñ ḥaḳḳuñı alıvirürüm diyü buyurur 

(407) Beyt 

Ū hemḭ gūyed ki ṣabrem (21) şud fenā  

Derfirāḳ-ı rūy-ı tu yā Rabbenā  

ol dükeli dir ki ṣabrum fenā oldı senüñ yüzüñ (22) firāḳında yā Rabbenā yaꜤnḭ ey benḭ 

Ādem sende nefs-i denḭden māꜤadā bir cevher-i rūḥāniyyet (23) ü insāniyyet vardur 

ki anuñ ġıdāsı envār-ı ṭāꜤat ü Ꜥibādet olub maḳṣūdı (24) liḳā-yı aḥadiyyetdür senüñ 

nefs-i ġaddārıñuñ  dest-i teṭāvülünden bḭcihet almaġa böyle (25) niyāz u tażarruꜤ u 

temennā eyleyüb nefs-i denḭ ālāmından dir  

(408) Beyt  
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Ahmedem dermānde der (26) dest-i Yehūd 

Ṣāliḥem uftāde derḥabs-i Ŝemūd  

Yehūd elinde ḳalmış Ḥażret-i (27) Aḥmed gibiyüm ve ḳavm-i Ŝemūd ḥabsine düşmiş 

Ḥażret-i Ṣāliḥ mānendiyüm 

(409) Beyt  

[47b] (1) Ey saꜤādetbaḫş cān-ı enbiyā  

Yā bükuş yā bāz ḫⱽānem yā biyā  

ey enbiyā-yı Ꜥaẓāmuñ (2) cānına saꜤādet iḥsān eyleyen perverdigār yā beni öldür 

yāḫūd liḳā-yı saꜤādet iḥsānuña (3) daʿvet eyle yāḫud kerem ü Ꜥināyet ile feyż-i iḥsān 

eyle zḭrā  

(410) Beyt 

Bāferāġat (4) kāfirānrā nist tāb  

Mḭguved yā leytenḭ kuntu turāb  

“Yā erḥame‟r-rāḥimḭn ve yā ekreme‟l- (5) ekremḭn214  senün firāḳuñā ḳafirlerüñ bile 

tāb u tüvānları yoḳdur tāḳatları olmadıġından (6) olaydı   ben de ṭobraḳ olaydum 

diyü kāfir sūre-yi Nebenüñ aḫirinde olan bu āyet-i kerḭmeden (7) iḳtibās buyurulmış 

ola ki  “Yevme yanẓurul merʾu mā ḳaddemet yedāhu ve yeḳūlu‟l-kāfiru yā leytenḭ (8) 

kuntu turābā” 215   bu tefsḭr-i kerḭmde kirām nice cevāhir-i meꜤānḭ inꜤām eylemişler 

meşāriḥ-i Meŝnevḭ (9) İsmāꜤil Dede Efendi ḥażretleri raḥmallāhu Ꜥaleyh ve ḳuddise 

sırrahu CāmḭꜤü‟l-Ayātlarında bir ḳaç (10) vech taḥrḭr buyurmışlar ezcümle cenāb-ı 

ḥażret-i feyyāżuñ ḭmān ü ḭḳān aṣḥābına bihişt-i (11) cāvḭdānḭde olan iḥsān u ikrāmın 

müşāhede idüb bu firāḳa taḥammül eyleyemedüklerinden (12) küffār diyeler ki ne 

olaydı biz Ꜥālem-i dünyāda riyāżet ü faḳr u fāḳa ile turāb olayduḳ (13) tā ki biz de bu 

                                                             
214 “Ey merhametlilerin en merhametlisi ve ikram edenlerin en çok ikram edeni” 
215 “KiĢinin önceden elleriyle yaptıklarına bakacağı ve inkârcının, „KeĢke toprak olaydım!‟ diyeceği 

günde gerçekleĢecek olan yakın bir azaba karĢı uyardık.” (Nebe 78/40) 
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saꜤādete lāyıḳ olayduḳ bu maꜤnā-yı ḥażretüñ bu ḳavl-i dürerbārları taṣdḭḳ (14) 

buyurur ki buyurmışlardur    

Naẓm 

Ḥāk şū ḥāk tā berūyed gül 

Ki becüz ḥāk nḭst maẓharr-ı gül216  

 (411) (15) Beyt 

Ḥāl-i ū ḭnest k‟ū ḫod z‟ān sūvest  

Çun buved bḭtu kesḭ k‟ān-ı tuest 

(16) anuñ hāli budur ki ol öte cānibdendür nice olur sensiz ol kimesne ki senüñdür 

(17) yaꜤnḭ cān u rūḥ-ı insān cenāb-ı ḥażret-i  bḭçūn Subḥānehu bu gūne niyāz u 

temennā ile (18) maḥbūs-ı ten-i süflḭden fiġān eyleyüb nefs-i ġaddār u ẓālim 

cefālarından derdine dermān (19) ṭaleb eyledükde  

(412) Beyt  

Ḥak hemḭ gūyed ki ārḭ ey nezih 

Lḭk bişnev ṣabr ār u ṣabr bih  

(20) bu beyt-i kerḭm ḥikmet-i Ḳurān daḫı lisān-ı ḥażretden Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-vaḥyi ḭrād 

buyurmışlar (21) ola ki “Faṣbir kemā ṣabri ūlu‟l-ʿazmi min ḳablike”217 naṣṣ-ı celḭlü‟l-

faṣṣḭ muḳteżāsınca (22) Ḥażret-i Ḥaḳ celletü Ꜥaẓimetihi buyurur ki ey pāk senüñ bu 

fiġān u zāruñ gerçekdür (23) ammā işit ṣabr eyle ṣabr yegdür ṣabrı kendiñe iş it diyü 

ḫiṭāb-ı müsteṭāb (24) buyurub feyżyāb buyurur Vallāhu aꜤlem  

(413) Beyt  

Ṣubḥ nezdḭkest ḫāmuş (25) kem ḫurūş  

Men hemḭ kūşem pey-i tu tu mekūş 

bu beyt-i Ꜥalḭşān daḫı beyt-i (26) sālifeye lisān-ı Ḥażret-i Ḥaḳdan teʾkḭd ü iḥsān  u 

Ꜥināyet mevḳiꜤnde (27) vāḳiꜤ olmış ola ki ṣabāḥ ḳarḭbdür  epsem fiġān itme ben 

                                                             
216 “Toprak ol ki senden çiçek gibi güzel Ģeyler çıksın, çünkü sadece topraktır ki Allah‟ın temsilidir.” 
217 “Sen önceki büyük peygamberlerin sabrettiği gibi sabret.” 
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dükeli senden ötüri [48a] (1) çalışurum sen çalışma yaꜤnḭ ey cān-ı Ꜥazḭẓ ve rūḥ-ı ṣāf u 

temḭz ṣubḥ-ı ḳıyāmet (2) yaḳḭndür yāḫūd “Elmevtü tuḫfetü‟l-müʾmḭn”218  ḥadḭŝ-i 

Ꜥizzet-i iḥsānınca mevt yaḳḭndür seni (3) nefs-i ẓālim ḥabsinden ḫalāṣ idüb aña daḫı 

lāyıḳını virüb senüñ intiḳāmını (4) andan alvirirüm dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Baḳiyye-yi dāstān reften-i ḫⱽāce (5) bedaꜤvet-i rūstāyḭ besūy-ı dih 

ol baḥr-i Ꜥummān-ı ṣafā ol şāh-ı  gülşen-i liḳā ol (6) hem rikāb-ı hel etā sulṭān-ı iḳlḭm-

i beḳā maḳbūl-ı kurb-ı kibriyā cenāb-ı Ḥażret-i (7) Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-aʿlā 

ḥaḳāyıḳ ü daḳāiḳ ü nikāt beyānından Ꜥinān-ı pāklerin (8) irḥā buyurub rūstāyḭ 

daꜤvetiyle şehrḭ bāzergānuñ ḳarye ṭarafına gitmesi ḳıṣṣasınuñ (9) baḳiyyesin beyāna 

tevcḭh-i ẕihn-i Ꜥālḭ buyurub buyururlar ki  

(414) Beyt 

Şud ziḥad hḭn bāz (10) gerd ey yār-ı gürd 

Rūstāyḭ ḫⱽācerā biḭn ḫāne burd  

yaꜤnḭ bu ḥaḳāyıḳ beyānı ḥaddi tecāvüz (11) itdi ey yār-ı bahādur āgāh ol rūstāyḭ 

hⱽāceyi gör ki ḫānesine iletdi anı beyān (12) eyle dimek ola yār-ı gürd[d]en murād 

Ꜥināyetlü Hüsāmeddḭn Efendi ḥażretleri olub ḥażretüñ (13) ḫiṭābı ol ẕḭşān-ı ṣāḥib-i 

saꜤādete oldıġı maḥall-i iştibāh degüldür lākin ḫārice (14) daḫı olsa sezā görinür 

Vallāhu TeꜤālā aꜤlem 

(415) Beyt 

Ḳıṣṣa-yı ehl-i Sebā yek gūşe nih  

(15) Ān bügū k‟ān ḫⱽāce çūn āmed bedih 

ehl-i Sebānuñ ḳıṣṣasını bir gūşeye ḳo anı (16) söyle ol şehrḭ efendi nice geldi köye 

ḫiṭāb kendi ẕāt-ı pāklerine de olsa güzel (17) görinür  

(416) Beyt 

Rūstāyḭ dertemelluḳ şḭve kerd 

                                                             
218 “Ölüm, müminin hediyesidir.” (http://www.esinti.biz, agis, 2019) 

http://www.esinti.biz/
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Tā ki ḥazm-ı hⱽācerā kālḭve kerd 

(18) köylü temelluḳda bir ṭarz eyledi ki tā ki ḥⱽācenüñ ḥazmını būn eyledi yaꜤnḭ Ꜥāḳıl 

u āgāh (19) ū kārdān ū bḭdār efendiyi seme ve  sersem eyledi ol köylünüñ yüze gülüb 

yaltaḳlanması (20) keẕalik ehl-i dünyā  vü hevā ehl-i ḥaḳḳı aldar ġāfil olmalu  

degüldür diyü tenbḭhdür  

(417) Beyt  

(21) Ezpeyām ender peyām ū ḫḭre şud  

Tā zülāl-i ḥazm-ı ḫⱽāce tḭre şud 

yaꜤnḭ ol dihḳānḭnüñ (22) ḫaber üstüne ḫaberinden şehrḭ ḫayrān oldı şöyle ki 

ḫⱽācenüñ āb-ı zülāl gibi  olan (23) ḥazmı bulanıḳ oldı  

(418) Beyt  

Hem ez‟ḭn cā ḳūdekāneş derpesend  

NertaꜤ u nelꜤab (24) beşādḭ mḭzedend 

hem bu ṭarafdan oġulları begenmekde ki köyde gülüb oynayub (25) zevḳ iderüz diyü 

şādḭlıḳ ururlardı  

(419) Beyt  

Hemçü Yūsuf k‟eş zitaḳdḭr-i Ꜥaceb 

(26) NertaꜤ u nelꜤab büburd ezṭıfll-ı eb 

bu ḫⱽācenüñ oġulları cenāb-ı Ḥażret-i Yūsuf (27) Ꜥaleyhi‟s-selām gibi taḳdḭr-i ṣunꜤ-ı 

Kirdgārdan ekl-i fevākih ve seyr-i ṣaḥrā ve ḳalġımaḳ ve oynamaḳ [48b] (1) babası 

gölgesinden iletdi ki birāderānı Ḥażret-i YaꜤḳūbuñ Ꜥindinde aña kec naẓar ile 

baḳmaġa ḳādir (2) degüllerdi ḳande ḳaldı ki cevr ü cefā idüb ṭayanca ve serzeniş 

ideler keẕalik Yūsuf gibi nice (3) kimseler ehl-i hevā vü ārzūya tebaꜤiyyet ile naẓar ve 

sāye-yi mürşid-i kāmilden dūr u mehcūr olub (4) nefs-i ẓālim belāsına ve ehl-i dünyā 

dāmına giriftār olub dünyā vü māfḭhā ki sertāpā luꜤub-ı (5) lehv ü Ꜥayş u nūş ḫaṭā u 

sehvdür ḫülāṣa mecāl bulımayub naẓar u merḥametden baꜤḭd ü (6) mehcūr 
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ḳalmışdur bu beyt-i Ꜥālḭnüñ maꜤna-yı saꜤādet iftirānı sūre-yi Yūsufda olan (7) bu 

ayet-i kerḭmenüñ tefsḭrinden rūşen ü Ꜥayāndur “Ḳālū yā ebānā mā leke lā teʾmennā 

ʿalā yūsufe (8) ve innā lehu lenāsıhūn. Ersilhu maʿnā ġaden yertaʿ ve yelʿab ve innā 

lehu le ḥāfizūn” 219  

(420) Beyt 

(9) Ān nebāzḭ belki cānbāzḭst ān  

Ḥḭle vü mekr ü deġā-sāzḭst ān  

cenāb-ı ḥażret-i (10) sulṭān yine iḥsān-ı ḥaḳāyıḳ beyānına irḥā-yı Ꜥinān buyurub 

yaꜤnḭ dünyā muḥabbeti oyunı (11) ol ne şekl oyundur oyun degüldür ol belki cān 

oynatmadur ol ve ol ḥḭle vü mekr (12) ḳalpāzānlıḳdur ve beḳā rüsvāyḭliġıdur 

(421) Beyt  

Her çi ezyāret cüdā endāzed ān  

Meşnev anrā (13) k‟ān ziyān dāred ziyān 

her ne seni yāruñdan ayru bıraġur ol anı işitme zḭrā ol (14) ziyān ṭutar ziyān yaꜤnḭ ey 

sālik-i rāh-ı Ḫudā bu dünyānuñ her şeyʾi gerek ticāret (15) ü kesb ü kār220  u cāh u 

māl gerek maḥabbet ü Ꜥaḳār u dār-ı deheş-i ehl ü Ꜥiyāl gerek (16) feṣāḥat ü belāġat 

ögrenüb Ꜥulūm u resmiyye vü ḳışriyyesi Ꜥadd-ı dāniş idüb (17) ẓann-ı kemāldür 

elḥāṣıl her şeyʾ ki żıdd-ı tesbḭḥ ü teẕkḭr ü Ꜥamel-i ḥāliṣ ü ḥāldür anlarla merāma vāṣıl 

(18) olmaḳ muḥāl ve seni āḫiret kār u kesbinden mehcūr idüb dostuñdan cüdā 

itmeleriyle (19) taḥṣḭline saꜤy u gūşiş vebāldür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(422) Beyt 

Ger buved ān sūd ( 20) ṣadderṣad megḭr  

Behrzer megsil zigencūr ey faḳḭr  

                                                             
219 “Babalarına Ģöyle dediler: Ey babamız! Yūsuf hakkında bize neden güvenmiyorsun? Halbuki biz 

onun iyiliğini isteyen kiĢileriz. Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. ġüphesiz biz onu 

koruruz.” (Yusuf 12/11, 12) 
220 Metinde “ḳār” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “kār” Ģeklinde olmalı. 
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eger ol fāʾide olursa yüz içinde (21) yüz ṭutma altundan ötüri ḥazḭnedārdan ayrılma 

ey faḳḭr yaꜤnḭ saña esbāb-ı dünyā teveccüh (22) idüb dünyā vü māfḭhādan fāʾide 

gerek yüzer ḳāt yüzer ḳat olursa aña aṣlā  (23) meyl ü raġbet idüb sulṭān daḫı olub 

mālik-i salṭanat-ı dünyā olursañ (24) anı aṣlā bir şeyʾ mertebe Ꜥadd itme zḭrā 

salṭanat-ı Ꜥālem Ḥażret-i Ḥāḳḳun maḥabbet ü iştiyāḳ (25) u Ꜥibādetine naẓaran bir 

altundan ötüri ṣad hezār ender hezār ender hezār ḫazāʾine mālik (26) ḫazḭnedārdan 

ayru olmaḳ gibidür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(423) Beyt  

(27) Ḭn şinav ki çend Yezdān zecr kerd  

Guft aṣḥāb-ı Nebḭrā germ ü serd 

bunı işit ki [49a] (1) ne miḳdār Ḥażret-i Allāh zecr eyledi ve buyurdı peyġamber 

Ꜥaleyhi‟s-selām aṣḥābına ıssı ve ṣovıḳ yaꜤnḭ (2) ey sālik seni ṭāꜤat-ı Ḫudādan menꜤ 

iden kelimātı aṣlā diñleyüb işitme ancaḳ Ḥāḳḳ (3) TeꜤālā Ḳurʾān-ı Kerḭminde aṣḥāb-ı 

nebḭye ḫiṭāb [u] ʿitāb eylemişdür anı işidüb anuñla (4) mütenebbih olub ve ḫiṣṣe alub 

ṭāꜤatdan ayrılma  

(424) Beyt  

Z‟ān ki berbang-i dühül dersāl-i (5) teng 

CumꜤarā kerdend bāṭıl bḭdireng 

zḭrā aṣḥāb beni ḳaḥṭ eyledi ṭabl-ı āvāzı  (6) üzre cumꜤayı bḭpervā bāṭıl eylediler 

Ḥażret-i Resūl Ꜥaleyhi‟s-selām bir cumꜤa gün ḫiṭābet (7) buyururlardı sulṭān ḫutbede 

olduḳları  ḥḭnde diḥye kelbi Şāmdan firāvān ẕaḫḭre (8) ile Medine-yi Münevvereye 

dāḫil olmalarıyla evlād-ı ꜤArab muꜤtād-ı ḳadḭmeleri üzre ṭabldan olub (9) istiḳbāl-ı 

zaḫāir olduḳların ḥużżār-ı meclis-i ḫuṭbe-yi Resūlallāh Ꜥaleyhi‟s-selām āvāẓ-ı (10) 

ṭablı istimāꜤ eyledüklerinde cenāb-ı ḥażret-i sulṭānı ḫuṭbede ḳāimen terk idüb (11) 

on iki ṣaḥābe-yi kirāmdan ġayrısı şān-ı ḥażret-i nebḭye revāne idügin fehm ü iẕꜤān 

(12) itmeyüb āvāz-ı tabla ṭoġrı revāne olduḳları içün ḥażret-i sulṭān her dü serā  (13) 
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pādişāh-ı memālik verā bu ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥ-i saꜤādet baḫşen mübārek lisān-ı 

pāklerinden (14) icrā buyurdılar “Velleżḭ nefsḭ biyedihi lev ḫaracū cemʿḭān lā 

ḍaramallāhu  aleyhim el vādḭ nāran221 (15) diyü baḳḭye-yi aṣḥāb-ı ẕevḭ‟l-ikrāma 

Ꜥinayet ü tesellā eyledükleri ṣuḥufārā-yı kütüb-i (16) aḥadḭŝ oldıġı bḭçūn u çerādur 

ebyāt-ı ātiyede daḫı ḥalli ṭarḭḳü‟l-iḳtibās (17) beyān buyururlar  

(425) Beyt 

Tā nebāyed dḭgerān erzān ḫarend  

Z‟ān celeb ṣarfe zimā (18) ḭşan berend  

tā olmaya ki ġayrılar ucuz alalar ve bu metāꜤ-ı zaḫāʾirden fāʾideli anlar ileteler  

(426)  (19) Beyt  

Mand peyġamber beḫalvet dernamāz 

Bādü se dervḭş-i ŝābit pürniyāz 

(20) ḥażret-i peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selām ḫalvet-i cāmiꜤ-i şerḭfde namāzda iki üç 

niyāzda bir ŝābit (21) dervḭş ile ḳaldı ve andan ṣoñra  

(427) Beyt 

Guft ṭabl u lehv-i bāzergāniyḭ 

(22) Çūn tān bubrḭd ezRabāniyḭ 

ḥażret-i sulṭān ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem ḥażretleri (23) buyurdılar ki ey ġāfil aṣḥāb 

ṭavul ve oyun ve bāzergānlıḳ nice sizi ayırdı Rabbānḭ (24) olan peyġamberüñ saꜤādet 

iḥsān meclis-i ḫutbe vü vaꜤaẓında  

(428) Beyt 

Ḳad feżāżtum (25) naḥve ḳamḥin hāiʾmen  

Ŝumme ḫalleytum nebiyyen ḳaʾimen  

taḥḳḭḳ müteferriḳ oldıñuz buġday cānibine ḥayrān (26) oldıġuñuz ḥālde andan ṣoñra 

terk eylediñüz nebḭñizi ḳāʾim olduġı ḥālde nebiyyāda olan (27) tenvḭn yā 

                                                             
221  Nefsimin yed-i kudretinde olan Allaha yemin ederim ki eğer hepsi çıksaydı Allah onların üzerini 

bir vadi dolusu ateĢle tutuĢdururdu.” 
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mużāfunileyhden  ʿivaż yāḫud taꜤẓḭm içün ola nebiyyen muꜤaẓẓaman  dimek gibi pes 

[49b] (1) anlar ki resūl-ı Ḥaḳḳı terk eylediler tevbḭḫ ü taḳrḭꜤ oldılar imdi her zamānda 

bir vārḭŝ-i (2) resūl muḳarrerdür anı terk idüb bāẓḭ-yi dünyāya şüġul idenler tevbḭḥe 

müsteḥaḳ olurlar dimek (3) ola Vallāhu TeꜤāla aꜤlem bu beyt-i kerḭmüñ maꜤnā-yı Ꜥaṭā 

iḥsānı sūre-yi CumaꜤnuñ āḫirinde (4) olan bu ayet-i kerḭmeden nümāyāñdur “Ve iẕā 

rāev ticāraten ev lehveninfaḍḍū ileyhā ve terakūke kāimā (5) ḳul mā ʿindallāhi 

ḫayrun minel lehvi ve mine‟t-ticārati, Vallāhu ḫayru‟r-rāzıḳḭn” 222  

(429) Beyt 

Behr-i gendüm toḫm-ı bāṭıl (6) kāşḭd 

V‟an Resūl-i Ḥaḳḳ  zebugẕāştḭd 

buġdaydan ötüri bāṭıl toḫm ekdiñüz ve ol (7) Ḥaḳḳuñ resūlini terk itdiñüz bu terbḭḥi 

“Liecli‟d-dünyā veli ziynetihā”223 mürşid-i kāmil ḫıdmetin terk (8) ehl-i hevāya daḫı 

olsa sezā görinür  

(430) Beyt 

Ṣoḥbet-i ū ḫuyru min lehvest ü māl  

(9) Bḭn kirā bugẕāştḭ çeşmḭ bümāl  

anuñ ṣoḥbeti lehv ü māldan ḫayırlıdur gör kimi terk (10) eyledüñ göziñi ov bu beyt-i 

pürḥikmet lisān-ı ḥażretden Ꜥalā ṭarḭḳ-i vaḥy vārid (11) olduġına beyt-i atḭ Ꜥayān 

buyurduġı ehline ḥafḭ degüldür yaꜤnḭ ey ehl-i ḥırṣ u hevā (12) ārzū körlıġı senüñ 

baṣḭretüñ baṣarını aꜤmā eylemişdür bir dest būsına dünyā vü māfḭhā (13) bahā 

olmayan ẕāt-ı kerḭmi terk eyleyüb ziynet-i kāẕibe-yi dünyāya mübtelā olduñ hele 

(14) bir imꜤān-ı naẓarla naẓar eyle senüñ bu vażꜤ-ı nāpesendüñ gülzār-ı Ḫudā eyvān-ı 

dostānın (15) terk idüb dehān-ı ejdere ġıdā olmaġa revāne olmaḳ mānendi olmaz mı 

hele naẓar (16) eyle 

                                                             
222 “Durum böyle iken onlar bir ticaret veya bir oyun eğlence gördükleri zaman hemen dağılıp ona 

koĢtular ve seni ayakta bıraktılar. De ki: Allāh‟ın yanında bulunan, eğlence ve ticaretten daha 

hayırlıdır. Allāh, rızık verenlerin en hayırlısıdır.” (Cuma 62/11) 
223 “Dünya ve süsününü kazanmak” 
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(431) Beyt 

Ḫod neşud ḥırṣ-ı şumārā ḭn yaḳḭn  

Ki menem rezzāḳ-ı ḥayru‟r-rāziḳḭn 

(17) bu beyt-i kerḭm ḥikmet-i iḥsān lisān-ı vaḥy-ı Yezdāndan olduġı Ꜥayāndur ki 

ḥażret-i (18) bḭçūn Subḥān emr ü fermān eyleyüb buyurur ki ey ez perestān-ı cihān 

sizüñ (19) ḥırṣ u ṭamaꜤñuza bu yaḳḭn olmadı mı ki benüm rızḳ verici ve rızḳ 

vericilerüñ (20) ḫayurlısı benüm 

(432) Beyt 

Ān ki gendümrā ziḫod rūzḭ dihed  

Key tevekkülhātrā żāyiꜤ (21) nihed 

ol vāḥid ü ṣamed ü ferd ü aḥad buġdaya belā ṭaleb-i rızḳ iḥsān eyler ḳaçan (22) 

senüñ aña tevekkülleriñi żāyiꜤ eyler ammā cürm ü Ꜥiṣyān sende olub maḳām-ı 

ḫızlān-ı (23) kesbüñden nāşḭ  

(433) Beyt 

Ezpey-i gendüm cüdā geştḭ ezān  

Ki firistādest gendüm (24) z‟āsmān 

buġdaydan ötüri ayru olduñ andan ki gönderdi saña buġday gökden (25) yaꜤnḭ ey 

nāsāmān-ı Ādemzāde dünyā meyl ü maḥabbet ü raġbeti ki dām-ı şeyṭānḭdür  (26) 

anuñ teleẕẕüẕāt-ı kāẕibesinden ötüri ḫāliḳuñ olan ḳādir u ḳayyūm Ꜥibādetinden (27) 

cüdā olduñ buġdaydan murād “Ve fi‟s-semāꜤi rızḳukum”224 mūcebince rızḳ ola ki ol 

kerḭmullāh [50a] (1) āsmāndan saña rızḳ göndermişdür senüñ ve rızḳuñuñ ve 

rızḳuñuñ rızḳıñuñ ḫālıḳı (2) olan ẕül-ʿaṭā Allāhdan ve ṭāꜤatdan cüdā olduñ rızḳuñdan 

ötüri bu maꜤnā-yı müʾekkid (3) bir miŝāl iḥsān eyleyüb ẕevi‟l-Ꜥuḳūla ḭmā ṭarḭḳiyle 

buyururlar ki  

Davet-i bāz baṭṭānrā ez- (4) āb beṣaḥrā   

                                                             
224 “Ve gökte de rızkınız vardır.” (Zariyat 51/22)   
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(434) Beyt  

Bāz gūyed baṭṭrā k‟ezāb ḫḭz  

Tā bübḭnḭ desthārā ḳand-rḭz  

(5) ṭoġan ḳaza dir ki ṣudan ḳalḳ tā göresin şeker döküci ṣaḥrā ve ovaları  

(435)  (6) Beyt 

Baṭṭ-ı Ꜥāḳıl gūyedeş k‟ey bāz dūr 

Āb mārā ḥıṣn u emnest ü sürūr  

(7) Ꜥāḳıl ḳaz ṭoġana dir ki ey ṭoġan uzaḳ ṣu bize ḳalaꜤ u emn ü sürūrdur  

(436) (8)Beyt 

Dḭv çun bāz āmed ey baṭṭan şitāb 

Hḭn bebḭrūn kem revḭd ezḥıṣn-ı āb  

(9) şeyṭān ṭoġan gibi geldi ey ḳazlar ivmek ile āgāh oluñ ṭaşra gitmeñ ṣu (10) 

ḳalaꜤsından yaꜤnḭ ey müʾminḭn ü muvaḥḥidḭn ẕikr-i İlāhḭ müʾminüñ ḥıṣnıdur nitekim 

ḳazlaruñ (11) ḥısnı āb olduġı gibi imdi zinhār Ꜥāḳılāne ḥareket idüb iġvā-yı 

şeyṭāniyye (12) ve hevā ḥabs-i nefsāniyye ṭoġanı daꜤvetiyle ẕikr-i Ḫudā ḥıṣnından 

ṭaşra gitmeñ ola Vallāhu aꜤlem  

(437) (13) Beyt 

Bāzrā gūyḭd rev rev bāz gerd  

Ezser-i mā dest dār ey pāy-ı merd 

ṭoġana (14) söyleñ yüri yüri bahādır ṭoġan bizüm başımızdan el ṭut ey şehr 

ketḫüdāsı yaꜤnḭ (15) ey ṭālibān u rāġıbān-ı ḳurbet ve sālikān-ı müteraḳḳibān-ı Ꜥizzet 

ve ey zāhidān bā (16) saꜤy u himmet ve ey ṣūfiyān-ı bḭriyā ve töhmet ve ey 

müʾminān u muvaḥḥidān-ı pürsaꜤādet (17) metāꜤ-ı dünyā şehristānınuñ şehr 

ketḫüdāsı laꜤin-i pürḳabāḥatdür size zḭb ü ziynet-i (18) dünyā ile hevā vü ārzūlara 

düşürmek içün semt-i iḳbāl-i dünyāya iġvā ile daꜤvet- (19) süz kemāl-i ṭahr ile 
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istiġfār u ẕikr ü tesbḭḥ-i Ḥaḳḳa meşġūl olub anuñ ṣadā vü (20)  iġvāsına raġbet 

eylemeñ dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(438) Beyt 

Mā berḭ ez (21) daꜤvetet daꜤvet turā 

Mā nenūşḭm ḭn dem-i tu ḳafirā  

biz senüñ daꜤvetüñden berḭyüz (22) daꜤvet saña biz açmazuz senüñ bu nefsüñi ey 

kāfir yaꜤnḭ ṭālibe lāzım olan ḳalbinde (23) aṣlā hevā-yı ḥabse yir ḳomayub bir ḫudꜤa-

yı nefsānḭ veyāḫud lemme-yi şeyṭānḭ rāyiḥasın (24) istişmām itdügi dem anı ḳabūl 

itmeyüb derūnundan iḫrāca tenbḭh ola Vallāhu aꜤlem  

(439) (25) Beyt 

Ḥıṣn mārā ḳand u ḳandistān turā  

Men neḫⱽāhem hedteet bustan turā 

(26) çünki ḳazlardan murād ehl-i sülūk-ı ṣūfiyān olub ṭoġandan murād şeyṭān-ı (27) 

bḭsedād oldıysa ol ḳazlar ṭoġana diyeler ey ṭoġan ṣu ki bizüm ḳalaꜤ vü penāhımuzdur 

[50b] (1) ḳalaꜤ bize şeker ve şekeristān saña ben istemem senüñ bu tuḫfeni al saña 

diyüb (2) diyeler ki  

(440) Beyt 

Çün ki cān bāşed neyāyed lūt kem 

Çün ki leşker hest kem n‟āyed Ꜥalem  

(3) bu beyt-i ḳerḭm nefsiyle mücāhede iden ṭālib-i rāst u müstaḳḭme burhān-ı ḳavḭ ve 

delḭl-i (4) Ꜥaẓḭmdür maꜤnā-yı şerḭf-i beyt-i pürnaʿḭm budur ki çünki cān olur yimek 

eksik  (5) gelmez çünki Ꜥasker vardur sancaḳ eksik olmaz yaꜤnḭ “Eş-şeytānu 

yeʿidukumul faḳra (6) ve yeʾmurukumbil faḥşāiʾ” 225 āyet-i kerḭmesi muḳteżāsınca 

hevā ḥabs-ı nefs-i emmāre faḳre düşerseñ (7) ḥālüñ nice olur diyü iġvā vü iżlāle 

teşmḭr-i sāḳ ve seni ehl-i Ꜥiṣyān u tuġyāna ilḥāḳ (8) itmek murād eyledükde  

                                                             
225 “ġeytan sizi fakirlikle korkutur ve size, çirkinliği ve hayasızlığı emreder.” (Bakara 2/268)   
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ŞiꜤir 

İnnenā ke‟s-seyfi fI ʿArabi lesnā miŝlü‟l-beṣali‟l-müktḭ226  ḳavl-i (9) dürerbārınca 

“İnnellāhe hüve‟r-rezzāḳ”227 diyüb “Ve mā min dābbetin fḭl arḍı illā ʿalāllāhi 

rızḳuhā”228  (10) mūcebince Ꜥāmil olub mādāmki tende cān ola ġıdā eksik olmaz 

iꜤtiḳād-ı  pāk ile (11) tḭġ-ı riyāżāt ile Ꜥurūḳ-ı hevā ḥabs ü evhāmı  ḳatꜤ itmege saꜤy u 

gūşiş idesin (12) nitekim bu münāsib Ṣāʿib Tebrḭzḭ raḥmallāhu Ꜥaleyh ḥażretleri bu 

beyt-i pürintibāhı ġāyet raꜤnā (13) buyurmışlardur ki  

Beyt 

Ḥayāt żāmen-i rızḳ est dil ḳavḭ mḭdār 

Tu ez zemḭne-yi sebh kāse (14) nān çi minḫⱽāhḭ 229 

ol nūr-ı dḭde-yi ehl-i yaḳḭn ve ol server-i seyyid-i  pürsekḭne-yi aṣḥābü‟l (15)  mekḭn  

yine ḫⱽāce şehrḭnüñ aḥvālin beyāna teveccüh buyurub ṭālibān-ı rāh-ı Ꜥaşḳ-ı kāmbḭn 

(16) buyurub buyururlar ki  

(441) Beyt 

Ḫⱽāce-yi ḥāzim besḭ Ꜥöẕr āverḭd 

Bes baḫāne kerd bādḭv-i merḭd  

(17) ol āgāh u bḭdār şehrḭ efendi ol dihḳānḭ  köye daꜤvet itdükçe nihāyet daꜤvetde 

(18) çoḳ ʿöẕr  getürdi çoḳ bahāne eyledi şeyṭān-ı laꜤine dihḳānḭden  murāḍ dḭv idigi 

ẓāhir (19) olub ḫⱽāceden murād sālik-i rāh-ı Ḥaḳ olduġı bāhir olduġı gibi  

(442) Beyt  

Guft ḭn (20) dem kārhā dārem mühim 

Ger biyāyem ān negerded muntaẓam 

                                                             
226 “Biz Araplar da kılıç gibiyiz, kararmıĢ soğan gibi değiliz.”  
227  “ġüphesiz Allah rızık verendir.” (Zariyat 51/58) 
228 “Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allāh‟a ait olmasın.” (Hud 11/6) 
229 “Hayat ve rızk verginin aracısıdır, içini ferah tut, korkma; sen bir değersız toprağı olan yerden nasıl 

ekmek kazanacaksın.” 
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ol şehrḭ ḫⱽāce dihḳānḭye yine daꜤvet (21) itdükde didi bu dem mühim işler ṭutarum 

eger gelürsem ān-ı muntaẓam olmaz yaꜤnḭ bu defaꜤ (22) daḫı mühim işlerüm vardur 

köye gitsem ol kārlar fevt olur didi 

(443) Beyt 

Şāh (23) kār-ı nāzikem fermūdeest 

Z‟intiẓarem şāh şeb neġnūdeest 

pādişāh  (24) baña nāzik iş ıṣmārlayub buyurmışdur benüm intiẓārumdan sulṭān 

ḫⱽāba varmamışdur (25) şöyle nāzik kāruñ itmāmına saꜤy iderdüm diyüb 

(444)  Beyt 

Men neyārem terk-i [emr-i] şāh kerd  

(26) Men netānem şud ber-i şeh rūy-ı zerd 

ben pādişāhuñ emrini terk itmege ḳadir degülüm (27) ve ben pādişāh ḥużūrunda 

yüzüm ṣarı olmaġa ṭaḳatim yoḳdur zḭrā  

(445) Beyt 

Her ṣabāh u [51a] (1) her mesā serheng-i ḫāṣ 

Mḭresed ezmen hemḭ cūyed menāṣ 

her ṣabāḥ ve her aḥşam sulṭānuñ (2) maḳbūl çāvūşı irişür benden dükeli menāṣ ṭaleb 

ider yaꜤnḭ benden cā-yı penāh ṭaleb ider (3) ki ol serheng-i ḫāsuñ cā-yı penāhı 

benüm ol kār-ı nāziki itmāmladur  

(446) Beyt  

Tu revā dārḭ (4) ki āyem sūy-ı dih 

Tā derebrū efkened sulṭān girih 

sen revā ṭutar mısın ki ben köye gelem tā ki (5) pādişāh ḳaşına dügüm bıraḳsun yaꜤnḭ 

sulṭānuñ baña ġażab eylemesin sen lāyıḳ görür misün (6) diyüb 

(447) Beyt 

Ba‟d ezān dermān-ı ḫışmeş çun kunem  



224 
 

Zinde ḫodrā z‟ḭn meger medfūn kunem   

bundan (7) ṣoñra yaꜤnḭ ben köye gidecek olursam sulṭān ġażabı Ꜥilācın nice iderüm 

meger kendümi (8) bu ṣuçdan ötüri ṣaġ iken ölmeden yire defn idem meŝelā sālik-i 

ḥāzım hevācir-i (9) nefse bu gūne kelimāt-ı sāḫte eyleyüb  

(448)  Beyt 

Z‟ḭn nemaṭ ū ṣad bahāne bāz guft 

(10) Ḥḭlehā bāḥükm-i Ḥaḳ neftād cüft 

bu yüzden ol şehrḭ efendi yüz bahāne (11) girü söyledi ḥḭleler ḥükm-i Ḥaḳḳa muṭābıḳ 

düşmedi  

(449) Beyt 

Ger şeved ẕerrāt-ı Ꜥālem (12) ḥḭlepḭç 

Bāḳażā-yı āsmān hḭçend hḭç  

eger Ꜥālemüñ ẕerreleri çevirici olursa (13) ḳażā-yı āsmān ile hḭçdürler hḭç yaꜤnḭ 

mükevvenāt u ẕerrāt umūr-ı külliyye vü cüzʾiyye taḥṣḭli (14) yāḫūd izālesi içün ṣad 

hezārān ve hezārān hezār ḥḭleler eyleseler eger ḳażā-yı İlahḭ (15) ḥḭlelerine muṭābıḳ 

gelürse ölür ve illā cemꜤḭ-i ḥiyel hḭç lāşeydür  bu beyt-i pürintibāhdan (16) sürḫ-i 

ātiye degin ḳıṣṣa żuʿmunda olan ḥaḳāyıḳ u deḳāiḳ cevāhirlerin inꜤām buyururlar ki   

(450) (17) Beyt 

Çun gurḭzed ḭn zemḭn ezāsmān  

Çun kuned ū ḫⱽḭşrā ezvey nihān  

(18) çünki ẕerrāt-ı Ꜥālem ḥḭlepḭç olsa Ꜥind-i ḳażā-yı āsmān hḭçdür buyurdılar bu beyt-

i pür- (19) saꜤādeti ol kelām-ı ḳudsḭye miŝāl iḥsān buyurub meŝāla zemḭn ü 

āsmāndan (20) nice firār ider ve kendin ne vechle andan nihān eyler bu keyfiyyet 

muḥāl oldıġı gibi (21) ḳażādan ḥḭle ile ḥalāṣ olmaḳ daḫı muḥāldür aña saꜤy u gūşiş 

bir bḭhūde vü (22) bḭmaꜤnā ḥayāldür 

(451) Beyt 
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Her çi āyed z‟āmān rūy-ı zemḭn  

Ne mefer dāred ne çāre (23) ne kemḭn  

her ne ki āsmāndan zemḭn cānibine gele gerek berf ve gerek bārān gerek (24) tegerg 

ü berḳ-i ziyān-ı zemḭn her ḥāl ile aña teslḭm olub ne mefer ü çāre ve ne kemḭn (25) 

ne taḥlḭṣe mecāl-i revān vardur meŝelā  

(452) Beyt 

Āteş ezḫurşḭd mḭbāred berū  

(26) Ū bepḭş-i āteşeş binhāde rū 

güneşden anuñ üzerine āteş yaġar ol anuñ (27) āteşine yüz ḳoyub taḥammül eyler  

(453) Beyt 

V‟er hemḭ ṭūfān kuned bārān berū  

Şehrhārā [51b] (1) mḭkuned vḭrān berū  

ve eger dükeli yaġmur zemḭn üzre ṭūfān eyleyüb anuñ üzerinde olan (2) şehrleri 

vḭrān eylerse de  

(454) Beyt 

Ū şude teslḭm-i ū Eyyūbvār  

Ki esḭrem her çi mḭ (3) ḫⱽāhḭ biyār  

ol zemḭn ü āsmāna ben esḭrüm Ḥażret-i Eyyūb Ꜥaleyhi‟s-selām mānendi teslḭm (4) 

olub ben esḭrüm her ne isterseñ baña getür dir imdi iżā kāne keẕalik “ziḫāk-i (5) 

āferidet ḫudāvend-i pāk pes ey bende üftādegḭ kun çü”230  mefhūmunca 

(455) Beyt 

(6) Ey ki cüzʾ-i ḭn zemḭnḭ ser mekeş  

Çün ki bḭnḭ ḥükm-i Yezdān der mekeş 

ey benḭ Ādem (7) sen bu zemḭnüñ cüzʾisin baş çekme çünki ḥükm-i İlāhḭyi göresin 

ḳapu çekme yaꜤnḭ miŝāl (8) zemḭn ḳażā-yı emr-i Ḥaḳḳa teslḭmden ġayrı ve penāh 

                                                             
230 “Yüce Allah seni topraktan yaratmıĢ, ey bende, toprak gibi mütevazı ol.” 
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yoḳdur kilk-i kārı teslḭm ü rıżā olıcaḳ (9) cüzʾüñ beṭarḭḳi‟l-evlādur zinhār ṭaraf-ı 

aḫere meyl-i helāka saꜤy u gūşişdür  

(456) Beyt  

(10) Çün ḫalaḳnākum şenḭdḭ min turāb   

Ḫāk-bāşḭ cust eztu rū metāb231 

çünkim (11) Ḥaḳ TeꜤālānuñ biz sizi turābdan ḫalḳ itdük buyurdıġın Ḳurʾān-ı 

Kerḭmden istimāꜤ (12) itdük ol kerḭm ü deyyān çünki senden ḫāk olmaḳlıġı ṭaleb 

buyurdı yüz çevirme (13) baꜤżı nüsḥada mıṣraꜤ-ı ŝānḭ ḫāk bāş u cust ezvey rū metāb 

vāḳiꜤ olmış (14) öyle olsa maꜤnā ḫāk ol Ꜥale‟l-fevr ol ḫākdan yüz çevirme dimek ola 

bu (15) beyt-i zḭşānuñ maꜤnā-yı Ꜥālḭşānı sūre-yi Ṭahada olan bu ayet-i kerḭmenüñ (16)  

tefsḭr-i kerḭminden Ꜥayān u hüveydādur  “Minhā ḫalaḳnākum ve fḭhā nuʿḭdukum ve 

minhā nuḥricukum tāraten (17) uḫrā” 232 

(457) Beyt  

Bḭn ki ender ḫāk-i toḫmḭ kāştem  

Gerd-i ḫākḭ vü meneş efrāştem  

bu beyt-i (18)  pürꜤizzet manṭūḳ āyet olub lisān-ı ḥāżretden Ꜥalā tarḭḳü‟l-vaḥy vel-

ilhām buyurılmış (19) ola ki gör ṭobraġa toḫm ekerüm ṭobraġa mensūb oldı ve ben 

anı ḳaldırdum minhā ḫalaḳnā  (20) kimüñ sözi ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(458) Beyt 

Ḥamle-yi dḭger tu  ḫākḭ pḭlşe gḭr233 

Tā kunem bercümle (21) mḭrānet emḭr 

imdi çünki seni ben ḳaldırdum bir kerre daḫı sen ṭobra[ḳ]lıgı ṣanaꜤt (22) eyle tā ki 

seni cemꜤḭ emḭrān üzerine emḭr idem yaꜤnḭ faḳr u fenā ve ṣabr u rıżā (23) ve 

meskenet ü tevāżuꜤ ve ẕıll Ꜥaşḳ u maḥābbet ve taḥammül-i cefāyı ṣanaꜤt eyleyüb (24) 

                                                             
231 Metinde “meyāb” Ģeklinde yazılmıĢ ama “metāb” Ģeklinde olmalı. 
232 “(Ey insanlar!) Sizi topraktan yarattık, (ölümünüzle) sizi oraya döndüreceğiz ve sizi bir kere daha 

oradan çıkaracağız.” (Taha 20/55) 
233 Metinde “ken” Ģeklinde yazılmıĢ ama “gḭr” Ģeklinde olmalı. 
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Ꜥubūdetde kemāl-i taḥṣḭl ile seni sulṭānlara sulṭān ideyüm ki “Mūtū ḳable ente 

mutū” (25) ḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince mevt-i iḫtiyārḭyi ḳabūl eyle tā ki mevt-i 

ıżṭırābdan ḫalāṣ (26) olasın selāṭḭn-i cihān üzerlerine pādişāh olasın nitekim bu beyt-

i laṭḭf ḫub u zḭbā (27) ḭrād buyurılmışdur ki  

Beyt  

Pādişāh-ı cihān çün beġamḭ ḥaste şevend 

İstiʿanet der [52a] (1)  guşe neşḭnān ṭalebend234  

mıṣdāḳınca cihān pādişāhları hemāre evliyā-yı kirāmuñ bende- (2) vār 

ḫıdmetlerinde olub rikāblarında daḫı piyāde meşḭ eyledükleri Ꜥālemüñ maꜤlūmı olub 

(3) ṭafṣḭle ḥācet olmamaġla bu muḥtaṣara ŝebt olunmayub ṭayy olundı yoḫsa bu 

gūne (4) ḫikāyetüñ ḥadd u ġāyeti olmadıġı ehline nümāyān u Ꜥayāndur  

(459) Beyt 

 Āb ezbālā (5) bepestḭ derreved  

Ān ki ezpesti bebālā berreved 

bu beyt-i pürikrām ebyāt-ı sālifeye (6) miŝāl vāḳiꜤ olub meŝelā ey ādemzāde görmez 

misin ki ṣu yüksekden alçaġa gider (7) andan ṣoñra alçaḳdan yuḳaruya ṣuꜤūd ider  

(460) Beyt 

Gendüm ezbālā bezḭr-i ḫāk şud  

(8) Baʿd ezān ū ḫūşe vü çālāk şud 

miŝāl-i aḫer buġday bālādan turāb altına gitdi (9) andan ṣoñra ol laṭḭf ü pürṭarāvet 

oldı  

(461) Beyt 

Dāneyi her mḭve āmed derzemḭn  

(10) BaꜤd ezān serhā berāverd ezdefḭn235 

                                                             
234 “Ülkelerin padiĢahı herhangi bir üzüntüden yorulursa köĢeye çekilirler.” 
235 Metinde “ezzemḭn” Ģeklinde yazılmıĢ ama “ezdefḭn” Ģeklinde olmalı. 
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her mḭvenüñ çekirdegi yire geldi andan ṣoñra (11) definden başları yuḳāru getürdi 

yaꜤnḭ zḭr ve yalabıḳ yalñuz āb ve gendüme göre olmayub (12) cemꜤḭ mḭvelerüñ 

daneleri zemḭne medfūn olub pest ü ḥaḳḭr olmaduḳça nāzenḭn fidānlar (13) ve 

mḭveler ve şükūfeler iẓhār eylemez  

(462) Beyt 

Aṣl-ı niꜤmethā zigerdūn tā beḫāk  

Zḭr āmed şud (14) ġıdā-yı cān-ı pāk  

niꜤmetlerüñ aṣlı ŝüreyyādan ŝerāya degin alçaḳ geldi cān-ı pāke ġıdā (15) oldı mıṣraꜤ-

ı ŝānḭye maꜤnā-yı āḫer daḫı ḳābildür ki alçaḳ gelmek oldı cānuñ ġıdāsı (16) yaꜤnḭ eger 

semādan semeke degin niꜤmetlerüñ aṣlı ki her eşcāruñ kökleri çekirdekleridür (17) 

bunlar zemḭne medfūn olduḳlarından başları böyle ṭaravetli oldı lākin pāküñ ġıdāsı 

(18) daḫı alçaḳlıḳ ve tevāżuꜤ ve meskenet ve  faḳr ve fenā geldi dimek ola bu  maꜤnā 

dūradūr (19) görinürse maꜤnā-yı aṣl evvel ile iktifā olına  

(463) Beyt  

EztevāżuꜤ çün zigerdūn (20) şud bezḭr  

Geşt cüzv-i Ādemḭ-y ḫayy  dilḭr 

tevāzuꜤdan çünki niꜤam gökden alçaḳa gitdi ḥayy u (21) dilḭr olan Ādemḭnüñ cüzʾḭ 

oldı meŝelā yaġmur ki gökden tavāżuꜤ u meskenet ile yire (22) geldi Ādemzāde 

andan içüb bedeni ḳavḭ olduḳda ol ḳuvvet ile ṭāꜤat u ẕikr ü tesbḭh (23) eyleyüb ol 

ẕikrden cān-ı Ādemḭ daḫı ġıdālanub ḳuvvet taḥṣḭl eyleyüb  

(464) Beyt  

(24) Pes ṣıfāt-ı Ādemḭ şud ān cemād  

Ber firāz-ı Ꜥarş perrān geşt şād  

pes ol (25) cemād ṣıfāt-ı Ādemḭ oldı arş raḥmet üzre şād uçucı oldı iẕā kāne keẕalik 

(26) bu terāne vü bürd-i zebānḭ oldı ki  

(465) Beyt 



229 
 

 K‟ezcihān-ı zinde z‟evvel āmedḭm  

Bāz ezpestḭ sūy-ı (27) bālā şudḭm  

ki ol diri cihāndan geldüñ girü alçaḳlıḳdan yüksege ve Ꜥālem-i bālāya ṣuꜤūd [52b] (1) 

itdüñ bu cihān ki dünyādur cihān-ı mürdegān idigin beyān buyururlar ḥaḳḳāki zinde 

vü (2) ferḥunde olan selāṭḭn bu cihān-ı mürdegāñuñ ebnā-yı mürde ve pejmürdeler 

ile (3) ülfet idmeyüb ṣoḥbet ü meclis-i kelāmlarından nefret buyurmışlardur  

(466) Beyt  

(4) Cümle eczā derteḥarrük dersükūn 

Nāṭıkān k‟innā ileyhi rāciꜤūn  

cemꜤḭ eczā (5) ḥareketde sükūnda rücūꜤmuz ḥażret-i cenāb-ı perverdigārdur diyü 

nāṭıḳlar yaꜤnḭ gerek (6) şemş ü ḳamer ü nücūm-ı felek devvārdur ve gerek eşcār u 

ḥubūbāt u ḥacerāt-ı (7) zemḭn bāveḳārdur müteḥarrik ü sākin cemꜤḭ-i eczā 

mükevvenātuñ kelimātı ve nuṭḳı “İnnā ileyhi (8) rāciꜤūn” 236 ḳavl-i kerḭmidür 

(467) Beyt 

Ẕikr ü tesbḭḥāt-ı eczā-yı nihān 

Ġulġulḭ efkend (9) ender āsmān  

eczā-yı cihānuñ ẕikr ü tesbḭḥātı āsmāna ġulġule bıraḳmışdur (10) lākin ol ẕikr ü 

tesbḭḥāta ḥiss-i ḥayvānḭ ve Ꜥuḳūl-ı cüzʾ-i insānḭ maḥrem degüllerdür (11) bunuñ 

muḥarremātı ʿaḳl-ı külli maḥrem-i zḭşānlar ve “Teḫallaḳu biaḫlāḳillāh” ile muttaṣıf 

(12) Ꜥālḭşānlar ve ṣāḥib-i iḥsānlardur iẕā kāne keẕalik miŝāl-i şerḭf ḭrādına (13) irḥā-yı 

Ꜥinān buyurub buyururlar ki görmez misin ey ṭālib-i rāh-ı Ꜥaşḳ-ı maḥabbet-i (14) 

Subḥān ki  

(468) Beyt 

Çün ḳażā āheng-i nḭrencāt kerd 

Rūstāyḭ şehriyḭrā māt (15) kerd 

                                                             
236 “Muhakkak O‟na döneceğiz.” (Bakara 2/156)   
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çünki ḳāżā nārencāta mübāşeret eyledi ol muḳaddemā taḳrḭr olınan (16) rūstāyḭ  

şehrḭ-yi ṣāḥib-i ḥazm-ı bāzergān efendiyi māt eyledi nārencāt siḥr ü  (17) efsūna 

müteꜤalliḳ bir Ꜥilm ola Allāhu TeꜤālā aꜤlem  

(469) Beyt 

Bāhezāran ḥazm-ı ḫⱽāce māt (18) şud 

Z‟ān sefer dermaꜤriż-i āfāt şud 

nice biñ āgāhlıḳ ve bḭdārlıḳ ile (19) şehrḭ efendi māt oldı ve ol gitmek seferinde 

belālar muꜤriż oldı  

(470) Beyt  

(20) İꜤtimādeş berŝebāt-ı ḫⱽḭş būd 

Ger çi kuh bud nḭm-i seyleş derrbūd 

iꜤtimādı (21) kendi ŝebātına idi gerçi ṭaġ idi yarım seyli onı ḳapdı yaꜤnḭ ol şehrḭ ḫⱽāce 

(22) Ꜥaḳl u iẕꜤān u dānişde ṭaġ gibi ŝābitḳadem ve rāsiḫdem idi lākin (23) kendi bilgisi 

ŝebātına iꜤtimādı var idi bunda tenbḭh ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳda Ꜥilm ü kemāl ü (24) maꜤrifet ü 

Ꜥaḳl-ı maꜤāş-ı feṭānete iꜤtimād idüb meger ḫudꜤa-yı nefs-i ẓālim ve (25) 

pürḳabāḥatden emḭn olmaḳ kār degül idigin beyān buyurub kār-ı ṭārḭḳat (26) teslḭm 

ü rıżādan ġayrıya mecāl olmadıġını işāret buyururlar ki  

(471) Beyt 

(27) Çün ḳażā bḭrūn kuned ezçarḫ ser  

ꜤĀḳılān gerdend cümle kūr u ker  

çünki [53a] (1) ḳażā ṭaşra diler felekden baş Ꜥāḳıllar olurlar cümlesi kör ve ṣaġır yaꜤnḭ 

ḳażā-yı (2) İlāhḭ çarḫ-ı taḳdḭrden baş gösterecek olursa cemꜤḭ Ꜥuḳalā-yı zamān u 

cihān (3) aꜤmā vü aṣamm olurlar  

(472) Beyt 

Māhiyān uftend ezderyā birūn  

Dām gḭrd murġ-ı perrānrā (4) zebūn  
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balıḳlar deryādan ṭaşra düşüb dām ucucı ḳuşı zebūn (5) ṭutar yānḭ ḳażā-yı ḥükm-i 

Subḥānḭ cilveperdāz ẓuhūr olduḳda cemꜤḭ Ꜥuḳalā (6) degül hemān deryāda maṣūn u 

mahfūẓ olan māhḭler ve hevāda pervāz eyleyen (7) mürġān-ı hevāyḭler bile dāmlara 

giriftār olub şikār olurlar bundan ġayrı  

(473) (8) Beyt 

Tā perḭ vü dḭv derşḭşe şeved 

Belki Hārūtḭ beBābil derreved 

anlar iki meleklerdür ḳıṣṣaları meşhūrdur çāh-ı Bābilde ḳażā-yı emr-i Ḥaḳla 

maḥbūslardur (12) izā kāne keẕalik ṭalibān-ı rāh-ı Ḥaḳḳa irşād u nuṣḥ u pende 

Ꜥazḭmet buyururlar  

(474) Beyt 

(13) Cüz kesḭ k‟ender ḳażā ender guriḫt  

Ḫūn-ı ūrā hḭç terbḭꜤḭ nerḭḫt 

ol kimse- (14) den ġayrı ki ḳażānuñ içine ḳaçdı anuñ ḳanını hḭç  dört pāre itmek 

dökmedi (15) yaꜤnḭ ḳażā-yı Ḥaḳḳa ezcān ü dil rāżḭ olan kimseye efrāddan bir ferd-i 

mażarrat (16)  irgürmege ḳadir olmaz farża ḳażāyı bḭpenāh iden kimesneyi biçüb 

dört (17) pāre bile eyleseler anuñ ḳatli ḥayātenderḥayāt olub saꜤādet-i sermediyyeye 

(18) nāʾil oldıġından terbḭꜤ aṣlā ḳanını dökmemiş olur öyle olsa  

(475) Beyt  

(19) Ġayr-ı ān ki dergurḭzḭ derḳażā  

Hḭç ḥḭle nedihet ezvey rehā 

andan ġayrıki ḳażāya (20) ḳaçasın hḭç bir dürlü ḥḭle seni andan ḳurtarmaz ancaḳ seni 

ḳażādan (21) ḫalāṣ iden yine  ḳażāyı penāh itmek olur murād Ꜥan ṣamimü‟l-ḳalb 

ḳażā-yı İlāhḭye (22) rāżḭ olub elem ü ıṣṭırāb itmeden ġayrı çāresi olmadıġın beyān ola 

(23) Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  
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Ḳıṣṣa-yı ehl-i Ḍarvān ve ḥḭlet kerden-i ḭşān tā bḭzaḥmet-i (24) dervḭşān bāġhārā ḳıṭāf 

kuned  

ol şehsüvār-ı evliyā ol pḭşvā vü muḳtedā (25) ol vāriŝ-i ḫayru‟l-verā ol nāzenḭn-i 

kibriyā ol nūr-ı çeşm-i aṣfiyā Ḥażret-i (26) Mevlānā ḳuddise sırrahu‟-l-Ꜥazḭz ḳażā-yı 

İlāhḭden ḫalāṣ yine ḳażā-yı Ḥaḳḳı penāh itmekledür (27) ġayrı hḭç bir gūne ḥḭle 

kimseyi ḳażādan ḳurtarmaz buyurduḳları kelimāt-ı ḳudsḭyeye [53b] (1) ḳıṣṣa-yı ehl-i 

Ḍarvānı miŝāl iḥsān buyurub bu maḥallde ancaḳ esmā ile güzerān (2) buyurub 

maḥāll-i āḫerde tafṣḭl ü beyān buyurmışlardur icmālen ehl-i Ḍarvānuñ ḳıṣṣa- (3) sı 

böyledür ki Ḍarvān ṣafā-yı Yemenden bir fersenk miḳdārı baꜤḭd bir ḳarye (4) yāḫūd 

bir vādḭnüñ  ismi ola anda bir ṣāliḥ-i vücūd-ı kerḭm var idi maḥṣūlātından fuḳarāya 

(5) dört defaꜤ Ꜥöşr virüb iḥsānlar eylerdi kendi iḳlḭm-i beḳāya revāne olduḳda (6) 

oġullarına fukarānuñ Ꜥöşrlerin kemākāne edā eylemelerine vaṣiyet idüb beḳāya 

ḥırāmān (7) olduḳda oġulları ḥırṣ u ḥḭle semtine ẕāhib olub fuḳarā bḭḫaber iken baġ 

u sāʾir (8) maḥsūllerin ḫānelerine getürmege müşāvere idüb bir seḥer vaḳtin 

aḥşamdan (9) ḳavl idüb baġlarına varduḳlarında baġların ḫakile yeksān 

bulduḳlarında vażꜤ-ı (10) nāhemvārlarına peşimān olub ḫulūṣ-ı ḳalble tevbe vü 

istiġfār eyleyüb (11) ḳıble-yi niyāzda girye-yi gelūgḭr ile zārḭ u fiġān eyledüklerinde 

cenāb-ı ḥāżret-i kerḭm-i (12) Subḥān tevbelerin ḳabūl idüb ol ān baġların iḥyā 

buyurub iḥsān-ı (13)  firāvān ve ḳudret-i bḭpāyān iẓhār Ꜥayān buyurdıġı ṣuḥufārā-yı 

tefāsḭr olduġı (14) bḭreyb u gümāndur nitekim sūre-yi Nūnda vāḳiꜤ bu āyāt-ı 

beyyinātuñ  tefāsḭrinden rūşen (15) ü Ꜥayāndur “İnnā belevnāhum kemā belevnā 

asḥābel cenneti iẕ aḳsemū le yaṣrimunnehā musbiḥḭn. (16) Ve lā yestesnūn. Fe ṭāfe 

ʿaleyhā ṭāʾifun min rabbike ve hum nāʾimūn. Fe aṣbaḥat (17)  ke‟ṣ-ṣarḭm. Fe tenādev 

muṣbiḥḭn. Enıġdū ʿalā ḥarŝikum in kuntum ṣārımḭn. Fenṭaleḳū (18) ve hum 

yeteḫāfetūn. En lā yedḫulennehel yevme ʿaleykum miskḭn. Ve ġadev ʿalā ḫardin 

ḳādirḭn (19) Fe lemmā rāevhā ḳālū innā le ḍāllūn. Bel naḥnu maḥrūmūn. Ḳāle 
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evsaṭuhum elem eḳul lekum (20) lev lā tusebbiḥūn. Ḳālū subḥāne rabbinā innā 

kunnā ẓālimḭn. Fe aḳbele baʿduhum ʿalā baʿḍın (21) yetelāvemūn. Ḳālū yā veylenā 

innā kunnā ṭāġḭn. ʿAsā rabbunā en yubdilenā ḫayrān minhā (22) innā ilā rabbinā 

rāġıbūn. Keẕālike‟l-aẕāb ve le aẕābü‟l-āḫırati ekber lev kānū yaʿlemūn”237   

(476) (23) Beyt 

Ḳıṣṣa-yı aṣḥāb-ı Ḍarvān ḫⱽandeḭ 

Pes çirā derḥḭle-cūyḭ mandeḭ  

Ḍarvān (24) aṣḥabınuñ ḳıṣṣasın oḳumışsın pes niçün ḥḭle ṭalebinde ḳalmışsın (25) 

mıṣraꜤ-ı ŝānḭnüñ maꜤnḭsi mıṣraꜤ-ı evvelüñ āḫirinde olan ḫⱽandeḭʾ kelimesinin 

istifhām-ı (26) inkārḭ kelimesine māniʿdür yaꜤnḭ ey ḥḭle vü ḫudꜤada nefs-i emmāre 

maġlubı olub (27) ḥḭleden tevbe vü istiġfār itmeyüb dām-ı ḥḭleye giriftār kimse 

cenāb-ı Ḥażret-i Ḳurʾānda [54a] (1) aṣḥāb-ı Ḍarvānuñ ḳıṣṣasın ḫod ḳırāʾat eyledüñ 

bundan ṣoñra neden ötüri ḥażret-i (2) Ḳurʿān-ı celḭlü‟l-ḳadr ile Ꜥāmil olub ḥḭleyi terk 

itmedüñ ve ḥḭle ṭalebinde ḳalduñ  

(477) (3) Beyt 

Ḥḭle mḭkerdend kejdüm nḭş-i çend  

Ki bürend ezrūzi-yḭ dervḭş-i çend 

ḥḭle (4) iderlerdi birkāç Ꜥaḳreb nḭşterlüler ki ileteler birḳaç faḳḭrüñ naṣḭbinden yaꜤnḭ 

ol (5) Ḍarvān baġçesi aṣḥābı ḥḭle eylediler tā ki ke‟l-evvel mesākḭn ü fuḳarā gelüb (6) 

                                                             
237 “ġüphesiz biz, vaktiyle bahçe sahiplerine belā verdiğimiz gibi, onlara Mekkeli inkârcılara da belā 

verdik. Hani o bahçe sahipleri, sabah erkenden fakirler gelmeden bahçenin ürünlerini devĢirmeye 

yemin etmiĢlerdi. Bunu tasarlarken istisna da yapmıyorlardı. “ĠnĢaallāh” demiyorlardı. Nihayet onlar 

uykuda iken Rabbinden bir afet bahçeyi sardı. Böylece bahçe, anızı yakılmıĢ toprağa döndü. Derken, 

sabahleyin birbirlerine, „Haydi, eğer ürününüzü devĢirecekseniz erkenden gidin.‟ diye seslendiler. 

Bunun üzerine, „Sakın, bugün orada hiçbir yoksul yanınıza sokulmasın.‟ diye fısıldaĢarak yola 

koyuldular. Yoksullara yardım etmeğe güçleri yettiği halde böyle söyleyerek erkenden yola çıktılar. 

Fakat bahçeyi o hâlde gördüklerinde, “Biz mutlaka yolumuzu ĢaĢırmıĢ olmalıyız!” dediler. Gerçeği 

anlayınca da, „Hayır, meğer biz mahrum bırakılmıĢız!‟ dediler. Onların en akl-ı selim sahibi olanı, „Ben 
size „Rabbinizi tespih etseydiniz ya! dememiĢ miydim?” dedi. Onlar, “Rabbimizi tesbih ederiz . 

ġüphesiz biz zalim kimseler imiĢiz.‟ dediler. Bunun üzerine birbirlerini kınamaya baĢladılar. ġöyle 

dediler: “Yazıklar olsun bize! Gerçekten biz azgın kiĢilermiĢiz! „Umulur ki, Rabbimiz bize bunun 

yerine daha iyisini verir. Çünkü biz artık Rabbimizi arzulayanlarız.‟ ĠĢte böyledir azap! Ahiret azabı ise 

elbette daha büyüktür; ah bir bilselerdi!” (Kalem 68/17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 25, 26, 27, 28, 

29, 30, 31, 32, 33) 
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baġlarınuñ eŝmār u fevākihinde naṣḭblerin almayub bunlar ol fuḳarā vü mesā- (7) 

kḭnüñ naṣḭblerin ve rızḳların almaġa ḥḭle eylediler ki  

(478) Beyt 

Şeb heme şeb mḭ (8) sigālḭdend mekr 

Rūyderrū kerde çendḭn ꜤAmr u Bekr 

gice dükeli gice mekr kelb (9) necḭsin iderlerdi yüz yüze eyleyüb nice ꜤAmr u Bekr 

yaꜤnḭ bir niçe herzeḫⱽār u herze- (10) güftār bütün gice bir yire gelüb zuꜤm-ı fāsid ü 

kāsidlerince müşāvereleri it (11) boḳun yirlerdi ol zamānda Ḍarvān aṣḥābı 

müşāverelerin gice ile mesākin (12) ü fuḳarā baġlarına gelmedin maḥṣūllerin dirüb 

ḳaldırmaġa ḳavl itdiler cenāb-ı (13)  risālet penāh ḥażretleri zamān-ı şerḭflerinde 

daḫı Kureyş kāfirleri münāfıḳḭn (14) ü muꜤānidḭn giceler ile gizlü müşāvere vü 

kelimāt idüb birbirlerine ṣaḳınuñ (15) Muḥammedüñ tañrısını işidüb kelāmımuzı 

Ḥażret-i Muḥammed Ꜥaleyhi‟s-selāma diyüvirmesin (16) diyü tenbḭh eyleyüb 

laġviyyāt u ḥaşviyyāt çiyneyüb   

(479) Beyt 

 Ḫufye mḭguftend (17) sırhā ān bedān  

Tā nebāyed ki Ḫudā deryābed ān   

gizlü söylerlerdi esrārların ol (18) yaramazlar tā olmaya ki Ḥażret-i Ḫuḍā celletü 

Ꜥaẓimetihi anı duymaya dirlerdi ammā  

(480) Beyt 

(19) Bāgil endāyende isgālḭd gil 

Dest kārḭ mḭkuned pinhān zidil 

balçıḳ ṣıvayıcı- (20) yı balçıḳ yaramaz ṣu ṣanub taꜤyḭb itdi mi el göñlünden gizlü bir iş 

eyler mi yaꜤnḭ (21) nitekim balçıḳ ṣıvayıcınūñ maġlūbı dest ü pā vesā‟ḭr aꜤżā köküñ 

maġlūb (22) ve maḥkūmı oldıġı gibi cemꜤḭ eşyā Ḥażret-i Ḫālıḳ-ı bḭhemtānuñ maġlūb 

u (23) maḥkūmı olub irādet-i ezelisini cemꜤḭi māfḭ‟l-kevn   ve‟l mekānuñ ser-i mū 
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ḥarekete mecāli (24) olmayub ḳande ḳaldı ki irādet-i Ḥaḳ ẓāhir olmaduḳça bir kār 

vücūd bula  

(481) Beyt  

(25) Guft elā yaꜤlem hevāke men ḫalaḳ  

İnne fḭnecvāke  ṣıdḳan em melaḳ 

bu beyt-i Ꜥizzet-i (26) iḥsān sūre-yi Mülkde olan bu āyet-i kerḭmeden iḳtibās 

buyurulmış ola ki  “Elā yaʿlemu (27)  “men ḫalaka ve huvel latḭful ḥabḭr”238 güftünüñ 

fāꜤili Ḥażret-i Ḥāḳḳ celletü Ꜥaẓimetihi ola yaꜤnḭ [54b] (1) Ḥażret-i Ḫudā-yı bḭçūn 

Ḳurʾān-ı Kerḭmde buyurdu ki bilmez misüñ meyl ü muḥābbetiñi şol  kimse ki senüñ 

(2) hevāñı ḫalḳ eyledi taḥḳḭḳan senin sırruñda sadāḳat mı vardur yoḫsa temelluḳ u 

cāblūs mı vardur (3) Ḥażret-i Allāhu Ꜥalḭm biẕātu‟ṣ-ṣudūrdur aşkāre ve nihān kemā 

yenbaġḭ maꜤlūm cenāb-ı Yezdāndur  

(482) (4) Beyt 

Keyfe yaġful ꜤanẓaꜤinin ḳad ġadā 

Men yuꜤāyin eyne meŝvāhu ġadā 

ne ḥāl ile (5) ġāfil olur misāfirden öyle misāfir ki taḥḳḭḳan ṣabāḥ vaḳtinde gitti idi şol 

(6) kimse ki Ꜥaynıyla göre ne mekāndadur ol ẓaꜤḭnüñ mekānı yaꜤnḭ ol mḭzbān-ı ḥaḳḭḳḭ 

(7) ṣabāḥ-ı Ꜥālem-i maꜤnādan cünūd-ı ervāḥ-ı ḳavālib-i cismānḭyyeye irsāl idüb şeb-i 

(8) dünyā menzilinden ecel ṣabāḥı vaḳtinde menzil-i ḳabre ḳonduḳlarından nice 

ġāfil olur ki (9) “İnnā lillāhi ve innā ileyhi rāciꜤūn”239 mefhūmı bu maꜤnāya şāhid-i 

Ꜥadldur dimek ola Vallāhu (10) TeꜤālā aꜤlem  

(483) Beyt 

Eynemā ḳad hebbeṭā ev ṣaꜤıdā 

Ḳād teVallāhu ve aḥṣā Ꜥadedā 

                                                             
238 “Yaratan bilmez mi? O, en gizli Ģeyleri bilir, her Ģeyden hakkıyla haberdardır.” (Mülk 67/14) 
239 “Biz Ģüphesiz (her Ģeyimizle) Allah'a aidiz ve Ģüphesiz O'na döneceğiz, derler.” (Bakara 2/156) 
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(11) ne mekānda taḥḳḭḳ nüzūl eyledi veyāḫūd ne mekānda Ꜥurūc eyledi taḥḳḭḳ ol 

misāfir (12) ne mekānda teveccüh eyledi ve ne mekānda aḥṣā-yı Ꜥaded eyledi yaꜤnḭ 

nice ġāfil olur ol (13) Allāh ki aşkāre göre ne yirdedür misāfirün meşvāsı “Ḳable 

erādehu e‟s-seferā elḥāṣılı (14)  māżin ve müstaḳbelün ve ḥālün ʿalimmallāhu ʿale‟s-

sevaʾ” 240 dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(484) Beyt 

(15) Gūşrā eknūn ziġaflet pāk kun  

İstimāꜤ hecr-i ān ġamnāk kun  

ḳulaġı (16) şimdi ġafletden pāk eyle ol ġamnākuñ sesini dinle yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik 

(17) Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ Ꜥālemü‟s-sırr ve‟l-ḥafiyyāt ṣıfātıyla mevṣūf oldıġı maꜤlūmuñ 

(18) oldı ise ġafletden semꜤüñi pāk idüb ol ġamlunuñ ayrılmasını işit ġamludan (19) 

murād şehrḭ ḥⱽāce ola ki iġvā-yı daꜤvet-ı dihḳānḭ ile şehr ü ḫānesinden ayrılub (20) 

yollara düşti ol ġamnākuñ hicrānunı istimāꜤ eyle zḭrā  

(485) Beyt 

Ān zekātḭ  (21) dān ki ġamgḭnrā dihḭ  

Gūşrā çün pḭş-i destāneş nihḭ 

anı zekāt bil ki (22) ġamgḭne viresin ḳulaġı çünki dāstānı öñüne ḳoyasın yaꜤnḭ 

ġamgḭnān-ı ḥasta (23) dilān-ı derdmendānuñ serkeşt ve kelimātların istimāꜤ idüb ve 

sözlerinden nefret (24) itmeyüb anları kelām-ı şirḭn ile taṭyḭb ü tesellḭ itmegi hemāñ 

zekāt edā eylemeden Ꜥadd (25) eyle Ḥazret-i Allāh zekāt-ı emr-i İlāhḭdür edā eyleyen 

ḳullarına idecek inꜤām ü iḥsān-ı firāvān-ı (26) ġamgḭnüñ kelimātın diñleyüb tesellḭ-

yi ḫāṭır eyleyen kullarına daḫı keẕalik iḥsān-ı (27) bḭpāyān eyler lākin sen ey ṭālib-i 

sālik bu kelimāt-ı  dilefrūzdan her ḫalṭ u  ḫabt-ı  [55a] (1) mālāyaꜤnḭye mübtelā 

nekebātuñ kelāmların ıṣġā idüb ḫāṭırların tatyḭb itmegi zekāt (2) virmeden Ꜥadd itme 

belki o maḳūle lüġaviyyāta müştaġil-i nādir berāber anuñ kelām-ı nāsezāların (3) 

                                                             
240 “Yolculuğu istemeden önce özetle Allah‟ın geçmiĢi geleceği ve Ģimdiyi bilmesi eĢittir.” 
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ıṣġā itmeyüb anlara Ꜥabūs vechle nümāyān olmaḳ zekāt edāsından Ꜥadd olınur (4) 

nitekim murād-ı kerḭmleri ehlullāhuñ kelām-ı saꜤādet iḥsānların diñleyüb anlara 

yār-ı yāver- (5) lıḳ oldıġına ebyāt-ı ātiye ile işāret buyururlar ki 

(486) Beyt 

Bişnevḭ ġamhā-yı rencūrān-ı dil  

(6) Fāḳa-yı cān-ı şerḭf ezāb u gil 

işidesin göñül ḥastaları ġamlarını şerḭf-i cānuñ (7) fāḳasın āb u gilden yaꜤnḭ cān-ı 

şḭrḭn ü Ꜥazḭzüñ ḫāk-ı süflḭ ki tendür anda maḥbūs (8) olub anuñ ġıdāsı ki pertev-i 

tecelliyāt-ı Subḥānḭdür andan maḥrūm ḳalub bürde-yi beşeriyyet (9) ile mestūr 

olmaġla ten-i ḫākḭden mużṭarib ü ġamgḭn olmışdur anı maḥbes-i tenden ıṭlāḳa (10) 

saꜤy u gūşiş  eyleyüb aña ġamḫⱽārlıḳ eylerseñ zekāt eylemiş ŝevābına nāʾḭl olursun 

(11) dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(487) Beyt 

Ḫāne-yi pürdūd ḍared pürfenḭ  

Mer verā bugşā z- (12) iiṣġā revzenḭ 

tütün ile ṭolu bir ev ṭutar ve fennle aña diñlemeden bir pencere aç Ꜥazḭz cānuñ (13) 

ten duḫānıyla memlū bir tenüñ ve tārḫānesi gibidür ki ol bedduḫān u buḫārḫaneye 

müstevlḭ (14) oldıġından cān-ı şerḭf elem ü ıżṭırār üzredür senüñ ġamları ve 

hicrānları ḳıṣṣa- (15) ların istimāꜤuñ tütün çıḳmak içün ol żayḳḫāneye pencere 

yapmaḳ gibidür ol eclden (16) zekāt edā idenler ŝevābına müsteḥaḳ olursun zḭrā  

(488) Beyt 

Gūş-ı tu ūrā çü rāh-ı dem şeved  

(17) Dūd-ı telḫ ezḫāne-yi ū kem şeved 

senüñ ḳulaġun aña tütün yolı olur acı tütün anuñ (18) ḫānesinden eksik olur imdi 

feiẕā kāne keẕalik  

(489) Beyt 
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Ġamgüsārḭ kun tu bā mārā ey revḭ  

(19) Ger besūy-ı Rabb-i aꜤlā mḭrevḭ  

ġamgüsārlıḳ ile sen bizümle ey yolcı eger cānib-i bārgāh-ı (20) kibriyāya gidici iseñ 

sālikān-ı rāh-ı İlāhḭ olan Ꜥāşıḳāne kāmilen müntehiyāne niyāz (21) ü temennā 

itmenüñ semtin taꜤlḭmdür ki yaꜤnḭ iꜤbādet ü ṭāꜤat-ı Ḥaḳ tarḭḳinde bḭsumʿa (22) vü riyā 

Ꜥubūdiyet eyleyüb baꜤde taḥṣḭlü‟l-ḥāl taḥṣḭl-i maḳām iden ṣāḥib-i ikrām biz ki (23) 

peyrevān-ı nḭkān-ı ṣāliḥānız ṭarḭḳ-i Ḥaḳ ise ġāyetü‟l-ġāye ḫaṭarnāk yoldur bize 

ġamgüsārlıḳ (24) eyle tā ki Ꜥaḳabāt-ı ḳaṭꜤḭ düşvārlıġı bize asān ola dimek ola Vallāhu 

TeꜤalā aꜤlem  

(490) Beyt  

(25) Ḭn tereddüd ḥabs u zindānḭ buved  

Ki nebugẕāred ki cān sūyḭ reved 

bu tereddüd ḥabs u zindānlıḳ olur ki (26) cānı bir ṭarafa gitmeye  ṣalıvirmez yaꜤnḭ 

insānda tereddüd-i ḫāṭırası berzaḫı bir berzaḫ-ı Ꜥacḭbdür ki aya şu  (27) kārı şöyle mi 

itsem yoḫsa böyle mi itsem şöyle itsem şuña bāꜤis olur böyle idersem  [55b] (1) belki 

bu murādum ḥāṣıl olmaya diyü ṭūl-ı emellere iletüb günāgün vehm ü sevdālara ilḳā 

eyler (2) sālik-i rāh-ı Ḥāḳḳa ise bu tereddüd Ꜥaḳabesin ḳatꜤ itmek lābüd olduġın 

beyān buyurub (3) Ꜥayān buyururlar ki  

(491) Beyt  

Ḭn bedḭn sū ān bedān sū mḭkeşed 

Her yekḭ gūyā menem rāh-ı (4) reşed 

bu bu cānibe ol biri ol bir cānibe çeker her birisi söyleyici ki benüm ṭoġru yol (5) 

diyüb çekerler yaꜤnḭ envāꜤ-ı hevā ḥabs-ı nefsānḭ ḫāṭıra hücūm idüb libās-ı şeriꜤat-ı 

(6) mülebbes görinüb her biri bir cānibe çeker  

(492) Beyt  

Ḭn tereddüd Ꜥaḳbe-yi rāh-ı Ḥakest 
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(7) Ey ḫunuk anrā ki pāyeş muṭlaḳest 

bu beyt-i saꜤādetbaḫş ebyāt-ı sālifeye (8) tefsḭr vāḳiꜤ olub yaꜤnḭ bu tereddüd Ḥaḳ 

TeꜤālā ḥażretlerinüñ sırāṭ-ı müstaḳḭmde (9) Ꜥaḳabe-yi rāh-ı Ḥāḳḳ vāḳiꜤ olub ey ne 

saꜤādet ol kimseye ki ayaġı baġsuz olub (10) bu Ꜥaḳabeyi ḳaṭꜤ ide Ꜥaḳabe tafṣḭlinüñ 

ehl-i dānişe göre beyānına ḥācet yoḳ lākin (11) mübtediyān-ı ṭarḭḳata göre ḫāricde 

miŝāli bir derbend ḥaydūdlar ile ṭolu idigi bāzer- (12) gānān-ı tüccārānuñ 

maꜤlūmları olduḳda ol derbende uġramaġa cesāret idemeyüb (13) yā semt-i āḫirete 

teveccüh yāḫūd diyār-ı āḫere revān yāḫūd bulunduḳları mevżiꜤde mekŝ iderler (14) 

lākin bir yāḫūd iki üç bir zārları yoḳ dervḭşler aṣlā eşḳıyādan iḥtirāz (15) itmeyüb ol 

derḭnden geçüb giderler ve ol eşḳıyā anlara taꜤarruż itmeyüb belki nevāle (16) ve 

şeyʾ daḫı virirler kezalik maḥabbet sūy-ı ḳaydından ḫalāṣ olmış keremkānları (17) 

selāṭḭn-i beḳā daḫı tereddüd hicāb olmayub āzāde revlerdür ammā Ꜥulūm-ı ḳışriyye 

(18) ve aṣḥāb-ı maꜤrif-i cüzʾḭyyeye naẓāran Ꜥaḳabe-yi tereddüd ġāyetü‟l-ġayet saꜤab-ı 

düşvār ve müntehiyāne (19) mezāliḳ-i ikdām olub eʿāẕnallāhu TeꜤālā ḳażā-yı İlāhḭye 

naẓaran kümmelḭnüñ ḥafv u ḥaşyet (20) ile ḫayrān olduḳları maḥalldür Ꜥināyet-i 

ḥażret-i Ḳayyūm ile ayaḳları baġdan ḫalāṣ olan (21) selāṭḭnden ġayrı yaꜤnḭ “Mūtū 

ḳable ente mūtū” ḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince Ꜥāmil olub (22) pāyları muṭlaḳ olan 

nāzenḭnān-ı bārgāh-ı Ꜥizzetden ġayrılara Ꜥaḳabe rāh-ı Ḥaḳdur dimek ola (23) Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem biḥaḳḭḳātihi 

(493) Beyt 

Bḭtereddüd mḭreved derrāh-ı rāst  

Reh nemḭdānḭ bücū  (24) gāmeş kucāst 

tereddüdsüz gibidür ṭoġru yolda yol bilmezsin ara anuñ adımı ḳandedür (25) yaꜤnḭ 

ey ṭālib-i sālik ol şehsüverān-ı beḳā olub ḳayd-ı hestḭden ḫalāṣ olan (26) ṣāḥib-i 

devletler ṭarḭḳ-i İlāhḭde tereddüdsüz giderler eger sen yol bilmez iseñ öyle (27) bir 

vücūd-ı kerḭmüñ izin izle iz izlemenüñ ḫāricde miŝāli ne idiġın beyān buyururlar ki  
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(494) [56a] (1) Beyt 

Gām-ı āhūrā bigḭr ü rev muꜤāf 

Tā resḭ ezgām-ı āhū tā benāf 

āhūnuñ gāmın (2) ṭut ve muꜤāf git tā irişesin āhūnuñ gāmından göbegine gām-ı āhū 

dimek Türkḭce (3) ahū izi dimek ola āhūdan murād ḥażret-i peyġamber ṣallallāhu 

Ꜥaleyhi vesellem olalar ve gām-ı (4) āhūdan murād şerḭꜤat-ı şerḭfelerine kemā 

yenbaġḭ teşebbüŝ itmeden kināye ola öyle olıcaḳ (5) nāfdan murād ṣafā u eẕvāḳ-ı 

rūḥānḭyye vāṣıl olmaḳ ola feiẕā kāne keẕalik ḥażret-i (6) evliyā-yı kirām daḫı her biri 

āhūvān-ı ḫıyām-ı Ꜥizzetdürler anlaruñ izleri derdmend-i ṭālibāna Ꜥināyet (7) ü iḥsān 

buyurduḳları mübārek sözleridür ber mūcib-i şerꜤ-i ḳavḭm rehrev-i ṭarḭḳ-i müstaḳḭm 

olan (8) Ꜥāşiḳān u ṣādiḳāna murād-ı Ꜥālḭleri taꜤlḭmdür ki bir merd-i selḭmüñ izinden 

ayrılmaya tā ki murādı (9) nāfine vāṣıl ola zḭrā  

(495) Beyt 

Z‟ḭn reviş berevc-i enver mḭrevḭ 

Ey birāẕer ger berāẕer mḭrevḭ 

(10) bu gidişden burc-ı enver üzre gidersin ey birāder eger āteş üzerinde giderseñ 

yaꜤnḭ reh-i (11) rāst-ı Ḫudā ve ṭarḭḳ-i müstaḳḭm bārgāh-ı mevlā beyān itdügimüz 

ṭarḭḳdür tarḭk-i Ḥaḳḳa bu vechle (12) gidilür ve bu ṭarz gidiş ṭālibi burc-i envere 

iletür böyle gitmek ṭālibe lābüddür eger burc-i envere (13) irmezden evvel yolında 

āteşler ẓuhūr iderse ol ateşlerden endāmımı yaḳar diyü ictināb itmeyüb (14) āteşlere 

baṣaraḳ revāne olmaḳ lāzımdur tā ki burc-ı envere ire andan ṣoñra ġam u ġuṣṣa u 

endūh (15) ḳalmaz āteşden daḫı murād-ı kerḭmleri āteş faḳr u fenā u derd ü 

meşeḳḳat ʿanā āteşlerine ṣabr u taḥammül (16) idüb ṣūret-i ẓāhirde ehl-i ẓāhire ʿanā 

gösterüb aṣlā renc ü ʿanā nümāyān itmeye (17) dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(496) Beyt  

Nḭ zideryā ters nḭ ezmevc ü kef  
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Çün şenḭdḭ (18) tu ḫiṭāb-ı lāteḫaf 

ne deryādan ḳorḳ ve ne mevc ü kefden çünki sen lāteḫaf ḫiṭābını (19) işitdüñ yaꜤnḭ 

Ḳur‟ān-ı Kerḭmde Ḥażret-i Allāh müʾminḭn ü muvaḥḥidḭn ḥaḳlarında  “Ellā taḫāfū 

(20) velā taḥzenū”241 buyurmışdur öyle olsa rāh-ı Ḥaḳda pā-yı muṭlaḳ ṣāḥibi 

Ꜥazḭzlerün aṣlā bir şeyden (21) ḫavf u ḫaẕer buyurmalarına işāret olub ṭālibān-ı 

ṣādıḳāna daḫı ol rütbe-yi zḭşāna (22) varduḳda bir şeyden daḫı  ḫavf itme ne deryā 

ve ne mevc ve ne kefden ve ne ateş ü bād u telefden bu (23) maꜤnā-yı dilpezḭr 

maꜤlūmuñ oldı ise bunı daḫı böyle iẕꜤān eyleyüb āgāh ol ki  

(497) Beyt 

(24) Lāteḫaf dān çün ki ḫavfet dād-ı Ḥāḳ 

Nān firisted çün firistādet ṭabaḳ  

(25) lāteḫaf bil çünki Ḥażret-i Ḥaḳ saña ḫavf virdi etmek gönderür çünki saña ṭabaḳ 

(26) gönderdi yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik senüñ derūnuñda çünki ḫavf u ḫaşyet-i Yezdān 

(27) ẓuhūr idüb ṭāꜤat-ı Ḥaḳḳa iştiġāl üzre olub rāh-ı taḳvāyı şiꜤār ḳılasın [56b] (1) bu 

saña min ḳabli‟l-ḥażret bir Ꜥināyet-i Ꜥuzmādur gūyā senüñ ḫavfun iḥsān olınıcaḳ 

niꜤmetlerüñ (2) ṣofra ve kāse ve ṭabaġı mānendidür imdi çünki saña ol ẕü‟l-ʿaṭā 

ṭarafından ẓurūf-ı eṭiꜤme-yi (3) meaꜤnḭ iḥsān olındı lāşübhetihi fḭh ki ġıdā-yı rūḥānḭ 

daḫı iḥsān olınur zḭrā  

(498) Beyt 

(4) Ḫavf ān kesrāst kūrā ḫavf nḭst 

Ġuṣṣa ān kesrā k‟eş ḭncā ṭavf nḭst 

ḫavf (5) ol kimesneyedür ki ol kimsenüñ ḫavfı yokdur ġuṣṣa ol kimsenüñdür ki anuñ 

buraya ṭavāfı (6) ve dönmesi yoḳdur yaꜤnḭ Ḥażret-i Allāhuñ aẕāb u Ꜥiḳāb u elemi 

ḫavfı ol müşrikḭn ü (7) muʿānidḭn ü münāfıḳḭn ü münkirḭnedür ki anlaruñ Ḥażret-i 

Ḳurʾāna iꜤtimād u iꜤtiḳādları olmayub (8) rāh-ı ḍalāletde pābercā olalar ve ġuṣṣa vü 

                                                             
241 “Korkmayın, üzülmeyin.” Fussilet (41/30) 
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elem ü ıżṭırār ol kimseyedür ki Ḥażret-i Ḳurʾāna (9) iṭāꜤat itmeyüb mūcebiyle Ꜥāmil 

olmaya ve Ḥażret-i Ḳurʾānuñ emr ü fermānı ẓarflarına (10) dönmeye ġuṣṣa 

anlaradur yoḫsa bermūcib-i Ḳurʾān-ı Kerḭm ve aḥādiŝ-i ḥabḭb-i raḥḭm (11) ve eḳāvḭl-i 

evliyā-yı vācibü‟l-kerḭm ile Ꜥāmil olub ṭarḭḳ-i zühd ü taḳvāyı kemā yenbaġḭ (12) şiꜤār 

eyleyen ehl-i taḳvāya vech-i mā ḫavf ü ḫaşyet yoḳdur belki sürūrendersürūr (13) 

vardur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Revān-ı şuden-i ḫⱽāce şehrḭ besūy-ı dih 

(14) ol melāẕ-ı fuḳarā ol melceʾ-i żuꜤafā vāris-i ḫayru‟l-verā nedḭm-i Ḥażret-i Ḫudā  

(15) cenāb-ı Ḥāżret-i Mevlānā  ḳaddesenallāhu biesrārihi‟l-Ꜥalā simāṭ-ı bezm-i Ꜥirfāna 

ḥaḳāyıḳ-ı (16) maꜤānḭ naḳli işārından ḭrād buyurduḳları şehrḭ ḫⱽācenüñ ḳarye 

ṭarafına (17) revāne olmasınuñ ḳıṣṣası naḳline irḥā-yı Ꜥinān buyurub buyururlar ki 

(499) Beyt 

(18) Ḫⱽāce derkār āmed ü techḭz sāḫt 

Murġ-ı Ꜥazmeş sūy-ı dih iştāb tāḫt 

(19) şehrḭ efendi işe geldi ve cihāz düzdi anuñ Ꜥazḭmeti ḳuşı köy cānibine ot (20) 

çapdı yaꜤnḭ ol dihḳānḭyi ḫānesi ārāmgāh olan şehrḭ ḥⱽāce yol tedārikin (21) görüb 

Ꜥacele ile köy ṭarafına Ꜥazḭmet eyledi  

(500) Beyt  

Ehl ü ferzendān seferrā (22) sāḫtend 

Raḫtrā bergāv-ı Ꜥazm endāḫtend 

ol şehrḭnüñ ehl ve oġulları (23) seferi düzerdiler ve envā-yı bḭꜤazm öküzine atdılar 

yaꜤnḭ  ḫⱽācenüñ ehl ü Ꜥiyāl u ferzendānı (24) esbāb-ı sefer müheyyā eyleyüb 

eŝġāllerin Ꜥazḭmetleri gāvına yükletdiler öküze semer (25) urub yük yükletmek 

Anaṭolı ḫalḳı kārı olub Rūm ilinde nādirü‟l-vukūꜤdur (26) ammā anlaruñ kār-ı bārları 

ekŝer gāviledür  

(501) Beyt 
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Şādmānān u şitābān sūy-ı dih 

(27) Ki berḭ ḫⱽurdḭm ezdih müjde dih 

seviniciler ve iviciler köy cānibine ki yemiş yidüḳ köyden [57a] (1) müjde vir yaꜤnḭ 

ḫⱽācenüñ ehl ü Ꜥiyāli ferḭḥ ü faḫūr şādḭlıḳlar eyleyüb birbirilerine müjde (2) vir 

köyden yimiş yeduḳ  diyü leṭaḭf taḥḳḭḳiyeler  eylerlerdi 

(502) Beyt 

Maḳṣad-ı mārā çerāgāh-ı (3) ḫoşest 

Yār-ı mā ān cā kerḭm ü dilkeşest 

bizüm maḳṣadımızuñ otlaġı ḫoşdur (4) anda bizüm yārımuz kerḭm ü dilkeşdür diyü 

maḳālāt basṭ iderlerdi  

(503) Beyt  

Bāhezāran (5) ārzūman ḫⱽandeest 

Behr-i mā ġırs-ı kerem binşāndest  

nice biñ ārzūlarla (6) bizi daꜤvet eylemişdür bizden ötüri kerem baġların dikmişdür 

diyü aꜤvān ḫⱽāce-yi şehrḭ (7) muṣaḥābet iderlerdi  

(504) Beyt 

Mā ẕaḫḭre-i deh zemistān-ı dırāz  

Ezber-i ū sūy-ı şehr ārḭm (8) bāz 

biz on ḳışlıḳ firāvān ẕaḫḭre anuñ ṭarafından şehr cānibine girü getürürüz (9) diyü 

kelimāt idüb  

(505) Beyt 

Belki bāġ ḭŝār rāh-ı mā kuned  

Dermiyān-ı cān-ı ḫod mān cā kuned 

(10) ẕaḫḭre getürmek degül belki bizüm yüzümüze baġ ḭŝār eyler kendi cānı 

ortasında bizüm (11) içün yer eyler ḳande ḳaldı ki ẕaḫḭre getürevüz diyü söyleşüb 

dihḳānḭden ümḭd ü (12) ārzū-yı mihr ü ṣadāḳat idüb 
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(506) Beyt 

ꜤAccilū aṣḥābenā key terbehū  

ꜤAḳl mḭguft (13) ezderūn lātefreḥū 

bu beyt-i kerḭmde mıṣraꜤ-ı ŝanḭ mıṣraꜤ-ı evvele taꜤrḭż  gūne vāḳiꜤ olub (14) maꜤnā-yı 

mıṣraꜤ-ı evvel ḫⱽāce lisānından olub yaꜤnḭ ol köye gitmege ḳasd u (15) Ꜥazḭmet iden 

şehrḭ ḫⱽce  taꜤcḭl eyleñ ey bizüm fāʾide itmeden ötüri ḫⱽāce (16) böyle didükçe 

ḫⱽācenüñ Ꜥaḳl-ı derūnundan dirdi ki ey ḫⱽāce feraḥ olma Ḥażret-i Allāh (17) kelām-ı 

mecḭdinde  “Vallāhu lā yuḥıbbu kulle muḫtālin fehūr”242  buyurmışdur diyü nuṣḥ u 

pend idüb  

(507) (18) Beyt 

Minribāḥullāh kūnū rābiḥḭn 

İnne Rabbḭ lāyuḥibbu‟l-fariḥḭn   

bu (19) beyt-i şerḭfde daḫı mıṣraꜤ-ı evvel ḫⱽāce lisānından ve mıṣraꜤ-ı ŝānḭ Ꜥaḳl-ı 

zebānından (20) olmaḳ üzre CāmiꜤü‟l-Ayātnām kitāblarında merḥūm İsmāꜤil Dede 

Efendi  Ꜥaleyhü‟r-raḥmet (21) şerḥ buyurmışlar elḥāṣıl üç Ꜥarabḭ ebyāt-ı şerḭfenün 

mıṣraꜤ-ı ŝānḭyen aḳlꜤdan ḫⱽāceye  (22) taꜤrḭż vāḳiꜤ olmışdur diyü buyurmışlar yaꜤnḭ 

Ḥażret-i Allāh fāʾidelerinden fāʾide alıcı oluñ (23) taḥḳḭḳan benüm Rabbüm ferāḥnāk 

olanları sevmez  

(508) Beyt 

İfraḥū hevnen bimā āteykumu  

Kullu ātin  (24) muşġilun elhākum  

bu beyt ḥikmet-i Ḳurʾānda daḫı mıṣraꜤ-ı evvel ḫⱽāce lisānından mıṣraꜤ-ı ŝānḭ (25) 

Ꜥaḳl-ı dehānından vāḳiꜤ olmış ḫⱽāce aṣḥābına didi ki feraḥ oluñ sühūlet ṭarafından 

(26) Rabbiñizüñ size iꜤṭā eyledigi şeyʿe her ne ki gelicidür sizi işġāl ü ilhā ide idicidür  

Ḥaḳdan (27) ber mūcib-i ḥadḭŝ-i nebevḭ ki “Külle mā elhāke ʿan mevlāke fehüve 

                                                             
242 “Çünkü Allāh, kendini beğenip övünen hiçbir kimseyi sevmez.” (Hadid 57/23) 
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dünyāke”243 mażmūn-ı saꜤādet [57b] (1) meşḥūnunca Ꜥaḳldan ḫⱽāceye naṣḭḥat olur 

nitekim beyt-i āti daḫı bu maꜤnā-yı müʾekkiddür (2) buyururlar ki  

(509) Beyt 

Şād ezvey şev ezġayr-ı vey  

Ū bahārest u digerhā (3) māh-ı dey  

andan şād ol anuñ ġayrından şād olma ol bahār gibidür ġayrılar (4) ḳış ayı gibidür 

yaꜤnḭ cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳ TeꜤālānuñ Ꜥibādet ü ṭāꜤatında olub (5) luṭf u ḳahrın yeksān 

bil ve ol feyż-i muṭlaḳuñ maḥabbetinden şād ol māsivā- (6) llāhdan şād olma zḭrā 

maḥabbet-i cenāb-ı kibriyā bahāra hemtā dürr ḳılub ṭālibān u (7) sālikānda leṭāif-i 

ezhār-ı meāꜤnḭ nümāyān eyler maḥabbet-i māsivā-yı Ḥażret-i Ḫudā (8) ḳış ayı 

mānendi ṭālibānuñ hezār meşaḳḳat u miḥnet ile taḥṣḭl eyledükleri berk-i (9) 

selāmeti rḭzān olub  bḭḥlerin güdārān olur dimek olur Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(510) (10) Beyt 

Her çi ġayr-ı ūst istidrāc-ı tust 

Ger çi taḫt u mülketest u tāc-ı tust 

(11) ey ṭalib-i sālik “Şeyʾün mine‟l-eşyaʾi ẕerrātün mineẕ-ẕerrāti”244 her ne ki ol 

cenāb-ı ẕāt (12) baḫtuñ ġayrıdur senüñ istidrācuñdur egerçi ol şeyꜤ senüñ taḫt u 

memleket ü (13) tācuñdur  

(511) Beyt 

Şād ezġam şev ki ġam dām-ı liḳāst 

Ender ḭn reh sūy-ı pestḭ er  (14) tiḳāst 

ġamdan şād zḭrā ġam dām-ı liḳā-yı cenāb-ı ḥażret-i kibriyādur bu yol içinde (15) 

alçaḳlıḳ ṭarafına bülūġ u ṣuꜤūd vardur yaꜤnḭ ṭarḭḳ-i Ḥaḳ ve ṣırāṭ-ı Ꜥaşḳ u maḥabbet-i 

(16) cenāb-ı ḥażret-i feyyāż-ı muṭlaḳ ġam u endūh ve faḳr u fenādan şādān olub (17) 

pestḭye ṣuꜤūd itmekdür irtifāʾ ile taꜤbḭr buyurduḳları “Men tevāḍaʿa refeʿahullāhu ve 

                                                             
243 “Seni Mevlandan ayıran her Ģey dünyandır.” (Tanyıldız, 2010: 533) 
244  “ġey eĢyanın en küçük parçalarından bir parçadır.” 
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men tekebbera (18)   vedaʿahulāhu” 245 ḥadḭŝ-i şerḭf-i Ꜥizzet-i iḥsānı mefhūm-ı kerḭmi 

mūcebince ehl-i fenānuñ (19)  nāṣiri Ḥażret-i Ḫudā olduġından ötüri alçaḳlıġa 

çıḳmaḳlıḳ buyurılub inmeklik (20) buyurılmadı Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(512) Beyt  

Ġam yekḭ  gencest ü renc-i tu çü kān  

Lḭk  (21) key gḭred ḭn derkūdekān  

ġamdan murād ġam-ı Ꜥaşḳ u maḥabbet-i ṭarḭḳ-i Ḥażret-i İlāhḭ olub (22) rencden 

murād-ı Ꜥālḭleri zaḥmet ü meşaḳḳat-ı faḳr u fenāya ṣabr u taḥammül idüb aṣlā (23) 

bir ferde keyfiyyet ü ḥālüñden ḫaber virmemek ola maꜤnā-yı beyt-i Ꜥālḭ ġam bir 

ḫazḭnedür (24) renc ise kān-ı bḭpāyāndur ana bu kār u bārüñ bu minvāl üzre olduġı 

nice (25) teʾŝḭr ider ṣıyān olan ehl-i dünyā ve ehl-i ārzūya ki  

(513) Beyt 

Kūdekān çün nām-ı bāzḭ  (26) bişnevend 

Cümle bāḫar gūr hemtek mḭdevend 

uşāḳlar çünki oyun nāmın işidürler (27) cümlesi ḫır gür ile bile ḫır gür oyun adı ola 

yaꜤnḭ  “Dünyā lehvün ve leʿibun”246 mefhūmunca ebnā-yı  [58a] (1) dünyā ki oġlan 

uşāḳ maḳūleleridür lehv ü luꜤb-ı dünyāya māʾil olub Ꜥömr-i nāzenḭnlerin (2) aña ṣarf 

iderler dimek ola Allāhu TeꜤāla aꜤlem  

(514) Beyt  

Ey ḫarān-ı gūr ḭn sū dāmhāst  

(3) Derkemḭn ḭn sūy ḫūnāşāmhāst 

ey kör eşekler bu ṭarafda ṭuzaḳlar vardur (4) bu ṭarafda pusuda ḳan içiciler vardur 

yaꜤnḭ ey ḫarevāt dünyānuñ teleẕẕüẕāt-ı kāzibesine (5) māʾil olub luꜤb u lehvin kār u 

                                                             
245 “Kim alçakgönüllü olursa Allah onu yüceltir, kim kibirli olursa Allah onu alçaltır.” 
246 “Dünya oyun ve eğlencedir.” 
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bār ḳıyas idüb dildāde vü firḭftesi olan (6) “Ḫar lā yefhemü”247 bu dünyānuñ dāmları 

ve kemḭnkāhlarından ḫūnāşāmları vardur nitekim  

Müft-i (7) mesken ṣatur cihānı kişi  

Naḳd-i Ꜥömrin virir kirā yirine  

mıṣdāḳınca ġāfil olma buyurub (8) miŝāl buyururlar ki  

(515) Beyt 

Tḭrhā perrān kemān pinhān ziġayb  

Bercüvānḭ mḭresed ṣad tḭr-i şeyb 

(9) oḳlar uçucı ġaybdan yay gizlü cüvānlıġa irişür yüz ḳocalıḳ oḳı yaꜤnḭ bu Ꜥālemde 

(10) tāze ve cüvānlıġa dildāde olmayub ṭāꜤat u rıżā-yı Ḥaḳḳı ṭaleb itmek gerek zḭrā 

(11) Ꜥālem-i ġayb ü maꜤnādan tāzelıġa yüz ḳocalıḳ oḳı sancılub cüvānlıġa iletüb (12) 

ṭāꜤat-ı Ḥaḳḳa meşġūl olmaġa tāb u tuvānuñ ḳalmayub ecel vaḳtinde kārüñ peşḭmānḭ 

ve (13) āh u fiġān olur ammā ol peşḭmānlıḳ maḳbūl olmaz öyle olsa  

(516) Beyt  

(14)  Gām derṣaḥrā-yı dil bāyed nihād  

Z‟ān ki derṣaḥrā-yı gil nebved guşād 

adımı göñül ṣaḥrāsına (15) ḳomaḳ gerek zḭrā balçıḳ ṣaḥrāsında guşād olmaz yaꜤnḭ 

ṭaleb-i sālike lāzım olan (16) bir merd-i mübārek nihāduñ Ꜥubūdiyetin iḫtiyār 

eyleyüb dünyā-yı denḭ kār u bārın terk (17) eyleye zḭrā dünyā şuġulı balçıḳlı ṣaḥrāda 

guşādelıḳ ṭālibi gibidür ol ise muḥāl olub (18) guşādelıḳ göñül ṣaḥrāsına maḥṣūṣ 

idigin beyān buyurub tafṣḭl buyururlar ki  

(517) (19) Beyt 

İymin ābādest dil ey dūstān  

Çeşmehā vü gülistāndergülistān  

                                                             
247 “EĢek anlamaz.” 
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(20) gönül emniyle maꜤmūrdur ey dostlar çeşmeler ve gülistān içre gülistāndur yaꜤnḭ 

göñül (21) Ꜥālem-i cennet ü firdevs ü Ꜥadn Ꜥālemidür ḥayāt-ı bāḳḭye göñül ṭarḭḳinden 

nāʾil olınur (22) ġayrı vechle mümkin olmaz  

(518) Beyt  

ꜤUc ile‟l-ḳalbi ve sir yā sāriye  

Fḭhi eşcārun  (23) ve Ꜥaynun cāriye  

bu beyt-i kerḭmde sālik-i ḥaḳḭḳḭ seyr-i küllḭden ferāġat idüb (24) seyr-i dile meşġūl 

olan sālikdür yoḫsa ṣūret-i  süllākde olub ifꜤāli aḳvāline (25) nāmünāsib olan sālik 

degüldür nüktesi fehm olınur ki maꜤnā-yı beyt-i Ꜥālḭ göñül (26) cānibine çaġır ve 

göñül ṣāḥibine yalvar ve göñül cānibine seyr eyle ey seyr idici fḭhi żamḭri (27) ḳalbe 

rāciꜤ olub ol ḳalbde eşcār u Ꜥayn-ı cāriye vardur yaꜤnḭ merd-i kāmilüñ ḳalb-i [58b] (1) 

pākinde eşcār-ı envār-ı maꜤārif ve aŝār-ı tesābḭḥ ü teḳādḭs vardur ve vemāi‟l-ḥuyūt 

Ꜥilmü‟d-deniyye (2) vardur seyr-i nuḳūş-ı Ꜥālemden fāriġ olub derūn-ı Ꜥālemi 

seyrānına rāġıb ol dimek ola nitekim (3) bu meꜤānḭ bu ḥadḭŝ-i şerḭf-i Ꜥizzet maṣḥubuñ 

maꜤnā-yı maꜤārif iḥsānından rūşen ü hüveydādur (4) ḳāle aꜤleyhi‟s-selām  “Ekŝeru 

aġrāsi cenneti ḳālu vemā aġrāsi cenneti yā rasulāllahi ḳāle et-tesbḭḥu vet- (5) 

tehlilu”248  

(519) Beyt 

Dih merev dih merdrā aḥmaḳ kuned 

ꜤAḳlrā bḭnūr u bḭrevnāk kuned 

(6) köye gitme köy ādemi aḥmaḳ eyler köy Ꜥaḳlı nūrsuz ve revnāksuz eyler 

(520) Beyt 

Ḳavl-i peyġamber şinev ey müctebā  

(7) Gūr-ı Ꜥaḳl āmed vaṭan derrūstā   

                                                             
248 “Cennete çok ağaç dikmek. Dediler ki: Cennete ağaç dikmek nedir ya Resullullah? O da dedi ki: 

Allah‟ı zikretmek ve „Lā ilāhe illallāh‟ demektir.” 
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ey bir güzḭde kimse ḥażret-i peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ ḳavl-i kerḭmin (8) işit ve 

aña dildāde olmaġı iş it ki ḥażret-i faḫrverā köyde vaṭan itmek Ꜥaḳl körlügi (9) geldi 

diyü buyurmışdur  

(521) Beyt 

Her ki derrüstā būved rūzḭ vü şām  

Tā bemāhḭ Ꜥaḳl-ı ū nebved tamām 

(10) her şol kimse ki köyde bir gün ve bir gice ola bir aya dek anuñ Ꜥaḳlı tamām 

olmaz yaꜤnḭ evvelki (11) mertebesine gelmez dimek ola  

(522) Beyt 

Tā bemāhḭ aḥmaḳḭ bā ū buved 

Ezḥaşḭş-i dih cüz (12) inhā çi‟dreved 

bir aya degin aḥmaḳlıḳ anuñla olur köy otundan aḥmaḳlıḳdan ġayrı (13) köye giden 

ne biçer  

(523) Beyt 

V‟an ki māhḭ bāşed ender rūstā  

Rūzgārḭ bāşedeş (14) cehl ü Ꜥamā   

ve şol kimse ki bir ay ola köy içinde bir müddet medḭd körlüġı ve cāhillıġı (15) olur 

yaꜤnḭ köyde bir gün ṭuran bir aya degin evvelki Ꜥaḳl u iẕꜤānı mertebesine gelmez (16) 

bir ay köyde ṭurub sākin olan ḫod ṭūl-ı dırāz Ꜥömrler ṣarf idüb (17) cehl körlüġı 

ẓulümātına giriftār olur buyurduḳlarından ṣoñra köyden murād-ı kerḭmleri (18) ne 

idiġın cevāhir-i naẓm-ı ḥikmet ḭŝār eyleyüb buyururlar ki 

(524) Beyt 

Dih çi bāşed (19) şeyḫ-i vāṣıl nāşude 

Dest dertaḳlḭd ü ḥüccet derzede 

köy ne olur vāṣıl (20) olmamış şeyḫ elini taḳlḭd ü ḥüccete urmış yaꜤnḭ ey ṭalib-i sālik 

bizim saña köy (21) aḥvāllerin naḳl idüb köyüñ mażarratların beyānumuzdan 
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murādımuz ṭarḭḳ-i sülūk-ı İlāhḭde (22) vāṣıl-ı Ḥaḳ olmamış sūret-i şeyḫidür ki ẓāhiri 

libās-ı zühd ü taḳvā ile ārāste (23) ve bāṭını ḥubb-ı şehevāt-ı dünyā-yı denḭ ile 

pirāste olub aḥvāli aḳvāline nāmuṭābıḳ (24) şeyḫdür ki andan inābet iden anuñ şecer 

ü cevzinden aḥmaḳlıḳ yemişin dirüb (25) ṣoñı nedāmet olmadan ġayrı olmadıġın 

beyāndur zḭrā 

(525) Beyt  

Pḭş-i şehr-i Ꜥaḳl-ı külli (26) ḭn ḥavās  

Çun ḫarān-ı çeşm beste derḫarās 

Ꜥaḳl-ı küll şehristānı öñünde (27) bu ḥavās-ı beşeriyyet gözi baġlu eşekler gibidür 

eşek degirmānında meŝelā merd-i Ꜥārif-i kāmile naẓaran [59a] (1) bu zāhirlerin 

tezyḭn ü ārāste eyleyen ṣūret-i bünyān-ı ḫodperestānuñ aḥvāli bu (2) minvāl 

üzredür feiẕā kāne keẕalik ẕāt-ı ḥüceste ṣıfātlarına yāḫūd cenāb-ı Ḥażret-i Ḥüsāmed-

(3) dḭn Efendi ẕātlarına ḫiṭāb buyururlar ki  

(526) Beyt 

Ḭn rehā kun ṣūret-i efsāne gḭr 

Hil tu (4) dürdāne tu gendüm dāne gḭr 

bunı terk eyle efsānenüñ ṣūretin ṭut sen incü dāne- (5) sini ḳo buġdāy dānesini ṭut 

yaꜤnḭ yā Mevlānā bu beyān ṣordıġuñ ḥaḳāyıḳ u (6) deḳāiḳ cevheri herkese lāyıḳ 

degüldür incüyi ve cevāhiri bilmege ṣarrāf lāzımdur ṣarrāf-ı cevāhir-i (7) maꜤnevḭ ise 

Ꜥālemde nādir lākin gendüm dāneleri bu cihānda vāfirdür incü cevāhirin bizlerden 

(8) ārām buyurub erbāb-ı ẓāhirde gendüm iḥsān buyuruñ buyurub  

(527) Beyt 

Ger bedür reh nḭst (9) hḭn bür mḭsitān 

Ger bedān reh nḭst ḭn sū birān 

eger incüye yol yoġise (10) āgāh ol buġday al eger saña yol yoġise bu ṭarafa sür yaꜤnḭ 

ey ṭālib-i sālik eger sende (11) cevāhir-i maꜤanḭ āḫẕine istiꜤdād yoġise ḥaḳāyıḳ-ı 
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maꜤanḭ-yi elfāẓın al eger deḳāiḳ-i (12) maꜤanḭye saña yol olmaz elfāẓ-ı maꜤānḭden 

bḭbehre ḳalmayub bārḭ maꜤānḭnüñ ṣūreti (13) cānibine teveccüh eyleyüb 

(528) Beyt 

Ẓāhireş gḭr er çi ẓāhir kej pered 

ꜤĀkıbet ẓāhir sūy-ı (14) bāṭın bered 

ṣūret-i ḥikāyenüñ ẓāhirin ṭut egerçi ẓāhir egri uçar Ꜥāḳıbet (15) ẓāhir bāṭın ṭarafına 

iletür buyurub bu ḳavl-i kerḭme miŝāl-i iḥsān buyururlar ki  

(529) Beyt 

(16) Evvel-i her Ādemḭ ḫod ṣuretest 

BaꜤd ezān cān k‟ū cemāl-i sḭretest 

her bir Ādemḭ (17) zāduñ ḫod evveli ṣūretdür andan ṣoñra cāndur ki cān sḭret 

cemālidür  

(530) Beyt  

Evvel  (18) her mḭve cüz ṣūret keyest 

BaꜤd ezān leẕẕet ki maꜤnā-yı veyest 

her mḭvenüñ evvel-i (19) ṣūretden ġayrı ḳaçandur andan ṣoñra leẕẕet ki anuñ 

maꜤnḭsidür yaꜤnḭ her mḭvenüñ evvel (20) ṣūreti ẓāhir olub baꜤde zāmān leẕẕeti 

nümāyān olur leẕẕet ile bile ẓāhir olmaz miŝāl-i āḫere (21) irḥā-yı Ꜥinān buyururlar 

ki 

(531) Beyt 

Evvelā ḫargāh sāzend ü ḫarend  

Türkrā z‟an pes (22) mihmān āverend 

meŝelā ibtidā çadır düzerler ve satun alurlar andan ṣoñra maḥbūbı (23) daꜤvet idüb 

misāfirlige getürürler feiẕā kāne keẕalik sen ey Ādemḭzāde  

(532) Beyt 

(24) Ṣuretet ḫargāh dān maꜤnist Türk 



252 
 

MaꜤniyet mellāḥ dān ṣūret çü fülk 

(25) ṣūretüñi çadır bil maꜤnāñı maḥbūb maꜤnāñı keştibān bilüb ṣūretüñi keştḭ bil  

(533) Beyt  

(26) Behr-i Ḥaḳ ḭnrā rehā kun yek nefes  

Tā ḫar-ı ḫⱽāce bücunbāned ceres 

bu ḫiṭāb-ı Ꜥizzet (27) daḫı kendi ẕāt-ı Ꜥālḭlerine ola ki yā Mevlānā Ḥaḳdan ötüri bunı 

terk eyle bir nefes [59b] (1) tā ki şehrḭ ḫⱽācenüñ eşegi cınġıraġın ḥareketlendirsin  

Revān şuden  ḫⱽāce ve ḳavmeş (2) besūy-ı dih beümḭd-i ḫūşḭ  

ol ẕāt-ı pāk-i pürṣafā ol maꜤden-i cevr ü vefā ol ḳān-ı (3) iḥsān u seḫā ol vāriŝ-i 

ḫayru‟l-verā her dem kerem her dem Ꜥaṭā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (4)  ḳuddise 

sırrahu‟l-aʿlā ḥażretlerine ḳıṣṣaya āġāẓ buyurub şehrḭ ḫⱽāce daꜤvet-i rūstāyḭye (5) 

iḳbāl idüb ḳaryesine ḳavm u ehl ü Ꜥiyāliyle revāne olduḳların taꜤbḭr buyurub (6) 

buyuyrurlar ki 

(534) Beyt  

Ḫⱽāce vü beçgān ciḥāzḭ sāḫtend  

Bersütūrān cānib-i dih (7) tāḫtend 

ol şehrḭ ḫⱽāce ve evlādları yol cihāzın düzdiler binekleri üzre köy (8) ṭarafına 

yürüdiler  

(535) Beyt  

Şādnāme sūy-ı ṣaḥrā rāndend  

Sāfir ū key taġnemū berḫⱽāndend 

(9) “Sāferū taṣṣaḥḥū [ve] taġnemū” 249 ḥadḭŝ-i Ꜥizzet iḥsānı mūcebince sevinerek 

bineklerin ṣaḥrā (10) cānibine sürüb ẕikr olınan ḥadḭŝ-i pürꜤizzeti ḳırāʾat itdiler  

(536) Beyt 

(11) K‟ezseferhā māh Keyḫusrev şeved 

                                                             
249 “Sefere çıkın, sıhhat bulasınız ve rızkınız artsın.” (Gültekin, 2006: 267) 
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Bḭseferhā māh key ḫusrev şeved 

seferlerden ay Keyḫusrev olur (12) seferlersüz ay kaçan ḫusrev olur yaꜤnḭ māhtābuñ  

hilāl iken māhtāb olub (13) Ꜥāleme pādişāhāne nūr iḥsān eylemesi burūc-ı eflākı 

gezüb seyr ü sefer (14) ittigündendür yoḫsa seferler itmese ay nice sene ḫusrev olub 

tācdār-ı iḥsān baḫş (15) olurdı diyü aꜤvān-ı ḫⱽāce söyleşüb dirlerdi ki  

(537) Beyt 

Ezsefer beydaḳ şeved ferzḭn-i (16) rād 

V‟ezsefer yābḭd Yūsuf ṣad murād 

seferden beydaḳ ūstād ferz olur (17) ve seferden buldı Yūsuf Ꜥaleyhi‟s-selām yüz 

murād ki diyār-ı Mıṣır-ı Ḳāhirede Ꜥazḭz-i Ꜥālem oldı (18) diyü kelimāt iderlerdi  

(538) Beyt 

Rūz rūy ezāftābḭ sūḫtend 

Şeb ziaḫter (19) rāh mḭ[ā]mūḫtend  

gündüzin yüz güneşden yaḳarlardı gice yıldızdan yolı ögrenürlerdi  

(539) (20) Beyt 

Ḫūb geşte pḭş-i ḭşān rāh-ı zişt 

Ezneşāṭ-ı dih şude reh çun (21) behişt 

çirkin yol anlaruñ öñünde  

MıṣraꜤ 

“Ḥabbekel-eşyaʾi yaʿmurḭ ve yagnemu”250  

22) mūcebince ḫūb u zḭbā olmış idi köye gitmek sürūrundan yol şiddeti cennet (23) 

gibi laṭḭf olmış idi ol keyfiyyetden ötüri ki  

(540) Beyt 

Telḫ ezşḭrin (24) lebān ḫoş mḭşeved  

Ḫār ezgülzār dilkeş mḭşeved 

                                                             
250 “EĢyayı seversen ömür uzar ve ganimet elde edersin.” 
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acı ṭatlu dudaḳlardan ṭatlu olur (25) diken gülzārdan ötüri göñül çekici olur  

(541) Beyt  

Ḥanẓal ezmaꜤşūḳ ḫurmā mḭşeved  

(26) Ḫāne ezhemḫāne ṣaḥrā mḭşeved 

ḥanẓal didükleri acı Ebū Cehl ḳarpuzı maḥbūb u (27) maṭlūbdan olıcaḳ ḫurmā 

mānendi leẕḭẕ ü şḭrḭn olur ḫāne daḫı hemḫāne leṭāfetinden [60a] (1) ṣaḥrā çemenzār 

olur  

(542) Beyt 

Ey besā eznāzenḭnān ḫār-keş  

Berümḭd-i gülꜤiẕārḭ māh  (2) veş  

yine ḥażret-i sulṭān ḳuddise sırrahu‟l-Ꜥalā miŝāller ḭrādına tevcḭh-i naẓar (3) buyurub 

buyururlar ki ey ṭālib belki bu Ꜥālemde ḳatı çoḳ nāzenḭnlerden diken (4) çekiciler 

vardur ay gibi  bir gülꜤiẕār ümḭdiyle  

(543) Beyt  

Ey besā ḥammāl geşte püşt rḭş  

(5) Ezberāy-ı dilber-i meh rūy-ı ḫⱽḭş 

ey bu Ꜥālemde ḳatı çoḳ ḥammāl vardur arḳası yārelü (6) kendü ay yüzlü dilberinden 

ötüri  

(544) Beyt 

Kerde āhenger cemāl-i ḫod siyāh 

Tā ki  (7) şeb āyed bübūsed rūy-ı māh 

gör imdi ey sālik bu Ꜥālemüñ keyfiyātından ḫaberdār (8) ol ki  herkes Ꜥalā ḳadri‟ṭ-

ṭāḳat bir şeyʾüñ şḭfte vü firḭftesi ve dildādesi (9) olub anuñ Ꜥaşḳ u maḥabbeti 

sergerdānıdur meŝelā biri daḫı demircidür ki kendi (10) yüzin siyāh eylemişdür tā ki 

aḫşam olduḳda ay yüzin būs itmeden ötüri (11) ahengerüñ zevce vü maḥbūbesinden 

istiꜤāre ola  
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(545) Beyt 

Ḫⱽāce tā şeb berdükānḭ  (12) çār mḭḫ 

Z‟ān ki servḭ derdileş kerdest bḭḫ 

keẕalik dükkān ṣaḥibi efendi (13) daḫı dükkān çār mḭḫında bütün gün ṭurdıġı ol 

ecldendür ki bir serv anuñ göñli (14) kök eylemişdür  

(546) Beyt 

Tācirḭ deryā vü ḫuşkḭ mḭreved  

An bemihr-i ḫāneşḭnḭ mḭdeved  

(15) meŝelā bir tācir daḫı deryāya ve ḳaraya sefer idüb gider evde oturıcınuñ mihr ü 

maḥabbetiyle (16) yiler yaꜤnḭ meşeḳḳat-i sefere taḥammüli bir ḫānenişḭnüñ 

maḥabetindendür  

(547) Beyt 

Her kirā bāmürde (17) sevdāyḭ buved 

Berümḭd-i zinde sḭmāyḭ buved 

her kimüñ ölü ile sevdāsı olur (18) bir zinde sḭmā ümḭdi üzre olur yaꜤnḭ her kimse ki 

nuḳūş-ı Ꜥālem mürdelerine (19) sevdā eyleye meŝelā māl u menāl ü eşyā ve binit ve 

Ꜥakār ve eŝvāb ki bḭꜤaḳl [u] (20) bḭrūḥ mürdegānlardur anlar ile sevdā eylemek ehl ü 

Ꜥiyāl u ḳavm-ı tebāreke zinde sḭmālardur (21) anlara sevdā bunlaruñ refāhiyyetleri 

içündür dimek ola Vallāhu aꜤlem  

(548) Beyt 

(22) Ān dürudger rūy āverde beçūb 

Berümḭd-i ḫidmet-i meh rūy-ı ḫūb 

ol (23) bir dülger yüzin çūba getürmiş bir ḫūb-ı mehrūnuñ ḫıdmeti ümḭdi üzre (24) 

yaꜤnḭ Ꜥālemde bu naḳl olınan keyfiyyāt bu minvāl üzre olduġı bḭreyb (25) ü 

gümāndur lākin bu keyfiyyāt-ı aḥvāl kec naẓaran ve pest bḭnāndur  ammā ey (26) 

ṭalib-i sālik sen cidd ü cehd idüb  
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(549) Beyt 

Berümḭd-i zindeyḭ  kun ictihād 

(27) K‟ū negerded baꜤde rūzḭ dü cemād 

bir zinde-yi ferḥundenüñ ümḭdi üzre çalış [60b] (1) ki ol bir iki günden ṣoñra cemād 

olmaz yaꜤnḭ mevt-i iḫtiyārı ile fevt olub (2) beḳā-yı Ḫudā ile bāḳḭ olmış bir nāzenḭnüñ 

ümḭdi üzre cehd eyle ki ol ẕāt-ı kerḭm (3) bu Ꜥālemden ḥırāmān daḫı olsa sāʾir 

mevtālar gibi cemād menzilesine olınmaz (4) dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(550) Beyt 

Mūnisḭ megzin ḫasḭrā ezḫāsḭ  

ꜤĀriyet (5) bāşed der ū ān mūnisḭ 

mūnis ü ġamsār ṭutma ḫasḭs şeyʾden anda olan (6) mūnislıḳ Ꜥāriyet olur elḥāṣıl edānḭ 

vü esāfḭli yār ü mūnis iḫtiyār itme (7) ol maḳūlelerüñ mūnislıḳları Ꜥāriyetdür zḭrā  

(551) Beyt  

Üns-i tu bāmāder ü bābā kucāst 

(8) Ger becüz Ḥaḳ mūnisānetrā vefāst 

senüñ māder ü pederüñ ile olan üns ü (9) ülfetüñ nice oldı ḳandedür eger cenāb-ı 

Ḥażret-i Ḥāḳḳ TeꜤālādan ġayrı mūnislerüñde (10) vefā olaydı yaꜤnḭ peder ü 

māderüñle olan ünsüñ żāyiꜤ oldı fekeyfe ki (11) esāfilden üns ümḭd idüb ḫayr idesin  

(552) Beyt 

Üns-i tu bādāye vü lālā (12) çi şud 

Ger kesḭ şāyed beġayr-i Ḥaḳ Ꜥażud 

senüñ dāye vü lālā ile olan ünsüñ (13) nice oldı eger bir kimse gerek ise Ḥaḳḳuñ 

ġayrıyla kesilmeñ yaꜤnḭ Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrı ile (14) üns ü mūnist lāyıḳ u ḳābil 

olaydı dāye vü lālānuñ üns ü maḥabbeti zāʾil (15) olmayub anlar ḳalurdı anlar ise 

ḳalmayacaḳ maꜤlūm oldı ki maḥabbetullāhdan ġayrı enḭs ü (16) mūnis pāyidār olmaz 

ve bir kimseden mihr-i vefā gelmez ġāfilmebāş 
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(553) Beyt 

(17) Üns-i tu bāşḭr ü bāpistān nemānd 

Nefret-i tu ezdebḭristān nemānd 

senün (18) süd ve memeyle olan ünsüñ ḳalmadı keẕalik mektebden nefretüñ de 

ḳalmadı (19) yaꜤnḭ ḳārbān-ı sarāy-ı Ꜥālemde ḥażret-i ḫuḍāvend-i tevānā pāyidār olub 

ebedḭ ḳalur (20) nesne ḫalḳ eylemişdür Ꜥālemde üns-i bāḳḭ olmadıġı gibi tenfir daḫı 

bāḳḭ olmaz (21) buyurub ḥaḳḭḳat-ı emr-i beyānına  tevcḭh-i Ꜥinān buyururlar ki  

[554) Beyt 

(22) Ān şuꜤāꜤḭ būd berdḭvār şān  

Cānib-i ḫurşḭd vāreft ān nişān  

(23) feiẕā kāne keẕalik ey ṭālib-i sālik maꜤlūmuñ olsun ki senüñ peder ü māder ü (24) 

dāye vü lālā ve pistān ü şḭr ile olan üns ü ülfetüñ meŝelā afitāb-ı ḥaḳḭḳat (25) 

ṭarafından anlaruñ vücūdları dḭvārına çapmış pürpertev-i ebedḭ ol nişān-ı ḫūrşḭd-i 

(26) ḥaḳḭḳat cānibine girü gitdi  

[555) Beyt 

Berher ān çḭzḭ ki ufted an şuꜤāꜤ 

(27) Tu berān hem āşıḳ āyḭ ey şücāꜤ 

her nesne üzerine ki ol pertev düşse sen [61a] (1) ol şeyʾe daḫı Ꜥāşıḳ gelürsün ey 

bahādır ammā  

[556) Beyt  

ꜤIşḳ-ı tu berher çi ān mevcūd (2) būd  

Ān zivaṣf-ı Ḥaḳḳ-ı zer-ebdūd būd 

senüñ Ꜥaşḳ u meylüñ mevcūd olub (3) görünen şeyʾ üzerine idi ol ise Ḥażret-i Ḥaḳ u 

ṣıfatdan altun ile ṣıvan- (4) mış yaldız mānendi idi  

(557) Beyt 

Çün ki zerḭ bāaṣl reft ü  mes bümānd  
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(5) ṬabꜤ sḭr āmed ṭalāk-ı ū birānd 

çünki altunlıḳ aṣl ile gitdi ve baḳır ḳaldı ṭabḭꜤat (6) ṭoḳ geldi anuñ ṭalākın sürdi yaꜤnḭ 

tabꜤuñ her üns  ṭutduġundan nefret (7) itdügi ecldendür  

(558) Beyt 

Ezzerendūd-ı ṣıfāteş pā bikeş  

Ezcehālet ḳalprā (8) kem gūy ḫoş 

altun yaldız bḭṣıfātdan ayaḳ çek cehāletden ḳalb manḳıra (9) eyü ve ḫālaṣ dime yaʿnḭ 

dünyā ki zerendūd-ı ṣıfāt ḥażret-i ẕāt-ı baḫtdur anuñ (10) nuḳūşuna cehāletden 

iꜤtibār idüb ḫālaṣ u pākdür dime zḭrā her ḥāl ile dünyā (11) vü māfihādan sālike 

iḫtirāz u ictināb lāzımdur  

(559) Beyt 

K‟ān ḫoşḭ derḳalphā (12) Ꜥāriyetḭst 

Zḭr-i zḭnet māyeiʾ bḭzḭnetest  

zḭrā ḳalblerde olan ḫoşluḳ (13) igretidür bunuñ altında saña zḭnetsüzlıḳ sermāyesi 

vardur yaꜤnḭ bu iꜤtibār idüb (14) ḫālaṣ ẓann eyledigüñ dād u dihiş ü hestinüñ 

taḥtında ḳalp ẓuhūr itdükde (15) ol ḳalp zḭnet ü ārāyişe sezā olmaz keẕalik nuḳūş-ı 

dünyāya dildāde olan mevt (16) vaḳtinde müşāhede ider dildāde oldıġı ne idiġın  

(560) Beyt  

Zer zirūy-ı ḳalp derkān ü (17) mḭreved 

Sūy-ı ān kān rev tu hem k‟ān mḭreved 

altun ḳalp demir yāḫūd baḳır (18) yüzünden maꜤdene gider sen daḫı ol maꜤden 

ṭarafına git ki ol gider meŝelā  

(561) Beyt 

(19) Nūr ezdḭvār tā ḫor mḭreved 

Tu bedān ḫur rev ki derḫor mḭreved 
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nūr dḭvārdan (20) tā güneşe degin gider sen ol güneşe git ki güneş içine gider yaꜤnḭ 

her şeyʾüñ (21) aṣlına iꜤtibār idüb naẓar-ı iꜤtibārıñı fürūꜤa ṣarf itme aṣla ṣarf eyle  

(562) Beyt 

(22) Z‟ḭn sipes bistān tu āb ezāsmān  

Çün nedḭdḭ tu vefā dernāvdān  

bundan (23) ṣoñra ṣuyı āsmāndan al çünki sen oluḳda vefā göreydüñ yaꜤnḭ ey 

muḳallid şeyḫlerden (24) cebr ü ʿilḥād ü ḳadre taḳlḭd idüb vefāsuzlıḳ ve hercāḭlıḳ 

kesb iden yādigār-ı (25) derdmend-i muḥaḳiḳlere peyrev olub vefādārlıḳ ögren ola ki 

āsmān-ı maꜤnādan senüñ (26) ḳalbüñ āb-ı Ꜥināyet-i iḥsān olaydı  

(563) Beyt 

MaꜤden-i dünbe nebāşed dām-ı gürg  

Key şināsed (27) maꜤden ān gürg-i sütürg 

ḳurd ṭuzaġı ḳuyruḳ yaġı maꜤdeni olmaz ḳaçan añlar maꜤdeni [61b] (1) ol ulu ḳurd 

yaꜤnḭ dünyā zḭnetinde ve māl ü menāl vefretinde ve Ꜥulemā-yı rüsūm-ı ülfet ü 

ṣoḥbetinde (2) ve muḳallid ṣūret uġrısı şeyḫler ḫıdmetinde güşādelıḳ ve ṣafā-yı ḫāṭır 

ve ẕevḳ-i sülūk (3) olmaz lākin keyfiyyetüñ böyle idigin yine ehl-i sülūḳ iẕꜤān eyler 

yoḫsa ṣūret- (4) perest ve gürg ṭabḭꜤat olan ehl-i hevā sen bu aḥvāli ve bu aḳvāli nice 

añlar beyānı (5) gürg dāmında ḳuyruḳ yaġın gördükde kemāl ḥırṣından dāmı ḳuyruḳ 

yaġı maꜤdeni (6) ẓann idüb ṣanır anuñ dünbe maꜤdeni olmayub dām-ı gürg-i sütürg 

nice (7)  temyiz eyler keẕalik 

(564) Beyt 

Zer gümān burdend beste dergirih  

Mḭşitābḭdend maġrūran bedih 

(8) ol şehrḭ ḫⱽāce ve itbāꜤa dügümde altun baġlu ẓann eylediler  ivdiler ol maġrūrlar 

(9) köye  

(565) Beyt 
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Hem çünin ḫandān u raḳṣān mḭşudend 

Sūy-ı ān dolāb çarḫḭ  (10) mḭzedend 

hem ancılayın ḫandān u raḳṣān giderlerdi ol dolāb çarḫı ṭarafına (11) ururlardı 

meŝelā  

(566) Beyt 

Çūn hemḭ dḭdend murġḭ mḭperḭd 

Cānib-i dih ṣabr cāme (12) mḭderḭd 

çünki ol ḫⱽāce ve ḳavm ḫⱽāce bir ḳuş ucdıġın görürlerdi (13) köy ṭarafına ṣabr 

cāmesin yırtarlardı yaꜤnḭ bir mertebe ārzū-yı iştihā ile köy (14) cānibine revāne 

oldılar ki ol köy ṭarafına bir ḳuş uçsa bunlaruñ ṣabrı (15) çāk eylerdi iştiyāḳından  

(567) Beyt 

Her ki mḭāmed zidih ezsūy-ı ū 

Būse mḭdādend (16)  ḫoş berrūy-ı ū 

her kimse köyden gele ol dāꜤḭ dihḳānḭ cānibinde anuñ (17) yüzine ḫoş būse virirlerdi 

yaꜤnḭ öpüp ḳoçub ikrām eylerdi ki  

(568) Beyt 

(18) Ki tu rūy-ı yār-ı mārā dḭdeyḭ  

Pes tu canrā cān u mārā dḭdeyḭ 

ki sen bizüm yarimizüñ (19) yüzin görmişsün pes sen cāna cān ve bize gözsün yaꜤnḭ 

cānımuzuñ (20) cānı ve bedenimizüñ gözi menzilesindesin diyü iʿzāz u ikrām 

iderlerdi  

Nevāḫten-i (21) Mecnūn ān segrā ki muḳḭm-i kūy-ı Leylā būd 

ol cān-ı cān-ı Ꜥāşıkān ol (22) nūr-ı çeşm-i sālikān ol sırr-ı firāz-ı kāmilān ol tācdār-ı 

Ꜥāmilān ol vāṣl-ı (23) Ḥāḳḳ-ı bḭgümān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-aꜤlā 

ḥażretleri iḥsān buyurduḳları  (24) ebyāt-ı şerḭfeye muḳḭm-i kūy-ı Leylā olan köpegi 

Mecnūn oḫşamasın miŝāl ḭrād (25) buyurub cevāhir-i maꜤānā ḭŝār buyururlar ki  
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(569) Beyt 

Hemçü Mecnūn k‟ū segḭrā mḭnevāḫt 

(26) Būseeş mḭdād u pḭşeş mḭgudāḫt 

meŝelā Mecnūn gibi ki ol Mecnūn bir köpegi (27) oḫşardı ve ol köpege būseler virüb 

anuñ öñünde erirdi  

(570) Beyt 

[62a] (1) Gird-i ū mḭgeşt ḫāżıꜤ derṭavāf 

Hem cülāb-ı şekkereş mḭdād ṣāf 

anuñ (2) eṭrāfın ṭolanırdı ḫaḍūꜤla ṭavafda ve daḫı aña ṣāf şeker cüllābın virüb (3) 

yidürürdi 

(571) Beyt 

Bü‟l-fuḍūlḭ guft ey Mecnūn-ı ḫām  

Ḭn çi şeydest ḭn ki (4) mḭārḭ müdām 

bir fuḍūl babası yaꜤnḭ ḫodperest sefihe nātamām Mecnūna (5) ey Mecnūn-ı ḫām didi 

bu ne dḭvānelıḳdur ki bunı dāyim getürürsün yaꜤnḭ idersün diyüb  

(572) (6) Beyt 

Pūz-ı seg dāyim pelḭdḭ mḭḫured 

MaḳꜤad-ı ḫodrā beleb mḭustured  

köpegüñ (7) aġzı dāyim murdār yir bundan māꜤadā kendi maḳꜤadını dudaġıyla tırāş 

ider yaꜤnḭ (8) kelbüñ kārı götün diliyle yalamaḳdur kelbüñ kārı daḫı böyledür ey 

Mecnūn nḭçün (9) bunı idersin diyü 

(573) Beyt 

ꜤAybhā-yı seg besḭ ū ber mḭşumurd 

ꜤAyb-dān ez (10) ġaybdān būyḭ neburd 

mıṣraꜤ-ı ŝānḭ evvele tevbḭḫ ü taḳrḭꜤ vāḳiʿ olmış ol (11) Mecnūna nuṣḥ u pend iden 

azġun kelbüñ çoḳ Ꜥaybın yuḳarı ṣaydı ve lākin (12) Ꜥayb bilici ġayb biliciden rāyiḥa 
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iletmedi zḭrā Ḥażret-i Mecnūn ḥaḳḭḳat ḥāle (13) nāẓır olduḳlarından ol kelbe ikrām 

iderdi ammā ol ṣūret-i beyyin kelbüñ ṣuret-i (14) ẓāhirine nāẓır olub Ꜥaybın taꜤdād 

itdükde  

(574) Beyt  

Guft mecnūn tu heme naḳşḭ vü ten 

(15) Ender ā vü bingereş ezçeşm-i men 

Mecnūn ol ṭaꜤn idiciye didi sen dükeli naḳş- (16) sın ve tensin senün Ꜥālem-i ġayb ü 

Ꜥālem-i cāndan ḫaberüñ yoḳdur gel ve sen aña benüm (17) gözüm ile naẓar eyle 

(575) Beyt 

K‟ḭn ṭılısm-ı beste-yi Mevlāst ḭn  

Pāsbān-ı kūçe-yi Leylāst ḭn  

(18) bu Ḥażret-i Ḥaḳḳun baġlu ṭılsımıdur Leylā maḥallesi pāsbānıdur  

(576) Beyt 

Himmeteş  bḭn ü dil ü (19) cān ü şināḫt 

K‟ū kucā bugzḭd u mesken gāh sāḫt 

bu kelbüñ himmetin gör ve dil ü (20) cān ve añ[l]amasın gör ki ne yiri otlayub 

meskengāh düzdi yaꜤnḭ kūy-ı Leylāyı kendüne (21) mesken ittiḥāẕ itti didi öyle olsa  

(577) Beyt 

Ū seg-i ferruḫ ruḫ-ı Kehf-i menest 

(22) Belki ū hemderd ü hemlehf-i menest 

ol ḳutlu ve ḥürrem benüm Kehfümdür yaꜤnḭ bināgāhumdur belki (23) hemderd ü 

hemḥasretümdür ve hemḥüzn ü hemġamumdur  

(578) Beyt 

Ān segḭ ki bāşed ender kūy-ı ū  

(24) Men beşḭrān key dihem yek mūy-ı ū 
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ol bir köpek ki anuñ sākin köyi ola ben  arslanlara (25) anuñ bir ḳılını ḳaçan virirüm 

yaꜤnḭ  sākin-i kūy-ı cānān olan kelbüñ bir tüyin nice (26) arslana degişmem tenbḭh 

bu ola ki sākin-i ḥānḳāh-ı Ꜥaşḳ ü maḥabbet olan dervḭş (27) ḳarındaşuñ ḫāṭırını 

hezārān salṭanat-ı dünyāya mālik selāṭḭne tercḭḥ eylemek  [62b] (1) lāzımdur dimek 

ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(579) Beyt 

Ey ki şḭrān mer segāneşrā ġulām  

(2) Güften imkān nist ḫāmuş ve‟s-selām 

bu beyt-i hümāyūn intiḳāl ṭārḭḳiyle ḭrād buyurılmış (3) ola ki ey sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ki 

arslanlar anuñ segi ġulām u bendesidür söylemek (4) mümkin degüldür epsem ve‟s-

selām yaꜤnḭ aḥvāl-ı ḥāḳḭḳatı beyān ḳābil degüldür buyurub (5) cevāhir-i nuṣḥ u pend 

ḭŝārına teşmḭr-i ṣāḳ u sāꜤid buyururlar ki  

(580) Beyt 

Ger ziṣūret (6) bugẕerḭd ey dūstān  

Cennetest u gülsitāndergülsitān 

eger ṣūretden geçerseñüz (7) ey dostlar cennetdür ve gülistān ender gülistāndur 

yaꜤnḭ nuḳūş-ı ẓāhire ve kāẕḭbe-yi dünyā- (8) dan geçüb göñül cānibine ve göñül 

aṣḥāb-ı selāṭḭne livechillāh  bende vü efgende (9) olub lā‟liġarżi‟d-dünyā  ṭāꜤat ü 

Ꜥibādete şuġul iderseñüz lā şübheti fḭh (10) ki cennet-i Ꜥācile aṣḥabından olursuz 

dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(581) Beyt 

(11) Ṣūret-i ḫod çün şikestḭ sūḫtḭ 

Ṣūret-i külrā şikest āmūḫtḭ  

kendi (12) ṣūretüñi çünki ḳırub yaḳduñ cemꜤḭ ṣuverüñ  ḳırmasın ögretdüñ yaꜤnḭ 

ṭālib-i (13) sālike meşklerin sülūḳ kendi varlıġın şikest idüb faḳr u fenā ve ḥilm (14) ü 

rıżā ve mihr ü maḥabbet ü ṣafā erbābından olduḳda ḥubb-i şehevāt u teleẕḭẕāt (15) -ı 
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bḭmāl-ı dünyā u māfḭhānuñ şikestin ögrenüb ol fennde māhir ve icrāsına (16) ḳādir 

olur dimek ola nitekim tafṣḭl buyururlar 

(582) Beyt 

BaꜤd ezān her ṣūretḭrā bişkenḭ 

(17) Hemçü Ḥaydar bāb-ı Ḫayber berkenḭ 

andan ṣoñra her bir ṣūreti ḳırarsın cenāb-ı Ḥażret-i (18) Ḥaydar gibi Ḫayber ḳapusın 

yuḳarı ḳoparırsın 

(583) Beyt 

Ṣaġbe-yi ṣūret şud ān ḫⱽāce-yi (19) selḭm  

Ki bedih mḭşud beguftārḭ saḳḭm 

cenāb-ı ḥażret-i pḭr ḳuddise sırrahu ḥażretleri (20) bu beyt-i kerḭm ile yine  

mānaḥnü fḭhike sādedinüñ baꜤżın bināya teveccüh buyururlar ki (21) ol şehrḭ-yi 

selḭm ḫⱽāce ṣūret gürisnesi  oldı ki ḥasta söz ile köye gitdi (22) yaꜤnḭ güftār-ı 

bḭgirdāruñ firḭftesi olub dihḳānḭ sözile köye gitdi 

(584) Beyt 

(23) Sūy-ı dām-ı ān temelluḳ şādmāñ 

Hemçü murġḭ sūy-ı dāne-yi imtiḥān 

ol temelluḳ ṭuzaġı (24) ṭarafına sevici ol bir ḳuş gibi ki imtiḥān dānesi ṭarafına 

sevinür zḭrā dāmlarda (25) olan dāneler ṣayyāduñ imtiḥān dāneleridür ki ḳuşlar ol 

dāneye meyl ü raġbet (26) idüb dām-ı belāya giriftār olurlar yāḫūd raġbet itmeyüb 

āzādeperver iderler  

(585) (27) Beyt  

Ezkerem dānest murġ ān dānerā  

Gāyet-i ḥırṣest nḭ  cūdān Ꜥaṭā 
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[63a] yaꜤnḭ dāma giriftār olan ḳuş ol ḥālde ol dāne görmeden yildi ol ise ġāyet (2) 

ḥırṣdur öyle iḥsān u Ꜥaṭā vü seḫā vü kerem degüldür lākin bu keyfiyyet bu minvāl 

üzre fehm (3) ü iẕꜤān eylemek her ḳuşuñ kārı olmadıġından  

(586) Beyt 

Murġekan derṭamꜤ-ı dāne şādmān 

(4) Sūy-ı ān tezvḭr perrān u devān 

ḳuşcıġızlar dāne-yi ṭamaꜤyı ile sevinci ol tezvḭr ṭarafına (5) uçucı ve segirdüb yilici 

feiẕā kāne el-emr keẕalik ey ṭālib-i sālik  

(587) Beyt 

(6) Ger zişādḭ ḫⱽāce āgāhet kunem 

Tersem ey rehrev ki bḭgāhet kunem 

eger ol şehrḭ (7) ḫⱽācenüñ sevinmesinden seni ḫaberdār eylesem ḳorḳarum ey yolcı 

seni vaḳtsiz iderüm (8) ancaḳ şu miḳdār maꜤlūmuñ olsun ki  

(588) Beyt 

Muḫtaṣar kerdem çün āmed dih pedḭd  

Çün (9) nebūd ān dih-i reh-i  dḭger guzḭd 

muḫtaṣar eyledüm çünki geldi köy göründi meger ol köy degül (10) imiş bir ġayrı yol 

ṭutdı yaꜤnḭ uġurlarına bir köy gelüb dihḳānḭnüñ köyi ẓannile (11) ḫⱽāce feraḥnāk 

olub köy ol köy olmaduġından ḫⱽāce bir āḫer yola revāne olub  

(589) (12) Beyt 

Ḳurb-ı māhḭ dihbedih mḭtāḫtend  

Z‟ān ki rāh-ı dih nikū neşnāḫtend  

bir aya (13) ḳarḭb köyden köye çapdılar zḭrā köyüñ yolın güzel añlamadılar yaꜤnḭ 

yolunı kemā (14) yenbaġḭ bilmeduḳlarından bir aya yaḳın köyden köye sürindiler  

(590) Beyt 

Her ki derreh bḭḳılāvūzḭ (15) reved 
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Her dü rūze rāh ṣad sāle şeved  

her kimse ki yolda kılāvūzsuz gider bir iki (16) günluḳ yol yüz yıllıḳ olur feiẕā kāne 

ṭarḭḳü‟d-dünyā keẕalik “Ve ḳul ṭariku‟l-āḫireti (17) ḥayŝü lā yümkinu ḳaṭaʿahā illā 

bir-refiḳı‟l-ʿālimi menāhiceṭ-ṭarḭki 251  

(591) Beyt 

Her ki tāzed sūy-ı (18) KaꜤbe bḭdelḭl  

Hemçü ḭn sergeştegān gerded ẕelḭl 

her şol kimse KaꜤbe ṭarafına (19) delḭlsüz segirdür bu sergeşteler gibi ẕelḭl olur yaꜤnḭ 

köye Ꜥazḭmet iden ḫⱽāce (20) ve aꜤvān-ı ḫⱽāce gibi ẕelḭl olur 

(592) Beyt 

Her ki gḭred pḭşeyḭ bḭūstā 

Rḭşḫandḭ şud  (21) beşehr u rūstā 

miŝālü‟l-āḫer meŝelā her kimse ki ūstādsuz bir ṣanꜤat ṭuta şehr ve (22) ḳarada 

masḫara oldı siyyemā-yı ṭarḭḳ-i İlāhḭde bḭmürşid ü mürebbḭ revān olan bḭiẕꜤān-ı (23) 

rüsvāyḭ-yi cihān u cihāniyān olub dünyāda āb-ı rūyın āb-ı cūya yeksān idüb (24) 

āḫiretde muḳarrin-i  nḭrān itmeden ġayrı ne taḥṣḭl ider 

(593) Beyt 

Cüz ki nādir bāşed ender ḫā- (25) fiḳeyn 

Ādemḭ ser berzened bḭvālideyn 

yaꜤnḭ ḥāfiḳeynde vālideynsüz vücūda gelmiş (26) ve ẓāhir ü hüveydā olmış Ādem-i 

ẕāt-ı nādirden ġayrı degüldür bḭvālideyn-i nigārında ḳudret-i İlāhḭ (27) olan yegāne 

ḥażret-i ebū‟l-beşer Ādem-i ṣafḭ Ꜥaleyhi‟s-selām ḥażretleridür imdi feiẕā kāne el-emr 

[63b] (1) keẕalik bir mūceb  “Levlā el-mürebbḭ lemmā ʿarafte rabbā252 muḳteżāsınca 

bḭmürşid ü ūstād (2) kemāl taḥṣḭl itmiş nādirdür ʿaleyke ve ḫıdmetü‟l-mürşid dimek 

ola Vallāhu TeꜤālā-yı aꜤlem  

                                                             
251 “De ki: Ahiret yolunu, yol usulunü bilen bir arkadaĢ olmadan onu kat etmek mümkün değildir.”  
252 “Eğitimcin olmasaydı Rabb‟ini daha tanımıyordun.” 
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(594) Beyt 

(3) Māl ū yābed ki kesbḭ mḭkuned 

Nādirḭ bāşed ki gencḭ berzened  

meŝelā ḫāricde miŝāl māl bulan (4) ol kimsedür ki kār u kesb eyleye ẓāhirde bile 

ḥazḭne rāst gelüb māldār olan (5) nādirdür  

(595) Beyt 

Muṣṭafāyḭ kū ki cismeş cān buved 

Tā ki Raḥmān Ꜥalleme‟l-Ḳur‟ān buved 

(6) cenāb-ı ḥażret ve ilā cāh-ı risālet penāh ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem ḳatı ki ol ẕü‟l-

ġurre  vü şerefüñ (7) muḥterem cism-i pāki cān ola tā ki er-Raḥman ü Ꜥallemü‟l-

Ḳur‟ān  ḫiṭāb-ı bāsaꜤādet (8) pākine nāʾil ola  

(596) Beyt 

Ehl-i tenrā cümle Ꜥallem bi‟l-ḳalem  

Vāsıṭa efrāşt derbeẕl-i kerem  

(9) ehl-i tene cümle ḳalem ile ögretdi kerem beẕlinde vāsıṭa ḳaldırdı yaꜤnḭ cenāb-ı 

Ꜥizzeti  (10) celletü Ꜥaẓimetihi ehl-i tene yaꜤnḭ insāna Ꜥulūm ü maꜤārifi ḳayd u ṣayd 

itmege ḳalemi vāsıṭa (11) buyurub ol ẕāt-ı sütūre ṣıfātdan ġayrıya bivāsıtati‟l-ḳalem 

inʿām ü fażl (12) iḥsān eyledi ammā ol ẕāt-ı pāke Ḥażret-i Ḳurʾanı bilāvāsıṭa ikrām 

buyurdı bu iki (13) beyt-i şerḭf-i ḥikmet Ḳurʾān u ḥaḳāyıḳ beyānuñ nice nikāta 

şümūli olub şāriḥler (14) rahimullāh bile kemā yenbaġḭ şerḥlerinde Ꜥācizler olmışlar 

ḳande ḳaldı ki bu pādergil taḥrḭr ü beyāna (15) “Ḳādirun evelem yekun mā lā 

yüdrükü küllehu teberrake küllehu” 253 muḳteżāsınca taṭvḭlden iḥtiẕārdan (16) nāşḭ 

bu mertebe ile iktifā olundı   

(597) Beyt  

Her ḥarḭṣḭ hest maḥrūm ey püser 

                                                             
253 “Her Ģeyi anlamaya gücü yetmeyen Ģeyden bereket bekleyemez.” 
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Çun (17) ḥarḭṣān tek merev  [āhesteter]  

bu beyt-i ḥaḳḭḳat beyān daḫı el ḥarḭṣ-i maḥrūm (18) ḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince Ꜥalā 

vechi‟l-intiḳāl  her bir ḥarḭṣ ey oġul maḥrūmdur ḥarḭṣler gibi (19) Ꜥacele gitme 

ahesterek git ki 

(598) Beyt 

Ender ān reh renchā dḭdend tāb 

Çūn (20) Ꜥaẕāb-ı murġ-ı ḫākḭ der Ꜥiẕāb  

ol yolda şehrḭ ḫⱽāce ve iṭṭibāꜤı zaḥmetler ve ḥarāretler gördiler (21) ṭopraġa mensūb 

ḳuşuñ Ꜥaẕāb u şiddeti gibi ṭatlu ṣu içinde  

(599) Beyt 

Sḭr geşte (22) ezdih ü ezrūstā  

V‟ezşeker-rḭz-ı çünan nāūstā 

ṭok oldı köyden köyliden (23) ve ancılayın nāsipāsuñ  şeker dögmesinden yaꜤnḭ ol 

şehrḭ ḫⱽāce köye gelmek yolunda bir mertebe (24) zaḥmet ü meşaḳḳat çekdi ki ol 

köyden ikrāh idüb nāhemvāruñ şeker (25) dög[m]esi ṭatlu daꜤvetlerinden daḫı ikrāh 

itdi  

Resḭden-i ḫⱽāce ve ḳavmeş bedih ve nādḭde (26) ve nāşināḫte āverden-i rūstāyḭ ḭşānrā 

ol vāriŝ-i şāh-ı cihān ol ḳıble-yi (27) ehl-i beyān ol rehnümā-yı sālikān ol çāresāz-ı 

Ꜥāşiḳān ol hemrikāb-ı cān-ı cān [64a] (1) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḥikmet-i Ꜥayān ol 

şehrḭ ḫⱽācenüñ ḳavmiyle ḳaryeye vāṣıl olub (2) anları hezārān ilḥāḥ u ibrām ile 

daꜤvet iden köyli aṣlā anları görüb bilmemiş gibi (3) muꜤamele eyledıġın beyān 

buyururlar ki  

(600) Beyt 

BaꜤde-yi māhḭ çün resḭdend ān ṭaraf 

(4) Bḭnevā ḭşān sütūrān bḭꜤalef  
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bir aydan ṣoñra çünki ol ṭarafa irişdiler kendileri (5) ḳudretsüz ve binekleri yem ve 

Ꜥalefsüz  

(601) Beyt 

Rūstāyḭ bḭn ki ezbed niyyetḭ  

Mḭkuned baꜤde‟l (6) -luteyyā velleti  

köylüyi gör ki yaramaz niyyetinden baꜤde‟l-luteyyā velletḭ eyler luteyyā lafẓı żam-ı 

lāmla (7) elletḭnüñ teṣfḭri olub baꜤde‟l-vāhiyete‟ṣ- ṣaġḭre dimek olur  

(602) Beyt  

Rūy (8) pinhān mḭkuned z‟ḭşān berūz  

Tā sūy-ı bāġeş nebugşāyend pūz 

yüzin anlardan (9) güzdüz gizlü eyler tā ki baġı cānibine aġız açmayalar 

(603) Beyt 

Ān çünān rū ki heme zerḳ u şerest  

(10) Ezmeselmānan nihān evlāterest 

ancılayın yüz ki dükeli riyā vü şerrdür müselmānlardan gizlü oldıġı (11) yegdür zḭrā 

bu Ꜥālemde  

(604) Beyt 

Rūyhā bāşed ki dḭvān çun meges 

Bersereş nişeste (12) bāşed çun ceres  

yüzler oldur ki şeyṭānlar sinek gibi başı üstünde oturmış (13) olur ceres mānendi  

(605) Beyt 

Çün nebḭnḭ rūy-ı ū dertū futend 

Yā mebḭn ān rū çü dḭdḭ (14) ḫoş meḫand 

çünki anuñ yüzini göresin senüñ üzeriñe düşerler yā ol yüzi görme (15) çün gördüñ 

aña ḫoş gülme yaꜤnḭ ḥırṣ u ġażab u şehvet ü vesāvis-i şeyṭānı (16) erbābını görüb 

anlarla ülfet ü ṣoḥbet eyleme ammā ḳażāyile ṣoḥbetler dāmına giriftār (17) olursañ 
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kendi ḥāliñe pend idüb anlaruñ nāpend ve nār ve aḥvāllerine gülme (18) yaꜤnḭ daḫl u 

taꜤarruż  itme hemān ṣıdḳ u ḫāris ile Ꜥan ṣamḭmü‟l-ḳalb ḥāline şükr (19) idüb ve 

beynü‟l-ḥavf  u er-ricā-yı ṭāꜤat-ı Ḥaḳḳa meşġūl olub daḫl u taꜤarruzdan ve (20) 

ülfetden daḫı ḫadr eyle zḭrā  

(606) Beyt 

Derçünān rūy-ı ḫabḭŝ ü Ꜥāṣiye 

Guft (21) Yezdān nesfeꜤan bi‟n-nāṣiye  

ancılayın habḭŝ ü Ꜥāṣḭ yüzüñ ḥaḳḳında cenāb-ı (22) Ḥażret-i Ḫudā celletü Ꜥazimetihi 

“LenesfeꜤan bi‟n-nāṣiyeh nāṣiyetin kāẕibetin ḫāṭḭye”254 buyurmışlardur (23) kāẕibe-

yi nāṣḭye-yi ŝānḭnüñ ṣıfatı oldıġından nāṣḭye evvelden bedel vāḳiꜤ olub (24) ḫāṭḭʾye 

daḫı baꜤde‟l- ṣıfat vāḳiꜤdür maꜤnā-yı kerḭmi “Leneʾḫuzennehu  aḫẕen şedḭden (25) 

yevme‟l-ḳıyameti ve lenaṭraḥannehu fḭ‟n-nārān lem yetüb velem yüsellim kablel-

mevti”255 buyurılmış (26) beyt-i şerḭfüñ maꜤnā-yı ḥaḳḭḳat iḥsānı sūre-yi ʿAlaḳuñ 

tefsḭrinde rūşen ü hüveydādur (27)  

(607) Beyt 

Çün büpursḭdend ü ḫāneş yāftend 

Hemçü ḫⱽḭşān sūy-ı der biştāftend  

[64b] (1) çünki ol şehrḭ ḫⱽāce ve daꜤvet iden dihḳānḭnüñ ḳaryesine geldi ve dihḳānḭ 

(2) kendin anlardan pinhān eyledi ammā çünki suʾāl eylediler ve ol dāꜤḭ dihḳānḭnüñ 

ḫāne- (3) sini buldılar ḫⱽācenüñ aꜤvānı ḫısmlar gibi ḳapu cānibine ivdiler   

(608) Beyt  

(4) Der fürū bestend ehl-i ḫāneeş  

Ḫⱽāce şud z‟ḭn kej revḭ dḭvāneveş 

                                                             
254 “Muhakkak onu perçeminden; o yalancı, günahkar perçeminden yakalarız.” (Alak 96/15,16) 
255 “Ölmeden önce teslim olayan ve tevbe etmeyen kimseyi kıyamet günü kaçamayacak bir Ģekilde 

yakalayıp cehenneme kesinlikle atacağız.”  
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ḳapuyı (5) aşaġı ḳapadılar ḫānesinüñ ehl-i ḫⱽāce bu egri gitmeden diyü dḭvāne gibi 

oldı (6) yaꜤnḭ dihḳānḭnüñ itbāꜤ-yı ḫāneleri ḳapusın muḥkem ḳapayub bunları ḫāneye 

ṣalıvir- (7) medüklerinden ḫⱽāce dḭvāne gibi olub Ꜥaẓḭm elem ü ıẓṭırāba düşdi  

(609) Beyt 

(8) Lḭk hengām-ı dürüştḭ hem nebūd  

Çün derftādḭ beçeh tḭzḭ çi sūd 

ammā yoġunluḳ (9) ve ḳatı daḫı degül idi çünki ḳuyunuñ içine düşmeden ġażab 

itmek ne fāʾide eyler (10) yaꜤnḭ ol ḥāzim ḫⱽāce bu ḥāle ḥayrān u sergerdān olub Ꜥāciz 

ḳaldı lākin ġażab idüb (11) çekişmek ve ḳatı daḫı degül idi ḫⱽācenüñ ḫāli ḳapuya 

düşmiş kimsenüñ ḥāline muꜤādil (12) oldı ḳuyuya düşen ġażab idüb tizlik eylese 

bḭfāʾide oldıġı gibi ḫⱽāce (13) daḫı bu mülāḥaẓa ile ṣābir ü sākit olub  

(610) Beyt 

Berdereş māndend ḭşān penc rūz  

(14) Şeb besermā rūz ḫod ḫurşḭd sūz  

ol dihḳānḭnün ḳapusunda ḳaldılar böyle beş (15) gün gice ṣovıḳ ile gündüz ise yaḳıcı 

güneş ile bunlaruñ bu minvāl üzre ḳalmaları  

(611) Beyt 

(16) Nḭ ziġaflet būd mānden n‟ezḫarḭ  

Belki būd ezıẓṭırār [u] bḭḫurḭ  

bunuñ (17) böyle ḳalmaları ne ġafletden ve ne eşeklikden idi lākin iżṭırār-ı 

bḭzārlıḳdan bu tenezzüli (18) idüb dihḳānḭ ḳapusında olmaġa bāꜤiŝ mużṭar olmaları 

idi  

(612) Beyt 

(19) Bāleʾḭmān beste nḭkan z‟ıżṭırār  

Şḭr murdārḭ ḫured ezcūꜤzār 
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eyüler leʾḭmlere (20) ıżṭırārdan baġludur arslan murdār yir zār açlıḳdan yaꜤnḭ aḥvāl-i 

Ꜥālem bu minvāl (21) üzredür  

(613) Beyt 

Ū hemḭ dḭdeş hemḭ kerdeş selām  

Ki fülānem men merā ḭnest nām  

(22) ol şehrḭ ḫⱽāce ol dihḳānḭyi görüb dükeli selām eyleyüb ki fülān benüm benüm 

nāmum  

(23) budur diyü kelimāt idüb dihḳānḭye kendi aḥvālin kemāl ıżṭrārından beyān idüb 

(24) söyleduḳça  

(614) Beyt 

Guft bāşed men çi dānem tu kesḭ  

Yā pelḭdḭ yā ḳarḭnḭ pākḭ 

dirdi (25) olurın  ne bilürüm sen kim idügüñi murdār  mısın yāḫūd pāke yaḳın mısın 

yaꜤnḭ cāiz ki (26) sen fülān itmeyüb ol fülānum didügüñ kimse imiş lākin ben senüñ 

ne (27) idügüñi bilmem diyü cevāblar söyledükde ol ḫⱽāce dihḳānḭye ḫiṭāb idüb   

(615) Beyt  

[65a] (1) Guft in dem bāḳıyāmet şud şebḭh 

Tā birāder şud yefirru minaḫḭh 

ol ḫⱽāce (2) dihḳānḭye ḥiṭāb idüb didi  bu dem ḳıyāmete müşābih oldı ki ḳarındaş 

ḳarındaşdan (3) ḳaçıcı oldı  

(616) Beyt 

Şerḥ mḭkerdeş ki men ānem ki tu  

Lūthā ḫurdḭ ziḫⱽān-ı men (4) dü tu  

ḫⱽāce aḥvāli şerḥ iderdi dihḳānḭye ki ben ol kimesneyüm ki sen niꜤmetler (5) yirdüñ 

benüm sofrāmdan iki ḳat olub  

(617) Beyt 
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Ān falān rūzet ḫarḭdem ān metāꜤ 

(6) Kullu sırrın cāveze‟l-iŝneyni şāꜤ  

ol felān gün saña ol metāꜤı aldırdum bunuñ (7) böyle idigi Ꜥayāndur zḭrā cemꜤḭ esrār 

ki iki kimesneyi tecāvüz eyleye şāyiꜤ olur  

(618) (8) Beyt 

Sırr-ı mihr-i mā şenḭdestend ḫalḳ  

Şerm dāred rū çü niꜤmet ḫurd ḥalḳ 

(9) ḫⱽāce dihḳānḭye ḫiṭāb idüb ey dihḳānḭ bizüm mahebbetimüz sırını ḫalḳ-ı Ꜥālem 

işitmişdür (10) yüz hicāb ider çünki boġaz niꜤmet yiye dir ki  

(619) Beyt 

Ū hemḭ gufteş çi gūyḭ (11) türrehāt  

Ne turā dānem ne nām-ı tu ne cāt 

dihḳānḭ ḫⱽāceye cevāb idüb (12) dükeli didigi ne türrehāt söylersin ne seni bilürüm 

ve ne nāmuñı bilürüm ve ne senüñ (13) mekān u menzilüñ bilürüm diyüb  

(620) Beyt 

Pencümḭn şeb ebr ü bārānḭ girift 

(14) K‟āsmān ezbārişeş dāred şigift 

beşinci gice bulut ve yaġmur ṭutdı öyle ki (15) yaġmasından gök Ꜥaceb ṭutar 

(621) Beyt 

Çün resḭd ān kārd u ender üstüḫⱽān  

(16) Ḥalḳa zed ḫⱽāce ki mihterrā biḫⱽān 

şiddet-i bārāndan [bḭ]nāşḭ çünki ol bıcaḳ kemüge (17) irişdi ḫⱽāce ḳapunuñ ḫalḳasın 

urub ḫādeme ḫānenüñ ulusun daꜤvet (18) idüb çaġır diyü dihḳānḭyi ṭaleb itdi 

(622) Beyt 

Çün beṣad ilḥāḥ āmed sūy-ı der 

(19) Guft āḫir çḭst ey cān-ı peder 
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çünki ol dihḳānḭ yüz ḥⱽāhiş ü ibrāmile (20) ḳapu ṭarafına geldi didi yaꜤnḭ şehrḭye 

ḫiṭāb idüb nedür bu iḳdām u ibrāmuñ (21) ey cān-ı peder diyü suʾāl eyledükde 

(623) Beyt 

Guft men ān ḥaḳḳhā bugẕāştem  

(22) Terk kerdem ān çi mḭpendāştem 

şehrḭ dihḳānḭye didi ki ben ol ḥaḳlardan geçüb (23) ol ḥuḳūḳ ẓannıña itdüm  idi anı 

terk eyledüm  

(624) Beyt 

Penc sāle renc dḭdem penc rūz 

(24) Cān-ı miskḭnem der ḭn germā vü sūz  

beş yıllıḳ zaḥmet gördüm beş günde (25) miskḭn cānum ḥarāretde ve yanġudadur 

zḭrā  

(625) Beyt 

Yek cefā ezḫⱽḭş v‟ez (26) yār u tebār  

Dergirānḭ hest çun sḭṣad hezār 

bir cefā ḫaṣmdan ve yār ve (27) ḳavmden aġırlıḳda üç yüz biñ ḳadar aġırdur  

(626) Beyt 

Z‟ān ki dil nenhād bercevr  [65b] (1) ü cefāş 

Canş-ı ḫūger būd bāluṭf u vefāş 

zḭrā göñül ḳomamış idi anuñ (2) cefāsına cānı ḫūylanmış idi luṭf u vefāsıyla feiẕā 

kāne keẕalik  

(627) Beyt 

Her çi bermerdüm  (3) belā vü şiddetest 

Ḭn yaḳḭn dān k‟ezḫilāf-ı Ꜥādetest 

her ne ki belā vü şiddetden (4) Ādem üzerinde vardur bunı taḥḳḭḳ böyle bil ki ol 

ġuṣṣa vü elem Ꜥādetüñ ḫilāfundandur yaꜤnḭ (5) ẕevḳ ü rāḥatı Ꜥādet iden kimse cüzʾ-i 
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elemden ıżṭırāb-ı keŝḭreye mübtelā olur Ꜥālemde (6) ise ġam u şādḭ ve miḥnet ü rāḥat 

birbirin tāʿḳib ide gelmişdür ammā ki “Lā teferraḥū (7) bimā etayküm velā teyʾesū 

ʿalā mā fāteküm”256  mūcebince Ꜥāmil olan hemāre rāḥat u sürūrda olub (8) belā vü 

şiddetden emḭndür ammā Ꜥaksi ile āꜤmil olan girḭbānın dest-i şiddet  ve beladan (9) 

taḫlḭṣe mecāli olmaz şehrḭ ḫⱽāce mānendi elemden eleme giriftār olur dimek ola 

Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(628) (10) Beyt 

Guft ey ḫurşḭd-i mihret derzevāl  

Ger tu ḫūnem rḭḫtḭ kerdem ḥelāl 

(11) şehrḭ ḫⱽāce dihḳānḭye didi ey maḥabbetüñ güneşi zevālde olan dihḳānḭ eger sen 

(12) ḳanımı dökseñ helāl iderdüm senüñ ḳaryeñden böyle bir derd ü miḥnete giriftār 

(13) olduḳ  

(629) Beyt 

İmşeb-i bārān bemā dih gūşeḭ  

Tā biyābḭ derḳıyāmet tūşeḭ 

(14) bu yaġmur gicesinde bize bir gūşe vir tā ḳıyāmetde azıḳ bulasın yaꜤnḭ böyle 

yaġmurlı gicede  (15) bizüm ḥālimize merḥamet idüb bir yaġmurdan ṣıġınacaḳ 

yircegiz  iḥsān eyle diyü niyāz ü temennā (16) itdükde 

(630) Beyt 

Guft yek gūşest ān-ı bāġbān 

Hest ān cā gürgrā  (17) [ū] pāsbān  

dihḳānḭ cevāb idüb didi bir gūşe vardur ol bāġbānuñdur (18) bunda ḳurt bekçisidür  

(631) Beyt 

Derkefeş tḭr ü kemān ezbehr-i gürg 

Tā zened ger āyed  (19) ān gürg-i sütürg 

                                                             
256   “Elinize geçene sevinmeyin, kaybettiğinize de üzülmeyin.” 
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elinde oḳ ve yay ḳurtdan ötüri tā ki ursun eger ol ulu (20) ḳurt gelürse elḥāṣıl bu 

minvāl üzre bāġda bir ḳūlübe gūşesi vardur lākin bāġ (21) bekçisi elinde yay ve oḳ 

bāġuñ aḫşamdan ṣabāḥa degin ḳurtdan bekçisidür  

(632) (22) Beyt 

Ger tu ān ḫıdmet kunḭ cā ān-ı tust  

V‟er ne cāy-ı dḭgerḭ fermāy cust 

(23) dihḳānḭ cevāb didi eger sen ol bekçi itdigi ḫıdmeti iderseñ yir senüñdür (24) ve 

illā belā-yı ḫıdmet gūşe ṭaleb iderseñ bir ġayrı buyur tiziye yaꜤnḭ köy içinde (25) 

kendüñe bir yir tedārik idüb zaḥmet ü meşeḳḳat bārān[ın]dan emḭn ol didükde  

(633)  (26) Beyt 

Guft ṣad ḫıdmet kunem tu cāy dih 

Ān kemān u tḭr derkeffem binih 

(27) ḫⱽāce-yi derdmend didi yüz ḫıdmet eylerüm sen yir vir ol yayı ve oḳı avcuma 

[66a] (1) ḳo diyüb  

(634) Beyt 

Men neḫuspem ḥārisḭ-yi rez kunem  

Ger berāred gürg ser tḭreş zenem 

ben uyumam (2) bāġ bekçisiyken eylerüm eger ḳurd baş yuḳaru getürirse oḳ ile 

ururum  

(635) Beyt 

(3) Berh-i Ḥaḳ megẕārem imşeb ey dü dil 

Āb-ı bārān berser ü derzḭr gil  

Allāh Ꜥaşḳına beni (4) bu yirde ḳoma ey iki göñüllü yaġmur ṣuyı baş üzre ve altda 

çamur didükde  

(636) Beyt  

(5) Gūşeyḭ ḫālḭ şud u ū bāꜤiyāl 
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Reft ān cā cāy-ı teng ü bḭmecāl 

bir gūşe ḥāli (6) oldı ve ol Ꜥiyāl ile gitdi ol yire varır mecālsüz yaꜤnḭ dihḳānḭ bāġuñ 

gūşesinde (7) bir yir taḥliye idüb lākin ol bir teng ve ṭar yir olub anlar daḫı bḭçāre ve 

bḭmecāl (8) olduḳlarından  

(637) Beyt 

Çün melāh berhemdiger geşte süvār  

Eznihḭb-i seyl ender künc-i ġār 

(9) çekirge gibi birbirinüñ üzerine yatub seyl heybetinden maġāra bucaġında yaꜤnḭ 

şehrḭ (10) ḫⱽāce ittibāꜤı ol gūşe-yi żḭḳda seyl mehābetinden künc-i ġārda 

birbirlerinüñ (11) üzerlerine binüb 

(638) Beyt 

Şeb heme şeb cümle gūyān ey Ḫudā 

Ḭn sezā-yı mā sezā-yı  (12) mā sezā  

gice bütün gice cümlesi yā Rabb diyüb bu bizüm lāyıḳımuz layıḳımuz lāyıkımuzdur 

diyüb  

(639)  (13) Beyt 

Ḭn sezā-yı ān ki şud yār-ı ḫasān  

Yā kesḭ kerd ezberāy-ı nākesān 

bu zaḥmet (14) ü miḥnet ol kimsenüñ lāyıḳıdur ki edānḭnüñ yāri oldı yāḫūd bir 

kimsenüñ (15) lāyıḳıdur ki nākesden ötüri kes oldı yaꜤnḭ ḫas-i maḳūlesi olan ehl-i 

hevānuñ (16) ve ehl-i ḥırṣ u dünyānuñ güftār-ı girdārınuñ firḭftesi olub kelimāt u 

daꜤvetine (17) raġbet eylediginden bu gūne meşaḳḳate mübtelā oldıġı kendi gibi ve 

lāyıḳıdur diyü güftār (18) eyleyüb  

(640) Beyt 

Ḭn sezā-yı ān ki ender ṭamꜤ-ı ḫām  

Terk gūyed ḫıdmet-i ḫāk-i kirām 
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(19) yine bu beyt-i Ꜥālḭden nuṣḥ u pende Ꜥaṭf-ı Ꜥinān buyurub ḫⱽāce lisānından (20) 

buyururlar ki bu derd ve maḥn ol kimsenüñ lāyıḳıdur ki ḫām ṭamꜤından kirāmuñ 

ṭobraḳları (21) ḫıdmetin terk eyler yaꜤnḭ evliyā-yı kirāmuñ ḳapuları ḫıdmetin terk 

idüb ʿavāmı kelhevām (22) ülfet ü ṣoḥbetiyle dünyā ve aḫiretlerin żāyiꜤ 

eyledüklerinden māꜤadā ḫⱽāce ve aꜤvān-ı ḫⱽāce (23) uġraduḳları şedāid ü berāzıḫa 

mübtelā olduḳlarında kemleri terk idüb kemlerüñ hevādārı (24) olduḳların fehm ü 

iẕꜤān iderler ve peşḭmān olurlar ammā ol peşḭmānlıḳ fāʾide itmeyüb (25) hemān 

vaḳt-i fırṣat-ı ṣıḥḥat elde olub fevt olmadın  

(641) Beyt 

Ḫāk-i pākān  (26) lḭsi vü dḭvār-ı şān  

Bihter ezꜤām u rez u gülzār-ı şān  

pāklerüñ ṭobraġun ve dḭvārların (27) yalamaḳ yegrekdür Ꜥavāmuñ niꜤmet ve altun ve 

gülzārından  

(642) Beyt  

Bende-yi yek merd-i rūşen dil  [66b] (1) şevḭ  

Bih ki berfarḳ ser-i şāhān revḭ 

yaꜤnḭ ey sālik-i rāh-ı Aḥmedḭ ve ey  ṭālib-i ṭarḭḳ-i (2) pāk-i Muḥammedḭ olan ṣādıḳ bil 

ve āgāh ol ki bir merd-i rūşendelik ḳulı ve ḳapusında bende vü (3) çākeri olursañ 

yegdür ki pādişāhlaruñ başı üzre gidesin yaꜤnḭ göñli rūşen (4) kemāl ṣāḥibinüñ ḳulı 

olmaḳ yeġdür cihān pādişāhlarınuñ başları üzre olmadan (5) zḭrā  

(643) Beyt 

Ezmülūk-ı ḫāk cüz bang-ı dühül 

Tu neḫⱽāhḭ  yāft ey peyk-i sübül 

(6) ṭobraḳ pādişāhlarından ṭabl ṣadāsından ġayrısın bulmasañ gerek ey yollar (7) 

peyki 

(644) Beyt  
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Şehryān ḫod reh-zenān nisbet berūḥ 

Rūstāyḭ kist gḭc [u] bḭfütuḥ 

(8) şehrḭler ḫod yol urıcılar rūḥa nisbet ile rūstāyḭ kemdür fütuḥsuz egri yaꜤnḭ (9) ey 

ṭālib-i sālik dünyā şehristānları Ādemleri daḫı rehzenān-ı aṣhāb-ı sülūkdur köylileri 

(10) ḫod gḭc bḭfütūḥlar bizüm şehristāndan murādımuz rūḥ āşnā olan ashāb-ı mihr ü 

vefādur (11) yoḫsa dünyā şehrḭ merdümi serāpā rehzenāndurlar ṣoḥbet ü 

ülfetlerinden aḥter-i iḥtirāz lāzımdur (12) ġāfilmebāş dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(645) Beyt 

Ḭn sezā-yı ān ki bḭtedbḭr-i Ꜥaḳl  

(13) Bang-i ġūlḭ āmedeş bugzḭd naḳl 

bu keyfiyyet anuñ lāyıḳı ki Ꜥaḳl tedbḭrinsüz ġūl ṣadāsı (14) aña gelüb naḳli iḫtiyār itdi 

bu beyt-i şerḭfi daḫı ḫⱽāce lisānından kendüyi levm (15) ṭarḭḳiyle ki dihḳānḭ bḭġūle 

teşbḭh idüb anuñ ṣadāsıyla şehr[ḭ] ve ḫānesinden (16) ḳaryeye naḳli iḫtiyār eyledigi 

beyān ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(646) Beyt 

Çün peşḭmānḭ  (17) zidil şud tā şeġāf 

Z‟ān sipes sūdḭ nedāred iꜤtirāf 

çünki peşḭmānlıḳ göñülden (18) nāzik yufḳa deriye oldı andan  ṣoñra fāʾide itmez 

iḳrār eylemeñ elḥāṣıl (19) tedbḭr-i Ꜥaḳl-ı maꜤād ile dünyāda āḥiret zaḫḭre tedārik 

itmeyüb baꜤdel-mevt (20) peşḭmān olub feryād u fiġān fāʾide eylemez “Velev ruddu 

leʿādū”257 mażmūn-ı münḭfinden ḥiṣṣe- (21) dār olması emr-i muḳarrer idigin beyān 

ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(647) Beyt 

Ān kemān u tḭr ender dest-i  (22) ū 

Gürgrā cūyan heme şeb sūbesū 

                                                             
257 “Eğer çevrilselerdi, elbette yine döneceklerdi.” (Enam 6/28) 
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iẕā kāne el-emr keẕalik yine ṣadr-ı beyān buyururlar ki (23) şehrḭ ḫⱽācenüñ elinde ol 

yayile oḳ ḳurdı arayıcı bütün gice ṭaraf ṭaraf  

(648) (24) Beyt 

Gürg beryev ḫod musallaṭ çun şerer  

Gürgcūyāñ u zigürg ū bḭḫaber 

(25) ḳurd ise anuñ üzerine musallaṭ şerer gibi ḳurd ṭaleb idici ol ḳurd[d]an ḫabersüz 

(26) murāddārlıḳ ve benlıḳ ḳurdı ve nefs ü enāniyet emrāżı baḳḭyesi ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

(649) (27) Beyt 

Her peşe her keyk çun gürgḭ şude 

Ender ān vḭrāne şān zaḫmḭ zede 

[67a] (1) her sivri sinek ve her pire ḳurd gibi olub ol vḭrānede ḫāⱽāce ve aꜤvānına 

zaḥm (2) urıcı oldılar 

(650) Beyt 

Fırṣat-ı ān peşşe rānden hem nebūd  

Eznihḭb-i ḥamle-yi gürg-i (3) Ꜥanūd 

sivri sinegi defꜤ bile fırṣat u vaḳt u zamānı yoġidi Ꜥinātcı ḳurduñ (4) ḥamlesi 

heybetinden  

(651) Beyt 

Tā nebāyed gürg āsḭbḭ zened  

Rūstāyḭ rḭş-i ḫⱽāce berkend 

(5) tā olmaya ki ḳurd żarar ura köylü ḫⱽācenüñ ṣaḳalın ḳoparır yaꜤnḭ eger ḳurd bāġa 

ziyān (6) irgürür ise köylü şehrḭnüñ ṣaḳalın yolub ittibāꜤile yürür ve ḳovar vehmile   

(652) (7) Beyt 

Ḭn çünin dendān kunān tā nḭm-i şeb  

Cān-ı şān eznāf mḭāmed beleb 
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(8) buncılayın diş ḳopararaḳ yarım giceye degin anlaruñ cānı  göbeklerinden ve du- 

(9) daḳlarına geldi  

(653) Beyt 

Nāgehan timŝāl-i gürg-i hişteyḭ 

Ser berāverd ezfirāz-ı (10) püşteyḭ 

añsızın ṣalıvirilmiş  ḳurd miŝāli bir şeyʾ baş yuḳarı getürdi (11) bir debenüñ 

üzerinden  

(654) Beyt 

Tḭrrā bugşād ān ḫⱽāce ziṣeşt 

Zed berān (12) ḥayvān ki tā uftād pest 

oḳı ṣalıvridi ol ḫⱽāce şeṣtden urdı ol (13) ḥayvāna tā ki aşaġı düşdi yaꜤnḭ şehrḭ ḫⱽāce 

elinde ṭutdıġı oḳı yayuñ (14) ḳabżasından ṣalıvirüb ol timŝāl-ı gürg olan ḥayvāna oḳ 

iṣābet (15) itdükde ol cüvān aşaġı düşüb 

(655) Beyt 

Ender uftāden ziḥayvān bād cest 

(16) Rūstāyḭ hāy kerd u kūft dest 

aşaġı düşmesinden ol ḥayvāndan yil ṣıcradı (17) köylü hāy eyleyüb elin ḳaḳdı yaꜤnḭ 

ḫⱽācenüñ ol ḥayvānı oḳ ile urmasından (18) ol ḥayvān düşüb andan bir yil ẓuhūr 

eyledükde rūstāyḭ hāy diyüb ellerin birbirine (19) urub  

(656) Beyt 

Nācüvānmerdā ki ḫar kürre-yi menest 

Guft nḭ ḭn gürg-i çūn āhermenest 

(20) mıṣraꜤ-ı ŝānḭ evvele ḫⱽāce lisānından rūstāyḭye cevāb ṭarḭḳiyle ḭrād buyurulmış 

ki rūstāyḭ (21) elin ḳaḳub hāy nāmerd oḳ ile urdıgüñ benüm eşek yavrumdur 

didükde güftüñ (22) fāꜤili şehrḭ ḫⱽācedür didi ki yoḳ bu Ehremen gibi ḳurddur diyü 

ḫⱽāce cevāb virdükde  
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(657) Beyt 

(23) Ender [ū] eşkāl-i gürgḭ ẓāhirest 

Şekl-i ū ezgürgi-yi ū muḫbirest 

bu beyt-i şerḭf (24) ḫⱽāce lisānından rūstāyḭye ḫiṭābdur ki anda ḳurdluḳ şekli 

ẓāhirdür anuñ şekli (25) ḳurdluġından ḫaber viricidür didükde  

(658) Beyt 

Guft nḭ bādḭ ki cest ezferc-i vey  

(26) Mḭşināsem hem çünān k‟ābḭ zimey  

rūstāyḭ ḫⱽāceye ḫiṭāb idüb yoḳ didi (27) ol bir yil ki anuñ fercinden çıḳub ẓuhūr itdi 

ben anı anlarum ve bilürüm ancılayın ki [67b] (1) ṣuyı şarābdan farḳ iderüm anuñ 

yilin daḫı keẕalik sāʾir ḥayvānātuñ yilleri içinde (2) teşḥḭṣ ü temyiz iderüm diyüb 

(659) Beyt  

Kuşteḭ ḫar kürreemrā derriyāż 

Ki mebādet (3) basṭ hergiz z‟inḳıbāż 

benüm eşek yavrumı helāk itdüñ bāġçede ki saña aṣlā (4) basṭ olmasun inḳıbāżdan 

yaꜤnḭ hemḭşe maġmūm u maḳbūż olasın didükde  

(660) (5) Beyt 

Guft nḭkūter tefaḥḥuṣ kun şebest 

Şaḫṣhā derşeb zināẓır muḥcebest 

(6) ḫⱽāce-yi derdmend cevāba müteṣaddḭ olub didiki ey dihḳānḭ biz[i] ḫoşca tefaḥḥuṣ 

eyle gicedür (7) şaḫṣlar gice içinde naẓar idiciden perdededür zḭrā  

(661) Beyt 

Şeb ġalaṭ (8) bunmāyed u mübdel besḭ  

Dḭd ṣāyib şeb nedāred her kesḭ 

gice her şeyʾi ġalaṭ gösterüb (9) mübdel gösterir ekŝer her kimse gice ṭoġru göricilıḳ 

ṭutmaz  
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(662) Beyt 

Hem şeb ü hem (10) ebr ü hem bārān-ı jerf 

Ḭn se tārḭkḭ ġalaṭ āred şigerf 

hem gice hem bulut (11) ve hem derḭn yaġmur bu üç gūne ḳaraluḳ ḳalın ġalaṭ 

getürür didükde 

(663) Beyt 

(12) Guft ḭn bermen çü rūz-ı rūşenest 

Mḭşināsem bād-ı ḫar kürret menest 

rūstāyḭ (13) ḫⱽāceye cevāb virüb didi ol benüm üzerime aydınlıḳ gündüz gibidür ben 

añlarum (14) bilürüm benüm eşek yavrumuñ yilidür  

(664) Beyt 

Dermiyān-ı bḭst bād ān bādrā  

Mḭşināsem (15) çun misāfir zādra 

yigirmi yil ortasında ol eşek yavrusı yilini bilüb añlarum (16) misāfirüñ azıḳ ve zād  

añladıġı gibi didükde  

(665) Beyt 

Ḫⱽāce bercest ü biyāmed nāşigift 

(17) Rūstāyḭrā girḭnāneş girift 

şehrḭ ḫⱽāce yuḳaru ṣıçrayub ṣabr u ārāmsuz köylünüñ (18) yaḳasını ṭutdı yaꜤnḭ 

yaḳasın ḳıvırub didi ki  

(666) Beyt 

K‟ebleh-i ṭarrār şeyd āverdeḭ 

(19) Beng ü efyūn her dü bāhem ḫurdeḭ 

ey Ꜥayyār-ı aḥmaḳ dḭvānelıḳ getürmişsin benglik (20) ile afyonı her ikisin yimişsin  

(667) Beyt 

Derse tārḭkḭ şināsḭ bād-ı ḫar 



284 
 

Çun (21) nedānḭ mer merā ey ḫḭre ser   

üç güne ḳarañuluḳ içinde añlar bilürsin eşek yilini nice (22) bilmezsin beni ey başı 

cozıtmış  

(668) Beyt 

Ān ki dāned nḭm-i şeb gūsālerā  

Çun nedān (23) hemreh-i deh sālerā  

ol kimse ki gice yarısında buzaġı bilür nice bilmez on (24) yıllıḳ yoldaşı diyüb ṣūret-i 

ḳıṣṣayı bu mimle degin beyān buyurub bu ṣūretüñ (25) ḥaḳāyıḳın iḥsāna nişḭm-i sāk 

u sāꜤid buyurub netice-yi merāmı tafṣḭl buyururlar ki  

(669) Beyt 

(26) Ḫⱽḭştenrā ārif-i vālih kunḭ  

Ḫāk derçeşm-i mürüvvet mḭzenḭ  

ey kāmillerüñ libāsıyla (27) libāslanub tāc u kisvelerine ṣarınub ḫalḳ-ı Ꜥāleme riyā 

ṣatub gecinen nāmuvāfıḳ [68a] (1) tezvḭr ṣaḥibi mürāḭ-yi  ḳaltabān  kendüñi Ꜥārif 

billāh ve ḫayrān şekline ḳoyub mürüvvet (2) gözi üzerine ṭobraḳ urursun ve ḫilāf-ı 

merḍā-yı kirām kendi ḥālüñ olmayan sözleri (3) aꜤvāmü‟n-nāsa söyleyüb dirsin ki  

(670) Beyt 

Ki merā ezḫⱽḭş hem āgāh nḭst  

Derdilem (4) guncāy cüz Allāh nḭst 

ki benüm kendümden daḫı ḫaberüm yoḳdur göñlümde Ḥażret-i Allāhdan ġayrıya (5) 

ṣıfatlanmaḳ yoḳdur yaꜤnḭ ben māsivāullāhı terk idüb maḥabbetullāhdan ġayrı 

göñlümde (6) aṣlā bir şeyʾ yoḳ ve ifrād-ı ifrḭdeden bir ferde meyl ü raġbetüm daḫı 

yoḳdur diyü ḫalḳa (7) ḥayrānlıḳ iẓhār eylersin ve dirsin ki 

(671) Beyt 

Ān çi dḭ ḫūrdem ezānem yād nḭst 

Ḭn dil (8) ezġayr-ı taḥayyür şād nḭst 
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ol şeyʾi dün yidüm andan ḫaberüm yoḳdur bu göñül taḥayyürden (9) şād u feraḥnāk 

degüldür diyüb  

(672) Beyt 

ꜤĀḳıl u mecnūn-ı Ḥaḳḳam yād ār  

Derçünin bḭḫⱽḭşiyem (10) maꜤẕūr dār 

Ꜥaḳıllıyum yaꜤnḭ Ꜥaḳlum var sefḭh ü bḭmaꜤnā degülüm Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri 

mecnūnuyum (11) ḫāṭırıña getür yaꜤnḭ beni böyle tefekkür eyle buncılayın 

kendüsüzlıġımda  beni maꜤẕūr ṭut diyüb (12) meŝelā  

(673) Beyt 

Ān ki murdārḭ ḫured yaꜤnḭ nebḭd 

ŞerꜤ ūrā sūy-ı maꜤẕūrān keşḭd 

ol (13) bir kimse ki murdār yir yaꜤnḭ şarāb-ı şeyṭānı içer şerꜤ-i şerḭf anı maꜤẕūrlar 

ṭarafına (14) çeker zḭrā  

(674) Beyt 

Mest ü bengḭrā ṭalāḳ u beyꜤ nḭst 

Hemçü ṭıflest ū muꜤāf u (15) muꜤtaḳḭst 

serḫoşuñ ve bengḭnüñ ṭalāḳ u beyꜤi yoḳdur ṭıfl mānendḭ muꜤāf (16) u muꜤtaḳlardur 

şerꜤiatde bu kār u bār böyle olıcaḳ  

(675) Beyt 

Mestḭyḭ k‟āyed zibūy-ı şāh-ı ferd 

(17) Ṣād ḫum-ı mey derser ü maġz ān nekerd 

bir mestlik yegāne pādişāh būyından gele ol mestlıġı (18) yüz ḫamr küpi başa ve 

beyniye eylemedi feiẕā kāne keẕalik 

(676) Beyt 

Pes ber ū teklḭf çun (19) bāşed revā  

Esb sāḳıṭ geşt u şud bḭdest ü pā 
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pes anuñ üzerine (20) teklḭf nice lāyıḳ olur meŝelā at sāḳıṭ oldı ve elsüz oldı (21) yaꜤnḭ 

mestḭ būy-ı şāh-ı ferdden bḭdest ü pā olub varlıġın ḥażret (22) varlıġında mużmaḥil 

eyleyüb bḭvücūdlar fırḳasından olana tekālif-i şerꜤiyye (23) ne keyfiyyet ile lāyıḳ olur 

diyüb  

(677) Beyt 

Bār ki‟nhed dercihān ḫar kürrerā  

(24) Ders ki‟dhed Pārisi Bū Mürrerā 

küçük eşek yavrusına cihānda yük kim ḳor (25) Fārḭsḭ dersi Ebū Mürreye kim virir 

yaꜤnḭ muḥālāt-ı Ꜥāḳıl olan ḫāṭıra getürmez  

(678) Beyt 

(26) Bār bergḭrend çün āmed Ꜥarec 

Guft Ḥaḳ leyse Ꜥale‟l-aꜤmā ḥarec 

yüki yuḳarı ṭutarlar (27) çünki ḥarec geldi Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri kelām-ı mucebinde 

“Leyse ʿalā‟l aʿmā ḥaracun”258 buyurmışdur [68b] (1) yaꜤnḭ ey mürāḭ   kej reftār 

kāmilllerüñ aḥvālin kendüñe taḥṣḭl-i dünyā içün güftār (2) idinüb aꜤżā-yı ḳalbe mesḫ 

olduġı gibi ḳılub Ꜥibād-ı Ꜥālemü‟s-sırrahu müseḥḥardur (3) biz māsivādan göz yumub 

ayaḳ çekmişlerdenüz külli ḫarcden bir mūceb-i āyet-i kerḭme (4) ḫalāṣ olmışuz dirsin 

ve daḫı  

(679) Beyt 

Sūy-ı ḫod aꜤmā şudem ezḤaḳ baṣḭr  

(5) Pes muꜤāfem ezḳalḭl ü keŝḭr  

kendü tarafuma aꜤmā oldum Ḥaḳdan görici pes çünki böyle oldum (6) ḳalḭl ü 

keŝḭrden muꜤāfem diyü semtü‟l-ḥāre düşüb  

(680) Beyt 

Lāf-ı dervḭşḭ zenḭ vü bḭḫodḭ 

                                                             
258 “Köre güçlük yoktur.” (Nur 24/61), (Fetih 48/17)   
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(7) Hāy u hūy-ı mestiyān Ḭzedḭ  

dervḭşlıḳ ve bḭḫodlıḳ urub Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ (8) maḥabbeti mestlerinüñ hāyy u 

hūyyın urub dirsin ki  

(681) Beyt 

Ki zemḭnrā men nedānem  (9) z‟āsmān 

İmtiḥānet kerd ġayret imtihān 

ki ben yiri gökden farḳ itmem dirsin mıṣraꜤ-ı (10) ŝānḭ evvele cevāb ola ki çünki sen 

böyle dirsin ey mürāḭ   ḫodperest ġayret-i İlāhḭ (11) seni imtiḥān eyledi imtiḥān ki 

(682) Beyt 

Bād-ı ḫar kürre çünin rüsvāt kerd  

Hestiyḭ  (12) nefy-i turā iŝbāt kerd 

ḫar kürre yili seni buncılayın rüsvāyi eyledi senüñ nefy itdigüñ (13) varlıġıñı iŝbāt 

eyledi sen varlıġıñı nefy idüb terk-i dünyālıḳ ve zühd ü taḳvādan dem (14) ururduñ 

lākin ol işlerüñ ḥaḳḭḳati belāya sābir  olub ḳażāya rıżā (15) göstermek idi çünki saña 

müṣāʾit dünyādan bir muṣḭbet iṣabet idüb (16) aña rāżḭ olmaduñ Ꜥinde‟l- muḥaḳḳiḳḭn 

bednām u rüsvāyḭ olduñ ki Ꜥādet-i İlāhḭ bunuñ (17) üzerine cārḭdür ki  

(683) Beyt 

Ḭn çünin rüsvā kuned Ḥaḳ şeydrā  

Ḭn çünin gḭred  (18) remḭde ṣayḍrā  

buncılayın rüsvāyḭ eyler Ḥaḳ TeꜤālā şeydi buncılayın ṭutar urulmamış (19) ṣaydı 

yaꜤnḭ ṣāliḥler libāsıyla libāslanub sözlerin ögrenüb kelimāt-ı evliyā- (20) ullāhı dām-ı 

tezvḭr ve bize ḳavlenān ṣūret uġrısı mürāḭ   münāfıḳları Ḥażret-i Allāh (21) dünyā vü 

āḫiretde259  böyle dihḳānḭ ṣıfat rüsvāyḭ eyler  

(684) Beyt 

Ṣad hezerān imtiḥānest  (22) ey peder   

                                                             
259 Metinde “āḫirāda” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “āḫiretde” olmalı. 
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Her ki ġuneyd men şudem serheng-i der 

yüz biñ imtiḥān vardur ey peder her şol (23) kimse ki diye ben ḳapu çavuşı oldum 

yaꜤnḭ ṭarḭḳ-i Ḥaḳdan ṣad hezerān imtiḥānāt (24) vardur her şol sālik ki ben ṭarḭḳ-i 

Ḥaḳda Ꜥaşḳ u maḥabbet-i İlahḭyeye giderüm diye (25) ol derd ü belā vü eziyyet-i ḫalḳ 

ve cevr ü cefā vü miḥnet-i faḳr u fenā imtiḥānların aña nümāyān (26) iderler eger 

ṣabr u taḥammül idüb ḥüsn-i rıżā ile ḳabūl  ve derd ü minneti ḥamūl olursa (27) 

febihā  ve niꜤam aña leẕẕet-i sülūk ve keyfiyyet ehl-i ṣaꜤlūk bindigin ṭuyurub [69a] (1) 

serkārdan ḫaberdār iderler ve illā  bir berrānḭlıḳ ve mülḥid ve zindḭḳlıḳ 

berāzıḫlarında tek ü pū idüb (2) dünyā vü āḫiret rūsvāyilerinden olması emr-i 

muḳarrer olur zḭrā  

(685) Beyt 

Ger nedāned Ꜥāme ūrā (3) z‟imtiḥān 

Puḫtegān-ı rāh cūyendeş nişān  

eger aꜤvāmü‟n-nās bu aḥvāli ve anı bilmezler (4) ise imtiḥāndan yol pişmişleri  

andan nişān ṭaleb iderler yaꜤnḭ ṣūret uġrusı (5) mürāḭleri aꜤvām teşḫḭṣ ü temyḭze 

ḳādir degüller ise puhtegān-ı rāh andan nişān ṭaleb (6) iderler meŝelā  

(686) Beyt 

Çün kuned daꜤvḭ-yi ḥayyāṭḭ kesḭ  

Efkened derpḭş-i ū şeh aṭlasḭ 

(7) çünki bir kimse terzilıḳ daꜤvāsın eyleye anuñ öñüne sulṭān bir aṭlas bıraġub (8) 

emr eyler 

(687) Beyt 

Ki büber ḭnrā bebaġalṭāḳ-ı ferāḫ 

Z‟imtiḥān peydā şeved ūrā dūşāḫ 

(9) ki bunı biç bir geñiş baġalṭāḳ diyü bu eŝnāda ol daꜤvḭ-yi ḥayyāṭı iden kimsenüñ 

(10) imtiḥāndan boynunda Ꜥāŝḭ kölelere ṭaḳduḳları tḭmūr lāle ẓāhir olur yaꜤnḭ ḥalḭ 
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(11) olmayan ṣanꜤatı daꜤvā eyledigi imtiḥān-ı şiddetden aña bu keyfiyyet ḥāṣıl olur 

zḭrā  

(688)  (12) Beyt 

Ger nebūdḭ imtiḥān-ı her bedḭ  

Her muḫanneŝ derveġā Rüstem budḭ 

gerek dünyevḭ gerek (13) uḫrevḭ kārlarda her bir yaramazuñ imtiḥānı olmayaydı her 

bir geñez ve ḫḭz ve nāpāk cenkde (14) Rüstem olurdı lākin sen  

(689) Beyt 

Ḫod muḫanneŝrā zereh pūşḭde gḭr  

Çün bübḭned (15) zaḫm gerded çūn esḭr 

ḫḭz ve geñez ḫod tḭmūr cübbe-yi cevşen giymiş ṭut çünki yara (16) göre esḭr gibi olur 

yaꜤnḭ bahādırlıḳ cübbe-yi cevşen giymek ile degüldür belki bu yüreklilik (17) ve zor 

ḳuvvetlilik iledür keẕalik dervḭş daḫı ḫırḳa ve külāh ile olmayub belki (18) ṣabr u 

taḥammül ü ḳanāꜤat ü tevekkül ile olub terk-i müştebihāt-ı nefs-i denḭ itmekle (19) 

olur zḭrā  

(690) Beyt 

Mest-i Ḥaḳ huşyār çun şud ezdübūr 

Mest-i Ḥaḳ nāyed (20) beḫod eznefḫ-i ṣūr 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ Ꜥaşḳ u maḥabbeti serḫoş huşyārınca (21) olur dübūrdan 

bāde-yi mahabbet-i İlāhḭ serḫoşı nefḫ-i ṣūrdan kendüye gelmez yaꜤnḭ (22) her hevā 

vü rūzgārdan cünbiş ü ḥarekete gelen ḥārr u ḫürs maḳūlesi mūḳallidlerdür (23) 

yoḫsa cebl mānendi Ꜥazḭzler nefḫ-i ṣūrdan bile kendülere gelmezler ol sebebden ki 

(24) ol selāṭḭn aḳvāllerin ifꜤāllerine muṭābıḳ eyleyüb leẕẕet-i istifrāḳ (25) ile 

müteleẕẕḭẕ olmuşlardur ol ise ṣıdḳ u ḫulūṣ ile ḥāṣıl olur (26) kārdur zḭrā  

(691) Beyt 

Bāde-yi Ḥaḳ rāst bāşed bḭ dürūġ 
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Dūġ ḫurdḭ (27) dūġ ḫurdḭ dūġ dūġ  

Ḥaḳ TeꜤālānuñ maḥabbeti ṭoġrı olur yalansuz [69b] (1) sen ise ey muḳallid mürāḭ  

bḭmaꜤnā ayran içmişsin ayran içmişsin ayran (2) ayran yaꜤnḭ ṣuile ḳarışmış Ꜥizzet-i 

ādeme neşʾe  virmeyüb uyḳu getürmeden (3) ġayrı ḫāṣṣası olmamaġla keẕalik Ꜥaşḳ u 

maḥabbet-i ḥaḳḭḳḭye māʾil olmadın mutlaḳ iẓhār (4) iden ṣūret uġrısı  mürāḭlerüñ 

ḥālleri buncılayındur ki ayran içüb  

(692) Beyt 

(5) Sāḫtḭ ḫodrā Cüneyd ü Bāyezḭd 

Rev ki neşnāsem teberrā ezkilḭd 

kendiñi Cüneyd ü (6) Bāyezḭd mertebesinde düzdüñ ve keyfiyyetüñden tefaḥḥuṣ u 

suʾāl idene dirsin ki (7) yüri ben baltayı anaḫtardan farḳ itmem yaꜤnḭ eşyāyı nūr ve 

aḥad görürüm daꜤvāsın (8) idüb bu gūne ḥāl ü şān ki nāsezā kelimāt eyleyüb 

söylersin ammā  

(693) Beyt 

(9) Bed regḭ vü münbilḭ vü ḫırṣ u āz  

Çun kunḭ pinhān beşeyd ey mekrsāz  

yaramaz ṭamarlıġı (10) ve müft ḫorlıġı ve ṭamaʿ u ḫırṣı nice gizlü idersin ey dḭvānelıḳ 

gösterici (11) ḥḭle  devirici yaꜤnḭ reh u ṭarḭḳ-i Muḥammedḭ olan  sālike ibtidā lāzım ve 

mühimm  olan bu ẕikr (12) olınan aḫlāḳ-ı meẕmūmeyi ḳālꜤ ve kamʾ idüb “Taḫallaḳū 

biaḫlāḳullāh” ile muttaṣıf (13) olmaḳ elzem ü levāzımdan iken henüz bu aḫlāḳ-ı 

nāpesend derūnuñda olub bundan (14) ḫalāṣ olmadın keşf ü kerāmetden dem urub 

kendüñi zümre-yi merdān-ı Ḫudā- (15) dan Ꜥadd idüb ḫalka riyā-yı beẕlile şeyd iẓhār 

idüb ṣāliḥlıḳ taṣlarsın (16) ammā ol iẓhār itdigüñ şeyde bu aḫlāḳ-ı ẕemḭmeyi ne gūne 

pinhān eyleyüb erbāb-ı (17) beṣāʾirden anı mestūr idersin ey bḭmaꜤnā-yı ḫodperest-i 

nāḫalef mürāḭ  

(694) Beyt 
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(18) Ḫⱽḭşrā Manṣūr-ı Ḥallācḭ kunḭ 

Āteşḭ derpenbe-yi yārān zenḭ 

kendüñi Ḥallāca (19) mensūb Manṣūr idersin yārān ṭarḭḳatüñ penbesine ateş 

urursun (20) yaꜤnḭ ḥālüñ olmayan māḳāmātdan dem urub erbāb-ı ṭarḭḳatüñ Ꜥarż u 

vaḳārları (21) penbesine āteş urdıgüñ ḥaddünden ziyāde söz söyleyüb Ꜥuhdesinden 

(22) gelmedigüñden aṣḥāb-ı ṭārḭḳata ḫalḳı daḫl ü taꜤarruż itdürdüb kendü şumluġuñ 

(23) ateşiyle erbāb-ı faḳr u fenāya zaḥmet virüb yakarsın böyle diyü  

(695) Beyt  

(24) Ki nebişnāsem ꜤÖmer ezBū Leheb 

Bād-ı kürre ḫod şināsem nḭm-i şeb  

ki ben ḥāżret-i (25) ꜤÖmeri Ebū Lehebden farḳ itmem kendi ṭayımuñ yilin gice 

yarusunda farḳ iderdüm (26) yaꜤnḭ mürāḭlıḳ böyle bir bḭmaꜤnā marażdur ki ṣāḥibine 

bu gūne lüġāviyyāt söyleyüb (27) herzeler yidürür ammā aṣḥāb-ı beṣāʾir ve erbāb-ı 

neẓāʾirüñ lisān-ı ḥālleri bu gūne [70a] (1) terennüm sāz olur ki  

(696) Beyt 

Ey ḫarḭ k‟ḭn eztu ḫar bāver kuned 

Ḫⱽḭşrā behr-i tu kūr u ker (2) kuned 

yā vaḥdet içün olursa ey bir eşek dimek olur teşbḭh olursa ey eşege (3) mensūb 

mürāḭ  kimse bu keyfiyyeti sen eşekden kim inānur kendüyi senden ötüri (4) kör ve 

ṣaġır eyler  

(697) Beyt 

Ḫⱽḭşrā ezrehrevān kemter şḭmur   

Tu ḥarḭf-i reh-i riyānḭ güh (5) meḫur 

kendüñi yolcılardan ṣaymasın ḥaydūdlar yārānısın boḥ yime yaꜤnḭ ehl-i riyā (6) vü 

sumꜤaya ehl-i Ḥaḳ bu gūne taḳrḭꜤ ü tevbḭh buyururlar ki  

(698) Beyt 
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Bāz perr ezşeyd sūy-ı (7) Ꜥaḳl tāz 

Key pered berāsmān perr-i mecāz 

girü uç şeydden Ꜥaḳl ṭarafına segirt (8) ḳaçan uçar gök üzre mecāz ḳanadı yaꜤnḭ ey 

düzme budala mürāḭlıḳ ṭarafından (9) Ꜥaḳl-ı maꜤād cānibine segirt ki zühd ü taḳvā 

ḥāḳḭḳatdür yoḫsa ḫalḳı aldamaḳ içün (10) riyā vü sumꜤa ile kendüñden yapma 

dḭvānelıḳ seni ḥaḳḭḳat ṭarafına iletmez ve āsmān-ı (11) māꜤnā üzerinde pervāze ḳādir 

olmazsın  

(699) Beyt 

Ḫⱽḭştenrā Ꜥāşıḳ-ı Ḥaḳ sāḫrḭ 

(12) ꜤIşḳ bādḭv-i siyāhḭ bāḫtḭ  

kendüñi Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ Ꜥāşıḳı düzdüñ bir siyāh (13) şeyṭān ile Ꜥaşḳ 

oynaduñ yaꜤnḭ ṣāliḥlerüñ libāsı ve ḫırḳa ve tācile ṣūretin (14) düzüb biz de Ꜥāşıḳān-ı 

İlāhḭ zümresindenüz diyüb ḫalḳı dām-ı ḥḭle (15) vü ḫudꜤaya çeken mürāḭ-yi bḭmaꜤnā-

yı keç reftār egerçi ṣūretüñi nḭklere teşbḭh eyledüñ ammā (16) ḥaḳḭḳatde senüñ Ꜥaşḳ 

u maḥabbetüñ oyunı bir diyü siyāhladur kemāl-i ġāfletüñden (17) teşḫḭṣa ḳādir 

degülsün lākin ferd-i ebeyn-i ḳaltabān  mażmūnundan ḥiṣṣemendsin ki  

(700) (18) Beyt 

ꜤĀşıḳ u maꜤşḳrā derrestḫḭz  

Dübedü bendend ü pḭş ārend tḭz  

dḭvān-ı (19) Ꜥaraṣāt ve hengām-ı ḳıyāmetde Ꜥāşıḳ ile maꜤşūḳı her ikisin birbirine 

baġlayub (20)  ikisin bir idüb meydāna getürürler Fevrḭ Ḳażḭyye-yi Muḥammediyye 

ṣāḥibi Muḥammed Efendi ḥażretleri (21) ḳuddise sırrahu buyurdukları gibidür ki kişi 

kimi severse anuñla ḳopar 

Seversek ṭaş (22) daḫı ḥaşr u neşrā  

Der ey mürāḭ  ḫodperest ü dḭv dost 

(701) Beyt 
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(23) Tu çi ḫodrā gḭc ü bḭḫod kerdeḭ 

Ḫūn-ı rez kū ḫūn-ı mārā ḫardeḭ 

sen yine kendüñi (24) aḥmaḳ ve kendüsüz eylemişsin aṣma ḳanı ḳatı bizüm ḳanımuz 

içmişsin yaꜤnḭ ey (25) ḫod fürūş ve bḭmaꜤnā ehl-i sumʿa vü riyāsın laġv yire kendüñi 

bizde mestān-ı (26) İlāhḭdenüz diyü düzme bḭḫodluḳ yaparsın ve maꜤnā aṣması 

bādesinden mestlıḳ (27) iẓhār idersin ol ḫod erbāb-ı beṣāʾḭre maḫfḭ degüldür sende 

ol keyfiyyet olmadıġı [70b) (1) Ꜥayān u nümāyāndur senüñ bāde-yi vaḥdet içüb mest 

oldum diyü Ꜥavāmü‟n-nās (2) ḳapularında serserḭ gezdüklerüñ ehl-i ṭarḭḳ olan 

müʾmḭn ü müveḥḥedḭnüñ Ꜥarżu‟l-müʾmine (3) kereme ḳavl-ı dürerbārınca ḫalḳ-ı 

Ꜥālemi anlara daḫl u taꜤarruż itdürdüb maꜤnā anlaruñ ḳanın (4)  içmişsin ḳıyām-ı 

ḳıyāmetde ne cevāb virirsin ey ebleh ü nādān ki üstüñe düşmez (5) ve ḳıyāfetüñe 

yapışmaz sözler söyleyüb dirsin ki  

(702) Beyt 

Rev ki neşnāsem turā ezmen biceh 

(6) ꜤĀrif-i bḭḫⱽḭşem ü Behlūl-i deh 

yüri ki ben seni bilmezüm benden ṣıçra yaꜤnḭ benden (7) uzaḳ ol ki ben varlıġından 

geçüb fenāfillāha ve beḳābillāha ḳadem baṣmış kendülüksüz (8) Ꜥārif ve köyüñ  

Behlūliyüm diyüb 

(703) Beyt 

Tu tevehhüm mḭkunḭ ezḳurb-ı Ḥaḳ 

Ki ṭabaḳ (9) ger dūr nebved ezṭabaḳ 

sen tevehhüm eylersin ḳurb-ı Ḥażret-i Ḥaḳdan ki ṭabaḳ düzüci (10) uzaḳ olmaz 

ṭabaḳdan yaꜤnḭ ey mürāḭ  bḭmaꜤnāsın kendü vehm ü ẓannuñ dāʾiresinde (11) ḳurb-ı 

cenāb-ı ḥażret perverdigārı meŝelā   ṭabaḳ ve bardaḳ yapan ṭabaḳcı ve bardaḳcı (12) 

ṭabaḳdan uzaḳ degül maṣnūꜤ ṣānʿiden dūr u mahcūr degüldür ẓann u gümān (13) 

dāʾiresine ṭalmış ve müstaġraḳsın ammā bu senüñ aʿmā dil olduġuñdandur  
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(704) (14) Beyt 

Ḭn nemḭbḭnḭ ki ḳurb-ı  evliyā  

Ṣad kerāmet dāred u kār u kiyā  

(15) bunı görmez misin evliyāullāhu ḳuddise Allāhu TeꜤālā esrār-ı hemḥażarātınuñ 

cenāb-ı (16) ḥażret-i feyyāż-ı muṭlaḳa ḳurbı yüz kerāmet ṭutar ve iş  ve ululuk ṭutar 

(17) meŝelā  

(705) Beyt 

Āhen ezDāvūd mūmḭ mḭşeved 

Mūm derdestet çü āhen mḭbuved 

(18) tḭmūr cenāb-ı Ḥażret-i Dāvūd peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selāmdan mum olur senüñ 

elinde (19) mūm tḭmūr olur yaꜤnḭ ey mürāḭ  gec reftār u aꜤmā dil ü bḭgirdār aṣḥāb-ı 

saꜤādete (20) taşlar ve ṭobraḳlar muṭḭꜤ ü münḳād  olub fermānberdār olurlar nitekim 

tḭmūr (21) Ḥażret-i Dāvūd aꜤleyhi‟s-selāma muṭḭꜤ olub mübārek pençe-yi ḳabżasında 

mūm (22) oldıġı gibi her şeyʾ kirām-ı dürr-i iḫtirāma mütābiꜤat idüb emrlerine rām 

olurlar (23) saña ise mūm ki ṭabḭꜤatı niyet üzredür senüñ ḫoşuntuñdan tḭmūr gibi 

ḳatı  (24) ve serkeş olur zḭrā  

(706) Beyt 

Ḳurb-ı ḫalḳ u rızḳ bercümlest Ꜥām  

Ḳurb  (25) vaḥy-i Ꜥışḳ dārend ḭn kirām 

ḫalḳa yaḳınlıḳ ve rızḳa yaḳınlıḳ Ꜥumūm üzre cümleyedür (26) lākin evliyā-yı kirām 

ḥażret-i Ꜥaşḳ-ı İlāhḭ  yaḳınlıġın ṭutarlar yoḫsa sen ey mürāḭ  (27) dünyā pādişāhlarına 

ve dünyā ulularına ve māl u menāl eŝvāb u eşyā keŝretine taꜤarrüb [71a] (1) taḥṣḭl 

idüb bunı ḳurb-ı Ḥaḳdan Ꜥadd eyleyüb kendüñi zümre-yi kirāmdan ḳıyās (2) eyleme 

zḭrā  

(707) Beyt 

Ḳurb berenvāꜤ bāşed ey peder  
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Mḭzened ḫurşḭd berkuhsār u zer  

(3) ḳurb-ı Ḥażret-i Haḳḳ senin vāḥid üzre degüldür envāꜤ üzre olur ey peder meŝelā 

(4) ḫūrşḭd-i cihāntāb ṭaġ üzre urur daḫı altun üzre yaꜤnḭ güneş iḥsān-ı (5) żiyā 

eylemede berāberdür żiyā seni ṭaġdan da dirḭġ itmez altundan da dirḭġ itmez (6) bir 

ṭavr üzre cümleye żiyābāş olur  

(708) Beyt 

Lḭk ḳurbḭ hest bāzer şḭdrā  

(7) Ki ezān āgeh nebāşed bḭdrā  

ammā bir gūne ḳurbı vardur altuna güneşüñ ki ol (8) ḳurbdan sögüdüñ ḫaberi olmaz 

yaꜤnḭ egerçi güneş altuna ve sögüde bir gūne żiyā (9) virir ammā altunuñ āfitāba ne 

mertebe ḳurbı oldıġından sögüd ḫaber ṭutmaz  

(709) (10) Beyt 

Şāḫ-ı ḫuşk u ter ḳarḭb-i āftāb 

Āftāb ezher dü key dāred ḥicāb 

(11) miŝāl-i āḫer meŝelā ḳurı ve yaş budaḳ güneşüñ yaḳınıdur her ikisinden güneş 

(12) ḳaçan ḥicāb ṭutar yaꜤnḭ ikisine bile gerek yaşa ve gerek ḳuruya bu minvāl (13) 

üzre ḳarḭbdür  

(710) Beyt 

Lḭk kū ān ḳurbet-i şāḫ-ı ṭarḭ 

Ki ŝimār-ı puḫte ezvey (14) mḭḫurḭ 

ammā ḳanı ol tāze fidānuñ yaḳınluġı ki andan pişmiş yemiş yirsin  

(711) (15) Beyt 

Şāḫ-ı ḫuşk ezḳurbet-i ān āftāb 

Ġayr zūter ḫuşkgeşten gū biyāb 



296 
 

(16) ḳurı budaḳ ol güneşüñ yaḳınluġından tiziye ḳuru olmaḳdan ġayrı ḳanı bula (17) 

yaꜤnḭ şāḫ-ı ḫuşk ḳurbet-i afitābdan neticesi ḳurıyub āteşe lāyıḳ olmaḳdur (18) imdi 

çünki Ꜥale‟l-taḥḳḭḳ keyfiyyet bu minvāl üzre cārḭdür  

(712) Beyt 

Ān çünan mestḭ (19) mebāş ey bḭḫıred 

Ki beꜤaḳl āyed peşḭmānḭ ḫured 

ancılayın pürmest olma ey Ꜥaḳlsuz ki (20) Ꜥaḳla gelür peşḭmānlıḳ yir yaꜤnḭ mürāḭ  

riyānuñ neticesi peşḭmānlıḳdur riyā vü sumꜤa (21) kārına heves eyleme 

(713) Beyt 

Belki ezān mestān ki çün mey mḭḫurend  

ꜤAḳlhā-yı puḫte (22) ḥasret mḭberend 

taḥḳḭḳ bunı böyle bil ki ol mestān-ı Ḫudādan çünki şarāb-ı Ꜥaşḳ-ı (23) İlāhḭ nūş 

eyleyeler puḫte Ꜥaḳıllar anlaruñ şarāb-ı maḥabbet nūş eylemelerine ḥasret iletürler 

(24) yaꜤnḭ Ꜥāşıḳlaruñ ḥālleri bir ḥāldür ki anlaruñ şürb-i şarāb-ı ḥaḳḭḳat eylemeleri 

ʿubṭasıyla (25) perhḭz ü zühd ü taḳvā erbābı ki Ꜥaḳl-ı puḫte aṣḥābıdurlar ol selāṭḭnüñ 

nūş-ı (26) ṣahbā-yı ḥaḳḭḳat eylemelerine hasret iletürler 

(714) Beyt 

Ey girifte hemçü gürbe mūş-i pḭr 

Ger ezān (27) mey şḭr gḭrḭ şḭr gḭr 

ey şol mürāḭ  ki ehl-i ṣalāḥuñ libāsın kendüñe dām eylemişsin [71b] (1) murāduñ ḫod 

taḥṣḭl-i dünyādur hemān şunuñ gibisinki kedi gibi bir ḳoca ṣıçan ṭu- (2) tmışsun eger 

sen ol şarābdan arslan ṭutıcı iseñ arslan ṭut (3) zḭrā merdān-ı İlāhḭ bāde-yi Ḥaḳdan 

mest olub varlıḳları arslanın ṭutub (4) zḭr ü zeber eylerler  

(715) Beyt 

Ey büḫurde ezḫayālḭ cām-ı hḭç 

Hemçü mestān-ı ḥaḳāyıḳ  (5) bermepḭç 
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yoḫsa sen ey mürāḭ  bir ḫayālden hḭç cāmını içmişsin mestān-ı ḥaḳāyıḳ (6) gibi 

yuḳarı ṣarılma ki sen riyā vü sumꜤa vü zerḳüñden  

(716) Beyt 

Mḭfutḭ ḭn sū vü an  (7) sū mestvār  

Ey tu ḭn sū nḭstet z‟ān sū guẕār 

düşersin bu ṭarafa ve ol (8) ṭarafa mest gibi ey şol mürāḭ ki sen bu ṭarafdan saña 

yoḳdur ol tarafa geçmek yaꜤnḭ (9) ḫalḳla iḫtilāṭ idüb anlar ki ṣoḥbet ü ülfet 

eyleyübde yine kendüñi ṣuleḥādan (10) Ꜥadd idersin ammā sen hemān ḫalḳdan ve 

enbiyā-yı dünyādansın senüñ içün ehl-i (11) āḫiret ṭarafına geçit ve yol yoḳdur  

(717) Beyt 

Ger bedān sū rāh yābḭ baꜤd ezān  

(12) Geh bedḭn sū geh bedān sū sır feşān  

eger ol ṭarafa yol bulursañ andan ṣoñra (13) gāh bu ṭarafa ve gāh ol ṭarafa baş ṣaç 

yaꜤnḭ ḥaḳḭḳat-ı emrden ḫaberdār olub (14) zümre-yi murāddan oldun ise söz yoḳ ehl-

i dünyā iḫtilāṭı saña żarar virmez berren ve baḥren (15) seyrān eyle ammā çünki 

riyā u sumꜤayı ālet idinüb anı iş ẓann idesin  

(718) (16)Beyt  

Cümle ḭn sūyḭ ezān sū kep mezen  

Çün nedārḭ merg herze cān meken 

(17) cümle bu ṭaraflısın ol ṭarafdan lāf urma meŝelā çünki ol dem ṭutmazsın (18) laġv 

u bḭmaꜤnā yire cān çekişme 

(719) Beyt  

Ān Ḫıżır cān k‟ezecel nehrāsed ū 

Şāyed (19) er maḫlūḳrā neşnāsed ū 

ol cān Ḫıżırı olan merd-i kāmil ki ol ẕāt-ı kerḭm (20) ve vücūd-ı pürꜤizzet ü naʿḭm ki 

ol ecelden ürkmez ol vücūd-ı nāzenḭne lāyıḳ u sezāvār (21) eger maḫlūḳı bilmezse 



298 
 

yaꜤnḭ merd-i kāmil muḥakkaḳ ki mest-i bāde-yi maḥabbet-i Ḥaḳdur  ve müstaġraḳ-ı 

(22) ḥubb-ı ḥażret-i ẕāt baḫt-ı muṭlaḳdur ben maḫlūḳı farḳ idüb bilmem dise bu 

kelām (23) anuñ mübārek lisānına lāyıḳ ve şān-ı şerḭfine revnaḳdur 

(720) Beyt 

Kām ezẕevḳ-ı (24) tevehhüm ḫoş kunḭ 

Derdemḭ derḫḭk-i ḫod pürreş kunḭ 

lākin sen ey ṣūret uġrusı (25) mürāḭ  ḳaltabān  tevehhüm zevḳinden murādıñı ḫoş 

eylersin ve kendi vücūduñ ve varlıġuñ (26) ṭulumına üfürüb ṭolu idersin ve semḭzlıḳ 

ve şḭrḭnlıḳ daꜤvāsın idersin  

(721) Beyt 

(27) Pes beyek sūzen tehḭ gerdḭ zibād 

Ḭn çünin ferbih ten-i Ꜥāḳıl mebād 

pes bir igneden [72a] (1) boş olursun rūzgārdan buncılayın semiz Ꜥāḳıluñ teni260 

olmasun yaꜤnḭ ṭarḭḳ-i Ḥaḳda (2) cevr ü cefā vü faḳr u fenā imtiḥānları vardur Ꜥāşıḳān-

ı cemꜤḭ imtiḥānlara ṣābr u taḥammül eylerler (3) lākin mürāḭler bir igne batırması 

cefāsına ṣabr idemeyüb bḭṣabr u bḭtaḥammül olduḳları (4) eclden tehḭ vü bḭmaꜤnā 

ḳalurlar meŝelā riyā vü sumꜤa ile olan kār u bār daḫı bunun gibidür  

(722) (5) Beyt 

Kūzehā sāzḭ ziberf ender şitā  

Key kuned çün āb bḭned ān vefā  

(6) ḳış içinde ḳardan bardaḳlar düzersin kaçan ider çün ṣoñra ol vefā yaꜤnḭ (7) ḳardan 

yapdugüñ bardaġa ṣu ḳoyduġuñda saña vefādārlıḳ idüb bardaḳlugı (8) ider keẕalik 

riyā ile olan kāruñ daḫı ṣoñı böyle olub dünyā ve āḫiretde rüsvāyi- (9) lıġdan ġayrı 

şeyʿ ḥāṣıl olmaz  

                                                             
260 Metinde “tḭz” yazılmıĢ ama kelime “teni” olmalı. 
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Uftāden-i şaġāl derḫūm-ı reng ve rengḭn şuden (10) ve daꜤvḭ-yi ṭāvusḭ kerden  miyān-ı 

şaġālān 

ol Ꜥadl-ı baḫş-ı Ꜥādilān (11) ol rehnümā-yı kāmilān ol pḭşvā-yı vāṣılān ol ḫusrev-i 

iḳlḭm-i cān ol mevlā-yı (12) mevlāyibān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-

Ꜥazḭz ḥażretleri çünki riyā u sumꜤa (13) ile olan aꜤmāl ḳış vaḳtinde ḳardan yapılan 

bardaġa teşbḭh buyurub ki ṣu (14) gördigi gibi eriyüb pāymāl olur buyurmışlar idi ol 

ḥuṣūṣa münāsib bu miŝāl-i (15) raꜤnāyı ḭrād buyururlar ki Ꜥayniyle mürāḭnüñ kārı şol 

çaḳaluñ boya küpine düşüb (16) ve boyanmasından çaḳallar ortasında ṭāvusluḳ 

daꜤvāsı eylemesi gibidür diyü naẓm-ı kerḭm (17) buyururlar ki  

(723) Beyt 

Ān şaġālḭ reft enderḫumm-i reng  

Ender ān ḫum kerd yek sāꜤat direng 

(18) ol bir çaḳalı gitdi boya küpi içine küb içinde bir sāꜤat eglendi  

(724) Beyt 

(19) Pes berāmed pūsteş rengḭn şude 

Ki menem ṭavūs-ı Ꜥilliyyin şude  

bundan ṣoñra (20) yuḳarı geldi tüyleri boyanmış olmış ben Ꜥilliyyin ṭāvūsı olmışum 

diyü  

(725) Beyt 

(21) Peşm-i rengḭn revnāk-ı ḫoş yāfte  

Āftāb ān renghā bertāfte 

tüyü renklü (22) ḫoş revnaḳ bulmış güneş ol renkleri çevirmiş yaꜤnḭ güneşüñ 

żiyāsından (23) ve bunuñ boyanmasından günāgün bunuñ üzerinde renkler ḥāṣıl 

olmış 

(726) Beyt 

(24) Dḭd ḫodrā sebz ü surḫ u fūr u zerd 
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Ḫⱽḭştenrā berşaġalān Ꜥarża kerd 

kendüyi yeşil (25) ve ḳırmızı ve ṣaru ve fūr renkleriyle görüb çaḳallara ẕātını Ꜥarż 

eyledi 

(727) Beyt 

Cümle guftend ey (26) şaġālek ḥāl çḭst  

Ki turā derser neşāṭ-ı mültevḭst 

cümle çaḳallar ol rengḭn çaḳala (27) ḫiṭāb idüb didiler ki ey çaḳalcuḳ ne bu ḥāl ki 

senüñ başuñda ṭolaşuḳ ve ḳarışuḳ [72b] (1)  bir sürūr vardur bunuñ aṣlı nedür diyü 

suʾāl eyleyüb hezlgūne didiler ki  

(728) Beyt 

(2) Ezneşāt ezmā kerāne kerdei‟ 

Ḭn tekebbür ezkucā āverdei‟ 

feraḥ ve sürūrūñdan bizden imtiyāz (3) eyledüñ bu tekebbür ü ġurūrı ne yirden 

getürmişsün diyüb  

(729) Beyt 

Yek şaġālḭ pḭş-i ū şud (4) k‟ey falān  

Şeyd gerdḭ yā şudḭ ezḫoş dilān  

bir çaḳal ol rengḭn çaḳaluñ öñüne (5) gidüb ey falān çaḳal diyüb ḫiṭāb eyleyüb sen 

dḭvāne mi olduñ yāḫūd (6) ḫoşdillerden mi olduñ diyü istihzāgūne  ḫiṭāb idüb  

(730) Beyt 

(7) Şeyd kerdḭ tā beminber bercehḭ 

Tā zilāf ḭn ḫalḳrā ḥasret dihḭ 

didi ki çaḳalcuḳ (8) sen şeyd itdüñ yaꜤnḭ bir düzme ṣūret peydā itdüñ tā ki minber 

üzre ḳalḳıyasın ve (9) lāflar urub lāfdan bu ḫalḳa ḥasret viresin bunda minberlerde 

ve kürsḭlerde (10) kendi ḥāli olmayub ṭavrından ḫāric sözler sözleyüb “Liecli‟d-
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dünyā ve liṣayd‟il-ḫalḳ”261 ḫod (11) fürūşluḳ iẓhār eyleyen şeyḫlere ve vāꜤiẓlere 

tenbḭh olduġı nümāyāndur zḭrā vāꜤiẓ olan (12) kimse evvel kendi nefsine vaꜤaẓ ü 

naṣḭḥat idüb ol vaꜤaẓı kendi ḥāli itdükden ṣoñra (13) ḫalḳa naṣḭḥat itmek gerek tā ki 

işbu beyt-i atḭnüñ maẓharı olmaya 

(731) Beyt 

(14) Bes bükūşḭdḭ nedḭdḭ germiyi‟ 

Pes zişeyd āverdei bḭşermiyi‟ 

çoḳ çalışduñ (15) görmedüñ bir ḥarāret çoḳ şeydden getürmişsün utanmaḳsuzlıḳ 

yaꜤnḭ (16) ṣüleḥānuñ aḥvāl-i eṭvārını lisāniyle ögrenmege saꜤy idüb ḥadd u cehdüñi 

güftāre (17) ṣarf idüb girdār-ı keremiyyetin görmedüñ ve ṣūretperestlıḳda ḳalub 

ḫalḳa iẓhār (18) itdigüñ şeydden bḭḥicāblıḳ ve Ꜥārsızlıḳ taḥṣḭl idüb dünyā vü āḫiretiñi 

ḫarāb (19) itdüñ zḭrā  

(732) Beyt 

Germḭ ān-ı evliyā vü enbiyāst 

Bāz bḭşermḭ penāh-ı her deġāst 

(20) Ꜥaşḳ u maḥabbet-i Ḥażret-i Ḥāḳḳ evliyāya ve enbiyānuñdur yaꜤnḭ ol keremiyyet 

ü şevḳ ü maḥabbet-i (21) ḥaḳḭḳḭ ve feyżmend-i kāmyāb olmaḳ evliyā vü enbiyānuñ 

naṣḭbidür girü bḭḥayālıḳ her azġınuñ (22) ṣıġınacaġıdur ki lāf u güzāflar urub 

kendüyi zümre-yi merdāndan Ꜥadd idüb imtiḥān (23) maḥallinde ḫacl ü şermsār 

olmaḳ bḭḥayā vü bḭedebler kārıdur ki anları  

(733) Beyt 

K‟iltifāt-ı (24) ḫalḳ sūy-ı ḫod keşend 

Ki ḫoşḭm u ezderūn bes nāḫūşend 

                                                             
261 “Halkın avlanması ve ve dünya icabı” 
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ḫalḳuñ iltifātı (25) kendi ṭaraflarına çekerler ve ol mürāḭler ḫoşsuz ve ṣalāḥ ve taḳvā 

ile ārāste vü pḭrāste müzeyyenüz (26) ve żevḳ ü ṣafāmuz vardur diyü ḭmā iderler 

ammā derūndan nāḫoşdurlar ve ḳasvet-i ḳalbe mübtelādurlar  

(27) Çerb kerden-i merd-i lāfḭ leb ü seblet-i ḫodrā her bāmdād bepūst-ı dünbe ve bḭrūn 

āmeden-i [73a] (1) miyān-ı ḥarḭfān ki men çünḭn ḫurdeem ve çünān 

ol ḫusrev-i cān-ı āstān (2) ol ḳıblegāh-ı dāstān ol nūr-ı çeşm-i ṣāliḥān ol rāst-ı 

fermān u beyan (3) ol tācdār-ı ḫusrevān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenāllāh 

biesrāri‟l-aʿlā (4) ḥażretleri mürāḭnüñ ṣūret-i ḥalleri ḫoş görünüb ḫoşsuz diyü ḫalḳa 

lāf u (5) güzāf iderler lākin derūnları ḫarāb olub ḳasvet-i ḳalbe mübtelālardur 

buyurmışlar (6) idi ol güftār-ı ḥikmet-i girdāra merd-i lāfḭnüñ her ṣabāḥ dudaġını ve 

bıyıġını (7) ḳuyruḳ yaġıyla yaġlayub ve ḫalḳ ortasına gelüb ben buncılayın ve (8) 

şuncılayın şeyʾler yimişüm diyü ḫodnümālıḳ itdigini miŝāl ḭrād buyururlar ki  

(734) (9) Beyt  

Pūst-ı dünbe yāft şaḫṣ[ḭ] müstehān  

Her ṣabāḥḭ çerb kerdḭ (10) sebletān   

bir ḥaḳḭr kimesne ḳuyruḳ yaġı derisin bulub her ṣabāḥ bıyıḳların (11) ol deri yaġıyla 

yaġlardı  

(735) Beyt 

Dermiyān-ı münꜤimān reftḭ ki men  

Lūt-ı çerbḭ (12) ḫurdeem derencümen 

ġanḭ adamlar arasına girerdi ki ben semiz ve ṭatlu ve şḭrḭn (13) yiyecekler yimişüm 

meclisde diyü lāf u güzāf urub 

(736) Beyt  

Dest (14) derseblet nihādḭ dernevḭd  

Remz yaꜤnḭ sūy-ı seblet bingerḭd  
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el bıyıḳ üzre (15) ḳoyub ururdı yaꜤnḭ remz ile bıyıḳ ṭarafına naẓar eyleñ diyü 

münꜤımāna ḭmā vü işāret (16) gūne muꜤāmeleler idüb  

(737) Beyt 

K‟in güvāh-ı ṣıdḳ guftārı mest  

V‟in nişān-ı (17) çerb şḭrḭn ḫurdenest 

ki bu benüm kelāmımuñ ṣıdḳınuñ şāhididür diyü yaġlu (18) ve şḭrḭn yimenüñ 

nişānıdur yaꜤnḭ bu bıyıġımuñ yaġluġı ṣıdḳ-ı maḳālime güvāh ve (19) şḭrḭn ṭaꜤām 

eklüme nişāndur diyü ḫodnümālıġlar iderlerdi lākin  

(738) Beyt 

İşkemeş (20) guftḭ cevāb-ı bḭṭanḭn  

Ki ebādallāhu keyde‟l-kāẕibḭn  

ḳarnı āvāz u ṣadāsuz (21) cevāb söyleyüb dirdi ki Allāh helāk itsün yalancılarun 

mekr ü ḥḭlesini  

(739) Beyt 

(22) Lāf-ı tu mārā berāteş bernihād  

K‟ān sibāl-i çerb-i tu berkende bād  

bu beyt-i (23) şerḭf daḫı şikem lisān-ı ḥālinden merd-i lāfḭye ḫitābdur ki ey mürāḭ 

senüñ (24) lāfuñ bizi ateş üzre ḳodı ki senüñ ol yaġlu bıyıḳlaruñ ḳoparılmış olsun  

(740) (25)Beyt 

Ger nebūdḭ lāf-ı zişteş ey gedā  

Yek kerḭmḭ raḥm efkendḭ bemā  

eger senüñ (26) ol çirkin lāfuñ olmayaydı ey yoḫsul bir kerḭm bize merḥamet 

bıraġardı  

(741) Beyt 

(27) K‟er numūdḭ Ꜥayb u kej kem bāḫtḭ 

Yek ṭabḭbḭ dārū-yı ū sāḫtḭ 
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[73b] (1) lisān-ı ḥali olub ki ey lāf-ı zen ḳaltabān  eger Ꜥayb gösterüb egrilıḳ oyna- (2) 

tmasañ bir ṭabḭb bizüm içün bir dārū ve Ꜥilāc düzerdi yaꜤnḭ eger sen rāh-ı rāstda (3) 

ŝābit ḳadem olub riyā vü sumʿayı terk idüb sālūsluḳdan ferāġat ideydüñ (4) elüñ 

ṭutar bir merd-i kāmile müṣādif iderdüñ zḭrā  

(742) Beyt 

Guft Ḥaḳ ki kej (5) mecunbān gūş u düm 

YenfeꜤanne‟ṣ-ṣādḭḳḭne ṣıdḳuhum 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri (6) celletü Ꜥaẓimetihi buyurdı egri ḥareket itdürme ḳuyruġuñ 

ḳulaġuñ ṣādıḳ ol zḭrā (7) ṣādıḳına ṣıdḳı nefꜤ eyler elbette yaꜤnḭ aꜤżāñı Ꜥiṣyān u cürm ü 

günāh u ṭuġyāna (8) ṣarf idüb egri oynatma bu Ꜥālemde ṣādıḳāne ḥareket eyle ki saña 

hengām-ı ḳıyāmetde (9) ṣıdḳuñ nefꜤ eyler bu beyt-i kerḭmüñ maꜤnā-yı ḥikmet-i 

iḥsānı sūre-yi Mā‟ḭdenüñ āḫirinde (10) olan bu āyet kerḭmenüñ tefsḭrinden rūşen ü 

hüveydādur ḳale “Hāzā yevmu yenfeʿu‟ṣ-ṣā (11) diḳḭne ṣıdḳuhum lehum cennātun 

tecrḭ min taḥtihāl enhāru ḫālidḭne fḭhā [ebedā] raḍiyallāhu (12) ʿanhum ve raḍū 

anhu,ẕālike‟l-fevzul ʿaẓḭm”262   

(743) Beyt 

Kehf ender kej meḫusb ey muḥtelim 

(13) Ān çi dārḭ annumā vü festaḳim 

maġārada egri uyuma ey muḥtelim ol şeyʾi ki ṭutarsın (14) girü göster ve istiḳāmet 

eyle yaꜤnḭ ālemde müstaġrıḳ-i ḫⱽāb-ı ġaflet olub (15) cemꜤḭ aꜤżāñı meꜤāṣḭye ṣarf ile 

murdār u cünüb itme her ne miḳdār ṭoġruluġuñ (16) var ise anı göster zḭrā ṭoġruluḳ 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ rıżāsıdur istiḳāmetüñ (17) Ꜥindü‟ṣ-ṣūfiye Ꜥuḳābed ü Ꜥameliyāṭa 

şümūli “Beyne'l-neyyḭre ve‟t-teşbḭhe min gayrı (18) ifrāṭin ve tefrḭṭin”263 emre 

intisāba ve nehyden ictibāya kemā emr ü nehy ṭarafına (19) kemā yenbaġḭ riꜤāyet 

                                                             
262 “ „Bugün, doğrulara, doğruluklarının yarar sağlayacağı gündür.‟ Onlara içinden ırmaklar akan, 

içinde ebedḭ kalacakları cennetler vardır. Allāh, onlardan razı olmuĢ, onlar da Allāh‟tan razı 

olmuĢlardır. ĠĢte bu büyük baĢarıdır.” (Maide 5/119) 
263 “Soyutluk ve somutluk arasında aĢırıya gitmeden” 
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idüb inḳıyād u ictibāya ḳuṣur itmeyen merd-i müstaḳḭmdür (20) kendüden iḫtirāꜤ 

olınan Ꜥibādetde istiḳāmet bulmaz buyurılmış müstaḳḭmesüz (21) menzil viṣāle 

irmeduḳca rāhdan fütūr gelmez diyü İmām Ḳuşeyrḭ ḥażretleri gevherpāş (22) 

olmışlar lākin cenāb-ı Ḥażret-i Ḥⱽāce Ꜥİṣmet Buḫārḭ buyururlar ki  

Naẓm 

Kesḭ rā dānem (23) ehl-i istiḳāmet 

Ki şud ū ber ser-i kūy-ı melāmet 

Beaḫlāk-ı hüviyyet cān sepurdeh 

(24) Z‟ūṣāfe ṭabḭʿat pāk mürde 

Temām ezgerdūn dāmen feşānde 

Berefte sāye vü ḫūr- (25) şid mānde264  

bu gūne istiḳāmet-i biġayet düşvār olduġından cenāb-ı ḥażret-i (26) sulṭān her dü 

serā “Şebbeyetni sūratu Hūdin” 265 buyurdılar ṣallāllāhu Ꜥaleyhi vesellem bu beyt-i 

(27) şerḭfüñ maꜤnā-yı feyż-i iḥsānı sūre-yi Hūdda olan bu āyet-i kerḭmeden 

hüveydādur [74a] (1) “Festeḳim kemā umirte ve men tābe meʿake ve lā taṭġav 

innehu bi mā taʿmelūne baṣḭr” 266 

(744) Beyt 

V‟er negūyḭ Ꜥayb-ı ḫod bārḭ ḫamuş 

Eznümāyiş v‟ezdeġāl ḫodrā mekuş 

(3) eger söylemez iseñ kendi Ꜥaybıñı bārḭ epsem ol görünmek ve ḥḭle ile kendüñi 

helāk (4) itme yaꜤnḭ riyā vü sumʿayı kār iden bḭmāꜤnā sālike lāzım olan kendi Ꜥaybunı 

iẓhār (5) idüb aꜤmāl-i ṣāliḥasın iḫfā eylemekdür ḫalḳa sālūsluḳ Ꜥarż idüb Ꜥayubın setr 

(6) itmek dünyā ve āḫiret helāklikte maẓhar olmaḳdur imdi çünki biḥasbe‟ṭ-ṭarḭḳ 

                                                             
264 “Ġstikametli birini tanıyorum ve o hakarete uğradı. Ahlakḭ bakımdan canından olmuĢtur ve tabiat 

bakımından tamamen ölmüĢtür. Vücudundaki can tamamen çıkmıĢ ve gitmiĢtir, sanki gölge gitmiĢ ve 

güneĢ kalmıĢ.” 
265 “Beni Hūd Sūresi ihtiyarlattı.” (http://www.islamveihsan.com, agis, 2019) 
266 “ Öyle ise emrolunduğun gibi dosdoğru ol. Beraberindeki tövbe edenler de dosdoğru olsunlar. Hak 

ve adalet ölçülerini aĢmayın. ġüphesiz O, yaptıklarınızı hakkıyla görür.” (Hud 11/112) 

http://www.islamveihsan.com/
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ʿaybuñı (7) iẓhār idüb taꜤn u mezemmet ṣuyı ile pāk olmaz “Men bārā el-mevte 

necāt” 267 necāt (8) ḳavl-i dürer bār ile Ꜥamel idüb ḥḭle vü ḫor fürūşluḳdan ferāġat 

idüb helāk- (9) likden ḫalāṣ ol dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem 

(745) Beyt 

Ger tu naḳdḭ yāftḭ megşā (10) dehān  

Hest derreh senghā-yı imtiḥān 

eger sen bir naḳd bulduñ ise aġız açma (11) yolda imtiḥān ṭaşları vardur yaꜤnḭ ey 

sālik sen Ꜥibādāt ü ṭāꜤāt-ı cevāhir- (12) lerden bir ẕḭḳıymet-i cevher bulub naḳd ṣāḥibi 

olduñ ise zinhār anı iẓhār (13) itme zḭrā ṭārḭḳ-i Ḥāḳḳda imtiḥān ṭaşları vardur meŝelā 

derūnuñda bir ḳabż-ı neşāṭ (14) inbisāṭ taḥṣḭl itdüñ ise anı ḫalḳ-ı Ꜥāleme iẓhār itme 

zḭrā senüñ ol keyfiyyetüñe kimi (15) iꜤtimād idüb ve kimi daḫı iꜤtimād itmeyüb hezl ü 

istihzā eyledükde sen ol (16) temasḫura taḥammül itmeyüb fiġān eyledükde hem ol 

hüzāllere ḥazruñ ṭoḳunub ve hem kendiñe (17) feyż ḳapusın baġladub kendü 

kendüñe ġadr u ḥayf idersin 

(746) Beyt 

Senghā-yı (18) imtiḥānrā nḭz pḭş 

İmtiḥānhā hest deraḥvāl-ı hⱽḭş 

zḭrā imtiḥānlar ṭaşlarınuñ (19) daḫı öñünde imtiḥānlar vardur kendi aḥvāli içinde  

(747) Beyt 

Guft Yezdān ezvelādet (20) tā beḥayn  

Yuftenūne kulle Ꜥāmmin merrateyn 

zḭrā Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri kelām-ı mecḭdinde (21) emr idüb buyurmışlardur ki insān 

zamān-ı velādetden tā ḥayn-ı mevtlerine degin imtiḥān (22) olınurlar her sene bir 

nice kerre beyt-i kerḭmede teŝniye tekrḭr içün ola ki yaꜤnḭ “Merraten liʿabdi 

merraten” 268 (23) imtiḥān olınurlar meŝelā ḳaḥṭ ve ġalā ve emrāż ve esḳām ve 

                                                             
267 “Kim ki ölümle yarıĢırsa kurtuluĢa erer.” 
268 “Bir kere, kul için bir kere daha” 
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ġalebe-yi aʿdā ve mā eşbehe (24) ẕalike ḳabl-ı ḥażretden imtiḥāniyāt ẓāhir olur 

ammā bunlar vażꜤ-ı nāhemvārlarına tevbe vü (25) istigfār idüb aḥvāl-ı ḳabḭḥlerinden 

nādim olub rücūꜤ itmezler ve bu beliyyāt ne- (26) den ḥāṣıl olduġın teẕekkür idüb 

tefekkürde itmezler pes cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ehl-i (27) daꜤvāya naṣḭḥat 

buyururlar ki zinhār eger naḳde vāṣıl olduñ ise daꜤvādan perhḭz eyle [74b] (1) zḭrā 

ṭarḭḳ-i Ḥaḳda imtiḥānātuñ nihāyeti yoḳdur buyurub Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-iḳtibās pend-i (2) 

dilpezḭrlerin āyet-i kerḭmeyle istişhāt buyurdular ki beyt-i kerḭmüñ maꜤnā-yı 

hidāyet (3) iḥsān sūre-yi Tevbenüñ āḫirinde olan bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭrinden 

rūşen ü hüveydādur (4) kavlühü TeꜤālā  (5)  “Evelā yerevne ennehum yuftenūne fḭ 

kulli ʿāmin merraten ev merrateyni ŝumme lā yetūbūne (6) ve lā hum yeẕẕekkerūn” 
269  feiẕā kāne keẕalik 

(748) Beyt 

İmtiḥān berimtiḥānest ey peder  

Hḭn (6) bekemter imtiḥān ḫodrā meḫar 

imtiḥān üzre imtiḥāndur ey peder ṣaḳın azacıḳ imtiḥān ile (7) kendüñi ṣatun alma 

yaꜤnḭ ben kār u bāri duyub añlayub imtiḥānātda yüz aḳlıġı (8) ile bulunub kemāl 

taḥṣḭli baña bāꜤiŝ-i necāt ve sermāye-yi ḥayāt olmışdur dime zḭrā (9) ṭarḭḳullāh da 

böyle diyenlerüñ birisi İblḭs ve birisi daḫı BelꜤam-ı BāꜤūrdur ki ḳahr u (10) ġażab-ı 

Ḥaḳḳa uġrayub ḳarbiyet-i Ḫudādan dūr u mehcūr oldılar 

İymin būden-i  (11) BelꜤam-ı BāꜤūr ki imtiḥānhā kerd ḥażret ūrā ve ez ānhā rūy-ı sepḭd 

āmede būd 

ol (12) nūr-ı çeşm-i enbiyā ol şehsüvār-ı aṣfiyā ol rehnümā-yı etḳıyā ol pḭşvā-yı 

evliyā (13) ol vāriŝ-i ḫayru‟l-verā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-Ꜥaziz 

ḥażretleri ṭarḭk-i Ḥaḳda (14) imtiḥān bir imtiḥāndur kemā yenbaġḭ her ḫuṣūṣda 

perhḭz ü ḥazr lāzımdur diyü naṣḭḥat (15) buyurmışlar idi ol nuṣḥ u pendi teʾkḭd içün 

                                                             
269 “Görmüyorlar mı ki, onlar her yıl bir veya iki kere belaya çarptırılıp imtihan ediliyorlar. Sonra ne 

tövbe ederler, ne de ibret alırlar.” (Tevbe 9/126) 
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BelꜤam-ı BāꜤūruñ imtiḥānāt-ı İlāhḭde rū-yı sepḭd (16) olmaġla ḳahr-ı Ḥaḳdan emḭn 

oldıġından ġażab-ı Ḥaḳa giriftār olduġın beyān (17) buyurub buyururlar ki  

(749) Beyt  

BelꜤam-ı BāꜤūr u İblḭs-i laꜤḭn 

Z‟imtiḥān-ı āḫirḭn geşte (18) mehḭn  

BelꜤam-ı BāꜤūr u İblḭs-i laꜤḭn ṣoñraki imtiḥāndan ḫorlanmış oldı yaꜤnḭ imtiḥānāt-ı 

(19) Ḥaḳḳa nihāyet yoḳdur bir imtiḥān ile maḳbūl iken merdūd u makhūr olur  

(750) Beyt 

(20) Ū bedaꜤvā meyl-i devlet mḭkuned  

MiꜤdeeş nefrḭn-i seblet mḭkuned 

maḳbūl-ı (21) bārgāh-ı Ḫudā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-Ꜥazḭz 

ḥażretleri imtiḥānāt-ı İlāhḭden (22) emḭn olanlaruñ mażarratın beyt-i sālife beyān 

buyurub Ꜥalā vechü‟l-intiḳāl- (23) ine ṣadr-ı evvel beyāna teveccüh buyururlar ki ol 

ḳuyruḳ derisi yaġıyla bıyıġın yaġlayan (24) yādigār-ı daꜤvā ile devlete meyl ider 

miꜤdesi bıyıġına laꜤnet ider yaꜤnḭ bıyıġın yaġlayub (25) devletlüler ve vażꜤın 

nümāyān ider ammā ḳarnı bıyıġına laꜤnet eyleyüb Ḥażret-i Ḥaḳḳa (26) tażarruꜤ u 

niyāzile dir ki  

(751) Beyt 

K‟ān çi pinhān mḭkuned peydāş kun 

Suḫt (27) mārā ey Ḫudā rüsvāş kun 

ol nesneyi gizlü eyler anı aşikāre ile yaḳdı bizi [75a] (1) yā Rabb anı rüsvā eyle diyü 

ḳarnı pinhān itdigi yaġlı derinüñ ḫalḳa ẓāhir olması duꜤā vü temennā- (2) sın idüb 

niyāz iderdi ammā yalñuz ḳarnı degül ol maḳūlenüñ  

(752) Beyt 

Cümle eczā-yı teneş  (3) ḫaṣm-ı veyend 

K‟ezbahārḭ lāfed ḭşān derdeyend 
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tenüñ cemꜤḭ eczāsı anuñ ḫaṣmıdur zḭrā bahār- (4) lıḳdan lāf urur anlar ḳış içindedür 

yaꜤnḭ mürāḭ olan merd-i lāfḭ keşf ü kirāmāndan (5) dem urub ḫalḳa ḥāllerine 

münāsib düzme rüʾyālar ṣatub merdāndan geçindigi gūyā ben (6) bahārum envāꜤ 

şükūf ve ezhār benüm ẕātımuñ rehinidür dir lākin aṣlā maꜤārif ġoncalarından (7) 

rāyiḥa eylemeyüb vücūd-ı zemistānı giriftārı olduġı kāse leys-i Ꜥavām olub 

aꜤvāmü‟n- (8) nāsuñ ikrām-ı kāẕibelerinüñ firḭftesi oldıġından ẓāhir ü nümāyāñ olub 

ḥācet (9) ü tafṣḭl ü beyān degüldür zḭrā  

(753) Beyt 

Lāf vādād-ı kerem mḭkuned  

Şāḫ-ı raḥmetrā  (10) zibün bermḭkened 

lāf keremleri girü dirmeklik eyler raḥmet budaġını yükünden yu- (11) karı eyler 

yaꜤnḭ sāliküñ lāf u güzāfı Ḫudā ve merdān-ı Ḫudānuñ kendüye olacaḳ (12) ikrām u 

Ꜥināyātdan kendüyi mehcūr itdürüb raḥmet fidānını kökünden çıḳārdur (13) yaꜤnḭ 

lāfı sebebiyle ehl-i ḥarmāndan olması emr-i muḳarrerdür zḭrā sülūkuñ evvel menzili 

(14) ḫāmūşluḳ rütbesin ele getürmekdür feiẕā kāne keẕālik 

(754) Beyt 

Rāstḭ pḭş ār  (15) yā ḫāmūş kun 

V‟āngehān raḥmet bübḭn u nūş kun 

imdi ey ṭālib-i (16) sālik ṭoġruluḳ ilerü getür yāḫūd epsemlik taḥṣḭl [it] bundan ṣoñra 

raḥmeti gör (17) ve iç yoḫsa sen henūz aꜤmā dilliḳdan ḫalāṣ olmadın kendüñi rūşen-i 

dilāndan Ꜥadd idüb (18) ḫalḳa sālūsluḳ itdigüñ raḥmet-i Ḥaḳdan seni maḥrūm u 

sergerdān idüb rüsvāyḭ-yi (19) Ꜥālemiyān eyler imdi çünki keyfiyyet Ꜥale‟t-taḥḳḭḳ bu 

minvāl üzre oldıġın beyān buyurdılar (20) yine  mā naḥnu fḭhi rücūʿ idüb buyururlar 

ki  

(755) Beyt  

Ān şikem ḫaṣm-ı sibānḭ ū şude  
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(21) Dest pinhān derduꜤā ender zede 

ol ḳarnı anuñ bıyıḳlarınuñ ḫaṣmı olub gizlü elini (22) duꜤāya urdı yaꜤnḭ ol ḫerḭfüñ 

ḳarnı bıyıḳınuñ ḫaṣmı olub dergāh-ı Ḥaḳ duꜤā ve (23) münācāta meşġūl idi pinhānı 

ki  

(756) Beyt 

K‟ey Ḫudā rüsvā kun ḭn lāf-ı liyām  

Tā bücunbed (24) sūy-ı mā raḥm-ı kirām  

yā Rabb rüsvāyḭ ile ḥayā vü bḭedeb leffāfı tā ki kerḭmlerüñ raḥm (25) u merḥametleri 

bizüm ṭarafımuza ḥareket idüb ola ki bir eṭꜤime vü aġdiyeye müteꜤalliḳ şeyʾ iḥsānıyla 

(26) biz daḫı mesrūr u feraḥnāk olaydük diyü şikem bu gūne duꜤā vü tażārruꜤ u zārı 

eyledükde  

(757) Beyt 

Müstecāb āmed duꜤā-yı ān şikem 

Sūziş-i ḥacet bized bḭrūn aꜤlem 

[75b] (1) ol şikemüñ duꜤāsı  müstecāb geldi ḥāceti ve maṭlabı yanġunı ṭaşraya aꜤlem 

urdı (2) elḥāṣıl bu gūne zārlıġından ḳarnıñ duꜤāsı maḳbūl oldı buyurub ḥaḳāyıḳ-ı 

iḥsānına (3) irḥā-yı Ꜥinān buyurub buyururlar ki  

(758) Beyt 

Guft Ḥaḳ ger fāsıḳḭ v‟ehl-i ṣanem 

Çün merā (4) ḫⱽānḭ icābethā kunem 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri celletü Ꜥaẓimetihi buyurdı ki fāsıḳ iseñ ve eger ehl-i (5) ṣanem 

iseñ çünki beni oḳuyasın icābetler iderdüm yaꜤnḭ gerek ṣaliḥ gerek ṭāliḥ çünki Ꜥan 

ṣamḭmü‟l-(6) bāl  cenāb-ı Ꜥizzete tażarruꜤ u ibtihāl eyleye ve lāşübhe duꜤāsı maḳbūl 

olur feiẕā (7) kāne keẕalik 

(759) Beyt 

Tu duꜤārā saḫt gḭr u mḭşuḫul  
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ꜤĀḳıbet birhānedet ezdest-i (8) ġūl   

sen duꜤāyı pek ṭut ve dāꜤimā tażarruꜤ u nḭyāzda ol duꜤā seni Ꜥāḳıbet-i (9) şeyṭān 

elinden ḳurtarır bunda tenbḭh-i Ꜥālḭleri bu ola ki yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik (10) zinhār sen 

kendi bilgiñe ve dāniş-i ilm ü maꜤrifetüñe ve Ꜥaḳl-ı ẕeḳā vü feṭānetine iꜤtimād 

itmeyüb (11) bu ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeden Ꜥibret alub pend pezḭr olduḳdan ṣoñra gice 

gündüz dergāh-ı Ꜥizzet-i (12) bārḭye münācāt u Ꜥarż-ı ḥācāt itmeden ḥālḭ olma tā ki 

vesāvis-i şeyṭāniye (13) ve vaġde-yi nefsāniyeden ḫalāṣ olasın zḭrā duꜤānuñ 

müstecāb olması keyfiyyetini işit (14) ve imꜤān-ı naẓar ile naẓar idüb gör ki  

(760) Beyt 

Çün şikem ḫodrā beḤażret dersupurd 

(15) Gürbe āmed pust-ı ān dünbe büburd 

çünki ol bıyıḳ yaġlamaḳla geçen ḳarın duꜤā vü tażarruꜤ ile (16) kendüñi cenāb-ı 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa ıṣmarladı kedi geldi ve ol ḳuyruḳ yaġın derisin ḳapub (17) götürdi 

(761) Beyt 

Ezpes-i gürbe devḭdend ū gurḭḫt 

Kūdek ezters-i Ꜥitābeş reng (18) rḭḫt  

kedinüñ ardınca yildiler ol kedi ḳaçdı küçük oġlan ol ḥerḭfüñ  sögüb (19) azar 

eylemesi ḫavfından rengin dökdi yaꜤnḭ ol ḥerḭfüñ bir küçük oġlanı var idi (20) 

ḥerḭfüñ Ꜥitābı ḫavfından yüzinüñ rengin döküb  

(762) Beyt 

Āmed ender encümen ān ṭıfl-ı ḫurd 

(21) Āb-ı rūy-ı merd lāfḭrā büburd 

ol küçük oġlan ol ḥerḭfüñ aḳrān-ı ittiḥād itdigi (22) yārānları meclisine geldi ve ol 

merd-i lāḭnüñ yüzi ṣuyın iletdi yaꜤnḭ ol meclisde (23) ol ṭıfl-ı ḫurd bu kelimāt-ı 

ātiyeyi tekellüm idüb  

(763) Beyt  



312 
 

Guft ān dünbe ki her ṣubḥḭ bedān  

(24) Çerb mḭkerdḭ lebān u sebletān  

didi ol ḳuyruḳ ki her ṣabāḥ anuñla çerb (25) iderdüñ yaꜤnḭ bıyıḳlarıñı ve ṭudaġıñı 

yaġlarduñ anuñla  

(764) Beyt  

Gürbe āmed nāgehāneş derrubūd  

(26) Bes devḭdḭm u nekerd ān cehd sūd  

kedi añsuzın anı ḳapdı çoḳ yilduḳ ol çalışmaḳ (27) fāʾḭde itmedi yaꜤnḭ kedinüñ 

ardınca ol ḳuyruḳ yaġı derisin kediden ḳurtarmaḳ içün [76a] (1) çoḳ yilüb yüyürduḳ 

velākin kedi gitdi bir vechle kediden ol ḳuyruġı taḥṣḭl ide- (2) meduḳ  didükde  

(765) Beyt 

Ḫande āmed ḫāżıranrā ezşigift 

Raḥmhā şān bāz cunbḭden girift 

(3)  ḫande geldi ḥāżırlara taꜤaccübden anuñ raḥmları ki deprenmek  ṭutdı yaꜤnḭ ol 

meclisde olan kimse- (4) ler ḥerḭfüñ aḥvālini taꜤaccüb idüb gülişdiler ve anuñ 

aḥvāline merḥamet idüb  

(766) Beyt 

(5) DāꜤveteş kerdend ü sḭreş dāştend  

Toḫm-ı raḥmet derzemḭneş kāştend 

ol meclisde (6) olan ehl-i ŝervet ol merd-i lāfḭyi menzillerine daꜤvet idüb ve aña 

eṭiʿme-yi nefḭse (7) yedirüb ṭoḳ ṭutdılar ve merḥamet toḫmın anuñ vücūd zemḭnine 

ekdiler bu aḥvāl bu (8) vech üzre çünki ṣūretpezḭr oldı 

(767) Beyt 

Ū çü ẕevḳ-i rāstḭ dḭd ezḳirām  

(9) Bḭtekebbür rāstḭrā şud ġulām  
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ol merd-i lāfḭ çünki ṭoġruluḳ leẕẕetini gördi kirāmdan (10) tekebbürsüz ṭoġruluġa 

ḳul oldı imdi ṭoġruluḳ mūcib-i rıżā-yı Ḥażret-i Ḫudādur (11) sālike lāzım olan aṣlā 

ṭoġruluḳdan sermū inḥirāfa rıżā göstermeyüb  

(12) Rāstḭ mūcib-i rıżāyḭ  Ḫudāst  

Kes nedḭdem ki gum şud ez reh-i rāst 270 

ḳavl-i kerḭmince (13) güftār u girdārını ṭoġruluġa muṭābıḳ eyleye tā ki maḳbūlān-ı 

dergāh-ı Ꜥizzet olan (14) kirāmuñ naẓar-ı ekber teʾŝḭrlerinden feyżmend olub ẕevḳ-i 

rūḥānḭ ṣāḥibi olub (15) aḥvāli sürḫ-i ātiyyede olan şaġāl aḥvāline dönmeye 

DaꜤvā-yı ṭāvūsḭ kerden-i ān şaġāl ki (16) derḥūm-ı ṣebbāġ üftād 

ol şāḫ-ı iḳlḭm-i beḳā ol şeḫsüvār-ı evliyā ol maꜤden-i (17) cūd-ı seḫā ol nūr-ı çeşm-i 

etḳıyā sırr-ı Muḥammed Musṭafā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  (18) ḳaddesallāhu 

sırrahu‟l-aꜤlā ḥażretleri ṭoġruluġuñ fāʾidelerin beyān buyurduḳlarından (19) ṣoñra ol 

çaḳaluñ boya küpine düşüb rengḭn olmaġla ṭāvusluḳ daꜤvā- (20) sın eyleyüb 

Ꜥuhdesinden gele mümkin ile ṣanma egrilıḳda olan (21) şeāmet ü mażarratların 

beyān buyururlar ki 

(768) Beyt 

Ān şaġāl reng reng āmed nühüft 

(22) Berbenāgūş melāmetger büguft 

ol renklü renklü çaḳal gizlü geldi melāmet (23) idicinüñ ḳulaġı dibine söyledi zḭrā 

muḳaddemā çaḳallar buña yeder aṣlı  çaḳalcuḳ (24) ne bu ḥāl sende bir server-i 

bülendḭ var diyü hezl itdüklerüñde271 bir çaḳal ilerü gelüb (25) buña envāiꜤ hezl ü 

istihzā itmişdi bu rengḭn çaḳal ol melāmetgerüñ (26) binā gūşına didi 

(769) Beyt 

Binger āḫir dermen ü derreng-i men 

                                                             
270 “Doğruluk ve dürüstlük Allah‟ın rızasına sebep olur, doğru yolda iken yanlıĢ yola düĢeni hiç 

görmedim.” 
271 Metinde “ ” bu Ģekilde yazılmıĢ ama kelime “itdüklerinde Ģeklinde olmalı. 
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Yek ṣanem çün (27) men nedāred ḫod şemen 

āḫir naẓar eyle baña ve benüm rengime naẓar idüb gör ki put- [76b] (1) perest-i ḫor 

bencileyin bir ṣanem raʿnā ṭutmaz   

(770) Beyt 

Çün gülistān geşteem ṣad reng  (2) ü ḫoş 

Mer merā secde kun ezmen ser mekeş 

gülzār mānendi yüz renklü ve ḫoş (3) ve şirḭn ve raꜤnā olmışum baña secde eyle 

benden baş çekme diyüb 

(771) Beyt 

(4) Kerr u ferr āb u tāb u reng bḭn  

Faḫr-i dünyā ḫⱽan merā vü rükn-i dḭn  

kerr u ferr āb (5) u tāb u reng yaꜤnḭ bende zḭnet ve nümāyiş ve günāgün ṭumṭuraḳ-ı 

elfāz (6) ve rengārenk kelimāt görüb baña faḫr-ı dünyā ve rükn-i dḭn diyü tesmḭye 

eyle didi bu beyt-i (7) kerḭm-i ḥikmet beyānuñdan murād cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

saꜤādet iḥsān-ı muḳtedāyḭ çün (8) vecr olan İmām Faḫreddḭn Rāzḭnüñ ẕemmi 

degüldür belki  “Lā ġaybetihi li‟l-fāsıḳ”272 mıṣdāḳınca (9) ehl-i Ꜥucb ü kibrüñ ḥāllerin 

beyān buyururlar ki tā ki Ꜥālemān-ı zamān bu ḳıṣṣadan (10) mütenaṣṣıḥ olub mekr-i 

nefs-i ḥḭlekār ile tekebbür ü Ꜥucb ü ġaflet-i çāh-ı ḍalālete (11) düşmeyeler yoḫsa 

İmām Faḫrinüñ Ꜥilm-i ẓāhiri vāfir olub Ꜥilm-i sülūk u dervḭşlıḳda (12) bḭmecāl ü ḳāṣır 

olduġı edā-yı ittifāḳıyla maꜤlūm-ı Ꜥālemiyāndur ḥattā  

Ḥikāyet 

(13) İmām Faḫr Rāzḭ bir vaḳtde cenāb-ı Ḥażret-i Necmeddḭn kibriyā ḥażretlerinüñ 

şehrlerine (14) geldi aꜤyān u eşrāf-ı diyār herkes İmāmuñ istiḳbāline çıḳub taꜤẓḭm 

(15) ü tekrḭmiyle İmāmı ḳondurdılar cenāb-ı Ḥażret-i Necmeddḭn istiḳbāl 

eylemediler (16) baꜤde ezān ḥażret-i şeyḫ İmāmıyla bir meclisde cemꜤ oldılar İmām 

                                                             
272 “Fasıkın uzak olmadığını bil.” 
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mütekebbirāne kelimāt (17) idüb cemꜤḭ āꜤyān u eşrāf beni istiḳbāl idüb sen niçün 

istiḳbāl (18) itmedüñ diyü ḫiṭāb eylemiş Şeyḫ Necmeddḭn ḥażretleri ḳuddise sırrahu 

āzade dervḭş (19) cevābın virüb ben bir ḥaḳḭrdermend kimesneyüm ben kimüm 

kendimi Ꜥāyān zümresinden (20) Ꜥadd idüb tā ki ulularuñ istiḳbālin eyleyüm 

buyurduḳlarında İmām kemāl-i Ꜥucb ü (21) tekebbüründen ḥażret-i şeyḫüñ bu 

cevābların ḳabūl itmeyüb iꜤāde-yi kelimāt eyledükde (22) ḥażret-i şeyḫ ḳaddesu 

sırrahu buyurmışlar ki sen ne fażḭlet ṭutarsın ki ben saña (23) istiḳbāl idüb taꜤẓḭm 

eyleyüm buyurduḳlarında İmām ben cenāb-ı ḥażret-i vācibü‟l-vücūduñ (24) 

vaḥdāniyetine biñ bir delḭl söyledüm dimiş ḥażret-i şeyḫ sormışlar ki vaḥdāniyet-i 

Ḫudāda (25) biñ bir şüpheñ vardur zḭrā ḳanġı delḭldür ki menꜤ ü muꜤārıżdan ḥālḭ ola 

biz ḥażret-i (26) feyyāż bḭçūnüñ ve vaḥdāniyeti müşāhede ve Ꜥaynü‟l-yaḳḭn ile 

bilürüz aṣlā şekk ü şüphemüz (27) yoḳdur eger isterseñ ki  şükūk-ı evhāmdan ḫalāṣ 

olasın gel bizüm ḫıdmetümüzde ol [77a] (1) tā saña daḫı muꜤāyene gösterelüm 

buyurdılar ve cemꜤḭ şerrāḥ raḥimehumallāhu ḥażerāt bu (2) siyāḳda olan ebyāta bu 

gūne maꜤnālar buyurmışlardur bażı ḫodperest sefḭhler (3) Ꜥacemice ögrendüklerin 

fārisḭḫⱽānlıḳ ve fārisḭdānlıḳ ẓann idüb İmām Faḫr (4) Ḥażret-i Mevlānānuñ pederleri 

sulṭānü‟l-Ꜥulemā ḥażretlerine ḥased idüb kemāl (5) ġayẓından  ḫalḭfeye ḫilāfbeḫilāf 

ḫaberler söyleyüb biliciden ayrılıġa bāꜤis (6) oldıġından cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

pederleri intiḳāmı içün Faḫre sitem buyururlar (7) diyü bḭḥayā ve bḭꜤārlıḳlar 

nümāyān idüb bḭmaꜤnā semte gitmişler ki ŝümme ḥāşā (8) ŝümme ḥāşā evliyā-yı 

kirāmuñ taḫallaḳū biaḫlāḳullāh ile müteḫalliḳ olub “Lāḫavfun (9) Ꜥaleyhim ve lā 

hum yaḥzenūn” 273 ḫiṭāb-ı Ꜥizzet-i müsteṭābı nāzenḭnleri olduḳlarından ḫaberleri 

(10) olmayub kendi ġabāvet ü cehālet ü ḥamāḳat u ḳabāḥatlerin  iẓhār eylemişlerdür 

(11) ancaḳ yoḫsa sulṭānü‟l- Ꜥulemā ḥażretlerinüñ diyār-ı Belḫden cānib-i Rūma ne 

vechle (12) ġurbet buyurduḳlarından bile ḫaberleri yoġimiş ol tafṣḭl münāfḭlerde 

                                                             
273 “Onlara korku yoktur, onlar üzülmeyeceklerdir de.” 
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mufaṣṣıldur (13) bunda taḳrḭre ḥācet yoḳ ṣadrımuz  rengḭn çaḳalı hezl iden çaḳala 

baña secde (14) eyleyüb faḫr-ı dünyā ve rükn-i dḭn tesmiye ḳıl diyüb söyleyüb didi ki 

(772) Beyt  

(15) Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudāyḭ geşteem 

Levḥ-i şerḥ-i Kibriyāyḭ geşteem 

Ḥaḳ TeꜤālānuñ (16) luṭfunuñ maẓharı olub ḥażret-i Ꜥizzete mensūb levḥüñ şerḥi 

olmışum  

(773) (17) Beyt 

Ey şaġālān hḭn meḫⱽānḭdem şaġāl  

Key şaġālḭrā buved çendin cemāl  

(18) ol renklü çaḳalcuḳ çaḳallara ḫiṭāb idüb ey çaḳallar zinhār bañā çaḳal diyü 

tesmiye (19) eylemeñ çaḳaluñ bu miḳdār cemāli ḳaçan olur diyü aḳranı çaḳallara 

tekebbür ü ġurūr Ꜥarż eyledükde  

(774) (20)Beyt  

Ān şaġālān āmedend ān cā becemꜤ 

Hemçü pervāne begirdāgird-i şemꜤ 

ol çaḳallar (21) ol maḥallde cemꜤ geldiler pervāne gibi şemꜤüñ eṭrāfına çepçevre 

yaꜤnḭ pervānevār (22) ol rengḭn çaḳaluñ eṭrāfın iḥāṭa idüb  

(775) Beyt 

Pes çi ḫⱽānḭmet  (23) bügḭ ey cevherḭ 

Guft ṭāvus-ı neyr-i çun Müşterḭ 

didiler ki pes ne tesmiye (24) idelüm saña söyle ey cevhere mensūb didi ki Müşterḭ 

yıldızı gibi şaꜤşaꜤpāş (25) erkeklige mensūb ṭāvus diyüñ didi  

(776) Beyt 

Pes büguftendeş ki ṭāvūsān-ı  (26) cān  

Cilvehā dārend ender gülsitān  
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çünki bu rengḭn çaḳal bu iddiꜤāyı eyledi (27) ol mecmūaꜤ çaḳallar buña ḫiṭāb idüb 

suʾāl ṭarḭḳiyle didiler ki cān ṭāvusları [77b] (1) cilveler ṭutarlar gülistānlar içlerinde  

(777) Beyt 

Tu çünān cilve kunḭ guftā ki nḭ  

(2) Bādiye nārefte çun gūyem Minḭ 

sen ancılayın cilve eyler misin didüklerinde ol (3) çaḳal yoḳ diyüb çöl ve beriyye 

gitmeden ve ol diñiz erleri seyr itmeden Minadan (4) ne söyleyüm ve ne ḫaber 

vireyüm didükde ol çaḳallar  

(778) Beyt 

Bang-i ṭāvusān (5) [kunḭ]  guftā ki lā  

Pes nei‟ ṭāvūs ḥⱽāce bü‟l- Ꜥalā 

ṭāvuslar āvāzın ider misin (6) yaꜤnḭ ṭavuslar gibi bāng u ṣadāya ḳādir misin 

didüklerinde yine yoḳ ḳādir (7) degülüm diyü cevāb eyledükde bundan ṣoñra ol 

çaḳallar pes sen ṭāvus degülsün (8) ey bü‟l- Ꜥalā diyü anı hezl ü istihzā idüb  

(779) Beyt 

Ḫilʿat-ı tāvus āyed (9) āsmān  

Key resḭ ezreng ü daꜤvāhā bedān  

ṭāvus ḫilʿati āsmāndan (10) gelür renk ve daꜤvālarile ḳaçan irişürsin sen ol ḫilʿate 

didiler keẕalik aꜤvāmü‟n- (11) nāsa libās-ı fuḳarā ile ve Ꜥulūm-ı resmiyye ve ḳışriyye 

iẓhārı ile sālūsluḳ ve Ꜥucb (12) ve riyā gösteren nekebāt daḫı rūberū aꜤvām taꜤn u 

teşnḭꜤler idüb bed nām (13) ü rüsvā iderler  bundan ṣoñra yine vażꜤ-ı nāpesend[d]en 

ferāġat  itmeyüb riyā (14) vü sumʿaya heves idüb sālūsluḳ icrāsına saꜤy u gūşiş  

idenlerüñ (15) aḥvāllarin bu sürḫ-i ātḭ ile beyān buyurub cevāhir-i ḥükm-i iḥsān 

buyururlar ki  

(16) Teşbḭh-i FirꜤavn u daꜤvā-yı ulūhiyyet-i ū bedān şaġāl ki daꜤvā-yı ṭāvūsḭ mḭkerd  
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(17) ol bülbül-i bāġ-ı cinān ol nūr-ı çeşm-i ḳudsiyān ol şehsüvār-ı Ꜥaşiyān (18) ol 

tācdār-ı ins ü cān ol ḫusrev-i eflākiyān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (19) ḳuddise 

sırrahu‟l-Ꜥazḭz çünki muḳallid anuñ aḥvālin beyān buyurdılar ol siyāḳda (20) FirꜤavn 

dūzaḫ-ı eşyānuñ ulūhiyyet daꜤvāsı eylemesin ol şaġāl kim (21) keşte rāhuñ ṭāvusluḳ 

daꜤvāsı eylemesine teşbḭh buyurub cevāhir-i nuṣḥ u (22) pend ḭŝār eyeleyüb 

buyururlar ki  

(780) Beyt 

Hemçü FirꜤavnḭ muraṣṣaꜤ kerde rḭş  

(23) Berter ezꜤḭsḭ perḭde ezḫarḭş 

meŝelā mürāḭ  ve muḳallid ṣūretin düzüb (24) FirꜤavn-ı bḭꜤavn gibi ṣaḳalın muraṣṣaꜤ 

eyleyüb Ꜥİsā Ꜥaleyhi‟s-selāmdan (25) yücerek uçar eşeklikden zḭrā  

(781) Beyt 

Ū hem eznesl-i şaġāl-i māde (26) zād 

Derḫum-ı mālḭ vü cāhḭ derfutād 

ol daḫı dişi çaḳal neslinden (27) ṭoġdı māl u manṣıb küpine düşdi yaꜤnḭ FirꜤavn daḫı 

şaġāl-i māde [78a] (1) neslinden olub māl u menāl ve çāh-ı ḥamḭyete düşdigüñden  

(782) Beyt  

Her ki dḭd ān (2) cāh u māleş secde kerd 

Secde-yi efsūsyanrā ū büḫurd 

her kimse ki manṣıb u mālın (3) gördi secde eyledi ḥayf idicilerüñ ve masḫaralaruñ 

secdesini ol FirꜤavn yidi yaꜤnḭ (4) kendünüñ keyfiyyetin fehm ü iẕꜤān idemeyüb aña 

secde iden ẓāhir bḭnānuñ (5) secde vü temelluḳları firḭftesi olub  

(783) Beyt 

Geşt mestek ān gedāyḭ jende delḳ 

(6) Ezsücūd v‟eztaḥayyürhā-yı ḫalḳ 
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serḫoşcuk oldı ol yamalu ḫırḳalı dilenci ḫalḳuñ bunuñ (7) dü meh şekl ü ḳabāḥatine 

taḥayyürler iẓhār idüb secdeler itdüklerinde jende delḳ (8) taꜤbḭr buyurduḳları ḭmān 

u İslām u Ꜥirfān u iẕʿān yoḫsulı olduġından (9) kināye buyurılmış ola  

(784) Beyt 

Māl mār āmed ki dervey zehrhāst 

V‟ān ḳabūl u secde-yi (10) ḫalḳ ejdehāst 

“Elḥāl ḥayyetihi fḭ‟l-cesedi vel cāhu eḍarra minhā” 274 ḳavl-i kerḭmi mıṣdāḳınca (11) 

māl yılan geldi ki anda zehrler vardur ve ol ḫalḳuñ secdesin ḳabūl itmek ejder- (12) 

hā geldi imdi çünki taḥḳḭḳan aḥvāl bu minvāl üzredür  

(785) Beyt 

Hāy ey FirꜤavn (13) nāmūsḭ mekun  

Tu şaġāl hḭç tāvusḭ mekun 

hāy ey FirꜤavn Ꜥār eyleme sen (14) çaḳalsın hḭç ṭāvusluḳ eyleme yaꜤnḭ ḥāl u şānuñ 

erbāb-ı beṣāyire ve (15) aṣḥāb-ı żāmāyire pūşḭde ve maḥfḭ degül Ꜥayāndur bḭmaꜤnā 

yire iddiꜤā-yı ṣalāḥ idüb (16) zerḳ ü riyā iẓhār itme zḭrā  

(786) Beyt 

Sūy-ı ṭāvusān eger peydā şevḭ  

ꜤĀcizḭ  (17) ezcilve vü rüsvā şevḭ  

ṭāvuslar ṭarafına eger ẓāhir olursañ cilveden Ꜥācizsin (18) rüsvāyḭ olursun zḭrā 

merdān-ı Ḫudā hezerān cidd ü şevḳ ḥālāt aṣḥābıdurlar (19) sende ise ḳurı aṣlı yoḳ 

lāḳırdıdan ġayrı bir gūne ḥāl ü bāl olmadıġından (20) rüsvāyḭ olursun meŝelā  

(787) Beyt 

Mūsḭ vü Hārūn çü ṭavusān budend  

Perr-i cilve (21) berser u rūyet zedend 

                                                             
274 “ġimdiki durum bedene hayat verir, makamdan ise ona zarar verir.” 
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Ḥażret-i Mūsā ve Hārūn Ꜥaleyhi‟s-selām ṭāvuslar gibi idiler (22) cilve ḳanadını senüñ 

başıña ve yüziñe urdılar  

(788) Beyt 

Ziştiyet peydā şud u (23) rüsvāyiyet  

Sernigūn uftādi ezbālāyiyet 

senüñ çirkinligüñ aşkāre (24) oldı ve rüsvāyḭliġuñ depeñ üzerine düşdüñ 

yükseklikden meŝelā  

(789) Beyt 

(25) Çün miḥek dḭdḭ siyeh geştḭ çü ḳalb 

Naḳş-ı şḭrḭ reft peydā geşt kelb 

(26) çünki miḥek imtiḥān-ı Ḫudāyı gördüñ siyāh olduñ ḳalb esedḭ ġurūş gibi 

arslanlıḳ (27) naḳşı gitdi kelblük aşkāre oldı  

(790) Beyt 

Ey seg-i gergḭn-i zişt ezḥırṣ u cūş 

[78b] (1) Pūstḭn-i şḭrrā berḫod mepūş  

ey uyuz çirkin köpek ḥırṣ u cūşdan arslan (2) pūstḭn kendi üzeriñe örtme yaꜤnḭ ey 

uyuz murdār kelb mürāḭ  şḭrān-ı Ḫudā libās (3) giyüb elüñle ḫalḳa ḫudꜤa eyleme zḭrā  

(791) Beyt 

Ġurre-yi şḭret biḫⱽāhed imtiḥān 

(4) Naḳş-ı şḭr u ān geh aḥlāḳ-ı segān  

şḭrüñ aġrınmasından imtiḥān ister (5) arslan naḳşı andan ṣoñra köpek ḥūyı yaꜤnḭ ey 

seg ḥūylu mürāḭ arslan (6) naḳşı olanda köpek ḥūylı olmaz köpek ḥūylu ise arslan 

olmadıġı (7) delāḭl-ı naṣṣ-ı kerḭm ile müberhen ü Ꜥayān oldıġın beyān buyurub bu 

āyet-i (8) kerḭmenüñ tefsḭr-i saꜤādet maṣḥūblarında buyururlar ki  

Tefsḭr-i veletaꜤrifennehum filaḥni‟l-ḳavli 
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(9) ol ḥusrev-i ḥikmet-i beyān maḳbūl-ı şāḫ kun figān  çeşm-i laṭḭf-i pāk-i cān (10) 

tefsḭr-i ḳavl-i müsteꜤān eyler ki ola emri aꜤyān 

(792) Beyt 

Guft Yezdān (11) mer nebḭrā dermesāḳ 

Yek nişānḭ sehlter z‟ehl-i nifāk 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri (12) ḥażret-i peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selāma Ḳurʾān-ı Kerḭmde 

emr idüb buyurdı ki ey ḥabḭb-i kerḭm (13) ehl-i nifāḳdan ḳolayraḳ bir aꜤlāmet yaꜤnḭ 

nifāk aṣḥābınuñ aꜤlāyiminüñ (14) eñ ḳolay aꜤlāmetinüñ biri budur ki  

(793) Beyt 

Ger münāfıḳ zeft bāşed naġz u hevl  

(15) Vāşināsi mer verā derlaḥn-ı ḳavl  

bu beyt-i şerḭf daḫı lisān-ı  ḥażretden (16) sulṭān-ı nübüvvete ḫiṭāb ṭārḭḳiyle ola ki 

yaꜤnḭ ey resūl-ı güzḭn eger münāfıḳsuz (17) ve laṭḭf ü mehābetlü olursa sen anı 

añlarsın laḥn u ḳavlinden meŝelā  

(794) Beyt 

(18) Çün sifālḭn kūzehārā mḭḫarḭ  

İmtiḥānḭ mḭkunḭ ey müşterḭ 

çünki ṭopraḳdan (19) bardaḳlar ṣatun alursın ey müşterḭ anları bir imtiḥān eylersin 

zḭrā  

(795) Beyt 

(20) Bang çāvuşest pḭşeş mḭdeved  

Bang işkeste diger gun mḭbuved  

her şeyʿüñ (21) ṣadāsı kendü çāvuşı gibidür ki şeyʾüñ öñünce gider ḳırılmışuñ ṣadāsı 

diger gūne olur (22) ṣaġları gibi ṣadā virmez görmez misin 

(796) Beyt 

Mḭzenḭ destḭ berān kūze çirā  
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(23) Tā şināsḭ ezṭanḭn işkestrā  

bir el usursun ol bardaḳ üzre niçün (24) tā añlarsın ṣadādan ḳırılmışı yaꜤnḭ desti ve 

bardaġa elüñ ile urdıguñ ṣadāsından (25) ṣaḥḭḥin saḳḭminden farḳ içündür zḭrā  

(797) Beyt 

Bang mḭāyed ki taꜤrifeş kuned 

(26) Hemçü maṣdar fi‟l taꜤrifeş kuned 

ṣadā gelür ki anı bildirür maṣdar gibi ki fiꜤl anı taṣrḭf (27) eyler yaꜤnḭ her şeyʾüñ 

keyfiyyet ve māhiyyetini laḥm-ı āvāzdan belli olduġı gibi ehl-i riyā vü [79a] (1) 

sumʿanuñ daḫı aḥvāllerin aḳvāllerinden nümāyāndur ebyāt-ı kerḭmenüñ maꜤnā-yı 

füyū- (2) żāt-ı iḥsān u ḥükm-i beyānı sūre-yi Muḥammed Ꜥaleyhi‟s-selāmda bu āyet-i 

beyenātdan (3) rūşen ü hüveydādur ḳavlühü TeꜤālā “ Em ḥasibellezḭne fḭ ḳulūbihim 

maraḍun en len (4) yuḥricallāhu aḍġānehum. Ve lev neşāʾu le eraynākehum fe le 

ʿaraftehum bisḭmāhum ve le taʿrifennehum (5) fḭ laḥnil ḳavli Vallāhu yaʿlemu 

aʿmālekum”275  

(798) Beyt 

Çün ḥadḭŝ-i imtiḥān rūyḭ numūd  

(6) Yādem āmed ḳıṣṣa-yı Hārūt zūd 

cenāb-ı ḥażret-i sulṭānü‟l-evliyā-yı fuḳarā (7) ve eṣdiḳālarını riyā vü sumʿadan taḥẕḭr 

buyurub imtiḥānāt-ı İlāhḭye ẓuhūr ider (8) diyü nuṣḥ u pendler iḥsān buyurub 

imtiḥānāta delḭller ḭrād buyurduḳları siyāḳda (9) buyururlar ki çünki imtiḥān kelāmı 

bize yüz gösterdi tiziye ḫāṭırıma geldi Hārūtuñ (10) ḳıṣṣası buyurub tafṣḭl buyururlar 

Ḳıṣṣa-yı Hārūt ve Mārūt ve dilḭrḭ-yi ḭşān (11) berimtiḥānāt-ı Ḥāḳ TeꜤālā  u teḳaddese 

ol pā[d]şāh-ı ḫūb-ı nām ol ḥusrev-i Ꜥalā maḳām (12) ol nḭk-i nām ve ehl-i hemmām  

                                                             
275 “Yoksa, kalplerinde hastalık olanlar Allāh‟ın, kinlerini ortaya çıkarmayacağını mı sandılar? Biz 

dileseydik, onları sana gösterirdik de, sen onları yüzlerinden tanırdın. Andolsun, sen onları, konuĢma 

tarzlarından da tanırsın. Allāh, yaptıklarınızı bilir.” (Muhammed 47/29, 30) 
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ol dāver-i ṭūbā-yı ḥarām maḥbūb u maḳbūl-ı kirām cenāb-ı (13) Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sırrahu‟l-Ꜥazḭz imtiḥānāt-ı ḥażret-i kibriyā TeꜤālā vü teḳaddüsde Hārūt (14) u 

Mārūtuñ dilḭrlıḳları ḳıṣṣasın beyān buyurub buyururlar ki  

(799) Beyt 

Pḭş ez‟ḭn z‟an (15) gufte būdḭm endekḭ 

Ḫod çi gūyem ezhezārāneş yekḭ 

bundan evvel andan söylemiş (16) idüḳ azacuḳ ḫod ne söyleyeyüm biñinden bir 

yaꜤnḭ imtiḥānāt-ı İlāhḭyeye ḥadd u ġāyet yoḳdur (17) bir miḳdārın naḳl itdük ammā 

evvelde biñde birin naḳl itmek gibi  

(800) Beyt 

Ḫⱽāstem guften (18) derān taḥḳḭḳhā  

Tā kunūn vāmānd eztaꜤvḭḳhā 

yaꜤnḭ ol imtiḥānātda taḥḳḭḳler beyān (19) eylemek murād itdüm velākin ʿavāyıḳdan 

bu vaḳte degin ol beyān idecegüm ḥaḳāyıḳ girü (20) ḳaldı  

(801) Beyt 

Cümle-yi dḭger zibisyāreş ḳalḭl  

Gufte āyed şerḥ yek Ꜥużvḭ zipḭl  

bir cümle (21) daḫı coġundan az söylenilmiş gelür fḭlüñ bir Ꜥużvḭnı şerḥ yaꜤnḭ 

imtiḥānāt-ı Ḫudādan (22) beyān idecegimüz bir cümlede daḫı yeni cüzʾi şeyʾdür 

meŝelā bir fḭlüñ endāmından bir Ꜥużvḭnı şerḥ (23) itmek gibi yoḫsa imtiḥānāt-ı 

ḥażret-i Ḫāluḳ-ı bḭçūne ḥadd u ḥaṣrumı vārdur beyān nice ḳābil (24) ü mümkin olur  

(802) Beyt 

Gūş kun Hārūtrā Mārūtrā  

Ey ġulām u çākerān mā rūtrā 

(25) bu ḫiṭāb-ı saꜤādet āyāt yā ẕāt-ı pāklerinüñ rūḥāniyyetlerine yāḫūd cenāb-ı 

ḥażret-i (26) Ꜥizzet intisāb saꜤādetlü Ꜥināyetlü Ḥüsāmeddḭn Efendḭ ḥażretleri ḳuddise 
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sırrahu ḥażretlerine (27) yāḫūd kirām-ı ẕevḭ‟l-iḥtirāmdan muḥāṭıbları olan bir 

ʿālḭḳadr ü zḭşāna ola ki diñlemek [79b] (1) ile Hārūt u Mārūtı  ey biz senüñ vech-i 

pākiñüñ  bende vü çākerleri olduġumuz vücūd-ı nāzenḭn (2) ve ẕāt-ı pāk 

(803) Beyt 

Mest būdend eztemāşā-yı İlah  

V‟ezꜤacāyibhā-yı istidrāc-ı şāh  

(3) mest idiler temāşā-yı ḥażret-i İlāhdan ve pādişāhuñ Ꜥacāʾib istidrāclarından (4) 

yaꜤnḭ Hārūt u Mārūt melāʾike-yi muḳarrebinden olub mestān-ı cemāl-i vācibü‟l-

vücūd (5) olub Ꜥacāyibāt-i istidrāc-ı şāhı fehm ü iẕꜤāna mestlikleri ḥicāb olmuş (6) idi 

öyle olsa  

(804) Beyt 

Ḭn çünin mestist z‟istidrāc-ı Ḥaḳ 

Tā çi mestḭhā kuned (7) miꜤrāc-ı Ḥaḳ 

Ḥażret-i Ḫāluḳ bḭçūnüñ istidrācdan bu gūne mestlıḳlar vardur (8) miꜤrāc-ı ḫor ne 

mestlıḳlar eyler yaꜤnḭ istidrācı bu gūne mest ü medhūş idici (9) miꜤrācı ne vechle 

mest ü ḥayrān u sergerdān ve bḭꜤaḳl u bḭsāmān itdigin (10) ḳıyās eyle  

(805) Beyt 

Dāne-yi dāmeş çünin mestḭ numūd  

Ḫⱽān-ı inꜤāmeş çihā dāned guşūd 

(11) dāmı dānesi buncılayın mestlıḳ gösterdi inꜤām u iḥsānı sofrası neler çekmek (12) 

bilür yaꜤnḭ istidrāc-ı ḥażret-i Ꜥizzetüñ dāmı müşābesinde olub aña dildāde (13) olmaḳ 

dāne-yi dāmdan medhūş olmaḳ olunca ol cenāb-ı Ꜥizzetüñ ḫⱽān-ı inꜤām u iḥsānı (14) 

ne gūne hūşrübālıḳ ve mestlik aꜤtā itdigin ḳıyās eyle zḭrā ol Hārūt (15) u Mārūt 

(806) Beyt 

Mest būdend u rehḭde ezkemend  

Hāy hūy Ꜥāşıḳāne  (16) mḭzedend  
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mest-i temāşā idiler ve kemend-i Ꜥaḳl ferhenkden ḳurtulmış Ꜥāşıḳāna (17) hāy u hūy 

ururlardı velākin 

(807) Beyt 

Yek kemḭn ü imtiḥān derrāh būd  

Ṣarṣāreş  (18) çun kāh kuhrā mḭderrubūd   

bir pusu ve imtiḥān yol içinde idi ki ol imtiḥān pususınuñ (19) rūzgārı yapraḳ gibi 

ṭaġı ḳoparırdı yaꜤnḭ böyle bir kemḭn imtiḥān idi ki ṭaġları (20) berk-i kāh mānendi 

ḳapardı  

(808) Beyt 

İmtiḥān mḭkerd şan zḭr ü zeber  

Key buved  (21) sermestrā z‟inhā ḫaber 

imtiḥān-ı Ḥażret-i Ḥaḳ ol iki melegi zḭr ü zeber eyledi bu imtiḥāndan (22) sermestüñ 

ḳaçan ḫaberi olur yaꜤnḭ anlar temāşā-yı İlāhi sermesti olub imtiḥāna naẓar (23) 

idemediler keżalik sermest-i maḥabbet-i dünyā-yı denḭ daḫı bu ḫaber-i ṣaḥḭḥi farḳ u 

iẕʿāna (24) bḭꜤināyet ü bḭrehnümā ḳādir olmaz zḭrā  

(809) Beyt 

Ḫandeḳ u meydān bepḭş-i ū yekḭst 

(25) Çāh u ḫandeḳ pḭş-i ū ḫoş meslekḭst 

ḫandeḳ ü meydān sermestüñ öñünde birdür (26) ḳuyu ve ḫandeḳ anuñ öñünde bir  

ḫoş meslekdür yaꜤnḭ sermest ḳuyuya baṣmaḳ ve ḫandeḳe (27) düşüb ḳalmaḳ bir laṭḭf-

i ḫoş yola gitmek gibidür keẕalik sermest-i maḥabbet-i dünyā [80a] (1) ve ārzū vü 

hevā olana çāh-ı ʿucb ü ġurūra ve ḫandeḳ-i enāniyet ü maʿṣiyyete düşüb (2) ḳalmaḳ 

ḫoş meslek görinür meŝelā  

(810) Beyt 

An büz-i kūhḭ berān kūh-ı bülend  

Berdeved (3) ezbehr-i ḫurdḭ bḭgezend 
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ol ṭaġa mensūb keçi ol bir yüce ṭaġ üzerinde yuḳarı (4) yiler yemden ötüri żararsuz 

yaꜤnḭ ṭaġ keçisi otlayub yimden ötüri ṭaġuñ depesine (5) çıḳar ki  

(811) Beyt 

Tā Ꜥalef çḭned bübḭned nāgehān  

Bāzi-yi dḭger ziḥükm-i āsmān  

tā Ꜥalef (6) düşüre añsızın görür bir ġayrı oyun āsmānuñ ḥükmünden yaꜤnḭ Ꜥalef 

düşürüb (7) otlamaḳ sevdāsıyla ṭaġuñ depesine çıḳduḳda felegüñ bir ġayrı gūne 

oyının görür (8) ḥükm-i āsmāndan bu gūne ki kendi otun otlayub Ꜥālemde iken  

(812) Beyt 

Berkuhḭ dḭger berendāzed (9) naẓar  

Māde büz bḭned berān kūh-ı dḭger 

bir ġayrı ṭaġa yuḳarı bıraġur naẓarın dişi yaban (10) keçisi görür ol bir ġayrı ṭaġda 

bu kerre ol dişi keçiyi gördügi birle 

(813) Beyt 

Çeşm-i ū (11) tārḭk gerded derzamān 

Bercehed sermest z‟in kuh tā bedān  

anuñ gözi ḳarañuluḳ (12) olur ol an sermest olub ṣıçrar bu ṭaġdan ol bir ṭaġa ve bu 

ṣıçramaḳ 

(814) Beyt 

(13) An çünān nezdḭk benmāyed verā  

Ki devḭden gerd-i bālūꜤa-yı serā 

ancılayın yaḳın görinür (14) aña ki uçumesi eṭrāfını ṭolanmaḳ gibi ki  

(815) Beyt 

An hezerān gez dü gez benmāyedeş  

(15) Tā zimestḭ meyl-i cesten āyedeş 
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ol nice biñ arşūn uzaḳ yir aña iki arşūn (16) miḳdārı görinür tā ki mestlıġından 

kendüye ṣıcramaġlıḳ meyli gelür 

(816) Beyt 

Çünki biched (17) derfuted ender miyān  

Dermiyān-ı her dü kūh-ı bḭemān 

çünki ṣıçrar aşaġı düşer (18) bir orta içine amānsuz her iki ṭaġuñ ortası içine düşer  

(817) Beyt 

Ū ziṣayyād an (19) bekuh bugrḭḫte 

Ḫod penāheş ḫūn ūrā rḭḫte 

ol ise ṣayyādlardan ṭaġa ḳaçmış (20) idi pes ḳaçub ṣıġındıġı anuñ ḳanını dökdi ol 

bāꜤiŝden ki  

(818) Beyt 

(21) Şeste ṣayyādān miyān-ı ān dü kūh 

İntiẓār ḭn ḳażā-yı bāşükūh 

ṣayyādlar (22) oturmış iki ṭaġuñ ortasında bu heybetlü ḳażānuñ intiẓārı ile  

(819) Beyt 

(23) Bāşed aġleb ṣayd-ı ḭn büz çünḭn 

V‟er ne çālākest ü cest ḫaṣm-bḭn  

bu (24) yaban keçisi ṣaydı ekŝer buncılayın olur yoḫsa ol yabani keçi ḫıṣm görmekde 

(25) cüst ü çālākdur keẕalik maḥābbet-i dünyā vü ḥażrevāt sivā ve ḫudꜤa-yı şeyṭān u 

(26) vesvese-yi nefs ü hevā ehl-i ārzū vü dünyāyı görür sermest idüb dām-ı belāya ve 

Ꜥaẕāb-ı (27) elḭm ve ḳahr-ı Ḫudāya mübtelā eyler yoḫsa anlar maꜤārif-i cüzʾiye ve 

Ꜥulūm-ı resmiyye ü ḳışriyye  fehm ü [80b] (1) iẕꜤānında çābuk ü çālāklardur dimek 

ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(820) Beyt 

Rüstem (2) er çi bāser [u] seblet buved 
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Dām-ı pā-gḭreş yaḳḭn şehvet 

görmez misin ey ṭālib-i (3) sālik meŝelā Rüstem egerçi ḳadd u bālā vü ḳıyāfet ü seblet 

iledür velākin taḥḳḭḳan (4) anuñ ayaġını ṭutıcı ṭuzaḳ şehvet olur imdi iẕā kāne 

keẕalik eger miḥen-i dünyādan (5) ve ʿażāb-ı Ꜥuḳbādan ḫalāṣ omaḳ isterseñ 

(821) Beyt 

Hemçü men ezmestḭ-yi şehvet büber 

(6) Mestḭ-yi şehvet bübḭn ender şütür 

benüm gibi şehvet serḫoşluġundan ayrıl şehvet (7) mestlıġına devede naẓar eyle 

yaꜤnḭ bir velḭ-yi kāmilüñ ṣoḥbeti ve naṣḭḥati berekātiyle evliyā- (8) ullāh mānendi 

şehvetden ḫalāṣ ol zḭrā şehvet mestlıġını deve didükleri ḥayvānda (9) görüb de Ꜥibret 

alub tehzḭb-i aḫlāḳa saꜤy u gūşiş  eyle 

(822) Beyt 

Bāz ḭn (10) mestḭ-yi şehvet dercihān 

Pḭş-i mestḭ-yi melek dān müstehān 

girü bu şehvet (11) mestlıġı cihānda melek mestlıġı öñünde ḥaḳḭr bil yaꜤnḭ ey sālik 

felek mestlıġına (12) naẓaran şehvet meslıġı şeyʾ-i haḳḭr ve mest-i ḫor u ẕelḭldür zḭrā 

(823) Beyt 

Mestḭ-yı ān (13) mestḭ-yi ḭn bişkened 

Ū beşehvet iltifātḭ key kuned 

anuñ mestlıġı bunuñ (14) meslıġın ḳırar ol şehvete iltifātı ḳaçan eyler yaʿnḭ melegüñ 

mestlıġı maḥabbet (15) ü şevḳ-i cemāl mestlıġı olduġundan şehvet mestlıġını ḳırar 

ve ol mestlıġı (16) ḫor ve ḥaḳḭr idüb vechin mā aña iʿttibā itmez ḳande ḳaldı ki 

icrāsına saꜤy ide (17) aña raġbet idüb anuñ pesti olan dūnān u pestān meŝelā 

(824) Beyt 

(18) Āb-ı şḭrḭn tā neḫūrdḭ- āb-ı şūr 

Ḫoş buved ḫoş çun derūn-ı dḭde nūr 



329 
 

mādām ki (19) ṭatlu ve leẕḭẕ ṣu içmeyesin çoraḳ ve kereñ ṣu ḫoş olur ve laṭḭf ü şḭrḭn 

(20) olur göz nūrı gibi ammā 

(825) Beyt 

Ḳaṭreyḭ ezbādehā-yı āsmān 

Berkened cānrā zimey (21) v‟ezsāḳiyān 

āsmān bādelerinden bir ḳaṭre cānı ayırır şarāb u sāḳḭlerden (22) yaꜤnḭ füyūẓāt u 

tecellḭyāt-ı raḥmānyyeden bir lemꜤa sālike maḥabbet-i dünyā vü māfḭhādan (23) 

cüdā idüb Ꜥuḳalā vü nāṣiḥlerden biri eyler böyle olıcaḳ 

(826) Beyt 

Tā çi mestḭhā buved (24) emlākrā 

V‟ezcelālet rūḥhā-yı pākrā 

ḳıyās eyle ey sālik ne mestlıḳlar (25) olur melāʾike içün ve celālet ü Ꜥaẓimetden pāk 

rūḥlar içün olan bḭḫodluḳ u (26) mestlıḳları fehm ü iẕꜤān eyle 

(827) Beyt 

Ki bebūyḭ dil derān mḭbesteend 

Ḫumm-ı bāde (27) ḭn cihāñ bişkesteed 

bir ḳoḳu sebebi ile ol bādeye göñül baġlamışlardur bu cihān [81a] (1) şarābı kübin 

ḳırmışlardur yaꜤnḭ bir pertev ve bir leꜤma ile ol Ꜥālem-i beḳāya dilbeste olub (2) 

ḥubb-ı dünyā vü hevāyı terk eyleyüb ḳalblerin maḥabbetullāha berk eylemişlerdür 

ḳıyās it (3) imdi maẓhar-ı füyūżāt-ı cemālullāhḭ olan emlāk ü ervāḥ-ı pāküñ şān u 

iclāllerin (4) ki bu keyfiyyet sālikān-ı rāh-ı maḥabbet olan Ꜥāşıḳānuñ keyfiyyeti olub 

müꜤminḭn ü (5) muvaḥḥidḭne bu şān u Ꜥünvān müyesserdür 

(828) Beyt 

Cüz meger anhā ki nevmḭdend u dūr 

(6) Hemçü küffārḭ nühüfte 276 derḳubūr 

                                                             
276 Metinde “nühüfĢe” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “nühüfte” olmalı. 
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meger şunlara müyesser degüldür ki nāümḭd ü dūrlardur ḳabr- (7) lerde gizlenmiş 

kāfirler gibi yaꜤnḭ ẕevḳ-i rūḥānḭ ve leẕẕet-i şarāb-ı Ꜥaşḳ-ı raḥmāni (8) münkirān u 

muꜤānidān u kāfirāndan ġayrı Ꜥāşıḳān u ṣadıḳān u ṣāliḥāna müyesserdür (9) zḭrā 

anlaruñ ġayrı münkirān u muꜤānidānuñ aḥvāl-i ḳabḭḥleri ḳalbleri meḳābirinde 

küffār (10) mānendi mestūr u pūşḭdedürler ki anlar 

(829) Beyt 

Nāümḭd ezher düꜤālem geşteend 

(11) Ḫārhā-yı bḭnihāyet kişteend 

her iki Ꜥālemde nāümḭd olub ḥadd u ġāyetsüz ve nihā- (12) yetsüz dikenler 

ekmişlerdür yaꜤnḭ münkḭrḭn ü muāʿnidḭn evliyā vü Ꜥarifullāhı inkār (13) eyleyüb 

nihāyetsüz taꜤn u müẕemmetler dikenlerin eküb kendülerin iblḭs-i dūzaḫ-ı (14) 

mekḭne ḳarḭn eyledüklerinden iki cihāndan nāümḭd olub ḫusru‟d-dünyā ve‟l-āḫiret 

ḳalmışladur (15) “Eʿāẕanāllahu min aḥvālihim el-ḳabiḥati” 277 

(830) Beyt 

Pes zimestḭhā büguftendey dirḭġ 

(16) Berzemḭn bārān bidādḭmḭ çü mḭġ 

yine ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ṣadr-ı beyānına Ꜥazḭmet (17) buyurub buyururlar ki pes ol 

Hārūt u Mārūt mestān-ı müşāhide-yi cemāl (18) olduḳlarından didiler ki cefā vü 

dirḭġā yir yüzüne bulut gibi yaġmur virürduḳ yaꜤnḭ (19) biz vech-i Ꜥarżda olaydıḳ ebr 

mānendi Ꜥibād-ı Ḫudāya bārān-ı raḥmet-i iḥsān (20) eylerduḳ ve daḫı 

(831) Beyt 

Gusterḭdḭmḭ derḭn bḭdā vü cā 

ꜤAdl ü inṣāf u Ꜥibādāt (21) u vefā 

düşürdük biz bu ẓulm ü sitem yirinde Ꜥadl u inṣāf u Ꜥibādāt u vefā (22) besāṭını diyü 

kelimāt idüb yaꜤnḭ bu ẓulm ü sitem ü miḥnet ābād-ı dünyāda biz Ꜥadl u (23) el-inṣāf u 

                                                             
277 “Allah bizleri, onların kötü durumlarından korusun” 
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Ꜥibādāt-ı bünyād iderdük lākin bu kār bize müfevveż degül yoḫsa (24) bize müfevveż 

olsa biz böyle iderdük diyü daʿvā gūne kelimāt idüb 

(832) Beyt 

(25) Ḭn bügufend u ḳażā mḭguft bḭst 

Pḭş-i pātān dām-ı nāpeydā pesḭst 

(26) bunı söylediler ḳażā ṭur ḳatlan dirdi sizüñ ayaġıñuz altında görünmez ṭuzaḳ (27) 

ḳatı çoḳdur yaꜤnḭ bunlar bu gūne kelimāt eyledüklerinde ḳażā-yı İlāhḭ lisān ḥāliyle 

[81b] (1) bunlara böyle cevāb virüb 

(833) Beyt 

Hḭn merev güstāh derdeşt-i belā 

Hḭn (2) merān kūrāne ender Kerbelā 

ṣaḳın zinhār güstāh ve bḭpervā segirtme belā ṣaḥrāsına (3) ṣaḳın kör gibi sürme 

Kerbelā içinde yaꜤnḭ ṣaḥrā-yı dünyā deşt-i belā ve Kerbelā ehl-i (4) velādur zinhār 

bḭedeb ü ḥayā hareket itmeyüb meşāyiḫ-i ehl-i ṣalāḥa ṣıdḳ (5) u ḫulūṣ ile iftidāʾ eyle 

zḭrā bu denḭ dünyā pürmiḥnet ü cefāda 

(834) Beyt 

Ki zimūy (6) u üstüḫⱽān-ı hālikān 

Mḭneyābed rāh pāy-ı sālikān 

ki helāk olanlaruñ (7) kemiklerinden tüylerinden sāliklerüñ ayaġı yol bulımaz 

(835) Beyt 

Cümle-yi rāh üstüḫⱽān (8) u mūy u pey 

Bes ki tḭġ-ı ḳahr lāşey‟ kerd şey 

pes bütün yol kemik ve tüy (9) ve siñirine tabiꜤ ḳahr-ı ilāhḭ bu şeyʾleri lāşey eyledi 

yaꜤnḭ ümem-i sālife-yi peyġamberlere tebeꜤiyyet (10) ve iṭāꜤat ü inḳiyād eylemeyüb 

belki ḳavl-i kerḭmlerine esāṭḭrü‟l-evvelḭn (11) diyüb keẕalik münkirḭn ü muꜤānidḭn 

evliyā ve ehl-i yaḳḭni inkār eyleyüb ẕemm ü (12) ḳadḥ eyledüklerinden ḥayāt-ı 
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ebedḭye vü saꜤādet-i sermedḭyeden maḥrūm ḳalub maẓhar-ı ḳahr-ı (13) İlāhḭ 

olduḳlarından ḳılları ve kemikleri ve siñirleri ile yol ṭoludur zḭrā 

(836) Beyt 

(14) Guft Ḥaḳ ki bendegān-ı cüft-i Ꜥavn 

Berzemḭn āheste mḭrānend ü hevn 

Ḥaḳ TeꜤālā (15) ḥażreti buyurmışdur Ꜥināyet raḳḭḳi olan ḳullar yir üzerinde āheste vü 

sükūn u (16) vaḳār ile yürürler görmez misin meŝelā 

(837) Beyt 

Pā bürehne çun reved derḫārzār 

(17) Cüz bevaḳfe vü fikret ü perhḭzkā 

çıplaḳ ayaḳlu nice gider dikenlikde diñlenmeksizin (18) ve fikr idüb perhḭz 

itmeksizin yaꜤnḭ behr-i ḥāl dikenlikde yalın ayaḳ yürüyen kimse (19) tāḥḭr ü tevaḳḳūf 

u tefekkür ü perhḭz iderek gider keẕalik ḫār-ı zār-ı Ꜥālemde cüft-i Ꜥavn-ı (20) İlāhḭ 

olan bendgān ḫārzār-ı cürm ü Ꜥiṣyāndan perhḭz kenān-ı sālikān-ı rāh-ı (21) 

müstaḳḭm-i Yezdān olurlar 

(838) Beyt 

Ḭn ḳażā mḭguft lḭkin gūş-ı şān 

(22) Beste būd ender ḥicāb-ı cūş-ı şān 

bunı ḳażā söylerdi ammā anlaruñ ḳulaḳları baġlu (23) idi anlaruñ cūş perdesinde 

yaꜤnḭ ḳażā-yı ḥükm-i Ḫudā lisān ḥaliyle Hārūt u Mārūt (24) bu beyān olunan aḥvāli 

söylerdi lākin anlaruñ ḳulaḳları temāşā-yı cemālden sermest (25) olduḳlarından 

maḥcūb u mestūr idi ḳażānuñ bu kelimātın gūş idemediler zḭrā  

(839) (26)Beyt 

Çeşmhā vü gūşhārā besteend 

Cüz mer anhārā ki ezḫod resteend 
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gözlerin (27) ve ḳulaḳların baġlamışlardur şunlardan ġayrı ki kendüligünden 

ḳurtulmışlardur yaꜤnḭ beşeriyyetden [82a] (1) ve enānḭyet ve dāniş ve bḭnḭşden 

elḥāṣıl varlıġuñ külliyeden ḫalāṣ olan (2) selāṭḭn-i saꜤādet ḳarḭnden ġayrınuñ gözleri 

ve ḳulaḳları maꜤnā baġları ile baġlıdur (3) feiẕā kāne keẕalik 

(840) Beyt 

Cüz Ꜥināyet ki guşāyed çeşmrā 

Cüz maḥabbet ki nişāned (4) çeşmrā 

Ꜥināyetden ġayrı gözi kim açar maḥabbetden ġayrı çeşm kim oturdur yaꜤnḭ çeşm-i (5) 

cānı ve baṣar-ı cinānı gūşāde iden Ꜥināyet-i ḥażret-i Ḫaluḳ kevn ü mekāndur 

Ꜥināyetden (6) ġayrı aṣlā bir nesne çeşm güşālıġa ḳādir degüldür çeşm ü ġażabı 

teskḭn iden (7) maḥabbetdür maḥabbetden ġayrı nesne ġażabı teskḭn itmez ol iḥsān 

Ꜥināyetine mevḳūfdur (8) pes imdi taḥḳḭḳan çünki ḥāl u meʾal bu gūne ġayrı çāre 

muḥāl ü nāmümkindür 

(841) Beyt 

(9) Cehd-i bḭtevfḭḳ ḫod kesrā mebād 

Dercihān Vallāhu aꜤlem bi‟s-sedād 

tevfḭḳ u Ꜥināyetsüz (10) cidd ü cehd ḫod bir kimseye olmasun cihānda Ḥażret-i Allāh 

sedāde-yi aꜤlemdür 

Ḳıṣṣa-yı ḫⱽāb (11) dḭden-i FirꜤavn āmeden-i Mūsārā aꜤlehi‟s-selām tedārük endḭşḭn  

ol sürūr-ı (12) ehl-i kemāl ol rehnümā-yı ehl-i ḥāl ol mehbiṭ-i naḥy-ı celāl maḳbūl-ı 

kurb-ı ẕü‟l-celāl (13) Merġūb-ı Ḥaḳ celle celāl cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise‟l-aʿlā 

ḥażretleri tevfḭḳ-i (14) İlāḥi lāzıma saꜤy u gūşiş  olub tevfḭḳsüz cehdüñ fāʾidesi 

olmadıġın işāret (15) buyurub ol ḳavl-i kerḭmlerin teʾkḭd içün Ḥażret-i Mūsā 

Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ gelmesine (16) FirꜤavnuñ düş görüb tedārik fikr eylemesi ḳıṣṣasın 

beyāñ buyurub bizler[e] (17) naṣḭḥat u irşād buyururlar ki 

(842) Beyt 
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Cehd-i FirꜤavnḭ ki bḭtevfḭḳ būd 

Her çi ū mḭdu-  (18) ḫṭ ān teftḭḳ būd 

FirꜤavnuñ cehdi ki tevfḭḳsüz idi her şeyʾi ol dildi ol (19) dildigi şeyʾ yırtmaḳ oldı 

(843) Beyt 

Ezmüneccim būd derḥükmeş hezār 

V‟ezmuꜤabbir nḭz ü sāḥir  (20) bḭşümār 

müneccimden anuñ ḥükmi içinde biñ var idi ve muʿabbirler daḫı olub (21) ṣayısuz 

sāḥirleri var idi 

(844) Beyt 

Maḳdem-i Mūsā numūdendeş beḫⱽāb 

Ki kuned (22) FirꜤavn [u] milkeşrā ḫarāb 

düşünde aña Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ (23) maḳdemin gösterdiler ki ol 

Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām FirꜤavn ve memleket-i FirꜤavnı (24) ḫarāb eyler diyü çünki 

FirꜤavn bu minvāl üzre düş gördi 

(845) Beyt 

(25) BāmuꜤabbir guft u bāehl-i nücūm 

Çun buved defꜤ-i ḫayāl u hⱽāb-ı şūm 

muꜤabberādan (26) ehl-i nücūma suꜤāl idüb didi ki nice olur bu şūm düşüñ ve 

ḫayālüñ defꜤi (27) çünki FirꜤavn ehl-i nücūm rüyāsınuñ defꜤine Ꜥilāc ṭaleb idüb bu 

ḫⱽāb-ı şūmuñ muʿabbirān ve [82b] (1) defꜤi ne vechledür  didi 

(846) Beyt 

Cümle guftendeş ki tedbḭrḭ kunḭm 

Rāh-ı zādenrā çü rehzen (2) mḭzenḭm  

FirꜤavnuñ bilcümle müneccimān u muꜤabbirānı didiler ki tedbḭr idüb ṭoġması yolunı 

(3) yol urucı gibi uralum 

(847) Beyt 
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Tā resḭd ān şeb ki mevlḭd būd ān 

Re‟y ḭn dḭdend (4) ān FirꜤavniyān 

ol giceye dek ki ol mevlid gicesi irişdi FirꜤavnḭler bunı reʾy gördiler ki  

(848) (5)Beyt 

Tā birūn ārend ān rūz ezpegāh 

Sūy-ı meydān bezm ü taḫt-ı pādşāh 

(6) tā ṭaşra getüreler ol gün mekānından pādişāhuñ meclis ü taḫtını meydān 

cānḭbine  

(849) (7)Beyt 

Pes büfermūdend derşehr āşkār   

Ki menādḭhā kunend ezşehryār 

pes emr (8) itdiler ki şehr içinde āşkāre dellāllar şehriyār ḳablinden nidā eyleyeler ki 

(850) Beyt 

(9) Eṣ-ṣalā ey cümle İsrāʾiliyān 

Şāh mḭḫⱽāned şumārā z‟ān mekān 

ey ḳavm-i (10) benḭ İsrāʾḭl cümleñize ṣalā olsun sizi pādişāh ol mekāndan ṭaleb (11) 

eyler yaꜤnḭ cümleñizi ṭaşraya ol taḥtgāh vażꜤ olınan mevżiꜤye ṭaleb ider (12) diyü 

nidālar eyleyüb didiler ki 

(851) Beyt 

Tā şumārā rū numāyed bḭniḳāb 

Berşumā (13) iḥsān kuned behr-i ŝevāb 

tā size niḳābsuz yüz göstere ve ŝevābdan ötüri (14) size iḥsān eyleye yaꜤnḭ şehriyār 

olan FirꜤavn size bḭniḳāb yüz gösterüb (15) iḥsān u ikrām eyleye diyü nidā eylediler 

(852) Beyt 

K‟ān esḭranrā becüz dūrḭ nebūd 

Dḭden-i (16) FirꜤavn destūrḭ nebūd 
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ol esḭrlere dūrlıḳdan ġayrı olmayub FirꜤavnı görmege icāzet (17) yoġidi yaꜤnḭ ol 

ḳavm-i İsrāʾiliyāne FirꜤavnı görmege destūr u icāzet olmadıġından  

(853) (18)Beyt 

Ger futādendḭ bereh derpḭş-i ū 

Behr-i ān yāse büḫuftendḭ berū 

eger düşerlerdi (19) ise yolda anuñ öñüne ol tenbḭhden ötüri yüzleri üzre uyurlardı 

yaꜤnḭ ol (20) ḳavm-i İsrāʾiliyān FirꜤavna yolda rāst gelseler anı görmek içün yasaḳ 

(21) olduġından yüzleri üzre ḳapanırlardı zḭrā 

(854) Beyt 

Yāse ḭn bud ki nebḭned hḭç esḭr 

(22) Dergeh ü bḭgeh liḳā-yı ān emḭr 

tenbḭh ve yasaḳ daḫı bu idi ki ḳullarından hḭç bir (23) ḳul vaḳtlü vaḳtsüz ol emḭrüñ 

yüzin görmeye 

(855) Beyt 

Bang-ı çāvuşān çü derreh (24) bişneved 

Tā nebḭned rū bedḭvārḭ kuned 

ol ḳavm yollarda çünki çāvuşlar (25) ṣadāların işidelerdi FirꜤavnuñ yüzin görmeyeler 

diyü yüzlerin dḭvārlara (26) çevirirlerdi zḭrā 

(856) Beyt 

V‟er bübḭned rūy-ı ū mücrim buved 

Ān çi bedter berser-i ū ān reved 

(27) ve eger ḳavmden biri ol FirꜤavnuñ yüzin görse mücrim olur ol nesne ki [83a] (1) 

bed-regdür anuñ başı üzre ol gider yaꜤnḭ bir kimse ki FirꜤavnuñ yüzin göre mücrim 

olurdı (2) ve istemedigi meṣāʾibe giriftār olurdı bu vech üzre bāġ olınmış idi bu 

keyfiyyet (3) böyle olduġından 

(857) Beyt 
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Būd şān ḥırṣ-ı liḳā-yı mümteniʿ 

Çün ḥarḭset (4) Ādemḭ fḭmā müniꜤ 

“El-meruʾ ḥariṣun limāniʿin278 ḳavl-i kerḭmince ol ḳavm-i İsrāʾiliyānuñ liḳā-yı (5) 

mümteniꜤ FirꜤavna ḥırṣları var idi zḭrā Ādemḭ menꜤ olınan şeyʾe ḥarḭṣdür 

Bemeydān (6) ḫⱽānden-i benḭ İsrāʾḭlrā berāy-ı ḥḭle-yi menꜤ-i vilādet-i Musā Ꜥaleyhi‟s-

selām‟s-selām 

ol ḳutb-ı (7) gerdūn-ı iḳtidār ol kāmbḭn-i kāmkār ol ḫusrev-i Ꜥālḭ tebār ol dāver-i (8) 

Ꜥizzet medār ol şehsüvār-ı şḭr-i şikār cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri (9) Ādemḭ menꜤ olındıġı şeyʾe ḥarḭs olur buyurdılar idi aña münāsib 

FirꜤavnuñ (10) benḭ İsrāʾil ḳavmini meydāna daꜤvet eylemesi Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ 

vilādetlerin ḥḭle (11) ile menꜤiden ötüri olduġı ḳıṣṣasın naẓm buyurub buyururlar ki 

(858) Beyt 

(12) Ey esḭrān sūy-ı meydāngeh revḭd 

K‟ezşehānşeh dḭden cūdest ümḭd 

ey esḭrler meydān (13) ṭarafına yüriyüñ ki şehneşehden seḫā görmek ümḭdi vardur 

yaꜤnḭ münādḭler (14) ḳavme ṭaraf-ı meydāna gidüñ sulṭāndan baḫşḭş ü Ꜥaṭā ümḭdi 

vardur diyü nidā (15) eyledüklerinde 

(859) Beyt 

Çün şenḭdend müjde İsrāʾḭliyān 

Teşnegān būdend ü bes (16) müştāḳ-ı ān 

çünki ḳavm-i benḭ İsrāʾḭl müjde işitdiler teşneler idiler ve ziyāde aña (17) müştāḳ 

idiler yaꜤnḭ FirꜤavnı görmege ziyāde iştiyāḳları var idi 

(860) (18)  Beyt 

Ḥḭlerā ḫūrdend u ān sū tāḫtend 

Ḫⱽḭştenrā behr-i cilve sāḫtend 

                                                             
278 “KiĢi engellenen Ģeye hırslıdır.” 
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ḥḭleyi (19) yidiler ve ol cānibe sürdiler kendülerini cilveden ötüri düzdiler yaꜤnḭ 

ḳavm-i İsrāʾḭliyān FirꜤavnuñ (20) bu mekr ü ḥḭlesinüñ şḭftesi olub meydānda olan 

FirꜤavnuñ taḥtı cānibine segirtd- (21) iler ve FirꜤavnuñ yüzin görüb sözin işitmek 

düzeniyle düzündiler Ḥikāyet 

(861) (22) (Beyt) 

Hem çünan k‟ḭn cā Moġol-ı ḥḭledān 

Guft mḭcūyim kesḭ ezMıṣriyān 

(23) ancılayın ki bunda ḥḭle bilici Moġol FirꜤavn didi ki Mıṣrḭlerden bir kimse isterüm 

Moġol (24) ṭāʾifesinüñ ḥḭle bilüb ḥḭle ile dostluḳ ṣūretinden görinüb (25) nāsa ḥor u 

eziyet itmelerine işāret olub yaꜤnḭ ḥḭledān Moġol gürūhı (26) mānendi FirꜤavn daḫı 

ḥḭle idüb ben Mıṣır ḫalḳından bir kimesne bulmaḳ isterüm diyü ittibāꜤına (27) emr ü 

fermān eyledi ki 

(862) Beyt 

Mıṣriyanrā cemꜤ ārḭd ḭn ṭaraf 

Tā derāyed ān ki mḭbāyed bekef 

[83b] (1) Mıṣrḭleri bu ṭarafa cemʿ idüb getürüñ ola ki ol kimse ki gereklüdür ele 

gelsün  

(863) (2)Beyt 

Her ki miāmed beguftā nḭst ḭn 

Hḭn derā ḫⱽāce derān gūşe nişḭn 

(3) her kimse ki geldi aña didi bu degüldür āgāh ol efendi ol ṭarafda otur 

(864) Beyt 

(4) Tā bedḭn şḭve heme cemꜤ āmedend 

Gerden-i ḭşān bedḭn ḥḭlet zedend 
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tā ki (5) bu üslūb ile dükeli ḳavm cemꜤ geldiler anlaruñ boyınların bu gūne ḥḭle 

eylemek ile urdılar (6) bu ebyāt-ı meẕkūr anuñ taḥḳḭḳin ebyāt-ı atiyye ile beyān 

buyurub iḥsān-ı (7) cevāhir-i maꜤārifet buyururlar ki 

(865) Beyt 

Şūm-i ān ki sūy-ı bāng-i namāz 

ḌāꜤiyallāh  (8) rā neburdendḭ niyāz 

anuñ şūmluġundan ki namāz ṣadāsı cānibine Ḥażret-i Allāha daꜤvet (9) idiciye niyāz 

iletmezlerdi yaꜤnḭ ḳavm-i bedgerdān aṣḥāb-ı ṣalāḥa itbāꜤ itmedüklerinden (10) mekr-

i FirꜤavn-ı bḭꜤavna giriftār olduḳları gibi peyrev-i ṣüleḥā ve ehlullāh olmayub namāz 

u (11) niyāz cānibine sālik olmayan giriftār-ı iġvā-yı nefs-i ḥabḭs olub ḥḭle ü mekr-i 

şeyṭān (12) ile helāk olur nitekim bu maꜤnā-yı teʾkḭd buyururlar 

(866) Beyt 

DaꜤvet-i mekkār-ı şān ender (13) keşḭd 

El-ḥaẕer ezmekr-i şeyṭān ey reşḭd 

mekkāruñ daꜤveti anları içerü çekdi mekr-i (14) şeyṭāndan ey ġāfil ve dānā olan 

kimse ziyāde ḥaẕer eylemek lāzımdur mekr-i şeyṭāndan (15) ḥaẕer idüb ḫalāṣ olmaḳ 

ne vechle oldıġın beyān buyurub Ꜥayān buyuyrurlar ki  

(867) (16)Beyt 

Bāng-i dervḭşān u muḥtācān niyūş 

Tā negḭred bāng-ı muḥtālḭt gūş 

(17) dervḭşlerüñ ve muḥtāclaruñ ṣadāsın nevş eyle tā ki senüñ ḳulaġuñı muḥtāl āvāzı 

(18) ṭutmasın yaꜤnḭ fuḳarā ve ṣüleḥānuñ ḫıdmet ü ṣoḥbetlerinde olub nuṣḥ u 

pendlerin (19) ḳabūl eyle ola ki anlaruñ naṣḭḥatini ḳabūl idüb Ꜥamele saꜤyüñ 

sebebiyle ḥḭlekār (20) nefs-i şeyṭānuñ hevā-yı ḥabs ü iġvāları ṣadāları senüñ ḳulaġıñı 

ḳapayub ṭutmaya (21) idi tā ki kelām-ı Ḥaḳḳı gūş idüb aꜤmāl-i āḫirete saꜤy u gūşiş 

ider idük zḭrā 
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(868) Beyt 

(22) Ger gedāyān ṭāmiꜤend u zişt ḫū 

Derşikemḫⱽrān tu ṣāḥib dil bücū 

egerçi ki (23) gedālar tāmiꜤkārlar ve çirkin ḫūylulardur sen anlaruñ içinde göñül 

ṣāḥibi merd-i kāmil (24) ṭaleb eyle yaꜤnḭ egerçi faḳr u fenā aṣḥābı çirkin yüzlü ve acı 

sözlü iseler de (25) sen ey ṭālib-i maꜤrifet ü ḥāḳḭḳat olan sālik anlaruñ cevr ü 

cefālarına (26) ṣabr u taḥammül idüb anlaruñ içinde bir merd-i kāmil arayub bul 

merd-i muḥaḳḳaḳ u dānā (27) anlaruñ içinde olduġuna ḫāricde miŝāl iḥsān idüb 

buyururlar ki 

(869) Beyt 

[84a] (1) Derteg-i deryā güher bāsenghāst 

Faḫrhā ender miyān-ı tenghāst 

(2) deryānuñ dibinde güher ṭaşlarıyla biledür keẕalik faḫr u Ꜥizzetler Ꜥārlar ve 

nāmūslar ortasında- (3) dur Ꜥār ve nāmūs ẓāhirini terk itmedükçe faḫr u Ꜥizzet-i 

beḳāya nāʾil olunmaz merd-i (4) Ꜥārif ṣāḥibdil daḫı gedāyān ve dervişān miyānında 

maḥfḭdür gedāyānuñ (5) telḫ-i güftār ve turş-ı rūyluḳdan ṣabr u taḥammül 

olınmaduḳça göñül ṣaḥibi olan vücūd-ı (6) kerḭme irilmez sālike lāzım olan fuḳarā vü 

dervişāndan ayru olmayub merd-i ṣāḥib (7) dil ṭabında olub ṣabr u taḥammül şiꜤār 

idinmekdür ḥażret-i sulṭān bu ḥaḳāyıḳı inꜤām (8) buyurub yine ṣadr-ı beyānına şürūꜤ 

idüb buyururlar ki 

(870) Beyt 

Pes bücūşindend (9) İsrāʾḭliyān 

Ezpegeh tā cānib-i meydān devān 

pes ḳaynadılar ḳavm ü gürūh-ı (10) İsrāʾilḭyān mekānlarından meydān cānibine 

segirtmek iderek 

(871) Beyt 
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Çün (11) beḥḭlet şān bemeydān burd ū 

Rūy-ı ḫod bünmūd şān bes tāze rū 

(12) çünki ḥḭle ile anları meydāna iletdi yüzini anlara gösterdi ziyāde tāze yüz (13) 

yaꜤnḭ FirꜤavn ḥḭle vü hudʿa ile çünki ḳavm-i benḭ İsraʾḭli meydāna getürdi (14) anlara 

Ꜥarż-ı cemāl idüb güler yüz ve iltifāt gösterüb 

(872) Beyt 

(15) Kerd dildārḭ vü baḫşişhā bidād 

Hem Ꜥaṭā hem vaꜤdehā gerdān  ḳubād 

maḥabbetler (16) eyleyüb baḥşḭşler virirdi hem iḥsān idüb ve hem ikrām ü inꜤām 

itmek (17) içün ḳavme vaꜤdeler eyledi ol pādişāh 

(873) Beyt  

BaꜤd ezān guft ezberāy-ı (18) cān-ı tān 

Cümle dermeydān büḫuspḭd imşebān 

bundan ṣoñra didi sizüñ (19) cānıñuzdan ötüri cemꜤiñüz bu gice meydānda uyuyuñ 

yaꜤnḭ baꜤdü‟l-inꜤām (20) vel-iḥsān FirꜤavn ol ḳavme cānlarına yemḭn virüb bu gice 

meydānda yatuñ (21) diyü lābe gūne iltifāt eyledükde 

(874) Beyt 

Pā suḫeş  dādend ki ḫıdmet kunḭm 

(22) Ger tu ḫⱽāhḭ yek meh ḭn cā sākinḭm 

ḳavm FirꜤavna cevāb virüb didiler ki ḫıdmet (23) eyleyelüm eger sen isterseñ bir ay 

bu yirde sākinsüz yaꜤnḭ murād-ı şerḭfüñ olursa (24) bu gice degül bu mevziꜤde bir ay 

sākin olalum diyü cevāb eylediler 

Bāz geşten-i FirꜤavn (25) ezmeydān beşehr şādān betefrḭḳ-i benḭ İsraʾḭl ezzenān-ı şān 

derşeb-i ḥaml 

(26) çünki benḭ İsraʾil ḳavmi FirꜤavna emrüñ olursa bir ay bu meydānda sākin olalum 

(27) didiler ol sulṭān-ı mülk-i ḥaḳḭḳat ü tācdār-ı iḳlḭm-i maꜤrifet FirꜤavnuñ [84b] (1) 
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meydāndan benḭ İsrāʾilḭ Ꜥavratlarından ḥaml gicesinde tefrḭḳ itdüm diyü girüye 

şādān (2) ricꜤat itdigüñ beyān buyurub buyururlar ki 

(875) Beyt 

Şeh şebāngeh bāz āmed şādmān 

(3) K‟imşebān ḥamlest ü dūrend ezzenān 

pādişāh aḥşama ḳarḭb girüye geldi (4) şādmān ki bu gice ḥamle gicesidür ve benḭ 

İsrāʾḭl Ꜥavratlarından uzaḳdurlar diyü feraḫnāk (5) olub 

(876) Beyt 

Ḫāzineş Ꜥİmrān hem ender ḫıdmeteş 

Hem beşehr āmed ḳarḭn-i ṣoḥbeteş 

(6) ḫazāʾḭnüñ ḥāfıẓı Ꜥİmrān bile ḫıdmetinde şehre bile geldi ṣoḥbetüñ yaḳını olaraḳ 

(7) yaꜤnḭ FirꜤavnuñ ḫazḭnedārı Ꜥİmrān FirꜤavnile şehr-i Mıṣıra meʿān gelüb serā-yı 

FirꜤavna (8) dāḫil olduḳlarında  

(877) Beyt 

Guft ey Ꜥİmrān ber‟ḭn der ḫusb tu 

Hḭn (9) merev sūy-ı zen ü ṣoḥbet mecū 

FirꜤavn Ꜥİmrāna ḫiṭāb idüb ey Ꜥİmrān bu (10) ḳapuda uyu sen ṣaḳın Ꜥavrat ṭarafına 

gidüb ṣoḥbet itme yaꜤnḭ Ꜥavratuñla (11) cemꜤ olmadan ḫadr eyle diyü tenbḭh itdi 

(878) Beyt 

Guft ḫusbem hem der‟ḭn dergāh-ı tu 

(12) Hḭç n‟endḭşem becüz dilḫⱽāh-ı tu 

Ꜥİmrān FirꜤavna didi ki ben senüñ bu dergāhuñda (13) uyurum ve senüñ göñlüñ 

istediginden ġayrı aṣlā bir gūne fikr eylemem ancaḳ (14) efkārum senüñ murāduñ ne 

idigin ve murāduñca Ꜥubūdiyet itmeden ġayrı degüldür (15) didi 

(879) Beyt 

Būd Ꜥİmrān hem ziİsrāʾḭliyān 
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Lḭk mer FirꜤavnrā dil būd u cān 

(16) Ꜥİmrān daḫı İsrāʾḭl ḳavminden idi ammā FirꜤavna göñül ve cān idi yaꜤnḭ egerçi 

(17) Ꜥİmrān benḭ İsrāʾḭl ḳavminden idi velākin FirꜤavnuñ ḳalb ve rūḥı menzilesinde 

(18) idi aña böyle mihr ü maḥabbeti var idi pes 

(880) Beyt 

Key gümān burdḭ ki ū Ꜥiṣyān kuned 

(19) Ān ki ḫavf-ı cān-ı FirꜤavn ān kuned 

ḳaçan ẓann iletirdi ki ol Ꜥiṣyān eyler (20) ol nesne ki FirꜤavnuñ cānı ḳorḳusıdur anı 

yaꜤnḭ FirꜤavnuñ Ꜥİmrāna mertebe-yi (21) mihr ü muḥabbet var idi ki aña Ꜥiṣyān idüb 

emrinüñ ḫilāfı itmegi ḫāṭırası (22) bir vechle FirꜤavna ḫiṭāb itmezdi 

CemꜤ āmeden-i Ꜥİmrān bemāder-i Mūsā ve ḥāmile şuden-i (23) māder-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-

selām 

iẕā kāne el-emr keẕalik Ꜥİmrānuñ ḥażret-i Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ (24) vālidesiyle cemꜤ 

gelüb Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ vālidesi ḥāmile olmasın (25) beyān buyurub 

buyururlar ki 

(881) Beyt 

Şeb bireft u ū berān dergāh ḫuft 

(26) Nḭm-i şeb āmed pey-i dḭdenş cüft 

bu beyt-i şerḭf baꜤżı nüsḫada şeh bireft (27) vāḳiꜤ olmış ḥāṣıl-ı kelām aḥşam FirꜤavn 

ḥaremine gidüb Ꜥİmrān ol ḳapuda [85a] (1) uyudı nısfü‟l-leylde Ꜥİmrānuñ ḫātūnı 

ʿİmrānı  görmege geldükde 

(882) Beyt 

(2) Zen ber‟ū uftād u būsḭd ān lebeş 

Bercehānḭdeş ziḫⱽāb ender şebeş 

Ꜥavrat (3) anuñ üzerine düşüb anuñ dudaġın öpdi anı yuḳarı ḳaldırdı uyḳudan (4) 

gice içinde 
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(883) Beyt 

Geşt bḭdār ū vü zenrā dḭd ḫaş 

Būsebārān kerde (5) ezleb berlebeş 

Ꜥİmrān uyḳudan uyanub ḥātunını ḫoş ve şirḭn görüb (6) būse yaġdırıcı dudaġından 

dudaġına 

(884) Beyt 

Guft Ꜥİmrān ḭn zamān çun āmedḭ 

(7) Guft ezşevḳ u ḳażā-yı Ḭzedḭ 

Ꜥİmrān ḫatūnuna ḫiṭāb idüb didi bu zamān (8) nice geldüñ ḫātun cevāb virüb didi ki 

şevḳden ve daḫı ḳażā-yı İlāhḭ ile geldüm (9) didükde 

(885) Beyt 

Derkeşḭdeş derkenār ezmihr merd 

Berneyāmed bāḫod ān dem derneberd 

(10) anı ḳucaġına çekdi maḥabbetden merd kendüye yuḳarı gelmedi ol dem neberd 

içinde yaꜤnḭ (11) Ꜥİmrān ḫātūnun derāġūş idüb maḥabbetinden işüñ  ṣoñın ṣayub (12) 

FirꜤavnuñ ḫaṭırın gözedüb emrin ṭutmaḳ ḫafvlarından beri olub 

(886) Beyt 

(13) Cüft şud bāū emānetrā sipurd 

Pes büguft ey zen ne ḭn kārḭst (14) ḫurd 

ḫātūnıyla cüft oldı aña emāneti ıṣmārladı bundan ṣoñra ḫātūna (15) ḫiṭāb idüb didi 

ki ey ḫātūn bu kār bir küçük ve żaꜤif iş degüldür (16) meŝelā 

(887) Beyt 

Āhenḭ berseng zed zād āteşḭ 

Āteşḭ ezşāh u mülkeş kinkeşḭ 

(17) demiri ṭaş üzerine urdı bir āteş ṭoġdı bir āteş ki pādişāhdan ve (18) 

memleketinden kḭn çekici böyle olıcaḳ yine Ꜥİmrān ḫātūnına ḫiṭāb idüb didi ki  
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(888) (19)Beyt 

Men çü ebrem tu zemḭn Mūsā nebāt 

Ḥaḳ şeh-i satranc [u] mā mātḭm māt 

(20) ben bulut gibiyüm ve sen zemḭn ve Ḥażret-i Mūsā nebāt mānendidür (21) lākin 

ezcümle Ḥaḳ TeꜤālā ḥażreteri şeh-i satranc ve biz mātız māt diyü 

(889) Beyt 

(22) Māt u bürd ezşāh-ı meydān ey Ꜥarūs 

Ān medān ezmā mekun bermā füsūs 

(23) sen māt ve bürdi şāhdan bil ey Ꜥarūs anı bizden bilme bize ḥayf eyleme (24) ve 

yazıḳ dime diyüb 

(890) Beyt 

Ānçi ḭn FirꜤavn mḭtersḭd ez‟ū 

Hest şud ḭn (25) dem ki geştem cüft-i tu 

ey Ꜥarūs-ı zḭbā ol nesne ki bu FirꜤavn andan ḳorḳardı (26) ve ḫafv idüb defꜤine Ꜥilāc 

itmek gūşişinde idi vücūd buldı didi  

(27) Vaṣıyyet kerden-i Ꜥİmrān cüft-i ḫodrā baꜤd ezmücāmaꜤat ki merā nedḭde bāşḭ 

 ol [85b] (1) sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ve pādişāh-ı tarḭḳat bu sürḫ-i şerḭfde baꜤdü‟l-mücāmaꜤa 

(2) Ꜥİmrānuñ ḫātūnını görmemiş gibi ol diyü vaṣiyet eyledigin beyān buyurub 

buyurur- (3) lar ki 

(891) Beyt 

Vāmegerdān hḭç ez‟inhā dem mezen 

Tā neyāyḭd bermen u tu ṣad ḥazen 

(4) girü döndürme hḭç bunlardan nefes urma tā ki baña ve saña yüz maḥzūnluḳ 

gelmesün (5) yaꜤnḭ ey ḫātūn zinhār benümle bu gice buluşub görişilen keyfiyyeti aṣlā 

bir ferde (6) tekellüm idüb söyleme tā ki bizüm üzerimize yüz belā vü miḥnet-i ḥüzn 

gelmesün 
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(892) Beyt 

(7) ꜤĀḳıbet peydā şeved āŝār-ı ḭn 

Çün Ꜥalāmethā resḭd ey nāzenḭn 

Ꜥāḳıbet āşkāre (8) olur bunuñ āŝārlar çünki Ꜥalāmetleri gelüb ẓuhūr itdi ey nāzenḭn 

ḫātūn diyüb (9) Ꜥİmrān ḫātūnı kimesnenüñ ḫabersüzin yine menziline yolladuḳda 

(893) Beyt 

Derzamān ezsūy-ı (10) meydān naꜤrahā 

Mḭresḭd ezḫalḳ u mḭpür şud hevā 

ol zamān içinde meydān ṭarafına (11) naꜤralar ve ṣadālar irişüb ḫalḳuñ ġırḭv ü 

feryādından havā ṭolı olurdı 

(894) Beyt 

(12) Şāh ezān heybet birūn cest ān zamān 

Pā bürehne k‟in çi ġulġulhāst hān 

(13) pādişāh ol heybet-i āvāz u ṣadādan ṭaşra ṣıçradı ol zamān yalın ayaḳ ki (14) bu 

ne fiġāndur ṣaḳın yaꜤnḭ FirꜤavn pā bürehne ṭaşra çıḳub bu ne feryāddur ṣaḳın (15) ol 

vāḳiꜤ olacaḳ mevlūduñ ḥamli vāḳiꜤ olmasun diyüb 

(895) Beyt 

(16) Ezsūy-ı meydān çi bāngest u ġırḭv 

K‟aznehḭbeş mḭremed cinnḭ vü dḭv 

meydān (17) ṭarafına ne āvāz ve feryāddur ki anuñ heybetinden cinn ü şeyṭān ürker 

didi  

(896) (18)Beyt 

Guft Ꜥİmrān şāh-ı mārā Ꜥömr bād 

Ḳavm-i İsrāʾḭliyānend eztu şād 

(19) Ꜥİmrān FirꜤavna didi ki pādişāhımuza Ꜥömr olsun benḭ İsrāʾḭl ḳavmi senden (20) 

şāddurlar 
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(897) Beyt 

EzꜤaṭā-yı şāh şādḭ mḭkuned 

Raḳṣ mḭārend u kefhā (21) mḭzenend 

pādişāhuñ iḥsān u Ꜥaṭāsından şādḭlıḳ eyleyüb raḳṣlar (22) eylerler ve ellerin ururlar 

diyü Ꜥİmrān FirꜤavnı  tesellā-yı ḫāṭır olmaḳ içün söyledükde  

(898) (23)Beyt 

Guft bāşed k‟in buved ammā ve lḭk 

Vehm ü endḭşe merā pür kerd nḭk 

(24) FirꜤavn didi ola ki bu didigüñ ola ey Ꜥİmrān ammā velākin vehm ü fikr ü ḫafv 

(25) beni eyü ṭoldurdı didi 

Tersḭden-i FirꜤavn ezān bāng 

ol sulṭān-ı (26) taḥtgāh-i vilāyet bu sürḫ-i şerḭfde ol ṣadā vü ġırḭvden FirꜤavnuñ 

ḳorḳmasın (27)  beyān idüb buyrurlar ki 

(899) Beyt 

Ḭn ṣadā cān-ı merā taġyḭr kerd 

Ezġam u endūh-ı (86a] (1) telḫem pḭr kerd 

bu ṣadā benüm cānımı tebdḭl itdi beni acı ġam u ġussa u miḥnet pḭr (2) itdi diyü 

(900) Beyt 

Pḭş mḭāmed sipes mḭreft şeh 

Cümle şeb ū hemçü ḥāmil vaḳt-i (3) zih 

ilerü gelüb girü ardına giderdi pādişāh bütün gice ol ḥāmile ṭoġura- (4) caḳ Ꜥavrat 

gibi yaꜤnḭ FirꜤavn elem ü ıṣṭırābından bütün gice ḥamile Ꜥavrat gibi (5) gezinüb 

(901] Beyt 

Her zamān mḭguft ey Ꜥİmrān merā 

Saḫt ezcā burdeest ḭn (6) naꜤrahā 

her anda dir idi ey Ꜥİmrān beni ḳatı yirümden iletmişdür bu naꜤra u fiġān u ṣadālar  
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(902] (7)Beyt 

Zehre nḭ Ꜥİmrān-ı miskḭnrā ki tā 

Bāz gūyed iḫtilāṭ-ı cüftrā 

zehresi (8) yoġidi miskḭn Ꜥİmrānuñ tā kim girü söyleye bu yoldaşıyla olan iḥtilāṭı 

yaꜤnḭ (9) ḫaber virüb FirꜤavna diye 

(903) Beyt 

Ki z‟Ꜥİmrān beꜤİmrān derḫazḭd 

Tā ki şud istāre-yi Mūsā (10) pedḭd 

ki Ꜥİmrānuñ Ꜥavratı Ꜥİmrāna ṣarılub ve ḳoçılub çekildi tā ki Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ 

(11) göbegi āşkāre oldı yaꜤnḭ bu sözi böyle diyüb FirꜤavna söylemege helāk eylemesi 

(12) ḫafvından miskḭn Ꜥİmrānuñ beyāna zehresi yoġidi zḭrā 

(904) Beyt 

Her peyember ki derāyed (13) derrāḥim 

Necm-i ū berçarḫ gerded müntecim 

her peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selām ki ana raḥmine gele anuñ (14) yıldızı felek üzerine 

ẓāhir ü hüveydā olub yaldıradı 

Peydā şuden-i sitāre-yi (15) Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām berāsmān ve ġırḭv-i müneccimān 

dermeydān 

ol maẓhar-ı (16) Ꜥināyet ü hidāyet ḥażret-i sulṭān-ı kerāmet ü velāyet bu sürḫ-i 

şerḭfde (17) Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ āsmān üzre sitārelerinüñ ẓāhir olub 

meydānda (18) müneccimānuñ ġırḭv eylemerin beyān buyurub buyururlar ki 

(905) Beyt 

Berfelek peydā şud ān istāre (19) eş 

Kūre-yi FirꜤavn u mekr ü çāreeş 

FirꜤavnuñ mekr ü ḥḭle ile çāre eylemesi (20) körlügüne Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-

selāmuñ yıldızı felek üzre yaldıradı 
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(906) Beyt 

(21) Rūz şud gufteş ki ey Ꜥİmrān birev 

Vāḳıf-ı ān ġulġul ü ān bāng şev 

gündüz (22) oldı Ꜥİmrāna FirꜤavn didi ki ey Ꜥimrān yüri ol ġırḭv ü fiġānuñ vāḳıfı ol 

diyü emr (23) itdükde 

(907) Beyt 

Rānd Ꜥİmrān cānib-i meydān u guft 

Īn çi ġulġul būd şāhenşeh (24) neḫuft 

Ꜥİmrān meydān ṭarafına sürüb gürūh-ı müneccimāna ḫiṭāb idüb didi ki (25) bu ne 

feryād u fiġān idi sulṭān fiġānıñuzdan uyumadı didükde 

(908) Beyt 

(26) Her müneccim ser bürehne cāme çāk 

Hemçü aṣḥab-ı Ꜥazā pūşḭde ḫāk 

her bir müneccim başı ḳaba (27) yaḳası yırtıḳ aṣḥab-ı ʿazā gibi ṭobraḳ büründi 

(909) Beyt 

Hemçü aṣḥab-ı Ꜥazā āvāz-ı şān 

[86b] (1) Bud girifte ezfiġān u sāz-ı şān 

mātem ve yās aṣḥābı gibi anlaruñ āvāzları (2) fiġān u enḭnden ṭutulmış idi 

(910) Beyt 

Rḭş u mū berkende rū bidrḭdegān 

Ḫāk (3) berser kerde ḫūn pür dḭdegān 

ṣaḳalların ḳılların ḳoparmışlar yüzleri yırtılmış başlarına (4) ṭobraḳlar ṣaçılu gözleri 

ḳanile ṭolmuş Ꜥİmrān bunları ḥāl u şānda gördükde 

(911) Beyt 

(5) Guft ḫayrest ḭn çi āşūbest u ḥāl 

Bed nişānḭ mḭdihed menḥūs sāl 
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didi (6) ḫayrdur bu ne fitne vü ḥāl ola yaramaz Ꜥalāmet yıluñ menḥūslıġın virir yaꜤnḭ 

(7) Ꜥİmrān ḫayr ola ne bu ḥāl bu nesne menḥūs mıdır ki sizde bu Ꜥalāmet ẓāhir oldı 

(8) diyü suʾāl eyledükde ol gürūh-ı müneccimḭn 

(912) Beyt 

ꜤÖẕr āverdend u guftend ey emḭr 

Kerd mārā (9) dest-i taḳdḭreş esḭr 

Ꜥöẕr getürüb Ꜥİmrāna didiler ki ey saꜤādetlü beg bizi Ḥaḳ TeꜤālā (10) ḥażretlerinüñ 

ḳudreti eli esḭr eyledi 

(913) Beyt 

Īn heme kerdḭm ü devlet tḭre şud 

(11) Düşmen-i şeh hest geşt u çḭre şud 

bunı dükeli eyledüñ ve devlet bulanıḳ (12) oldı pādişāhuñ düşmeni mevcūd olub 

yigin oldı 

(914) Beyt 

Şeb sitāre-yi (13) ān püser āmed Ꜥayān 

Kūre-yi mā bercebḭn-i āsmān 

gice ol oġlanuñ yıldızı cebḭn-i (14) āsmān üzere bizüm körlıġumuza ʿayān oldı 

(915) Beyt 

Zed sitāre-yi ān peyember bersühā 

(15) Mā sitārebār geştḭm ezbükā 

urdı ol peyġamberüñ yıldızı sühā üzre biz (16) yıldız yaġdırıcı olduḳ aġlamadan 

çünki Ꜥİmrān müneccimḭnden bu ḫaber ü peyāmı gūş (17) itdi 

(916) Beyt 

Bādil-i ḫoş şād Ꜥİmrān v‟eznifāḳ 

Dest berser mḭbized (18) k‟āh el-firāḳ 
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ḫoş ve laṭḭf göñül ile bu ḥāle Ꜥİmrān şādān oldı (19) ve mesrūr olub feraḥnāk oldı 

lākin setr içün bāz gūne kār nümāyān idüb (20) nifāḳdan elin başına urub āh el-firāḳ 

diyüb 

(917) Beyt 

Kerd Ꜥİmrān (21) ḫⱽḭş pürḫışm u türüş 

Reft çun dḭvānegān bḭꜤaḳl u hūş 

(22) kendin pürġażab ve ekşi eyleyüb dḭvāneler gibi bḭꜤaḳl u hūş serāsime ve (23) 

sergerdān eyleyüb 

(918) Beyt 

Ḫⱽḭştenrā AꜤcemḭ kerd u birānd 

Gufthā-yı (24) bes ḫaşin bercemꜤ ḫⱽānd 

Ꜥİmrān kendin aʿcemḭ idüb sürdi ziyāde yoġun (25) sözler söyledi müneccimān-ı 

cemꜤine 

(919) Beyt 

Ḫⱽḭştenrā türş ü ġamgḭn sāḫt ū 

(26) Nerdhā-yı bāzgūne bāḫt ū 

kendüni ekşi ve ġamgḭn düzüb bāz gūne (27) oyunlar oynadı ol Ꜥİmrān böyle diyü ki 

(920) Beyt 

Guft şādān şāh-ı merā bufr [87a] (1) ḭftḭd 

Ezḫıyānet v‟ezṭamaꜤ neşgḭftḭd 

anlara ḫiṭāb-ı pürꜤitāb idüb (2) didi ey bḭꜤārlar benüm pādişāhumı aldatdıñuz 

ḫıyānet-i ṭamaꜤdan açılmadıñuz yaꜤnḭ (3) bu kāruñ böyle olacaġın bilürdiñüz ammā 

ḫıyānet ü ḥırṣ u ṭamaꜤñuzdan diyü (4) virmeyüb aḥvāli gizlediñüz ve çāre idelüm 

diyü söylediñüz tā ki iḥsān-ı pādişāha (5) nāʾil olasuz diyü 

(921) Beyt 

Sūy-ı meydān şāhrā engḭḫtḭd 
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Āb-ı rūy-ı şāh-ı (6) mārā rḭḫtḭd 

şāhı meydān ṭarafına ḳarışdırdıñuz ve pādişāhuñ ṣuyın dö- (7) kdiñüz 

(922) Beyt 

Dest dersḭne zedḭt ender żamān 

Şāh-ı rāmā fāriġ ārḭm ezġamān 

(8) eliñüzi gögsüñüze urduñuz kefālet ile biz pādişāhı ġam u ġussalardan fāriġ (9) 

getürelüm diyü sāḫte ġamgḭn ü perḭşān bu minvāl üzre Ꜥİmrān sözler söyleyüb (10) 

müneccimānı āzār eylediġın 

(923) Beyt 

Şāh hem bişnḭd u guft ey ḫāyinān 

(11) Men berāvḭzem şumārā bḭāmān 

pādişāh daḫı bu kelimātı Ꜥİmrāndan işidüb (12) müneccimāna didi ki ey ḫāʾinler ben 

sizi emānsuz aṣarum yaꜤnḭ size emān virmeyüb (13) ve ḥaḳḳuñuzda bir kimsenüñ 

şefāꜤatin ṭutmayub ṣalb iderüm diyüb 

(924) Beyt 

(14) Ḫⱽḭşrā bermużḥike endāḫtem 

Mālhā bādüsmenān derbāḫtem 

kendümi masḫaralıḳ (15) meydānına atdım mālları düşmenlere ḭŝār idüb ṣarf 

eyledüm 

(925) Beyt 

(16) Tā ki imşeb cümle İsrāʾḭliyān 

Dūr māndend ezmülāḳāt-ı zenān 

tā ki bu gice (17) cemꜤḭ benḭ İsrāʾḭl ḳavmi Ꜥavratları yaḳınlıḳlarından uzaḳ ḳalalar 

diyü bu kerre ise  

(926) (18)Beyt 

Māl reft u āb-ı rū vü kār ḫām 
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Īn buved yārḭ vü efꜤāl-i kirām 

(19) māl gitdi ve yüz ṣuyı döküldi ve iş çig ḳaldı bu mı olur ulularuñ (20) işleri ve 

dostluġı 

(927) Beyt 

Sālhā idrār u ḫilꜤat mḭberḭd 

Memlekethā (21) rā müsellem mḭḫūrḭd 

nice yıllar dāyim Ꜥaṭālar ve ḫilꜤatlar iledürsüz memleketleri müsellem (22) yiyüb 

sancaḳları żabṭ idersüz bundan ṣoñra 

(928) Beyt 

Re‟y-i tān ḭn būd  (23) u ferheng nücūm 

Ṭabl-ḫⱽārānḭd ü mekkārḭd ü şūm 

sizüñ reʾy ü tedbḭriñüz (24) bu mı idi ve nücūm-ı Ꜥaḳlıñuz bu mıdur müft yiyici ve 

mekkār u şūmlarsuz 

(929) Beyt 

(25) Men şumārā berderem v‟āteş zenem 

Bḭnḭ vü gūş u lebān tān berkenem 

ben sizi (26) yırtarum ve āteş ururum burnıñuzı ve ḳulaḳlarıñuzı ve ṭudaḳlarıñuzı 

ḳopar- (27) ırum 

(930) Beyt 

Men şumārā heyzüm-i āteş kunem 

ꜤAyş refte berşumā nāḫoş kunem 

[87b] (1) ben sizi āteş odunı eylerüm ve sizüñ üzeriñize geçmiş ṭatlu ẕevḳleriñüzi acı 

(2) iderüm diyü FirꜤavn kemāl ḫafv u ḫaşyet ü Ꜥażabından müneccimāna bu gūne 

kelimāt-ı (3) ʿitāb ālūd ile ḫiṭāb eyledükde 

(931) Beyt 

Secde kerdend u büguftend ey ḫıdḭv 
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(4) Ger yekḭ kerret zimā çerbḭd dḭv 

müneccimler FirꜤavna secde eyleyüb didiler ki ey ulu (5) sulṭān eger bir kerre bizden 

şeyṭān çāpük geldi ve bizden yutub (6) biz gāfil bulunduḳ isek 

(932) Beyt 

Sālhā defꜤ-i belāhā kerdeḭm 

Vehm ḥayrān (7) z‟ān çi māhā kerdeḭm 

nice yıllar belālar defꜤ eylemişüz bizüm işlerimüze ve ittigimüz (8) āgāhlıḳlara vehm 

ḥayrān ü sergerdān olmışdur vehmüñ māverāsında (9) kārger olmışuz velākin bu 

kār 

(933) Beyt 

Fevt şud ezmā vü ḥamleş şud pedḭd 

(10) Nuṭfeeş cest u raḥim ender ḫazḭd 

bizden fevt oldı ve anuñ ḥamlesi (11) āşkār oldı neyleyüm nuṭfesi ṣıçratub raḥmüñ 

içine siñdi 

(934) Beyt 

(12) Lḭk istiġfār-ı ḭn rūz-ı vilād 

Mā nigeh dārḭm ey şāh [u] ḳubād 

ammā bu işüñ (13) istiġfārı içün ṭoġacaḳ güni biz ṣaḳlayı ṭutalım ey ḳubād olan 

pādişāh  

(935) (14)Beyt 

Rūz-ı melādeş raṣad bendḭm mā 

Tā negerded fevt ü neched ḭn ḳażā 

(15) ṭoġması günini raṣad baġlayalum bize tā ki bu ḳażā ṣıçrayub fevt olmasın 

(936) Beyt 

(16) Ger nedārḭm ḭn nigeh mārā büküş 

Ey ġulām-ı reʾy-i tu efkār u hüş 



355 
 

eger biz bunı (17) ṣaḳlayu ṭutmaz isek bizi öldür helāk eyle ey senüñ reʾyiñüñ Ꜥaḳl u 

efkār (18) bendesi olan pādişāh diyü Ꜥöẕürler iẓhār eyledüklerinde 

(937) Beyt 

Tā benüh meh mḭşimurd (19) ū rūz rūz 

Tā neperred tḭr-i ḥükm-i ḫaṣmdūz 

tā ṭoḳuz aya degin ṣaydı ol gün- (20) begün tā uçmaya ḫaṣım urub helāk idici ḥükm-i 

ḳażā oḳı yaꜤnḭ FirꜤavn (21) rūzberūz ol meydān gicesi gününden ṭoḳuz aya degin 

ṣaydırdı ki tḭr-i ḥükm-i (22) ḳażāya çāre idem diyü bunı bilmezdi ki 

(938) Beyt 

Berḳażā her k‟ū şebḫūn āvered 

(23) Sernigūn āred ziḫūn-ı ḫod ḫūred  

ḳażā üzerine her şol kimesne ki şebḫūn (24) getürür başı üzerine gelüb kendi 

ḳanından yir meŝelā 

(939) Beyt 

Çün zemḭn (25) bāāsmān ḫaṣmḭ kuned 

Şūre gerded ser zimergḭ berzened 

çünki yir gök ḫaṣımlıḳ ile (26) çoraḳ olur başını bir ölümden yuḳarı urur yaꜤnḭ ölüler 

ile ḳarşulaşmañ (27) eyü degüldür farż-ı zemḭn āsmāna ḫaṣım olsa çoraḳ olub kendü 

kendin menfaꜤat [88a] (1) ve lā şey idüb sāʾir arażḭye naẓaran mevtin ḥükmün bulur 

(940) Beyt 

Naḳş bānaḳḳāş (2) pençe mḭzened 

Sebletān u rḭş-i ḫod bermḭkened 

ḥuṣūṣā ki naḳş naḳḳāşa nice urur (3) kendü bıyıḳların ve ṣaḳalın ḳoparır ḫāricde bu 

miŝāller Ꜥayān ü hüveydā iken ṣāniꜤe (4) münāḳaşa iden sunꜤuñ aḥvāli bāhirdür 

Ḫⱽ[ā]nden-i FirꜤavn zenān-ı nevzāderā sūy-ı meydān (5) hem cihet-i mekr 



356 
 

ol maꜤden-i iḥsān u kerāmet bu sürḫ-ı şerḭfde FirꜤavnuñ bebek togurucı (6) Ꜥavratları 

meydān cānibine mekr itmek içün daꜤvet eyledigin beyān buyurub cevāhir-i (7) 

naẓm-ı şerḭf-i meŝnevḭyi iḥsān buyurlar ki 

(941) Beyt 

BaꜤde nüh meh şeh birūn āverd taḫt 

(8) Sūy-ı meydān u menādḭ kerd saḫt 

ṭoḳuz aydan ṣoñra pādişāh taḫtını ṭaşra (9) getürdi meydān ṭarafına ve nidā idici 

ḳatı nidālar itdi 

(942) Beyt 

K‟ey zenān bāṭıflekān (10) meydān revḭd 

Cümle İsrāʾḭliyān bḭrūn şevḭd 

ki ey Ꜥavratlar maꜤṣūmlarıñuz ile (11) meydāna gidüñ ve bilcümle İsrāʾḭlḭler ṭaşra 

yürüyüñ yaꜤnḭ ṭaraf ṭaraf münādḭler (12) nidā idüb ḳavm-i İsrāʾḭle nidā ile tenbḭh 

idüb söylediler ki ey ḳavm-i benḭ İsrāʾḭlüñ (13) Ꜥavratları maꜤṣūmlarıñuz ile meydāna 

taḫt-ı sulṭānı cānibine çıḳuñ 

(943) Beyt 

(14) Ān çünan ki yār-ı merdānrā resḭd 

ḪilꜤat u her kes ezḭşān zer keşḭd 

ancılayın ki (15) bülend erlere irişdi ḫilꜤat ve ol erlerden her birisi altun çekdi yaꜤnḭ 

sene-yi (16) sālifede biz İsrāʾḭlüñ erlerine olan inꜤām u iḥsān u ḫilꜤat u baḫşḭş-i (17) 

sulṭānḭ ki vāḳiꜤ olmuş idi 

(944) Beyt 

Hḭn zenān imsāl iḳbāl-i şumāst 

(18) Tā biyābed her yekḭ çḭzḭ ki ḫⱽāst 

āgāh oluñ ey Ꜥavratlar bu sene iḳbāl sizindür tā bulsun (19) her biri istedigi şeyʾi 

yaꜤnḭ benḭ İsrāʾḭl Ꜥavratları geçen sene merdāne olan inꜤām u (20) iḥsān u baḫşḭş-i 
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firāvān bu sene Ꜥavratlaradur hemān her biriñüz nevzāde maꜤṣūm- (21) larıñuz ile 

ṭaşra gelüñ ki sulṭān 

(945) Beyt 

Mer zenānrā ḫilat u ṣılat dihed 

(22) Kūdekanrā hem külāh-ı zer nihed 

Ꜥavratlara ḫilꜤat u baḫşḭş virir maꜤṣūmlara daḫı (23) altundan tāclar iḥsān idüb 

başları üzere ḳor 

(946) Beyt 

Her ki ū ḭn māh zāyḭde (24) st hḭn 

Genchā gḭrḭd ezşāh-ı mekḭn 

her şol maꜤṣūm ki bu anda ṭoġmışdur (25) āgāh olun temkḭn ṣaḥibi pādişāhdan 

ḥazḭneler ṭutuñ yaꜤnḭ bu ayda ṭoġanlara (26) baḫşḭş ü inꜤām ve tāc-ı zer degül hemān 

sulṭān-ı mekḭn anlarun peder māderlerinüñ (27) ḫāṭırların ḥazāḭn ü defāḭn iḥsānile 

mesrūr-ı kāmbḭn eyler diyü münādḭler nidālar eyledüklerinde 

(947) Beyt 

[88b] (1) Ān zenān (2) bāṭıflekān bḭrūn şudend 

Şādmān tā ḫayme-yi şeh āmedend 

ol Ꜥavratlar maꜤṣūm- (3) larıyla ṭaşra oldılar şādān u ḫandān pādişāhuñ ḫayme vü 

bārgāhuna geldiler  

(948) (4)Beyt 

Her zen-i nevzāde bḭrūn şud zḭşehr 

Sūy-ı meydān ġāfil ezdestān u ḳahr 

(5) her biriñi ṭoġuran Ꜥavrat ṭaşra geldi şehrden meydān ṭarafına destān u ḳahrdan 

(6) ġāfil yaꜤnḭ iḥsān ümḭdile ṭaşra geldiler ḳahr u ġażabdan ġāfiller idi 

(949) Beyt 

(7) Çün zenān cümle bed‟u gird āmedend 
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Her çi būd ān ner zimā derbistedend 

çünki ḳavm-i (8) benḭ İsrāʾḭlüñ ḫavātını anuñ taḥtı eṭrāfına cemꜤ geldiler her ḳanġı 

maꜤṣūm erkek idi (9) anasından aldılar 

(950) Beyt 

Ser burḭdendeş ki ḭnest iḥtiyāṭ 

Tā nerūyed ḫaṣm [u] nefzāyed (10) ḫubāṭ 

ve ol maꜤṣūmuñ başın kesdiler ki ṣaḳınmaḳ böyle olur diyü tā ki ḫaṣım (11) bitmesün 

ve sefāhet arturub ḫırṣ itmesün diyü bu minvāl üzre nice biñ (12) maꜤṣūmuñ 

başların kesdiler 

Bevücūd āmeden-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ve āmeden-i Ꜥavānān beḫāne-yi (13) Ꜥİmrān 

ve vaḥy āmeden-i bemāder-i Mūsā ki Mūsārā derāteş endāz 

ol sulṭān-ı iḳlḭm (14) vilāyet bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ 

vücūda gelüb FirꜤavn (15) ṭarafından Ꜥavānlar Ꜥİmrānuñ ḫānesine gelüb ve Ḥażret-i 

Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ vālidelerine (16) ḳabl-i ḥażret-i Ꜥizzetden Mūsāyı āteşe at 

diyü vaḥy-i İlāhḭ geldigin beyān buyurub (17) bu sırr-ı mektūbı Ꜥayān buyururlar ki 

(951) Beyt 

Ḫod zen-i Ꜥİmrān ki Mūsā berdeh būd 

(18) Dāmen ender çḭd z‟ān āşūb u dūd 

Ꜥİmrānuñ Ꜥavratı ki ḥażret-i Mūsāyı iletmiş idi (19) etegi içerü çekdi ol hengāmeden 

bu tütenden yaꜤnḭ zevce-yi Ꜥİmrān ol meydāna (20) sāʾir-i nisvān ile meʿān gitmeden 

imtinān idüb Ḥażret-i Mūsā ile ḫānelerinde (21) pinhān ḳalmışlar idi 

(952) Beyt 

Ān zenān-ı ḳabile derḫānehā 

Behr-i cāsūsḭ firistād (22) ān degā 
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ol ḳabile Ꜥavratları ol içine cāsūsluḳdan ötüri gönderdi ol (23) azġun yaꜤnḭ FirꜤavn 

ḳābilelere cāsūsluḳ içün ḫaneleri gezüb ḫaber alsunlar diyü tenbḭh (24) eylemiş idi ol 

ḳābilelerüñ baꜤżısı FirꜤavna 

(953) Beyt 

Ġamz kerdendeş ki ḭn cā kūẕekḭst 

(25) N‟āmed ū meydān ki dervehm ü şekḭst 

ġamz işitdiler ki bunda bir küçük oġlancuḳ vardur (26) ol meydāna geldi vehm ü 

şekk ü şüphe içindedür diyü söyleyüb 

(954) Beyt 

(27) Ender‟ḭn kūçe yekḭ zḭbā zenḭst 

Kūdekḭ dāred ve lḭkin pürfenḭst 

bu maḥallede bir güzel [89a] (1) ve raꜤnā Ꜥavrat vardur ve bir köçek ṭutar ammā 

ziyāde ferhenk ü ferāset (2) ṣāḥibi Ꜥavratdur didükde FirꜤavn ol maꜤṣūmuñ iḥżārına 

emr idüb 

(955) Beyt 

(3) Pes Ꜥavānān āmedend ūṭıflrā 

Dertenūr endāḫt ezemr-i Ḫudā 

öyle olsa Ꜥavratlar (4) geldiler ol ḫātūn küçük oġlanı yanar āteşlü Ꜥalevnāk fırun içine 

itdi emr-i ḥażret-i (5) Ḫudā ile yaꜤnḭ FirꜤavn ṭarafından ṭıfl-i zeni āḫẕ içün Ꜥavānānlar 

ḫātūnuñ ḫānesine (6) geldüklerinde ḫātūn emr-i Ḫudāyla ṭıflı Ꜥalev ile memlū fıruna 

ilḳā itdi zḭrā 

(956) Beyt 

(7) Vaḥy āmed sūy-ı zen z‟ān bāḫaber 

Ki ziaṣl-ı ān Ḫalḭlest ḭn püser 
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vaḥy geldi Ꜥavrat (8) cānibine ol bāḫḭr olan ḳudret ṣāḥibi Allāhdan ki Ḫalḭl 

aṣlındandur bu oġlan yaꜤnḭ (9) bu ṭıfl-ı ḫurduñ nesebi Ḥażret-i İbrāhim  Ꜥaleyhi‟s-

selāmuñ nesebidür ve anuñ neslindendür  

(957) (10)Beyt 

Ꜥİsmet-i yā nāru kūnḭ bāriden 

Lātekūnu‟n-nāru ḥarren şāriden 

bu beyt-i şerḭf-i (11) ḥikmet iḥsān sūre-yi Enbiyāda “Yā nūru kūnḭ berden ve 

selāmen Ꜥalāİbrāhḭm” 279kerḭme- (12) sinden iḳtibās ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmış ola ki yā 

nūrı kūnḭ berden emr-i şerḭfinüñ (13) ḥıfẓ u Ꜥiṣmetiyle āteş yaḳıcı ve nefret olınmış 

olmadı böyle olıcaḳ 

(958) Beyt 

(14) Zen bevaḫy endaḫt ūrā derşerer 

Berten-i Mūsā nekerd āteş eŝer 

ḫātūn vaḥy-ı (15) Ḥażret-i Ḥaḳ ile anı Ꜥalevler ve ḳıġılcımlar içine itdi Ḥażret-i Mūsā 

Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ mübārek (16) ten-i pāki üzre āteş-i sūzında eŝer itmedi 

(959) Beyt 

Pes Ꜥavānān bḭmurād ān sū şedend 

(17) Bāz ġammāzān kezān vāḳıf budend 

pes Ꜥavānānlar muradsız ol ṭarafa gitdiler  yaꜤnḭ bḭ- (18) murād ol ḫāneden ricʿat 

itdiler lākin girü ġammāzlar ki ol ṭıfluñ vücūdına (19) vāḳıf idiler 

(960) Beyt 

BāꜤavānān mācerā berdāştend 

Pḭş-i FirꜤavn ezberāy-ı dāng-ı (20) çend 

Ꜥavānānlar ile mācerāyı yuḳarı ṭutdılar FirꜤavnuñ öñünde birḳaç aḳçeden (21) ötüri 

yaꜤnḭ vücūd-ı Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma vāḳıf olan ġammāzlar FirꜤavnuñ birḳaç (22) aḳçe 

                                                             
279 "Ey ateĢ! Ġbrahim'e karĢı serin ve esenlik ol." (Enbiya 21/69) 
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pul virmesinden ötüri Ꜥavānān ve ḥudꜤa-ı FirꜤavn ile vardur yoḳdur (23) araduḳ 

aramadıñuz mācerāsın yukarı ḳaldırub Ꜥinād u ġavġalar eylediler andan (24) ṣoñra 

yine FirꜤavn emr itdi 

(961) Beyt 

K‟ey Ꜥavānān bāz gerdḭd ān ṭaraf 

Nḭk (25)nḭkū bingerḭd ender ġuref 

ki ey Ꜥavānlar girü dönüñ ol ṭarafa güzel güzel naẓar (26) idüñ pencerelere ve 

dolablara diyü FirꜤavn Ꜥavānāna emr eyledi ammā 

Vaḥy āmeden bemāder-i (27) Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ki Mūsārā derāb efken ki elḳḭhi‟l-

yemme   

ol vāriŝ-i faḫr-ı cihān [89b] (1) ol vāꜤiẓ-i kerūbiyān ol ḫusrev-i eflākiyān ol ṭuṭḭ-yi 

Ꜥarş-ı āşiyān (2) ol kāmil-i ḥikmet-i beyān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā-yı saꜤādet iḥsān 

bu sürḫ-i şerḭfde (3) Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟sselāmuñ vālideleri raḍıyallāhu Ꜥanhāya 

ḳabl-ı Ꜥizzetden Ḥażret-i (4) Mūsāyı ṣuya bıraḳ diyü vaḥy-i ilāhḭ geldigin beyān 

buyurub “Elḳḭhi fil yemme” 280 atiyye-yi kerḭmesin (5) tefsḭr ü aꜤyān eyleyüb ḥaḳāyıḳ 

iḥsānına irḥā-yı Ꜥinān buyurub buyururlar ki 

(962) Beyt 

(6) Bāz vaḥy āmed ki derābeş fiken 

Rūy derümmḭd dār u mū meken 

girü vaḥy geldi ki (7) ṣu içine bıraḳ anı yüz ümḭd içine tut ve ṣac yolma 

(963) Beyt 

Derfiken (8) derNḭleş ü kun iꜤtimād 

Men turā bāvey resānem rū sepḭd 

anı Nḭl ırmaġınuñ içine (9) aşaġı bıraḳ ve iꜤtimād eyle ben sizi aña irgürürüm yüzi aḳ 

berāy-ı vezn iꜤtimād (10) iꜤtimḭd oḳunmak cāḭzdür diyü üstādlardan istimāꜤ 

                                                             
280 “Onu suya bırak” (Kasas 28/7)   
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olınmuşdur yaꜤnḭ Ḥażret-i Mūsā (11) Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ vālidelerine baʿd ilḳā‟n-nāri 

tekrār vaḥy-i ilāhḭ geldi ki Mūsāyı ṣuya (12) atub ṣācuñ yolma anı āb-ı Nḭle ilḳā idüb 

bizüm cenāb-ı Ꜥizzetimize iꜤtimād eyle seni (13) aña rūsepḭd ulaşdurız diyü ḳıṣṣa-yı 

ṣuḥufārā-yı  kütüb-i tefāsḭr ü tevāriḫ oldıġı (14) rūşen-i dilāna aꜤyān ve bu maḥallde 

ḫodbeḫod tafṣḭle ḥācet beyān olmadıġı (15) erbāb-ı beṣāyire ḥafḭ degüldür  

(964) Beyt 

Īn suḫan pāyān nedāred mekrhāş 

(16) Cümle mḭpḭçḭd hemder sāk u pāş 

bu söz nihāyet ṭutmaz mekrleri bilcümle (17) uyluḳ ve ayaḳlarına ṣarılub dolandı 

yaꜤnḭ FirꜤavn ve ittibāꜤ-ı FirꜤavnuñ mekr ü (18) ḥḭlelerine aḥbābı kendü sāk u 

pālarına ṣarılub ṭolaşdı  

(965) Beyt 

(19) Ṣad hezārān ṭıfl mḭkuşt ū birūn  

Mūsā ender ṣadr-ı ḫāne derderūn 

yüz (20) biñ maꜤṣūm öldürdi ol ṭaşrada Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ise anuñ ḫāne- 

(21) si ṣadrında içerüde idi yaꜤnḭ FirꜤavn ṭaşrada maꜤṣūmları ḳatl ider murādı (22) 

Ḥażret-i Muṣā Ꜥaleyhi‟s-selāmı ḳatl itmek idi Ḥażret-i Mūsā anuñ ḥareminde 

şādkām-ı (23) feraḥ  üzere sākin idi lākin  

(966) Beyt 

Ezcünūn mḭkuşt her cā bud cenḭn  

(24) Ezḥiyel ān kūr-ı çeşm-i dūrbḭn 

cünūndan öldürürdi her ne yirde bir küçük (25) maꜤṣūm var idi ḥḭlelerden ol gözi 

kör uzaḳ görici laꜤḭn FirꜤavn 

(967) Beyt 

(26) Ejdehā bud mekr-i FirꜤavn-ı Ꜥanūd  

Mekr-i şāhān-ı cihānrā ḫurde būd 
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ejderhā idi (27) muꜤānid FirꜤavnuñ mekri cihān pādişāhlarınuñ mekrini yimiş idi 

yaꜤnḭ FirꜤavn [90a] (1) ġāyet mekkār u ḥḭlekār idigi Ꜥālemüñ mekr ü ḥḭlekārları anuñ 

zebūnı ve fermān (2) berdārı idi  

(968) Beyt  

Lḭk ezFirꜤavnter āmed pedḭd 

Hem verā hem mekr-i ūrā derkeşḭd  

(3) ammā andan FirꜤavnuñ ẓuhūra geldi ki hem anı ve hem mekrlerini ḥaḳḭḳat üzre 

(4) içerü çekdi yaꜤnḭ bāṭıl u maẕmūn ve bednām-i laꜤḭn itdi zḭrā  

(969) Beyt  

Ejdehā būd (5) u Ꜥaṣā şud ejdehā  

Īn büḫurd ānrā betevfḭk-ı Ḫudā 

FirꜤavn-ı Ꜥanūd-ı ẓulm ve (6) semtine naẓaran bir ejderhā idi Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-

selāmuñ Ꜥaṣāsı ejderhā (7) olub anı yiyüb helāk itdi tevfḭḳ-i ilāhḭ ile zḭrā bu Ꜥālemde  

[970) Beyt 

(8) Dest şud bālā-yı dest ḭn tā kucā  

Tā beYezdān ki ileyhi‟l-müntehā 

el el üzerine (9) oldı bu kārı ne mertebeye dek tā Ḥażret-i Allāha dek ki anda nihāyet 

vardur yaꜤnḭ  el (10) elden üstündür tā cenāb-ı kibriyāda nihāyet bulur Ḥażret-i 

Ḫāluḳ kevn ü mekān (11) bu minvāl üzre  ḥükm ü fermān-ı ḳażā-yı ceryān emr idüb 

maḫlūḳātın pāye pāye ve rütbe (12) rütbe ve derece derece ḫalḳ idüb maḳāmāt feyż 

ü iḥsān eylemişdür zḭrā Ꜥaẓimet (13) ü celālullāhı  

(971) Beyt 

K‟ān yekḭ deryāst bḭġavr u kerān  

Cümle deryāhā çü seylḭ pḭş-i ān  

(14) ki ol bir deryādur ki dibi ve kenārı yoḳdur cemꜤḭ deryālar anuñ öñünde seyl 

mānendidür  



364 
 

(972) Beyt 

(15) Ḥḭlehā vü çārehā ger ejdehāst 

Pḭş-i illāllāh anhā cümle lāst 

farż-ı Ꜥālemde ḥḭleler (16) ve çāreler her biri ejderhālar mānendi iseler de İllallāh 

öñünde cemꜤḭsi lādur ve yoḳdur ḥükm (17) ü fermān ancaḳ cenāb-ı Ḥażret-i 

Allāhuñdur sāʾir cemꜤḭ mevcūdāt yoḳ ḥükmündedür ve (18) yoḳdur 

(973) Beyt 

Çün resḭd ḭn cā beyānem ser nihād  

Maḥv şud Vallāhu aꜤlem bi‟r-reşād 

(19) çünki benüm beyānum bu maḥalle irişdi baş ḳodı maḥv oldı reşāde Ḥażret-i 

Allāh aꜤlemdür yaꜤnḭ (20) Ḥażret-i Ḫudānuñ aẓimet ü iclālinden ḫaber virmek nice 

mümkin Allāh ḥużūrunda (21) cemꜤḭ kāʾināt ü mükevvenāt lādur bundan ġayrı taꜤbḭr 

ü beyān mümkin olmayub (22) beyānum ḥasta olub maḥv oldı āḫir güne taꜤbḭr ü 

tefhḭm itdirmege Ḥażret-i Allāh (23) aꜤlemdür diyü ḥaḳāyıḳ-ı ḭŝārına teŝmḭr-i sāḳ u 

sāꜤid idüb buyururlar ki  

(974) Beyt 

(24) Ān çi der FirꜤavn būd ender tu hest  

Lḭk ejderhāt maḥbūs-ı çehest 

ey Ādemḭ (25) zāde ol nesne ki FirꜤavnda idi senüñ derūnuñda vardur lākin senüñ 

ejderhāñ (26) ḳuyuda maḥbūsdur yaꜤnḭ FirꜤavnuñ derūnunda olan kibr ü Ꜥucb u 

ġaraż u ḥased ü ḥaḳd (27) ü Ꜥadāvet ki rūḥānḭ marażdur ve bilcümle bu aḫlāḳ-ı 

ẕemḭmesinde mevcūd ve derūnuñda [90b] (1) münderic u müfevveżdür lākin senün 

ejderhā mānendi olan nefs-i pürḥırṣ ve azuñ naṣib- (2) sizliḳ ve mālsızlıḳ ḳuyusunda 

maḥbūsdur yoḫsa ol devlet ü ŝervet sende daḫı (3) mevcūd olsa sen daḫı FirꜤavn 

mānendi żaꜤifāya āteş ü mekr [ü] ḥḭle  ṣaçarduñ imdi (4) ġāfilmebāş 

(975) Beyt 
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Ey dirḭġ ḭn cümle aḥvāl-ı tuest 

Tu berān FirꜤavnrā berḫⱽāhḭş (5) best 

“Agāh bāş ki derḭġā ḭn ḳıṣṣa ki guftḭm ve beyān kerdḭm heme aḥvāl-ı tust”  281  (6) 

yaꜤnḭ bu ḳıṣṣa ki beyān itdigüñ cemꜤḭsi senüñ ḥāl ü şānuñdur sen ol zamān-ı (7) 

māżḭde sebḳat iden FirꜤavna baġlamaḳ isterseñ ol ise öyle degüldür evliyāullāh (8) 

ḳaddesallāh ervāhahüm  ḥażerātı naḳd-ı ḥāli beyān buyurub ṭarḭḳ-i rāstı rūşen (9) ü 

Ꜥayān buyururlar velākin laꜤḭn ḥabāŝet eyleyen kelām-ı Ḥakkı istimāꜤ idüb reh-i (10) 

rāsta revān olmaḳ istemez meŝelā  

(976) Beyt 

Ger zitu ġuyend vaḫşet zāyedet  

(11) V‟er zidḭger çün fesāne āyedet 

eger senden söyleyeler saña vaḫşet ṭoġar (12) ve eger ġayrıdan kināye idüb beyān 

eyleyeler ol kelām-ı Ḥaḳ u ḳavl-ı nuṣḥ u pend (13) saña fesāne vü meŝel gelür böyle 

oldıġından āgāh ol gör ki  

(977) Beyt 

Çi ḫarābet (14) mḭkuned nefs-i laꜤḭn 

Dūr mḭendāzedet saḫt ḭn ḳarḭn 

nefs-i laꜤḭn seni (15) ne gūne ḫarāb eylemişdür anuñ muḳāranet ü hemdemlügi seni 

dergāh-ı Ḫudādan uzaḳ (16) bıraġub murād-ı maḳṣūddan maḥcūb u mehcūr  eyler 

hemān ey sālik sen bunı böyle (17) müşāhede eyle ki  

(978) Beyt 

Āteşrā heyzüm-i FirꜤavn nḭst 

Verne  çün FirꜤavn (18) ū şuꜤle  z‟nḭst 

senüñ āteş ü nefs ü hevāña münāsebet FirꜤavn odunı (19) yoḳdur yoḫsa ol āteş-i 

nefsüñ FirꜤavn mānendi ẓulm u cevr ü sitem şuꜤlelerin (20) urucıdur  

                                                             
281 Uyanık ol ki bu anlattığımız hikaye senin halinin temsilidir.” 
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Ḥikāyet-i mārgḭrḭ ki ejderhā-yı füsürderā mürde pendāşt derrḭsmā- (21) nhāş pḭçḭd ve 

āverd beBaġdāt  

ol sürūr-ı Yezdāniyyān ol ḫusrev-i kerr ü beyān (22) ol tācdār-ı Ꜥarşiyān ol pādişāh-ı 

ferşiyān ol ḥażret-i ḥikmet-i beyān (23) nūr-ı dil-i mevlā-yı beyān cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-Ꜥazḭz çünki āteş ki heyzüm (24) FirꜤavn yoḳdur yoḫsa 

enāniyet ü kibr āteşi FirꜤavn gibi şuꜤle zender buyurdılar idi ol (25) kelām-ı dürerbārı 

ṭālibān-ı rāh-ı İlāhḭ olan sālikāne tefhḭm  içün ṭonmuş ejderhāyı (26) ölmiş ẓann idüb 

ipler ile muḥkem ṣarub baġlayub şehr-i Baġdāda temāşā (27) itdürmek içün getüren 

mārgḭr ḥikāyesin Ꜥalā ṭarḭḳü‟t-temŝḭl ḭrād buyurub [91a] (1) cevāhir-i naẓm ve elfāẓ-ı 

ḭŝār eyleyüb buyururlar ki  

(979) Beyt 

Yek ḥikāyet bişnev (2) eztārḭḫgūy  

Tā berḭ z‟ḭn rāz-ı serpūşḭde būy  

ey sālik-i rāh-ı Ḫudā tārḭḫ (3) söyleyiciden bir ḥikāyet işit ola ki bu başı örtülü 

rāzdan bir rāyiḥa iştimām (4) eyleyesin  

(980) Beyt 

Mārgḭrḭ reft sūy-ı kūhsār  

Tā bigḭred ū [be]efsūnhāş mār  

bir yılan (5) ṭutıcı ṭaġ cānibine gitdi tā ki ol yılancı kendü efsūnları ile yılan ṭuta 

yaꜤnḭ (6) kendü kār u kesḭ içün bildigi maꜤārif ü hüneri ṣarf idüb murādın ele getüre 

(7) diyü çünki bu Ꜥālemde aḥvāl bu gūne olub her kes maṭlūbına saꜤy u gūşiş  beẕl (8) 

itmek lāzımdur imdi  

(981) Beyt 

Ger girān u ger şitābende buved 

Ān ki cūyendest yā (9) bende buved  
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eger saꜤyında aġrā ise ve eger eyü yilici ise ol kimse ki ṭaleb idicidür (10) büyücüdür 

imdi feiẕā kāne keẕalik  

(982) Beyt 

Derṭaleb zen dāyimā tu her dü dest  

(11) Ki ṭaleb derrāh-ı nḭkū rehberest 

ey sālik-i rāh-ı Ḫudā ṭaleb içine ur dāʾimā (12) her iki elüñi zḭrā rāh-ı İlāhḭde ṭaleb-i 

peyrev-i nḭkān ü sālikān olan Ꜥāşıḳ-ı (13) ṣādıka güzel ḳılāvuzdur bu cihetden ki  

(983) Beyt 

Leng ü lūk u ḫufte şekl ü bḭedeb 

(14) Sūy-ı ū mḭġḭj u ūrā mḭṭaleb 

efsaḳ ve elsüz ve uyur şeklinde  bḭedeb (15) şeklinde ol maḳṣūd-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ṭarafına 

sürtünüb anı ṭaleb eyle murād-ı kerḭmleri (16) ādāb-ı bāṭınḭye kemā yenbaġḭ riꜤāyet 

olınduḳdan ṣoñra ẓāhirḭ ḫufte şekl (17) bḭedeb şekl olursa da hemān Ꜥan ṣamḭm‟ül-

ḳalb ol sulṭān-ı Ꜥizzetüñ ṭalebi (18) olsun sūy-ı ṭalebi olmasun sūy-ı ṭalebi olmaduḳca  

Derūnuñ secdegāh-ı ʿaşḳ (19) eyler żarar virmez   

Olub serkeş dönerseñ ḳıbleden miḥrāb u minberveş  

(20) żarar virmeyin bu gūne ḫufte şeklinde yoḫsa eʿāẕanāllāh maḥabbet-i dünyā vü 

hevā (21) vü ārzū ile derūnı ten-i cāna perestān olub liecli‟s-sumꜤa ḥakāyıḳdan (22) 

dem uran ḫod perestān u iblḭs ṭıynetān ḫuftelıġı ve bḭedeblıġı degüldür (23) derd ve 

ṭaleb ve Ꜥaşḳ ve şevḳ-i Ḫudāḭ edeblıġıdur nitekim buyururlar ki  

(984) Beyt 

(24) Geh beguft u geh beḫāmūşḭ vü geh  

Būy kerden gḭr her sū būy-ı şeh  

gāh guftile yaꜤnḭ (25) nām-ı pāk-ı Ḫudāyı ẕikr eyle ve gāh sükūn eyle yaꜤnḭ epsem 

olub ālā-yı İlāhḭyi tefekkür (26) eyle ve gāh rāyiḥa almaḳ ṭut yaꜤnḭ maẓhar-ı Ꜥaşḳ ve 

şevḳ-i Yezdān olub nālān (27) u sūzān olaraḳ füyūżāt-ı Ḥaḳḳa nāʾil olmış bir ṣāḥib-i 
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saꜤādetüñ [91b] (1) vücūd-ı behbūdunda envār-ı Ḫudā müşāhede idüb ḫıdmet ü 

Ꜥubūdetiyetinde olmaḳlıġı cān-ı (2) ʿazḭ[z]iñüze minnet bilüb bu keyfiyyet ile her 

cānibde cenāb-ı sulṭān-ı ḥaḳḭḳatüñ (3) rāyiḥa-yı pākin iştimāma saꜤy u gūşiş  eyle 

zḭrā işitmediñ mi ki  

(985) Beyt 

Guft ān YaꜤḳūb (4) bāevlād-ı ḫⱽḭş  

Custen-i Yūsuf kunḭd ezḥadd-i bḭş 

ol YaꜤḳūb ḥażretleri (5) Ꜥaleyhi‟s-selām evlādlarına ḫiṭāb idüb didi ki Ḥażret-i Yūsuf 

Ꜥaleyhi‟s-selāmı (6) ṭaleb itmeklik eyleñ ḥadden ziyāde cüst ü cū idüñ yaꜤnḭ ṭaleb 

itdüñ velākin (7) bulımaduḳ diyü ṭalebde teḳabül itmeyüb ḥadden ziyāde ṭaleb idüñ 

buyurdı keẕalik ṭālib-i (8) ḥażret-i Ḫudā olan Ꜥāşıḳ-ı ṣādıḳa ve mürḭd-i muvāfıḳa daḫı 

lāzım ve mühimmdür ki ṭalebde tekābül (9) itmeyüb rāh-ı Ḥażret-i Ḥaḳdan berkeşte 

olub tebdḭlü‟l-şekl liecli‟l-ekli iden (10) fısḳa ve zınādıḳaya uymayub ömr-i nāzenḭn 

ṭaleb-i Ḥaḳdan bermuḳteżāḭ-yi şerḭꜤat ve (11) ṭarḭḳat-ı ḫıdmet-i ṭāꜤata ṣarf eyleye tā 

ki iki cihāñda rāḥat ele getüre 

(986) Beyt 

(12) Her ḥis-i ḫodrā der‟ḭn custen becid  

Her ṭaraf rānḭd şekl-i müstaꜤid 

Ḥażret-i YaꜤḳūbdan (13) evlādlarına tenbḭhdür lākin ḥaḳḭḳatde sālik-i rāh-ı Ḫudā 

olan ṣādıḳ maḫlaṣını (14) riyāya naṣḭḥatdür ki kendüñüñ her bir ḥissiñi gerek ẓāhiri 

gerek bāṭını cidd ü cehdile bu ṭalebde (15) her cānibe sürüñ müstaꜤid şekl yaꜤnḭ 

baṣḭret ve ādāb ile ṭaleb idüñ yoḫsa ġaflet (16) ü kesālet ile olan ṭaleb-i ṭālibi maṭlūba 

irgürmez 

(987) Beyt 

Guft ezrevḥ-i Ḫudā lāteyʾesū 

(17) Hemçü güm kerde püser rev sūbesū 
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guftünüñ fāꜤili Ḥażret-i YaꜤḳūb olmaz ise cenāb-ı Ꜥizzet-i (18) lisānından olmış olur 

maꜤnā-yı beyt-i kerḭm sūre-yi Yūsufda “Lā yeyʾesū min ravhillāhi (19) lā yeyʾesū min 

ravhillāhi 282 illel ḳavmu‟l-kāfirūn”283 naẓm-ı kerḭmüñ tefsḭr-i ḥayāt-ı iḥsān- (20) 

larından ẓāhir ü hüveydādur mıṣraꜤ-ı ŝānḭ bażı nüsḥada sūy-ı ehl-i luṭf reh yā bḭ ʿasū 

vāḳiꜤ (21) olmış 

(988) Beyt 

Ezreh-i ḥiss-i dehān pürsān şevḭd 

Gūşrā berçār rāh-ı ān nihḭd 

(22) Ꜥaġız ḥissi bundan suʾāl idici oluñ ḳulaġı anuñ ḫaberin istimāꜤı dört yolı (23) 

üzerine vażꜤ idüñ elḥāṣıl ṭalebden ḥālḭ olmañ 

(989) Beyt 

Her kucā būy-ı ḫoş āyed bū berḭd 

(24) Sūy-ı ān sir k‟āşnā-yı ān serḭd  

her ne yire eyü ve laṭḭf rāyiha gelürse ḳoḳu iledüñ (25) ol sırr ṭarafına ki siz ol 

başdan āşnāsuz imdi bu gūne ṭalebde rāsiḫ dem olub (26) saꜤy idüñ ki  

(990) Beyt 

Her kūcā luṭfḭ bübḭnḭ ezkesḭ 

Sūy-ı aṣl-ı luṭf reh yābḭ Ꜥasḭ 

(27) her ḳande bir kimseden luṭf görürsen luṭfuñ aṣlı cānibine yol bulursun Ꜥan ḳarḭb 

[92a] (1) yaꜤnḭ cidd ü cehd gide bu gūne tedebbür ve tefekkür eyle ki bir kimseden 

luṭf u kerem müşāhede itseñ (2) ol keremüñ aṣlına yol iletesin ki ol luṭf u keremi 

muṭlaḳ ḥażret-i ḫāluḳ (3) bḭkeyfden bilesin zḭrā ol kesüñ ḳalbini luṭf u İlāhḭ istiꜤmāl 

itmedükce (4) ol kimse saña luṭf itmege ḳādir olmadıġın yaḳḭnen bilüb iẕꜤān 

eyleyesin (5) zḭrā  

                                                             
282 Metinde ayetin “lā yeyʾesū min ravhillāhi” kısmı iki defa yazılmıĢtır. 
283 “Allāh‟ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan baĢkası Allāh‟ın rahmetinden 

ümidini kesmez.” (Yusuf 12/87) 
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(991) Beyt 

Īn heme ḫoşhā zideryāyḭst jerf 

Cüzvrā bügẕār u berkül dār (6)  ṭarf  

bu dükeli ḫoş ve laṭḭfler bir deriñ deryādandur ve eczā–yı maḳūleleridür (7) cüzʾi 

terk it göziñi küll ṭarafına ṭut ve her şeyʾ ḳudret-i Ḥaḳile olduġın (8) Ꜥayānen ve 

yaḳḭnen bilüb görmege istiꜤdād ḥāṣıl eyle görmez misin  

(992) Beyt 

(9) Cenkhā-yı ḫalḳ beḥr-i ḫūbiyest  

Berg-i bḭbergḭ nişān-ı tubḭyest  

ḫalḳuñ (10) cengleri iyilik ve güzellik içündür yapraksuzlık yapraġı ṭūbā nişānıdur 

yaꜤnḭ (11) dünyā iyiligi ki seriꜤü‟z-zevāldür aña bile nāʾil olmanuñ ṭarḭḳi cenk ü 

cidāldür (12) fekeyfe ki saꜤādet-i ebedḭ Ꜥizzet ve rāḥat ve ḳḭl [u] ḳālle taḥṣḭl ḳabil ola  

(993) (13) Beyt 

Ḫışmhā-yı ḫalḳ behr-i āştḭst  

Dām-ı rāḥat dāyimā bḭrāḥatḭst  

(14) ḫalḳuñ ḫışm u ġażabları barışmadan ötüridür ḫışmsuz barışmaḳ 

bulınmadıġından (15) ötüri imdi rāḥatuñ ṭuzaġı dāyimā rāḥatsuzlıġdur öyle olıcaḳ 

rāḥatsuzlıġa (16) ṭālib olan rāḥatı ṣayd itmiş olur zḭrā  

(994) Beyt 

Her zeden behr-i nevāzişrā buved 

(17) Her gileh ezşükr  āgeh mḭkuned 

her urmaḳ ve oḫşamadan ötüri olur zḭrā (18) sefḭhi urub azār itmesüñ oḫşayub 

nevāziş itmege lāyıḳ olmaz (19) keẕalik “Feinne meʿal ʿusri yusrā” 284 ḳavl-i 

kerḭmince her feryād u dād şükrden ḫaber viricidür (20) feiẕā kāne keẕalik  

(995) Beyt 

                                                             
284 “ġüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” (ĠnĢirah 94/5) 
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Būy ber ezcüzv tā küll ey kerḭm  

Būy ber ezżıdd tā żıdd ey ḥakḭm 

(21) rāyiḥa ilet cüzʾden külle degin ey kerḭm ve rāyiḥa ilet żıddan żıdda degin ey 

ḥakḭm (22) ki “El-eşyaʾu tenkeşefu bieżdādiha” 285 buyrulmışdur ki  

(996) Beyt 

Cenkhā mḭāştḭ āred (23) dürüst  

Mārgḭr ezbehr-i yārḭ mār cüst 

cenkler taḥḳḭḳ ve dürüst barışıḳ- (24) lıḳlar getürir naẓar ḳıl ki yılan ṭutucı bir 

yārdan ötüri yılan arar yā maṣdariyye olur (25) ise maꜤnā yārlıḳ itmeden ötüri 

yılancı yılan ṭaleb ider dimek olur  

(997) Beyt 

(26) Behr-i yārḭ mār cūyed Ādemḭ 

Ġam ḫured behr-i ḥarḭf-i bḭġamḭ  

dostdan ötüri (27) yılan ṭaleb eyler Ādem oġlanı ġam bir ġamsuz muṣāḥibden ötüri  

(998) Beyt 

[92b] (1) Ū hemḭ custḭ yekḭ mārḭ şigerf 

Gird-i kūhistān ü dereyyām -ı berf 

yine ṣūret-i (2) ḳıṣṣadan ḫaber virüb buyururlar ki ol mārgḭr dükeli bir ḳalın ve 

büyük yoġun yılan (3) ṭaleb iderdi ṭaġ eṭrafında ve ḳış ḳar günlerinde ol ḥerḭf bu cüst 

ü cūda (4) iken  

(999) Beyt 

Ejdehā-yı mürde dḭd ān cā Ꜥazḭm 

Ki dileş ezşekl-i ū şud pür zibḭm 

(5) bir büyük ölü ejderhā gördi ol ṭaġda ki ol mārgḭrüñ göñli ol ejderüñ (6) şekl ü 

ḳıyāfetinden ḳorḳu ile ṣaldı  

                                                             
285 “EĢya zıddıyla bilinir.” 
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(1000) Beyt  

Mārgḭr ender zemistān-ı şedḭd 

(7) Mār mḭcust ejdehā-yı mürde dḭd 

yılan ṭutucı şiddetli ḳışda yılan arardı (8) ölmiş ejderhā gördi 

(1001) Beyt 

Mārgḭr ezbehr-i ḥāyrānḭ-yi ḫalḳ  

Mā gḭred eynet (9) nādānḭ-yi ḫalḳ 

yılan ṭutucı ḫalḳuñ ḫayrānluġından ötüri yılan ṭutar (10) işte ḫalḳuñ nādānluġı[nı] 

gör ve müşāhede eyle ki  

(1002) Beyt 

Ādemḭ kūhist (11) çun meftūn şeved  

Kūh ender mār ḥayrān çun şeved 

ādemḭ ḥaḳḭḳatde ṭaġdur (12) nice meftūn olur ṭāġ yılana ḥayrāñ nice olur ki hezārān 

yılan ṭaġı penāh (13) idüb melceʾ eylemişlerdür lākin  

(1003) Beyt 

Ḫⱽḭşten neşnaḫt miskḭn Ādemḭ 

(14) Ezfüzūnḭ āmed u şud derkemḭ 

kendin añlamadı miskḭn Ādemḭ oġlanı ziyādelıġdan (15) geldi eksiklige gitdi meŝelā  

(1004) Beyt 

Ḫⱽḭştenrā Ādemḭ erzān furūḫt 

Būd (16) aṭlas ḫⱽḭş berdelḳḭ büduḫt  

kendini Ādem ucuz ṣatdı gūyā bir aṭlas idi (17) bir köhne Ꜥabāya kendin yama idüb 

dikdi yaꜤnḭ aṭlas mānendi ḳıymetlü rūḥāniyyeti (18) ḳıymetsüz Ꜥabāya beñzer 

nefsāniyyene yamayub bḭḳıymet itdi  

(1005) Beyt 

(19) Ṣad hezerān mār u kuh ḥayrān-ı ūst  
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Ū çirā ḥayrān şudest u mār-ı dūst 

(20) yüz bin yılan ve yüz biñ ṭaġ Ādeminüñ ḥayrānıdur ol Ādemḭ niçün ḥayrān (21) 

olub yılana dost olmışdur yaꜤnḭ Ādeminüñ bāṭın ve maꜤnāsına Ꜥālem (22) ḥayrān iken 

bḭrū-yı nefs-i denḭ olub kemāl ġafletden yılana ḥayrān olub (23) kendü aṣl u 

faṣlından ḫaberdar olmaz  

(1006) Beyt 

Mārgḭr ān ejdehārā bergirift  

(24) Sūy-ı Baġdād āmed ezbehr-i şigift 

elḥāṣıl ol sālefü‟ẕ-ẕikr yılan ṭutucı ejderhāyı (25) yukarı ṭutdı yaꜤnḭ ol maḥallden 

ḳaldırub Baġdād cānibine geldi taꜤaccübden ötüri  

(1007) Beyt 

(26) Ejdehāyḭ çun sütūn-ı ḫāneyḭ  

Mḭkeşḭdeş ezpey-i dāngāneyḭ  

(27) meŝelā ev diregi gibi ḳalın ve yoġun ejderi çekdi birḳaç fülūsdan ötüri yaꜤnḭ bunı 

[93a] (1) ḫalḳa temāşā itdürüb birḳaç feles ele getürürüm diyü sütūn-ı ḫane mānendi 

(2) ejderüñ sürüyüb şehre getürmek zaḥmet ü meşeḳḳatin irtikāb itdi (3) şeyʾ-i ḥasḭs 

ü denḭyeden ötüri  

(1008) Beyt 

K‟ezdehā-yı mürdeyḭ āverdeem 

Derşikāreş (4) men cigerhā ḫurdeem  

böyle diyü ki ölmiş bir ejderhā getürmişüm ben anuñ (5) ölüsün bulub ṣayd ü şikār 

eyeleyici cigerler yimişüm yaꜤnḭ āsān vechle (6) ben bunı şikār itmeyüb kedd ü 

meşeḳḳat u zaḥmetler ile ḫūn ciger yiyüb işte şu (7) yādigārı ve Ꜥacḭb ü ġarḭb ejderi 

getirmişüm dirdi  

(1009) Beyt 

Ū hemḭ mürde (8) gümān burdeş velḭk  
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Zinde būd u ū nedḭdeş nḭk nḭk  

ol mārgḭr dükeli anı (9) ölmiş ve helāk olmış ẓann iderdi ammā ol ejder ṣaġ ve diri idi 

ol (10) mārgḭr anı eyü eyü görmedi tā ki zindelıġın fehm ü iẕꜤān ide  

(1010) Beyt 

Ū zisermāhā vü (11) berf efsurde būd  

Zinde būd u şekl-i mürde mḭnumūd 

ol ejderhā ṣovıḳlar- (12) dan ve ḳardan ṭoñmış idi ol diri lākin ölü şeklinde görünür 

idi (13) imdi ey ṭalib-i sālik bu miŝāl bu vech üzre maꜤlūmuñ oldı ise  

(1011) Beyt 

(14) ꜤĀlem efsurdest u nām-ı ū cemād  

Cāmid efsurde buved ey ūstād 

Ꜥālem ṭonmışdur (15) ve nāmı anuñ cemāddur ol daḫı cāmid efsurde idi ey kāmil 

ūstād yaꜤnḭ bu kāruñ (16) kār u bārı böyle idigi ūstād anuñ maꜤlūmlarıdur lākin bu 

keyfiyyeti fehm ü iẕꜤān (17) idüb kemā yenbaġḭ ḭḳānı olmayın ṣādıḳ-ı ṣāliḥ 

(1012) Beyt 

Bāş tā ḫurşḭd-i ḥaşr (18) āyed Ꜥayān  

Tā bübḭnḭ cünbüş-i cism-i cihān  

ṣabr eyle tā ki ḥaşr güneşi (19) āşkāreye gele tā göresin cihān cisminüñ cünbüşi ve 

ḥareketini meŝelā  

(1013) Beyt 

(20) Çün Ꜥaṣā-yı Mūsā ḭn cā mār şud 

ꜤAḳlrā ezsākinān iḫbār şud 

çünki Ḥażret-i (21) Mūsānuñ Ꜥaṣāsı bunda yılan oldı Ꜥaḳl-ı sākināndan iḫbār yaꜤnḭ 

çünki bu Ꜥālem-i (22) dünyāda Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ Ꜥaṣāları emr-i İlāhḭ ile 

yılan ve ejder oldı (23) cemꜤḭ cemādānuñ ḳudret-i Ḥaḳla ḥareket ü cünbişleri oldıġı 

Ꜥaḳla ḫaberler oldı ki ejder (24) olmaḳ Ꜥaṣā-yı Mūṣā-ya maḥṣūṣ olmayub her cemāda 
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emr-i İlāhḭ vārid olıcak murādullāh (25) üzre ḥareketleri emr-i muḳarrer olub cā-yı 

iştibāh olmadıġı Ꜥaḳla iḫbār oldı  

(1014) Beyt 

(26) Pāre-yi ḫak-ı turā çun merd sāḫt 

Ḫākhārā cümlegḭ şāyed şināḫt 

ey Ādemḭzāde (27) ḥażret-i ḳādir-i bḭçūn senüñ bir pāre ṭobraḳ cismüñi Ādem düzüb 

bir pāre ṭobraġa [93b] (1) insāniyyet ü merdimiyyet ü ḳābiliyyet iḥsān itdi öyle 

olıcaḳ cemꜤḭ (2) ṭobraḳları bu vech üzre añlamaḳ lāyıḳdur lākin bu ḥāli bu vech üzre 

fehm ü iẕꜤān (3) eylemek Ꜥuḳālā ve erbāb-ı beṣāʾire feyż ü inꜤāmdur yoḫsa her denḭ 

ḫodperest ü hevā- (4) perest-i ḳaltabān-ı  nāhemvāruñ kārı degüldür zḭrā cemꜤḭ eşyā-

yı mevcūdāt u mükevvināt  

(1015) (5) Beyt 

Mürde z‟ḭn sūyend u z‟ān sū zindeend 

Ḫāmuş ḭn cā v‟ān ṭaraf gūyendeend 

(6) ölmiş bu ṭarafdandurlar ol ṭarafdan diriler ve ṣaġlardurlar bunda epsemdürler ve 

ol ṭarafda (7) söyleyicilerdür yaꜤnḭ bu görinen cemādāt bu Ꜥālem-i dünyāya nisbetle 

cemād u mürdelerdür (8) cemꜤḭyesi Ꜥālem-i maꜤnāya nisbetle ṣaġlardur ḫāmūş olub 

sākin ü sākit (9) olduḳları bu Ꜥālem-i dünyāya ḳıyāsla yoḫsa Ꜥālem ü ġaḭb ü maꜤnāda 

cemꜤḭsi gūyādurlar (10) meŝelā ḫālıḳ u rāzıḳ ü mükevvin Ḥażret-i Ḥaḳ TeꜤālā celletü 

Ꜥaẓimetihi 

(1016) Beyt 

Çün (11) ezān sū şān firisted sūy-ı mā  

Ān Ꜥaṣā gerded gerded sūy-ı mā ejdehā 

çün ol cānibinden (12) anları irsāl eyler bizüm ṭarafumuza ol Ꜥaṣā bizüm 

ṭarafumuzda ejderhā olur miŝāl-ı āḫer (13) daḫı budur ki  

(1017) Beyt 
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Kūhhā hem laḥn-ı Dāvūdḭ kuned 

Cevher-i āhen bekef mumḭ buved  

(14) ṭaġlar Dāvūda mensūb laḥn u ṣadālar eyler demir cevheri ayada mūm olur şu 

eşyā-yı (15) Ꜥālem-i dünyāya naẓaran icmāddur ammā Ꜥālem-i maꜤnāya naẓaran 

cümlesi temyiz ü teşḥḭṣe ḳādir ustāddur (16) görmez misin işidüb ḫaber almadıñ mı  

(1018) Beyt 

Bād ḥammāl-ı Süleymānḭ şeved 

Baḥr bāMūsā (17) suḫan dānḭ şeved 

rūzgār Ḥażret-i Süleymānuñ ḥāli ve getüricisi olur deryā (18) Ḥażret-i Mūsā ile söz 

bilici ve mükāleme idüb emri üzre ḥareket idici ve işāretle (19) şaḳ olub derūnundan 

yollar iẓhār idici olub benḭ İsrāʾḭle yol acub (20) żarar itmeyici olmadıġı taḥḳḭḳ bu kār 

böyle oldı ve daḫı  

(1019) Beyt 

Māh bāAḥmed işāretbḭn (21) şeved 

Nār İbrāhḭmrā nesrḭn şeved 

ey Ḥażret-i Aḥmed Ꜥalehi‟s-selām ile işāret görüci (22) olur āteş Ḥażret-i İbrāhḭm 

Ꜥaleyhi‟s-selāma gülzār u nesrḭn olur  

(1020) Beyt 

(23) Ḫāk Ḳārunrā çü mārḭ derkeşed  

Üstün-i Ḥannāne āyed derreşed 

ṭobraḳ Ḳārunı (24) yılan gibi içine çeker Ḥannānedür ki Ꜥaḳl derreşde gelüb mānend-

i insān enḭn ü ṭanḭn (25) idüb ḥayāt-ı ebede temennḭ ider  

(1021) Beyt 

Seng berAḥmed selāmḭ mḭkuned 

Kūh Yaḥyā (26) rā peyāmḭ mḭkuned 
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ṭaş Ḥażret-i Aḥmed Ꜥaleyhi‟s-selām[a] ṣalavat u selām ider ṭaġ (27) cenāb-ı Ḥażret-i 

Yaḥyā Ꜥalehi‟s-selāma ḫaber ü peyām eyler ve cemꜤḭ cemādāt u mevcūdāt lisān [94a] 

(1) ḥaliyle söyleyüb dirler ki  

(1022) Beyt 

Mā semḭꜤḭm ü baṣḭrḭm ü ḫoşḭm  

Bā şumā (2) nāmaḥremān mā ḫāmuşḭm  

biz işidici ve görüci ve laṭḭf ü ḫoşlaruz velākin ey Ādemḭ (3) zādeler siz 

nāmaḥremlere ḫāmūş ve epsemiz yoḫsa merdān-ı İlāhḭ Ꜥindinde ve naẓarında biz (4) 

her şeyʾden ḫaberdārız 

(1023) Beyt 

Çün şumā sūy-ı cemādḭ mḭrevḭd 

Maḥrem-i cān-ı cemādān (5) mḭ şevḭd 

çünki siz cemādlıḳ ṭarafına gidesüz cemādlaruñ cānınuñ maḥremi olursuz (6) yaꜤnḭ 

varlıġuñdan ḫalāṣ eyle dāʾire-yi beḳābillāha nāʾil olursuñuz maḥrem-i cān-ı cemādāt 

(7) olursuz bundan ṣoñra  

(1024) Beyt 

Ezcemādḭ Ꜥālem-i canhā revḭd 

Ġulġul-i eczā-yı Ꜥālem (8) bişnevḭd 

cemādlıḳdan cānlar Ꜥālemine gidüñ iḫbār-ı Ꜥālemüñ ġulġulun işüdürsüz (9)  yaꜤnḭ 

cemꜤḭ varlıḳlardan geçüb bir ḳudret-i Yezdānḭyede ālet-i Ḥaḳ olub cemād menzile- 

(10) sinde olduḳda Ꜥālem-i cāna gidilüb eczā-yı Ꜥālemüñ ẕikr ü ġulġulı istimāꜤ olınur 

(11) ol zamānda ey sālik-i rāh-ı Muḥammedḭ ve Ꜥāşıḳ-ı ṭarz-ı Aḥmedḭ olan ṭālib 

(1025) Beyt 

(12) Fāş tesbḭḥ-i cemādāt āyedet 

Vesvese-y teʾvḭlhā nerbāyedet 
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cemādātuñ tesbḭḥi (13) saña āşkāre gelüb teʾvḭller vesvesesi seni ḳapmaz yaꜤnḭ 

vesāvis ü hevā-yı habs-ı (14) nefsānḭ aġyārları cevāhir-i iꜤtiḳādıñı ḳapmaya ḳādir 

olmaz velākin 

(1026) Beyt  

Çün nedāret (15) cān-ı tu ḳandḭlhā  

Behr-i bḭniş kerdeḭ te‟vḭlhā 

çünki senüñ cānuñ maꜤārif ü ḥaḳāyıḳ (16) ḳandḭllerin ṭutmaz görmeden ötüri 

teʾvḭller eylemişsin yaꜤnḭ bu ẕikr-i evliyān-ı (17) keyfiyyāta nāʾil olub vesāvisden 

ḫalāṣ olmanuñ ṭarḭḳi ḳḭl u ḳāli terk (18) idüb derūnuñda olan maꜤārif-i ḳanādḭlin 

Ꜥibādāt ü ṭāꜤāt ü riyāżāt (19) envāriyle münevver eylersüñ teʾvḭlinden daḫı ḫalāṣ 

olub eczā-yı Ꜥālemüñ tesbḭḥleri (20) saña āşkāre olur ve illā erbāb-ı rüsūm-ı bḭrūyı 

olub ḳḭl u ḳālde ḳalursañ (21) teʾvḭllere yapuşub ḥaḳāyıḳ-ı eşyāʾdan ḫaberdār 

olımazsın dimek ola Vallāhu TeꜤālā Ꜥālem  

(1027) (22) Beyt 

Ki ġaraż tesbḭḥ-i ẓāhir key buved 

DaꜤvḭ-yi dḭden ḫayāl-i ġay buved 

ki tesbḭḥ (23) ẓāhir ḳaçan ġaraż olur görmek daꜤvḭsi bāṭıl-ı ḫayāl olur diyü Ꜥinād ü 

inkār ṭarafına (24) düşüb  söylersin ve ehlullāha taꜤn ü teşnḭꜤler eylersin 

(1028) Beyt  

Belki mer bḭnende (25) rā dḭdār-ı ān  

Vaḳt-ı Ꜥibret mḭkuned tesbḭḥḫⱽān 

belki görici anuñ dḭdārı (26) Ꜥibret vaḳtinde tesbḭḥḫⱽān eyler öyle olsa  

(1029) Beyt 

Pes çü eztesbḭḥ yādet (27) mḭdihed  

Ān delālet hemçü guften mḭbuved 
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pes imdi çünki tenbḭḥden senüñ [94b] (1) ḫaṭırına getüre delālet söylemek gibidür 

diyü rüʾyet-i inkār-ı delālet söz gibidür (2) ve söz odur yoḫsa Ḥaḳ ile Ꜥabdüñ ne 

münāsebeti vardur “Eynerrabbu ve rabbu‟l-erbābi (3) ve eyneṭ-ṭıyn ve rabbud-

dini”286 diyüb “En nefḭ ebedḭdür” 287 denḭlere mülḥaḳ olursun (4) bu ḥāl ise 

maꜤaẕallāh ehl-i iꜤtizāl ḥāli olduġın beyān buyurub ʿayān buyururlar ki  

(1030) (5)Beyt 

Īn buved teʾvḭl-i ehl-i iꜤtizāl  

V‟ān-ı ān kes k‟ū nedāred nūr-ı ḥāl  

bu olur (6) ehl-i iꜤtizālüñ teʾvḭli ve ol kimesnenüñ daḫı teʾvḭli bu ẕikri sebaḳ iden 

kelimāt (7) olur ki ol kimse ḥāl-ı nūrı ṭutmaya yaꜤnḭ mādāmki bir kimesnenüñ ḳalbi 

Ꜥibādet ü ṭāꜤatden (8) ve ṣıdḳ ve ḫulūṣdan ḥāl nūrlarıyla münevver olmaya o kimesne 

teʾvḭl ü inkār-ı iꜤtizālden (9) ḫalāṣ bulmaz zḭrā  

(1031) Beyt 

Çün ziḥis bḭrūn neyāmed Ādemḭ 

Bāşed eztaṣvḭr-i ġaybḭ (10) aꜤcemḭ 

çünki ḥisden ṭaşra gelmeye Ādemoġlı taṣvḭr-i ġaybḭden aꜤcemḭ ve bḭḫaber olur (11) 

evliyāullāhuñ kelām-ı ṭayyibelerinüñ maḥremi olmaġa taṣfiye-yi ḳalb ve terk-i hevā 

ve (12) nūr-ı ḥāl lāzımdur yoḫsa ancaḳ ḳḭl [u] ḳāl ile Ꜥālem-i ġayb ü maꜤnādan 

ḫaberdār olmaḳ muḥāldür (13) dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1032) Beyt  

Īn suḫān pāyān nedāred mārgḭr 

Mḭkeşḭd ān (14) mārrā bāṣad zaḥḭr 

bu beyt-i kerḭm ile ẕāt-ı pāklerine ḫiṭāb buyururlar ki yā Mevlānā bu (15) ehl-i inkār 

ve ehl-i iġmāż ü iġzālüñ ḳal ü maḳāllerin beyān nihāyet ṭutmaz ol ilan (16) ṣaydına 

                                                             
286 “Rab ve rablerin Rabb‟i nerede dinin Rabb‟i ve balçık nerede.” 
287 “Ebedi olmaz.” 
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çıḳan mārgḭr ol sütūn-ı ḳavḭ mānendi ölmiş ẓann itdigi büyük ejder (17) yılanı çekdi 

biñ zaḥmet ü meşaḳḳat ile  

(1033) Beyt 

Tā beBaġdād āmed ān hengāmecū 

(18) Tā nihed hengāmeyḭ berçār sū 

tā Baġdāda degin geldi ol hengāme ṭaleb idici tā hengāme (19) ḳoya çārsūya yaꜤnḭ 

seyirci gürūhın cemꜤ idüb görülmemiş nesne seyr ider de böyle (20) olıcaḳ  

(1034) Beyt 

Berleb-i Şaṭ merd-i hengāme nihād  

Gulġule derşehr-i Baġdād ūftād 

(21) ol yigit nehr-i Şaṭ kenārında hengāme ḳodı ve şehr-i Baġdāda ġulġule vü guft ü 

gū (22) düşdi ki  

(1035) Beyt 

Mārgḭrḭ ejdehā āverdeest 

Bü‟l-Ꜥaceb nādir şikārḭ kerdeest 

(23) bir yılan ṭutucı ejder getürmişdür bü‟l-Ꜥaceb bir nādir şikār eylemişdür diyü  

 (1036) Beyt 

(24) CemꜤ āmed ṣad hezārān ḫām rḭş  

Ṣayd-ı ū geşte çü ū ezeblehḭş 

anuñ seyr-i temāşāsına (25) cemꜤ oldılar yüz biñ aḥmaḳ anuñ ṣaydı oldı kendi māruñ 

ṣaydı oldıġı gibi (26) eyledıġından bu kerre  

(1037) Beyt 

Muntaẓır ḭşān ū hem muntaẓır 

Tā ki cemꜤ āyend ḫalḳ-ı münteşir 

(27) ol gürūhāgürūh ḫalḳ-ı enbūh muntaẓır ol mārgḭr daḫı muntaẓır ki cemꜤ geleler 

ol maḥalle ṭaġılmış ḫalḳ [95a] (1) tā ki  
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(1038) Beyt  

Merdüm-i hengāme efzunter şeved  

Gidye vü tevzḭꜤ nḭkūter şeved  

cemꜤiyyet (2) ḫalḳı ziyāderek ola aḳçe virilmek ve tevzḭꜤ güzelrek ola bu aḥyānda  

(1039) Beyt 

(3) CemꜤ āmed ṣad hezārān jājhā 

Ḥalḳa kerde püşt-i pā berpüşt-i pā 

elḥāṣıl ol mārgḭrüñ (4) ṭarafına yüz biñ bḭmaꜤnā kimesneler cemꜤ geldiler ve ḫalḳa 

oldılar ayaḳ arḳası ayaḳ arḳasına (5) ki  

(1040) Beyt 

Merd rā ezzen ḫaber nḭ z‟ḭzdiḥām  

Refte derhem çun ḳıyāmet ḫāṣ u Ꜥām  

(6) izdiḥāmdan erüñ Ꜥavratdan ḫaberi yoḳ idi ḥās ü Ꜥāmm ḳıyāmet gibi bir uġurdan 

(7) gitmiş idi  

(1041) Beyt 

Çün hemḭ ḥarrāḳa cunbānḭd ū 

Mḭkeşḭdend ehl-i hengāme gelū 

(8) çün dükeli ol ejder ḥarrāḳa debrendürdi ehl-i hengāma boġaz cekdiler ḥarrāḳa 

şol mene (9) dirler ki anda düşmene atacaḳ ṭob ve tüfeng ola ejderüñ reh-i aġzından 

āteşler (10) ve  tütenler ḫurūc itmekle başın ḫarrāḳaya teşbḭh buyurub yaꜤnḭ çünki 

baş deprendi (11) dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1042) Beyt 

V‟ezdehā k‟ezzemherḭr efsurde būd  

Zḭr-i ṣad (12) gūne pelās u perde būd 

ve ezderhā ki zemherḭden ṭoñmuş idi yüz dürlü pelās u perde (13) altında idi  

(1043) Beyt 
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Beste būdeş bāresenhā-yı ġalḭẓ 

İḥtiyātḭ kerde būdeş ān ḥafḭẓ 

(14) ol mārgḭr ol ejderi ḳalın ve yoġun ipler ile baġlamış idi bir ṣaḳınmaḳlıḳ itmişidi 

(15) ol ḫıfẓ idici bu kerre  

(1044) Beyt 

Derdireng-i intiẓār u ittifāḳ 

Tāft berān mār (16) ḫurşḭd-i ꜤIrāḳ 

bu ittifāḳ u intiẓār diñlenmesi eŝnāsında ol ilanuñ üzerine (17) ꜤIrāḳ güneşi çapdı 

yaꜤnḭ anuñ üzerine ḥareket viren gün ṭoġdı  

(1045) Beyt 

(18) Āftāb-ı germ sḭreş germ kerd 

Reft ezaꜤżā-yı ū aḫlāṭ-ı serd 

sāḥil (19) güneşi anı ḳızdırdı anuñ aꜤżāsından ṣovıḳ ḫılṭlar gitdi 

(1046) Beyt 

Mürde (20) būd u zinde geşt ū ezşigift 

Efdehā berḫⱽḭş cunbḭden girift 

ölü (21) idi diri oldı ol taꜤaccübden ejderhā endāmıyla deprenmek ṭutdı yaꜤnḭ endām 

(22) oynadub ḥarekete başladuḳda  

(1047) Beyt 

Ḫalḳrā ezcünbiş-i ān mürde mār  

Geşt şān (23) ān yek taḥayyür ṣad hezār  

ḫalḳa bu ulu ilanuñ ḥareketden ol bir taḥayyürleri yüz biñ (24) ḥayret oldı bu eŝnāda 

ḫalḳ  

(1048) Beyt 

Bātaḥayyür naꜤrahā engḭḫtend 

Cümlegān ezcünbüşeş (25) bigrḭḫtend 
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taḥayyür ile naꜤralar ḳopardılar cümlesi bu ilanuñ ḥareket ü cünbişünden ḳaçdılar  

(1049) (26)  Beyt 

Mḭsüküst ū bend [ü] z‟ān bang-ı bülend  

Her ṭaraf mḭreft çāk çāk-ı bend 

(27) pāreledi bāġı ol ilan ol yüce ṣadādan her bir ṭarafa gitdi bāġuñ çādırdayub [95b] 

(1) ḳırılması ṣadāsı  

(1050) Beyt 

Bendhā bisküşt ü bḭrūn şud zizḭr 

Ezdehā-yı zişt [ü](2) ġurrān hemçü şḭr 

elḥāṣıl bendleri ve baġları pāreleyüb ve ḳırub ṭaşra oldı bendler (3) altında ol çirkin 

ejderhā arslan gibi aġıranaraḳ bunuñ vażꜤından  

(1051) Beyt 

(4) Derhezḭmet bes ḥalāyıḳ kuşte şud 

Ezfütāde‟v küştegan ṣad püşte şud 

ürküb (5) ḳaçmadan çoḳ ḫavf olub helāk oldı ölülerüñ düşmesinden yüz depe oldı bu 

ortada  

(1052)  (6) Beyt  

Mārgḭr ezters bercā ḫuşk geşt 

Ki çi āverdem men ezkuhsār u deşt 

(7) yılancı ḳorḳudan ṭurdıġı yirde ḳuruyub ḳaldı böyle diyü neyin getürdüm (8) 

ṭaġdan ve ovadan yaꜤnḭ ne Ꜥaceb ve ġarḭb belā-yı siyāhı kār ẓann idüb zaḥmet (9) ü 

miḥnetler ile ṭaġdan ve ṣaḥrādan sürükleyüb getürdüm diyü kendüne levm virende 

(10) ḳuru ḳalub ḥayrān oldı meŝelā şunuñ gibi ki  

(1053) Beyt 

Gürgrā bḭdār kerd ān kūr mḭş 

(11) Reft nādān sūy-ı ꜤAzrā‟ḭl-i ḫⱽḭş 
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ḳurdı uyandırdı kör ḳoyun nādān gitdi ꜤAzraʾḭl (12) ṭarafına gitdi bu miŝāl gibi ol 

nādān daḫı ṣaġ ejderi helāk olmış ẓann idüb (13) temāşā itdürtmege getürdi  

(1054) Beyt 

Ejdehā yek loḳma kerd ān gḭcrā  

Sehl bāşed ḫūn- (14) ḫurḭ Ḥaccḭcrā 

ol ejderhā bir loḳma eyledi ol aḥmaḳ yılancı anuñçün ki ḳolay olur (15) ḳan yimek ve 

ḳan dökmek Ḥaccāc-ı ẓālime Ḥaccāc yazılub berāy-ı vezn Ḥaccḭc oḳunmaḳ cāʾiz (16) 

olduġı istimāꜤ olınmışdur mısraꜤ-ı ṣanḭ evvele miŝāl mevḳiꜤinde ḭrāḍ buyurılmış 

(1055) Beyt 

(17) Ḫⱽḭşrā berüstunḭ pḭçḭd ü best  

Üstüḫⱽān-ı ḫurderā derhem şikest  

kendüni (18) bir direge ṣarub baġladı yinmiş kemikleri bir uġurdan ḳırdı imdi ey 

ṭālib-i ṭarḭḳ-i İlāhḭ (19) olan sālik bu ḥikāye gūş idüb ṣūret-i ḳıṣṣa maꜤlūmuñ oldı ise 

bu ḳıṣṣa- (20) nuñ ḥiṣṣesini semꜤ cānible gūş itmege saꜤy idüb mūcebiyle Ꜥāmil 

olmaġa ezcān u dil (21) mücidd ü sāꜤḭ ol tā ki Ꜥināyāt-i İlāhḭ saña feryādres olub ve 

raṭābet helāklıguñdan (22) seni ḫalāṣ eylemeye zḭrā  

(1056) Beyt 

Nefset ejderhāst ū key murdeest 

Ezġam [u] bḭāletḭ (23) efsundeest 

nefsüñ ejderhādur ol ḳaçan ölmişdür āletsüzlıḳ ġamından ṭoñmışdur (24) yoḫsa  

(1057) Beyt 

Ger biyābed ālet-i FirꜤavn ū  

Ki biemr-i ū hemḭ reft āb-ı cū  

eger bulaydı (25) FirꜤavn aletin ol nefs-i habḭŝ ü denḭ ki ol FirꜤavnuñ emri ile ṣu 

ırmaġı giderdi (26) yaꜤnḭ nefs FirꜤavnuñ buldıġı fırṣat u ḳuvveti ve ḳudreti ve māl u 
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menāl u ŝerveti (27) bulaydı anuñ emri ile Nḭl ırmaġı istedigi cānibe revāne olurdı 

nefs-i denḭ [96a] (1) bu vüsʿati bulsa bulduḳda  

(1058) Beyt 

Ān ki bu bünyād-ı FirꜤavnḭ kuned  

Rāh-ı ṣad Mūsā vü ṣad Hārūn (2) zened 

ol zamānda ol FirꜤavn temelin ḳurub yüz Mūsānuñ ve yüz Hārūnuñ (3) yolın urur 

yaꜤnḭ nefs-i denḭ vüsꜤat ü ŝervet ü fırṣat bulduḳda yüz Ḥażret-i Mūsā (4) meşreblü 

Ꜥazḭzüñ ve yüz Ḥażret-i Hārūn ḫūylu duruşlu ehl-i temḭzüñ yolun urub (5) ḳalub 

pāklerin şikest ve ḫarāb itmeden ictināb ve teḥāşḭ itmez ḥaḳḭḳat-ı ḥāl (6) inbā-yı 

dünyādan bu keyfiyyet ve māl ġāyet āşkāredür ki cüzʾi-yi cḭfe-yi dünyāya mālik (7) 

nekebāt pes on manġıruñ şḭfte vü firḭftesi olub fuḳarā u żaꜤifāya nedür ḥālüñ (8) 

dimek ṭursun selām-ı Ḥaḳḳı virmege tenezzül itmeyüb ikrāh u istikrāhla naẓar idüb 

(9) geçer “Eʿāzenallāhu min evḍaihim el-fasidehu ve‟l-kāsidehu” 288 

(1059) Beyt 

Kirmekest ān ejdehā (10) ezdest-i faḳr 

Peşşeyḭ gerded zicā māl ṣaḳr 

ḳurtcaġızdur ol ejderhā faḳr elinden (11) menāl ü Ꜥizzet ü cāh ü rifʿat ile ejder keẕalik 

sivrisinek māl u manṣıb ile (12) çaḳır ṭoġan olur feiẕā kāne keẕalik imdi ey ṭālib ü 

sālik-i mesālik  

(1060) Beyt 

(13) Ejdehārā dār ezberf-i firāḳ 

Hḭn mekeş ūrā beḫurşḭd-i ꜤIrāḳ   

ejderhāyı (14) firāḳ ḳarı içinde ṭut ṣaḳın anı ꜤIrāḳ güneşi ḳarşusına çekme yaꜤnḭ ejder 

(15) nefsi dāyimā ḫⱽār ü ẕelḭl ṭutub aña şeyʾ-i ḳalḭl-i iꜤṭā eyle zinhār anı kār u kesb 

(16) ü ticāret ü māl-ı cāh cānibine çekme  

                                                             
288 “Yoksunluktan ve bozguncuların alçaklığından Allah‟a sığınırız.” 
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(1061) Beyt 

Tā füsurde mḭbuved ān ejdehā 

(17) Loḳma-yı ūyḭ çü yābed necāt  

tā  ki ṭonmış ola ol nefsüñ ejderi zḭrā anuñ (18) loḳmasısın çünki ol necāt bula  

(1062) Beyt 

Māt kun ūrā vü iymin şev zimāt  

(19) Raḥm kem kun nḭst ū z‟ehl-i ṣılat  

anı māt eyle emḭn ol mātdan aña raḥm (20) itme zḭrā ol nefs ehl-i ṣalātdan degül 

merḥamet ü şefḳat ehl-i ḭmānadur nefs-i (21) emmāre ise ehl-i ḭmāndan degül  ehl-i 

fısḳ u Ꜥiṣyāndandur öyle olsa bu miŝāl-ı aḫir (22) daḫı ḳavl-i evvele māʾil-i 

müşābihdür  

(1063) Beyt 

K‟ān tef-i ḫurşḭd-i şehvet berzened 

(23) Ān ḫufāş-ı mürde rḭget per zened 

ol şehvet güneşi ḥarāreti ki yuḳarı gele ol (24) arda ḳalası yarasañ ḳanat urur imdi ey 

sālik-i dānā vü bḭnā  

(1064) Beyt 

Mḭkeşāneş (25) dercihād u derḳıtāl  

Müzdevārullāhu yeczḭke‟l-viṣāl 

sen ol nefs-i ẓālimi çek çünki (26) ve ḳıtāla bahādur gibi ve anı ṭarḭḳ-i İlāhḭde ḳatl 

eyle Ḥażret-i Allāh saña viṣāl cezā vü ʿivaż  (27) eylesün zḭrā mādāmki mürḭd-i sālik 

rāh-ı Ḥaḳda rūḥ ḥayvānın fedā eylemeye rūḥ insānına [96b] (1) saꜤādet-i ebed iḥsān 

olınmaḳ Ꜥādet-i Allāha muḫālifdür diyü kibār-ı kirām tenbḭh buyurmışlardur elḥāṣıl  

(1065)  (2) Beyt 

Çün ki ān merd ejdehārā āverḭd  

Derhevā-yı germ ḫoş şud ān merḭd 
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çünki ol (3) mārgḭr yigit ejderhāyı getürdi ıssı hevāda ḫoş oldı ölġın ejder  

(1066) Beyt 

Lācerem (4) ān fitnehā kerd ey Ꜥazḭz 

Bist hem çendān ki mā guftḭm nḭz  

ol eclden ol fitneleri (5) eyledi ey ʿazḭz bundan ġayrı yigirmi olḳadar āşūb u fiten itdi 

ki biz anı beyān itdük yaꜤnḭ (6) bizüm taḳrḭrimüzden yigirmi ḳat fitne ve fesādlar 

eyledi ol ejder çünki ḥāl böyledür ey ṭālib  

(1067) (7)Beyt 

Tu ṭamaꜤ dārḭ ki ūrā bḭcefā 

Beste dārḭ dervaḳār u dervefā 

sen ümḭd ṭutar (8) mısın ki anı cefāsuz baġlu ṭutasın vaḳār u vefā içinde yaꜤnḭ nefs-i 

emmāreye cevr ü (9) cefālar idüb riyāżāt ve miḥen-i şedāidler ve faḳr u fenā 

zaḥmetlerin çekdirmedükçe anı ḥüsn-i (10) ḫalḳ ile mevṣūf idüb meskenet ve vefāda 

beste vü rāsiḫdem ve ŝābitḳadem (11) eylemegi ümḭd mi idersin yaꜤnḭ ümḭd iderseñ 

itme ki nefs-i denḭ ġaddār asānlıġıyla İslāma (12) gelüb ḭmān ü ḭḳān ṣāḥibi olmaz ve 

terk-i māsivā idüb Ḥażret-i Allāh ḳulluġın (13) ḳabūl itmez ve sühūlet ile Ꜥibādet ü 

ṭāꜤata meyl itmez meger tevfḭḳ-i Subḥānḭ ve Ꜥināyet-i Rabbānḭye (14) rāst gele yoḫsa 

(1068) Beyt 

Her ḫasḭrā ḭn temennā key resed 

Mūsiyḭ bāyed ki ejderhā küşed 

(15) her bir alcaḳ ve denḭye minnet ḳaçan irişür Ḥażret-i Mūsā gerekdür ki ejderhā 

çeke veyāḫud (16) öldüre yaꜤnḭ ḳāl u maḳāl ile benüm nefsüm ölmişdür ve ben 

nefsimüñ ḥaḳḳından gelirüm diyü (17) lāf ü güzāfa mübtelā ḫasḭs ü denḭ nekebāt 

rūzgār kārı degüldür nefsüñ ḥaḳḳından gelmek (18) zḭrā nefs ejderdür ejder ṭutub ve 

çeküb ve żabṭ idüb anı çöb mānendi itmek (19) Ḥażret-i Mūsā mānendi bir merd-i 

Ꜥālḭşānuñ velḭ-yi ẕḭşānuñ kārıdur zḭrā  
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(1069) Beyt 

(20) Ṣad hezārān ḫalḳ z‟ejderhā-yı ū 

Derhezḭmet kuşte şud ezreꜤy-i ū 

yüz biñ ḫalḳ (21) ol mārgḭrüñ ejderhāsından hezḭmetde helāk oldı anuñ reʾiyinden 

yaꜤnḭ hemḭşe (22) her kār u bārda reʾy ṣāḭb ve ḳavḭ lāzımdur tedbḭr nāḳıṣ ve żaꜤḭf tḭr-i 

gec mānendi amāc-ı (23) merāma nāʾil olmaz ve rūy maḳṣūdı görmez ṭarḭḳ-i Ḥaḳda 

rāh-ı cenāb-ı (24) ḫālıḳ-ı muṭlakda bḭrehnümā ve delḭl adım atmaḳ muḥālātdan iken 

ben ḫodbeḫod kendi (25) dāniş ü binḭşümle ḥāzim-i sebḭl olub ḳurb ü vuṣlata nāʾil 

olurum diyen bḭꜤaḳl u (26) sefḭh nefsi elinde esḭr ḳalub zenādıḳa ve revāfıżıya 

hemrikāb olub dünyā ve āḫiretde (27) ḫⱽār u ẕelḭl ḳalur dimek ola Vallāhu TeꜤālā 

aꜤlem  

Tehdḭd kerden-i FirꜤavn Mūsārā Ꜥaleyhi‟s-selām 

[97a] (1) ol pādişāh-ı evliyā ol sırr-ı pāk-ı enbiyā ol şehsüvār-ı aṣfiyā ol nāzenḭn-i 

kibriyā (2) ol maẓhar-ı vaṣl-ı liḳā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise sırrahu‟l-Ꜥazḭz bu 

sürḫ-i şerḭfde FirꜤavnuñ (3) cenāb-ı Ḥażret-i Musā Ꜥaleyhi‟s-selām tehdḭd eylemesi 

beyān buyurub buyururlar ki  

(1070) Beyt 

(4) Guft FirꜤavneş çirā tu ey Kelḭm 

Ḫalḳrā kuştḭ vü efkendḭ tu bḭm 

FirꜤavn cenāb-ı (5) Musāya ḫiṭāb idüb niçün sen ey Kelḭm ḫalḳı helāk itdüñ ve ḫalḳa 

ḫavf (6) u ḫaşyet ilḳā itdüñ diyüb  

(1071) Beyt 

Derhezḭmet eztu uftādend ḫalḳ 

Derhezḭmet (7) kuşte şud merdüm zizelḳ 

senden ḳaçmışdan ḫalḳ düşdiler ve sürçüb düşmeden (8) bunca ādem helāk oldı  

(1072) Beyt 
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Lācerem merdüm turā düşmen girift 

Kḭn-i tu dersḭne (9) merd ü zen girift 

ol eclden ḫalḳ seni düşmen ṭutdı ve senüñ buġż u Ꜥadā- (10) vetüñi er ve Ꜥavrat 

sḭnelerinde ṭutdı  

(1073) Beyt 

Ḫalḳrā mḭḫⱽāndḭ berꜤaks şud 

(11) Ezḫilāfet merdümānrā nist bud 

ḫalḳı daꜤvet itdüñ daꜤvetüñ Ꜥaksi üzre (12) oldı senüñ ḫilāfuñdan ḫalḳa çāre yoḳdur 

yaꜤnḭ senüñ kāruñ bir Ꜥaksi vāḳiꜤ (13) oldıġından ḫalḳ saña muḫālif olmamak 

mümkin degüldür elbette ḫalḳ sañā muḫālefet ider 

(1074) Beyt 

(14) Men hem ezşerret eger pes mḭḫazem  

Dermükāfāt-ı tu dḭgḭ mḭpezem 

ben daḫı şerrüñden (15) eger gir[ü] çekilüb sekersem senüñ kāruñ cezāsı içün bir 

çömlek ḳaynadırum yaꜤnḭ yā Mūsā (16) eger sen bu ḫalḳı ve beni bu defa zebūn 

gördüñ ise öyle ḳıyās itme ki biz senüñ Ꜥameliñüñ (17) mükāfātı ḳaydında olmayayüz  

(1075) Beyt 

Dil ezḭn berken ki büfrḭbḭ merā  

Yā becüz fey pesrevḭ gerded turā 

(18) bundan göñlüñe ḳopar ki beni aldayasın yāḫūd saña göñülden ġayrı kimse uyub 

arduñca gide  

(1076) 19) Beyt 

Tu bedān ġırre meşev kiş sāḫtḭ 

Derdil-i ḫalḳān hirās endāḫtḭ 
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sen aña maġrūr (20) olma ki anı düzdüñ ḫalḳuñ göñülleri içine ḳorḳu bıraḳduñ yaꜤnḭ 

yā Mūsā sen Ꜥİṣāyı ejder (21) ṣūretiyle gösterüb ḫalḳa ḳorḳu bıraḳdıgüñe maġrūr 

olma  

(1077) Beyt 

Ṣad çünḭn ārḭ vü hem rüsvā şevḭ  

(22) Ḫⱽār gerdḭ ḍuḥke-yi ġavġā şevḭ 

yüz buncılayın kār peydā idüb getürseñ daḫı rüsvāyḭ olursuñ (23) ve ḫⱽār u ẕelḭl olub 

cemꜤiyetler gülinci olursuñ yaꜤnḭ her yerde senüñ masḥaraluġıña gülerler (24) zḭrā  

(1078) Beyt 

Hemçü tu sālūs-ı bisyārān budend 

ꜤĀḳıbet dermıṣr-ı mā rüsvā şudend 

sencileyin (25) zerḳ ü riyā ṣāḥibi sālūslar çoḳ idiler Ꜥāḳıbet-i kār ve nihāyet-i emrde 

bizüm şehr-i mıṣrımuzda rüsvāyi (26) oldılar yā Mūsā diyü FirꜤavn cenāb-ı Ḥażret-i 

Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ḥażretlerine kelimāt eyleduḳda  

(27) Cevāb-ı Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām FirꜤavnrā dertehdḭdḭ ki mḭkerdeş 

ol cenāb-ı sulṭānü‟l-kāmilḭn [97b] (1) ve‟l-vāṣilḭn Ḥażret-i Mevlānā bu sürḫ-i şerḭfde 

FirꜤavnuñ Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma itdigi tehdḭdinde (2) Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām 

ḥażretlerinüñ cevāb buyurduḳların beyān buyurub buyururlar ki  

(1079) Beyt 

(3) Guft bāemr-i Ḥaḳem işrāk nḭst 

Ger birḭzed ḫūnem emreş bāk nḭst 

Ḥażret-i Mūsā  (4) Ꜥaleyhi‟s-selām FirꜤavna cevāb buyurub didi ki TeꜤālā 

ḥażretlerinüñ emr-i şerḭfiyle benüm şirketüm (5) yoḳdur ve Ḥażret-i Allāhuñ emr-i 

şerḭfi benüm ḳanımı dökerse ḳorḳu yoḳdur  

(1080) Beyt 

Rāżıyem men (6) şākirem men ey ḥarḭf 
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Īn ṭaraf rüsvā vü pḭş-i Ḥaḳ şerḭf 

ey nādān FirꜤavn ben rāżıyum (7) ve şākirüm ki bu ṭarafda rüsvā olub Ḥaḳ TeꜤālā 

ḥażretleri ḥużūrunda Ꜥazḭz ü şerḭf olursam bu rüsvālıġa (8) rāżıyum ve şākirüm ki  

(1081) Beyt 

Pḭş-i ḫalḳān ḫⱽār u zār u rḭşḫand 

Pḭş-i Ḥaḳ maḥbūb u maṭlūb (9) pesend 

ḫalḳ ḥużūrunda ḫⱽār u ẕelḭl [ü] masḫara olub Ḥaḳ TeꜤālā ḥużūrunda maḥcūb u 

maṭlūb (10) pesend olmaġa ben rāżḭyum ve şākirüm yā FirꜤavn lākin  

(1082) Beyt 

Ezsuḫān mḭgūyem ḭn v‟er ne Ḫudā 

(11) Ezsiyeh rūyān kuned ferdā turā  

sözden söylerüm bunı yoḫsa Ḥażret-i Allāh ʿaẓḭmü‟ş-şān yüzi (12) ḳaralardan ider 

yarın seni yaꜤnḭ benüm bu kelimātum söz gelişidür ki Ḥażret-i Haḳḳuñ luṭf u (13) 

ḳahrınuñ rāżḭ ve şākḭriyüm didigim ammā sen yüzi ḳaralardansın yā FirꜤavn zḭrā 

dünyā (14) ve āḫiretde  

(1083) Beyt 

Ꜥİzzet ān-ı ust v‟ān-ı bendegānş 

Z‟ādem u İblḭs bermḭḫⱽān nişānş 

(15) Ꜥizzet ü saꜤādet cenāb-ı Ḥażret-i Allāhuñdur ve anuñ ḳullarınuñdur bu ḥāle saña 

burhān lāzım ise (16) Ḥażret-i Ādem ile İblḭsüñ nişānını oḳı ve āgāh ol 

(1084) Beyt 

Şerḥ-i Ḥaḳ pāyān nedāred hemçü Ḥaḳ 

(17) Hḭn dehān berbend ü bergerdān varaḳ 

zḭrā Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ şerḥi nihāyet ṭutmaz Ḥaḳ gibi (18) āgāh ol ṣaḳın aġzuñı 

baġla ve yapraġı döndür yaꜤnḭ şerḥ-i Ḫudā bḭnihāyetdür ṣunʿ ve ḭcād Ḥażret-i (19) 
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Ḫudā gibi ġāyet ve nihāyet ṭutmaz öyle olıcaḳ bu baḥŝ ü maḳāldan fāriġ olub aḫir  

kār (20) ve kelimāta ibtidā eyle buyurduḳlarında  

Pāsuḫ-ı FirꜤavn Mūsārā aleyhi‟s-selām  

ol sulṭan-ı selāṭḭn-ı (21) zemḭn ü zamān bu sürḫ-ı şerḭfde FirꜤavn-i laꜤinüñ Ḥażret-i 

Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ kelimāt-ı ḥayāt-ı (22) iḥsānlarına muḫālif  bḭçāşnḭ ḳarşuluḳ 

söz söylediġın beyān buyurub buyururlar ki  

(1085) Beyt 

(23) Guft FirꜤavneş varaḳ derḥükm-i māst 

Defter ü dḭvān-ı ḥükm ḭn dem merāst 

FirꜤavn (24) Ḥażret-i Mūsāya didi ki varaḳ bizüm ḥükmümüz içindedür defter ve 

ḥükm dḭvānı bu dem benümdür yaꜤnḭ (25) yā Mūsā senüñ Ḥaḳ u emr-i Ḥaḳ dimeñ 

bizüm sāmiꜤmüze kārıñuz  olmaz varaḳ u defter ü ḥükm baña müsellemdür (26) 

diyüb 

(1086) Beyt 

Mer merā biḫrḭdeend ehl-i cihān  

V‟ezheme Ꜥāḳılterḭ tu ey fülān  

bu ḫalḳ-ı cihān (27) beni ārzūlayub almışlardur ey fülān sen dükeli ḫalḳdan Ꜥaḳıllısın 

diyü imdi çünki ḥāl bu [98a] (1) bu gūnedür    

(1087) Beyt 

Mūsḭyā ḫodrā ḫarḭdḭ hḭn birev 

Ḫⱽḭşten kem bḭn beḫod ġırre meşev 

(2) ey Mūsā sen kendüñi almışsın ṣatın var git kendüñi az gör kendüñe maġrūr olma 

sen tek (3) ve tenhā kendin görmişsün cemꜤḭ-i ḫalḳ-ı Ꜥālem benüm ṭufeylümdür sen 

benümle muḳāvemete ḳādir olımazsın (4) zḭrā ben  

(1088) Beyt 

CemꜤ ārem sāḥirān-ı dehrrā  
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Tā ki cehl-i tu numāyem şehrrā 

dehrüñ sāḥirlerin (5) cemꜤ iderüm ehl-i şehre senüñ cehliñe gösterürüm sen rüsvāyi 

olursun lākin  

(1089) Beyt 

(6) Īn neḥⱽāhed şud berūzḭ vü dü rūz  

Mühletem dih tā çihil rūz-ı temūz 

bu kār bār bir günde (7) iki günde vücūd bulur iş degüldür baña mühlet vir temūzuñ 

ḳırḳ gününe degin elḥāṣıl (8) baña ḳırḳ gün mehl vir tā ki sāḥirlerimi cemꜤ ideyüm 

didi 

Cevāb-ı Mūsā dāden Ꜥaleyhi‟s-selām (9) FirꜤavnrā 

ol pādişāh-ı erḭke-yi Ꜥizzet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i (10) 

Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ FirꜤavn-ı laꜤine cevāb virmelerin beyān idüb buyururlar ki  

(1090) Beyt 

(11) Guft Mūsā ḭn merā destūr nḭst 

Bendeem imhāl-ı tu meʾmūr nḭst  

Ḥażret-i Mūsā (12) Ꜥaleyhi‟s-selām didi bu baña destūr degüldür senüñ mehlüñ emr 

olınmışdur yaꜤnḭ tā FirꜤavn (13) saña mehl virmege baña icāzet yoḳdur ve ḳabl-i 

Ꜥizzetden saña mehl virmege meʾmūr olmadum ben (14) bendeyüm benüm emr-i 

İlāhḭde şirketüm yoḳdur  

(1091) Beyt 

Ger tu çḭrḭ vü merā ḫod yār nḭst  

Bende fermānem (15) bedānem kār nḭst 

eger sen yigin iseñ ve baña ise yār ü yāver yoġise de ben emr ḳuluyum anuñla (16) 

baña iş yoḳdur yaꜤnḭ ṣūretā-yı bḭyār yalñuz olmaġa saña mehl virmede medḫalüm 

ola (17) öyle degüldür ben bende-yi fermānum benüm maḳūle kārı tefekkür ve 

tedbḭr itmek ḥācetüm degül  
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(1092) Beyt 

(18) Mḭzenem bātū becid tā zindeem  

Men çi kāre-y nuṣretem men bendeem 

saña cidd ile ururum (19) mādāmki ṣıḥḥatdeyüm ben ne gūne nuṣret işicisiyüm ben 

ḳulum ve fermān berdārum  

(1093) Beyt 

(20) Mḭzenem tā derresed ḥükm-i Ḫudā 

Ū kuned her ḫaṣm ezḫaṣmḭ cüdā 

urub ḍarb iderüm tā ḥükm-i (21) İlāhḭ irişince her ḫaṣmı ḫaṣmından ol Allāh cüdā 

eyler mādāmki mühlete fermān-ı İlāhḭ olmaya ben seni (22) ve saña peyrev olanları 

urub ḍarb u helāk iderüm yā FirꜤavn diyü buyurdı  

Cevāb-ı (23) FirꜤavn Mūsārā Ꜥalehi‟s-selām ve vaḥy āmeden biMūsā Ꜥalehi‟s-selām 

ol sulṭān-ı (24) velāyet penāh saꜤādet-i destgāh Ḥażret-i Mevlānā bu sürḫ-i şerḭfede 

FirꜤavn Ꜥaleyh (25) mā yeteḥaffuke cenāb-ı Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma cevāb 

virüb ol cevāb (26) eŝnāsında Ḥażret-i Mūsāya vaḥy-i İlāhḭ geldigin beyān buyurub 

nażm-ı kerḭm buyururlar ki  

(1094) (27) Beyt 

Guft nḭ nḭ mühletḭ bāyed nihād  

Ꜥİşvehā kem dih tu kem peymāy bād 

FirꜤavn-ı laꜤḭn [98b] (1) Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma didi yoḳ yoḳ bir mühlet 

ḳomaḳ gerekdür istiġnā eyleme ve sen yā Mūsā (2) rūzgār ölçme yaꜤnḭ yā Mūsā 

senüñ mühlet virmem didigüñ olmaz mühlet virmelisin didükde  

(1095) (3) Beyt 

Ḥaḳ TeꜤālā vaḥy kerdeş derzamān 

Mühleteş dih müttesiꜤ mehrās ezān  
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cenāb-ı (4) ḥażret-i Ꜥizzet Mūsā ꜤaleyhiꜤs-selāma vaḥy itdi ol zamān içindeki müttesiꜤ 

mühlet vir FirꜤavna (5) ol mühletüñ ittibāꜤından ḫafv u hirās üzre olma 

(1096) Beyt 

Īn çihil rūzeş bidih mühlet (6) beṭavꜤ 

Tā sigāled mekrhā ū nevꜤ nevꜤ  

bu ḳırḳ gün mühleti aña ṭavꜤ ü rıżā ile vir tā ki (7) dürlü dürlü mekr [ü] ḥḭle ile 

yaramaz ṣanular ṣansın  

(1097) Beyt 

Tā bükūşed ū ki ni men ḫufteem  

(8) Tḭz rev gū pḭş-i reh bigrifteem  

ve saꜤy itsün ol ben uyumamışum tḭz yürü di aña ben (9) yoluñ öñün ṭutmışum 

(1098) Beyt 

Ḥḭlehā şanrā heme berhem zenem  

V‟ān çi efzāyend men berkem zenem  

(10) anlaruñ ḥḭlelerin dükeli birbirlerine ururum ve ol nesneyi ki ziyāde iderlerin anı 

eksik (11) iderüm meŝelā  

(1099) Beyt 

Ābrā ārend men āteş kunem  

Nūş u ḫoş gḭrend ü men nāḫoş kunem 

(12) ṣu getürürler ise ben ol ṣuyı āteş iderüm nūş-ı ḫoş ṭutarlar ise ben anı nāḫoş 

(13) iderüm meŝelā diger 

(1100) Beyt 

Mihr peyvendend [ü] men vḭrān kunem  

Ān ki ender vehm n‟ārend ān kunem  

(14) maḥabbet baġlarlar ise ben anı vḭrān eylerüm ol şeyʾ vehmlerine getürmeyeler 

ben anı iderüm  
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(1101) Beyt 

(15) Tu meters u mühleteş dih düm dırāz  

Gū sipeh gird ār u ṣad ḥḭlet bisāz 

sen ḳorḳma (16) ve uzun uzaḳ mühlet vir yā Musā didi ol FirꜤavna ki Ꜥasker cemꜤ ile 

ve yüz mekr ü (17)  ḥḭle ile elḥāṣıl bu ebyāṭ-ı sālife cenāb-ı Ḥażret-i Mūsāya min 

ḳabli‟l-Ḥaḳ vaḥy –i muṭlaḳ (18) nāzil olub bu elṭāf ü ikrām Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-

selām cenāb-ı Ꜥizzetden nāʾil olmışlardur  

(19) Mühlet dāden-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām FirꜤavnrā tā sāḥirān cemꜤ kuned ez Medāyin 

ol (20) nāẓm-ı vaḥy-i Ḫudā ol sürūr-ı ehl-i ṣafā ol sırr-ı pāk Muṣṭafā ol nāzenḭn-i 

kibriyā  (21) ol tācdār-ı evliyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise sırrahu ḥażretleri 

Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ (22) saḥirān cemꜤ eylemesi içün FirꜤavn-ı laꜤḭne 

mühlet virdüklerin beyān idüb buyururlar ki  

(1102) Beyt 

(23) Guft emr āmed birev mühlet turā 

Men becāy-ı  ḫod şudem restḭ zimā  

Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām (24) FirꜤavna didi emr-i İlāhḭ geldi mühlet saña ben 

kendi mekānuma gitdüm ḳurtulduñ bizden yaꜤnḭ ben saña (25) mehl virmege ḳādir 

degül idüm çünki mühlet virmek içün baña cenāb-ı Ꜥizzetden emr ü fermān (26) 

geldi mühlet saña diyüb cenāb-ı Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ol mevżiꜤden 

mufāraḳat (27) buyurduḳlarında  

(1103) Beyt 

Ū hemḭ şud v‟ejdehā ender Ꜥaḳıb 

Çun seg-i ṣayyād-ı dānā vü muḥib 

[99a] (1) ol dükeli giderdi ejderhā ardında ṣayyād kelbi gibi bilici ve maḥabbetli yaꜤnḭ 

cenāb-ı Ḥażret-i Mūsā- (2) nuñ ardınca ejderhāsınuñ ṣayyād mānendi revāne olub 

(1104) Beyt 
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Çun seg-i ṣayyād (3) cünbān kerde düm 

Sengrā mḭkerd rḭg ū zḭr-i süm  

ol ejderhāsınuñ ṣayyād gibi (4) ḳuyruḳ oynadub ṭırnaġı altında ṭaşları ezüb ḳum 

eyledi bundan māꜤadā ol (5) ejder  

(1105) Beyt 

Seng ü āhenrā bedem dermḭkeşḭd 

Ḫurd mḭḫāyḭd āhenrā pedḭd 

(6) ṭaşı ve demiri nefesiyle çeküb ufaḳ çiynerdi āşkāre bundan ol ejder  

(1106) Beyt  

(7) Derhevā mḭkerd ḫod bālā-yı burc 

Ki hezḭmet mḭşud ezvey Rūm u Gürc 

kendin (8) hevāya eylerdi burc üzerine ki andan Gürcḭ ve Rūm ḫalḳı hezḭmet idüb 

heybetinden (9) ḳaçub perişān olurlardı ve daḫı ol ejderhā  

(1107) Beyt  

Kefk mḭendaḫt çün üştür (10) zikām  

Ḳatreyḭ berher ki zed mḭşud cüẕām  

deve gibi aġzından köpük atardı her kime (11) kim ol köpükden bir damla isābet ide 

ol kimesne cüẕẕām olurdı  

(1108) Beyt 

(12) Jaġjaġ-ı denhān-ı ū dil mḭşikest 

Cān-ı şḭrān-ı siyeh mḭşud zidest 

ol ejderüñ (13) dişlerinüñ çatırdısı göñül ḳırardı siyeh arslanlaruñ cānı elden giderdi 

yaꜤnḭ (14) ancılayın heybetlü diş çatırdısı var idi ki yürekler ḳopar ve göñüller 

oynadub anuñ (15) ḫafv u ḫaşyetinden arslanlar cān virirlerdi böyle bir Ꜥacayib ve 

mehḭb ejderhā (16) idi ki ol sulṭāna mānend-i seg ṣayyād u muṭiꜤ ü minḳār iderdi  

(1109) Beyt 
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(17) Çün beḳavm-i ḫod resḭd ān müctebā  

Şevḳ-i ū bigrift ü bāz ū şud Ꜥaṣā 

ol güzḭde-yi (18) Ḫudā olan cenāb-ı Ḥażret-i Mūsā çünki kendi ḳavmine irişdi anuñ 

aġzın ṭutub (19) girü ol ejder Ꜥaṣā oldı ve ol maḳbūl-ı Ḥażret-i Ḫudā cenāb-ı Mūsā 

Ꜥaleyhi‟s-selām (20) ḥażretleri 

(1110) Beyt 

Tekye bervey kerd u mḭguft ey Ꜥaceb 

Pḭş-i mā ḫurşḭd [u] pḭş-i ḫalḳ şeb 

(21) aña dayanub dir idi ki bu ne Ꜥacāyib kārdur bu ḥāl bu ḳeyfiyyet bizüm 

Ꜥindimüzde (22) güneş gibi rūşen ve Ꜥayān ḫalḳ Ꜥindinde gice mānendi ẓulmet ve 

ḳarañuluḳ  

(1111) Beyt 

(23) Ey Ꜥaceb çun mḭnebḭned ḭn sipāh  

ꜤĀlemḭ pür āfitāb-ı çāştgāh 

ey Ꜥaceb (24) nice görmezler bu sipāh ḫalḳ-ı Ꜥālem güneşiyle ve ḳuşluḳ ile ṭolu bir 

Ꜥālemi ki  

(1112) Beyt 

(25) Çeşm bāz u gūş bāz u ḭn ẕükā  

Ḫḭreem derçeşm-bendḭ-yi Ḫudā 

göz açıḳ ve (26) ḳulaḳ açıḳ ve bu güneş āşkāre bu kār taḥḳḭḳan böyledür ben ḫayrān 

ü sergerdānum (27) Ḥażret-i Ḥaḳuñ bunlaruñ gözlerin baġlamasında ki bu kār u 

bārdan ġāfil ü Ꜥāṭıllardur  

(1113) [99b] (1) Beyt 

Men ezḭşān ḫḭre ḭşān hem zimen  

Ezbahārḭ ḫār ḭşān men semen 
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ben (2) anlardan ḫayrān daḫı benden ḫayrān bir bahārdan anlar diken ben semen ü 

gülzār bundan ṣoñra  

(1114) (3) Beyt 

Pḭş-i şān burdem besḭ cām-ı raḥḭḳ 

Seng şud ābeş bepḭş-i ḭn ferḭḳ  

(4) anlaruñ öñüne iletdüm çoḳ cāmın ṭaş oldı ol cāmuñ ṣuyı bu fırḳa- (5) nuñ 

Ꜥindlerinde bundan māꜤadā 

(1115) Beyt 

Deste-yi gül bestem ü burdem bepḭş 

Her gülḭ çun (6) ḫār geşt nūş nḭş 

bir deste gül baġlayub öñlerine iletdüm ol deste (7) her güli diken ve nūş nḭş oldı 

imdi çünki böyle oldı böyle olmayub da cām-ı raḥḭḳ (8) cām-ı raḥḭḳ olub seng 

olmamak ve deste-yi gül ḫār olmamaḳ 

(1116) Beyt 

Ān naṣḭb-i (9) cān-ı bḭḫⱽḭşān buved 

Çün ki bāḫⱽḭşend peydā key şeved 

ol ḥāl u şān (10) bḭ ḫⱽḭşlarıġıdur çünki ol ḳavm-i bāḫⱽḭşlardur ol deste-yi gül ü cām-ı 

raḥḭḳ (11) ḳaçan aşkāre olur hemāre pinhān olub çeşm-i aġyārdan nihān olur yaꜤnḭ 

(12) Ꜥālem-i maꜤnādan ḫaberdār olub her şeyʾ kemākān bilüb ḫayr u şerrḭ teşḥḭṣ ü 

temyiz itmek (13) mevt-i iḫtiyārı ile bu Ꜥālemden geçüb kendi varlıġı ḥicābından 

ḫalāṣ olan saꜤādetmendān (14) kārıdur yoḫsa ḥucub ü astār-ı nefsāniyyet ve 

enāniyyet ile maḥbūb u mestūr olan (15) ehl-i ḥırṣ u hevā kārı degüldür ol eclden  

(1117) Beyt  

Ḫufteyḭ bḭdārḭ bāyed pḭş-i mā 

(16) Tā bebḭdārḭ bübḭned ḫⱽābhā 
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uyanıḳ uyumış gerekdür bizüm ḥużūrumuzda tā ki uyanıḳlıḳ ile (17) düşler göre 

yaꜤnḭ dünyā-yı denḭ umūr daġdaġasından azāde olmış beḳā ṭālibi bir mürḭd-i (18) 

maḫlaṣ gerekdür bizüm ḥużūrumuzdaki tā ki irşād u terbiyemüz ile uyanıḳ düşler 

göre (19) uyanıḳ düşler görmek baṣḭreti küşāde olub hestḭ-yi Ꜥālem ḫⱽāb u ḫayāl (20) 

meŝābesinde olduġını Ꜥayānen müşāhede itmeden kināye buyurılmış ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

(1118) (21)Beyt 

Düşmen-i ḭn ḫⱽāb-ı ḫoş şud fikr-i ḫalḳ 

Tā neḫusped fikreteş bestest ḥalḳ 

(22) bu ṭatlu uyḳunuñ düşmeni oldı ḫalḳuñ fikri mādāmki fikri uyumaya ḫalḳ 

baġludur yaꜤnḭ (23) bu bḭdārlıḳ ḫⱽābı ki eleẕẕ-i mā-yı ḫalḳdur ḫalḳuñ efkār-ı fāside ve 

kāsidesi anuñ düşmenidür (24) böyle olıcaḳ mādāmki mekr fikri ṭamaꜤ u ḫırṣ u Ꜥucb ü 

ġafletden uyumayub bḭdārlıḳ (25) ḫⱽābıyla muġtenim olmayalar ḫalḳ baġludur ve bu 

devlet ü sāꜤādetden maḥrūm ve bḭḫaberlerdür velḭkin (26) bu keyfiyyet ü şānı ele 

getürmege  

(1119) Beyt 

Ḥayretḭ bāyed ki rūbet fikrrā 

Ḫurde ḥayret fikrrā vü (27) ẕikrrā  

bir ḥayret gerekir ki ġubār-ı efkārı levḥ-i ḫāṭırdan süpüre ḥayret İlāhḭ fikri vü ẕikri 

yimişdür [100a] (1) şu vechle ki  

(1120) Beyt 

Her ki kāmilter buved ū derhüner 

Ū bemaꜤnā pes beṣūret pḭşter 

her şol kimse ki (2) hünerde kāmilrek ola Allāhu TeꜤālā aꜤlem hünerden murād-ı 

kerḭmleri maꜤārif cüziʾye-yi resmiye ola (3) ki ṣarf ve naḥv u manṭıḳ-ı maꜤānḭ ve 

emŝālehüm olan dāniş hünerlerinde şol kimse ki kāmil- (4) rekdür ol kimse Ꜥālem-i 
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maꜤnāda girüdür ve ṣūret Ꜥāleminde ilerürekdür zḭrā aḫbār-ı ḥażret-i (5) perverdigār 

olan bārḭ TeꜤālā celletü Ꜥaẓimetihi 

(1121) Beyt 

RāciꜤūn guft u rücūꜤ ḭn sān buved 

(6) Ki gele vāgerded ü ḫāne reved 

Ḳurʾān-ı Kerḭmde rāciꜤūn buyurdı rücūꜤ ise bu gūne olur meŝelā ki (7) sürü girüye 

döner de eve gide yaꜤnḭ rücūꜤ-ı āḫiretüñ dünyāda miŝāl-i ḫāricisi anuñ (8) 

mānendidür ki bir sürü keçi sürüsi yāḫūd ḳoyun sürüsi otlaḳdan Ꜥavdet idüb (9) 

menziline Ꜥazḭmet eyledüklerinde taḥḳḭḳan 

(1122) Beyt 

Çün ki vāgerdḭd gele ezvürūd 

(10) Pes futed ān büz ki pḭş āheng būd 

çünki girü döndi sürü ve ṣuvad yirinden girüye (11) düşer ol keçi ki ilerü gidüb öñ ve 

baş olmış idi böyle olıcaḳ bu kerre  

(1123) Beyt 

(12) Pḭş ufted ān büz-i leng-i pesḭn  

Eḍḥake‟r-rücꜤḭ vucūhe‟l-Ꜥābisḭn 

ilerüye (13) düşer ol girüdeki aḳsaḳ keçi dönmek güldürür Ꜥabūslaruñ yüzlerini yaꜤnḭ 

keẕalik (14) bu Ꜥālemden sefer-i āḫirete rücūꜤ olınub teveccüh olunduḳda dünyāda 

ḫⱽār u ẕelḭl ü ġārḭb (15) āḫiret yolında pḭşvā vü rehber olub dāniş ü bḭniş ile zer ü 

zeber ṣāḥib (16) geçinenler girüde ḳalub dünyāda muḳtedā ẓann olınanlar āḫiret 

erbābına bi‟ż-żarūrḭ (17) iḳtidā iderler zḭrā  

(1124) Beyt 

Ezgüzāfe key şudend ḭn ḳavm leng 

Faḫrrā dādend u biḫrḭdend (18) neng 



402 
 

bḭmaꜤnā yire ḳaçan oldılar bu ḳavm-i efsāḳ faḫrı virdiler Ꜥār ṣatun (19) aldılar yaꜤnḭ 

erbāb- ı āḫiret bu dünyāda faḳr u fenā ve meskenet ü ẕilleti sevmeye mi iḫtiyār (20) 

idüb faḫr u Ꜥizzet ü rifaꜤti terk eyleyüb faḳr u fenā u miḥneti ḳabūl eylediler (21) bu 

evżāꜤ-ı Ḥaḳ Ḥaḳpesendleri yirindedür ve Ꜥaḳl-ı kāmilüñ iḳtiżāsı böyledür (22) 

Ꜥāşıḳāne ve ṣādıḳān ve mürḭdānuñ kārları budur ki  

(1125) Beyt 

Pā şikeste mḭreved ḭn (23) ḳavm-i ḥac 

Ezḥarac rāhḭst pinhān tā ferec 

ayaḳ ḳırılmış giderler bu ḥac ḳavmi (24) zaḥmetden bir gizlü yol vardur tā feraḥ u 

şādḭye degin yaꜤnḭ bu ṭarḭḳ-i Muḥammedḭde (25) olan ḲaꜤbe-yi ḳurbet ü vuṣlat 

ḥuccācı olan sālikān ḳavmi ayaġı şikeste (26) giderler bunlar bu Ꜥālemde faḳr u fenā 

ve derd-i ġınāya mübtelā olduḳları zaḥmet ü meşaḳḳatler (27) ṣabr u taḥammül-i 

miḥnetler çekmenüñ taḥtında saꜤādet-i ebedḭ şādḭliġına gizlü bir yol oldıġından 

[100b] (1) ötüri  

(1126) Beyt  

Dil zidānişhā büşustend ḭn ferḭḳ 

Z‟ān ki ḭn dāniş nedāned ān ṭarḭḳ  

(2) bu ṣūfiyān u sālikān u Ꜥābidān u Ꜥāşikān ṭāʾifesi dānişlerden göñül yayḳadılar (3) 

zḭrā ki bu bilgi bilmez ol yolı yaꜤnḭ zümre-yi ṣāliḥān māsivādan el yuduḳları gibi 

Ꜥulūm-ı resmiyyeden (4) daḫı dil yudılar zḭrā bu Ꜥulūm-ı resmiyye ü ḳışriyye ṭarḭḳ-i 

İlāhḭ bilmez ve anuñla ḳurb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa (5) gidilmez  

(1127) Beyt 

Dānişḭ bāyed ki aṣleş zꜤān serest  

Z‟ān ki her ferꜤḭ beaṣleş rehberest 

(6) bir Ꜥilm gerekdür ki ol Ꜥilmüñ aṣlı ol başdan ola zḭrā her bir ferꜤ kendi aṣlına 

rehberdür (7) yaꜤnḭ ṭaraf-ı Ḥaḳḳa Ꜥulūm-ı resmiyye delḭl olmaz aña delḭl olacaḳ yine 



403 
 

ḳabl-i Ꜥilmullāhdan bir feyż ü (8) iḥsān Ꜥilmi lāzımdur ki cānib-i Ꜥizzetden inꜤām 

oluna tā ki ol Ꜥilm sālike bārgāh-ı ḳurba nāʾil (9) olmaġa vesḭle ola zḭrā  

(1128) Beyt 

Her perḭ berꜤarż-ı deryā key pered 

Tā ledün Ꜥilm-i ledünnḭ mḭbered 

(10) her ḳanad deryā yaṣṣılıġınca nice uçar tā ḥāżrete ḥażret Ꜥilmi iletür yaꜤnḭ sālik 

maḳām-ı (11) ḳurba delḭl olub ḭṣāl iden Ꜥilm-i ledünḭdürki ṭālibüñ ḳalbine min ḳabli‟r-

raḥman gelüb (12) maḳām-ı ḳurba delḭl ü rehber olur feiẕā kāne keẕalik  

(1129) Beyt 

Pes çirā Ꜥilmḭ biyāmūzḭ bemerd 

(13) K‟iş bübāyed sḭnerā z‟ān pāk kerd 

pes niçün bir Ꜥilmi Ādeme ögredürsün ki ol Ādem (14) ol Ꜥilmden sḭnesin pāk itmek 

gerekdür ve sḭnesi ol Ꜥilm ü dānişden pāk (15) olmaḳ lāzımdur imdi çünki keyfiyyet 

bu minvāl üzredür ey sālik-i rāh-ı Ḫudā 

(1130) Beyt 

(16) Pes mecū pḭşḭ ez‟ḭn ser leng bāş  

Vaḳt-i vā geşten tu pḭş āheng bāş 

imdi (17) bu Ꜥalemde ilerülik ve riyāset ve ṣadr ṭaleb itme aġsaḳ ol girü dönmek 

vaḳtinde ilerü (18) gidici ol elḥāṣıl ṣudūr-ı Ꜥizzete raġbet itmeyüb faḳr u felākete 

taḥammül eyle tā ki riḥlet (19) vaḳtinde reʾḭs ü pḭşvā olasın  

(1131) Beyt 

Āḫirūne‟s-sābıḳun bāş ey ẓarḭf 

(20) Berşecer sābıḳ buved mḭve ṭarḭf 
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ey ẓarḭf āḫirūne‟s-sābıḳun ol zḭrā şecer üzre (21) sābıḳdur tāze mḭve kemā ḳāle 

Ꜥaleyhi‟s-selām “Naḥnu‟l-āḫirūne‟s-sābıḳun”289 ve kemā ḳāle İbnü‟l- (22) Fārıż 

Ꜥaleyhü‟r-raḥme Ꜥan lisān-ı ḥaḳḭḳatü‟l Muḥammediyye  

ŞiꜤir 

Ve innḭ ve in küntübne ādeme ṣūreten 

(23) Felḭ fḭh maʿnen şāhidün bibüvveti290 zirā şecer-i Ālemden murād mḭve-yi 

Ādemdür ādemden maḳṣūd (24) sulṭān-ı her dü serā ve anuñ peyrevi olan evliyā-yı 

kirāmdur 

(1132) Beyt 

Gerçi mḭve āḫir āyed dervücūd 

(25) Evvelest ū z‟ān ki ū maḳṣud būd 

egerçi mḭve āḫir geldi vücūdda evveldür zḭrā maḳṣūd (26) odur yaꜤnḭ egerçi  

āferḭnişinde şecer-i evveldür ve mḭve-yi āḫirdür lākin ol şecerden murāḍ mḭve 

oldıġından (27)  maꜤnā mḭve-yi muḳaddem-i şecer-i muʾaḫḫardur keẕalik āferḭniş-i 

benḭ Ādemden murād cenāb-ı ḥażret-i sulṭān-ı [101a] (1) kāʾināt oldıġından egerçi 

ṣuretā muʾaḫḫar geldiler ise maꜤnā Ḥażret-i Ādem Ꜥaleyhi‟s-selāmdan (2) 

muḳademdürler 

(1133) Beyt 

Çün melāik gūy lāꜤilme lenā 

Tā bigḭred dest-i tu Ꜥallemtenā 

 baꜤżı nüsḥa- (3) da dest-i bigired vemā Ꜥallemtenā vāḳiꜤ olmış Ꜥalā kelle‟t-taḳdḭr 

sūre-yi Baḳarada olan āyet-i kerḭmeye (4) işāret buyurılmış ola yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik-i 

melāike mānendisin di ki bizüm Ꜥilmimüz yoḳdur (5) tā ki senüñ elüñi ṭuta 

Ꜥallemtenā yāḫūd eli yuḳārı ṭutar ve mā Ꜥallemten kemā ḳalellāhe tebāreke ve eʿālā  

                                                             
289 “Biz öne geçen sonuncularız.” (hadisler.org, agis, 2019) 
290 “Yani her ne kadar sureta Ademoğlu isem de gerçekte ben, hakikat itibariyle Adem'in babasıyım ve 

bütün ruhların aslıyım.” (Demirci, 2007: 399)  
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(6)  “Ḳālū [subḥāneke] lā ʿilme lenā illā mā ʿallemtenā inneke ente‟l-ʿalūmu‟l-

ḥakḭm”291  beyt-i şerḭfüñ maꜤnā-yı Ꜥizzet-i (7) iḥsānı bu ẕikr olunan āyet-i kerḭmenüñ 

tefsḭrinden rūşen ü aꜤyāndur  

(1134) Beyt 

Ger derḭn (8)  mekteb nedānḭ tu hecā 

Hemçü  Aḥmed pürrḭ eznūr-ı ḥicā 

eger bu mektebde sen hece bilmez iseñ Ḥażret-i (9) Aḥmed Ꜥaleyhi‟s-selām gibi 

ṭolusun Ꜥaḳl-ı  maꜤād ñurundan yaꜤnḭ mekteb-i Ꜥālemde Ꜥilm-i resmiyye-yi (10)  levḥ 

vücūdundan ḥak  idüb ŝemere-yi ṭāꜤāt ü Ꜥibādāt olan Ꜥilm-i ledün naḳşın (11) urursañ 

ḳalbüñ Ꜥaḳl-ı maꜤād nūrıyla münevver olur hemān bu Ꜥālemde liveclillāh ṭāꜤat (12) ü 

ẕikr-i Ḥaḳḳa meşġūl ol da 

(1135) Beyt 

Ger nebāşḭ nāmdār ender bilād 

Kem niʾ Allāhu  aꜤlem bi‟l-Ꜥibād 

(13) eger sen dünyā şerhrlerinde nāmdār olmaz iseñ eksik olmazsın yāḫūd żāyiꜤ 

olmazsın (14) Ḥażret-i Allāh Ꜥaẓḭmü‟ş-şān ḳullarınuñ ḥāllerin bilicidür faḳr u fenādan 

ictināb (15) itmeyüb rıżā-yı Ḥaḳḳı ele getürmege saꜤy eyler dünyā-yı denḭde nāmdār 

olmadıgüñ aṣlā żarar (16) u elem virmez zḭrā Ḥaḳ TeꜤālā ḳullarınuñ ḥāllerine Ꜥālim ü 

dānādur ve luṭf u iḥsānı  

MıṣraꜤ 

(17) ʿİnāyet-i ezeli bā şikestegān bārest292  mıṣdāḳınca rıżā-yı kerḭm  İlāhḭ içün faḳr u 

fenā (18) vü ẕell-i aʿnā  iḫtiyār iden Ꜥibādetine eyler görmez misin meŝelā  

(1136) Beyt 

Enderḭn vḭrān ki ān maꜤrūf nḭst 

                                                             
291 “Melekler, „Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden baĢka bizim hiçbir 

bilgimiz yoktur. ġüphesiz her Ģeyi hakkıyla bilen, her Ģeyi hikmetle yapan sensin.‟ dediler.” (Bakara 

2/32) 
292 “Ezeli bağıĢlama, kalbi kırılmıĢlarladır.” 
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(19) Ezberāy-ı ḥıfẓ-ı gencḭne zerḭst 

bu vḭrānda ol ki bilinmiş degüldür altun ḥazḭnesin ḥıfẓ (20) itmeden ötüridür yaꜤnḭ 

bu Ꜥalemde ḥazḭneler vḭrān ve ḫarāb mevziꜤler ve maḥallerde oldıġı gibi (21) keẕalik 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ rıżā-yı şerḭfi üzre saꜤy idüb ẓāhirlerin ḫarāb (22) iden aṣḥāb-ı 

rıżānuñ ḳalbleri cevāhir-i maꜤārif-i İlāhḭ ḥazḭnesidür zḭrā   

(1137) Beyt 

(23) MevżiꜤ-i maꜤrūf key binhend genc 

Z‟ḭn ḳıbel āmed ferec derzḭr-i renc 

bilinmiş yirde ḳaçan (24) ḥazḭne ḳodılar yaꜤnḭ ḳomazlar bu cānibden geldi yaꜤnḭ 

böyle olduġı eclden feraḥ ü sürūr (25) zaḥmet ü rencüñ altında geldi ki “İnne meʿa‟l-

ʿusri yusrā” ḥasbince gül bḭḫār ve genc bḭmār (26) olmaz  

(1138) Beyt 

Ḫāṭır āred bes şikāl ḭn cā velḭk  

Buskuled işkālrā üstūr-ı nḭk 

(27) ḫāṭır getürür çoḳ şübhe bunda ammā şübheyi ḳırar eyünüñ üstūr-ı nḭkden 

murād Allāhu TeꜤālā aꜤlem  [101b] (1) ṣādıḳān u ṣāliḥān ola yaꜤnḭ ḫavāṭır-i 

nefsāniyeye bu neṣāyiḥ-i dilpezḭrden şübehāt  ü (2) eşkāl ḥāṣıl olur velākin ḥāl u 

maḳām aṣḥābı olan temkḭn erbābı ṣādıḳlar şübehāt  aḫbārını (3) ḳırub evliyā-yı 

kirāmuñ cānfezāların ṣıdḳ u ḫulūṣ birle ḳabūl eyleyüb aꜤmāl-ı ṣālihiyye (4) gūşiş  

iderler ol bāꜤiŝden ki  

(1139) Beyt 

Hest-i Ꜥışḳeş āteşḭ işkāl-sūz 

Her ḥayālḭrā (5) bürūbed nūr-ı rūz 

cenāb-ı ḥażret-i sulṭān-ı ḥaḳḭḳatüñ Ꜥaşḳ u maḥabbeti şübehāt u  evhāmı (6) yaḳıcı 

āteşdür daḫı Ꜥaşḳ-ı Yezdānḭ her bir  ḫayāli süpürüci gündüz nūrı mānendidür  

(1140) Beyt 
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(7) Hem ezān sū cū cevāb ey murtażā 

K‟ḭn suʾāl āmed ezān sū mer turā 

çünki bu keyfiyyet  böyledür (8) buñun ḥaḳḭḳat üzre cevābını yine ol ṭarafdan ṭaleb 

eyle ey rıżālanmış sālik ü ṭālib (9) zḭrā saña bu suʾāl ol ṭārafdan geldi yaꜤnḭ ey ṭālib 

sen ṭālebüñde ihmāl ü tekāsül itmeyüb (10) bu kārı böyle fehm ü iẕꜤān eyle ki her bār 

ḳalbüñe vehm ü eşkāl gūne bir suʾāl gele anuñ cevābı (11) daḫı ol cānibden gelür 

hemān ṣādıḳa lāzım olan ṣıdḳ u ḫulūṣ ile ṭalebdür zḭrā  

(1141) (12) Beyt 

Gūşe-yi bḭgūşe-yi dil şehrehḭst 

Tāb-ı lāşarḳḭ vü lāġarb ezmehḭst 

(13) göñlüñ gūşesüzlik gūşesi pādişāh yolı bir Ꜥaẓḭm yoldur tā şarḳ u ġarbuñ 

nümāyān (14) ü zāhir olması bir aydandur yaꜤnḭ bir mūceb-i ḥadḭŝ-i kaddese-yi 

Yezdānḭ “İnnā ʿinde‟l-münkesirati ḳulubihim”293 (15) mefhūm-ı kerḭmince şaḥ-ı rāh-ı 

ṭarḭḳ-i İlāhḭ göñül gūşesizlıġı gūşesindedür ve cemꜤḭ mevcūdāt (16) u mükevvenātuñ 

ẓuḥūrı ol bir yegāne olan aydandur ve anuñ ṭarḭḳ daḫı gūşe-yi bḭgūşe dildür (17) öyle 

olsa her ne dilerseñ var iste sende mıṣdāḳınca Ꜥamel itmege saꜤy eyle yoḫsa  

(1142) Beyt 

(18) Tu ezḭn sū vü ezān sū çun gedā 

Ey kuh-ı manā çi mḭcūyḭ ṣadā 

sen bu ṭarafdan ve ol (19) ṭarafdan dilenci gibi ey maꜤnā ṭaġı ṣadāna ṭaleb idersin 

yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik ḳurb-ı Ḥaḳḳa (20) iḥsān-ı vech-i fenāyı iḫtiyār idüb ānen feānen 

kendi ḥalüñ ile ḥāllenüb  hāricde ẓuhūr (21) iden esmā-yı müteḳābilenüñ ve Ꜥālem-i 

keŝretüñ firḭftesi olmayub ḳalbüñi ḥubb-ı hevādan (22) taṭhḭre saꜤy idüb bir 

muḳteżā-yı ṭarḭḳat Ꜥāmil olmaġa gūşiş  eyle zḭrā muḳteżā-yı (23) ṭarḭḳat ile Ꜥāmil 

olaraḳ Ꜥabd bir mertebe-yi aꜤlāya nāʾil olur ki   “El-ʿabdu iẕā enselaḫa (24) ʿan 

                                                             
293 “ġüphesiz kalpleri kırılmıĢların yanındayız.” 
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ṣıfātihi‟l-beşeriyyeti elbesallāhu ʿan libāsi ṣıfātihil-ʿilliyyeti”294 buyurılmışdur 

nitekim bu (25) maꜤnāya bu ḥadḭŝ-i ḳudsḭ delḭldür kemā ḳāle Ꜥizzet-i şāna “ʿAbdḭ 

aḫrece biṣıfātḭ ilā ḫalḳḭ (26)  femen reʾake reʾanḭ ve men ḳaṣedeke ḳaṣedenḭ ve men 

ekrameke ekramenḭ ve men ehāneke (27) ehānenḭ”295 imdi bu rütbe-yi eŝnāya ve bu 

pāye-yi Ꜥulyāya nāʾil olayum diyen Ꜥāşıḳ u ṣādıḳ evvelā [102a] (1) ḳāl u ḳḭl ü maḳali 

terk idüb semt-i ṣamet ü sükūnı şiꜤār itdükden ṣoñra şeriꜤat (2) ü ṭarḭkatde ve daḳḭḳa 

fevt itmeyüb kemāl perhḭz ü neẓāfet ile Ꜥibādet ü ṭāꜤate belā-yı riyā ü sumʾa (3) zühd 

ü taḳvāyı kār eyleyüb ṣıdḳ u ḫulūṣ ve vaḳārı sanꜤat eylerse vücūdı ṭaġına (4) ṣadā ne 

cānibden geldiġın fehm eyler ve illā ṣūret perestān u ṣuret-i bünyānuñ şḭftesi (5) 

olub daꜤvāyla pür olursa maꜤnādan tehḭ ḳalub  liġareżi‟d-dünyā tebdḭl-i şekl idenler 

(6) fırḳasından olur  “Eʿāzenallāhu min şürūri enfüsinā ve hedānā ilā sıraṭi'l-

mustaḳḭmi”296  

(1143) Beyt 

(7) Hem ezān sū cū ki vaḳt-i derd tu 

Mḭşevḭ derẕikr-i yā Rabbḭ dü tu 

bu beyt-i kerḭm suʾāl-ı (8) muḳaddere cevāb ṭarḭkiyle ḭrād buyurılmış ola ki gūyiyā 

ṭālibān-ı ḥażrete suʾāl idüb (9) ey güzḭde-yi Yezdān Mevlānā senüñ kelimāt-ı 

cānfezāñı iẕꜤān itmede hezārān ḳuṣūrımuz (10) vardur ṭarḭḳ-i vüṣūl-ı illallāhda ne 

gūne tek ü pū eylemek lāzımdur  ve ne vechle ṭaleb (11) itmek gerekdür diyü niyāz 

göründükde buyururlar ki Ḥażret-i Ḥaḳḳı hem ol ṭarafdan ṭaleb eyle (12) ki derd-i 

miḥnetüñ zamānında Ḥaḳḳuñ ẕikri ile yā Rabbḭ diyüb iki ḳāt olub ṭażarruꜤ ü niyāz 

(13) eylerseñ işte imdi cenāb-ı ḥażret-i ḳurbına daḫı ṭarḭḳ böyledür bu vechle ẕikr ü 

derd ü sūz (14) ile niyāz ü tażarruꜤ eyle ki  

(1144) Beyt 

                                                             
294 “Kul beĢeriyye özelliklerinden sıyrılırsa Allah ona sebeplilik özelliği olan elbiseyi giydirir.” 
295 “Kulum benim yarattıklarımın özelliklerinden sıyrılırsa seni gören beni görür, seni kasteden beni 

kasteder, sana ikram eden bana ikram eder, seni aĢağılayan beni aĢağılar.” 
296 “Nefislerimizin Ģerlerinden Allaha sığınırız ve Allah‟tan bizi hidayete erdirmesini isteriz.” 
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Vaḳt-i derd ü merg ān sū mḭnemḭ  

Çün ki derdet (15) reft çūnḭ aꜤcemḭ 

derd ve ölüm vaḳtinde ol ṭarafa iki ḳat olursun çünki derdüñ (16) gitdi nice aꜤcemḭ 

olursun yaꜤnḭ ḥasta u Ꜥalḭl ü ẕelḭl olduġuñ zamānında dāyimā yā Rabb (17) yā Allāh 

meded ü Ꜥināyet senden efendim diyü tażarruꜤ u niyāz eylersin derd ü zaḥmet 

Ꜥilletüñ (18) defꜤ olduḳda ol niyāzı itmez olursun ve nādān olub ṭarḭḳ-i Ḥāḳḳa yol 

nedür (19) diyü suʾāl idersiñ işte ṭarḭḳ-i Ḥaḳ kemāl ṣıḥḥat ü letāfetüñde ve ŝervet ü 

devlet (20) ü Ꜥizzetüñde daḫı dergāh-ı Ḥaḳḳa niyāz u tażarruꜤ eyleyüb niyāzda 

olmaḳdur yoḫsa  

(1145) Beyt 

(21) Vaḳt-i miḥnet küşte Allāhgū  

Çün ki miḥnet reft gūyḭ rāh kū 

miḥnet vaḳtinde Ḥażret-i (22) Ḥaḳḳı ẕikr idüb Allāh diyici olmışsun çünki miḥnet 

gitdi rāḥata irişdüñ ḳanı yol (23) diyü suʾāl idersiñ 

(1146) Beyt 

Īn ezān āmed ki Ḥaḳrā bḭgümān  

Her ki bişnāsid (24) buved dāyim berān 

bu andan geldi ki Ḥaḳ TeꜤālāyı şübhesüz her kimse ki añlar dāyimā anuñ (25) 

üzerinde olur yaꜤnḭ her şol kimse ki Ḥażret-i Ḥaḳḳı şüphesüz añlayub bildi derd ü 

miḥnet (26) vaḳtinde  Ḥaḳḳa niyaz u temennā eyler ẕevḳ ü rāḥat zamānında Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa şükr ü sipās (27) idüb dergāh-ı Ꜥizzetinde Ꜥubūdiyyet ü tażarruꜤ u niyāz eyler 

ammā  

(1147) Beyt 

V‟ān ki derꜤaḳl u gümān [102b] (1) hesteş hicāb 

Gāh pūşḭdest [u] geh bidrḭde ceyb 
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ol kimesne ki Ꜥaḳl u ẓannında (2) ḥicābı vardur gāh örtülüdür ve gāh yaḳası 

yırtıludur zḭrā  

(1148) Beyt 

ꜤAḳl-ı cüzvḭ gāh çḭre (3) geh nigūn 

ꜤAḳl-ı küllḭ iymin ezreybü‟l-menūn 

Ꜥaḳl- cüzʾḭ gāh  yigit ve bahādır gāhḭ pest ü (4) mest nigūn olur reybü‟l-menūndan 

emḭn Ꜥaḳl-ı küllḭdür reybü‟l-menūndan emḭn dimek (5) dehrüñ şüphesinden emḭndür 

dimek ola yaꜤnḭ Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ vaḥdāniyetine iḳrār idüb (6) “Ḳul küllün min 

ʿindillāhi”297 mażmūn-ı şerḭfiyle şerefyāb ve berḳarār olub ẓann u gümāndan (7) 

ḫalāṣ olan Ꜥaḳl-ı küllḭdür imdi iẕā kāne keẕalik 

(1149) Beyt 

ꜤAḳl büfrūş u hüner ḥayret biḫar 

(8) Rev beḫⱽārḭ nḭ buḫārā  ey püser   

Ꜥaḳlı ṣat ve ḥayreti hüner diyü ṣātun al ḫorlıġa git (9) Buḫārāya degül ey oġul yaꜤnḭ 

Ꜥaḳl-ı cüzʾḭyi ṣatub ṭarḭḳ-i Ḥaḳda ḥayrān u sergerdān- (10) lıḳ metāʿın alub faḳr u 

ḥⱽārı ve bḭçāreñi ve şikesteñi ṭarafına meyl idüb Buḫārāya (11) degül buyurduḳları 

Buḫārādan murād dünyā ola dünyāya aṣl[a] meyl ü ragbet eyleme hemḭşe (12) 

maḥabbet ü meylüñ faḳr u fenāya olsun dimek ola Vallāhu aꜤlem Ꜥaḳl-ı befrūş u 

hüner-i ḥayret (13) baḥr-ı vāv Ꜥāṭıfa olıcaḳ Ꜥaḳl u hüneri ṣatub ḥayret al dimek de 

cāʾizdür  

(1150) Beyt 

(14) Mā çi ḫodrā dersuḫān āġeşteḭm 

Kezḥikāyet mā ḥikāyet geşteḭm 

biz yine kendümüzi (15) söz içinde ıslamışuz ḥikāyetden biz kendümüz ḥikāyet 

olmışuz ḥattā 

                                                             
297 “De ki: Her Ģey Allah‟ın katındadır.” (Nisa 4/78) 
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(1151) Beyt 

(16) Men Ꜥadem efsāne gerdem derḥanḭn 

Tā taḳallüb yābem ender sācidḭn 

ben Ꜥadem ü (17) efsāne eyledüm ḥanḭnde tā ki taḳallüb bulan sācidḭn içinde zḭrā  

(1152) Beyt 

(18) Īn ḥiḳayest nḭst pḭş-i merd-i kār  

Vaṣf-ı ḥālest u hużūr-ı yār-ı ġār 

bu ḥikāye (19) degüldür merd-i kāruñ Ꜥindinde ḥużūr-ı yār-ı ġārda vaṣf-ı ḫāldür zḭrā 

bu kitāb-ı kerḭmde (20) olan cemꜤḭ kelimāt-ı ḳudsiyye ilhāmiyye-yi ilāhiyye mürşid-i 

kāmil mürḭd-i maḫlaṣun ḥālleridür (21) ve nefs ü rūḥuñ aḥvālleri olub şeyʾ-i aḫer ile 

meşūb degüldür ancaḳ ḳıṣṣadan ḥiṣṣedür (22) elḳıṣṣa-yı ġareż vefḳınca ve daḫı 

ḫoşterān-ı bāşed ki vaṣf-ı dilberān  gufte ider ḥadḭŝ-i (23) dḭgerān mażmūn-ı saꜤādet 

maḳrūnunca ṭālibān-ı rāh-ı Ḫudā olan sālikāne naṣḭḥat ü irşāddur  

(1153) (24) Beyt 

Ān esāṭḭr-i evvelḭn ki guft Ꜥāḳ 

Ḥarf-i ḲurꜤanrā  bud āŝār-ı nifāḳ 

ol esāṭir-i (25) elevvelḭn ki didi ehl-i küfr ü ḍalālet Ḳurān ḥarfine nifāḳ eŝerleri idi 

yaꜤnḭ ehl-i (26) ṭuġyānuñ Kurān-ı celḭlü‟ş-şāna esāṭḭr-i elevvelḭn didükleri kelām-ı 

nāsezā ol kelām (27) ehl-i nifāḳ eŝerleridür keẕalik maġz-ı Ḳur‟ān-ı celḭlü‟ş-şān olan 

Meŝnevḭ-yi maꜤnevḭ-yi ilāhiyye-yi [103a] (1) vaṣf-ı ḥāl olmayub eski ḥikāyāt u 

miŝāllerdür dimek ehl-i nifāk-ı münkirān u muꜤānidān (2) sözidür “Eʿāẕanāllāh men 

kelimātü‟l-münkirḭnü‟l-muꜤānidḭn”298 beyt-i kerḭmüñ maꜤnā-yı Ꜥizzet-i iḥsānı (3) 

sūre-yi EnꜤāmda cenāb-ı Ꜥizzet ehl-i nifāḳ lisānından ḫaber buyurduġı “İn hāẕā illā  

(4)  esāṭḭru‟l-evvelḭn” 299 āyet-i kerḭmesinüñ tefsḭr-i kerḭminden rūşen ü hüveydādur  

(1154) Beyt 

                                                             
298 “Münkir ve muanidlerin sözünden Allah korusun.” 
299 “Bu, eskilerin masallarından baĢka bir Ģey değildir.” (Enfal 8/31) 
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(5) Lāmekānḭ ki der‟ū nūr-ı Ḫudāst 

Māżi vü müstaḳbel u ḥāl ezkucāst 

bu beyt-i şerḭf-i (6) Ꜥizzet-i Ꜥünvān beyt-i sālifeye cevāb vechi ile ḭrād buyurılmış ola 

ki Ꜥaṣānuñ (7) Ḥażret-i Ḳurʾān ḥarfine esāṭḭrü‟l-evvelḭn didükleri kemāl ġabāvet ü 

küfr ü Ꜥiṣyān ü ḍalāletlerinden (8) yoḫsa Ḥażret-i Ḳur‟ān-ı Ꜥaẓḭmü‟ş-şānuñ ḥurūf-ı 

lāmekānḭdür öyle lāmekān ki ol lāmekānda nūr-ı (9) Ḫudā vardur öyle olıcaḳ 

lāmekān ki envār-ı İlāhḭ ile memlū ola anda māżḭ vü müstaḳbel ḥāl ḳande (10) olur 

ve ne vechle māżḭ vü müstaḳbel ü ḥāl gelür ol ehl-i ṭuġyānuñ ḳulları şirk-i maḥż u 

(11)  ḍalāletdür keẕalik ebyāt-ı Meŝnevḭ-yi kerḭm daḫı envār-ı İlāhḭ-yi lāmekānḭ 

maḥābḭbidür aña hikāyet ü (12) emŝāl bḭmeʾaldür dḭn-i fısḳa ve fecre-yi bḭiꜤtiḳād ve 

bḭdḭn-i bḭḭmānuñ ḳarārgāh ü melāẕ (13) ü meʾvāsı ḥayāṭ u Ꜥaḳāriyet miyānında 

Ꜥalevendāz-ı Yezdān olur zḭrā  

(1155) Beyt 

(14) Māżi vü müstaḳbeleş nisbet betest  

Her dü yek çḭzend pindārḭ ki düest 

müstaḳbeleş (15) żamḭri Allāhu TeꜤālā aꜤlem ḥażret-i ẕāt baḫt-ı pāk ṣıfāta rāciꜤ fehm 

olınur öyle olsa (15) maꜤnā-yı beyt-i Ꜥālḭ ey sālik-i ḥażret-i ḫudāvend-i bḭçūnüñ māżḭ 

vü müstaḳbeli saña nisbet (17) iledür yoḫsa her ikisi birdür anı iki ẓann idersin 

meŝelā  

(1156) Beyt 

Yek tenḭ ūrā peder mārā püser 

(18) Bām zḭr-i Zeyd u berꜤAmr u ān zeber 

bir şaḫṣ ol kimseye babadur bize oġuldur dām Zeydüñ (19) altındadur ꜤAmruñ 

üstündedür dām yine dāmdur  

(1157) Beyt 

Nisbet-i zḭr ü zeber şud z‟ān (20) dü kes 
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Saḳf sūy-ı ḫⱽḭş yek çḭzest u bes 

alt ve üst nisbeti ol iki kimse- (21) den oldı yoḫsa saḳf kendi cānibinde bir şeyʾdür 

ancaḳ  

(1158) Beyt 

Nist miŝl-i ān miŝālest (22) ḭn seḫun 

Ḳāṣır ezmaꜤnā-yı nev ḥarf-ı kühün 

ve bu didigimüz söz bir miŝāldür ol murādımuz olan (23) ḥaḳḭḳat-i vāḥidenüñ miŝli 

degüldür lākin ṭāliblerüñ fehm ü iẕꜤānları ḳuvvet bulmaḳ içün (24) ḫāricde bir 

miŝāldür yoḫsa maꜤnā-yı cedḭdden eski ve köhne ḥarf ḳāṣır u Ꜥācizdür ve Ꜥaczi (25) 

daḫı bu mertebedür ki taꜤbḭr ḳābil degüldür hemān  

(1159) Beyt 

Çün leb-i cū nist meşkā leb bübend  

(26) Bḭleb u sāḥil budest ḭn baḥr-ı ḳand 

çünki ırmaḳ kenārı degüldür açma dudaḳ baġla dudaḳsuz (27) ve kenārsuz vāḳiꜤ 

olmışdur bu şükr deryāsı bażı nüsḥada mıŝraʿ-ı evvelüñ aḫiri  meşkā vāḳiꜤ olmışdur 

[103b] (1) ey meşk leb-i cūde degülsün dudaḳ baġla dimek olur yaꜤnḭ bu Ꜥālem-i 

keŝretde sırr-ı tevḥḭd-i (2) Ḫudāya ḳabiliyyet taḥṣḭl itmiş müsꜤad-ı nādir Ꜥavām-ı 

kelhevāma  bu baḥr-ı ḳanddan behre yoḳdur kelām-ı (3) evliyāya müstaꜤid olan 

ṭālibān u sālikān baḥr-ı ḳand-ı ḥaḳḭḳat-ı bḭleb ve sāḥil olduġı (4) gibi anlar daḫı ol 

şarāb-ı ḫoşgüvārı bḭleb nūş idüb ṣamt u süḳūnı (5) ṣanꜤat iderler dimek ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

(1160) Beyt 

Īn süḫan pāyān nedāred bāz gerd  

(6) SaꜤy-ı FirꜤavn-ı müdemmaġ  tā  çi gerd 
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bu kelām-ı saꜤādet encām nihāyet ṭutmaz yā Mevlānā girü dön (7) FirꜤavn-ı 

müdemmaġ ṭarafına tā ki eyledi yaꜤnḭ anı beyān eyle diyü kendi Ꜥālḭ ẕātlarına ḫiṭāb 

idüb (8) buyurmışlar bu beyt-i şerḭf baꜤẓı nüsḥada bulunmamışdur 

Firistāden-i FirꜤavn beMedā- (9) yin beṭaleb-i sāḥirān  

ol ḳuṭb-ı gerdūnistān ol ḳıblegāh-ı rāsitān (10) ol pādişāh-ı ins ü cān ol ḥüsrev-i Ꜥarş-

ı āşiyān ol dāver-i ḥikmet-i beyān (11) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-

Ꜥazḭz bu sürḫ-i şerḭfde FirꜤavnuñ sāḥirleri (12) cemꜤ eylemesi içün Medāyin ve eṭrāf-ı 

bilāda ādemler irsāl eylediġın beyān idüb buyururlar ki  

(1161) (13) Beyt 

Çün ki Mūsā bāz geşt u ū bümānd  

Ehl-i rey ü meşveretrā pḭş ḫⱽānd 

(14) çünki Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām FirꜤavna mehl virüb girü oldı ve FirꜤavn 

ḳaldı (15) müşāvere ve tedbḭr aṣḥābı olan umerā ve vüzerāsın  ilerü oḳuyub ḫużūrına 

daꜤvet (16) itdi  

(1162) Beyt 

Guft bāhem sāhirān dārḭm mā 

Her yekḭ dersiḥr ferd u pḭşvā 

ol müşāverede (17) birbirleriyle söyleşdiler ki biz siḥr idiciler ṭutaruz her birisi siḥr 

fenninde yegāne ve reʾis  

(1163) Beyt 

(18) Ān çünan dḭdend k‟ezeṭrāf-ı Mıṣr  

CemꜤ āred şān şeh ü ṣarraf-ı Mıṣr  

ancılayın gördiler ki (19) Mıṣr eṭrafında sāḥirānı cemꜤ eyleye Mıṣruñ ṣarraf pādişāhı 

olan FirꜤavn yaꜤnḭ erbāb-ı (20) reʾy böyle maꜤḳūl gördiler  

(1164) Beyt 

Ū besḭ merdüm firistād ān zamān  
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Her nevāhḭ (21) behr-i cemꜤ-i cāduvān 

ol FirꜤavn daḫı çoḳ Ādem gönderdi ol zamān her bir nāḥḭyeye (22) cāzūlar  

cemꜤinden ötüri  

(1165) Beyt 

Her ṭaraf ki sāḥirḭ bud nāmdār  

Kerd perrān sūy-ı ū deh peyk-i (23) kār 

her cānibindeki bir nāmdār sāḥir var idi anuñ ṭarafına on iş ulaġı uçurdı (24) yaꜤnḭ 

sāḥirān-ı nāmdār anuñ her birinüñ iḥżārına iş erleri onar ulaḳ gönderdi  

(1166) Beyt 

(25) Dü cüvān būdend sāḥir müştehir 

Siḥr-i ḭşān derdil-i meh müstemir 

iki yigit var idi siḥr Ꜥilminde (26) meşhūr anlaruñ siḥrleri göñlünde ḳarār itmiş yaꜤnḭ 

ol nevāḥḭde meşhūr iki tāze yigit (27) sāḥir var idi ki ziyāde siḥr Ꜥilminde māhir 

idiler şöyle ki  

(1167) Beyt 

Şḭr dūşḭde zümeh fāş āşkār  

[104a] (1) Derseferhā refte berḫumḭ süvār 

bu iki sāḥir aydan āşkāre süd ṣaġmışlar ve seferlerde (2) küpe süvār olmışlar bundan 

ġayrı bunlar  

(1168) Beyt 

Şekl-i kirbāsḭ nümūde māhtāb 

Ān büpeymūde (3) fürūşḭde şitāb 

ayuñ pertevin bez şeklinde gösterüb anı tiziye ivedi ile ṣatub  

(1169) (4) Beyt 

Sḭm burde müşterḭ āgeh şude 

Dest ezḥayret beruḫhā berzede 
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bahāsı (5) olan gümişi iletüb müşterḭ āgāh olduḳda ḥayret  ve nedāmet eline yüzine  

urmış  

(1170) (6) Beyt 

Ṣad hezārān hem çünin dercāduvḭ 

Būde münşḭ vü nebūde peyrevḭ 

yüz biñ bunuñ (7) mānendi şeyʾler cāzūluḳda ḭcād u inşā idüb bunlaruñ perverleri 

yoġidi yaꜤnḭ kemāl mertebe (8) siḥr ü cāzūluḳda yed-i ṭūlāya mālik olub eṭrāf ü 

eknāfda bunlaruñ naẓḭrḭ (9) yoġidi  

(1171) Beyt 

Çün bedḭşān āmed ān peyġām-ı şāh 

K‟ezşumā şāhest eknūn (10) çāreḫⱽāh 

çünki bu iki civān sāḥire geldi pādişāhuñ ḫaberi ki sizden pādişāh (11) şimdi çāre 

ṭaleb idicidür 

(1172) Beyt 

Ezpey-i ān ki dü dervḭş āmedend 

Berşeh u berḳaṣr-ı ū (12) mevkḭb zedend 

şundan ötüri ki iki dervḭş geldiler pādişāh üzere Ꜥasker urdılar (13) yaʿnḭ iki dervḭş 

gelüb iki Ꜥasker pāymāl itdigi gibi şān [u] şöhret sulṭānı (14) pāymāl itdiler  

(1173) Beyt 

Nḭst bāḭşān beġayr-i ezyek Ꜥaṣā 

Ki hemḭ gerded beemreş (15) ejdehā 

maʿa hāẕā anlar ile yoḳdur bir Ꜥaṣādan ġayrı ki dükeli ol Ꜥaṣā ol birinüñ emriyle (16) 

ejderhā olur beemreş żamḭri Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma rāciꜤ olub ulaḳlar (17) 

lisānından keyfiyyet ḥāli sāḥirāna beyāndur ki  

(1174) Beyt 

Şāh u leşker cümle bḭçāre şudend  



417 
 

(18) Z‟ḭn dü kes cümle beefġān āmedend 

pādişāh ve Ꜥasker cümlesi çāresüz oldılar (19) bu iki kimesneden fiġāna geldiler diyü 

sāḥirāna ḫaber virdiler ki dü kesden murād (20) Ḥażret-i Mūsā ve ḳarındaşı Hārūn 

Ꜥaleyhi‟s-selāmdur ve FirꜤavndan peyġām ileten (21) ulaḳlar didiler ki 

(1175) Beyt 

Çāreiʾ mḭbāyed ender sāḥirḭ 

Tā buved ki z‟ḭn dü sāḥir (22) cān berḭ 

sāḥirlıġda bir çāre gerekdür ki bu iki sāḥirden cān iletesin bunlar ġāyetü‟l- (23) 

ġāyet sāḥirlerdür  

(1176) Beyt 

Ān dü sāḥirrā çü ḭn peyġām dād 

Ters ü mihrḭ derdil-i (24) her dü futād 

FirꜤavn ṭarafından ḫaber virici ol iki civān sāḥirlere çünki bu ẕikr olınan (25) minvāl 

üzre ḫaber virdi bir ḳorḳu ve bir maḥabbet ol her iki civān sāḥir anuñ göñlüne düşdi  

(1177) (26)  Beyt 

ꜤIrḳ-ı cinsiyyet çü cunbḭden girift 

Ser bezānū bernihādend ezşigift 

cinsiyyet ṭamarı çünki deprenmek ṭutdı taꜤaccübden başların diz üzere ḳodılar yaꜤnḭ 

ol [104b] (1) sāḥirān çünki FirꜤavnuñ ḫaber viricilerinden bu aḥvāli istimāꜤ itdiler 

cinsiyyetleri Ꜥırḳı ḥarekete (2) gelüb taꜤaccüb ile başların dizlerine egdiler 

(1178) Beyt 

Çün [de]biristān- ı ṣūfḭ zānuvest 

(3) Ḥall-i müşkilrā dü zānū cāẕuvest 

zḭrā çünki ṣūfḭnüñ mektebi dizdür müşkili ḥall itmede (4) iki diz cāẕūdur yaꜤnḭ 

erbāb-ı ṣafvet ü sülūkuñ mektebleri dizleridür ki murād murāḳabe Ꜥālemidür (5) 

ṣūfiyān ol murāḳabe Ꜥāleminden her müşkillerin ḥall itdükleri gibi bu iki sāḥir 
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civānlar daḫı (6) müşkillerin bilmek ve bu keyfiyyetden ḫaberdār olmaḳ içün 

murāḳabeye vardılar  

Ḫⱽānden-i ān (7) dü sāḥir pederrā ezgūr ve pursḭden ezrevān-ı peder ḥaḳḭḳat-ı Mūsārā 

Ꜥaleyhi‟s-selām  

(8) ol maḳbūl-ı aṣfiyān ve güzḭde-yi evliyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sırrahu‟l-aꜤlā ḥażretleri (9) bu sürḫ-ı şerḭfde ol iki civān sāḥirlerüñ babaları 

mezārına varub babaları revānından (10) ḥaḳḭḳat-ı Ḥażret-i Musāyı suʾāl 

eyledüklerin beyān buyurub cevāhir-i maꜤnā-yı naẓm buyururlar ki  

(1179) (11) Beyt 

BaꜤd ezān guftend ey māder biyā  

Gūr-ı bābā  kū tu mārā reh nümā 

bundan ṣoñra didiler (12) ey ana gel  babanuñ mezārı ḳanı sen bize bul yol göster 

yaꜤnḭ baꜤde‟l-murāḳabe ol iki civān sāḥir (13) vālidelerine didiler ki babamuzuñ 

ḳabrin göster ne maḥaldedür  

(1180) Beyt 

Burd şān (14) bergūr-ı ū bünmūd rāḥ  

Pes se rūze dāştend ezbehr-i şāh 

anları iletdiler anuñ mezārına (15) yol gösterdi pes bu iki sāḥir üç gün oruc ṭutdılar 

pādişāhdan ötüri  

(1181) (16) Beyt 

BaꜤd ezān guftend ey bābā bemā  

Şāh peyġāmḭ firistād ezvecā 

bundan ṣoñra (17) didiler ey baba bize pādişāh ḫaber gönderdi mażrūb olub 

müftażıḥ oldıġından şöyle ki  

(1182) (18) Beyt 

Ki dü merd ūrā beteng āverdeend 
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Āb-ı rūyeş pḭş-i leşker burdeend 

ki iki (19) aranı ṭarlıġa getürdiler yüzi ṣuyın Ꜥaskeri öñünde iletmişlerdür diyü şunuñ 

birle ki  

(1183) (20) Beyt 

Nḭst bāḭşān silāḥ u leşkerḭ  

Cüz Ꜥaṣā vü derꜤaṣā şūr u şerḭ 

anlar (21) ile yoḳdur silāḥ ve Ꜥaṣker bir Ꜥaṣādan ġayrı şūr u şer cümle ol Ꜥaṣādadur 

(1184) Beyt 

(22) Tu cihān-ı rāstān derrefteḭ 

Ger çi derṣūret beḫākḭ ḫufteḭ 

sen ṭoġrular cihānına (23) gitmişsin egerçi ṣūretde ṭobraḳ altında uyumışsın 

(1185) Beyt 

Ān eger siḥrest mārā dih (24) ḫaber  

V‟er Ḫudāyḭ bāşed ey cān-ı peder  

ol eger siḥr ise bize ḫaber vir ve eger siḥr olmayub (25) Ḫudāyḭ bir emr ise ey baba 

cānı yaꜤnḭ ey babamızuñ rūḥ-ı revānı diyü suʾāl idüb (26) didiler ki  

(1186) Beyt 

Hem ḫaber dih tā ki mā secde kunḭm  

Ḫⱽḭşten berkḭmyāyḭ berzenḭm 

(27) hem ḫaber vir tā ki biz secde idelüm ve kendümüzi berkḭmyā üzerine uralum 

yaꜤnḭ bu kār siḥr midür [105a] (1) Ḫudāyḭ midür eger Ḫudāyḭ ise biz merdāne 

secdeler idüb Ꜥubūdetler idelüm (2) tā ki anlaruñ kimyā-yı ẕātları bizüm bāḳır 

mānendi vücūdlarımuza fāyide eyleye zḭrā  

(1187) Beyt 

(3) Nāümḭdānḭm u ūmḭdḭ resḭd 

Rāndegānḭm ü kerem mārā keşḭd 
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biz ümḭdsüzlerüz ümḭd (4) irişdi ve biz sürilmişlerüz kerem bizi çekdi diyü babaları 

ḳabri üzerinde babaları rūḥdan (5) “İẕā neccartüm fḭ‟l-umūri isteʿinū min ehli‟l-

ḳuburi”300 ḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince istiꜤānat (6) ṭaleb idüb bu ḥālüñ neticesinde suʾāl 

eyledüklerinde  

Cevāb guften-i sāḥir-i mürde (7) bāferzendān-ı ḫod 

ol ulu sāḥirüñ kendi evlādlarına cevāb söyledıġın beyān buyururlar ki  

(1188) (8)  Beyt 

Gufteşān derḫⱽābk‟ey evlād-ı men 

Nḭst mümkin ẓāhir ḭnrā dem zeden 

(9) düşlerinde ol ḳabr ṣāḥibi olan babaları sāḥir bunlara ḫiṭāb idüb ey benüm (10) 

evlādum didi bu suʾāl itdigiñüz aḥvālden ẓāhirde nefes urmaḳ ve söz söylemek  (11) 

mümkin degüldür 

(1189) Beyt 

Fāş u muṭlaḳ guftenem destūr nḭst 

Lḭk rāz ezpḭş-i çeşmem dūr (12) nḭst 

muṭlaḳ āşkāre söyleyüb beyān eylememe icāzet yoḳdur ammā bu rāz gözüm (13) 

öñünden uzaḳ degüldür yaꜤnḭ ey evlādum ben bu aḥvāli bilmez degülüm lākin kemā 

yenbaġḭ size ḫaber (14) virmege baña iẕn ü icāzet yoḳdur 

(1190) Beyt 

Lḭk bünmāyem nişānḭ bāşumā  

Tā şeved (15) peydā şumārā ḭn ḫafā 

ammā size bir Ꜥalāmet göstereyüm tā āşkāre olsun size (16) bu pinhān iş yaꜤnḭ bir 

keyfiyyet beyān ideyüm anuñla Ꜥamel eyleñ 

(1191) Beyt 

Nūr-ı çeşmānem (17) çü ān ki revḭd  

                                                             
300 “ĠĢlerinizde ĢaĢkınlığa düĢtüğünüz zaman kabir ehlinden yardım isteyiniz.” (sorularlaislamiyet.com, 

agis, 2019) 
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Ezmaḳām-ı ḫufteneş āgeh şevḭd 

gözlerüm nūrı oġullarum çünki siz ol (18) cānibe gidesüz ol kimesnenüñ uyudıġı 

maḳāmdan āgāh olasuz āgāh olduḳda  

(1192) (19)Beyt 

Ān zamān ki ḫufte bāşed ān ḥakḭm 

ĀnꜤaṣārā ḳaṣd kun bügẕār bḭm  

(20) ol vaḳt ki uyḳuda ol ḥakḭm ol Ꜥaṣāya ḳaṣd eyle ḫavfdan geç yaꜤnḭ ḳorḳma  

(1193) (21)Beyt 

Ger büduzdḭ vü tevānḭ sāḥirest  

Çāre-yi sāḥir-i bertu ḥāżırest 

eger uġrular- (22) sañ ve ol Ꜥaṣāyı uġrulamaġa ḳādir olursañ ol kimesne sāḥirlerüñ 

(23) çāresi ise senüñ Ꜥindinde ḥāżırdur yaꜤnḭ sāḥir ise sāḥirliḳ Ꜥilminde siz (24) 

māhirlersüz ol ḫuṣūṣda vaṣiyet ḥācet degüldür  

(1194) Beyt 

V‟er netānḭ hān [u] hān (25) ān Īzedḭst 

Ū Resūl-i ẕü‟l-celāl ü mühtedḭst 

ve eger ol Ꜥaṣāyı uġrulamaġa (26) ḳādir olmaz iseñ ṣaḳın ṣaḳın ol vücūd-ı 

kerḭmullāha mensūbdur ol ẕāt-ı şerḭf-i (27) Resūl-i zü‟l-celāl  ü mühtedḭdür  

(1195) Beyt 

Ger cihān FirꜤavn gḭred şarḳ u ġarb 

Sernigūn [105b] (1) āyed Ḫudā ān gāh ḥārb 

eger cihān şarḳdan ġarbe varınca FirꜤavn ṭutarsa ol FirꜤavnlar (2) sernigūn gelür 

Ḫudā ve ān gāh ḥārbullāhu TeꜤālā aꜤlem ḍurūb-ı emŝāldendür bu iş olmaz muḥaldür 

(3) diyecek maḥallde istiꜤmāl olınur yaꜤnḭ şarḳdan ġarba varınca cihān FirꜤavn 

mānendi devlet (4) ü Ꜥizzet ṣāḥibi sulṭānlar ile ṭolu olsa cümlesi başları üzre düşüb 

boyunları (5) altlarında ḳalur hḭç Ḥażret-i Ḥaḳ ile cenk mümkin müdür mümkin 
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degül muḥāldür behr-i ḥāl cümlesi (6) pāymāl olmaḳ emr-i muḳarrerdür bilāşübhe 

ve lā şāibe feiẕā kāne keẕalik  

(1196) Beyt 

Īn nişān-ı (7) rāst dādem cān-ı bāb  

Bernuvḭs Allāhu aꜤlem bi‟ṣ-ṣavāb 

bu ṭoġru nişānı virdüm (8) baba cānı yuḳarı yaz Ḥażret-i Allāh ṭoġruya aꜤlemdür 

yaꜤnḭ ol sāḥir-i medfūnuñ rūḥı oġullarına (9) rüyālarında Ꜥalāyim ü nişānları beyān 

idüb bu gūne naṣḭḥat u vaṣiyet eyleyüb didi ki  

(1197) Beyt 

(10) Cān-ı bābā çün büḫusbed sāḥirḭ 

Siḥr ü mekreşrā nebāşed rehberḭ  

ey babanuñ cānı çünki (11) bir sāḥir uyuya anuñ siḥr ü mekrinüñ rehberi olmaz 

meŝelā  

(1198) Beyt  

Çün ki çūpān ḫuft gürg (12) iymin şeved 

Çün ki ḫuft ān cehd-i ū sākin şeved  

çünki çoban uyudı ḳurd emḭn olur (13) keẕalik sāḥir daḫı çünki uyudı anuñ cehdi 

sākin olur yaꜤnḭ mār şeklinde gösterdigi (14) çöp ve ḥablüñ ḥareketi olmaz  

(1199) Beyt 

Lḭk ḥayvānḭ ki çūpāneş Ḫudāst 

Gürgrā ān cā (15) ümḭd ü reh kucāst 

ammā bir ḥayvānuñ ki çobanı Ḥażret-i Ḫudādur ḳurda ol maḥall-i ümḭd (16) ve yol 

ḳandedür yaꜤnḭ geldi emr-i Ḥażret-i Ḥaḳla olub ḥıfẓ-ı İlāhḭde olan vücūd-ı kerḭme 

cemꜤḭ (17) maḫlūḳāt ḳaṣd itseler bir ḳılına ḫaṭā irgürmege ḳādir olmayalar zḭrā  

(1200) Beyt 

Cāzuvḭ ki Ḥaḳ (18) kuned Ḥaḳḳest u rāst  
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Cāzuvḭ ḫⱽānden mer ān Ḥaḳrā ḫaṭāst 

FirꜤavn ve ḳavm-i (19) FirꜤavnuñ Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma cāzū diyüb Ꜥaṣānuñ 

biemrillāh ejder olub (20) ol melāꜤine hücūm itmesine ol melāꜤin bu kār cāzūlıḳ 

kārıdur didüklerine sāḥir-i medfūn (21) lisānından cevāb ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmış 

ola ki bir cāzūluḳ  ki ḥaḳlıdur ḥaḳdur ve ṭoġrudur (22) ol emr ü fermān-ı İlāhḭ ile 

vücūd bulan kāra cāzūlıḳ  dimek ḫaṭā ve günāh aña emr-i Ḥażret-i (23) Ḫudā dinür 

zḭrā  

(1201) Beyt 

Cān-ı bābā ḭn nişān-ı ḳāṭıꜤest 

Ger bümḭred nḭz Ḥaḳḳeş rāfiꜤest 

(24) ey baba cānı bu nişān ḳāṭiꜤdür eger ol ölürse daḫı Ḥażret-i Ḥaḳ anı rāfiꜤdür yaꜤnḭ 

ey oġul (25) bu beyān eyledigüm keyfiyyet böyledür lāġayr eger ḥıfẓ-ı Ḥaḳda olan 

kimesne uyumaḳ degül mürde (26) olsa daḫı Ꜥināyāt-ı bḭġāyāt-ı Ḫudā-yı müteꜤāl anı 

rāfiꜤdür  

Teşbḭh kerden-i Ḳur‟ān-ı mecḭdrā (27) beꜤaṣā-yı Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ve vefāt-ı 

Muṣṭafārā Ꜥaleyhi‟s-selām numūden-i beḫⱽāb-ı Mūsā [106a] (1) ve ḳāṣıdān-ı taġayyür-i 

Ḳur‟ānrā bāān dü sāḥirbeççe ki ḳaṣd-ı burden-i Ꜥaṣā kerdend çün Mūsārā Ꜥaleyhi‟s- (2) 

selām ḫufte yāftend 

ol peyrev-i ḫayru‟l-verā ol rāh-ı Ḥakkda pişvā ol muḫbir-i vaḥy-i Ḫudā (3) ol 

kāmkār-ı bāṣafā ol melcāeʾ-i ehl-i vefā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-

aʿlā (4) bu sürḫ-ı şerḭfde ve bu beyān-ı laṭḭfde Ḥażret-i Ḳurʾān-ı Ꜥaẓḭmü‟ş-şānı Ꜥaṣā-yı 

Mūsā Ꜥaleyhi‟-s (5) selām vefāt-ı ḥażret-i peyġamber zḭşānı ḫⱽāb-ı kelḭmullāh 

benāma ve ḳāṣıdān-ı taġayyür-i Ḥażret-i (6) Ḳurʾānı ol iki sāḥir beççegān-ı nākāma 

teşbḭh buyurub ki ol iki sāḥir beççeler Ḥażret-i Mūsā (7) Ꜥalehi‟s-selām ḫⱽābda iken 

Ꜥaṣāyı āḫẕ idüb iletmek ḳaṣdın eylediler ol aḥvāl naẓm-ı (8) ḥayāt-ı  baḫş iḥsān 

buyurub beyān buyururlar ki  
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(1202) Beyt 

Muṣṭafārā vaꜤde kerd elṭāf-ı Ḥaḳ 

(9) Ger bümḭrḭ tu nemḭred ḭn sebaḳ 

Ḥażret-i Muṣṭafā Ꜥaleyhi‟s-selāma elṭāf-ı İlāhḭ vaꜤad virdi eger (10) sen vefāt iderseñ 

bu sebaḳ vefāt itmez yaꜤnḭ elṭāf-ı Ḫudā cenāb-ı ḥażret-i sulṭān (11) her dü serāya 

vaꜤad buyurdı ki ey güzḭde-yi maḫlūḳāt sen bu dār-ı fenādan Ꜥālem-i beḳāya gitmekle 

Ḳurʾān-ı (12) kerḭme taġyḭr ü tebeddül vechle fevt iṣābet itmez ilā yevmü‟l-ḥaşr ve‟l-

ḳıyāmu bāḳḭ ve pāyidār olur (13) zḭrā 

(1203) Beyt 

Men kitāb u muꜤcizetrā rāfiꜤem 

Bḭş ü kem-kunrā ziḲurꜤān māniꜤem 

ben senüñ (14) kitāb u muꜤcizeñi rāfiꜤem ve ḲurꜤāndan ziyāde ve noḳṣān idici 

māniꜤem yaꜤnḭ Ḥażret-i Ḳurʾān-ı (15) Ꜥaẓḭmü‟ş-şānı ḥāfıza benüm ẕāt-ı kerḭm-i 

bḭçūnümdür ilā yevmü‟l-ḳıyām kemā kāne ḳalur aña bir ḥarf (16) ve bir noḳṭa yāḫūd 

ḥarekāt-ı ŝelāŝenüñ biri ziyāde olınmaḳdan māniꜤem ziyāde itmege kimesne ḳādir 

(17) olmaz keẕalik noḳṣāna daḫı kimse ḳādir degül māniꜤem ve anuñ ḥāfıẓ u  ve 

nāṣıri benüm diyü ḥażret-i (18) Ꜥizzet lisānından ḥażret-i peyġambere Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-

vaḥy ve‟l-ilhām luṭf u ikrām buyurıldıġın (19) beyān buyurub Ꜥayān buyururlar ki  

(1204) Beyt 

Men turā ender dü ālem ḥāfiẓem  

Ṭāġiyanrā (20) ezḥadḭŝet rāfıżem 

ben seni iki Ꜥālemde ṣaḳlayıcıyum yaramazları senüñ sözüñden rafż (21) idiciyüm  

(1205) Beyt 

Kes netāned bḭş ü kem kerden derū 

Tu bih ezmen ḥāfıẓḭ dḭger mecū 
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kimse ḳādir (22) olmaz anuñ içinde ziyāde veyāḫūd noḳṣān eylemegesin anı benden 

güzel ḥıfẓ idici ṭaleb itme (23) yaꜤnḭ ey güzḭde-yi peyġamberān Ḳurʾānı ḥıfẓa sen 

benden iꜤlā ḥāfıż isteme diyü ḳādir-i bḭçūn Ꜥalā (24) ṭarḭḳü‟l-vaḥy ḥażret-i 

peyġāmbere ilhām buyurub buyurur ki ey maḳbūl-ı dergāh-ı Ꜥizzetüm Resūl-ı güzḭn 

(1206) Beyt 

(25) Revnaḳatrā rūz rūz efzūn kunem 

Nām-ı tu berzer u bernuḳre zenem 

senüñ revnaḳ u Ꜥünvān u şānuñ (26) günden güne ziyāde eylerüm senüñ nām-ı 

pākiñi altun ve gümüş üzre ururum yaꜤnḭ senüñ (27) ẕātuñ ḫalḳa bir gūne meyl ü 

muḥābbet iꜤṭā eylerüm ki nām-ı pākiñi sikkelere ḳazırlar  

(1207) Beyt 

[106b] (1) Minber ü miḥrābsāzem behr-i tu 

Dermaḥabbet ḳahr-ı men şud ḳahr-ı tu 

senden ötüri Ꜥālemde (2) miḥrāb u minber düzdürdüm maḥabbetde benüm ḳahrum 

senüñ ḳahruñ oldı nitekim “Aṭiʿullāhe ve aṭiʿur (3) -resule” 301 mażmūn-ı kerḭmi bu 

vaḥy-i İlāhḭ olan beyt-i Ꜥālḭye şāhid-i Ꜥadldür zḭrā ey ceyb-i (4) güzḭn ġalebe-yi 

küffārdan asḥāb settār 

(1208) Beyt 

Nām-ı tu ezters pinhān mḭguvend 

(5) Çün namāz ārend pinhān mḭşevend 

senüñ nām-ı şerḭfüñi ḳorḳudan gizlü söylerler çünki namāz getürürler (6) gizlü 

olurlar yaꜤnḭ nāmuñı pinhān tekellüm idüb ṣalvet-i mefrūza pinhāñ edā itdükleri 

gibi 

(1209) Beyt 

(7) Ezhirās u ters-i küffār-ı laꜤḭn  

                                                             
301 “Allaha ve elçisine itaat edin.” Maide (5/92), (Nur 24/54)., (Tegabun 64/12) 
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Dint pinhāñ mḭşeved zḭr-i zemḭn  

küffār-ı laꜤḭnüñ ḫafv u (8) hirāsından senüñ dḭnüñ gizlü olur yer altında yaꜤnḭ egerçi 

bu ḥāl bu ḥālde böyle oldıġı (9) ḳudretimüñ iḳtiżāsındandur ammā ey ḥabḭbüm 

(1210) Beyt 

Men mināre pür kunem āfāḳrā  

(10) Kūr kerdānem dü çeşm-i Ꜥāḳrā 

ben dünyāyı mināre ile ṭolu iderüm kāfir ü Ꜥāṣḭnüñ iki gözün (11) kör iderüm yā 

Muḥammed 

(1211) Beyt 

Çākerānet şehrhā gḭrend ü cāh  

Dḭn-i tu gḭred zimāhḭ tā bemāh 

senüñ (12) bende ve çākerlerüñ şehrler ve manṣıblar ṭutarlar ve senüñ dḭn-i 

mütebeynüñ balıḳdan aya degin ṭutar (13) yaꜤnḭ çāker anuñ Ꜥālemüñ selāṭḭni olub 

dḭn-i mütebeyyin māhdan māhḭ degin ḥükm ü fermāñ (14) eyler bu vech üzre 

(1212) Beyt 

Tā ḳıyāmet bāḳiyeş dārḭm mā  

Tu meters eznesḫ-i dḭn ey Muṣṭafā 

(15) ḳıyāmete degin biz anı bāḳḭ ṭutaruz ey güzḭde-yi peyġamberān Muṣṭafā 

Ꜥaleyhi‟s-selām sen nesḫ-i dḭnden (16) ḳorḳma senüñ dḭn-i pāküñ vaḳt-i ḥaşre degin 

mensūḫ olmaz  

(1213) Beyt 

Ey Resūl-i mā cazu (17) nḭstḭ 

Ṣādıḳḭ hem ḫırḳa-yı Mūsḭstḭ 
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ey bizüm Resūlümüzsin cāzū degülsin ṣādıḳsın (18) ve daḫı Mūsānüñ mānendisin  

mā lafẓı taꜤẓḭm-i ẕāt-ı aḥadiyyet olub hem ḥırkā (19) lafẓı “Lā nüferruḳu beyne aḥadi 

min rüsülih” 302 mısdāḳınca mānend dimeden kināye Vallāhu TeꜤālā aꜤlem taḥḳḭḳ 

(1214) Beyt 

(20) Hest Ḳur‟ān mer turā hem çün Ꜥaṣā 

Küfrhārā derkeşed çün ejdehā 

ey bir güzḭde-yi emḭn-i (21) ṣādıḳ Ḳurʾān-ı mecḭd saña Ꜥaṣā-yı Mūsā gibidür ki 

küfürler içeri  ceker ejderhā gibi yaꜤnḭ küfürleri yuṭub (22) maḥv u helāk eyler  

(1215) Beyt 

Tu eger derzḭr-i ḫākḭ ḫufteḭ 

Çün Ꜥaṣayeş dān tu ān çi gufteḭ 

sen eger (23) ṭobraḳ altında uyumış iseñ Ꜥaṣā gibi bil sen ol nesneyi ki dimişsin yaꜤnḭ 

ey sırr-ı mevcūdāt-ı (24) vecḭb ḥażret-i ẕāt-ı baḫt nebḭ-yi mükerrem Ḳur‟ān-ı Kerḭm 

ki senüñ dehān-ı pāküñden ṣudūr u (25) ẓuhūr bulmışdur sen ol Ḳurʾān-ı Kerḭmi 

ḥażret-i kelḭmüñ Ꜥaṣā-yı şerḭfi gibi bil ki  

(1216) Beyt 

(26) Ḳāṣıdanrā berꜤaṣāyet dest nḭ 

Tu büḫusb ey şeh mübārek ḫuftenḭ  

ḳaṣd idicilere senüñ (27) Ꜥaṣāñ üzre el yoḳdur sen uyu ey sulṭān-ı mübārek uyumalar 

yaꜤnḭ ey nebḭ-yi muḥterem Ḳur‟ān-ı Kerḭm [107a] (1) Ꜥaṣā-yı Mūsā gibidür ve senüñ 

bu Ꜥālemden āḫirete gitmeñ ḫⱽāb-ı Mūsā gibidür öyle olsa (2) Ḥażret-i Ḳurʾānuñ 

tebdḭl ü taġyḭrine kimesne ḳādir olmaz sen ḫⱽāb-ı Ꜥizzetde ṣafā ü sürūr üzre ol  

(1217) (3) Beyt 

Ten büḫufte nūr-ı tu berāsmān  

Behr-i peykār tu zih kerde kemān 

                                                             
302 "Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz.” (Bakara 2/285) 
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ten uyumış senüñ nūruñ (4) gök üzerinde senüñ cengüñden ötüri yayını ṭoldurmış 

yaꜤnḭ ey ḥabḭb-i güzḭn senüñ (5) nesme-yi  beḥḭnüñ ḥāke medfūn olamaġla mevti 

ḥükmün bulmaz zḭrā senüñ ẕāt-ı kerimiñüñ (6) nūr-ı pāki āsmān üzre kemānın zih 

eyleyüb düşmenlere āmādedür Ḥażret-i Ḳurʾānuñ eger bir (7) düşmen tebeddül ve 

taġyḭrin murād eylese senüñ nūr-ı pāküñ anı helāk eyleyüb bir vechle taġyḭr ve (8) 

tebdḭle ḳādir olmaz  

(1218) Beyt 

Felsefḭ vü ān çi pūzeş mḭkuned 

Ḳavs-ı nūret tḭrdūzeş mḭkuned 

(9) felsefḭ ve ol nesneyi anuñ aġzı ider senüñ nūr-ı pāküñ yayı anı oḳa ṭutıcı olur (10) 

yaꜤnḭ felāsife gürūhunuñ aḳvāl-ı Ꜥāṭıla ve bāṭılaların nūr-ı ḭmān ü ḭḳān aṣḥābı ehl-i 

(11) sünnet ve‟l-cemāꜤanuñ bir āhen ḳāṭꜤ ile olan ḳulları maḥv u mużmaḥil idüb gūyā 

nūr-ı (12) ḥażret-i faḫr-ı verā anları oḳa ṭutub nābūd eyler 

(1219) Beyt 

Ān çünān kerd u ezān efzūn ki guft  

(13) Ū büḫuft u baḫt u iḳbāleş neḫuft 

cenāb-ı ḥażret-i Ḫudāvendigār bu beyt-i şerḭfe gelince (14) lisān-ı ḥażretinden vaḥy-

i ilāhḭ beyān idüb bu beyt-i şerḭf ile vāḳiꜤ ḥāli beyān idüb (15) buyur[ur]lar ki 

ancılayın eyledi ve andan ziyāde ki söyledi ol uyudı ve baḫt ü iḳbāli uyumadı (16) 

yaꜤnḭ cenāb-ı ḥażret-i feyyāż-ı muṭlaḳ Ꜥazḭz ü kerḭm ü ḥakḭm ve tevānā Ḥażret-i Ḥaḳ 

ḥażret-i ḥabḭb-i (17) ekreme ve Resūl-i muḥtereme vaḥy ü ilhām buyurdıġı minvāl 

üzre dḭn-i mübḭn ḥabḭb-i güzḭne (18) şevket ü şān iḥsān idüb daḫı ziyāde ikrām-ı 

firāvān buyurdı ol sulṭān-ı (19) selāṭḭn ḫⱽāb-ı Ꜥizzetde cism-i laṭḭfleri uyudı ammā 

baḫt u iḳbālleri saꜤādet ü şevket (20) ü nuṣret taḥtgāhında pāyidār u bḭdār oldı 

ḥażret-i sulṭānü‟l-ḥaḳḭḳin ḳuṭbu‟l-haḳḭkin ḳuṭbu‟l-Ꜥārifḭn (21) taḳrḭr-i İlāhḭden ṣoñra 

taḥḳḭḳ-i beyān beyān buyurub yine ḳıṣṣa cānibine irḥā-yı Ꜥinān (22) idüb sāḥir-i 



429 
 

merde ve medfūnuñ lisānından evlādına nuṣḥ u pendini taḳrḭr buyurub (23) 

buyururlar ki  

(1220) Beyt 

Cān-ı bābā çün ki ṣāḥir ḫⱽāb şud 

Kār-ı ū bḭrevnāḳ u bḭtāb şud 

(24) ey babanuñ cānı sāḥir olan kimesne çünki uyḳuya gide anuñ kārı ḥarāret ü 

revnaḳsuz (25) olur yaꜤnḭ sāḥir uyuduḳda siḥri pāyidār olub eŝer eylemez sāḥir 

beççegān bu nuṣḥ u (26) pendi babaları sāḥir-ı medfūndan bu vech üzre istimāꜤ 

eyledüklerinde  

(1221] Beyt  

(27) Her dü būsḭdend gūreşrā vü reft 

Tā beMıṣr ezbehr-i ān peykār-ı zeft 

her ikisin babalarınuñ [107b] (1) mezārın būs idüb gitdi tā diyār-ı Mıṣra ol Ꜥazḭm 

cenkden ötüri  

(1222) Beyt 

Çün beMıṣr (2) ezbehr-i ān kār āmedend  

Ṭālib-i Mūsā vü ḫāne-yi ū şudend 

çünki bu iki sāḥir nice Mıṣıra ol (3) kārdan ötüri geldiler Mūsānuñ ve ḫāne-yi 

Mūsānuñ ṭālebini eylediler  

(1223) Beyt 

İttifāḳ uftād k‟ān (4) rūz-ı vürūd 

Mūsā ender zḭr-i naḫlḭ ḫufte būd 

ittifāḳ düşdi ol kelimāt güni Musā Ꜥaleyhi‟s (5) -selām ḫurma aġacı altında uyumış idi 

(1224) Beyt 

Pes nişān dādend şān merdüm bedū  

(6) Ki birev ān sūy-ı naḫlistān bücū 
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öyle olsa nişān virdiler anlara ḫalḳ aña ki yüri ol (7) ḫurmalıḳ  ṭarafında aradıġını 

ehl-i Mıṣır ol iki sāḥire Ḥażret-i Mūsādan ḫaber ü Ꜥalāmet (8) virüb varuñ anı 

naḫlistāndan ṭaleb idüñ didiler  

(1225) Beyt 

Çün biyāmed dḭd derḫurmā bünān 

(9) Ḫufteḭ k‟ū būd bḭdār-ı cihān  

çünki geldi gördi ḫurmā fidānları altında bir uyumış ki Ꜥālemüñ (10) uyanıġı idi yaꜤnḭ 

ol sāḥirān Ḥażret-i Mūsāyı bir gūne uyḳuda gördiler ki cihānda andan uzaḳ (11) bir 

kimesne daḫı yoġidi  

(1226) Beyt 

Behr-i nāziş beste ū dü çeşm-i ser 

ꜤArş u ferşeş cümle derzḭr-i naẓar  

(12) istiġnā-yı sezā ve sezā ü şāyesten ötüri baġlamış iki başı gözini yoḫsa Ꜥarş u 

ferşüñ cemꜤisi (13) naẓar-ı pāki altında bu Ꜥālemde şāyeste naẓar daḫı böyle olan 

naẓardur zḭrā  

(1227) Beyt 

Ey besā bḭdār-ı çeşm (14) ü ḫufte dil  

Ḫod çi bḭned dḭd-i ehl-i āb u gil  

ey ḳanı çoḳ gözi uyanıḳ göñli uyumış (15) ḫod ne görür ehl-i āb u gilüñ görmesi yaꜤnḭ 

ḳalbi mürde ve teni zinde bu dünyāda ḳatı çoḳ (16) kimesne vardur ammā tenperver 

ü ehl-i tenüñ gördigi ve görecegi ne olsa gerek ammā  

(1228) Beyt 

(17) Ān ki dil bḭdār dāred  çeşm-i ser 

Ger büḫusbed berguşāyed ṣad beṣar  
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ol ẕāt-ı kerḭm ki uyanıḳ göñül (18) ṭutār baş gözi eger uyursa yuḳarı açar yüz beṣar 

yaꜤnḭ anuñ yüz baṣar-ı baṣḭreti küşāde (19) olur bu kār Ꜥalā‟l-[ta]ḥḳḭḳ böyledür 

velākin  

(1229) Beyt 

Ger tu ehl-i dil neiʾ bḭdār bāş  

(20) Ṭālib-i dil bāş u derpeykār bāş  

eger sen göñül ṣaḥibi degül iseñ uyanıḳ ol (21) göñül ṭālibi ol cenk içinde ol yaꜤnḭ ey 

ṭālib-i sālik sen aṣḥāb-ı dilden degül iseñ (22) aṣḥāb-ı dilden olmanuñ ṭarḭḳi uyanıḳ 

olub ve göñül ṭālibi nefs ile cihād eyleyüb (23) gice gündüz perhḭz ü riyāżet idüb 

nefsiñi ṭāꜤat u Ꜥubūdiyyet-i Ḥażret-i Ḥaḳda rām idici (24) cenk idüb anı muṭḭꜤ eyle tā 

ki ehl-i dil olasın 

(1230) Beyt 

V‟er dilet bḭdār şud mḭḫūsb ḫoş 

(25) Nist ġaꜤib nāẓıret ezheft ü şeş  

ve eger sen ehl-i dil olub göñlüñ uyanıḳ (26) olursa uyu ṣafā ile ḫoş ve laṭḭf uyḳuda ol 

heft ü şeş senüñ naẓaruñdan (27) ġāʾib degüldür  

(1231) Beyt 

Guft peyġamber ki ḫusbed çeşm-i men  

Lḭk key ḫusbed dilem ender vesen 

[108a] (1) ḥażret-i peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selām benüm gözüm uyur buyurdı lḭkin 

göñlüm ḳaçan uyur ḥafḭf uyḥuda (2) yaꜤnḭ uyumaz kemā kāle Ꜥaleyhi‟s-selām 

“Aynāye tenāmu velā yenamu ḳalbḭ ʿan Rabbil-enāmi”303  

(1232) Beyt 

(3) Şāh bḭdārest ḥāris ḫufte gḭr 

Cān fedāy ḫuftegān-ı dil baṣḭr 

                                                             
303 “Gözlerim uyuyor  fakat insanların Rabb‟inden dolayı kalbim uyumuyor.” 
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meŝelā pādişāh (4) uyanıḳdur geçici uyumış ṭut cān fedā olsun göñli  uyuyanıḳ 

uyurlara çeşm-i cān-ı (5) sulṭāna ve ten-i ḥārise müteşebbih buyurmışlar raḍıyallāhu 

TeꜤālā Ꜥanh ve ḳuddise sırrahu  

(1233) Beyt 

(6) Vaṣf-ı bḭdārḭ-yi dil ey maꜤnevḭ 

Dernegunced derhezārān Meŝnevḭ 

bu beyt Ꜥalḭ suʾāl-i (7) muḳaddere cevāb vechile ḭrād buyurılmış ola ki keennehü sāʾḭl 

dir ki ey saꜤādet-i maꜤnevḭ (8) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḫudāvendigār bḭdār-ı dil 

buyursuz bu bḭdārlıḳ ne gūne ola mufaṣṣalan (9) tafṣḭl buyurılmış tavṣḭf buyurılsa 

kemā yenbaġḭ fehm ü iẕꜤān olınurdı buyururlar ki ey (10) maꜤnevḭ ḫiṭāb yā ẕāt-ı 

Ꜥālḭlerinelerine yāḫūd Çelebḭ Ḥüsāmeddḭn Efendi ḳuddise sırrahu ḥażretlerine (11) 

ola göñül uyanıḳlıġı vaṣfı Meŝnevḭ-yi şerḭf ḥacminde nice biñ nesḫiye taḥrḭr olınsa 

(12) sıġmaz anuñ vaṣfı bḭḥadd ve bḭġāyetdür bu söylemek ile bilinmez “Men lem 

yezuḳ lem yedrḭ”304 ḳablinden (13) olduġına işāret olub yine ṣadr-ı beyānına rücūꜤ 

buyurub buyururlar ki  

(1234) Beyt 

(14) Çün biḍḭdendeş ki ḫuftest ū dırāz  

Behr-i düzdḭ-yi Ꜥaṣā kerdend sāz 

çünki sāḥir beççegān  (15) Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmı uzun uyumış gördiler yaꜤnḭ 

ziyāde leẕḭẕ ü şḭrin uyḥuda (16) gördiler Ꜥaṣānuñ ḥırsuzlıġından ötüri düzmek itdiler 

yaꜤnḭ Ꜥaṣāyı uġrulamaġa yapındılar  

(1235) (17) Beyt 

Sāḥirān ḳaṣd-ı Ꜥaṣā kerdend zūd  

K‟ezpeseş bāyed şuden v‟ān geh rubūd  

                                                             
304 “Tatmayan bilemez.” 
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sāḥirler (18) tiziye Ꜥaṣāya ḳaṣd itdiler ardından gitmek gerek andan ṣoñra ḳapmaḳ 

diyü bir birleriyle mükāleme idüb  

(1236) (19) Beyt 

Endekḭ çün pḭşter kerdend sāz  

Ender āmed ān Ꜥaṣā derihtirāz 

biraz çün ilerü (20) eylediler düzmegi yaꜤnḭ Ꜥaṣāyı seriḳa itmege ḳaṣd u Ꜥazḭmet idüb 

Ḥażret-i Mūsānuñ (21) ardından ḳapmaġa niyyet eyleyüb ilerü varduḳlarında ol Ꜥaṣā 

ditremek ve deprenmege geldi (22) andan ṣoñra  

(1237) Beyt 

Ān çünan berḫod bilerzḭden Ꜥaṣā 

K‟ān dü bercā ḫuşk geştend ezvecā 

(23) ancılayın kendi üzre ditredi ol Ꜥaṣā ki ol iki sāḥir bir üzre ḳurudılar ḫavf u 

ḫaşyetden (24) ve cānuñ maꜤnā-yı luġavḭsi bil-yedi ve‟s-sekḭn ḍarb ü ḳaṭꜤ 

maꜤnāsınadur velākin bu maḥalde ḳurbına (25) ḳıyāmile ḫaşyet maꜤnāsına ola 

Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1238) Beyt 

BaꜤd ezān şud ejdehā vü ḥamle kerd  

(26) Her dü ān bügrḭḫtend ü rūy-ı zerd 

bundan ṣoñra ejderhā olub sāḥirāna ḥamle eyledi her ikisi (27) ḳaçdılar yüzleri ṣaru  

(1239) Beyt 

Rū derūftāden giriftend eznehḭb 

Ġalṭ ġalṭan [108b] (1) müzhezim derher nişḭb 

yüz üzre düşmege ṭutdılar heybetden yuvarlanı yuvarlanı her inişde (2) yaꜤnḭ ol 

beççegān Ꜥaṣānuñ ejder olub üzerlerine ḥamle eylemesi heybet ü ṣalātından (3) 

yüzleri üzre düşüb inişlerde yuvarlanaraḳ firār eyledüklerinden ṣoñra  

(1240) Beyt 
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(4) Pes yaḳin şān ki hest ezāsmān  

Z‟ān ki mḭdḭdend ḥadd-ı sāḥirān 

pes ol (5) ṣaḥir anuñ yaḳınları oldı ki bu kār āsmāndandur yaꜤnḭ ẓann ü şübheleri 

defꜤ olub (6) bu kār emr-i Ḫudāvend-ı tevānā ile oldıġına kemāl mertebe iꜤtiḳād u 

iꜤtimādları oldı zḭrā ol sāḥir (7) beççeler sāḥirlerüñ ḥaddin görürlerdi yaꜤnḭ 

sāḥirlerüñ ḥaddin bilüb sāḥirler ol ḥaddden (8) tecāvüze ḳādir degül idükleri 

bunlaruñ maꜤlūmı idi ol eclden ḭḳānları kemāl pezḭr oldı  

(1241) Beyt 

(9) BaꜤd ezān ıṭlāḳ u teb şān pedḭd  

Kār-ı şān nezꜤü cān kenden resḭd 

bundan (10) ṣoñra teb ü ıṭlāk anlara āşkāre oldı yaꜤnḭ ḫavfdan bir gūne sıtmaya 

müptelā oldılarki ol (11) tebden ḫulāṣa mecālleri olmayub anlaruñ işleri cān 

ḳoparması mertebesine irişdi yaꜤnḭ (12) kemāl ḫavf u ḫaşyetlerinden helāk 

olayazdılar ol sebebden 

(1242) Beyt 

Pes firistādend u merdḭ derzamān  

(13) Sūy-ı Mūsā ezberāy-ı Ꜥözr-i ān  

andan ṣoñra bir er gönderdiler ol zamān içinde Ḥażret-i Mūsā ṭarafına (14) anuñ 

Ꜥözründen ötüri yaꜤnḭ ol Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām itdükleri cürmün Ꜥözrin dilemek içün 

bir (15) ādem irsāl eylediler böyle diyü   

(1243) Beyt 

K‟imtiḥān kerdḭm mārā key resed 

İmtiḥān-ı tu eger nebved ḥased 

(16) ki imtiḥān eyledüñ bize ḳaçan irişür imtiḥānuñ eger ḥased olmazsa yaꜤnḭ ey 

ẕḭşān (17) kelḭmullāh biz bḭḥayālıḳ idüb seni imtaḥān itdük lākin bizüm gibi süflḭ ve 

pespāye edāniye (18) sencileyin maḳbūl-ı İlāhḭ olan pādişāhı imtiḥān itmek 
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gerekmezdi bizüm seni imtihānımuz (19) Ꜥayn-ı ḳabāḥat ve cürm ü ẕilletdür bu kārı 

ḥased belāsı giriftārı olduġumuzdan irtikāb eyledük (20) yā Mūsā yoḫsa uluları ve 

Ꜥazḭzleri imtiḥān itmek Ꜥayn-ı ḳabāḥatdür  

(1244) Beyt 

Mücrim-i şāhḭm u mārā (21) Ꜥafv ḫāh 

Ey tu ḫāṣu‟l-ḫāṣ dergāh-ı İlāh 

bu beyt-i şerḭf baꜤżı nüsḥada  

Maḥrem-i şāhım mārā ʿafv kun  

Ey tu ḥāṣu‟l-ḥāṣ dergāh-ı ledün 305 vāḳiꜤ olmış Ꜥalā kelle‟t-taḳdḭreyn maꜤnā-yı (23) 

Ꜥizzet maṣḥūbı pādişāhuñ mücrimiyüz bizi Ꜥafv eyle yāḫūd Ꜥafvımuzı iste ey ḫāṣu‟l- 

(24) ḫāṣ dergāh-ı Yezdānḭ ve bārgāh-ı Subḥānḭ olan Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām 

diyü çünki Ādem (25) irsāl idüb bu gūne niyāz u temennā eylediler  

(1245) Beyt 

ꜤAfv kerd u derzamān nḭkū şudend  

(26) Pḭş-i Mūsā berzemḭn ser mḭzedend 

Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām anlaruñ cürmlerin Ꜥafv (27) eyledi ve ol ifāḳat bulub 

eyü oldılar andan ṣoñra Ḥażret-i Mūsāya gelüb ḥużūr-ı Ꜥizzetinde [109a] (1) başların 

zemḭne ḳoyub ṭobraġa yüzlerin sürüb didiler  

(1246) Beyt 

Dergüzār ezmā tu ki  (2) kerdḭm bud 

Ey turā elṭāf u fażl-ı bḭꜤaded  

bizüm Ꜥiṣyānımuzdan geç ki biz yaramazlıḳ itdük (3) ey ẕāt-ı kerḭm ki senüñ ẕāt-ı 

şerḭfine min ḳabli‟r-raḥman elṭāf u fażl-ı bḭḥisāb iḥsān (4) olınmışdur didüklerinde  

(1247) Beyt 

Guft Mūsā Ꜥafv kerdem ey kirām  

                                                             
305 “ġahım bizi affet, sen ki ledün dergahının haslarının hasısın.” 
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Geşt berdūzaḫ ten (5) ü cān ḥarām  

Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām bunlara ikrām-ı tām buyurub kirām-ı latḭfi (6) ile 

şerefyāb buyurub ey kirām ben sizi Ꜥafv itdüm ve sizüñ tenüñüze ve cānuñuza nār-ı 

cehennem (7) ḥarām oldı diyü ḥāllerin keşf ü Ꜥayān idüb buyurdu ki  

(1248) Beyt 

Men şumārā ḫod nedḭdem  ey dü yār  

(8) AꜤcemḭ sāzḭd ḫodrā z‟iꜤtiẕār 

ben sizi ḫod görmedüm ey iki dost (9) kendüñüzi aꜤcemḭ düzüñ  

(1249) Beyt 

Hem çünan bḭgāne şekl ü āşnā  

Derneberd āyḭd (10) behr-i pādşā 

girü böylecesine bigāne ṣūret  ve āşnā sḭret cenge gelesüz (11) pādişāhdan ötüri 

yaꜤnḭ benüm ḥālüm sizüñ maꜤlūmuñuz olub inkāra mecāliñüz olmayub (12) benümle 

cenge iḳtidāruñuz olmadıġı maꜤlūm oldı ve benümle cenk itmege cesāret daḫı ide- 

(13) mezsüz ammā ben sizüñ cürmiñüzi Ꜥafv eyledüm cenk ḥuṣūṣunda daḫı 

kendüñüzi aꜤcemḭ düzüb (14) FirꜤavndan ötüri benümle cenge gelüñ diyü emr ü 

fermān eyledükde  

(1250) Beyt 

Pes zeminrā (15) būse dādend u şudend  

İntiẓār-ı vaḳt u furṣat mḭbudend 

bundan ṣoñra bu sāḥir (16) beççegān Ḥażret-i Mūsā ḥużūrunda yer öpüp gitdiler 

fırṣat vaḳti inṭizārında (17) oldılar  

CemꜤ āmeden-i sāḥirān ezMedāyin pḭş-i FirꜤavn ve teşrḭfhā yāften ve dest (18) bersḭne 

zeden derḳahr-ı ḫaṣm-ı ū ki ḭn bermā nüvḭs 

ol şāh-ı iḳlḭm-i beḳā nūr-ı żamḭr-i (19) Muṣṭafā sırr-ı Ꜥaliyyü‟l-murtażā baḥr-ı Ꜥiṭākān-

ı seḫā ol pḭşvā vü muḳtedā cenāb-ı (20) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu‟l-aꜤlā bu 
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sürḫ-i şerḭfde Medāyinden sāḥirlerüñ FirꜤavn (21) öñüne cemꜤ olub FirꜤavndan 

teşrḭfler bulub anuñ ḫaṣmınuñ ḳahrına ellerin sḭne- (22) lerine ḳoyub bunı bize yaz 

diyüb yaꜤnḭ yā FirꜤavn senüñ ḫaṣmuñ ḳahr itmegi bizden (23) bil didüklerin naẓm 

buyurub buyururlar ki 

(1251) Beyt 

Tā beFirꜤavn āmedend ān sāḥirān  

(24) Dād-ı şān teşḭfhā-yı bes girān 

tā FirꜤavna degin geldiler sāḥirler FirꜤavn anlara aġır (25) teşrḭfler virdi sāḥirāndan 

murād ancaḳ ol iki sāḥir olmayub cemꜤḭ Medāyinde (26) olan sāḥir ola yaꜤnḭ çünki 

muḳaddimā  FirꜤavn sāḥirler cemꜤi içün eṭrāf u eknāfa (27) kārdan Ādemler irsāl 

eylemiş idi ol sāḥirlerüñ cümlesi cemꜤ olub FirꜤavna [109b] (1) varduklarında anlara 

aġır hediyeler ve eŝvāb ve ḳumaşlar ve etler köleler iḥsān eyleyüb  

(1252) Beyt  

(2) VaꜤdehā şān kerd [ü] pḭşḭn hem bidāḍ 

Bendegān u esbān u naḳd u cins ü zād 

FirꜤavn (3) ol sāḥirlere inꜤām u iḥsān içün vaꜤadler virüb pḭşḭn daḫı virdi köleler (4) 

ve etler ve naḳd-ı aḳçe ve ẕaḫḭre olacaḳ  ecnās u eşyālar virüb  

(1253) Beyt 

BaꜤd ezān mḭ (5) guft hḭn ey sābıḳān  

Ger füzūn āyḭd ender imtiḥān  

bundan ṣoñra FirꜤavn (6) sāḥirlere ḫiṭāb idüb ey sābıḳlar didi eger siz imtiḥānda 

ziyāde gelürseñüz yaꜤnḭ (7) Ḥażret-i Mūsāya ġālib olursañuz  

(1254) Beyt 

Berfeşānem berşumā çendān Ꜥaṭā 

(8) Ki biderred perde-yi cūd u seḫā 
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sizüñ üzeriñüze olḳadar inꜤām ṣacayum ki cömertlik ve seḫā (9) ve kerem perdesi 

cāk olsun didükde  

(1255) Beyt  

Pes büguftendeş beiḳbāl-i tu şāh  

(10) Ġālib āyḭm ü şeved kāreş tebāh 

sāḥirler FirꜤavna didiler ki sen pādişāhuñ iḳbāliyle (11) ġālib gelürüz ve anuñ işi 

tebāh olur  

(1256) Beyt 

Mā der‟ḭn fen ṣafderḭm ü pehlevān  

(12) Kes nedāred pāy-ı mā ender cihān  

biz bu fende ṣaf yırtıcı ve pehlivānız kimse ṭutmaz bizüm (13) ayaġumuzı cihānda 

yaꜤnḭ biz cāzūluḳ  ṣanaꜤtında kemāl mertebe māhirüz cihānda kimesne (14) bize ġālib 

gelemez diyü sāḥirān lisānından FirꜤavna bu gūne kelimāt ile beyān buyruḳlarından 

(15) ṣoñra ḥaḳāyıḳ u deḳāiḳ beyānına rücūꜤ buyurub buyururlar ki  

(1257) Beyt 

Ẕikr-i Mūsā (16) bend-i ḫaṭırḫā şudest 

K‟ḭn ḥikāyethāst ki pḭşḭn budest 

ey ṭālibān-ı (17) bārgāh-ı İlāhḭ olan sālikān u ṣādıḳān Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-

selāmuñ ẕikri ḫāṭır- (18) laruñ bendi olmışdur bu naḳl itdigimüz aḥvāl ḥikāyetlerdür 

ki evvelde olmışdur ammā bizüm (19) bu kitāb-ı kerḭmde murādımuz ḥikāyet ü ḳıṣaṣ 

naḳli degüldür ol eclden ṭālibān-ı (20) rāh-ı Ḫudā olan sālikāna ḳaṣdımuz irşād u 

terbiyedür öyle olıcaḳ ḳıṣṣadan murād (21) ḥiṣṣedür yoḫsa ḥikāyāt degüldür ol 

eclden  

(1258) Beyt 

Ẕikr-i Mūsā behr-i rū pūşest lḭk 

(22) Nūr-ı Mūsā naḳd-ı tust ey merd-i nḭk 
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bu kitāb-ı ḥikmet-i beyānda Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ (23) ẕikri rū pūş içündür ammā 

Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ nūrı senüñ naḳdüñdür ey (24) eyü er 

(1259) Beyt 

Mūsā vü FirꜤavn derhestḭ-yi tust  

Bāyed ḭn dü ḫaṣmrā derḫⱽḭş cust 

(25) imdi feiẕā kāne keẕalik ey ṭālib-i sālik Mūsā vü FirꜤavn ikisi bile senüñ 

varlıġuñda (26) mevcūddur bizüm ḳıṣṣa ḭrād idüb żımnında murād itdigimüz ḥiṣṣe 

senüñ varlıġunda (27) mevcūd olan Mūsā u FirꜤavnuñ ḳıṣṣasıdur senüñ naḳd-ı ḥālüñ 

ve naḳd-ı vaḳtüñdür [110a] (1) bu ḳıṣṣayı kemā yenbaġḭ bilüb ve añlayub beşeriyyet 

FirꜤavniyetden ḫalāṣ ve rūḥāniyet (2) Mūsā ṣıfatlıġı ile dergāh-ı Ꜥizzetde ḫāṣu‟l-ḫāṣ 

olmaġa saꜤy u gūşiş  itmek lābüd ü lāzım (3) olub bu kār ṭarḭḳatuñ şarṭındandur bu 

keyfiyyeti ṭālib-i sālik ḥāl itmedıḳça beyhūde (4) maḳāl-ı kār-ı kesr olmayub bāṭıl-ı 

ḫayāl ile kār u gḭse ḍalāl olur zḭrā  

(1260) Beyt 

(5) Tā ḳıyāmet hest ezMūsā nitāc 

Nūr dḭger nḭst dḭger şud sirāc 

ḳıyāmete degin (6) Ḥażret-i Mūsādan nitāc vardur nūr ġayrı gūne degüldür çerāġ 

ġayrı gūne oldı nitācuñ (7) maꜤnā-yı luġavḭsi Ꜥayān yaꜤnḭ ḳıyāmete degin nūr-ı 

nübüvvet bu Ꜥālemden cüdā degüldür sebebü‟l- (8) naḳli aña nūr-ı velāyet dirler 

imdi bu nitāc ḳıyāmete degin bāḳḭdür yaꜤnḭ naḳl mine‟s-sirāc (9) ile‟s-sirācdur fānḭ 

olan sirācdur nūr degüldür nūr fenā ḳabūl itmez ve fenā anuñ üzerine (10) cārḭ 

olmaḳ degül muḳārenete ḳādir degüldür  

(1261) Beyt 

Īn sifāl u ḭn pelḭte dḭgerest 

(11) Lḭk nūreş nḭst dḭger z‟ān serest 
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bu saḳsı ve bu fitḭl ġayrdur ammā nūrı ġayrı (12) degül ol başdandur yaꜤnḭ ġayriyet 

sirācda ve fitḭldedür zḭrā çerāġ altun ve gümüş (13) ve baḳır ve teymūr ve sırça ve 

billūr ve ṭobraḳ pāresinden olmaḳ ḳābil ü mümkinātdandur (14) keẕalik fitḭl penbe 

ve kettāndan ve bezden düzülmek ḳābil velākin nūr böyle degül ḥaḳḭḳat-ı (15) 

vāḥidedendür imdi çünki aḥvāl taḥḳḭḳan böyledür bu maꜤlūmuñ olduysa fefehm ve 

lā (16) taġfel  

(1262) Beyt 

Ger naẓar derşḭşe dārḭ güm şevḭ 

Z‟ān ki ezşḭşest aꜤdād u düvḭ 

(17) eger naẓarıñı şişeye ṭutarsañ żāyiꜤ olursun zḭrā şḭşe ditrer aꜤdāduñ ikilügi  

(1263) (18) Beyt 

V‟er naẓar bernūr dārḭ vārehḭ  

Ezdüvḭ v‟aꜤdād-ı cism-i müntehḭ 

ve eger naẓarı (19) nūr üzerine ṭutarsañ  ḳurtulursun ikilikden ve nihāyet bulmış 

cismüñ (20) aꜤdādından yaꜤnḭ nūra nāẓır olursañ iŝneyniyyetden ḫalāṣ olub aṣḥāb-ı 

tevḥḭdden (21) olursañ ve illā şḭşeye nāẓır olursañ şirk-i ḫafḭden ḫalāṣ olmazsın zḭrā  

(1264) (22) Beyt 

Eznaẓargāhest ey maġz-ı vücūd 

İḫtilāf-ı müʾmin ü gebr ū Yehūd 

naẓar- (23) gāḥdandur ey zinde-yi vücūd müʾmin ü kāfir ü Yehūduñ iḫtilāfı yoḫsa 

naẓargāh Ꜥayān (24) olaydı beyinlerinde iḫtilāf olmazdı bu kār böyle olduġından bu 

miŝāl-i raꜤnāyı ḭrād (25) buyururlar ki    

İḥtilāf kerden-i ḫalāyıḳ derşeb tārik-i derçigūnegḭ şekl-i pḭl 

(26) ol şehsüvār-ı kāmilān ol ḫusr-ı ṣāḥib dilān ol pḭşvā-yı vāṣılān (27) ol rehnümā-yı 

Ꜥāşiḳān ol nūr-ı çeşm-i ṣādıḳān  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu [110b] (1) 
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ḥāżretleri çünki müʾmin ve kāfirüñ iḫtilāfı naẓargāhdan buyurdılar idi ol kelām-ı 

vaḥy-ı Ḥaḳı (2) teʾkḭd içün bu beyān-ı laṭḭfi ḭrād idüb buyururlar ki  

(1265) Beyt 

Pḭl ender ḫāne-yi tārḭk būd 

(3) ꜤArżarā āverde būdendeş hünūd 

bir ḳarañu ev içinde bir fḭl var idi Hindūlar anı Ꜥarża (4) getürmişler idi yaꜤnḭ bir 

ḳarañu ḫaneye ḳapayub gelüñ fḭl seyr idüñ dimişler idi  

(1266) Beyt 

(5) Ezberāy-ı dḭdeneş merdüm besḭ  

Ender ān ẓulmet hemḭ şud her kesḭ 

ol fḭl görmeden ötüri (6) çoḳ ḫalḳ ol ḳarañu içine her kes dükeli giderdi bu kerre  

(1267) Beyt 

Dḭdeneş bāçeşm çün (7) mümkin nebūd 

Ender ān tārḭkiyeş kef mḭbesūd 

ol fḭli görmek çünki gözile mümkin degül idi (8) ol ḳarañuluḳ içinde her kes aña elin 

sürdi öyle olıcaḳ  

(1268) Beyt 

Ān yekḭrā kef beḫorṭūm (9) ūftād  

Guft hem çun nāvdānest ḭn nihād 

ol birisinüñ eli fḭlüñ (10) ḫorṭūmuna düşdi didiki oluḳ gibidür bu ḳıṣṣa yaꜤnḭ ḫorṭūma 

vāżı‟l-yed olan kimesne (11) fḭl didükleri şeyꜤ oluḳ gibidür didi 

(1269) Beyt 

Ān yekirā dest bergūşeş resḭd  

(12) Ān ber‟ū çun bādbḭzen şud pedḭd  

birinüñ daḫı eli fḭlüñ ḳulaġına irişüb ol (13) ḳulaḳ aña yelpaze gibi göründi bu kerre  

(1270) Beyt 
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Ān yekirā kef çü berpāyeş büsūd  

(14) Guft şekl-i pḭl dḭdem çün Ꜥamūd 

ol birisi daḫı ayasın çünki ayaġına sürdi (15) didi fḭl şeklin Ꜥamūd u sütūn mānendi 

gördüm  

(1271) Beyt 

Ān yekḭ berpüşt-i ū binhād dest  

(16) Guft ḫod ḭn pḭl çun yaḫtḭ budest  

ol birisi anuñ arḳası üzre el ḳodı didi (17) ḫod bu pḭl taḫt gibi imiş meger 

(1272) Beyt 

Hem çünin her yek becüzvḭ ki resḭd   

Fehm-i ān (18) mḭkerd her cā mḭ şenḭd  

hem buncılayın her biri cüzʾe irişdi anı fehm iderdi (19) her yire ki işitdi yaꜤnḭ her 

kes ki elinüñ ḥissi mikdārı fehm iderdi her ḳande (20) fḭl söylense ve fḭl işitse meŝelā 

ḫorṭūmundan oluḳ ḳıyās iden ne gūne meclisde (21) fḭl kelāmı söylense oluḳ 

mānendi bir şey fehm iderdi keẕalik yelpaze ve taḫt fehm iden ẓannile (22) öyle 

añlardı  

(1273) Beyt 

Eznaẓar ki güft-i şān şud muḫtelif 

Ān yekḭ dāleş laḳab dād ḭn elif 

(23) velḭkin naẓargāhdan anlaruñ sözi muḫtelif oldı da birisi dāl diyü tesmiye itdi 

biri (24) daḫı elif diyü tesmiye itdi yoḫsa  

(1274) Beyt 

Derkef-i her kes eger şemꜤi budḭ  

İḫtilāf (25) ezgüft-i şān bḭrūn şudḭ 

her kesüñ ayasında eger çerāġı olaydı anlaruñ (26) sözlerinden ḫalāṣ u iḫtilāf ṭaşra 

olurdı imdi feiẕā kāne keẕalik  
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(1275) Beyt 

(27) Çeşm-i ḥis hem çün kef-i destest [u] bes 

Nḭst kefrā berheme-yi ū destres 

[111a] (1) çeşm-i ẓāhir kef-i dest mānendidür ancaḳ kef-i dest ise yoḳdur anuñ 

cemꜤḭsine (2) irişmek yaꜤnḭ el ayası her şeyʾ kemā yenbaġḭ ḥiss idemedıġı gibi çeşm-i 

ẓāhir daḫı her şeyüñ (3) idrākinden Ꜥācizdür meŝelā kef-i destüñ ḥissi şeyʾüñ 

yumuşaḳ yāḫūd  ḳatı oldıġın ḥiss (4) itmekdür yoḫsa şeyʾün leẕḭẕ ü şḭrḭn ve ḫoşbeḫoş 

naġme oldıġın idrāk ü iẕꜤān (5) eyleyemez keẕalik çeşm-i ḥiss-i ẓāhirbḭn daḫı 

ḳaṣḭrü‟l-fehm ü kūtāh idrākdür zḭrā  

(1276) Beyt  

(6) Çeşm-i deryā dḭgerest ü kef diger  

Kef bihil v‟ezdḭde-yi deryā niger  

deryānuñ gözi ġayrdur (7) ve köpük ġayrdür köpügi bıraḳ ve deryā gözünden naẓar 

eyle yaꜤnḭꜤ ālem-i maꜤnāya naẓaran dünyā vü māfḭhā (8) köpük miŝālindedür ve 

Ꜥālem-i maꜤnānuñ deryā miŝālidür imdi ey sālik dünyāyı ve maḥabbet (9) ü meyl-i 

dünyā vü hevāyı geregi gibi terk idüb maꜤnā göziyle naẓar eyle tā ki saña ḥaḳḭḳat-ı 

ḥāl (10)  geregi gibi keşf ola  

(1277) Beyt 

Cünbḭş-i kefhā zideryā rūz u şeb 

Kef hemḭ bḭnḭ vü deryā nḭ (11) Ꜥaceb 

köpüklerüñ ḥareketi gice güzdüz deryādandur köpük görürsün deryā göremezsin 

(12) Ꜥaceb budur yaꜤnḭ bu Ꜥalemüñ cemꜤḭ neşvʾ ü nemāsı Ꜥālem-i maꜤnādandur sen ise 

ey ẓāhirbḭn bu Ꜥālemüñ (13) ancaḳ nümāyān olan naḳşını görürsün ki köpük 

mānenedidür deryāsını göremezsün işte (14) imdi Ꜥaceb ü ġarḭb şeyʾ Ꜥalemde budur 

bundan Ꜥacḭb yoḳdur şunuñ gibi ki  

(1278) Beyt 
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(15) Mā çü keştḭhā behem bermḭzenḭm 

Tḭre çeşmḭm ü derāb-ı rūşenḭm 

biz gemiler gibi birbirimize uru- (16) ruz bulanıḳ gözlüyüz ṣāf ve rūşen ṣu içindeyüz 

bu beyt-i kerḭm ūslūb-ı (17) ḥakḭm üzre ḭrād buyurılmış cenāb-ı ḥażret-i 

Ḫudāvendigār ḳuddise sırrahu mürḭdin ve müster- (18) şḭdḭne kemāl merḥamet ve 

Ꜥināyetlerinden ẕāt-ı pāklerin daḫı Ꜥalā ṭarḭḳ-i tenezzül ve‟l-kerem (19) alçaḳlıġı 

sevdükerinden tḭre-yi çeşmim ve derāb rūşenim ẕāt-ı pākların daḥı derd mendāne 

ilḥāḳ (20) buyurduḳları hāżret-i sulṭānuñ “İnnā mine‟l-mesākḭn”306 buyurduḳları 

kabḭldendür yoḫsa cenāb-ı (21) niꜤāmü‟l-maʾab Ḥażret-i Mevlānānuñ dḭde-yi pākleri 

envār-ı Subḥānḭ ile tābnāk olub tḭrlikden münezzeh (22) olduġı ḥācet-i taḥrḭr ü 

beyān degüldür  

(1279) Beyt 

Ey tu derkeştḭ-yi ten refte beḫⱽāb  

(23) Ābrā dḭdḭ niger derāb-ı āb  

ey sen ten gemisinde uyḫuya gitmiş ṣuyı gördüñ (24) ṣuda ṣuyı baḳ yaꜤnḭ teni 

gemisinde ḫⱽāb-ı ġaflete ṭalmış kimesne ṣuyı gördüñ (25) ṣuda ṣuyı gör yaꜤnḭ ālemüñ 

naḳşına naẓar itdüñ nākkāşından bḭḫabersin aña naẓar eyle dimek (26) ola Vallāhu 

TeꜤālā-yı aꜤlem 

(1280) Beyt 

Ābrā ābḭst k‟ū mḭrānedeş  

Rūḥrā rūḥist (27) k‟ū mḭḫⱽānedeş 

zḭrā ṣuyuñ ṣuyı vardur ki ol anı sürer ceryān u emvāc ṣāḥibi ider ve rūḥuñ [111b] (1) 

rūhı vardur ki ol anı daꜤvet ider zḭrā kār bār-ı Ꜥālem  “Kānallāhu velem yekün 

meʿahü şeyʾün fel-āne (2) kemā kāne”307 mıṣdāḳınca ezelde ve ebede ve zamān ve 

                                                             
306 “Biz yoksullardanız.” 
307 “ġu anda olduğu gibi Allah‟la beraber bir Ģey yoktur.”   
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mekānda ve her evān ve ānda mutaṣarrıf-ı ḥaḳḭḳḳḭ (3) cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳ Subḥāna 

ve TeꜤālā ḥażretleridür iẕꜤān eyeleñe ki  

(1281) Beyt 

Mūsā vü Ꜥİsā (4) kucā bud k‟āftāb 

Kişt-i mevcūdātrā mḭdād āb  

Mūsā vü Ꜥİsā ḳande idi (5) ki güneş mevcūdāt ekinine ṣu virdi yaꜤnḭ Ḥażret-i Allāh 

Ꜥazḭmü‟ş-şānuñ emr ü (6) fermānıyla Ḥażret-i Mūsā ve Ꜥİsā ḫalḳ olınmazdan 

muḳaddem kiştzār mevcūdāta afitāb āb virirdi  

(1282) (7)Beyt 

Ādem ü Ḥavvā kucā bud ān zamān 

Ki Ḫudā efkend ḭn zih derkemḭn 

 Ādem ü Ḥavvā ḳande idi (8) ol zamān ki Ḥażret-i Ḥaḳ celle vü Ꜥalā bu çileyi bıraḳdı 

yaya yaꜤnḭ keẕalik Ādem ü Havvāyı Ḥażret-i (9) Ḫudā ḫalḳ itmezden evvel emr-i 

şerḭfiyle mevcūdāt-ı kāʾināta āfitāb āb virdi imdi (10) iẕā kāne keẕalik Ꜥaẓimet-i 

Ḫudāvend tevānā vü ḫāluḳ dānā vü bḭnāya göre 

 (1283) Beyt 

(11) Īn suḫan hem nāḳıṣest u ebterest 

Ān suḫān ki nḭst nāḳıṣ ān serest 

(12) bu söz hem nāḳıṣ ü ebterdür ol söz ki nāḳıṣ degüldür ol ḳalbdedür ve ol 

gizlüdedür (13) yaꜤnḭ bu ḭrād olınan sözler daḫı Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ Ꜥaẓimet ü şān ü 

Ꜥünvānına naẓaran alçaḳ (14) ve eksikdür zḭrā “Lā yaʿlemu illā hū” 308dur nāḳıṣ 

olmayan kelām ve ẕāt-ı pākine lāyıḳ taꜤrḭf ü (15) peyāme yine ol ḫāluḳ-ı enām-ı 

mālikdür ġayruñ medḫali yoḳdur velākin bir merd-i kāmil ü muḥaḳḳaḳ ve bir ẕāt-ı 

(16) kerḭm ehl-i taḥḳḭḳ  

(1284) Beyt 

                                                             
308 “Ondan baĢka kimse bilmez.” 
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Ger bügūyed z‟ān bilaġzed pāy-ı tu 

V‟er negūyed hḭç ezān ey vāy-ı tu 

(17) eger söylerse andan senüñ ayaġuñ sürçer ve eger andan hḭç söylemezse ey vāy 

sen (18) yaꜤnḭ ey Ādemḭ ẕād-ı ekrem ü kāmil saña keşf esrār idüb sırrullāhdan bir 

şeyʾ  beyān eylerse (19) yāḫūd esrār-ı velāyetden bir ṭarz duruş aꜤyān idüb söylerse 

iꜤtiḳād u iꜤtimāduñ ayaġı (20) sürçüb ol kāmile taꜤn u daḫl u taꜤarruż idüb ḥaḳḳında 

nice bḭmaꜤnā söyler gezersin bu Ꜥalemde (21) evliyā vü kāmilḭn ise cenāb-ı Ḥażret-i 

Ḥaḳḳuñ raḥmeti olub hemāre Ꜥibād-ı Ḥaḳḳa şefḳat (22) u merḥamet ile naẓar iderler 

eger saña ṭarḭḳ-i Ḥażret-i Ḥaḳdan ve esrār-i aḥadiyyet-i feyyāż-ı muṭlaḳdan (23) bir 

şeyʾ beyān idüb söylemezler ise vāy saña ki Ꜥāleme gelmeden murād Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

bilüb ḳulluḳ (24) itmek idi Ḥaḳḳı bilmeyüb ve ṭarḭḳ-i enbiyā vü evliyāya iꜤtiḳād 

itmeyüb ġaflet ü beṭālet (25) ile nāzenḭn Ꜥömri fenāya ṣarf idüb “Ḥasired-dünyā ve‟l-

āḫire” 309olmañ muḳarrer olur öyle olıcaḳ (26) vay saña ki bu devlet ü saꜤādetden 

bḭbehre ve bḭnaṣḭb ḳalduñ velākin ol velḭ-yi kāmil (27) saña sırr-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

(1285) Beyt 

V‟er bügūyed dermiŝāl-i ṣūretḭ 

Berhemān ṣūret biçefsḭ ey fetḭ 

[112a] (1) eger bir ṣūret miŝālinde söylerse ancaḳ ol ṣūret üzerine yapışursun ey yigit 

yaꜤnḭ (2) merd-i muḥaḳḳaḳ saña sırr-ı Ḫudāyı beyān içün bir ḥikāye ḭrād buyurub anı 

esrāra miŝāl idüb (3) żımnında tevḥḭd ü aḥadiyyet-i Ḥażret-i Ḥaḳḳı aꜤyān eylerse ol 

ḥikāyenüñ ṣūretine yapışub (4) anı ḥikāye ve lāḳırdı ve miŝāl añlayub netice-yi 

kārdan maḥrūm ve bḭfāʾide ḳalursun öyle (5) olıcaḳ senüñ miŝālün meŝelā  

(1286) Beyt 

Beste pāyḭ çun giyā ender zemḭn  

Ser bücunbānḭ bebādḭ (6)  bḭyāḳḭn 

                                                             
309 “Dünyayı da ahireti de kaybetti.” 
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ayaḳ baġlasun ot gibi yerde baş oynadursun bir yil ile yaḳınsuz (7) yaꜤnḭ giyāh 

mānendi kelām u lākırdı rūzgārına baş oynadub ne sözden ḫaberüñ ve ne 

ḥaḳḭḳatden (8) eŝerüñ ve ne insāniyet cevāhirlerinden güherün olub ḥayvān 

mānendi yiyüb içmeden (9) ġayrı hünerüñ olmaz  

(1287) Beyt 

Lḭk pāyet nḭst tā naḳlḭ kunḭ  

Yā meger pārā ez‟in gil berkenḭ 

(10) ammā ayaġın yoḳdur ki naḳl idesin bu balçıḳdan yuḳarı ḳoparasun yaꜤnḭ (11) 

beşeriyyetden mülkiyyete naḳl itmege istiʿdāduñ ayaġı yoḳdur bu ḳadar bundan 

ġayrı levŝ ṭabḭꜤatdan (12) ḫülāṣa daḫı çāreñ yoḳdur ki zḭrā  

(1288) Beyt 

Çun kenḭ pārā ḥayātet z‟ḭn gilest  

(13) Īn ḥayātetrā reviş bes müşkilest 

nice ḳoparırsun ayaġı senüñ ḥayātuñ bu (14) çamurdandur senüñ bu ḥayātuña rūşen 

ġāyet müşkildür yaꜤnḭ bu Ꜥucb ü kibr ü enāniyet (15) ü ḥḭlede revān-ı rāh-ı Ḫudādan 

olmaḳ saña ḳatı müşkildür ṭarḭk-i Ḥaḳḳa varlıġıyla gidebilmez (16) mādāmki ekl ü 

şürb ü enāniyet ile alūdesün rūşen müşkildür ammā  

(1289) Beyt 

(17) Çün ḥayāt ezḥaḳ bigḭrḭ ey revḭ  

Pes şevḭ müstaġnḭ ezgḭl mḭrevḭ 

çünki ḥayātı Ḥāżret-i (18) Ḥaḳdan ṭutasın ey sālik andan ṣoñra balçıḳdan müstaġnḭ 

olursun gidersin (19) yaꜤnḭ çünki ṣaġraḳ feyż-i İlāhḭden ḥayāt bulasın ol zamān 

gilden müstaġnḭ olub (20) ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa gidersin meŝelā  

(1290) Beyt 

Şḭr-ḫⱽāre çün zidāye bugsiled 

Lūt-ı ḫⱽāre şud (21) mer ūrā mḭhiled 
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süd içici ṭıflnāzuñ çünki dāyesinden kesile ṭaꜤām yiyici oldı (22) anı ḳor yaꜤnḭ süd 

emmegi terk ider imdi ṣūret-i Ꜥālemde ḥāl bu miŝāl üzre- (23) dür maꜤnā-yı Ꜥalemde 

daḫı böyledür kendi ḥālüñe naẓar eyle gör ki  

(1291) Beyt 

Beste-yi şḭr-i zemḭnḭ çün ḥubūb 

(24) Cū fiṭām-ı ḫⱽḭş ezḳūtu‟l-ḳulūb 

bir süd dibinüñ baġlusısın ḥubūb gibi andan (25) kendi kesilmeñi ṭaleb eyle ḳalb 

azıġından yaꜤnḭ bu Ꜥalemde olan cemꜤḭ meʾkūlāt (26) u meşrūbāt zemḭnüñ şḭri 

mānendi olub maḫlūḳāt-ı zemḭn eṭfāl-i nāzenḭn gibilerdür (27) ey ṭālib-i sālik sen 

kendi fiṭāmuñı ḳuvvet-i ḳulūbdan  ṭaleb eyle ḳuvvet-i ḳulūbdan mūrad [112b] (1) ne 

oldıġın beyān buyururlar ki  

(1292) Beyt 

Ḥarf-ı ḥikmet ḫūr ki şud nūr-ı setḭr 

Ey tu nūr-ı bḭḥucub (2) rā nā nāpeẕḭr 

ḥikmet ḥarfini ye ki gizlü nūr oldı ey sen perdesüz ḳabūl idici degülsün (3) yaꜤnḭ ey 

ṭālib nāmüstaꜤidsin evliyāullāhuñ ḥikmetleriyle ṭolu kelāmların gūş idüb (4) anı 

cānıña ḳuvvet ü nafaḳa itmege anlaruñ ālḭ kelimātı ekŝer perhḭz ü riyāżete dāʾirdür 

(5) anı ekl eyle ola ki ol cihet ile bḭperde nūr ekl itmege ḳābiliyet taḥṣḭl idesin (6) zḭrā 

ḥarf-ı ḥikmet nūr sḭnemdür anı ekl itmek ile ekl ü şürb cismāniyeye fiṭām (7) gelüb 

nūr-ı bḭḥacb istiꜤdāḍ gelür andan ṣoñra  

(1293) Beyt 

Tā peẕḭrā gerdḭ ey cān nūrrā 

(8) Tā bübḭnḭ bḭḥucub mestūrrā 

 ey cān nūrı tā ki ḳabūl idici olasın ve tā ki mestūrı (9) hicābsuz göre bundan māꜤadā 

(1294) Beyt 

Çün sitāre seyr bergerdūn kunḭ  
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Belki bḭgerdūn (10) sefer bḭçun kunḭ 

yıldız gibi felek üzre seyrān idersin belki feleksüz nitesiz sefer (11) idersin imdi bu 

ḥāle iꜤtimād eyle ki bunuñ ḫāricinde daḫı miŝāli vardur meŝelā  

(1295) Beyt 

(12) Ān çünan k‟eznḭst derhest āmedḭ  

Hḭn bügū çün āmedḭ mest āmedḭ 

ancılayın ki bu ḳılıḳdan (13) varlıġa geldüñ söyle imdi nice  geldüñ mest geldüñ yaꜤnḭ 

ey ṭālib felek üzre sitāre (14) var seyri ve bḭgerdūn seferi inkār eyleme zḭrā sen ālem-

i ġayb-ı maꜤnādan bu şühūd (15) Ꜥālemine geldüñ saña diseler ne keyfiyyet ve ne 

vechle geldüñ cevāba ḳadir olımazsın ve (16) menāzil ve merāḥilden ḫaber ü āgāhuñ 

yoḳdur zḭrā Ꜥaleme mest ve lāyaʿḳıl gelmişsindür  

(1296) Beyt 

(17) Rāhhā-yı āmeden yādet nemānd  

Lḭk remzḭ bertū berḫⱽāhḭm ḫⱽānd 

gelmek yolları ḫāṭıruñda ḳalmadı (18) ammā saña bir remz oḳumaḳ isterüz yaꜤnḭ ey 

ṭālib ol geldigüñ yollardan senüñ ḫāṭırunda (19) bir şeyʾ ḳalmadı ammā saña ol 

merāḥil ü menāzilden bir remz diyelüm ol remzden āgāh olasın (20) lākin ol saña 

diyecegimüz remzi añlayub diñlemek içün  

(1297) Beyt 

Hūşrā bügẕār v‟ān geh (21) hūş dār  

Gūşrā berbend v‟ān geh gūş dār 

Ꜥaḳldan geç andan ṣoñra Ꜥaḳl ṭut ḳulaġı (22) baġla andan ṣoñra ḳulaḳ  ṭut yaꜤnḭ bu 

maꜤārif-i İlāhḭ kelimātından ḥiṣṣemend olmaḳ isterseñ (23) Ꜥaḳl-ı maꜤāş-ı cüzʾḭyi terk 

idüb Ꜥaḳl-ı maꜤād-ı külli taḥṣḭl eyle ve cismāniyyet (24) ü ḥayvāniyyet ḳulaġın 

baġlayub kelām-ı Ḥaḳḳı gūş-ı cānile ıṣġā eyleyüb mūcebince (25) Ꜥāmil olub ḥaḳḭḳat-ı 

kārdan ḫaberdār ol böyle olmaz iseñ  
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(1298) Beyt 

(26) Nḭ negūyem z‟ān ki ḫāmḭ tu henūz 

Derbahārḭ tu nedḭdestḭ temūz 

yoḳ söylemezüm zḭrā (27) henüz sen ḫām bahār içindesin sen görmemişsin orta yaz 

ayın yaꜤnḭ kelām-ı [113a] (1) Ḥaḳḳı ve güftār-ı esrār-ı ṭarḭḳini büḫtekān ṭariḳat olan 

müntehḭ Ꜥāşıḳān u ṣādıḳān- (2) dan ġāyrıya ifşā itmek cāʾiz olmadıġına tenbḭh ü 

işāret ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1299) Beyt  

(3) Īn cihān hem çün dıraḫtest ey kirām  

Mā ber‟ū çün mḭvehā-yı nḭm ḫām 

ey bezirgān-ı (4) ḥalḭfet-i Ḫudā olan Ꜥazḭzān ü kirām bu cihān miŝālde bir aġac 

mānendidür ve biz anuñ (5) üzre yarım çig mḭveler gibiyüz yaꜤnḭ olmamış ve kemāl 

bulmamış yimişler gibiyüz (6) öyle olıcaḳ  

(1300) Beyt  

Saḫt gḭred ḫamhā mer şāḫrā  

Z‟ān ki derḫāmḭ neşāyed kāḫrā 

(7) ḳatı ṭutar ḫamlar budaġı zḭrā ḫāmlıḳ içinde köşke gerekmez yaꜤnḭ ḫām yimişler 

aġacuñ (8) dalına muḥkem yapışur ṭabaġa ḳonub köşkde sulṭān ḥużūrunda ṭurmaġa 

lāyıḳ olmadıġından (9) ammā  

(1301) Beyt 

Çün büpuḫt u geşt şḭrḭn leb gezān  

Süst gḭred şāḫhārā ba‟d ezān  

(10) çünki pişdi ve şḭrḭn ve dudak ısırıcı oldı köşk ṭutar budaḳları ol andan (11) ṣoñra 

yaꜤnḭ mḭve kemālin bulmadın budaḳlara muḥkem yapışur kemāl bulduḳdan ṣoñra 

budaḳları (12) süst ṭutar böyle olıcaḳ  

(1302) Beyt 
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Çün ezān iḳbāl şḭrḭn şud dehāñ  

Serd şud (13) berĀdemḭ milk-i cihān  

çünki ol iḳbālden aġız ṭatlu oldı ṣovıḳ oldı Ādemḭ üzerine (14) cihāñ mülki yaꜤnḭ 

dünyāya meyl ü raġbet āḫiret ü beḳā ġaflet ü cehāletdendür çünki (15) bir sālik-i 

rāh-ı Ḫudānuñ ol laẕāiẕ ukbādan dehānı şḭrḭn ola mülk-i cihān anuñ çeşm-i (16) 

cānına serd olub dünyā ve mülk-i dünyāya raġbetden ṣoġur şu cihetden ki  

(1303) Beyt 

(17) Saḫt-gḭrḭ vü taꜤaṣṣub ḫāmiyest 

Tā cenḭnḭ kār ḫūnāşāmiyest 

ḳatı (18) ṭutmaḳ ve taꜤaṣṣub itmek ḫāmlıḳdan mādāmki cenḭnsin iş ḳān içicilıḳdur 

yaꜤnḭ (19) naḳūş-ı Ꜥāleme dildāde olub dünyāya pek yapışmaḳ ve enāniyet itmek 

ḫāmlıḳdur (20) zḭrā mādāmki tā zāde-yi maꜤṣūm raḥm-i māderdedür anuñ kārı ḳan 

içmek aña ġayrı ġıdā (21) yidürüb içirmek ḳābil degüldür imdi feiẕā kāne keẕalik 

(1304) Beyt 

Çḭz-i dḭger (22) mānd ammā gufteneş  

Bātū Rūḥu‟l-Ḳuds gūyed bḭmeneş 

bir ġayrı nesne daḫı ḳaldı ammā anuñ (23) söylemesin saña Rūḥu‟l-Ḳuds söyler anuñ 

beni degül yaꜤnḭ söylemem 

(1305) Beyt 

(24) Nḭ tu gūyḭ hem begūş-ı ḫⱽḭşten  

Nḭ men ü ni  ġayr-ı men ey hem tu men  

yoḳ sen söylersin (25) hem kendi ḳulaġıña ne ben  ve benüm ġayrum ey hem sen ben 

bu beyt-i kerḭm-i Ꜥizzet-i iḥsānuñ maꜤnā-yı (26) saꜤādet baḫŝi bu ḥadḭŝ-i şerḭf-i feyż-i 

inꜤāmından rūşendür ki kemā ḳāle Ꜥaleyhi‟s-selām (27) “Kānallāhu velem yekün 

meʿahu şeyʾin” 310 ḳāle‟l cüneydü‟l-ān  kemā kān evliyā-yı Ꜥaẓāmuñ maḥrūm ẕevḭ‟l- 

                                                             
310  “ġu anda olduğu gibi Allah‟la beraber bir Ģey yoktur.” 
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[113b] (1) iḫrāmḭ-ı cenāb-ı Ḥażret-i Mevlanā Cāmḭ ḥażretleri ḳuddise sırrahu bu 

ḥadḭŝ-i şerḭfi cānārāmḭ (2) Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-naẓm ḭrād buyurmışlardur  

Naẓm 

İn kāne ḥüsn būd  u nebūd ezcihan nişan   

(3) Felāne in ʿarafte ʿalā mā ʿaleyhi kān311  

zḭrā ki “Et-tevḥḭd isḳāṭi‟l-iżafāti312 buyurılmışdur (4) ve İbnü‟l-Fārıż ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri daḫı buyurmışlardur ki  

ŞiꜤir 

Ve lesyse maʿḭ fḭ‟ll mülki şeyʾün (5) sevāʾ  

Vel-muḳḭtü lem taḫṭur ʿale‟l-muʿayyeti 313  

ve bu maꜤnāya dāʾir cenāb-ı Ḥażret-i Şeyḫ (6) Ekber Muḥḭddḭnü‟l-ꜤArābḭ ḥażretleri 

ḳuddise sırrahu buyurmışlardur ki  

ŞiꜤir 

Fefḭ‟l-ḫalḳı ʿaynü‟l-hakkı (7) innehu künte ẕā ʿayn  

Fefḭ‟l-ḥaḳḳı ʿaynü‟l-ḥaḳḳı innehu künte ẕā ʿaḳli  

Ve in künte ẕā ʿayni ve aḳlin (8) fetara  

 Sūyi ʿaynü şeyʾin vāhid fḭhi biş-şekli 314   

Lahici Ꜥaleyhü‟r-raḥme  daḫı bu ḳıṭaꜤ-ı dilpezḭri (9) bu maꜤānḭye dāir ḫūb u zḭbā u 

tarḥ eylemişdür  

ḲıṭaꜤ 

Jeng u dudḭ zi‟ayine-yi dil (10) zudūdeyim 

Tā ḥüsn-i cān fezā-yı tūbātū nemūdeyim 

                                                             
311 “Muhakkak ki dünyadaki güzellik eseri varlık ve yokluktur, Ģimdi eğer bilirsen o olduğu hal 

üzerineydi.” 
312 “Birlik, eklenenlerin düĢmesidir.” 
313 “Benimle beraber benim mülkümde bana eĢit hiç bir Ģey yoktur, benim korumam altında tehlike ve 

çaresizlik yoktur.” 
314 “Eğer sen göz sahibiysen benim yarattıklarımda hakkı gören  göz vardır, eğer sen akıl sahibiysen 

benim yarattıklarımda hakkı gören  göz vardır, eğer sen akıl ve göz  sahibiyken görürsün, gözün 

gördüğü Ģey Ģekil bakımından birdir.”  
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Hemçün gilḭm tā ki biṭūr d[er] āmedim  

(11) İnnḭ enellāh ez heme āʿlem şinudeyim315  

cenāb-ı Ḥażret-i Şeyḫ Maġribḭ Ꜥaleyhü‟r-raḥme ḥażretleri (12) daḫı bu nükteʾ bu vech 

üzre beyān buyurmışlardur ki  

Ẓuhūr tu bemenest u vücūd-ı men ez tu  

(13) Ve leste teẓahhur-ı levlā lem ekün levlāke 316  

kibār-ı kirām daḫı ṭālibḭn ve müsterşḭdḭne tefhḭm (14) içün bu sırrı bu kelimātıyla 

Ꜥayān buyurmışlardur “Cemālüke fḭ külli‟l-ḥaḳayıḳi sāʾirin317 (15) ve“Leyse lehu illā 

celālike sāʾirun318  “Tecelleyte lilekvāni ḫalfe mestūrḭ”319  “Fetemmete bimā 

ḍammete (16) aleyhis-serair”320 cenāb-ı Ḥażret-i Şeyḫ ḳuddise sırrahu bir maḥale 

daḫı  

Felevlāhi ve levlanā 

(17) Limā kānelleẕi kānā321 

buyurmışlardur bu maꜤānḭ-yı meşꜤar-ı āyāt ü aḥādḭŝ ü kelām-ı kibāra (18) nihāyet 

yoḳdur hemān ḥażret-i feyyāżullāh Ꜥināyet ü hidāyet eyleyüb ol selāṭḭn-i (19) 

beḳānuñ bḭrevānından idüb anlaruñ ḥālleri ile ḥāllenmaḳ iḥsān eyleyüb nihāyet (20) 

ü pāyānımuzı aṣḥāb ḳāl u maḳālden eylemeye bu ebkār-ı maꜤānḭnüñ bu minvāl üzre 

(21) olduġunuñ taḥḳḭḳine ol pḭşvā-yı aṣḥāb taḥammüli ḫāricde miŝāl iḥsān idüb (22) 

buyururlar ki  

(1306) Beyt 

Hemçü ān vaḳti ki ḫⱽāb ender revḭ  

                                                             
315 “Senin can bağıĢlayan güzelliğinle olduktan sonra gönlümüzün pasını sildik, bir kilim gibi sona 

geldiğimiz gibi biz Allah‟tanız sözünü her taraftan iĢitmekteyiz.” 
316 “Senin varlığın, benimle; benim varlığım seninledir.” 
317 “Senin güzelliği diğer hakikatlerin hepsindedir.” 
318 “Diğerlerinde senin yüceliğinden baĢka bir Ģey  yoktur.” 
319 “Gizlediklerinin arkasından yarattıklarına tecelli edersin.” 
320  “Onlara sırları ekleyerek tamamlarsın.” 
321 “Eğer o ve biz olmasaydık, o olduğu gibi olmazdı.” 
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Tu zipḭş-i ḫod bepḭş-i ḫod şevḭ 

(23) meŝelā hem ol zamān gibi ki uyḳuya gidesin kendi öñüñden kendi öñüñe 

olursun (24) yaꜤnḭ uyudıġuñ zamānda sen kendüñden kendi ḥużūruña gelüb  

(1307) Beyt 

(25) Bişnevḭ ezḫⱽḭş ü pindārḭ fülān  

Bātū ender ḫⱽāb guftest ān nihān 

işidirsin (26) kendüñden ve fülān kimesnenüñ ẓann idersin saña düşüñ içinde 

söylemişdür (27) ol gizlüyi yaꜤnḭ düşüñde bir şaḫṣ görüb anuñla itdigüñ mükālemeyi 

evvel şaḫṣuñ [114a] (1) ẓann idersin ammā öyle degüldür ol cemꜤḭ kelimāt senüñdür 

yine sen saña söylersin zḭrā  

(1308) (2) Beyt 

Tu yekḭ tu nḭstḭ ey ḫoş refḭḳ  

Belki gerdūnḭ vü deryā-yı Ꜥamḭḳ 

sen yalıñuz bir (3) sen degülsün ey güzel yoldaş belki eflāk ve dipsüz deryāsın zḭrā  

(1309) Beyt 

(4) Ān tuv-i zeftet ki ān nüh ṣad tuvest  

Ḳulzümest ü ġarḳagāh-ı ṣad tuvest  

senüñ (5) anuñ Ꜥaẓḭm ü tevānādur ṭoḳuz yüz ḳatdur ve senüñ anuñ bir ḳulzümdür ki 

bu ḳatuñ (6) ġarḳagāhıdur 

(1310) Beyt 

Ḫod çi cāy-ı ḥadd-i bḭdārḭst ü ḫāb  

Dem mezen Vallāhu aꜤlem (7) bi‟ṣ-ṣavāb 

öyle de degül bu bir kār bārdur ki ne ḫⱽāb ve bḭdārlıḳ mertebesi (8) ḥaddidür yaꜤnḭ 

bu birisi ḥadd ü bḭnihāyet ve pāyān keyfiyyetdür bundan nefes urılub (9) söz 

söylenmez öyle olıcaḳ ḥāṣıl-ı kelām dem mezen Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb buyurub 
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(10) ḫāmūşlıġuñ ferāyid ü Ꜥavāʾidi beyānına nişḭm sāḳ ü sāꜤid buyurub naṣḭḥat ü 

tenbḭh (11) buyururlar ki  

(1311) Beyt 

Dem mezen tā bişnevḭ ezdemzenān  

Ān çi n‟āmed derzebān u derbeyān  

(12) nefes urma yaꜤnḭ ḫāmūş ol tā işidesin söyleyicilerden ol nesneyi ki zebān (13) ve 

beyāna gelmedi  

(1312) Beyt 

Dem mezen tā bişnevḭ z‟ān āftāb   

Ān çi n‟āmed derkitāb u derḫiṭāb   

(14) ḫāmūş ol tā ki ol āftābdan işidesin ol nesneyi ki kitāb u ḫiṭābda gelmedi  

(1313) (15)  Beyt 

Dem mezen tā dem zened behr-i tu rūḥ 

Āşnā bügẕār derkeştḭ-yi Nūḥ 

ḫamūş ol (16) tā senden ötüri rūḥ gūyā ola yüzmeden geç Ḥażret-i Nūḥuñ gemisinde 

yaꜤnḭ (17) ḫāmūşluḳ bir pāye-yi aꜤlā vü rütbe āşnādur ki “Begüftārā verde ḫāmūşḭ 

Meryem Mesḥārā 322 (18) ḳavlince eger ḫāmūşluġı şiꜤār idinürseñ bu elṭāf u Ꜥināyātuñ 

maẓharı olursun (19) ve illā ḫāmūşluġı kār idinmeyüb lüġaviyāta iştiġāl ile Ꜥömr-i 

nāzenḭni hevāya ṣarf iderseñ (20) aḥvālüñ yine müncer olmasına bu miŝāl-ı saꜤādet 

baḫŝi ḭrād idüb buyururlar ki  

(1314) Beyt 

(21) Hemçü KenꜤān k‟āşnā mḭkerd ū  

Ki neḫⱽāhem keştḭ-yi Nūḥ-ı Ꜥadū 

KenꜤān gibi ki yüzmek (22) iderdi ol ki istemem düşmen Nūḥuñ gemisini KenꜤān 

Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ (23) oġlıdur öyle bir Ꜥazḭz ü muḥterem ve ehl-i şevḳat 

                                                             
322 “Hazret-i Meryem‟in sessizliği Hazret-i Ġsa‟yı dillendirir.” 
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ve kān-ı kerem peyġamber Ꜥālḭşānı Ꜥadū (24) ittiḫāẕ idüb ġaflet ü ġabāvet ü 

cehāletinden ben gemiye vaḳt-i ṭūfānda girmem (25) didi 

(1315) Beyt 

 Hey biyā derkeştḭ-yi bābā nişḭn  

Tā negerdḭ ġarḳ-ı ṭūfān ey mehḭn  

Ḥażret-i (26) Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām ol KenꜤāna ḫiṭāb buyurub hey gel babanuñ 

gemisinde otur (27) tā ki ṭūfāna ġarḳ olmayasın ey hāżır u ḳāʾim KenꜤān buyurduḳda  

(1316) Beyt 

[114b] (1) Guft nḭ men āşnā āmūḫtem  

Men becüz şemꜤ-i tu şemꜤ efrūḫtem  

KenꜤān bḭiẓꜤān Ḥażret-i (2) Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām yoḳ didi ben yüzmek ögrendüm ben 

senüñ şemꜤüñden ġayrı şemꜤ (3) yalınlatdırdum 

(1317) Beyt 

Hḭn mekun k‟ḭn mevc-i ṭūfān-ı belāst  

Dest ü pā vü (4) āşnā imrūz lāst 

Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām yine KenꜤāna naṣḭḥat idüb (5) ṣaḳın itme zḭrā bu belā 

ṭūfānı mevcidür el ve ayaḳ ve dost ve yārān bugün yoḳdur  

(1318) (6) Beyt 

Bād-ı ḳahrest u belā-yı şemꜤ-kuş 

Cüz ki şemꜤ-i Ḥaḳ nemḭpāyed ḫamuş   

bu ṭūfān (7) ḳahr-ı İlāhḭ yilidür ve şemꜤ su yüzdirici belā-yı nāgehānı bundan Ḥażret-

i Ḥaḳ TeꜤālānuñ (8) şemꜤinden ġayrı şemꜤ ḫalāṣ olmaz epsem ḫāmūş ol gel sefḭneye 

gir yā KenꜤān (9) buyurduḳda ol nādān cevāb virüb  

(1319) Beyt 

Guft nḭ reftem berān kūh-ı bülend  

(10) ꜤĀṣımest ān ki merā ezher gezend  
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yoḳ didi giderüm ol yüce ve Ꜥaẓḭm ṭaġ (11) üzerine penāhdur ol ṭaġ baña żarardan 

diyü Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selāma ḳarşu nā- (12) sezā söyleduḳda ol vācibü‟s-selām 

ve‟l-ikrām Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām  

(1320) (13) Beyt 

Hḭn mekun ki kūh kāhest ḭn zamān 

Cüz ḥabḭb-i ḫⱽḭşrā nedhed emān 

(14) ṣaḳın itme ki ṭaġ ṣamandur bu zamānda Ḥaḳ TeꜤālā ḥażreti gitdi maḥbūbundan 

ġayrıya amān (15) virmez böyle nāşāyeste kelāmı söyleme gel gemiye gir yā KenꜤān 

buyurduḳda ol nāsāmān (16) iꜤāde-yi beyān idüb  

(1321) Beyt 

Guft men ki pend-i tu bişnevdeem  

Ki ṭamaꜤ kerdḭ (17) ki men z‟ḭn dūdeem 

didi ben ḳaçan senüñ naṣḥatiñi işitmişüm ki sen ṭamaꜤ ṭutduñ (18) ki ben bu 

nesildenüm yaꜤnḭ ben aṣlā senüñ sözüñi ṭutmadum senüñ dūdemüñden (19) 

degülüm diyüb  

(1322) Beyt 

Ḫoş neyāmed güft-i tu hergiz merā  

Men berḭem eztu derher dü serā 

(20) senüñ sözüñ aṣlā baña ḫoş gelmedi ben senden biriyüm iki cihānda yā Nūḥ (21) 

niye zaḥmet çeküb baña söz söyleyüb naṣḭḥāt idersin ben men baꜤd senüñ (22) 

kelāmuñı ıṣġā itmem didükde yine ol Ꜥalḭ cāh Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām ol 

bḭꜤināyete (23) nuṣḥ u pend dilpezḭr buyurub  

(1323) Beyt 

Hḭn mekun bābā ki rūz-ı nāzenḭst 

(24) Mer Ḫudārā ḥⱽḭşḭ vü enbāz nḭst 
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ṣaḳın itme baba ki nāz güni degüldür Ḥażret-i Allāhuñ (25) ḫaṣımlıġı ve ortaġı 

yoḳdur  

(1324) Beyt 

Tā kunūn kerdḭ vü ḭn dem nāzikḭst 

Ender (26) ḭn dergāh gḭrā nāz-ı ḳḭst  

şimdiye degin itdüñ ve bu vaḳt nāzikdür bu dergāh-ı Ꜥizzetde nāz (27) ṭutucı kimdür 

yaꜤnḭ yā  KenꜤān bu ana degin baña nāz u istiġnā itdüñ babalıḳ ve oġulluḳ [115a] (1) 

ḫuṣūṣıyla lākin bu vaḳt-i nāzikdür zḭrā bu ṭūfān ḥażret-i bārḭ TeꜤālānuñ ḳahrı 

rūzgārıdur (2) dergāh-ı Ḫudāda nāz alıcı yoḳdur hemān gel gemiye gir zḭrā ḥażret-i 

feyyāż-ı bḭçūn Allāh  

(1325) Beyt 

(3) Lem yelid lem yūledest ū ezḳıdem  

Nḭ peder dāred ne ferzend u ne Ꜥam  

ol ḥażret-i kerḭm Subḥānuñ (4) ṣıfat-ı Ꜥaliyyesi ḳıdemden “Lem yelid [ve] lem 

yūled”323  ne baba ve ne oġul ve Ꜥamm ṭutar böyle olıcaḳ (5) nāz u niyāz u temeddüḥ 

maḫlūḳa maḥṣūṣ kārlardur Ḥażret-i Allāh-ı ḫāluḳ cemꜤḭ kāʾinātdur cemꜤḭ (6) eşyā 

emr ü fermānuñ muṭḭꜤ ü münḳād idür “Leyse kemiŝlihi şeyʾe ve huve‟s-semḭʿul 

aʿlḭmdür324”325 feiẕā (7) kāne keẕalik  

(1326) Beyt 

Nāz-ı ferzendān kucā ḫⱽāhed keşḭd 

Nāz-ı bābāyān kucā ḫⱽāhed şenḭd 

(8) oġullaruñ nāzını ḳaçan çekmek ister babalaruñ nāzını ḳaçan işitmek ister yaꜤnḭ 

(9) nāz-ı ferzend ü pederi çekmez istemez Ꜥāṣḭlere ḳahr u ġażab eyler ẕāt-ı 

muḳaddesinden (10) kelām-ı ḳudsḭsinde buyurmışdur ki  

                                                             
323 “O‟ndan çocuk olmamıĢtır, kimsenin babası değildir; kendisi de doğmamıĢtır, kimsenin çocuğu 

değildir.) (Ġhlas 112/3) 
324

 Metinde “aʿlḭm” yazmaktadır ama ayet gereği kelime “baṣḭr” olmalıdır. 
325 “O, hakkıyla iĢitendir, hakkıyla görendir.” (ġura 42/11) 
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(1327) Beyt 

Nḭstem mevlūd pḭrā kem bināz 

Nḭstem vālid (11) cüvānā kem gudāz 

mevlūd degülüm ey pḭr ü iḫtiyār kimesne nāz itme vālid degülüm ey tāze (12) yigit 

nāz ile ṣalınma 

(1328) Beyt 

Nḭstem şevher niyem men şehvetḭ  

Nāzrā bügẕār ḭn cā ey sitḭ 

(13) erkek degülüm şehvete daḫı mensūb degülüm nāzdan geç bu cānibde ey ḳādın 

zḭrā  

(1329) Beyt 

(14) Cüz ḫużūꜤ u bendegḭ vü ıżṭḭrār  

Ender‟ḭn Ḥażret nedāred iꜤtibār  

ḫużūꜤ u ḫuşūꜤ (15) ve Ꜥubūdiyyet ü ıżṭḭrārdan ġayrı bu ḥażret-i pürꜤizzetde iꜤtibār 

ṭutmaz yaꜤnḭ dergāh-ı (16) bārḭde Ꜥacz ü ḳuṣūr ve Ꜥubūdiyyetden ġayrıya iꜤtibār 

yoḳdur diyü Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s (17) -selām KenꜤān-ı nādāna pend ü naṣḭḥat 

buyuruduḳda ol aşüftekār-ı bḭꜤaḳl (18) ü girdār-ı iꜤāde-yi Ꜥunf idüb  

(1330) Beyt 

Guft bābā sālhā ḭn gufteḭ 

Bāz mḭgūyḭ (19) becehl āşufteḭ 

didi ey peder nice yıllar baña bu naṣḭḥati eyleyüb bu sözleri söylemiş- (20) sin tekrār 

idüb söylersin sen cehālet ile avāre olmış benden ġayrı  

(1331) Beyt 

(21) Çend ez‟ḭnhā gufteḭ bāherkesḭ 

Tā cevāb-ı serd bişnūdḭ besḭ 



460 
 

bu kelimātdan nice (22) kerre her kese söylemişsin tā ṣovıḳ cevāb işitdüñ çoḳ yaꜤnḭ 

bu naṣḭḥatlerüñden (23) ötüri çoḳ ṣovıḳ cevāblar işitdüñ diyüb  

(1332) Beyt 

Īn dem-i serd-i tu dergūşem nereft 

(24) Ḫāṣa eknūn ki şudem dānā vü zeft 

senüñ bu ṣovıḳ nefesüñ benüm ḳulaġıma gitmedi (25) Ꜥale‟l-ḥuṣūṣ şimdiki Ꜥāḳıl u 

dānā zeft  oldum yaꜤnḭ küçükden berü baña bu nuṣḥ (26) u pendi idersin aṣlā baña 

teʾŝḭr itmedi şimdiye degin yā şimden ṣoñra  mı baña (27) naṣḭḥatüñ teʾŝḭr ider ki 

ben Ꜥāḳıl u dānā olub kalınlandum  didükde ol sulṭān [115b] (1) Ꜥālḭ ṣıfāt u sāḥibü‟l-

muꜤcizāt Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām kemāl merḥamet ü kereminden yine (2) pend-

i dilpeẕḭre aġāz buyurub  

(1333) Beyt 

Guft bābā çi ziyān dāred eger  

Bişnevḭ yek bār (3) tu pend-i peder 

edāt-ı telaṭṭuf ile baba didi ne żarar u ziyān eyler eger babañuñ naṣḭḥati bir kerre (4) 

işidürseñ yaꜤnḭ ey oġul aṣlā egerçi pendümi ṭutub ḳabūl itmedüñ  yā bir kerre 

naṣḭḥatümi (5) ṭutub ḳabūl  itseñ ne żarar ṭutar buyurub 

(1334) Beyt 

Hem çünin mḭguft ū pend-i laṭḭf 

(6) Hem çünan mḭguft ū defꜤ-i Ꜥanḭf 

hem bu ẕikr olınan kelimāt gibi ol ḥażret-i laṭḭfe (7) naṣḭḥatler söylerdi ve hem yine 

kelimāt-ı māsebaḳ gibi KenꜤān Ꜥanḭfiyle defꜤ söylerdi böyle olıcaḳ  

(1335) (8) Beyt 

Ne peder eznuṣḥ-ı KenꜤān sḭr şud 

Ne demḭ dergūş-ı [ān]  idbḭr şud 
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ne baba KenꜤānuñ (9) naṣḭḥatinden ṭoḳ oldı ve ne bir nefes o idbḭrüñ ḳulaġına gitti 

yaꜤnḭ ne Ḥażret-i Nūḥ (10) ꜤaleyhiꜤs-selām pendden fāriġ oldı ve ne ol yaramaz 

KenꜤāna nuṣḥ teʾŝḭri elḥāṣıl  

(1336) (11) Beyt 

Ender‟ḭn guften budend u mevc-i tḭẓ  

Berser-i KenꜤān zed u şud rḭz rḭz 

(12) kelimātuñ içinde idiler keskin mevc Kenʿānuñ başına urdı ve oldı uzaḳ (13) uzaḳ 

yaꜤnḭ ḥażret-i Ꜥaleyhi‟s-selām ile KenꜤān bu mükālemede lḭkin mevc-i ḳahr-ı İlāhḭ (14) 

KenꜤānuñ başına urub anı helāk eyledi bu kerre ol maḳbūl dergāh-ı Ꜥizzet (15) olan  

(1337) Beyt 

Nūḥ guft ey pādşāh-ı bürdbār  

Mer merā ḫar murd u seylet burd bār  

(16) Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām ḥażretleri der Ḫudāda söz ve güdāz idüb ey halḭm ü kerḭm ü 

raḥḭm pādişāh (17) benüm  eşeküm öldi ve senüñ muṭḭꜤ fermānuñ olan seyl yükümi 

getürdi yaꜤnḭ (18) oġlum KenꜤānı ṭūfān helāk itdi yā Rabb 

(1338) Beyt 

VaꜤde kerdḭ mer merā tu bārhā  

(19) Ki biyābed ehlet ezṭūfān rehā   

vaꜤad eyledüñ baña sen nice kerre ki yā Nūḥ senüñ (20) ehlüñ ṭūfāndan necāt bulur 

diyü böyle vaꜤad-ı kerḭmüñ olmışdı  

(1339) Beyt 

(21) Dil nihādem berümḭdet men selḭm  

Pes çirā berbūd seyl ezmen gilḭm  

ben seylümde (22) senüñ ümḭdüñ üzre göñül ḳodum pes niçün eyledi seyl benden 

kilḭm yaꜤnḭ eŝvābumı (23) ḳahruñ seyli niçün getürdi diyü ḫażūꜤ tām eyle Ꜥale‟ṭ-

ṭarḭḳü‟s-suʾāl (24) niyāz ü temennā ile istifār ḥāl eyledükde  
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(1340) Beyt 

Guft ū ezehl [ü] ḫⱽḭşānet (25) nebūd  

Ḫod nedḭdḭ tu sepḭdḭ ū kebūd 

Ꜥale‟ṭ-ṭarḭḳü‟l-vaḥy ve‟l-ilhām Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s (26) -selām olan ḫiṭāb-ı Ꜥizzeti 

cenāb-ı ḥāżret lisānından beyān buyurdılar ki Ḥaḳ (27) TeꜤālā ḥażreti Ḥażret-i Nūḥa 

emr idüb buyurdu ki ol senüñ ehl ü ḫⱽḭşānuñdan degül imdi [116a] (1) ḫod görmediñ 

mi sen beyāżsın ve ol KenꜤān gök idi meŝelā  

(1341) Beyt 

Çünki (2) dendān-ı tu kirmeş  derfutād  

Nḭst dendān berkeneş ey ūstād  

çünki senüñ dişiñe (3) ḳurdcaġız düşdi ol dişüñ diş degüldür anı ḳopar ey üstād 

kimesne  

(1342) (4) Beyt 

Tā ki bāḳḭ ten negerded zār ez‟ū  

Gerçi būd ān tu şev bḭzār ez‟ū 

tā ki bāḳḭ (5) tenüñ ol diş aġrısı zaḥmetinden zār olmasın egerçi senüñ Ꜥużvuñ (6) idi 

andan bḭzār ol diyü bu gūne ḫiṭāb-ı Ꜥizzet-i Ḥāżret-i Nūḥ pürsaꜤādete kerem ü Ꜥināyet 

(7) buyurduḳda  

(1343) Beyt 

Guft bḭzārem ziġayr-ı ẕāt-ı tu  

Ġayr nebved ān ki bāşed māt-ı tu   

(8) Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām tażarruꜤ ve niyāz birle yā Rabb senüñ ẕāt-ı 

pāküñden ġayrıdan (9) bḭzārum yaꜤnḭ tāriküm bḭzār terk maꜤnāsına olmaḳ münāsib 

görilür Vallāhu aꜤlem (10) ve buyurdı ki ġayr olmaz ol ki senüñ mātuñ oldı yaꜤnḭ 

maḥabbetüñ giriftārı ecnebḭ (11) olmaz diyüb 

(1344) Beyt 
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Tu hemḭ dānḭ ki çūnem bātu men  

Bḭst çendānem ki bārān çemen  

(12) yā ilāhe‟l-Ꜥālemḭn ẕāt-ı pāküñ aꜤlemdür ki ben Ꜥubūdiyyetüñde ne vechleyüm 

bārān (13) ile çemen bendinde olan inṭāf u keremden yigirmi ḳat ziyāde senüñ inꜤam 

u (14) iḥsānuñ müstaġriḳiyüm  

(1345) Beyt 

Zinde eztu şād eztu Ꜥāyilḭ 

Muġtedḭ bḭ (15) vāsıṭa vü bḭḥāyilḭ 

yā Rabb senüñ hayāt-ı iḥsānuñla ḥayy feraḥ-ı iḥsānuñla şād ve (16) saña muḥtāc ve 

ẕāt-ı pāküñe “Bilā vāṣıtun velā ḥāʾilun bende-yi aileküm”326  

(1346) Beyt 

(17) Muttaṣıl nḭ munfaṣıl nḭ ey kemāl  

Belki bḭçūn u çigūne v‟iꜤtilāl 

ey ẕü‟l-kemāl-i vācibü‟l- (18) vücūd-ı Subḥān bilāittiṣāl ü infiṣāl belki bḭçigūne ve 

çūn ve v‟iꜤtilāl maẓhar-ı feyż-i (19) iḥsān ü inꜤām kimsenüñ yā Rabb  

(1347) Beyt 

Māhiyānḭm u tu deryā-yı ḥayāt  

Zindeḭm ez (20) luṭfet ey nḭkū ṣıfāt  

sen deryā-yı ḥayātsın ve biz  māhḭler gibiyüz ey nḭkū ṣıfāt (21) olan Rabbü‟l-Ꜥibād 

senüñ luṭf u iḥsānuñ zindesiyüz 

(1348) Beyt 

(22) Tu neguncḭ derkenār-ı fikretḭ  

Nḭ bemaꜤlūlḭ ḳarḭn çün Ꜥilletḭ 

İlāhḭ yā Rabb senüñ ẕāt-ı (23) pāküñ fikret ḳucaġına ṣıġmaz Ꜥilletlü gibi maꜤlūle ḳarḭn 

degülsün sulṭānum (24) efendim İlāhḭ  

                                                             
326 “Ortamsız ve kudretsiz senin ailenin kölesiyim.” 
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(1349) Beyt 

Pḭş ezḭn ṭūfān u baꜤdi ḭn merā 

Tu muḫāṭab būdeḭ dermācerā 

(25) bu ṭūfāndan evvel ve bundan ṣoñra baña muḫāṭab mācerāsın olmış idüñ 

ḫudāvendüm  

(1350) (26) Beyt 

Bātu mḭguftem ne bāḭşān suḫan  

Ey  suḫan baḫş-ı nev ü ān-ı kühün 

sözimi (27) ve niyāzımı saña söylerdüm pādişāhum anlara degül ey yeñi ve eskiye 

suḫan inꜤām u iḥsān [116b] (1) iden perverdigār-ı ḳādir yāḫūd ey yeñi ve eski suḫan 

baḫş olan Sunbḥānum dimek ola (2) Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1351) Beyt 

Ne ki Ꜥāşıḳ rūz u şeb gūyed suḥan  

Gāh bāaṭlāl u gāhḭ bādımen 

öyle (3) degül mi ki Ꜥāşıḳ avāre ve mest-i mey-i maḥabbet olan  bḭçāre gice ve güzdüz 

söz söyler gāh eski (4) vḭrān dḭvārlarla ve gāh seyl getürdigi çör ve çeb ile ki  

(1352) Beyt 

Rūy-ı deraṭlāl kerde ẓāhirā  

(5) Ū kirā mḭgūyed ān midḥat kirā  

yüzini köhne diyü dḭvār temellerine eyler ṣuret-i ẓāhirde ammā ol (6) Ꜥāşıḳ ol medḥ 

ü ŝenāyı kime söyler yaꜤnḭ murāḍ u maḳṣūdı ol muḫāṭabı degül maṭlūb-ı (7) ġāyrdur 

(1353) Beyt 

Şükr ṭūfānrā kunūn bugmāştḭ 

Vāsıṭa aṭlālrā berdāştḭ 

yā Rabb (8) elhāmdülillāh şükür ki şimdi ṭūfānı ḥavāle eyledük aṭlāl vāsıṭasın yuḳarı 

ṭutduñ yaꜤnḭ bundan (9) aḳdem aṭlāl vāsıṭasıyladur Ꜥizzetüñde söz ü güdāz ile 
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tażarruꜤ u niyāz iderdüm şimdi (10) ḳabl-i celāl Ꜥizzetüñden ṭūfān ẓuhūr itmekle 

bilāvāsıṭa ṭūfānla mükāleme eylerüm şu cihetden (11) sulṭānum ki  

(1354) Beyt 

Z‟ān ki aṭlāl-ı leʾḭm u bed budend 

Nḭ nidāyḭ nḭ ṣadāyḭ mḭzedend 

zḭrā ki (12) yaramaz ve leʾḭm aṭlāl eylerüm benüm niyāzum muḳābilinde olan aṭlāl 

ne bir nidā ve ne bir ṣadā (13) ururlardı öyle olsa 

(1355) Beyt 

Men çünan aṭlāl ḫⱽāhem derḫiṭāb 

(14) K‟ezṣadā çun kūh vāgūyed cevāb 

ben ancılayın bir aṭlāl isterüm ḫiṭābda ki ṣadādan (15) ṭaġ gibi cevāb girü söyleyede     

(1356) Beyt 

Tā müŝennā bişnevem men nām-ı tu  

(16) ꜤĀşıḳem bernām-ı cānārām-ı tu 

ben senüñ nām-ı pāküñi iki kerre işiddüm zḭrā ben (17) senüñ cāna rāḥat iḥsān iden 

ve cān diñlencesi olan nām-ı pāküñe (18) Ꜥāşıḳum zḭrā  

(1357) Beyt 

Her nebḭ z‟ān dūst dāred kūhrā 

Tā meŝennā bişneved (19) nām-ı turā 

her peyġamber ol sebebden ṭaġı dost ve yārān ittiḫāẕ ider tā ki senüñ (20) nām-ı 

pāküñe müŝennā gūş eyleye böyle olıncaḳ 

(1358) Beyt 

Ān kuh-ı pest-i miŝāl-i senglāḫ 

(21) Mūşrā şāyed ne mārā dermenāḫ 

ol senglāḫ miŝālinde olan alçaḳ ve küçük (22) ṭaġ ṣıçana gerekdür bize degül 

münāḫade yaꜤnḭ her nebḭ vü velḭ kūh-ı Ꜥaẓḭmü‟ş-şānı (23) dost ṭutdıġı nām-ı pāk-ı 
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Yezdānḭ müŝennā istimāꜤdan ötüridür alçaḳ ṭaġdan (24) murād Allāhu aꜤlem dünyā 

ve nuḳūş-ı dünya-yı senglāḫdan Ꜥibāret bir şeyʾdür ehlullāhuñ (25) lāyıḳı degül mūş 

ṣıfat olan ehl-i dünyāya münāsibdür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1359) (26) Beyt 

Men bügūyem ū negerded yār-ı men  

Bḭṣadā māned dem-i guftār-ı men 

ben söylerüm (27) ol benüm yārüm olmaz ṣadāsuz ḳalur benüm güftārum demi 

küçük ṭaşlı ṭaġ bülend-i [117a] (1) Ꜥaẓḭm ṭaġ gibi ṣadā virmedigi gibi keẕalik dünyā ve 

ehl-i dünyā ṣoḥbet ü ülfeti leẕẕet-i ṭāꜤat (2) [ü] Ꜥibādete māniꜤ olmadan ġayrı fāide 

virmez feiẕā kāne keẕalik  

(1360) Beyt 

Bāzemḭn ān bih ki hemvāreş (3) kunḭ  

Nḭst hemdem bāḳadem yāreş kunḭ   

yiryüzine ol yekdür ki anı düz eyleyesin hemdem (4) degüldür anı ḳadem yār idesin 

yaꜤnḭ sulṭānum senüñ hemāre ḥükm ü fermānuñ ḥikmet ve ḳudret (5) iledür her 

şeyʾe lāyıḳını ve her müsteḥaḳḳa inꜤām u iḥsān eylersin diyü Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-

selām (6) bārḭ TeꜤālā ve taḳaddes ḥużūrunda söz güdāz ile temennā vü tażarruꜤ u 

niyāz eyledükde  

(1361) Beyt 

(7) Guft ey Nūḥ er tu ḫⱽāhḭ cümlerā 

Ḥaşr gerdānem berārem ezŝerā  

ḥażret-i Ꜥizzet-i cenāb-ı (8) pāk Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selāma vaḥy ü ilhām buyurub yā Nūḥ 

eger sen istersen cümleyi ḥaşr (9) eylerüm ve ŝeriden yuḳaru getürürüm yaꜤnḭ ey 

maḳbūl Ꜥizzetüm olan peyġamberüm Nūḥ eger istersen (10) ṭūfānuñ cemꜤḭ ġarḳ 

eyledigi maḫlūḳātı ḳatı ḳudretüm ile iḥyā eylerüm  

(1362) Beyt  
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Behr-i KenꜤānḭ dil-i (11) tu neşkenem  

Lḭket ezaḥvāl āgeh mḭkunem  

bir KenꜤāndan ötüri senüñ göñlüñi (12) ḳırmam lḭkin seni aḥvālden āgāh iderüm yā 

Nūḥ ki KenꜤān senüñ ehlüñ degül idi (13) andan ötüri anı ḳahrum ṭūfānı helāk itdi 

KenꜤānı degül diler iseñ cemꜤḭ mefrūḳını (14) eylerüm diyü cenāb-ı bārḭ celletü 

Ꜥazimetihi Ḥażret-i Nūḥ Ꜥāleyhi‟s-selāma bu gūne kerem ü Ꜥināyet (15) buyurduḳda  

(1363) Beyt 

Guft nḭ nḭ rāżıyem ki tu merā  

Hem kunḭ ġarḳa eger bāyed turā 

Ḥażret-i (16) Nūḥ Ꜥaleyhi‟s-selām kemāl edeb ü ikrām ile yā ḫāluḳ ilā nām yoḳ yoḳ 

didi rāżıyum (17) ki sen beni hem ġarḳ eyleyesin eger saña gerek ise yaꜤnḭ ey 

perverdigārum Ḫudāḭ-yi bḭçūn KenꜤānı (18) degül beni daḫı ġarḳ iderseñ senüñ emr 

ü fermānuña rāżḭyum yā Rabb 

(1364) Beyt 

Her zamānḭ ġarḳa (19) mḭkun men ḫoşem  

Ḥükm-i tu cānest çün cān mḭkeşem  

her zamān beni ġarḳ eyle ben rāżḭyum (20) senüñ ḥükm-i şerḭfüñ cāndercān gibi 

çekerüm yaꜤnḭ bedenümde cānumdan ne gūne ẕevḳ ü ḥaẓm (21) var ise her ḥükm-i 

şerifüñ daḫı cānum gibidir 

(1365) Beyt 

Nengerem kesrāvü ger hem bingerem  

(22) Ū bahāne bāşed u tu manẓaram  

İlāhḭ ben Ꜥālemde kimesneye naẓar itmem ve eger naẓar idersem (23) ol benüm 

manẓaram olan bir baḥāne olur benüm manẓaram ancaḳ sensin ey kerḭm Subḥān- 

(24) allāh ben ḳuluñ  

(1366) Beyt 



468 
 

ꜤĀşıḳ-ı ṣunꜤ-ı tuem derşükr ü ṣabr 

ꜤĀşıḳ-ı maṣnūꜤ key bāşem (25) çü gebr 

senüñ ṣunꜤ-ı pāküñ Ꜥaşıḳıyum şükürde ve ṣabrda maṣnūꜤñuñ Ꜥāşıkıyum (26) ḳaçan 

olurum gavır ve gebr yaꜤnḭ İlāhḭ gerek luṭf ve gerek ḳahr ve gerek şehd ve gerek (27) 

zehr gerek rıżā gerek aꜤnā senüñ ṣunꜤñuñ Ꜥāşıḳıyum manṣūꜤuñ Ꜥāşıḳı degülüm [117b] 

(1) didi bu nükte-yi cenāb-ı ḥażret-i pḭr ḳuddise sırrahu tefhḭmen li‟l-sālikḭn beyt-i 

Ꜥālḭ ile Ꜥayān (2) eyleyüb buyururlar ki işte imdi Ḥażret-i Allāhuñ güzḭde peyġamberi 

Ḥażret-i Nūḥ Ꜥaleyhi‟s- (3) selām bu gūne kelimāt ü niyāz eyledi ey sālik-i rāh-ı Ḫudā 

āgāh olub ġāfilmebāş ki  

(1367) Beyt 

(4) ꜤĀşıḳ-ı ṣunꜤ-ı Ḫudā bāfer buved 

ꜤĀşıḳ-ı maṣnūꜤ-ı ū kāfer buved 

Ḥażret-i Allāhuñ (5) ṣunꜤ-ı Ꜥāşıḳ Ꜥizzet-i vefr ehli olur ammā Ḥaḳḳuñ maṣnūꜤnuñ 

Ꜥāşıḳı kāfir olur (6) ol eclden ehlullāh dünyāyı terk idüb ḫalḳuñ cevr ü cefā vü 

eziyetlerine ṣabr ü taḥammül (7) buyurmışlardur  

Tevfḭḳ miyān-ı ḭn dü ḥadḭŝ ki er-rıżā bi‟l-kufri kufrun ve ḥadḭŝ dḭger (8) men lem yerż 

biḳażāꜤḭ felyaṭlub Rabben sivāye ṣıdḳ-ı Resūlallāh 

ol şāh-ı (9) gerdūn-ı āşiyān ol ḥażret-i ḳuṭb-ı zamān ol pādişāh-ı kāmurān (10) ol 

şehsüvār-ı ins ü cān ol ḥüsrev-i sırr-ı aꜤyān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳāddese 

sırrahu (11) çünki ṣunꜤ-ı Ḫudā Ꜥāşıkı bāfer olub manṣūꜤ-ı Ꜥāşıḳı kāfir olur ḭrād 

buyurdılar (12) ol münāsebet ile bu iki ḥadḭŝ-i şerḭfüñ ortaları ne vechle beyān 

buyurub tevfḭḳ olur (13) ve ne keyfiyyet ile añlanur idigin beyān buyurub ki ḥadḭŝ-i 

şerḭfüñ biri er-rıżā bilkufri (14) kufrundur ve biri daḫı men lem yerż biḳażāꜤḭ 

felyaṭlub Rabben sivāyedür beyyinleri ne vechle (15) temḭz olduġın beyān idüb 

buyururlar ki 

(1368) Beyt 
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Dḭ suꜤālḭ kerd sāꜤil mer merā 

(16) Z‟ān ki Ꜥāşıḳ būd ū bermācerā  

dün suʾāl itdi suʾāl idici baña ki ol sāʾil (17) mācerā-yı kelimāta Ꜥāşıḳ idi  

(1369) Beyt 

Guft nükte er-rıżā bi‟l-küfri küfr 

Īn peyember guft (18) u güft-i ūst mühr 

ol sāʾil didi ki er-rıżā bi‟l-küfri küfr bunı peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selām (19) böyle didi ol 

sulṭān-ı ẕḭşānuñ ḳavl-i dürerbārı ise kelimātuñ mühridür (20) böyle olıcaḳ  

(1370) Beyt 

Bāz fermūd ū ki ender her ḳażā  

Mer müselmānrā rıżā bāyed rıżā 

(21) girü ol sulṭān-ı ṣāḥib-i saꜤādet emr idüb buyurdı ki her ḳażāya müselmāna (22) 

rıżā gerekdür diyü buyurdı böyle olıcaḳ ise 

(1371) Beyt 

Ne ḳaża-yı Ḥaḳ buved küfr ü nifāḳ 

(23) Ger bedḭn rāżḭ şevem bāşed şiḳāḳ  

küfr ü nifāḳ Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḳażāsı degül midür (24) bu kerre aña rāżḭ olursam 

şeḳāvet ü  dalālet olur  

(1372) Beyt 

V‟er neyem rāżḭ (25) buved ān hem ziyān  

Pes çi çāre bāşedem ender miyān 

ve eger rāżḭ olmaz isem ol (26) daḫı ziyān ü żarar olur pes imdi bu ortada baña ne 

çāre olur diyü bu gūne suʾāl (27) idüb ḥadḭŝinüñ beyyinlerin tevfḭḳ içün cevāb-ı şāfḭ 

ṭaleb eyledükde  

(1373) Beyt 

[118a] (1) Guftemeş ḭn küfr maḳżḭ ne ḳażāst 
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Hest āŝār-ı ḳażā ḭn küfr rāst 

(2) sāʾile didüm bu küfr maḳżḭdür ḳażā degüldür āŝār-ı ḳāżā olan ey sāʾil bu rāst-ı (3) 

küfrdür zḭrā “Er-rıżā ennemā yecibü bil-ḳażāʾi dūne‟l-maḳżḭ”327 buyurılmışdur ve 

ḳażānuñ (4) taꜤrḭfi oldur ki “El-ḳazaʾu ḥükmullāhi ʿalel-eşyāʾi ʿalā māhḭye ʿaleyhi”328 

ve Ḥażret-i Allāh celletü (5) Ꜥaẓimetihi “İnnā kulle şeyʾin ḫalaḳnāhu biḳader”329 

buyurub ve daḫı “İʿmelū māşḭʾtüm fekülle müyesserin lemmā ḫalaḳa lehu”330 (6) bu 

vechle olan ḳāżāya rāżḭyuz imdi iẓā ḳāne keẕalik 

(1374) Beyt 

Pes ḳażārā (7) ḫⱽāce ezmaḳżḭ bidān  

Tā şikālet defꜤ gerded derzamān   

pes ḳażā-yı maḳżḭden (8) ey ḫⱽāce bil tā ki müşkilüñ defꜤ olsun ol zamānda yaꜤnḭ ḳażā 

ile maḳżḭʾ farḳ (9) eyle tā müşkilüñ ḥall ola böyle olsa ey sāʾil  

(1375) Beyt 

Rāżıyem derküfr z‟ān rū ki ḳażāst  

(10) Nḭ ez‟ḭn rū ki nizāꜤ u ḫubŝ-ı māst 

rāżḭyüz küfre ol yüzden ki ḳażādur (11) bu yüzden rāżḭ degülüz ki bizüm ḫubŝ u 

nizāꜤmuzdur yaꜤnḭ min ḥayŝü‟l-muḳteżā rāżḭ degülüz (12) min ḥayŝü‟l-muḳteżā 

rāżḭyuz zḭrā ḳażā-yı Ḥaḳḳuñ ezelde olan cemꜤḭ eşyā üzre (13) ḥükmüne dirler maḳżḭ 

enbiyā lisānından olan ḥükmidür meŝelā amenū billāh diyü ḭmāna (14) emr idüb 

velā tekefferu diyü küfrden nehy eyledi elḥāṣıl “Naḥnu naḥkümü biẓ-ẓāhiri”331  

mıṣdāḳınca (15) küfre rāẓḭ olınmaz ve ammā biḥasebi‟l-bāṭın ḳażā-yı Allāha rıżā 

lāzımdur öyle olsa  

(1376) (16)Beyt 

Küfr cehlest ü ḳażā-yı küfr Ꜥilm 
                                                             
327 “Rıza hüküm veren olmadan hükme boyun eğmeyi gerektiren Ģeydir.” 
328 “Kaza Allah‟ın eĢya hakkında verdiği hüküm ve onun üzerinde gerçekleĢen Ģeydir.” 
329 “Gerçekten biz, her Ģeyi bir ölçü ve dengede yarattık.” (Kamer 54/49) 
330 “Allah‟ın henüz yaratmadığı kolay olan dilediğiniz her Ģeyi yapın.” 
331 “Biz görünene hükmederiz.” 
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Her dü key yek bāşed āḫir ḥilm u ḫılm 

(17) küfr cehldür küfrüñ ḳażāsı Ꜥilmdür ḥilm ü ḫılmuñ her ikisi ḳaçan berāber olur 

yaꜤnḭ (18) ḥilm ü ḫılm bir olmaz her biri bir gūne maꜤnāya delālet ider velākin 

(1377) Beyt 

(19) Zişti-yi ḫaṭ zişti-yi naḳḳāş nḭst 

Belki ezvey ziştrā bünmūdeh nḭst  

(20) yazınuñ çirkinliġı naḳḳāş ve yazıcı çirkinliġı degüldür belki andan çirkinliġı (21) 

göstermek vardur yaꜤnḭ naḳḳāş çirkin degüldür ḫaṭṭuñ zişt olması (22) ḫaṭṭāṭuñ zişt 

olmasına delālet itmez lākin naḳḳāş çirkini ve güzeli iẓhār (23) idüb Ꜥayān eyler  

(1378) Beyt 

Ḳuvvet-ı naḳḳāş bāşed ān ki ū 

Hem tuvāned zişt (24)kerden hem nḭkū 

naḳḳāşuñ ḳuvveti olur olki naḳḳāş hem çirkin naḳış itmege ḳādir (25) olur ve hem 

güzel ve raꜤnā naḳışlar eyler böyle olıcaḳ 

(1379) Beyt 

Ger guşānem baḥŝ ḭnrā (26) men besāz  

Tā suꜤāl u tā cevāb āyed dırāz 

ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ḳaṭꜤ-ı (27) baḥŝ ḳażā u ḳader buyurub ey sālik-i rāh-ı Ḫudā ben bu 

baḥŝi düzmege çekerüm suʾāle [118b] (1) cevāb ṣadrında olub “Elkelāmu  tecebbürül-

kelām”332 mefhūmunca bu bir baḥŝ Ꜥarḭż ü Ꜥamḭḳ olub (2) söz uzar bu kerre 

(1380) Beyt 

Ẕevḳ-i nükte-i Ꜥışḳ ezmen mḭreved 

Naḳş-ı ḫıdmet naḳş-ı dḭger mḭşeved 

(3)Ꜥaşḳ nüktesinüñ ẕevḳ ü ṣafāsı benden gider ve ḫıdmet naḳşı bir ġayr naḳş olur (4) 

yaꜤnḭ ey sālik-i rāh-ı İlāhḭ bizüm bu Meŝnevḭ-yi şerḭfi ḭrāddan murādımuz ṭālibān u 

                                                             
332 “Söz, sözü zorlar.” 
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sālikānı ṣırāṭ-ı (5) Ḥażret-i Ḥaḳḳa terġḭb idüb irşād eylemekdür suʾāl u cevāba 

müteṣaddiri olub (6) ḳāl u ḳḭla iştiḳāl idersin Ꜥaşḳ-ı ilāhḭ ve şevḳ pādişāhı nüktesi 

bizden gidüb (7) irşādımuz naḳş-ı ṭālibāna ḫıdmet ve Ꜥināyet nākşı olmayub nevꜤ-i 

Ꜥāḫer bir naḳş (8) olur bizüm murādımuz ise ṭālibān u sālikāna ancaḳ terbiye ve 

irşāddur ol (9) ise bir ṭarz-ı āḫer olmaḳ lāzım gelür meŝelā  

Meŝel-i derbeyān-ı ān ki ḫayret māniꜤ-i baḥŝ ve fikretest 

(10) ol pādişāh-ı ṭarḭḳat ve sulṭān-ı ḥaḳḭḳat cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā çünki baḥŝ (11) 

ü ḳāl ü ḳḭl nükte-yi Ꜥaşḳ Ḥażret-i Ḥaḳḳa māniꜤdür buyurdılar idi ol ḳavl-i kerḭmi 

teʾkḭd (12) içün bu meŝel-i raꜤnāyı aña münāsib ḭrād eyleyüb ḥayret māniꜤ-i baḥŝ ve 

fikret (13) olduġına vechle olduġın beyān idüb buyururlar ki  

(1381) Beyt 

Ān yekḭ merd-i (14) dūmū āmed şitāb 

Pḭş-i yek āyḭnedār-ı müsteṭāb 

ol bir ḳırġıl er evlenmek (15) geldi bir pāk-ı āyinedāruñ öñüne yaꜤnḭ bir ṣaḳalı 

ḳırarmış kimesne bir āyine ṭutıcı (16) üstād birbirüñ ḥużūruna gelüb 

(1382) Beyt 

Guft ezşḭrem sepḭdḭ kun cedā 

(17) Ki Ꜥarūs-ı nev guzḭdem ey fetā 

aña ḫiṭāb idüb didi ki benüm ṣaḳalumdan beyāż (18) olan ḳılları ayır zḭrā ben yeñi 

gelin iḫtiyār itdüm ey yigit diyü āyḭnedāra ḫiṭāb (19) eyledükde  

(1383) Beyt 

Rḭş-i ū bubrḭd u kül pḭşeş nihād  

Guft tu bugzḭn merā kārḭ futād 

(20) ol āyinedār üstād ol ḫerḭfüñ bütün ṣaḳalın kesüb cümlesin öñüne (21) ḳodı didi 

ki sen aḳın ḳarasından ayır benüm işüm düşdi işte imdi ol (22) üstād itdigi gibi  

(1384) Beyt 
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Īn suʾāl ü ān cevābest ān güzḭn  

Ki ser-i ḭnhā nedā (23) red derd-i dḭn 

hemān ol suʾāl ü cevāb bunuñ gibi bir emrdür dḭn derdi (24) bu heves ve bu arzuyı 

ṭutmaz yaꜤnḭ dḭn derdi giriftārı suʾāl ü cevāb berzaḫından (25) ḫalāṣ olub ancaḳ 

maḥabbetullāhdan ġayrı sine-yi kemḭnesinde bir ẕerre miḳdārı (26) nesne ḳomayub 

“Men ʿarefallāhu külle lisānihi”333 mıṣdāḳınca ḫāmūşluġı kār idüb (27) öyle olıcaḳ bu 

maꜤnā ne delḭl-i āḫer temŝḭl buyurub buyururlar ki  

(1385) Beyt 

[119a] (1) Ān yekḭ zed sḭli-yi mer Zeydrẓā  

Ḥamle kerd ū hem berāy-ı keydrā  

ol bir kimesne Zeyde bir sille (2) urdı Zeyde daḫı anuñ üzerine ḥamle itdi 

intiḳāmdan ötüri  

(1386) Beyt 

Guft sḭl-i zen suʾālet (3) mḭkunem  

Pes cevābem gūy v‟ān geh mḭzenem 

ol sille uran Zeyde didi ki saña bir suʾāl (4) iderüm pes benüm suʾālime cevāb söyle 

ve andan ṣoñra sen daḫı baña sille ur diyüb didi ki   

(1387) Beyt 

(5) Berḳafā-yı tu zedem āmed ṭırāḳ 

Yek suʾālḭ dārem ḭn cā dervifāḳ 

yā kimse senüñ (6) eñseñe urdum ṭırāḳ diyü bir ṣadā ḥāṣıl oldı bunda benüm 

şübhem ḳalub bu ittifāḳda bir (7) suʾāl ṭutarum  

(1388) Beyt 

Īn ṭırāk ezdest-i men būdest yā  

Ezḳafāgāh-ı tu ey (8) faḫr-ı kiyā 

                                                             
333  “ġu kimse ki Allah‟ı her dilde tanır.” 
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bu ṭırāḳ ṣadāsı benüm elümden mi ẓuhūr itdi yoḫsa ol ṣadā senüñ eñseñ ṭarafından 

mı (9) ṣudūr itdi ey faḫr-ı kiyā benüm bu şübhem ḥall idüb baña cevāb vir didükde  

(1389) Beyt 

(10) Guft ezderd ḭn ferāġat nḭstem  

Ki der‟ḭn fikr ü tefekkür bḭstem  

ol sille yiyen didi (11) ḳıṣṣa öyle degül bunuñ derdinden benüm ferāġatüm yoḳdur ki 

bu fikr ü tefekkürde ṭuram yaꜤnḭ (12) saña sille urmadan ferāġat idüb aya ol ṣadā 

anuñ elinden mi çıḳdı yoḫsa benüm (13) eñseñümden ẓāhir oldı diyü saña sille 

urmayub anı tefekkür iderüm öyle degüldür ben (14) saña silleyi ururumda  

(1390) Beyt 

Tu ki bḭderdḭ hemḭ endḭş ḭn  

Nḭst ṣāḥib (15) derdrā ḭn fikr hḭn 

sen ki derdsüzsin diñle bunı fikr eyle derd ṣaḥibine bu fikr (16) yoḳdur ṣaḳın keẕalik 

Ꜥulūm-ı ḳışriyye erbābınuñ derd-i denḭleri olmadıġından yalñuz güft (17) ü gūnuñ 

firḭftesi olub ser kārdan ġāfil ve bḭbehre ḳalduḳlarından ancaḳ (18) ṣḭt ü  ṣadāyı çün 

ve çerāyı kār ṣanub ol rütbe-yi süflḭden ehl-i taḥḳḭḳe (19) daḫl ü taꜤarruzdan ḥālḭ 

olmazlar ehl-i ḥāl ehl-i maḳām-ı Ꜥazḭzler ise anlaruñ ḥāllerinüñ (20) bedliġın 

müşāhede buyurduḳlarından ṣamt ü sükūtı şiꜤār ü kār idüb  

MıṣraꜤ  

(21) Gūş sengḭn seng dendān-ı sebuk maġzān buved. 334 

ḳavl-i dürerbārı ile Ꜥamel buyururlar   

(22)Ḥikāyet   

(1391) Beyt 

Dersaḥābe kem budḭ ḥafıẓ kesḭ  

Ger çi şevḳḭ būd cān şanrā (23) besḭ 

                                                             
334 “Sağır kulak, ahmak insanların diĢinin taĢıdır.” 
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aṣḥāb-ı Resūlallāhda ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān-ı Kerḭm az kimse var idi egerçi aṣḥābuñ (24) 

cānlarınuñ ḥıfẓ-ı Ḳurʾāna çoḳ şevḳleri var idi  

(1392) Beyt 

Z‟ān ki çün maġzeş derāgend u resḭd  

(25) Pūsthā şud pes raḳḭḳ u vākefḭd 

zḭrā her şeyʾüñ maġzı çünki ṭoldı ve irişdi ḳabuġı (26) pek ve ince olub yarıldı meŝelā  

(1393) Beyt 

Ḳışr-ı cevz ü fıstıḳ u bādām hem 

Maġz-ı çün (27) āgend şān şud pūst kem 

cevz ü fıstıḳ ü bādāmuñ ḳapları daḫı çünki leb ile [119b] (1) ṭolu oldılar ḳablar eksildi 

imdi iẕā kāne keẕālik her kimse ki  

(1394) Beyt 

Maġz-ı Ꜥilm efzūd kem (2) şud pūsteş 

Z‟ān ki Ꜥāşıḳrā büsūzed dūsteş  

Ꜥilm-i lübbini ziyāde eyledi ḳabuġı (3) eksik oldı zḭrā Ꜥāşıḳı maḥbūbı iḥrāk eyler anuñ 

çünki  

(1395) Beyt 

Vaṣf-ı maṭlūbḭ (4) çü żıdd-ı ṭālibḭst 

Vaḥy u berḳ-ı nūr sūzende Nebḭst  

maṭlūblıḳ evsāfı çünki (5) ṭāliblik żıddıdur vaḥy ve berḳ-ı nūr peyġamber yaḳıcıdur 

zḭrā  

(1396) Beyt 

Çün tecellḭ kerd evṣāf-ı (6) kadḭm  

Pes büsūzed vaṣf-ı ḥādiŝrā gilḭm  

çünki evṣāf-ı ḳadḭm tecellḭ eyledi pes (7) imdi vaṣf-ı ḥādiŝüñ eŝvābın yakub ihrāḳ 

bi‟n-nār eyler yaꜤnḭ evṣāf-ı İlāhḭ ḳadḭmdür (8) beşerde tecellḭ eyledükde anuñ 
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beşeriyyetini evṣāfı ki ḥādiŝdür iḥrāḳ idüb vücūdına (9) Ꜥalev-i endāz-ı maḥabbet ve 

Ꜥaşḳ-ı Yezdānḭ olub anı beşeriyyetden maḥv u mużmaḥıl eyler ol (10) eclden  

(1397) Beyt 

RubꜤ-ı Ḳur‟ān her kirā maḥfūẓ buved  

Celle fḭnā ezṣaḥābe mḭşuneved 

aṣḥāb-ı (11) kirāmdan rubꜤ-ı ḲurꜤān-ı Kerḭm her kime kim ḥıfẓ olınmış idi aṣḥābdan 

celle finā işidürdi (12) yaꜤnḭ her kimüñ kim rubꜤ-ı ḲurꜤān ḥıfẓında idi ol kelām-ı Ꜥālḭyi 

istimāꜤ iderdi ki (13) aṣḥābu ẕevḭü‟l-ikrām men ḥıfẓ rubꜤü‟l-Kur‟ān celle fḭnā  

buyurub ḥıfẓ-ı elfāẓ (14) ve lüġāt ve feṣāḥat ve belāġat ü istiꜤārāta muḳayyed 

olmayub Ꜥibādāt (15) ü ṭāꜤāta iştiġāl iderlerdi zḭrā nābḭnālaruñ maḥbūbı Ꜥaṣā oldıġı 

gibi ẓāhir-i (16) Ḳurʾān-ı Kerḭm daḫı aʿmā dillerin maʿşūḳıdur zḭrā  

(1398) Beyt 

CemꜤ-i ṣūret bāçünin maꜤnā-yı (17) jerf 

Nḭst münkin cüz zisulṭānḭ şigerf 

buncılayın deriñ maꜤnā ile (18) bile ṣūreti cemꜤ eylemek mümkin degüldür ulu ve 

Ꜥaẓḭmü‟ş-şān sulṭāndan ġayrı (19) yaꜤnḭ Ḥāżret-i Ḳurʾān-ı celḭlü‟l-ḳadrüñ maꜤnā-yı 

ḥayāt iḥsānı bir mertebe Ꜥamḭḳdür ki (20) benḭ Ādem taṣavvur ve vehmünden 

ḫāricdür anı ṣūret ile cemꜤ itmege beşerde aṣlā ḳudret (21) ve imkān yoḳdur Ḥāżret-i 

Yezdāna maḥṣūṣ bir emr-i küllḭdür ki Ꜥibādından murād-ı kerḭmi (22) olduġı evliyā 

ḳullarına müyesser idüb anları daḫı mest ü müstaġriḳ-i Ꜥaşḳ u maḥabbeti (23) 

eyleyüb istiġrāḳları ve fenninde baꜤżı maꜤnāyı anlaruñ lisānından iḫrāc ve ẓuhūr (24) 

itdürdür ḥālbuki ol Ꜥazḭzler mest-i māꜤnā-yı Ḳurʾān ve mihr ü maḥabbet-i Ḥażret-i 

Yezdān (25) olub bu keyfiyyet üzredürler böyle olıcaḳ 

(1399) Beyt 

Derçünin mestḭ murāꜤāt-ı (26) edeb 

Ḫod nebāşed v‟er buved bāşed Ꜥaceb  
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buncılayın mestlikde edebe riꜤāyet (27) itmek ḳābil degüldür eger ḳābil olursa da 

Ꜥaceb olur zḭrā 

(1400) Beyt 

Ender istiġnā [120a] (1) murāꜤāt-ı niyāz  

CemꜤ-i żıddeynest çun gird ü dirāz 

istiġnāda niyāza riꜤāyet (2) itmek żıddıyetini cemꜤ itmek gibidür ki uzun ile degirmi 

cemꜤ ola ve bir keyfiyyet ü minvāl (3) üzre görine bu ise Ꜥabde naẓaran olmaz 

mümkin degül muḥāldür andan ötüri  

(1401) Beyt 

(4) Ḫod Ꜥaṣā maꜤşūḳ-ı Ꜥumyān mḭbuved 

Kūr ḫod ṣundūḳ-ı Kur‟ān mḭbuved 

ḫod aꜤmālaruñ (5) maḥbūbı ve maꜤşūḳı Ꜥaṣā olur kör ḫod Kurʾān ṣandūḳı olur yaꜤnḭ 

ṣuret ü elfāẓ-ı (6) Ḳurʾān-ı Kerḭm ḥıfẓ-ı maꜤnā-yı saꜤādet iḥsānı üzre Ꜥamele saꜤy u 

gūşiş  eyleyen hemān kör (7) ḥāfıẓlar gibidür cismleri elfāẓ-ı ḥāżret-i Ḳurʾānuñ 

ṣandūḳıdur ġayrı degül zḭrā cenāb-ı (8) ḥāżret-i Risālet penāh ḥāżretleri  

(1402) Beyt 

Guft kūrān ḫod ṣanādḭḳend pür  

(9) Ezḥurūf-ı Muṣḥaf u ẕikr u nüẕür 

saꜤādetle buyurdılar ki körler birer ṭolu ṣandūḳlardur (10) ḥurūf-ı muṣḥaf ve ẕikr ü 

nüẕürden velākin şu ḳadar var ki   

(1403) Beyt 

Bāz ṣundūḳḭ pür ezḲurꜤān (11) bihest  

Z‟ān ki ṣundūkḭ buved ḫālḭ bedest  

girü ol ṣandūḳ ki ṣūret-i (12) Ḳurʾāndan ṭuṭu oldı eyüdür andan ki ol ṣandūḳ boş olub 

içinde hḭç (13) bir şeyʾ olmaya ammā  

(1404) Beyt 
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Bāz ṣundūḳḭ ki ḫālḭ şud zibār  

Bih ziṣundūḳḭ ki pür mū (14) şest ü mār  

girü ol bir ṣandūḳ ki eŝvāb u cihāzdan boş olub (15) ḥālḭ ola ol ṣandūḳ daḫı ṣıçan ve 

yılan ile ṭuṭu ṣandūḳdan eyüdür yaꜤnḭ (16) çünki ẓāhir-i āyāt ü beyyināt aꜤmālaruñ 

maꜤşūḳı olub körlerüñ vücūdı (17) Ḳurʾān ṣandūḳıdur ṣırf cāhillere naẓaran güzel ve 

raꜤnādur cāhillerüñ daḫı ḥüsn-i (18) ḥāl üzre olanları  ehl-i şer ve fesād olan 

cühhālden aꜤlādur bu kār u bār (19) bu minvāl üzredür lāġayr ancaḳ 

(1405) Beyt 

Ḥāṣıl ender vaṣl çün uftād merd 

(20) Geşt dellāle bepḭş-i merd serd 

ḥāṣıl-ı kelām budur ki çünki bir merd-i Ꜥāşıḳ u (21) ṭālib vāṣl-ı cānāniye ḭrādı ol 

merdüñ Ꜥindinde vāsıṭā ve dellāl ṣandūḳ (22) oldı şu eclden ki  

(1406) Beyt 

Çün bemaṭlūbet resḭdḭ ey melḭḥ 

Şud ṭalebkārḭ-yi (23) Ꜥilm eknūn ḳabḭḥ 

ey melḭḥ kimesne çünki maḳṣūd u maṭlūba irişdüñ Ꜥilm ṭalebkār- (24) lıġı ḳabḭḥ oldı 

zḭrā “Ṭalebü‟d-delḭli baʿde‟l-vuṣūli ile‟l-maṭlūbi ḳabḭhun”335 buyrulmışdur (25) miŝāl-

i āḫer meŝelā  

(1407) Beyt 

Çün şudḭ berbāmhā-yı āsmān  

Serd bāşed cüst u (26) cūy-ı nerdbān  

çünki āsmānuñ bāmı üzre olduñ andan ṣoñra nerdbān (27) aramaḳ sovıḳ oldı yaꜤnḭ 

Ꜥulūm-ı resmiyye ü ḳışriyye taḥṣḭlinden ġaraż-ı ṭāꜤat-ı leẕẕetlerine [120b] (1) nāʾil 

olmaḳdur çünki iꜤbād[et] ü ṭāꜤāt envārıyla ḳalb münevver ola ve leẕẕet-i rūḥānḭ 

                                                             
335 “Maksada ulaĢtıktan sonra kılavuz istemek çirkindir.” 
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ṭālibe (2) mülk ola andan ṣoñra Ꜥilm-i ẓāhir taḥṣḭline iştiġāl itmesi ṣovıḳdur lākin şu 

ḳadar var ki  

(1408) (3) Beyt 

Cüz berāy-ı yārḭ vü taꜤlḭm-i ġayr 

Serd bāşed rāh-ı ḫayr ezbaꜤd-ı ḫayr 

ġayra taꜤlḭm idüb āḫere (4) yār olmadan ġayrı ṣovıḳ olur ḫayr bu bḭḫayrdan ṣoñra 

yaꜤnḭ Ꜥilm-i bāṭın ile ḳalbi münevver (5) olan ṣādıḳ u ṣāliḥe Ꜥilm-i ẓāhir-i mübtedḭye 

taꜤlḭm itmek ve Ꜥilm-i ẓāhir mūcebince anuñla (6) uḫuvvet idüb dostluḳ itmek 

cāʾizdür yoḫsa tekemmül-i nefs itmek içün (7) ṭāꜤat ü ẕikr-i Ḥaḳḳı terk idüb Ꜥilm-i 

resmḭ taḥṣḭline gūşiş  itmek sezā degüldür (8) dimek ola Vallāhu TeꜤlā aꜤlem   

(1409) Beyt 

Āyine rūşen ki şud ṣāf u melḭ  

Cehl bāşed bernihāden (9)  ṣayḳalḭ 

bir rūşen āyine ṣāf u melḭ olduḳdan ṣoñra anuñ üzerine ṣayḳal ḳomak cehldür (10) 

keẕalik Ꜥālemde murād taṣfiye-yi fāṣl itmekdür ol ol ḳadarından ṣoñra şeyʾ-i āḫere 

meyl ü raġbet (11) cehl ü ḥamāḳat idigi Ꜥayāndur nitekim Ṣāib Tebrḭzḭ Ꜥaleyhü‟r-

raḥme buyurmışlardur ki  

(12) Ṣāʾib naẓar-i siyāh nesāz behr-i kitāb  

Fehmḭde est her zebān  işārhā336  

(13) zḭrā şunuñ gibidür ki  

(1410) Beyt 

Pḭş-i sulṭān ḫoş nişeste derḳabūl 

Zişt bāşed (14) custen-i nāme‟v resūl  

sulṭān hużūrunda ḳabūl-ı şehriyārı ile nedḭm ü müṣāḥib (15)  olan kimesne pādişāha 

Ꜥarz-ı ḥāl yazub tekellüme vāsıṭa ṭaleb eylemesi (16) çirkin ve nāmüsteḥandur  

                                                             
336 “Ey nazar sahibi, kitabı karalama; her dil, bizim iĢaretimizi anlamıĢtır.” 
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Dāstān-ı meşġūl şuden-i Ꜥāşıḳ beꜤışḳnāme ḫⱽānden (17) ve müṭālaꜤa kerden-i Ꜥaşḳnāme 

derḥużūr-ı maꜤşūḳ-ı ḥⱽḭş ve maꜤşūḳ ānrā nāpesend (18) dāşten ki ṭalebü‟d-delḭl-i 

Ꜥinde‟l-ḥuḍūru‟l-medlūli ḳabḭḥün ve‟l-iştiġālü bi‟l-Ꜥilmi (19) baꜤde‟l-vuṣūl ile‟l-maꜤlūmı 

meẕmūn  

ol cenāb-ı ḥażret-i velādet penāh saꜤādet  (20) ü mestgāh-ı maḳbūl bārgāh-ı ileyh 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri çünki (21) pādişāh ḥużūrunda nedḭm 

olan kimesneye nāme ve resūl ḳaydında olmaḳ zişt (22) ve bedkārlıḳdur buyurdılar 

ol ḳavl-i kerḭme münāsib bu sürḫ-i şerḭfde maꜤşūḳı ḥużūrunda (23) Ꜥāşḳnāme oḳuyub 

müṭāꜤala-yı āşḳnāme iden Ꜥāşıḳuñ vażꜤından maꜤşūḳı (24) ḥaẓ itmeyüb pesend 

itmemesi dāstānını beyān buyurub baꜤd-ı vuṣūlü‟l-medlūlesi (25) ṭalebi ḳabḭḥ ve baꜤd 

ü vuṣūlü‟l-Ꜥulūm Ꜥilm iştiġali meẕmūm olduġın Ꜥayān idüb (26) buyururlar ki 

(1411) Beyt 

Ān yekḭrā  yār pḭş-i ḫod nişānd 

Nāme bḭrūn kerd ü pḭş-i yār ḫⱽānd 

(27) ol bir kimesneyi maḥbūbı kendi ḥużūrunda iclās itdi ol kimesne daḫı nāme 

çıḳırub [121a] (1) maḥbūb ḥużūrunda oḳumaġa başladı  

(1412) Beyt 

Beythā dernāme vü medḥ ü ŝenā  

Zārḭ vü miskḭnḭ (2) vü bes lābehā 

ol nāmede münderic-i ebyāt ve medḥ ü ŝenālar ve ẓārḭlıḳlar ve miskḭnler ile (3) niyāz 

u temennālar oldıġın ḳırāʾat eyleyüb maḥbūba yazdıġı mektūbı oḳuduḳda  

(1413) Beyt 

(4) Guft maꜤşūḳ ḭn eger behr-i menest  

Gāh-ı vaṣl ān Ꜥömr żāyiꜤ kerdenest 
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maḥbūb u (5) maꜤşūḳ olan ol kimesneye ḫiṭāb idüb didi ki ey varaḳḥⱽānende eger bu 

kāruñ (6) benüm içün ise viṣāl vaḳtinde bu gūne mektūb oḳumaġa şuġl itmek Ꜥömr 

żāyiꜤ (7) itmekdür ki  

(1414) Beyt 

Men bepḭşet ḥāżır u tu nāmeḫⱽān  

Nḭst ḭn bārḭ nişān-ı (8) Ꜥāşıḳān 

ben senüñ ḥużūrıñda ḥāżır ve sen nāme oḳuyıcı bu vāżꜤ-ı (9) nāpend Ꜥāşıḳlar işi 

degüldür didükde ol yādigār-ı redd-i cevāb ṣadrına düşüb 

(1415) Beyt 

(10) Guft ḭn cā ḥażırḭ ammā velḭk  

Men nemḭyābem naṣḭb-i ḥⱽḭş nḭk 

didi (11) ey maḥbūb benüm ḥużūrumda egerçi ḥāżırsın velākin ammā ben kendi 

naṣḭbümi geregi gibi (12) ḫūb u zḭbā bulımayorum zḭrā  

(1416) Beyt 

Ān çi mḭdḭdem zitu pārḭne sāl  

Nḭst (13) ḭn dem gerçi mḭbḭnem viṣāl 

ol nesneyi ki senden bildür ki [geçen] yıl gördüm idi bu ān (14) ol leṭāfet yoḳ gerçi ki 

viṣāl daḫı göriyorum öyle olsa 

(1417) Beyt 

Men ez‟ḭn çeşme (15) zülālḭ ḫurdeem 

Dḭde vü dil z‟āb-ı tāze337kerdeem  

ben bu çeşme-yi cemālüñden (16) zülāl-ı ḥayāt-ı baḫş içüb göñlümi ve gözümi maꜤ-

yı ḥayāt ile ṭāze eylemiş idüm ammā  

(1418) (17) Beyt 

Çeşme mḭbḭnem ve lḭkin āb nḭ 

                                                             
337 Metinde “bāze” yazılmıĢ ama kelime “tāze” Ģeklinde olmalı. 
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Rāh-ı ābemrā meger zed reh-zenḭ 

çeşme (18) göriyorum velākin ṣoyuḳ ṣuyum yolunı bir yol urucı urdı diyüb (19) yaꜤnḭ 

leṭāfet ü ṭarāvet-i cemāl-i bākemālüñ bḭżiyā vü bḭnūr ü fer olmış gūne (20) bḭḥayālıḳ 

iẓhār eyledükde ol maḥbūb-ı zḭbā iꜤāde-yi kelimāt eyleyüb  

(1419) Beyt 

(21) Guft pes men nḭstem maꜤşūḳ-ı tu  

Men beBulġārem murādet derḲatū 

ol Ꜥāşıḳ (22) geçinen ḥārgāre didi pes imdi böyle olıcaḳ senüñ maḥbūb u maꜤşūḳuñ 

ben degülüm (23) ki ben Bulġārdayum ve senüñ maṭlūbuñ Ḳatū şehrinde böyle 

olıcaḳ ise 

(1420) Beyt 

(24) ꜤĀşıḳḭ tu bermen ü berḥāleti  

Ḥālet ender dest nebved yā fetḭ 

Ꜥāşıḳ sen sen (25) benüm üzerime ve bende olan bir ḥālete āşıḳsın ḥālet ise elde 

degül bir şeyʿdür (26) ey yigit yaꜤnḭ senüñ baña olan maḥabbetüñ bende olan cemāl-i 

laṭāfetinden ötüri (27) imdi yoḫsa muṭlaḳ benüm ẕātuma maḥabbetüñ yoġmış böyle 

olsa  

(1421) Beyt 

Pes neyem küllḭ-yi [121b](1) maṭlūb-ı tu men  

CüzvꜤ-i maḳṣūdem turā ender zemen   

pes imdi ey Ꜥāşıḳ geçinen yādigār (2) ben senüñ küllḭ maṭlūbuñ degülüm saña 

maḳṣūd u maṭlūbuñuñ cüzʾiyüm zamānede (3) ḳıṣṣadan ḥiṣṣe cenāb-ı Ḥaḳ TeꜤālā 

celle şāne ḥażretlerine Ꜥizzet ü ikrām olınmaḳ ve tevḳḭr (4) ü iḥtirām olınub ḫalḳūn 

naẓar ü iltifāt ü raġbeti ve cāh ü celāl ü māl [ü] menāl (5) ṣāḥibi olub Ꜥālemde 

müreffeḥü‟l-bāl olmaḳ içün gice ve gündüz Ꜥibādet ü ṭāꜤāt (6) ve ṣavm-ı ṣalavat ü 

perhḭz ü riyāżāt itmek Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ rıżā-yı (7) kerḭmi içün Ꜥibādāt 
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olmayub liġarażin ve‟l-maṣlaḥat-ı ṭāꜤat itmiş olub aḥvāli (8) ol āşıḳ-ı nāsāmān ve 

bḭmālik ḥāline döner zḭrā rıżā-yı Ḥaḳ içün olan (9) ḳulluḳ Ḫⱽāce Ḥāfıẓ Ꜥaleyhü‟r-

raḥmenün “Der ṭarḭḳat bḭş sālik herçi āyed ḫayr-ı (10) ūst” 338 buyurduḳları vech 

üzre gerek ḫayr gerek şer gerek nefiꜤ gerek ḍar gerek (11) ġınā gerek faḳr gerek 

niꜤmet gerek niḳmet gerek Ꜥizzet ve rifꜤat ve gerek felāket (12) ü meşeḳḳat Ꜥālem-i 

maꜤnādan her ne gelüb ẓuhūr eylerse Ꜥārife şükr ü ṣabr eylemek (13) lāzım ve 

mühimdür nitekim Muḥammed CaꜤfer Eşrefḭ bu maꜤnāya münāsib bu beyt-i şerḭfi 

Ꜥaceb-i (14) raꜤnā inşād eylemişlerdür rıḍvānallāhu Ꜥaleyhü ve raḥme “Şādḭ mekun 

zerāhat (15) ġamgḭn neşū zirenc yaʿnḭ behr-i maḳām ki hestḭ şükūr bāş”339  

mıṣdāḳınca Ꜥifrā vü fuḳarā (16) ḳatında aṣl-ı niꜤmet ve Ꜥizzet ü şeref rifꜤat-ı faḳr-ı 

felāket ve renc (17) ü zaḥmet ü miḥnetdür nitekim İbn Fārıż ḥażretleri ḳuddise  

sırrahu ve raḍıyallāhu TeꜤālā Ꜥanh (18) buyurmışlardur 

Ve nefsi terā fḭ‟l-ḥubbe en lā terā ʿanen 

Metā mā teṣaddet li‟ṣ-ṣabābeti (19) ṣuddet 340  

imdi iẕā kāne el-emr kezalik ol maḥbūb-ı zḭbānına ol Ꜥāşıḳ u maḥabbet (20) geçinen 

nāsezāya ḫiṭāb idüb didi ki  

(1422) Beyt 

Ḫāne-yi maꜤşūḳaem maꜤşūḳ nḭ  

(21) ꜤIşḳ bernaḳdest ü berṣundūḳ nḭ 

ey nārevā-yı nāsezā-yı vaṣl ben senüñ (22) cüzʾ-i maḳṣūduñ itmişüm öyle olıcaḳ 

benüm ẕātum ḫāne-yi maꜤşūḳadur maꜤşūḳ degül (23) Ꜥaşḳ u maḥabbet didükleri 

maꜤnā ise bu senüñ ẓannuñ gibi degüldür meyl ü maḥabbet (24) Ꜥaşḳ-ı naḳdedür 

ṣandūḳ üzre degüldür yaꜤnḭ liġarażin vel ümḭd olan Ꜥaşḳ (25) u maḥabbet-i lisān-ı 

ḥaḳḭḳat üzre Ꜥaşḳ dinmeyüb aña  meyl ü ārzū vü hevā (26) dirler  

                                                             
338  “Allah‟ı tanıma yolunda zahid insanın baĢına ne gelirse onun hayrına olur.” 
339 “Rahatlığına sevinme ve zorluklarına da üzülme, yani herhangi bir makamda olursan ona Ģükret.” 
340 “Herkes bilmeli ki, muhabbet ve aĢka yönelip de sıkıntı ve bela görmemek mümkün değildir. Zira 

bu yolda bir kimseye zahmetsiz ve meĢakkatsiz aĢinalık müyesser olmaz.” (Demirci, 2007: 93) 
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(1423) Beyt 

Hest maꜤşūḳ ān ki ū yektu buved  

Mübtedā vü müntehāyet ū buved 

(27) zḭrā ḥaḳḭḳatde maꜤşūḳ daḫı oldur ki bir ḳat olur da ibtidā vü intihāñ [122a] (1) ol 

ola ġayr bir hevā vü ārzūñ daḫı olmaya andan ṣoñra  

(1424) Beyt 

Çün biyābḭeş nemānḭ (2) muntażır  

Hem hüveydā ū buved hem nḭz sır 

çünki anı bulasın aṣlā bir gūne intiẓārda (3) ḳalmayub hem āşkāre olur ve hem daḫı 

sırrda ol olur yaꜤnḭ Ꜥāşıḳ-ı ṣādıḳ-ı maṭlūb-ı (4) küllḭye vāṣıl olduḳda ẓāhir ü bāṭın 

anuñ çeşm-i cān bḭnine aṣlā bir şeyʾ-i āḫer (5) daḫı görinmeyüb maḥbūb u maṭlūbuñ 

mihr ü maḥabbetinden ġayrısına bḭkḭnesinde (6) bir naḳş-ı meyl ü raġbet ḳomayub 

ancaḳ maḥabbet maḥbūbıyla sürūr ü ẕevḳ ü şevḳ (7) üzre olur zḭrā ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat  

(1425) Beyt 

Mḭr-i aḥvālest ne mevḳūf-ı ḥāl  

(8) Bende-yi ān māh bāşed māh u sāl 

ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat aḥvāller ḥākim ü emḭridür (9) cemꜤḭ aḥvāl o pādişāh-ı bḭçūn ve 

çerānuñ emr ü fermānuñ bende-yi fermān yiridür ol (10) Ꜥaẓḭmü‟ş-şān mevḳūf-ı ḥāl 

degüldür ol māhuñ māh u sāl bende-yi efgendesi ve fermān- (11) berdārıdur 

(1426) Beyt 

Çün bügūyed ḥālrā fermān kuned 

Çün neḫⱽāhed cismhārā cān kuned 

(12) ol kerḭm insān çün emr eyleye ḥale fermān eyler çünki murād-ı kerḭmi ola 

cismleri cān eyler  

(1427) (13) Beyt 

Müntehā nebved ki mevḳūfest ū  
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Muntażır binşeste bāşed ḥālcū 

müntehā (14) olmaz ki zḭrā müntehā didükleri maꜤnā-yı mevḳūfdur ve ol müntehā 

munṭaẓır oturmışlar ḥāl (15) ṭaleb idici olur yaꜤnḭ Ḥażret-i Allāhu celletü ʿaẓimetihi 

müntehā ṣıfatıyla ṣıfātlanmaz  

 (1428)  (16)  Beyt 

Kḭmyā-yı ḥāl bāşed dest-i ū 

Dest cunbāned şeved mis mest-i ū 

(17) ol ḥażret-i kerḭm-i ẕḭşānuñ yed ḳudreti kḭmyā-yı ḥāl olur el oynatmasından baḳr 

(18) anuñ mest ü ceyrānı olur yaꜤnḭ eşyā-yı ḫayātperverdigāruñ emr ü fermānınuñ 

(19) intiẓārındadur  “İnnemā emruhu iẕā erāde şeyʾen en yeḳūle lehu kun fe yekūn” 
341 āyet-i kerḭmesi (20) misdāḳınca  

(1429) Beyt 

Ger biḫⱽāhed merg hem şirḭn şeved  

Ḫār u neşter nergis ü nesrḭn (21) şeved  

eger isterse mevt daḫı ṭatlu ve leẕḭẕ olur diken ve neşter murāḍ-ı şerḭfi (22) olduḳda 

nergis ü nesrḭn olur yaꜤnḭ “Yübedilullāhu seyyiʾātihim ḥasenātin” 342 ḳavl-i kerḭmi 

(23) muḳteżāsınca Ḥażret-i Allāh celletü ʿaẓimetihi ḥażretlerinüñ irādet-i Ꜥaleyhisi 

bir (24) acı ve çirkin şeyʾüñ laṭḭf ü raꜤnā olmasına taꜤalluḳ eyledükde ol ān (25) ol şeyʾ 

öyle olub şeyʾ-i āḫere mevḳūf olmaz  

(1430) Beyt 

Ān ki ū mevḳūf-ı ḥālest (26) Ādemḭst 

Kū beḥāl efzūn u gāhḭ derkemḭst 

ol nesne ki ol mefḳūf-ı ḥāldür (27) ol Ādemdür zḭrā Ādemḭ ḥāliyle efzūn olur gāhḭ 

ḥāliyle alçaḳ ve pest ü süflḭ [122b] (1) olur ḫāricde miŝāl-i erbāb-ı menāṣıbuñ 

                                                             
341 “Bir Ģeyi dilediği zaman, O‟nun emri o Ģeye ancak “Ol!” demektir. O da hemen oluverir.” (Yasin 

36/82) 
342 “Allah günahlarla sevapları değiĢtirir.” 
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ḥikmetleri ve sözlerinüñ nüfūẕı  gibi maꜤzūl (2) olduḳlarında kimesne kelāmların 

ıṣġā itmeyüb sözlerinüñ nüfūẕı olmadıġı gibi (3) kezalik aṣḥāb-ı sülūkuñ aḳdāma 

müsādifeleri gibidür öyle olıcaḳ  

(1431) Beyt 

(4) Ṣūfḭ ibnu‟l-vaḳt bāşed dermiŝāl  

Lḭk ṣāfḭ fāriġest ezvaḳt ü ḥāl  

miŝālde (5) ṣūfḭ ibnü‟l-vaḳtdür lākin ṣāfḭ böyle degüldür ṣāfḭ olan vücūd-ı mükerrem 

vaḳt-i (6) ḥālden fāriġ olub ikisinden bile Ꜥārḭ vü perḭdür ẕāt-ı pāki maẓhar-ı füyū-(7) 

zāt-ı Subḥānḭ olub maḳām-ı ḳarḭbde bir mertebe-yi erḭkeārā-yı Ꜥizzet olmışdur ki  

(1432) (8) Beyt 

Ḥālhā mevḳūf Ꜥazm u re‟y-i ū  

Zinde eznefḫ-i Mesḭhāsā-yı ū 

(9) ḥaller o kerḭm ẕḭşānuñ Ꜥazm ü reʾyinüñ mevḳūfıdur ve anuñ nefsi nefs-i 

Mesḭḥāsāsı (10) zindesidür Ꜥaşḳ u maḥabbet ve Ꜥāşıḳlıḳ böyledür yoḫsa bu minvālüñ 

Ꜥaksi üzre (11) Ꜥāşıḳ ü ṣādıḳ geçinene Ꜥālem-i ġayb ü māꜤnādan sulṭān-ı ḥaḳḭḳati 

ḳalbinden (12) bu vech üzre ḫiṭāb ü Ꜥitāb olur  

(1433) Beyt 

ꜤĀşıḳ-ı ḥalḭ ne Ꜥāşıḳ bermenḭ 

(13) Berümḭd-i ḥāl bermen mḭtenḭ  

ey Ꜥāşıḳ geçinen ehl-i riyā yāḫūd kendi dāniş ü binḭş ile (14) sülūk idüb bir merd-i 

kāmile teslḭm olmayan bḭnevā sen Ꜥāşıḳ ḥālsin benüm Ꜥāşıḳum (15) degülsün ḥāl 

ümḭdiyle benüm üzerime çevrilürsin zḭrā Ꜥāşıḳuñ Ꜥindinde mihr (16) ḳahr-ı yeksān 

olub aṣlā bir gūne miḥnet ü zaḥmetden rencḭde olmayub (17) her cevr ü ḳahrı mihr 

ü niꜤmet ü iḥsān bilüb min baꜤd münfaꜤil olmamaḳ gerek nitekim bir maḥallde (18) 

cenāb-ı ḥażret-i pḭr-i ṭarḭḳat ḳuddise  sırrahu ḥażretleri buyurmışlardur ki 

Pāre kerde-yi (19) vesvese bāşḭ dilā  
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Ger cefā rā bāz  dānḭ ez vefā 343 

yaꜤnḭ ey göñül vesvese helākı ola (20) sen eger cefāyı vefādan farḳ idüb cefāyı cefa 

vefāyı vefā bilürseñ zḭrā ṭarḭḳ-i (21) Ꜥaşḳ u maḥabbet eṭvār-ı dünyānuñ Ꜥaksidür 

Ꜥāşıḳa cefā vü miḥnet dost (22) olmaḳ lāzımdur Ꜥāşıḳuñ Ꜥindinde faḳr ġınādan eleẕẕ 

ve cefā vefādan eꜤazz olmaġa (23) muḥtācdur tā ki erbāb-ı dilānuñ aḥvālinden 

behremend ü ḥiṣṣemend ola zḭrā  

(1434) Beyt 

(24) Ān ki yek dem kem demḭ kāmil buved  

Nḭst maꜤbūd-ı Ḫalḭl āfil buved 

ol ki bir dem eksik (25) ve bir dem kāmil olur Ḥażret-i Ḫalḭlullāhuñ maꜤbūdı 

degüldür ol şeyʾ āfil olur (26) yaꜤnḭ ḥāl içün Ꜥāşıḳlıḳ olmadıġı gibi keẕalik maṭlūb u 

maꜤbūdıña daḫı (27) kemāl ve noḳṣān ḳabūl iden nāsezā ve nārevā olub Ḥażret-i 

Ḫalḭl Ꜥaleyhisselām [123a] (1) “Lā uḥıbbul āfilḭn.” 344 buyurduḳları minvāl üzre 

“Yaʿlemu mā fḭ‟s-semavāti vemā fil arżı ve hüve‟l- (2) aʿlimü‟l-ḫabḭr”345  naꜤat-ı şerḭfi 

ve “leyse kemiŝlihi şeyʾün ve hüve es-semiʿu‟l-basḭr346” 347 ṣıfat-ı kerḭm ḥażret-i (3) 

kerḭmü‟ş-şān vācibü‟l-vücūd Yezḍān-ı Subḥānuñ evṣāfıdur 

(1435) Beyt 

V‟ān ki āfil bāşed (4) u geh ān u ḭn  

Nḭst dilber lāuhibbu‟l-āfilḭn  

ve ol şeyʾ ki āfil olur ve gāh bu gāh (5) o olur ol dilber ü maḥbūb-ı ḥaḳḭḳat degüldür 

ol “Lā uḥıbbul āfilḭn”  āyet-i kerḭmesi (6) maẓharıdur yoḫsa bir perestiş  ü 

maꜤbūdiyyete müsteḥaḳ degüldür  

(1436) Beyt 

                                                             
343 “Bu ne hevestir senin için ki onun sitem ve kötülük oyununu vefa sanıyorsun.” 
344 “Ben öyle batanları sevmem.” (Enam 6/76) 
345 “O göklerde ve yerde  olanı bilir, o her Ģeyi bilen ve her Ģeyden haberdar olandır.”   
346 Kelime “aʿlim” Ģeklinde yazılmıĢ, ayet gereği kelime “basḭr” olmalı. 
347 “O'nun benzeri hiçbir Ģey yoktur. O, hakkıyla iĢitendir, hakkıyla görendir.” (ġura 42/11) 
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Ān ki ū gāhḭ ḫoş (7) u geh nāḫoşest 

Yek zamānḭ āb u yek dem āteşest 

ve ol nesne ki (8) gāhḭ ḫoş ve gāhḭ nāḫoşdur bir zamān ṣu olub bir zamān daḫı 

āteşdür (9) ol nesne miŝālde  

(1437) Beyt 

Burc-ı meh bāşed ve lḭkin māh nḭ  

Naḳş-ı büt bāşed (10) velḭ āgāh nḭ 

ol nesne ay burcı olur ammā ay degüldür meŝelā büt ṣūreti olur (11) ammā 

kendüden āgāh degül imdi bu ḥāl böyle oldıġı gibi  

(1438) Beyt 

Hest ṣūfḭ-yi ṣafā- (12) cū ibn-i vaḳt 

Vaḳtrā hem çün peder bigrifte saḫt 

ṣafā ṭaleb idici ṣūfḭ (13) ibn-i vaḳtdür vaḳt-i peder gibi ḳatı ṭutmışdur yaꜤnḭ ibn-i vaḳt 

olan ṣūfḭ ṭıfl pederi (14) dāmenine ḳatı yapışub pederinden ġāyrı ḥākim ü fermān 

rev olduġın fehm itdigi gibi (15) ṣūfḭ daḫı vaḳte ancılayın teşebbüŝ eylemişdür ammā  

(1439) Beyt 

Hest ṣāfḭ ġarḳ-ı Ꜥışḳ-ı (16) ẕü‟l-Celāl  

İbn-i kes nḭ fāriġ ezevḳāt u ḥāl 

ṣāfḭ ḥażret-i ẕü‟l-celālü (17) vel-ikrāmuñ Ꜥaşḳ u maḥabbeti deryāsı müstaġraḳıdur 

evḳāt ve ḥālden fāriġ olub (18) kimesnenüñ ibni degüldür 

(1440) Beyt 

Ġarḳa-yı nūrḭ ki ū lem yūledest  

Lem yelḭd lem yūled ān-ı (19) Īzedest 

bir nūruñ maġrūḳıdur ki ol nūr-ı mübḭnüñ vaṣf-ı pāki “lem yūleddür lem yelḭd (20) 

lem yūled” vaṣfı ise cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānānuñ vaṣf-ı pākidür imdi iẕā kāne 

kezalik  
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(1441) (21) Beyt 

Rev çünin Ꜥışḳḭ bücū ger zindeyḭ  

V‟er ne vaḳt muḫtelifrā bendeyḭ  

yüri (22) buncılayın Ꜥaşḳı ṭaleb eyle eger zinde iseñ yoḫsa muḫtelif vaḳte bendesin 

yaꜤnḭ (23) ey sālik-i ṭālib yüri sen ṣūfḭlik mertebesinden geçüb ṣāfḭlik ṭalebinde (24) 

ol eger bu Ꜥaşḳ u ḫⱽāhḭşi ele getürmez iseñ muḫtelif vaḳte bende olmış olur- (25) sun 

velākin Ꜥaşḳ ve ṭaleb ele getürüb gice gündüz ṭālib-i Ḥażret-i Ḥaḳ olursun  

(1442) Beyt 

(26) Menger ender naḳş-ı zişt ü ḫūb-ı ḫⱽḭş 

Binger ender Ꜥışḳ u dermaṭlūb-ı ḫⱽḭş 

(27) vücūduñ naḳşinüñ ḫūb ü ziştliġına naẓar eyleme yaꜤnḭ benüm ẕātum raꜤnā 

yāḫūd bedenüm [123b] (1) çirkindür diyü naẓar itme kendi maḥbūb u maṭlūbuñuñ 

derūnuñda olan Ꜥaşḳına naẓar eyle eger derūn (2) sḭnede ziyāde Ꜥaşḳ u maḥabbet var 

ise lāzım olan āteş-i Ꜥaşḳ ve sūz-ı derūnundur (3) ol olsunda bedenüñ zişt ve kerḭh 

olursa olsun ġam degül zḭrā  

(1443) Beyt 

(4) Menger ān ki ḥaḳḭrḭ yā żaꜤḭf 

Binger ender himmet-i ḫod ey şerḭf 

baḳma aña ki sen ḥaḳḭrsin (5) yāḫūd żaꜤḭfsin kendi himmetüñe baḳub naẓar eyle ey 

şerḭf-i ṭālib-i Ḥaḳ imdi  

(1444) Beyt 

(6) Tu beher ḥālḭ ki bāşḭ mḭṭaleb 

Āb mḭcū dāyimā ey ḫuşk leb 

sen her ne dürlü (7) ḥalle olasın Ḥażret-i Ḥaḳḳı ṭaleb eyle ṣu isteyici ol ey ṭudaġı 

ḳuru kimesne (8) yaꜤnḭ gerek ṣaġ gerek hasta gerek tendürüst gerek  żaꜤḭf āb-ı ḥayāt-

ı ḥaḳḭḳat (9) olan liḳā-yı Ḥażret-i Ḥaḳ ṭalebinde ol  



490 
 

(1445) Beyt 

K‟ān leb-i ḫuşket güvāhḭ mḭdihed  

(10) K‟ū beāḫir berser-i menbāꜤ resed 

ki senüñ ol ḳurı dudaġuñ şehādet eyle ki ol āḫirde (11) ol teşnelik ile bir menbaꜤ-ı 

māʾ-i ḥayāta irişür yaꜤnḭ āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳatine irişecegüñe (12) teşne olan lebüñ 

şehādet ider böyle olıcaḳ  

(1446) Beyt 

Ḫuşki-yi leb hest peyġāmḭ ziāb 

(13) Ki be māt āred yaḳḭn ḭn ıżṭırāb 

dudaḳ ḳuruluġı ṣudan ḫaberdür ki bu ıżṭırāb (14)  taḥḳḭḳ seni ṣuya iletür diyü zḭrā  

(1447) Beyt 

K‟ḭn ṭaleb ḳarḭ mübārek cünbişḭst 

(15) Īn ṭaleb derrāh-ı Ḥaḳ mānḭꜤküşḭst 

bu ṭalebkārlıḳ mübārek ḥareketdür bu ṭaleb-i Ḥaḳ (16) yolında māniꜤ öldüricidür 

yaꜤnḭ ṭālib-i Ḥaḳḳuñ Ꜥayn-ı ṭaleb-i rāh-ı Ḥaḳda olan mevālıġı (17) ihlāk idicidür sālik-i 

Ꜥāşıḳa ṭarḭḳ-i Ḥaḳda ṭalebden hemrāh ü rehber olmadıġına (18) işāretdür Allāhu 

aꜤlem zḭrā 

(1448) Beyt  

Īn ṭaleb miftāḥ-ı maṭlūbāt-ı tust 

Īn sipāh u nuṣret-i (19) rāyāt-ı tust 

bu ṭaleb senüñ murādāt u maḳṣūd ittigüñ miftāḥıdur ve bu ṭaleb senüñ (20) maṭlūba 

vüṣūle nuṣret ceyşiñüñ  sancaḳ u Ꜥalemidür  

(1449) Beyt 

Īn ṭaleb hem çün ḫorūsḭ (21) derṣıyāḥ 

Mḭzened naꜤra ki mḭāyed ṣabāḥ 
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bu ṭaleb ṣayḥalar urmada ḫorūs mānendidür ki (22) naꜤralar urub ṣabāḥ geldi irişür 

diyü feryād u fiġāndadur böyle olıcaḳ  

(1450) Beyt 

(23) Ger çi ālet nḭstet tu mḭṭaleb 

Nḭst ālet ḥācet ender rāh-ı Rab 

ey sālik-i (24) rāh-ı Ꜥaşḳ u maḥabbet olan Ꜥāşıḳ eger senüñ aletüñ daḫı yoġ ise hemān 

ṣıdḳ (25) u ḫulūṣ üzre Ḥażret-i Ḥaḳḳı ṭaleb eyle zḭrā Ḥaḳ yolunda alete ḥācet yoḳdur 

söz ve ṭaleb (26) lāzımdur ancaḳ ve daḫı  

(1451) Beyt 

Her kirā bḭnḭ ṭalebkār ey püser  

Yār-ı ū şev pḭş-i ū endāz ser 

(27) her kimi kim bu Ꜥālemde ṭalebkār göresin ey oġul anuñ yāri ol ve anuñ öñüne 

baş at [124a] (1) yaꜤnḭ her kimseyi ṭālib-i Ḥaḳ göresin aña cān ve başıyla efgende olub 

bende ve ġulāmı ol (2) şu eclden ki  

(1452) Beyt 

K‟ezcivār-ı ṭālibān tālib şevḭ 

V‟ezżılāl-i ġālibān ġālib şevḭ 

ṭālibler (3) civārından ṭālib olursun ve ġālibler gölgelerinden ġālib olursun meŝelā  

(1453) Beyt 

(4) Ger yekḭ mūrḭ Süleymānḭ bücust  

Menger ender custen-i ū süst süst  

eger bir ḳarınca Süleymānlıḳ (5) ṭaleb eylerse sen anuñ ṭalebine gevşek gevşek naẓar 

eyleme zḭrā  

(1454) Beyt 

Her çi dārḭ (6) tu zimāl u pḭşeyḭ  

Nḭ ṭaleb būd evvel endḭşeyḭ 
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her ne ki ṭutarsañ sen māl ve ṣanꜤatdan (7) evveli ṭaleb ve fikr degül mi idi taleb ü 

fikr idi yaꜤnḭ māluñ oldıguñ eşyā her ne (8) ise cemꜤḭsinüñ evveli ṭaleb ü fikr idi her 

şeyʾ evvel fikr ü ṭaleb eyleyüb ṣoñra (9) taḥṣḭl itmişsindür imdi feiẕā kāne kezalik 

imdi  “Fe men kāne yercū liḳāe rabbihi felyaʿmel (10) ʿamelen ṣālihan ve lā yuşrik 

biʿibādeti rabbihi eḥadā”348  naẓm-ı kerḭmi muḳteżāsınca ṭalebe teşebbüŝ (11) 

eyleyüb rūz u şeb ṣıdḳ u ḫulūṣ ile ṭaleb ü niyāzda ol  

Ḥikāyet-i ān (12) şaḫṣ ki derꜤahd-ı Dāvūd Ꜥaleyhi‟s-selām şeb ü rūz duꜤā mḭkerd ki 

merā rūzḭ-yi (13) ḥelāl dih bḭrenc  

ol sırr-ı pāk-i Musṭafā ol nāẓm-ı vaḥy-i Ḫudā ol nūr-ı cān-ı (14) evliyā ol pḭşvā-yı 

aṣfiyā ol rehber-i ehl-i fenā senedü‟l-fuḳarā vü ḥüccetü‟l-etḳiyā (15) cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳaddesenallāhu biesrarihi‟l-ʿalā ve ŝebbit aḳdāmenā ʿalā ṭarḭḳatihi‟s-sena  

(16) ḥażretleri çünki her şeyʾüñ evveli ṭaleb ve endḭşedür buyurdılar aña münāsib 

ḥażret-i (17) Dāvūd Ꜥaleyhisselāmuñ zamān-ı şerḭflerinde gice gündüz zaḥmetsüz 

ḥelāl rızḳ ṭaleb iden (18) şaḫṣuñ ḥikāyesin ḭrād eyleyüb naẓm buyururlar ki  

(1455) Beyt 

Ān yekḭ derꜤahd-ı Dāvūd-ı nebḭ  

(19) Nezd-i her dānā vü pḭş-i her ġabḭ  

Ḥażret-i Dāvūd Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ zamān-ı nübüvvetlerinde bir kimesne (20) her 

ġāfil ve dānā ve her ġabḭ-yi nābḭnā ḫużūrunda  

(1456) Beyt 

Īn duꜤā mḭkerd dāyim k‟ey Ḫudā 

(21) Ŝervetḭ bḭrenc-i rūzḭ kun merā  

dāiʾmā bu duꜤāyı iderdi ki yā Rabb baña bir zaḥmetsüz ŝervet ü ġınā (22) sen naṣḭb 

eyle diyüb didi ki  

(1457) Beyt 

                                                             
348 “Kim Rabbine kavuĢmayı umuyorsa yararlı bir iĢ yapsın ve Rabbine ibadette kimseyi ortak 

koĢmasın.”  Kehf (18/110) 
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Çün merātū āferḭdḭ kāhilḭ 

Zaḫm ḫⱽārḭ (23) süst cunbḭ münbelḭ 

İlāhḭ perverdigārum çünki beni denbel ve kāhil ve zaḫmḫⱽār (24) ve süst cünbiş ve 

müftḫⱽār yaratduñ öyle olsa  

(1458) Beyt 

Berḫārān-ı püşt-i (25) rḭş-i bḭmurād  

Bār-ı esbān v‟esterān netvān nihād 

arḳası pārelü murādsuz  (26) derdmend eşeklere atlar ve deve yükin yüklenmek 

ḳābil ü mümkin olmaz iẕā kāne kezalik  

(1459) (27) Beyt 

Kāhilem çün āferḭdḭ ey mülḭ 

Rūziyem dih hem zirāh-ı kāhilḭ 

ey cemḭl ü laṭḭf [124b] (1) perverdigār beni çünki kāhil ḫalḳ eyledüñ benüm daḫı 

kāhilüñ yolından vir zḭrā fḭ nefsü‟l- (2) emr  

(1460) Beyt 

Kāhilem men sāye ḫuspem dervücūd  

Ḫuftem ender sāye-yi ḭn fażl u cūd  

(3) ben tenbel ve kāhilüm ve gölgede uyuyıcıyum vücūdum da bu fażl u cūd 

gölgesinde uyu- (4) dum İlāhḭ senüñ fażl u iḥsān u keremüñ sāyesinde uyuyub 

senden ġayrıdan (5) ümḭd ü recāyı ḳaṭꜤ eylemişüm öyle olıcek  İlāhḭ Rabbü‟l-Ꜥizzet  

(1461) Beyt 

Kāhilān u sāye- (6) ḫuspanrā meger  

Rūzḭyḭ bḭnviştei nevꜤi dḭger 

tenbellere ve gölgede yatub uyuyanlara meger bir (7) ġayr gūne ḫalḳuñ vażꜤ u 

kesbinden ḫāric ṭarz-ı āḫer üzre naṣḭb mi taḥrḭr buyurmışsındur ki  

(1462) (8) Beyt 
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Her kirā pāyest cūyed rūziyḭ 

Her kirā pā nḭst kun dilsūziyḭ 

her kimesnenüñ (9) ayaġı vardur bir naṣḭb ṭaleb eyler her kimüñ ayaġı yoḳdur aña 

dilsüzlik eyle yaꜤnḭ kār u kesbe (10) iḳtidārı olan taḥṣḭline saꜤy eyler iḳtidārı 

olmayana İlāhḭ merḥamet ü Ꜥināyet buyurub (11) kerem eyle 

(1463) Beyt 

Rızḳrā mḭrān besūy-ı ān ḫazḭn  

Ebrrā bārān besūy-ı her zemḭn  

(12) rızḳı ol maḥzūn ṭarafına sür buludı her bir ṭarafına yaġdur yaꜤnḭ zemḭn bārāna 

muḥtāc (13) olub sāʾiḳ-i ḥaḳḭḳḭ bulutları cānibine sürüb bārān yaġdurdıġı (14) gibi 

kezalik Ꜥacze ve żaiꜤfā rızḳları taḥṣilinde mānend zemḭn ḥarekete ḳādir degüldür (15) 

İlāhḭ rızḳların kendi cāniblerine sen sevḳ eyle sulṭānum ki  

(1464) Beyt 

Çün zemin (16) rā pā nebāşed cūd-ı tu  

Ebrrā rāned besūy-ı ū dü tu 

zemḭnüñ ayaġı olmadıġından senüñ (17) keremüñ buludı anuñ cānibine iki ḳat sürer 

kezalik 

(1465) Beyt 

Ṭıflrā çün pā nebāşed (18) mādereş  

Āyed u rḭzed vaẓḭfe bersereş 

maꜤṣūmuñ çünki yürümege ayaġı olmaz (19) anuñ vālidesi gelür ve anuñ vaẓifesi 

olan ġıdasını başı üzre döker yaꜤnḭ (20) yatduġı yerde aġzına süd virüb anı ṭoyurur 

feiẕā kāne kezalik ey benüm Ḫāluḳum (21) Rabbüm  

(1466) Beyt 

Rūziyḭ ḫⱽāhem benāgeh bḭteꜤab  

Ki nedārem men zigūşiş  cüz ṭāleb 
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(22) zaḥmetsüz añsuzdan bir naṣḭb isterüm ki ben aña ṭalebden ġayrı saꜤy ü cehd 

ṭutmazum yā Rabb  (23) baña bu vech üzre rızḳ u naṣḭb iḥsān ü Ꜥiṭā eyle diyü  

(1467) Beyt 

Müddet-i bisyār mḭkerd ḭn duꜤā 

(24) Rūz tā şeb şeb heme şeb tā żuḥā 

ol kimesne çoḳ zamān bu duꜤāyı böyle eyledi (25) gündüz aḥşama ve aḥşamdan 

ḳuşluġa degin bu minvāl üzre duꜤā vü niyaz (26) u temennālar eylerdi 

(1468) Beyt 

Ḫālḳ mḭḫāndḭd bergüftār-ı ū  

BerṭamaꜤ ḫāmḭ vü berpeykār-ı ū  

(27) ḫalḳ gülerdi ol kimesnenüñ sözlerine ve ḥām ṭamaꜤna ve anuñ işsüzlıġına böyle 

diyü ki  

(1469) [125a]  (1) Beyt 

Ki çi mḭgūyed Ꜥaceb ḭn süst rḭş  

Yā kesḭ dādest beng-i bḭhuşḭş 

(2) ki ne söyler bu ṣaḳalı gevşek Ꜥacabā yoḫsa kimesne buña Ꜥaḳl giderici benglik mi 

verdi  

(1470) (3) Beyt 

Rāh-ı rūzḭ kesb ü rencest ü teꜤab  

Her kesḭrā pḭşeyḭ dād u ṭaleb  

(4) rızḳuñ ṭarḭḳ-i kesb ü ticāret ve zaḥmet ü miḥnetdür Ḥaḳ TeꜤālā herkese bir ṣanꜤat 

(5) ve ṭaleb virdi ve kitāb-ı kerḭmde buyurdı ki  

(1471) Beyt 

Uṭlubu‟l-erzāḳa fḭesbābihā 

(6) Udḫulu‟l-evṭāne minebvābihā  

rızḳları siz ṭaleb eyleñ sebeblerinde ve evṭāne dāḫil (7) olañ ḳabūllerinden meŝelā  
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(1472) Beyt 

Şāh u sulṭān u resūl-i Ḥaḳḳ kunūn  

Hest (8) Dāvūd-ı nebḭ-yi ẕūfünūn 

pādişāh u sulṭān ve ḥalā Ḥaḳ TeꜤālā ḥāżretlerinüñ resūli ẕūfünūn (9) olan Ḥażret-i 

Dāvūd peyġamber Ꜥaleyhisselāmdur  

(1473) Beyt 

Bāçünān Ꜥizzḭ vü nāzḭ k‟ender‟ūst  

(10) Ki guzḭdesteş Ꜥināyethā-yı dūst 

ancılayın Ꜥizzet ü ikrām-ı keremden ḳablü‟r-raḥman ol ẕāt-ı (11) kerḭmde vardur ki 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ Ꜥināyetleri anı iḫtiyār eylemişdür ki  

(1474) Beyt 

MuꜤcizāteş (12) bḭşümār [u] bḭꜤaded 

Mevc-i baḫşāyiş meded ender meded 

anuñ muꜤcizātı ṣayısuz ve ḥasābsuz (13) olub deryā-yı elṭāf-ı İlahiyeden emvāc-ı 

murād-ı şerḭfi üzre mededendermeded (14) olub bundan māꜤādā  

(1475) Beyt 

Hḭç kesrā ḫod ziĀdem tā kunūn  

Key buved āvāz-ı (15) ṣad çün erġanūn 

hḭç bir kimesneye Ḥażret-i Ādemden bu gūne gelince ḳaçan olmışdur (16) yüz āvāz u 

ṣadā erġanūn sāzı gibi yaꜤnḭ Ḥażret-i Ādemden bu vaḳte degin kimesneye 

ḫulḳūmundan (17) yüz gūne ṣadā çıḳmaḳ erġānūn mānendi ve bir bilmemişümdür 

ancaḳ Ḥāżret-i Dāvūd Ꜥaleyhi‟s-selāma (18) virilmeyüb bu kerem ü Ꜥināyet aña 

olmışdur ki  

(1476) Beyt 

Ki beher vaꜤẓḭ bümḭrāned düvḭst  

(19) Ādemrā ṣavt-ı ḫūbeş kerdeh nḭst   
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ki her bir vaꜤẓında öldürür iki yüz Ādemḭ bḭḥūb (20) ü laṭḭf ve āvāzı yoḳ eyleyüb 

nābūd eyler bundan ġayrı 

(1477) Beyt 

Şḭr u āhū cemꜤ (21) gerded ān zamān  

Sūy-ı teẕkḭreş muġaffel dḭn ezān  

arslan ile āhū ol zḭ -(22) şānuñ ẕikr ü tesbḭḥi bezmine cemꜤ olub ṣavt u ṣadāsınuñ 

leṭāfetinden birbir- (23) lerinden ġāfil olurlar bundan aġreb  

(1478) Beyt 

Kūh u murġān hem resāꜤil bādemeş  

(24) Her dü ender vaḳt-i daꜤvet maḥremeş  

ol Ꜥālḭşān Dāvūd Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ (25) mübārek nefes ü ṣadāsına ṭaġ ve ḳuşlar 

resāꜤildür yaꜤnḭ yār u yāverdür her ikisi (26) daꜤveti vaḳtinde ol sulṭānuñ 

maḥremidürler  

(1479) Beyt 

Īn u ṣad çendḭn mer ūrā muꜤcizāt 

(27) Nūr-ı rūyeş bḭcihāt u dercihāt 

bu ve yüz buncılayın anuñ muꜤcizātı olub mübārek [125b] (1) vech-i pākinüñ nūrı 

cihāt ve bḭcihāt iken Ḥażret-i Dāvūd Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ ẕikr olınan (2) muꜤcizātdan 

māꜤadā yüz gūne muꜤcizātı daḫı olub nūr-ı rūyı pertevpāş-ı Ꜥalem iken  

(1480) Beyt 

(3) Bāheme temkḭn Ḫudā rūzḭ-yi ū  

Kerde bāşed beste ender cüst ü cū  

bu dükeli temkḭn ile (4) Ḥażret-i Allāh anuñ rızḳını ṭaleb ve saꜤy u gūşişde baġlu 

eylemişdür ki  

(1481) Beyt 

(5) Bḭzirihbāfḭ vü rencḭ rūziyeş  
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Mḭneyāyed bāhime pḭrūziyeş 

zırh örmeksizin ve (6) zaḥmet çekmeksizin rızḳı gelmez bu mertebe ṣāḥib-i ṣaꜤādet ü 

Ꜥünvān iken ḳande (7) ḳaldı ki  

(1482) Beyt 

Īn çünin maḫẕūl-ı vāpes māndeiḭ 

Ḫāne gende dūn u gerdūn randeḭ  

(8) buncılayın maḫẕūl ve geriye ḳalmış idi alçaḳ felek süründisi denḭ-yi yādigār  

(1483) Beyt 

(9) Īn çünin müdbir hemḭ ḫⱽāhed ki zūd  

Bḭticāret pür kuned dāmen zisūd 

buncılayın bedi (10) dükeli ister ki tiziye bḭticāretsüz etegin fāiʾde ile ṭoldura  

(1484) Beyt 

Īn çünin gḭcḭ (11) bḭyāmed dermiyān  

Ki berāyem berfelek bḭnerdbān  

buncılayın bir uya ortaya geldi (12) ki ben felek üzre nerdbānsuz çıḳarum diyü bu 

gūne güftār ile ḫalḳ ol kimesneye ṭaꜤn (13) u teşnḭꜤ idüb  

(1485) Beyt 

Īn hemḭ gufteş betesḫar rū bigḭr  

Ki resḭdet rūzḭ (14) vü āmed beşḭr  

bu dükeli dirdi müjde eyle aña ki yüri ṭut ki saña rızḳ irişdi (15) müjdeci geldi  

(1486) Beyt 

V‟ān hemḭ ḫandḭd mārā hem bidih  

Z‟ān çi yābḭ hedye ey sālār-ı dih  

(16) ve ol biri deküli gülerdi bize daḫı vir diyü ol bulacaġuñ hediyeden ey köy ulusı 

diyüb (17) bu gūne hezl ü istihzālar eyleyüb ol der[d]mendi meze ve masḫara 

eylerlerdi velākin 



499 
 

(1487) Beyt 

(18) Ū ezḭn teşnḭꜤ-i merdüm v‟ḭn füsūs 

Kem nemḭkerd ezduꜤā vü cāblūs 

ol rūzḭ ṭaleb (19) ḫalḳuñ bu teşnḭꜤinden bu temesḫur u istihzalarından Ḥaḳ TeꜤālā 

ḥāżretlerine duꜤā vü niyāz u temennāsını (20) eksik etmeyüb dāyimā derd ü sūz ile 

duꜤā vü niyāz eyleyüb bḭrenc ü taꜤab rızḳ (21) u naṣḭb ṭaleb eylerdi şöyle ki  

(1488) Beyt 

Tā ki şud derşehr maꜤrūf u şehḭr  

(22) K‟ū zienbān tehḭ cūyed penḭr 

tā ki şehrüñ içinde bilinüb meşhūr oldı ki ol (23) kimesne boş ṭaġarcıḳdan peynir 

ister şu mertebe degin ki  

(1489) Beyt 

Şud meŝel (24) derḫāmtāmꜤḭ ān gedā  

Ū ezḭn ḫⱽāhiş nemḭāmed cüd[ā]   

ol gedā kimesne ḫalḳ beyninde (25) ḫām tabꜤ u ḫām ṭamꜤlıḳ ile meŝel oldı bu 

istekden ol kimesne idi olub cüdā (26) olmadı pes imdi böyle olıcek  

Devḭden-i gāv derḫāne-yi ān duꜤākunende beilḥāḥ ḳālennebiyyi (27)  Ꜥaleyhi‟s-selām 

innallāhe yuḥibbu‟l-muleḥḥḭne fi‟d-duꜤā zḭrā Ꜥayn-ı ḫⱽāst ezḤaḳ TeꜤālā ve ilḥāh [126a] 

(1) ḫⱽhenderā beest ezān çi mḭḫⱽāhed ānrā ez‟ū  

ol bülbül-i bāġ-ı vefā ol ṭūtḭ-yi (2) bezm-i Ḫudā ol pāk-ı ẕāt pāk-ı edā ol kān-ı iḥsān u 

Ꜥiṭā sırr-ı Muḥammed (3) Muṣtāfā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā bu sürḫ-i şerḭfde ol duꜤā 

eyleyici kimesnenüñ (4) menziline öküz gelüb girdigin beyān idüb “İnnellāhe 

yühıbbü'l-mulḥıne fḭ'd-duʿā” 349 (5) ḥadḭŝ-i şerḭfün taḥḳḭḳ eyleyüb buyururlar ki  

(1490) Beyt 

Tā ki rūzḭ nāgehān (6) derçāştgāh  

                                                             
349 “Muhakkak Allah  duada ilhah edenleri sever.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, C. 5: s. 399) 
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Īn duꜤā mḭkerd bāzārḭ vü āh 

 

(1491) Beyt 

[Nāgehān derḫāneeeş gāvḭ devḭd  

Şāḫ zed bişkest derbend ü kilḭd]350 

tā ki bir gün nāgehān ḳuşluḳ (7) vaḳtinde bu duꜤāyı eylerdi zārḭ vü āh ile yaꜤnḭ yā 

Rabbü‟l-Ꜥalemḭn baña bḭrenc ü (8) zaḥmet  rızḳ naṣḭb ü iḥsān eyle diyü feryād u enḭn 

ile duꜤā vü zārḭliḳ (9) eyler iken [añsızuñ anuñ ḫānesine]351  bir öküz yilyürek gelüb 

ḳapusuna boynuz ile şöyle ḍarb (10) eyledi ki ḳapu bāġın anaḫtārı ile ḳırdı  

(1492) Beyt 

Gāv güstāḫ ender ān ḫane bicest  

(11) Merd bercest u ḳavāꜤimhāş best  

küstāh öküz ol ḫane vü menzilüñ (12) içine ṣıçrayub girdi ol gedā merd daḫı hemān 

ṣıçrāyub anuñ ḳavāimlerin (13) baġladı  

(1493) Beyt 

Pes gelū-yı gāv bübrḭd ān zamān  

Bḭtevaḳḳuf bḭteꜤemmül bḭemān 

(14) andan ṣoñra ol öküzi hemān ol zamān boġazlayub ne ṭurdı ve ne fikr itdi (15) ve 

ne emān virdi hemān ol sāꜤat boġazlayub  

(1494) Beyt 

Çün sereş (16) bübrḭd şud sūy-ı ḳaṣāb  

Tā  ahābiş berkend derdem şitāb 

çünki öküzüñ (17) başın kesdi ḳaṣāb cānibine gitdi oldem Ꜥacele ile tā ki ḳaṣāb ol 

öküzüñ (18) derisin yüze diyü  

ꜤÖẕr guften-i naẓmkünende ve meded ḫⱽāsten 

                                                             
350 Bu beyit derkanar Ģeklinde yazılmıĢtır. 
351 Bu kısım derkenar Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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bu sürḫ-i şerḭf (19) anuñ beyānındadur ki cenāb-ı ʿizzetmeʾāb Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise  sırrahu ḥażretleri dergāh-ı (20) pürꜤizzet Ḥażret-i Mevlānā Ꜥand getürüb 

naẓm-ı kitāb-ı kerḭm içün dergāh-ı feyyażdan (21) meded ü iꜤānet ṭaleb 

buyurduḳlarıdur  

(1495) Beyt 

Ey taḳāżāger derūn hem çün cenḭn  

(22) Çün taḳāżā mḭkunḭ itmām-ı ḭn  

ey şol ẕāt-ı pāk ki derūnda cenḭn mānendi (23) taḳāżā idicisin çünki bu ḳıṣṣanuñ 

itmāmını beyān eyle diyü taḳāżā idersin (24) ey ḫudāvend-i tevānā vü bḭnā  

(1496) Beyt 

Sehl gerdān reh nümā tevfḭḳ dih 

Tā taḳāżārā bihil (25) bermā menih 

āsān eyle yol göster tevfḭḳ-i iḥsān eyle yāḫūd taḳāżāyı Ꜥużv (26) buyur bize ḥavāle 

eyleme ey sulṭān-i bḭmeŝel ü nedḭd pādişāhum kerḭm sulṭānum  

(1497) Beyt 

(27) Çün zimüflis zer taḳāżā mḭkunḭ 

Zer bübaḫşeş dersır ey şāh-ı ġanḭ  

çünkim müflis-i bḭ- [126b] nidānuñ altun nümāyān itmesine fermān buyurursun aña 

gizleyen altun iḥsān eyle (2) ey ġanḭ pādişāh  

(1498) Beyt 

Bḭtu naẓm u ḳāfiye şām u seher  

Zehre key dāred ki āyed dernaẓar  

(3) senüñ iḫtiyār kelebüñsüz naẓm u ḳāfiye gicede ve güzdüzde bu vechle zehre 

ṭutar ki (4) ẓāhire gele yaꜤnḭ emr ü fermān-ı şerḭfün olmaduḳca ol maꜤānā ẓāhire 

gelüb nümāyāñ olmaġa (5) ne cānı ve ne ḳudreti vardur  

(1499) Beyt 
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Nazm u tecnḭs u ḳavāfḭ ey Ꜥalḭm 

Bende-yi emr-i tuend ez (6) ters u bḭm  

ey Ꜥālim-i dānā ḫudāvend tevānā naẓm u tecnḭs ü ḳavāfḭ olan maꜤnā-yı Ꜥalem ġayb ü 

(7) iḫfāda ḫavf u ḫaşyet ile senüñ fermān u emrüñ ḳullarıdur ey ḳādir-i bḭnā  

(1500) Beyt 

(8) Çün mütebbiḥ kerdeḭ her çḭzrā  

Ẕāt-ı bḭtemyḭz ü bātemyḭzrā 

İlāhḭ pādişāhum çünki cemꜤḭ (9) eşyāyı ve her nesneyi mütebbiḥ eylemişsindür ẕāt-ı 

müşeḫḫaṣ ve ġayr-ı müşeḫḫaṣ daḫı (10) kezalik eşyā mānendi mütebbiḥ 

eylemişsindür velḭkin 

(1501) Beyt 

Her yekḭ tesbḭḥ bernevꜤḭ diger  

(11) Gūyed u ezḥāl-i ān ḭn bḭḫaber  

her biri bernevꜤḭ-yi āḫer tesbḭḥ söyler ve ol bunuñ tesbḭḥinden (12) ḫabersüz yaꜤnḭ 

birbirilerinüñ tesbḭḥinden ve teẕkḭrinden ḫaberleri yoḳdur şunculayın ki 

(1502) Beyt 

(13) Ādemḭ münkir zitesbḭḥ-i cemād  

V‟ān cemād ender Ꜥibādet ūstād 

Ādem oġlunı ḥacer (14) ü şecer cemād anuñ tesbḭḥ ü tehlḭlden inkār eyler cemādāt 

ise Ꜥibādet ü ṭāꜤāt (15) içinde kāmil ü hünerdür bu ḥāl böyledür ammā bundan ġayrı  

(1503) Beyt 

Belki heftād u dü millet(16)  her yekḭ 

Bḭḫaber ezyek dḭger v‟ender şekḭ 

belki yetmiş iki millet her birisi birbirinden (17) ḫabersüz şüphe içindedürler meŝelā  

(1504) Beyt 

Çün dü nāṭıḳ rāz-ı ḥāl-i hem diger 
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(18) Nḭst āgeh çün buved dḭvār u der 

iki nāṭıḳ gibi birbirinüñ ḥālinden beyinlerindedür ve (19) dḭvār olduḳça āgāh 

degüllerdür feiẕā kāne kezalik ey sulṭān-ı ḥaḳḭḳat  

(1505) Beyt 

(20) Çün men eztesbḭḥ-i nāṭıḳ ġāfilem  

Çün bidāned sübḥa-yı ṣāmit dilem  

çünki ben (21) nāṭıḳuñ tesbḭḥinden ġāfilüm benüm göñlüm ṣāmit ü sākitüñ 

sübḥasını nice bilür (22) ki bu Ꜥālemde  

(1506) Beyt 

Hest sunnḭrā yekḭ tesbḭḥ-i ḫāş 

Hest cebrḭrā żıd-ı ān der (23) menāṣ 

sunnḭ içün bir tesbḭḥ-i ḫāṣ vardur anuñ żıddı ile cebri içün (24) menāṣ vardur  

(1507) Beyt 

Sunnḭ eztesḭḥ-i cebrḭ bḭḫaber 

Cebrḭ eztesbḭḥ sunnḭ bḭeŝer 

(25) sünnḭ olan kimesne cebrḭnüñ tesbḭḥinden bḭḫaberdür kezalik cebrḭ daḫı tesbḭḥ ü 

(26) ẕikr-i sünnḭden bḭeŝerdür aḥvāl bu minvāl üzre oldıġundan 

(1508) Beyt 

Īn hemḭ (27) gūyed ki ān ḍālest ü güm 

Bḭḫaber ezḥāl-i ū deremr-i ḳum  

bu dükeli dir ki ol ḍalāletdedür [127a] (1) ve żāyiꜤdür anuñ ḥālinden ve emr-i 

ḳumdan ḫaberi yoḳ ve aña ḍalāldür dir  

(1509) Beyt 

V‟ān hemḭ (2) gūyed ki inrā çi ḫaber  

Ceng-i şān efkende Yezdān ezḳader  
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ve ol daḫı dir ki bunuñ (3) aḥvālden ne ḫaberi vardur yaꜤnḭ kārdan bḭḫaberdür 

elḥāṣıl sünnḭ cebrḭye ve cebrḭ sünnḭye (4) daḫl ü taꜤarrużdan ḥāli olmayub cenāb-ı 

Ḥażret-i Subḥān ḳażā vü ḳaderden bunlaruñ (5) beynine cenk bıraḳmışdur ḥażret-i 

Ḫudāvend-i tevānānuñ ḥikmetlerin Ꜥaḳl-ı muḥḭṭ degüldür (6) Ḥażret-i Bārḭ bu vech 

üzre  

(1510) Beyt 

Gevher-i her yek hüveydā mḭkuned  

Cins eznācins (7) peydā mḭkuned  

her bir gevheri āşkāre eyler cinsi nācinsden ẓāhir eyler yaꜤnḭ Ḥażret-i (8) Ḫudā her 

birinüñ gencḭne-yi derūnunda olan iꜤtiḳād u iꜤtimād cevāhirin bu (9) ṭarz üzre ẓāhir 

eyler zḭrā  

(1511) Beyt 

Ḳahrrā ezluṭf dāned her kesḭ  

Ḫⱽāh dānā (10) ḫⱽāh nādān yā ḫasḭ 

ḳahrı luṭfundan her kes bilür ister ġāfḭl ister nādān (11) ister ḫasḭs yaꜤnḭ her kes luṭfı 

luṭf ḳahrı ḳahr bilüb luṭf u ḳahrı (12) birbirinden temyiz ü teşḫḭṣ eyler bu aḥvāl 

böyledür  

(1512) Beyt 

Lḭk luṭfḭ ḳahr-ı der (13) pinhān şude 

Yā ki ḳahrḭ derdil-i luṭf āmede 

ammā ḳahr içinde gizlü olan (14) luṭfı yāḫūd luṭf derūnunda mużmir olan ḳahrı  

(1513) Beyt 

Kem kesḭ dāned meger (15) Rabbānḭ 

K‟eş buved derdil miḥekk-i cāniyḭ 

az kimse bilür meger bir Rabbānḭ olan (16) ẕāt-ı şerḭf-i ṣāḥibsaꜤādet bile anuñ 

göñlünden cānlıḳ miḥekki ola yaꜤnḭ ḳahrda (17) pinhān luṭfı yāḫūd luṭfda nihān 
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ḳahrı temyiz itmek her kesüñ kārı degüldür ḫalḳ-ı (18) Ꜥālem anı bilmezler anı bilen 

maẓhar-ı Ꜥināyāt-ı hidāyāṭ-ı İlāhḭ olan Rabbānḭ-yi Ꜥazḭz ü (19) muḥterem ve ẕāt-ı 

pürkeremlerdür 

(1514) Beyt 

Bāḳiyān z‟ḭn dü gümānḭ mḭberend 

(20) Sūy-ı lāne ḫod beyek per mḭperend 

bāḳḭler bu ikiden ẓann iletürler kendü yolları (21) ṭarafına bir ḳanat ile uçarlar yaꜤnḭ 

ḳahrda nihān luṭfı ve luṭfda münderic (22) ḳahrı bu iki keyfiyyeti Rabbānḭ-yi 

Ꜥazḭzlerüñ ġayrı bilmezler bildükleri ẓann u şüphe iledür (23) ki gūyā āşiyānelerine 

bir per ile üftān ü ḥayrān uçarlar 

Miŝāl-i ẓann ü yaḳḭn (24) derʿilm   

ol sulṭān-ı ṭarḭḳat ve tācdār-ı ḥaḳḭḳat Ḥażret-i Mevlānā (25) ḥāżretleri bu sürḫ-ı 

şerḭfinde ẓann ü yaḳḭne miŝāl iḥsān eyleyüb buyururlar ki  

(1515) (26)Beyt 

Ꜥİlmrā dü per gümānrā yek perest  

Nāḳıṣ āmed ẓan bepervāz ebterest 

(27) ilmüñ ḳanadı iki ve ẓannuñ ḳanadı birdür ẓann eksik geldi pervāzda ebter ve 

[127b] (1) alçaḳdur yaꜤnḭ iki ḳanadlı kesi içün pervāz itmege ḳādir degüldür zḭrā  

(1516) Beyt  

Murġ yek (2) per zūd ufted sernigūn  

Bāz berperred dü gāmḭ yā füzūn 

bir ḳanadlı ḳuş tiz düşer (3) başı üzerine girü ḳalḳub uçar iki adım yāḫūd iki adımdan 

ziyāde elḥāṣıl  

(1517)  (4)Beyt 

Uft u ḫḭzān mḭreved murġ-ı gümān 

Bāyekḭ per berümḭd-i āşyān  
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düşe ḳalḳa (5) yiler şüphe ḳuşı bir ḳanad ile ümḭd-i āşyān iderek ammā  

(1518) Beyt 

Çün ziẓan (6) vārest ü Ꜥilmeş rū numūd 

Şud dü per ān murġ-ı yek per berguşūd 

çünki ẓann (7) ü gümāndan ḳurtulub Ꜥilm aña yüz gösterdi ol bir ḳanadlı ḳuş olub 

ḳanad (8) açdı yaꜤnḭ ṣıdḳ u ḫulūṣ ile Ꜥibādet iden sālike cidd ü cehdi ve ṣıdḳ u iḥlāṣı 

(9) sebebiyle yüz Ꜥilm ü irfān yüz gösterdükde ṭarḭḳ-i rāst-ı Muḥammedḭde murġ-ı dü  

per (10) mānendi ṭayrān olub seyrān u cevelān eyler  

(1519) Beyt 

BaꜤd ezān yemşḭ seviyyen mustaḳḭm  

(11) Nḭ Ꜥalāvechihi mükebben ev saḳḭm  

andan ṣoñra yürür sālimen istiḳāmet üzre (12) olduġı ḥālde yüzi üzre düşici 

yürümez veyāḫūd ḥasta da yürümez yaꜤnḭ (13) ḳaçan sālik ẓann ü gümāndan ḫalāṣ 

olub aña Ꜥilmü‟l-yaḳḭn ḥāṣıl olur (14) ol Ꜥilm rūḥ-ı pāke cenāḥın menzilesinde olur 

nitekim sūre-yi Mülkde olan (15) bu āyet-i kerḭmenüñ maꜤnā-yı feyż iḥsānından 

manā-yı beyt-i kerḭm rūşen ü hüveydādur (16)  “Efemen yemşḭ mukibben ʿalā 

vechihḭ ehdā em men yemşḭ seviyyen ʿalā sırāṭın mustaḳḭm.”352  

(1520) (17) Beyt 

Bādü per bermḭpered çün Cebreʾl  

Bḭgümān u bḭmeger bḭḳāl ü ḳḭl 

işte imdi (18) iẕā kāne kezalik iki ḳanad ile uçar Ḥażret-i Cebrḭl-i emḭn mānendi 

şüphesüz (19) ve ẓann u mekrsüz ve ḳāl ü ḳḭlsüz bundan ṣoñra  

(1521) Beyt 

Ger heme Ꜥālem bügūyendeş tuyḭ 

(20) Berreh-i Yezdān u dḭn-i müstevḭ  

                                                             
352 “ġimdi, yüzüstü kapanarak düĢe kalka yürüyen mi daha doğru gider, yoksa dosdoğru bir yolda 

dimdik yürüyen mi?” Mülk (67/22) 
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eger bütün Ꜥālem ḫalḳı aña diseler ki sensin Ḥaḳ yolunda (21) ve dḭn yolunda ṭoġrı 

yaꜤnḭ ḫalḳ-ı Ꜥālem aña medḥ ü ŝenā idüb ṭarḭk-i Ḥaḳ üzre rāst-ı (22) devr-i 

ŝābitḳadem ve pābercāsın diseler  

(1522) Beyt 

Ū ne gerded germter ezgüft-i şān  

(23) Cān-ı tāḳ-ı ū negerded cüft-i şān  

ol kimse ḫalḳuñ bu sözden feraḥlanub (24) keremiyyet bulmaz yaꜤnḭ cüfti ve anuñ 

ferd olan cān-ı pāki ḫalḳuñ fḭriftesi olub anlaruñ (25) ṣoḥbet ü ülfetleri olmaz andan 

ṣoñra  

(1523) Beyt 

Derheme gūyend ūrā gümrehḭ 

(26) Kūh pindārḭ vü tu berg-i kehḭ 

ve eger dükeli ḫalḳ-ı Ꜥālem aña diseler ki sen gümrāhsın (27) ve kendiñ ṭaġ gibi 

metḭn ve müstaḥkim ṣanursun ammā sen bir ṣaman yapraġısın  

(1524) [128a] (1) Beyt 

Ū neyufted dergümān ezṭaꜤn-ı şān 

Ū negerded derdmend ezẓaꜤn-ı şān 

(2) o kimse şüpheye düşmez anlaruñ taꜤnından ve ol kimse anlaruñ bu gūne ẓann ile 

intikāllerinden (3) derdmend olmaz  

(1525) Beyt 

Belki ger deryā vü kūh āyed begüft  

Gūyedeş bāgümrehḭ geştḭ tu cüft  

(4) belki deryā ve ṭaġ lisāna  gelüb aña sen gümrāhlıġa cüft olduñ diseler yaꜤnḭ (5) 

ẓann ü gümāndan ḫalāṣ olub Ꜥilmü‟l-yaḳḭn taḥṣḭl eyleyen merd-i kāmile ṭaġlar ve 

deryālar sen (6) azġunlara yoldaşın olduñ diyü taꜤn ü teşnḭꜤ eyleseler  

(1526) Beyt 
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Hḭç yek ẕerre (7) neyufted derḫayāl  

Yā beṭaꜤn-ı ṭāꜤinān rencūr-ı ḥāl 

ol ẕāt-ı pāk hḭçbir (8) ẕerre miḳdārı ḫayāle düşmez ve ṭaꜤn idicilerüñ taꜤnı rencūrü‟l-

ḥāl olur ṭaꜤn (9) ü teşnḭꜤden aṣlā elem ü ıżṭırābda olmaz lākin tereddüd ü ẓann u 

gümāndan ḫalāṣ (10) olmayan tefekkür ü renc ü ḥelecān necāt bulmaz 

Miŝāl-ı rencūr şuden-i ādemḭ bevehm-i (11) taꜤẓḭm-i ḫalḳ ve raġbet-i müşteriyān 

bevey ve ḥikāyet-i muꜤallim 

ol kān-ı ṣafā-yı (12) baḥr-i seḫā maꜤden-i Ꜥiṭā-yı maḥbūb-ı Ḥażret-i Ḫudā cenāb-ı 

pāk-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise  sırrahu (13) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ḫalḳuñ 

taꜤẓḭm ü tekrḭminden ve müşterḭlerüñ raġbetinden (14) vahm ü ḫayāl ile Ādem 

oġlanınuñ ḥasta olmasına miŝāl iḥsān eyleyüb aña münāsib (15) muꜤallim ḥikāyesin 

ḭrād eyleyüb buyururlar ki  

(1527) Beyt 

Kūdekān-ı mektabḭ ezūstād  

(16) Renc dḭdend ezmelāl ü ictihād  

bir mektebüñ çocuḳları ḫⱽācelerinden zaḥmet görürlerdi (17) melāl ü ictihāddan  

(1528) Beyt 

Meşrevet kerdend dertaꜤvḭḳ-i kār 

Tā muꜤāllim derfuted (18) derıżṭırār   

bu oġlanlar meşveret itdiler işüñ taꜤvḭḳinde tā ola bunlaruñ ḫⱽāce- (19) leri muꜤallim 

bir zaḥmetüñ içine düşe zḭrā gördiler ki  

(1529) Beyt 

Çün nemḭāyed verā rencūriyḭ  

(20) Ki bigḭred çend rūz ū dūriyḭ 

çünki aña bir ḥastalıḳ gelmez ki ol muꜤallim birḳaç gün (21) mektebden uzaḳlıḳ ṭuta 

yaʿnḭ mizācı şikest olub ḥasta olmaz ki birḳaç gün (22) mektebe gelmesün yāḫūd Ꜥalā 
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ṭarḭḳü‟t- taꜤaccüb  uşaḳları birbirlerine didiler nice gelmez aña (23) bir hastalıḳ ki 

birḳaç gün mektebden baꜤḭd olsunda 

(1530) Beyt 

Tā rehim ezḥabs (24) u eztengḭ vü kār   

Hest ū çün seng-i ḫārā berḳarār  

tā ḳurtulalum ḥabsden (25) ve dārlıġdan ve işden azād olalum Ꜥacebdür ki senüñ 

ḫārā gibi berḳarār didüklerinde  

(1531) (26) Beyt 

Ān yekḭ zeyrekter ḭn tedbḭl kerd  

Ki bügūyed ūstā çūnḭ tu zerd 

ol (27) uşaḳlaruñ içinde ol bir zeyrekrek uşaḳ tedbḭr eyledi ki söyleye ūstā nicesin 

[128b] (1) böyle ṣaru yaꜤnḭ muꜤallime ḫiṭāb idüb taꜤaccüb gūne ey üstād beşere gözde 

(2) ṣufret ḥāṣıl olmış mizācıñuzda Ꜥillet var gibi dimegi tedbḭr eyleyüb diye ki (3) ey 

ūstād 

(1532) Beyt 

Ḫayr bāşed reng-i tu bercāy nḭst 

Īn eŝer yāezhevā (4) yā eztebḭst 

ḫayr olsun senüñ rengüñ yirinde degüldür bu eŝer yā hevādan yāḫūd (5) 

sıtmadandur diyüb ben bu minvāl üzre muꜤallime tekellüm eyledigümde  

(1533) Beyt 

Endekḭ ender (6) ḫayāl ufted ez‟ḭn  

Tu birāder hem meded kun ḭn çünḭn 

muꜤallim benüm bu sözümden bir miḳdār (7) ḫayāle düşer velākin ey birāder sen 

daḫı benüm sözüm gibi sözler ile baña imdād eyle diyü bir oġlana (8) daḫı tenbḭh 

eyleyüb didi ki  

(1534) Beyt 
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Çün derāyḭ ezderi mekteb bügū 

Ḫayr bāşed ū (9) stā aḥvāl-i tu  

çünki mekteb ḳapusundan içerü gelesin söyledigi ḫayr olsun (10) ūstāsınuñ aḥvālün 

disin böyle didükde  

(1535) Beyt 

Ān ḫayāleş endekḭ efzūn şeved 

(11) K‟ezḫayālḭ Ꜥāḳılḭ mecnūn şeved 

anuñ ol ḫayāli ziyāde olur zḭrā böyledür ki ḫayāl ile Ꜥā- (12) ḳıl ü dānā olan kimesne 

mecnūn olur bundan ṣoñra  

(1536) Beyt 

Ān sivüm v‟ān çārüm (13) ü pencüm çünḭn  

Derpey-i mā ġam numāyed u ḥanḭn  

ol üçünci varan dördünci ve beşinci (14) buncılayın bizüm ardımuzca ġam göstereler 

ve ḥanḭn iẓhār iderler  

(1537) Beyt  

Tā çü sḭ (15) kūdek tevātür ḭn ḫaber 

Müttefiḳ gūyend yābed müstaḳar   

tā otuz uşaġa degin tevātür (16) ile bu ḫaberi müttefiḳ söyleyeler elbette bu kār 

ḳarār ṭutar yaꜤñḭ muꜤallim derūnunda ḫayāl (17) müstaḥkem olub beher ḥāli ḥasta 

olur didükde  

(1538) Beyt 

Her yekḭ gufteş ki (18) şābāş ey ẕekḭ 

Bād baḫtet berꜤināyet muttekḭ 

ol mektebde bu müşāvirde (19) olan uşaḳlaruñ her birisi aña taḥsḭn idüb ey ẕekḭ vü 

dānā hemāre şād u (20) ḥandān ol senüñ baḥtuñ Ꜥināyet-i Ḥażret-i Ḥaḳḳa dayancı 

olsun diyü (21) aña duꜤālar ve ŝenālar eyleyüb  
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(1539) Beyt 

Müttefiḳ geşted derꜤahd veŝḭḳ 

(22) Ki negerdāned suḫanrā yek refḭḳ 

bunlar bu minvāl üzre Ꜥahd ü mḭŝāḳde müttefiḳ (23) oldılar ki bunlaruñ birisi söz 

döndermeyüb ṭaraf-ı ḥilāfda olmayalar diyü  

(1540) Beyt 

(24) BaꜤd ezān sevgend dād ū cümlerā  

Tā ki ġammāzḭ negūyed mācerā  

bundan ṣoñra (25) ol ẕekḭ oġlan ol cümle uşaḳlara yemḭn virdi ki tā ki bir ġammāz bu 

mācerāyı (26) söylemesün  

(1541) Beyt 

Re‟y-i ān kūdek bicerbḭd ezheme  

ꜤAḳl-ı ū derpḭş (27) mḭreft ezreme 

ol oġlanuñ reʾyi dükelisine ġālib gelüb anuñ [129a] (1) Ꜥaḳlı süriden ilerü gitdi zḭrā 

böyledür ki  

(1542) Beyt 

Tān tefāvüt hest derꜤaḳl-ı beşer  

(2) Ki miyān-ı şāhidān ender ṣuver 

ol tefāvüt vardur insānuñ Ꜥaḳlındaki maḥbūblar (3) beyninde ṣūret-i ẓāhirde olan 

tefāvüt mānendi yaꜤnḭ mahbūblaruñ kimi ḫūb (4) u zḭbā ve kimi daḫı raꜤnā ve zḭbā 

ter olduġı gibi Ꜥaḳl daḫı böyledür ḫalḳuñ kimi Ꜥāḳıl (5) kimi daḫı aꜤḳal  feiẕā kāne 

kezalik 

(1543) Beyt 

Z‟ḭn ḳıbel fermūd Aḥmed dermaḳāl 

(6) Derzebān pinhān buved ḥüsn-i ricāl  
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bu ḳıbelden buyurdı ḥażret-i sulṭān-ı nübüvvet (7) Ꜥaleyhi‟s-selām ḥadḭŝ-i şerḭfdeki 

ricālüñ ḥüsn-i lisānlarında pinhāndur diyü  

Der beyān (8)  ʿuḳūl-ı ḥalḳ mutefāvit est der aṣl-ı fıṭrat ve nezd-i muʿtezile mütesāvḭst 

tefāvut-ı (9) ʿuḳūl ez taḥṣḭl-i ʿilm est   

ol sulṭān-ı tarḭḳat ve tācdār-ı ḥaḳḭḳat bu sürḫ-i (10) Ꜥuḳūl-ı ḫalḳ-ı aṣl-ı fıṭratda 

mütefāvit olub muʿtezile ḳatında mütesāvḭ ve Ꜥuḳūluñ (11) tefāvüti taḥṣḭl-i 

Ꜥilmdendür diyü cidāl-ı nāmünāsib üzre olduḳların beyān idüb (12) buyururlar ki  

(1544) Beyt 

İḫtilāf-ı Ꜥaḳlhā deraṣl būd  

Bervifāḳ-ı sunniyān bāyed (13) şunūd  

Ꜥaḳllaruñ iḫtilāfı aṣl-ı fıṭratda idi bu kelām-ı ḥaḳḭḳat-ı encāmı (14) ehl-i sünnet ve‟l-

cemāꜤat ittifāḳı üzre diñleyüb iꜤtiḳād itmek gerek  

(1545) Beyt 

(15) Berḫilāf-ı ḳavl-i ehl-i iꜤtizāl  

Ki Ꜥuḳūl ezaṣl dāred iꜤtidāl 

ehl-i iꜤtizālüñ (16) ḳavlinüñ ḫilāfı üzre ki Muʿtezile dirler ki Ꜥuḳūl-ı beşer aṣlından 

mütesāvḭdürler (17) iꜤtidāl ṭutarlar yaꜤnḭ aṣl-ı fıṭratda berāber idilmişdür diyü iꜤtiḳād 

idüb (18) yā bu ẕekāvet ü feṭānet ü ḥumḳ nedür diyü suʿāl itseñ dirler ki 

(1546) Beyt 

(19) Tecrübe ü taꜤlḭm ü bḭş ü kem kuned  

Tā yekḭrā ezyekḭ aꜤlem kuned 

tecrübe ve taꜤlḭm (20) ve artıḳ eksik eyler tā birisin ol birinden aꜤlem eyler yaꜤnḭ Ꜥaḳl 

ü tecrübe ü (21) cehd ile feṭānet taḥṣḭl idüb Ꜥālim olur ve tecrübe vü cehdsüz cāhil ü 

aḥmaḳ ḳalur diyü (22) iꜤtiḳād ü iꜤtimād iderler ammā  

(1547) Beyt 

Bāṭılest ḭn zꜤān ki reʾy-i kūdekḭ  
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Ki nedāred (23) tecrübe dermeslekḭ  

MuꜤtezilenüñ bu ḳavli bāṭıldur zḭrā bir ṭıfluñ reʾyi ki bir meslekde (24) ol ṭıfl tecrübe 

ṭutmamış ola yaꜤnḭ görmez misin ey ṭālib-i sālik ki bilātecrübe velā (25) saʿy 

(1548) Beyt 

Berdemḭd endḭşeyḭ z‟ān ṭıfl-ı ḫurd 

Pḭr-i bāşed tecrübe būyḭ neburd 

(26) ol ṭıfl-ı ṣaġḭrdan bir fikr yuḳarı bitdi ki pḭr ü iḫtiyār olan kimesne yüz dürlü 

tecrübe ile (27) bir rāyiḥa iletmedi iẕā kāne keẕalik  

(1549) Beyt 

Ḫod füzūn ān bih ki ān ezfıṭratest  

[129b] (1) Tā ziefzūnḭ ki cehd u fikretest 

ḫod ziyāde ol yegdür ki ol fıṭratından tā ol ziyādeden (2) ki ol cehd ü fikretdendür 

yaꜤnḭ ey ṭālib-i Ḫudā senüñ Ꜥuḳūluñ aṣl-ı fıṭratda mütefāvit (3) olmasına iꜤtiḳād u 

iꜤtimāduñ iꜤlā ve ulıdur mütesāvḭ olmaḳ üzre iꜤtikāduñdan ki (4) cehd ü fikretden 

efzūnluḳ ḥāṣıl olur diyü bundan ṣoñra fırḳa-yı Muʿtezileye ḫiṭāben  

(1550) (5) Beyt 

Tu bügū dāde [Ḫudā] bihter buved  

Yā ki lengḭ rāhvārāne reved  

sen diyesin ki (6) Ḥażret-i Allāh virmesi mi efḍaldür yoḫsa ṭobal kimesnenüñ 

yorġalaması  (7) yegdür taḥḳḭḳan Ḥażret-i Allāhuñ virmesi ve Ꜥināyet ü hidāyet 

eyleyüb luṭf (8) u iḥsān eylemesi efḍal ü iꜤlādur  

Dervehm efkende-i kūdekān kūzekān ūstādrā  

ol (9) sulṭān-ı saꜤādet medār ve ol pādişāh-ı Ꜥizzet-i ḳarār bu sürḫ-i şerḭfde mekteb 

(10) oġlanları muꜤallimi vehme bıraḳduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(1551) Beyt 

Rūz geşt  (11) u āmedend ān kūdekān  
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Berhemḭn fikret ziḫāne tā dükān  

gündüz oldı (12) ve ol oġlanlar geldiler bu fikret üzre evlerinden dükkāna degin 

yaꜤnḭ taḳrḭr (13) buyurılan meşāvereyi aḥşamdan idüb ertesi gün evlerinden ol (14) 

fikr ü endḭşe ile mektebe degin gelüb  

(1552) Beyt 

Cümle istādend bḭrūn muntaẓır 

(15) Tā derāyed evvel ān yār-i muṣır 

cümlesi mektebüñ ṭaşrasında muntaẓır ṭurdılar tā ki (16) ol yār-ı muṣır ol gele yaꜤnḭ 

anlar ile Ꜥahd idüb Ꜥaḳd-i Ꜥahd ü mḭŝāḳ  iden (17) ol ẕekḭ oġlancıḳ gelsün içün 

bekleşdiler  

(1553) Beyt 

Z‟ān ki menbaꜤ ū  18)  budest ḭn rāyrā  

Ser imām ḭn hemḭşe pāyrā 

zḭrā bu reʾy tedbḭre menbaꜤ (19) ü menşe ol oġlan olmış idi hemḭşe ayaġa imām baş 

gelür yaꜤnḭ dāyim (20) ayaḳ başa uyar imdi iẕā kāne keẕalik her kārbārı buña ḳıyās 

idüb  

(1554) Beyt 

(21) Ey muḳallid tu mecū pḭşḭ berān  

K‟ū buved menbaꜤ zinūr-ı āsmān  

ey ḥaḳḭḳat-ı sülūkdan (22) bḭbehre olan muḳallid-i ṭarḭḳat sen ol kimesnenüñ üzerine  

ilerülıḳ isteme ki (23) ol kimesne nūr-ı āsmāndan menbaꜤ ola bunda tenbḭh bu ola ki 

her ḥālde ādāb-ı tarḭḳat (24) üzere ḥareket idüb ṭarḭḳ ü sülūkda menbaꜤ-ı maꜤārif ve 

esrār u envār-ı Ḫudā (25) olan Ꜥāşıḳāne ḥürmet ve riāyet idüb ṭālib-i sālike anlara 

muꜤārrıż ü taṣaddur  (26) ü tafażżul ḳaydında olmayub hemāre peyrev olmaḳ 

ṣadrında olmaḳ gerekdür dimek ola (27) Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1555) Beyt 
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Ū derāmed guft ustārā selām  

Ḫayr bāşed reng-i [130a] (1)  rūyet zerd fām 

ol geldi içerü ve üstāda selām virdi ḫayrdur ey ḫⱽāce yüzün (2) ṣararmış yaꜤnḭ 

mizācıñuzda Ꜥilletiñüz mi var diyü tefaḥḥuṣ gūne kelimāt itdükde  

(1556) Beyt 

(3) Guft ustā nḭst  rencḭ353 mer merā  

Tu birev binşin megū yāve helā 

ūstād ol (4) ṣabḭye didi ki benüm rencḭm yoḳdur sen otur yāve söyleme hele diyüb  

(1557) Beyt  

(5) Nefy kerd ammā ġubār-ı vehm-i bed 

Endekḭ ender dileş nāgāh zed  

nefy itdi lākin (6) yaramaz vehmüñ tozı muḳallid göñlüne añsuz bir urdı yaꜤnḭ 

muꜤallim ḥastalıġı (7) kendüden nefy itdi ammā vehm ġubārı nihānḭce biraz göñlüne 

ḳondı ol ḥḭnde 

(1558) Beyt 

(8) Ender āmed dḭgerin guft ḭn çünḭn  

Endeki ān vehm efzūn şud ez‟ḭn  

içerü (9) geldi bir ġayrisi daḫı bunculayın söyledi biraz ol vehm ziyāde oldı vehm-i 

evvel (10) üzerine  

(1559) Beyt 

Hem çünḭn tā vehm-i ū ḳuvvet girift  

Mānd ender ḥāl-ı ḫod (11) bes derşigift 

hem buncılayın tā anuñ vehmi ḳuvvet ṭutdı kendi ḥālinde ziyāde (12) nāşigift ḳaldı  

Bḭmār şuden-i FirꜤavn hem bevehm-i eztaꜤẓḭm-i ḫalḳān  

                                                             
353 Metinde “incḭ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “rencḭ” olmalı. 
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(13) ol sulṭān-ı maꜤārif-i iḥsān ve ḥaḳḭḳat beyān bu sürḫ-i şerḭfinde FirꜤavnuñ (14) 

daḫı ḫalḳuñ taꜤẓḭm ü tekrḭminden vehm ḥastası oldıġın beyān idüb (15) buyururlar 

ki  

(1560) Beyt 

Secde-yi ḫalḳ ezzen ü ezṭıfl u merd 

Zed dil-i FirꜤavnrā (16) rencūr kerd 

ḫalḳuñ secdesi Ꜥavrat oġlan ile erden FirꜤavnuñ göñlüne (17) urub anı ḥasta eyledi  

(1561) Beyt 

Guften-i her yek ḫudāvend u melik  

Ān çünan (18) kerdeş zivehm münhetik  

her birinüñ aña ḫudāvend ü melik dimesi anı (19) ancılayın eyledi münhetik 

vehmden  

(1562) Beyt 

Ki bedaꜤvā-yı İlāhḭ şud dilḭr  

(20) Ejdehā geşt u nemḭşud hḭç sḭr 

ki Ḫudālıḳ daꜤvāsında cürʾet itdi ejderhā (21) oldı ve aṣlā doymadı yaꜤnḭ yırtıcı vehm 

FirꜤavnuñ Ꜥār u nāmūsı perdesin (22) şöyle yırtdı ki tañrılıḳ daꜤvāsın itmede cesūr 

oldı ve ince bir iplik mānendi (23) Ꜥabd-i Ꜥāciz iken taꜤẓḭm ü tekrḭm ve ḫalḳuñ 

temlüḳleri anı ejderhā mānendi (24) ḳavḭ ve duymaz itdi  vehm sebebiyle zḭrā  

(1563) Beyt 

ꜤAḳl-ı cüzvḭ āfeteş vehmest ü ẓan 

(25) Z‟ān ki derẓaulmāt şud ūrā vaṭan  

Ꜥaḳl-ı cüzʾinüñ belāsı vehm ü ẓanndur zḭrā (26) anuñ vaṭanı ẓulmāt oldı ḥāḳḳāki Ꜥaḳl-

ı maꜤāş ṭabḭꜤat ẓulmātında neşv ü nemā (27) bulur öyle olıcek ẓann u vehm anuñ 

āfeti olur meŝelā  

(1564) Beyt 
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Berzemḭn [130b] (1) ger nḭm gez rāhḭ buved  

Ādemḭ bḭvehm iymin mḭreved 

bir üzerinde yarım arşūn (2) miḳdārı enlü yol olıcek Ādem oġlı anuñ üzerinde 

vehmsüz yürür ammā  

(1565] Beyt 

(3) Berser-i dḭvār-ı Ꜥālḭ ger revḭ  

Ger dü gez Ꜥarżeş buved kej mḭşevḭ  

yüksek ve Ꜥaẓḭm bir dḭvār (4) üzerinde yürürseñ iki arşūn enli de olursa vehmden 

egri olursun düşmek (5) ḫavfıyla  

(1566] Beyt 

Belki mḭuftḭ zilerze dil bevehm  

Ters vehmḭrā nikū benger befehm 

(6) belki vehmle yürek oynamasından düşersin vehm ḳorḳusunı güzel baḳ (7) fehm ü 

izꜤānıyla yaꜤnḭ vehm ḫavfıyla imꜤān naẓar ile naẓar idüb vehm (8) ü ḫayāl ne şeyʾdür 

ki ben anuñ firḭftesi olam diyü āteş resmi ve Ꜥaḳl-ı maꜤāşa (9) şḭfte olmayub bu ḳıṣṣa-

yı pürḥiṣṣeden Ꜥibret al dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(10) Beyān-ı rencūr şuden-i ustā bevehm  

ol menbaꜤ-ı envār-ı ḥaḳḭḳat (11) ve mürşid-i erbāb-ı ṭarḭḳat bu sürḫ-i şerḭfde ūstād-ı 

muꜤāllimüñ vehminden ḥasta (12) olmasın beyān  idüb buyururlar ki  

(1567] Beyt 

Geşt ustā süst ezvehm ü bḭm  

(13) Bercehḭd u mḭkeşānḭd ū gilḭm  

ol mekteb ḫⱽācesi ūstād vehmden ve ḳorḳudan (14) süst olub ve yuḳarı çıḳarub 

gilḭmin çeküb yüridi  

(1568) Beyt 

(15) Ḫışmgḭn bāzen ki mihr-i ust süst 
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Men bedḭn ḥālem nepursḭd u necust 

(16) Ꜥavratına ġażabnāk ki anuñ maḥabbeti alçaḳ diyü ki ben bu keyfiyyetde olam da 

benüm ḥālümden (17) suʾāl idüb aḥvālümi bilmek mühimm itmedi diyü elem çeküb 

kendü kendü ile  

(1569) Beyt 

(18) Ḫod merā āgeh nekerd ezreng-i men  

Ḳaṣd dāred tā rehed ezneng-i men  

ḫod ol (19) Ꜥavrat beni āgāh itmedi benüm rengümden ḳaṣd ṭutar tā ki benüm 

Ꜥārumdan ḳurtıla (20) yaꜤnḭ baña renk-i rūyumdan ḫaber virmesine bāꜤiŝ benüm 

helākimi ister ki ben ölem de  (21) benüm Ꜥārumdan ḫalāṣ ola  

(1570) Beyt 

Ū beḥüsn ü cilve-yi ḫod mest geşt  

Bḭḫaber (22) k‟ezbām uftādem çü ṭaşt 

ol kendi ḥüsn ü cilvesinüñ mest-i ḥayrānı (23) oldı benden ḫaberi yoḳ ki ben ṭamdan 

legen gibi düşdüm yaꜤnḭ muʿallim zevcesine (24) ġażabından kendü kendü ile bu 

gūne tekellüm iderek  

(1571) Beyt 

Āmed u derrā betündḭ (25) vāguşād 

Kūdekān ender pey-i ān ūstād  

geldi ve yāvuzluḳ ile ḳapuyı açdı (26) oġlanlar ol ūstāduñ ardınca bile geldiler böyle 

olıcek  

(1572) Beyt 

(27) Guft zen ḫayrest çün zūd āmedḭ 

Ki mebādā ẕāt-ı niket bedḭ 

ḫⱽāce- [131a] (1) nüñ ḫātūnı ḫayrdur efendi ne tiz geldüñ ki senüñ eyü pāk ẕātuña 

kemlik olmasun (2) diyü duʿā ederek muꜤāllimi istiḳbāl eyledükde  
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(1573) Beyt 

Guft kūrḭ reng ḥāl [ü] men bübḭn  

(3) Ezġamen bḭgānegān ender ḥanḭn  

ḫⱽāce ḫātūna tünd ile ḫiṭāb idüb görmez misin (4) benüm ḥālimüñ rengini gör 

benüm ġamumdan ecnebḭler añlayub enḭn iderler  

(1574) Beyt 

(5) Tu derūn-ı ḫẓāne ezbuġż u nifāḳ  

Mḭnebḭnḭ ḥāl-i men deriḥtirāḳ  

sen ev (6) içinde buġż ü nifāḳuñdan benüm ḥālimi yankuda görmezsin didükde 

(1575) Beyt 

(7) Guft zen ey ḫⱽāce Ꜥaybḭ nḭstet 

Vehm ü ẓann lāş bḭmaꜤnḭstet 

(8) ḫātūn muꜤāllime ey ḫⱽāce senüñ Ꜥaybuñ yoḳdur bu senüñ kelimātuñ vehm ü 

ẓann (9) ve laġv [u] bḭmaꜤnādur diyü ḥⱽāceyi ḫaberdār itmek isteyüb vāḳiꜤ ḥāli 

söyledükde  

(1576) (10) Beyt 

Gufteş ey ġar tu henüzḭ derlecāc  

Mḭnebḭnḭ ḭn taġayyür v‟irticāc  

(11) ḫⱽāce ġażabla ḫātūna ey ḳaḥbe sen daḫı Ꜥinād idersin benüm beşerümde bu 

teġayyür ve (12) ıżṭırābı ve tebeddüli görmez misin  

(1577) Beyt 

Ger tu kūr u ker şudḭ mārā çi cürm  

(13) Mā der‟ḭn rencḭm u derendūh u gürm  

eger sen kör ve ṣaġır olduñ ise bizüm ṣuçımuz (14) nedür biz yüz zaḥmet ü elem ü 

ġuṣṣanuñ derdüñ içindeyüz didükde 

(1578) Beyt  
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(15) Guft ey ḫⱽāce biyārem āyineh  

Tā bidānḭ ki nedārem men güneh   

ḫātūn didi ki ey ḫⱽāce (16) saña āyḭne getüreyüm kendi şekl ü endāmuña naẓar eyle 

gör tā bilesin benüm saña kḭn ü (17) Ꜥadāvetüm olmadıġı didükde  

(1579) Beyt 

Guft rev me tu rehḭ ne āyinet  

(18) Dāʾimā derbuġż u kḭnḭ vü Ꜥanet  

ḫⱽāce ḫatūna ġażabnāk didükde yüri bir iyilıḳ  (19) bulasın bir iyilıḳ bula āyḭneñ 

gitsün dāʾimā buġż u kḭn ü Ꜥinād içindesin (20) diyüb  

(1580) Beyt 

Cāme-yi ḫⱽāb  merā zū gusterān  

Tā büḫusbem ki ser-i men şud girān  

(21) benüm döşegi tḭz döşet tā ki uyuyam zḭrā benüm başum aġır oldı didükde 

(1581) Beyt  

(22) Zen tevaḳḳuf kerd mereş bāng zed 

K‟ey Ꜥadū zūter turā ḭn mḭsezed 

ḫātūn (23) tevaḳḳūf itdi ḫⱽāce üzerine çıḳardı ki ey düşmen tḭz döşet saña bu yaraşır 

(24) diyü ḫātūna nāmünāsib sözler söyler  

Dercāme ḫⱽāb uftāden-i ūstād ve nālḭden-i (25) ū ezvehm-i rencūrḭ 

ol baḥr-ı iḥsān u kerem bu sürḫ-i şerḭfde muꜤallimüñ döşege (26) düşüb vehm ü ẓann 

ḥastalıġından iñlemesin beyān idüb buyururlar ki 

(1582) Beyt 

(27) Cāme ḫⱽāb āverd gusterd354 ān Ꜥacūz    

Guft-i imkān nḭ vü bāṭın pür zisūz 

                                                             
354 Metinde “kestḭ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “gusterd” olmalı. 
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[131b] (1) döşek getürdi ol Ꜥacūz Ꜥavrat döşetdi söylemek mümkin degül derūnı (2) 

yanḳu  ile ṭolu elḥāṣıldan ḫⱽāce bir söz ve ḥareket ḫⱽāceye döşek bıraḳdı ve kendü 

(3) kendiyle mükāleme idüb  

(1583) Beyt 

Ger bügūyem müttehem dāred merā  

V‟er negūyem cid şeved (4) ḭn mācerā  

eger söylersem beni töhmetli töhmetli ṭutar ve eger söylemesem bu mācerā cidd 

olur (5) yaꜤnḭ ḥarḭfüñ ḥastalıġınuñ aṣlı yoġiken ḥastalıġın gerçek ider diyü zen-i 

muꜤallim (6) bu mülāḥaẓa ve fikrleri iderdi ki  

(1584) Beyt  

Fāl-i bed rencūr gerdāned hemḭ 

Ādemḭrā ki (7) nebūdesteş ġamḭ 

yaramaz fāl ḥasta ider dükeli Ādem oġlanı ki anuñ ġamı (8) yoġidi yaꜤnḭ ġamsuz 

Ādemi fāl bed ġamlu eyler ġamgḭni nḭk fāl ıṣlāḥ idüb (9) eyü eyler nitekim ḥażret-i 

sulṭān-ı nübüvvet-i ümmet merḥūmlarına kerem ü mürüvvet (10) buyurub 

buyurmışlardur “Tefāʿel bimā lā tehvḭ yekun”355   bu ḥadḭŝ-i şerḭf-i saꜤādet (11) 

maṣḥūb-ı ḥażret-i Ꜥalā kerremullāh vech ü raḍıyāllāhu TeꜤālā Ꜥanhü “Fā fḭhil-ḥāḳ”356 

buyurub (12) Ꜥalā ṭarḭḳü‟n-naẓm ḭrād buyurmışlardur ki  

ŞiꜤir 

Tefāʿel bimā lā tehvḭ yekun ḳulfelemmā 

Yuḳālü şeyʿu kāne ellā tekūnā 357  

 (1585) Beyt 

Ḳavl-i peyġamber ḳabūluh yufrażu 

Īn temārażtum (14) ledeynā temrażū 

                                                             
355 “HoĢuna gitmeyen Ģeye değil iyiye yor, öyle olur” 
356 “Bunda hak vardır.” 
357 “HoĢuna gitmeyen Ģeye değil, iyiye yor, öyle olur; bir Ģey öyle olmasa bile Ģöyleydi denir.” 



522 
 

ḥażret-i peyġamberüñ Ꜥaleyhi‟s-selām ḳāvl-i şerḭfi maḳbūldür anuñ ḳavl-ı (15) 

kerḭmi mūcebince Ꜥamel itmek ümmetine farż olınur ki sulṭān-ı her dü serā 

buyurmışlardur ki (16) eger siz ḥasta degül iken ḥastalıḳ iẓhār idüb ḥastayum 

dirseñüz ḥasta (17) olursuñuz buyurmışdur risālet penāh ḥażretlerinüñ ḳavl-i 

kerḭmleri “Lā temārażdu (18) fetemraḍū” 358 buyurılmışdur  

(1586) Beyt  

Ger bügūyem ū ḫayālḭ berzened  

FiꜤl dāred (19) zen ki ḫalvet mḭkuned 

ol derdmend ḫātūn muꜤallimüñ bu ḥālinden fikrinde (20) eger söylersem ḫⱽāce bir 

ḫayāl yuḳarı urur Ꜥavrat bir iş ṭutar andan (21) ötüri ḥalvet ider diyü ḫāṭıra idüb dir 

ki  

(1587) Beyt 

Mer merā ezḫāne bḭrūn (22) mḭkuned  

Behr-i fısḳḭ fiꜤl [u] efsūn mḭkuned 

beni ḫaneden ṭaşra ider (23) bir fısḳdan ötüri iş ve efsūn eyler yaꜤnḭ ḫātūn bu 

tefekküri itdi ki (24) ben ey ḫⱽāce eyüsün aṣlā senüñ bir şeyʾüñ yoḳdur bu itdigüñ 

vehm (25) ü ẓann u ḫayāldür dirisem ḫⱽāce benüm fısḳıma ḥaml idüb fücūr itmeden 

ötüri (26) beni ṭaşra ṣavmaḳ ister diyüb ġayrı cevāb söylemeyüb  

(1588) Beyt 

(27) Cāme ḫⱽābeş kerd [u] ūstā ūftād  

Āh āh u nāle ezvey mḭbizād  

döşegin [132a] (1) bıraḳdı ūstād düşdi āh ü fiġān ü nāleler andan ṭoġdı yaꜤnḭ muꜤallim 

döşege (2) düşüb feryād ü iñildüye başladı bu kerre  

(1589) Beyt 

Kūdekān ān cā nişestend u nihān  

                                                             
358 “Hasta numarası yapmadılar, gerçekten hasta oldular.” 
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(3) Ders mḭḫⱽāndend bāṣad enduhān 

oġlanlar anda oturdılar ve gizlü ders oḳurlardı (4) yüz miḥnetler ile böyle diyü ki  

(1590) Beyt 

K‟ḭn heme kerdḭm ü mā zindāniyḭm  

Bed bināyḭ (5) būd mā bed bāniyḭm  

bunı dükeli eyledük ve biz yine maḥbūsuz fenā yapı yapduḳ (6) ve biz fenā 

yapıcılaruz yaꜤnḭ bu ḳar u bārımuz ile ḥarḭfi döşege düşürdük ammā (7) bundan 

bizüm muradımuz ḥarḭfüñ ḥabsinden necāt bulub āzāde olmaġla keşt (8) ü seyrān 

itmek idi ol ise mümkin olmayub ḫalāṣ olmaduḳ öyle olıcek (9) biz yine maḥbūs ü 

zindānḭlerüz diyü tefekkür ü tedebbür eylediler  

Düvvüm bār dervehm efkenden-i kūdekān (10) ūstādrā ki ūrā ezḲur‟ān ḫⱽānden-i mā 

derd-i ser efzāyed 

ol sulṭān-ı bārgāh-ı (11) ḳaddes bu sürḫ-i şerḭfde mekteb oġlanlarınuñ ikinci kerrede 

ūstādı vehme bıraḳmaların (12) ki bizüm ḲurꜤān oḳumamızdan ḫⱽācenüñ baş aġrısı 

ziyāde olur diyü vehme düşür- (13) düklerin beyān idüb buyururlar ki  

(1591) Beyt 

Guft ān zeyrek ki ey ḳavm-i pesend  

(14) Ders ḫⱽānḭd u kunḭd āvā bülend 

ol zeyrek oġlancıḳ eṭfāle ḫiṭāb idüb (15) ey ḳavm-i pesend didi ders oḳuyub ṣadāñuzı 

bülend idüñ anlar daḫı bunuñ fermān- (16) dārı olub  

(1592) Beyt 

Çün hemḭ ḫⱽāndend guft ey kūzekān  

Bāng-ı mā ustādrā (17) dāred ziyān  

çünki bülend āvāz ile Ḳurʾān oḳudılar dönüb oġlanlara ey (18) oġlanlar bizüm 

ṣadāmuz ūstādımuza żarar virür diyüb  

(1593) Beyt 
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Derd-i ser efzāyed (19) ustārā zibāng  

Erzed ḭn k‟ū derd yābed behr-i dāng  

ūstāda baş (20) aġrısı ziyāde olub artar ṣadādan manḳırdan ötüri ḫⱽācemüz ḥastalıḳ 

(21) bulmaḳ deger mi diyü oġlanlara Ꜥākilāne pend idüb ūstāda kelimātın istimāʿ (22) 

itdürdükde 

(1594) Beyt 

Guft ūstā rāst mḭgūyed revḭd  

Derd-i [ser] efzūn (23) şudem bḭrūn şevḭd  

ūstād oġlanlara ḫiṭāb idüb ṭoġrı söyleri- (24) yürek baña baş aġrısı ziyāde oldı ṭaşra 

oluñ diyü oġlanlara icāzet (25) virüb yolladı  

Ḫalāṣ yāften-ı kūdekān ezmekteb bemekr  

ol āfitāb-ı (26) sipehr-i ḥaḳḭḳat bu sürḫ-i şerḭfde mekteb oġlanlarınuñ bu mekr ü ḥḭle 

ile ḫalāṣ (27) bulduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(1595) Beyt 

Secde kerdend u büguftend ey kerḭm  

[132b] (1) Dūr bādā eztu rencūrḭ vü bḭm  

secde eylediler ve ey kerḭm diyü söylediler ki uzaḳ olsun (2) senden ḥastalık ve 

ḳorḳu yaꜤnḭ ḫⱽācelerine ṭapu ḳılub duꜤā eylediler  

(1596) Beyt 

(3) Pes bḭrūn cestend sūy-ı ḫānehā  

Hemçü murġan derhevā-yı dānehā  

andan ṣoñra (4) ṭaşra ṣıçradılar evlerine ṭoġrı ḳuşlar gibi dāne ārzūsıyla 

(1597) Beyt 

Māderān şān (5) ḫışmgḭn geştend u guft  

Rūẓ-ı küttāb u şumā bālehv-i cüft 
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oġlanlaruñ (6) vālideleri ġażabnāk olub didiler ki ders güni ve siz oyun ile yoldaşsuz 

(7) yaꜤnḭ dersiñüz güni iken mektebe gitmeyüb laꜤb ü lehve iştiġāl idersüz (8) diyü 

bunları azar eyledüklerinde  

(1598) Beyt 

ꜤÖẕr Ꜥāverdend k‟ey māder tu bḭst 

Īn günāh (9) ezmā vü eztaḳāṣḭr nḭst 

Ꜥöẕr getürdiler ki ey vālide sen ṭur bu günāh ve ṣuç (10) bizden ve taḳṣḭrimizden 

degüldür  

(1599) Beyt 

Ezḳażā-yı āsmān ustād-ı mā  

Geşt (11) rencūr u saḳḭm ü mübtelā  

ḳażā-yı āsmāndan bizüm ūstādımuz ḥasta ve saḳḭm (12) ve mübtelā oldı bize varuñ 

ḫaneleriñüze gidüñ diyü iẕn ü icāzet virmekle (13) ol eclden lehv ü laꜤb idüb 

oynamaġa meşġūlüz didüklerinde  

(1600) Beyt 

(14) Māder ān guftend mekrest ü dürūġ 

Ṣad dürūġ ārḭd behr-i ṭamꜤ-ı dūġ 

vālideler (15) didiler ki sizüñ bu söziñüz ḥḭle ve yalandur zḭrā siz bir ayran 

ṭamꜤından (16) ötüri yüz kiẕb getürsüz lḭkin  

(1601) Beyt 

Tā ṣabāḥ āyḭm pḭş-i ūstā  

(17) Tā bübḭnḭm aṣl-ı ḭn mekr-i şumā  

biz yarın ūstāduñ ḥużūrına varub (18) sizüñ bu ḥḭle [vü] kiẕbin aṣlın görelüm 

didüklerinde  

(1602) Beyt 

Kūzekān guftend (19) bismillāh revḭd  
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Berdürūġ-ı ṣıdḳ-ı mā vāḳıf şevḭd  

oġlanlar bismillāh (20) vālideler giderek ve bizüm ṣıdḳ ve kiẕbimüze vāḳıf olıñuz 

diyüb vālidelerine (21) bḭpervā söylediler  

Reften-i māderān-ı kūzekān beꜤiyādet-i üstād  

(22) ol sulṭān-ı selāṭḭn-i beḳā bu sürḫ-i şerḭfde oġlanlaruñ vālideleri (23) ūstāduñ 

Ꜥiyādetine revāne olduḳların imlā idüb buyururlar ki  

(1603) (24)Beyt 

Bāmdādān āmedend ān māderān  

Ḫufteestā hemçü bḭmār-ı girān  

(25) Ꜥale‟s-seḥer geldiler ol vālideler ūstādı aġır ḥasta mānendi gördiler ki  

(1604) Beyt 

(26) Hem Ꜥaraḳ kerde zibisyārḭ liḥāf 

Ser bübeste rū keşḭde dersicāf 

hem (27) yorġan çoḳluġundan dürilmiş başı baġlu yüz çāşab altına çekmiş  

(1605) Beyt 

[133a] (1) Āh āhḭ mḭkuned āheste ū  

Cümlegān geştend hem lāḥavle-gū 

yapça yapça  āh vāh (2) eylemede gördiler ol ḫātūnlar cümlesi lāḥavle oḳuyıcı olub  

(1606) Beyt 

Ḫayr bāşed (3) ūstā ḭn derd-i ser 

Cān-ı tu mārā nebūdest z‟ḭn  ḫaber 

ey ūstād bu baş (4) aġrısı ḫayr ola senüñ cānuñ içün bundan bizüm ḫaberimüz 

olmamış idi yaꜤnḭ (5) mekteb oġlanları vālideleri ḫⱽācenüñ Ꜥiyādetine gelüb ḥasta 

olmışsız (6) ey efendi bizüm ḫaberimüz olmadı diyü ḫⱽāceye Ꜥöẕr idüb ḫāṭırın suʾāl 

eyledüklerinde  

(1607) (7)Beyt 
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Guft men hem bḭḫaber būdem ez‟ḭn 

Āgehem māder ġarān kerdend hḭn 

(8) ḫⱽāce ḫātūnlara ḫiṭāb idüb didi ki benüm daḫı bu ḥastalıḳdan ḫaberüm yoġidi (9) 

beni eṭfāl-i mekteb ḫaberdār idüb āgāh eylediler ey ḫātūnlar zḭrā  

(1608) Beyt 

(10) Men budem ġāfil beşuġl-i ḳāl ü ḳḭl  

Būd derbāṭın çünin rencḭ ŝaḳḭl 

ben ḳal (11) u ḳḭl şuġli ile ġāfil olub meger derūnumda böyle bir aġır ḥastalıḳ varmış 

(12) bilmez idüm aḥvāl-i Ꜥālem ise böyledür ki  

(1609) Beyt 

Çün becḭd meşġūl bāşed Ādemḭ 

(13) Ū zidḭd-i renc-i ḫod bāşed Ꜥamḭ 

Ādem oġlanı bir nesneye çünki ziyāde istek (14) ile meşġūl olur ol kimesne kendü 

ḥastalıġını görmeden kör olur meŝelā  

(1610) (15) Beyt 

Ezzenān-ı Mıṣr Yūsuf şud semer 

Ki zimeşġūlḭ büşud z‟ḭşān ḫaber 

(16) Mıṣır ḫātūnlarından Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhi‟s-selām vaḳaꜤsı ḥikāye olmışdur ki 

(17) meşġūlluḳdan anlardan ḫaber gitdi yaꜤnḭ Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ 

cemāl-i (18) pürfeyż ü leṭāfetin müşāhedeleri şuġlinden kendi ẕātlarından bḭḫaber 

olub  

(1611) (19) Beyt 

Pāre pāre kerde sāꜤidhā-yı ḫⱽḭş 

Rūḥ-ı vālih ki ne pes bḭned pḭş 
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(20) kendü kendülerinüñ ellerin pāre pāre eyleyüb rūḥları ḥayrān olub ne (21) öñün 

görür ne ṣoñun ki ḳıṣṣası ṣuḥufārā-yı tefāsḭr ü tevāriḫdür bu aḳvāle (22) miŝāl-i āḫer 

daḫı budur ki  

(1612) Beyt 

Ey besā merd-i şücāꜤ ender ḥırāb  

Ki büberred (23) dest yā pāyeş ḍırāb 

ḳatı çoḳ şecaꜤat ṣāḥibi er vardur ki (24) cenk içinde zaḥm anuñ elin yāḫūd ayaġın 

iletduḳda   

(1613) Beyt 

Ū hemān (25) dest āverd dergḭr u dār  

Bergümān-ı ān ki hest ū berḳarār 

ol şecāꜤat (26) ṣāḥibi merd el getürür ṭutmaġa ve urmaġa ol ẓann eyler ki kendüyi 

ṣaġ ve sālim (27) eski karārında ṣanır ammā ḳaçan ki el ṣalmaḳ murād eyler  

(1614) Beyt  

Ḫod bübḭned [133b] (1) dest refte derżarar  

Ḫūn ez‟ū bisyār refte bḭḫaber  

ol zamānda görür ki (2) cenk içinde el gitmiş ve andan çoḳ ḳan aḳmış ve ol 

keyfiyyetden kendünüñ (3) aṣlā ḫaberi yoḳ imdi iẕā kāne keẕalik  

Derbeyān-ı ān ki ten rūḥrā hem çūn libāsḭ(4) st ve ḭn dest āstḭn-i dest-i rūḥest ve ḭn 

pāy mūzeyi (5) pāy-ı rūḥest 

ol sulṭān-ı iḳlḭm-i Ꜥināyet ve ol pādişāh-ı memleket-i hidāyet (6) ve ol tācdār-ı kişver-

i keşf-i kerāmet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā-yı pürꜤizzet ü saꜤādet (7) bu sürḫ-i şerḭfde 

ten-i Ādemḭzād-ı rūḥa libās gibi olub ve ten eli rūḥ elinüñ yeñi (8) mānendi ve ten 

ayaġı rūḥ ayaġınuñ evüñ ve pābucı mānendi oldıġın beyān idüb (9) ḥaḳḭḳat-ı emrden 

ḫabḭr olmaġı Ꜥayān eyleyüb buyururlar ki  

(1615) Beyt 
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Tā bidānḭ ki ten (10) āmed çün libās   

Rev bücū lābis libāsḭrā melḭs 

ey sālik-i rāh-ı Ḫudā bu maꜤnā (11) böyle oldıġı şundan ötüridür ki tā sen bilesin ki 

ten libās gibi geldi bunı (12) böyle taḥḳḭḳ bilüb ve iꜤtimād-ı küllḭ ile iꜤtimāduñdan 

ṣoñra yüri giyici ṭalebinde olub (13) libāsı yalama libasihi ḳāfiye melās olduġı ẓāhir 

velḭkin “Tüktebu melbesün ve tuḳraʾu (14) melasü359 iḳtiżāsınca bu kitāb-ı 

müsteṭābda bu üslūb-ı Ḥaḳ maḥallde vāḳiꜤ olub (15) şāriḥler Ꜥaleyhümü‟r-raḥme 

ve‟l-maġrifet ḥāżerātı beyān idüb iştibāha yir ḳomamışlardur  

(1616) (16) Beyt 

Rūḥrā tevḥḭd-i Allāh ḫoşterest 

Ġayr-ı ẓāhir dest ü pāyḭ dḭgerest 

(17) rūḥa Ḥażret-i Allāh Ꜥaẓḭmü‟ş-şānuñ tevḥḭdi ḫoşrek ve gözlerüñ ve uyurken (18) 

ẓāhir elinden ve ayaġından ġayrı el ve ayaḳ vardur yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik (19) sen bu 

ṣūret-i ẓāhirde olan el ayaḳ ve göz ḳulaḳ ve saʾir eczāñuñ üzerine (20) ditreyüb 

ancaḳ benüm varlıġum bu ẓāhirdür dime bu görinen ẓāhir fehm olınmaz niçe (21) 

niçe ḫıdmet ü Ꜥubūdetler ile bilinür Ꜥaḳl-ı cüzʾḭ vehmḭ māverāsında bir kārdur (22) 

meŝelā  

(1617) Beyt 

Dest ü pā derḫⱽāb bḭnḭ v‟itilāf  

Ān ḥaḳḭḳat (23) dān medāneş ezgüzāf 

düşüñde el ve ayaḳ ḭns ṭutmaḳ görürsün ol (24) sen sen ki   beden ṭutarsın pes imdi 

ḳorḳma cismümden cān ṭaşra (25) olduġından yaꜤnḭ feiẕā kāne el-emr keẕalik “En-

nevmün ṣaġḭrun ve‟l-mevtü nevmün kebirun”360 ḳavl-i (26) dürerbārince  Ꜥāmil olub 

mevt ü fevtden elem ü ıżṭırābda olma  

                                                             
359  “Melbes diye yazılır melas diye okunur.” 
360 “Uyku küçük ölümdür, ölüm de büyük uykudur.” 
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Ḥikāyet-i (27)  ān dervḭş ki derkūh ḫalvet kerde būd ve beyān-ı ḥalāvet-i inkıtāʿ ve 

ḫalvet [134a] (1) ve dāḫil şuden der‟ḭn menḳıbet ki ene celḭsu men ẕekerenḭ ve enḭsu 

menissteʿnese  bḭ (2) ger bāhemeḭ çü bḭmenḭ bḭheme v‟er bḭhemei‟ çü bāmenḭ bāhemeḭ 

ol ḳuṭb-ı gerdūn-ı āşiyān (3) ol ārif-i ḥikmet-i beyān ol nāṣiḥ-i kerrūbiyān ol 

pādişāh-ı lāmekān (4) ol tācdār-ı ins ü cān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise  

sırrahu‟l-Ꜥazḭz ḥāżretleri çünkim (5) bedenden cān ṭaşra olmasından ḳorḳma diyü 

emr ü fermān buyurdılar ol ḳavl-i saꜤādet- (6) Ꜥünvān ve Ꜥizzet iḥsānı teʾkḭd içün 

ṭaġda ḫalvet eyleyen dervḭşüñ ḥikāyesin (7) ḭrād buyurub ve ḫalḳdan inḳıṭāꜤ u ḫalvet 

itmenüñ ḥalāvet ü fevāyedin (8) beyān buyurub ana celḭsu men ẕekerini ve enḭsü 

men iste‟neseni ḥadḭŝ-i ḳudsḭ-yi (9) pürꜤizzetüñ bu mażmūndan olub ger bāhemeḭ çü 

bḭmenḭ bḭheme v‟er bḭhemeiʾ çü bāmenḭ (10) bāhemeiʾ nükte-yi pürḥikmetüñ maꜤnā-

yı şerḭfin taḳrḭr ü Ꜥayān idüb buyururlar ki  

(1618) (11) Beyt 

Būd dervḭşḭ bekuhsārḭ muḳḭm 

Ḫalvet ūrā būd hemḫⱽāb u nedḭm 

(12) bir ṭaġda muḳḭm bir dervḭş var idi ḫalvet ol dervḭşüñ nedḭm ü hemḫⱽābı (13) idi 

(1619) Beyt 

Çün ziḪālıḳ mḭresḭd ūrā şemūl  

Būd ezenfās-ı merd ü zen melūl  

(14) çünki Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinden aña şarāb-ı ṣāfḭ vü ḫāliṣ irişürdi ol dervḭş (15) 

erk ve Ꜥavratuñ nefslerinden melūl idi yaꜤnḭ anuñ “Nafaḳahi ve maʾunetḭ min 

ḳabili'r-rahmani müheyyā (16) ve āmāde361 olduġından maḫlūḳ muṣāḥebetinden 

ictināb idüb ṭaġda ḫalvet (17) ü Ꜥuzlet iḫtiyār eylemiş bir merd-i kāmil ü ʿālḭkadr  idi 

şu vechle ki  

(1620) Beyt 

                                                             
361 “Onun geçimi ve nafakasını Allah önceden hazır etmiĢtir.” 
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(18) Hem çünan ki sehl şud mārā ḥażar  

Sehl şud hem ḳavm-i dḭgerrā sefer 

ancılayın ki bize bir perde (19) muḳḭm olub oturmaḳ āsān olduġı gibi bir bölük ḫalḳa 

daḫı ancılayın sefer ü (20) seyeḥāt āsān ü rāḥat oldı zḭrā keyfiyyet ve kār u bār Ꜥālem 

böyledür ki  

(1621) Beyt 

(21) Ān çünān ki Ꜥāşıḳḭ berserverḭ 

ꜤĀşıḳest ān ḫⱽāce berāhengerḭ 

ancılayın ki sen (22) salṭanat u Ꜥizzete Ꜥāşıḳsın ol ḫⱽāce demirciliġa Ꜥāşıḳdur yaꜤnḭ 

senüñ şāh- (23) lıġa olan meyl ü maḥabbetüñ gibi bir ġayrısınuñ demircilıġa ol 

miḳdār meyl ü maḥabbeti vardur (24) zḭrā  

(1622) Beyt 

Her kesḭrā behr-i kārḭ sāḫtend  

Meyl ānrā derdileş endāḫtend 

bu Ꜥalemde (25) her bir kimesneyi bir işden ötüri düzdiler ol işüñ meyl ü maḥabbeti 

anuñ (26) göñlüne atdılar öyle olıcek   görmez misin  

(1623) Beyt 

Dest ü pā bḭmeyl cunbān key şeved  

(27) Ḫār u ḫas bḭāb u bādḭ key reved 

el ve ayaḳ meylsüz ḳaçan ḥareket ider ḫār u ḫas [134b] (1) āb u bādsuz ḳaçan yürür 

yaꜤnḭ evvel meyl ü maḥabbet ḥāṣıl olur andan ṣoñra (2) dest ü pā ḥareket keẕalik āb 

ü bād ẓuhūr eylemese ḫār u ḫas yirlerinde ḳalurlar (3) imdi iẕā kāne kaẕelik ey ṭālib-

i sālik ġāfilmebāş ki  

(1624) Beyt 

Ger bübḭnḭ meyl-i (4) ḫod sūy-ı semā  

Perr-i devlet berguşā hem çun hümā 
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eger görürseñ kendi meylüñi āsmān (5) cānibine devlet ḳanadın ac hümā gibi yaʿnḭ 

ey ṭālib-i  rāh-ı Ḫudā ve Ꜥāşıḳ-ı bezm-i (6) ṣafā kendü ṭabꜤ u mizācuñda ıṣlāḥ ṭarafına 

meyl ü raġbet görüb ṭāꜤat ü ibādete (7) meylüñde kesālet ü keŝāfet müşāhede 

eylemez iseñ hezārān ḫamd u şükür ü ŝenā (8) idüb cān u dilden ṭāꜤat ü Ꜥibādete 

mücidd ü sāꜤid ol ammā  

(1625) Beyt 

(9) V‟er bübḭnḭ meyl-i ḫod sūy-ı zemḭn  

Nevḥa mḭkun hḭç menşḭn ezḥanḭn  

(10) ve eger kendi meyli yir ṭarafına görürseñ fiġān eyle aṣlā enḭn ü ḥanḭnsüz (11) 

oturma yaꜤnḭ ṭabꜤuñda leẕẕet-i kāẕibe-yi dünyā-yı denḭye raġbet ü maḥabbet 

müşāhede (12) idüb ṭaraf-ı āḫerden kendüñde ġaflet görürseñ anuñ çāre vü dermānı 

(13) ṣıdḳ u ḫulūṣ ve niyyet-i ḫāliṣe ile tevbe vü istiġfāre meşġūl olub (14) der-i 

dergāh-ı Ḫudāda kerb ü zārı eylemekdür aña saꜤy ü gūşiş  eyle zḭrā Ꜥālemde  

(1626) Beyt 

(15) ꜤĀḳılān ḫod nevḥahā pḭşḭn kunend 

Cāhilān āḫir beser bermḭzenend  

Ꜥaḳıl (16) ü dānālar ve ṣuleḥālar ve bḭnālar nevḥa vü āh u enḭn ü zārlıġı pḭşḭn iderler 

rıżā-yı (17) Ḫaḳḳı taḥṣḭlden ötüri cāhiller ise ṣoñunda başlarınuñ üzerine urub (18) 

dögünürler yaꜤnḭ hemgām-ı ḳıyāmetde Ꜥömr-i nāzenḭni hevā vü fenāya ṣarf iden (19) 

cühhāl dögünüb fiġān u āh u  enḭn-i bḭfāide iderler imdi feiẕā kāne kezalik ey ṭālib-i 

(20) sālik  

(1627) Beyt 

Z‟ibtidā-yı kār āḫirrā bübḭn  

Tā nebāşḭ tu peşḭmān yevm-i dḭn  

(21) işüñ evvelinden ṣoñunı gör tā sen yevm-i dḭnde pişmān olmayasın yaꜤnḭ (22) 

ḥāl-i ḥayātuñda beḳāñ içün çāreye saꜤy eyle ki anuñ çāre vü dermānı emr ü fermān-ı 
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(23) Yezdānḭ ṭutub  nehyden nefs ṭavsın nādānı ṭard u dūr eylemekdür tā ki seni (24) 

rıḥletde ve elem ü ıżṭırābı  ve peşḭmān-ı nāraḥmetinüñ sūzānı eylemeye  

Dḭden-i zerger (25) Ꜥāḳıbet kārrā ve suḫan bervefḳ-ı Ꜥākıbet guften bāmüsteꜤḭr-i terāzū  

ol (26) selāṭḭn-i beḳānuñ sulṭānı beyt-i māsabāḳuñ teʾkḭd-i şānı içün bu sürḫ-i (27) 

şerḭf-i ḥikmet-i beyānı inꜤām u iḥsān buyurub bir zergerüñ Ꜥāḳıbet kāruñ [135a] (1) 

Ꜥünvānı ne olduġın görüb müsteꜤḭr-i terāzū olan nādān vefḳ-ı Ꜥākıbet üzre (2) söz 

söyleyüb ilzām itdügi beyānı ḭrād eyleyüb buyururlar ki  

(1628) Beyt 

Ān yekḭ āmed (3) bepḭş-i zergerḭ  

Ki terāzū dih ki bersencem zerḭ  

bir kimesne bir ḳuyumcınuñ öñüne (4) geldi ki bir terāzū vir altun dartayum diyü 

terāzū ṭaleb itdükde  

(1629) Beyt 

(5) Guft ḫⱽāce rev merā ġırbāl nḭst  

Guft mḭzān dih berḭn tesḫar meḭst  

(6) ol ḳuyumcı ḫⱽāce var git benüm ḳalburum yoḳdur didi ol kimse ḳuyumcıya 

mḭzān (7) vir bu hezlde ḳalma didi ey zerger baña altunımı dartmaġa terāzū virüb (8) 

benümle masḫaralıḳ idüb beni istihzā eyleme didükde  

(1630) Beyt 

Guft cārū (9) bḭ nedārem derdükān  

Guft bes bes ḭn meḍāḥikrā bümān 

ol zenger (10) bu kimesneye cevāb virüb didi ki ben dükkānda ṭutmam ol kimesne 

daḫı zergerde (11) didi ki tḭz bu meḍāḥiki terk eyle  

(1631) Beyt 

Men terāzūyḭ ki mḭ ḫⱽāhem bidih  

(12) Ḫⱽḭştenrā ker mekun her sū mecih  
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ben istedigüm terāzūyı vir kendüñi ṣaġır eyleme (13) ve her cānibe ḳalġıma diyü 

ḳuyumcıya ʿunfile kelimāt itdükde  

(1632) Beyt 

Guft bişnḭdem (14) suḫan ker nḭstem  

Tā nepindārḭ ki bḭmaꜤnḭstem 

ḳuyumcı ol kimesneye didi ki sözini (15) işitdüm ṣaġır degülüm benüm sözlerimi 

maꜤnāsuzdur ẓann eylemeyesün yaꜤnḭ sen benden (16) ṣūret-i elfāẓla terāzū ṭaleb 

itdüñ ben saña maꜤnā ile cevāb virdüm (17) ammā sen benüm maꜤnḭdār sözlerimi 

fehm itmeyüb hezle ḥaml eyledün  

(1633) Beyt 

(18) Īn şenḭdem lḭk pḭrḭ murteʿiş   

Dest  lerzān cism-i tu nāmunteʿiş 

bunı (19) işitdüm lākin maraż-ı raꜤşeye mübtelā pḭrsin el ditrer cism serḭrsüz yaꜤnḭ ey 

(20) kişi meyyite müşābihetün kemālde olub serḭrsüz cenāzeye düşmişsin ve (21) 

raꜤşa Ꜥilletüñ de var bundan ġayrı  

(1634) Beyt 

V‟ān zer-i tu hem ḳurāża ḫurd u mürd 

(22) Dest-i lerzed pes birḭzed zerr-i ḫurd 

senüñ ol altunuñ ufaḳ defek (23) ḳırındı elün ditrer andan ṣoñra ol ḫurde altun 

dökülür  

(1635) Beyt 

(24) Pes bügūyḭ ḫⱽāce cārūbḭ biyār  

Tā bücūyem zerr-i ḫodrā derġubār 

andan ṣoñra (25) dirsin ūstā süpürge getür tā arayayum kendi altunımı toz içinde 

diyü benden (26) süpürge ṭaleb itseñ gerek bu kerre  

(1636) Beyt 
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Çün bürūbḭ ḫākrā cemꜤ āverḭ  

(27) Gūyiyem ġalbḭr  ḫⱽāhem ey cerḭ 

çünki ol toz ṭobraġı süpürüb cemꜤ idesin [135b] (1) bañā diseñ gerek ki ḳalbur 

isterüm ey bahādur yaꜤnḭ üslūb ile saña mḭzān virsem süpürge (2) ṭaleb idecegüñ 

ẓāhir süpürge virsem ġırbāl maṭlūbuñ olcaġı bāhir olmaḳla  

(1637) Beyt 

(3) Men zievvel dḭdem āḫirrā tamām  

Cāy-ı dḭger rev ezin cā ve‟s-selām  

ben evvelden āḫiri (4) tamām gördüm bir ġayrı yirde bundan ve‟s-selām  

Baḳḭyye-yi ān ḳıṣṣa-yı ān zāhid-i kūhḭ ki (5) neẕr kerde būd ki mḭve-yi kūhḭ  ezdıraḫt 

bāz nekenem ve dıraḫtrā nefşānem ve kesḭrā (6) negūyem ṣarḭḥ ü kināyet ki biyefşān 

mekr ān ḫūrem ki bād efkende bāşed ezdıraḫt 

(7) ol pādişāh-ı memālik-i hidāyet ve ol sulṭān-ı iḳlḭm-i vilāyet bu sürḫ-i şerḭfde (8) 

zāhid kūhḭnüñ ṭaġ mḭvesin yimeyüm ve aġac silkmeyüm ve bir kimesneye ṣarḭḥ ü 

kināye (9) ile silk dimeyüm ancaḳ anı yiyem ki rūzgār aġacdan düşüre diyü eyledigi 

neẕrüñ (10) ḳıṣṣasınuñ baḳiyyesin naẓm idüb buyururlar ki  

(1638) Beyt 

Ender ān kuh būd eşcār (11) u ŝimār  

Pes mürūd kūhḭ āncā bḭşümār  

ol ṭaġda aġaclar ve yemişler var idi (12) çoḳ ṭaġ armudı var idi ol mevżiꜤde ṣayısuz ve 

ḥesābsuz öyle olıcek  

(1639) (13) Beyt 

Guft ān dervḭş yā Rab bātu men  

ꜤAhd kerdem z‟ḭn neçḭnem derzemen  
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(14) ol dervḭş cenāb-ı Ꜥizzete Ꜥizzet-i Ꜥaẓimete ḫiṭāb idüb yā Rabbü‟l-ʿizzet ẕāt-ı (15) 

bḭçūnüñle Ꜥahd u peymān eyledüm ben bu dıraḫtlardan ṣaġ oldıġca yemiş 

düşermeyüm  

(1640) (16) Beyt 

Cüz ezān mḭve ki bād endāḫteş 

Men neçḭnem ezdıraḫt-ı münteꜤiş  

(17) ol mḭveden ġayrısın ki yil itmiş ola ben dıraḫt-ı münteꜤişden aṣlā Ꜥayş (18) 

ḳoparmayayum yā Ḥayy ü Ḳāyyum perverdigār diyü bu cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳ ile Ꜥahd 

u mḭsāḳ (19) idüb  

(1641) Beyt 

Müddetḭ berneẕr-i ḫod būdeş vefā  

Tā derāmed imtiḥānāt-ı ḳażā 

(20) bir zamān kendi neẕri üzre ol dervḭşüñ vefāsı olub Ꜥahdinde (21) ŝābit oldı tā ki 

ḳażā-yı İlāhḭ imtiḥānları gelüb ẓuhūr idince Ꜥahd u neẕrinde (22) ŝābit oldı öyle 

olıcek ey ṭālib-i sālik āgāh ol ki bu dünyāy-yı denḭ ki (23) Ꜥālem āsiyābdur bunuñ her 

kār u bārinde imtiḥān-ı ḳażā-yı Ḫudā vardur  

(1642) Beyt 

(24) Z‟ḭn sebeb fermūd istiŝnā kunḭd  

Ger Ḫudā ḫⱽāhed bepeymān berzenḭd  

(25) bu sebebden cenāb-ı Ꜥizzet  celletü Ꜥaẓimetihi buyurub emr ü fermān eyledi ki 

(26) umūrıñuzda ve aḳvāl ü efꜤāliñüzde istiŝnā idüb her ḳarıñuzda inşʾāllāh (27) diyiñ 

ve eger Allāh emr iderse bu iş olur diyü bu ḳavl-i kerḭmi her Ꜥahd ü peymānıñuza 

[136a] (1) yuḳarı urub yirüñ idüñ diyü buyurub  “Kulle yevmin hūve fḭ şeʿnin” 362 

ḫiṭāb-ı (2) Ꜥizzet maṣḥūbunca beyt-i şerḭfüñ maꜤnā-yı feyż-i iḥsānı sūre-yi Kehfde 

olan bu āyet-i (3) kerḭmenüñ tefsḭr-i şerḭfinden rūşen ü Ꜥayāndur ki ḳavlühü TeꜤālā  

                                                             
362 “O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.” (Rahman 55/29)  
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“Ve lā teḳūlenne li şeyʾin innḭ fāʿilun (4) zâlike ġadā. İllā en yeşāʾallāhu veẕkur 

rabbeke iẕā nesḭte ve ḳul ʿasā en yehdiyeni rabbḭ (5) li aḳrabe min hāẕā raşedā”363  el-

āyetihi 

(1643) Beyt 

Her zamān dilrā diger meylḭ dihem  

Her nefes (6) berdil diger dāġḭ nehem  

her zamān göñüle ġayr gūne meyl ü maḥabbet virürüm her nefs göñül (7) üzerine 

bir ġayr dāġ vażꜤ itdüm yaꜤnḭ ḳulūbe-yi mutaṣarrıf ẕāt-ı bḭçūnemdür ānen feānen 

murād-ı (8) kerḭmüm üzre taṣarruf eylerüm dimek ola cenāb-ı Ꜥizzet lisānından 

nitekim “Elḳalbüu (9) beyne iṣbeʿayni min eṣābiʿi‟r-raḥmani yuḳallibuhu keyfe 

yeşāʾu364 mażmūn-ı saꜤādet (10) meşḥūnı maꜤnā-yı beyt-i pürꜤizzete burhan-ı ḳāṭꜤ 

oldıġı Ꜥayān u hüveydādur  

(1644) Beyt 

(11) Kullü eṣbāḥin lenā şeʾnun cedḭd  

Kulle şeyʾin Ꜥanmurādḭ lāyaḥḭd  

her ṣabāḥda (12) bizüm içün bir kār-ı cedḭd vardur her şeyʾ benüm murādumdan 

meyl eylemez her ne dilersem (13) olan oldur Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-vaḥy fḭ ḳalbi Mevlānā 

ḳavl-i kerḭm-i ḫudāvend tevānā budur  

(1645) Beyt 

(14) Derḥadḭŝ āmed ki dil hem çun perḭst  

Derbeyābānḭ esḭr-i ṣarṣarḭst  

beyt-i (15) kerḭmüñ maꜤnā-yı Ꜥālḭ ḳadrin müʾekkid-i ḥadḭŝ-i nübüviyyede vārid 

olmışdur ki göñül bir (16) tüy  mānendi nesnedür ki beyābānda rūzgāruñ esḭridür  

(1646) Beyt 

                                                             
363 “Hiçbir Ģey hakkında sakın “‟yarın Ģunu yapacağım”‟ deme! Ancak, „Allāh dilerse yapacağım‟ de. 

Unuttuğun zaman Rabbini an ve „Umarım Rabbim beni, bundan daha doğru olana ulaĢtırır.‟ de.” (Kehf 

18/23, 24) 
364 “Kalb rahmanın parmaklarından iki parmağının arasındadır nasıl isterse onu öyle çevirir.” 



538 
 

Bād perrā (17) her ṭaraf rāned güzāf 

Geh çep ü geh rāst bāṣad iḫtilāf 

rūzgār ol (18) tüyi bḭpervā her cānibe sürer gāh ṣaġa ve gāh ṣola yüz dürlü iḫtilāfāt 

(19) ile uçurub ve ḳaldırub perrān eyler göñlüñ bu vech üzre olduġı ḥadḭŝ-i (20) 

şerḭf-i Resūlallāh ile müberhendür velḭkin  

(1647) Beyt 

Derḥadḭŝ-i dḭger ḭn dil dān çünān  

(21) K‟āb-ı cūşān z‟āteş ender ḳāzġān  

ḥadḭŝ-i āḫerde vārid olmış ki ey (22) sālik sen bu göñli bil ki ḳazġan içinde āteşden 

ḳaynayıcı ṣu (23) gibi böyle iꜤtiḳād eyle zḭrā  

(1648) Beyt 

Her zamān dilrā diger reyḭ buved 

(24) Ān ne ezvey lḭk ezcāyḭ buved 

her zamān göñlüñ bir dürlü tedbḭri vardur ol (25) andan degüldür ammā bir 

yirdendür yaꜤnḭ ḳalbe her dem ve her zamān envāꜤ ḫāṭıra gelür (26) bu böyledür 

böyle olıcek  ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā ey Ꜥāşıḳ-ı ṣafvet-i ṣafā  

(1649) (27) Beyt 

Pes çirā iymin şevḭ berrey-i dil  

ꜤAhd bendḭ tā şevḭ āḫir ḥacil 

[136b] (1) pes göñül reʾy ü tedbḭrine bunuñ taḥḳḭḳi budur ki diyü bḭçūn emḭn olub 

Ꜥahd (2) baġlarsın bu iş āḫir ḥacil olmadan ötüri mi idersin Ꜥāḳıl u dānā kimesne ḥacil 

olmaḳ (3) içün Ꜥahd eylemez imdi her kāruñda ve ḳavlünde inşʾallāhü‟r-raḥmandı 

zḭrā baꜤżı tedbḭrüñ (4) rast geldüginden göñle iꜤtimād u fāṭıraya  iꜤtiḳād eyledigüñ 

(1650) Beyt 

Īn hem (5) ezteʾŝḭr-i ḥikmet u ḳader 

Çāh mḭbḭnḭ vü netvānḭ ḥaẕer 
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bu hem ḥükm ü ḳaderüñ teʾŝḭrindendür (6) ki öñüñde ḳuyu görürsün ve ṣaḳınub 

düşmemege ḳādir olmazsın meŝelā 

(1651) Beyt 

(7) Nḭst ḫod ezmurġ-ı perrān ḭn Ꜥaceb  

Ki nebḭned dām u ufted derꜤaṭab 

uçuçu (8) ḳuşdan Ꜥaceb degüldür ki ṭuzaḳ görmeyüb dāme düşer ve zaḥmet ü ḳayda 

u- (9) ġrar ve bu Ꜥacaḭb ü ġarḭb degüldür 

(1652) Beyt 

Īn Ꜥaceb ki dām bḭned hem veted  

(10) Ger bihⱽāhed v‟er neḫⱽāhed mḭfuted 

Ꜥaceb olan budur ki ṭuzaḳ görür ve baġ görürde (11) isterse de istemez de ṭuzaġa 

düşer yaꜤnḭ nādānuñ dām-ı miḥnete giriftār olduġı (12) Ꜥaceb degüldür Ꜥāḳıl u dānā-

yı kāmilüñ giriftār olması Ꜥacebdür ki ḳażā-yı İlāhḭyeden ḫalāṣ (13) kimesnenüñ 

iḳtidārı olmayub rıżādan ġayrı çāresi yoḳdur ḳażā ve ḳader böyle (14) bir emr-i 

muḳarrerdür ki  

(1653) Beyt 

Çeşm bāz u gūş bāz [u] dām pḭş 

Sūy-ı dāmḭ mḭpered (15) bāperr ḫⱽḭş 

gözi açıḳ ve ḳulaġı açıḳ ve ḍam öñünde dām cānibine uçar kendi (16) ḳanadıyla 

elḥāṣıl ḳażā ve ḳaderden ictināb ü perhḭz ḳābil ü imkān degüldür  

(17) Teşbḭh-i bend ve dām-ı ḳażā beṣūret-i pinhān beeŝer peydā  

Ol sulṭān-ı (18) selāṭḭn-i vefā  

Ve o tācdār-ı kişver-i beḳā  

Cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  

ḳuddise  sırrahu‟ (19) l-aʿlā bu sürḫ-i şerḭfde bend ü dām ü ḳażānuñ ṣūreti pinhān ve 

eŝeri āşkāre (20) ola yaꜤnḭ ne vechle oldıġın ḫāricde teşbḭh idüb beyān buyururlar ki  
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(1654) Beyt 

(21) Bḭnḭ ender delḳ mihterzādeḭ 

Ser bürehne derbelā uftādeḭ 

meŝelā ey ṭālib-i ṣādıḳ (22) bir devletlüzāde yamalu köhne ḥırḳada görürsün başı 

çıplaḳ belāya düşmiş  

(1655) (23) Beyt 

Derhevā-yı nābekārḭ sūḫte  

Aḳmişe‟v emlāk-ı ḫod bufrūḫte 

işsüzlik (24) ārzūsunda yanmış kendünüñ ḳumaşların ve emlāk ü Ꜥaḳārın ṣatmış  

(1656) (25) Beyt 

Ḫān [u] mān refte şude bed nām u ḫⱽār 

Kām-ı düşmen mḭreved idbḭrvār   

ḫan (26) u mānı gitmiş bednām ve ẕelḭl olmış düşmen murādınca yürür gir[ü] tersine 

gibi işte bu (27) ḥāl ü keyfiyyetde bir kişi oġlanı görürsün  

(1657) Beyt 

Zāhidḭ bḭned bügūyed ey kiyā  

Himmetḭ [137a] (1) mḭdār ezbehr-i Ḫudā 

bir tārik-i fenā görür aña ḫiṭāben dir ki ey ulu Ꜥazḭz  bir himmet (2) ṭut Allāh Ꜥaşḳına 

yaꜤnḭ ol kişiẓāde bir Ꜥābid ü zāhid kimse görse Ꜥazḭzüm (3) kerem eyle baña bir 

himmet it diyü söyler dir ki  

(1658) Beyt 

K‟ender‟ḭn idbār-ı zişt (4) uftādeem  

Māl u zerr u niꜤmet ezkef dādeem  

 bu çirkin idbāruñ içine düşmişüm (5) māl ve altun ve niꜤmeti elden aldırmışum 

diyüb  

(1659) Beyt  
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Himmetḭ tā bev ki z‟ḭn men  vārehem  

(6) Z‟ḭn gil-i tḭre buved ki bercehem  

sulṭānum bir himmet eyle ola ki bundan ben ḳur- (7) tulam bu siyāh balcıḳdan ola ki 

ṣıcrayub ḫalāṣ olam bu minvāl üzre  

(1660) Beyt 

(8) Īn duꜤā mḭḫⱽhed ū ezꜤām u ḫāṣ  

K‟el-ḫalāṣ v‟el-ḫalāṣ ve‟l-ḫalāṣ 

ol devletlü (9) oġlı bu duꜤāyı ister Ꜥāmm u ḫāṣdan ve‟l-ḫalāṣ ve‟l-ḫalāṣ ve‟l-ḫalāṣ diyü 

fiġān (10) u āh ve enḭn eyler şunuñ birle ki  

(1661) Beyt 

Dest bāz u pāy  bāz u bend nḭ  

(11) Ni müvekkel bersereş nḭ āhenḭ  

eli boş ve ayaġı boş ve baġı yoḳ ve ne başı üzre (12) müvekkili ve mübāşiri var ve ne 

bir aꜤżāsında teymūr baġı var böyle olıcek bu vechle (13) suʾāl lāzım gelür ki  

(1662) Beyt 

Ezkudāmḭn bend mḭcūyḭ ḫalāṣ 

(14) V‟ezkudāmḭn ḥabs mḭcūyḭ menāṣ 

ne şekl baġından ḫalāṣ ṭaleb idersin (15) ve ne gūne ḥabsden ḳurtılmaḳ murād 

idersin ey kişizāde dinse bu suʿāle  (16) lisān-ı maꜤnā ile cevāb-ı bāṣavāb inꜤām u 

Ꜥināyet buyurub (17) buyururlar ki  

(1663) Beyt 

Bend-i taḳdḭr u ḳażā-yı muḫtefḭ 

Ki nebḭned ān becüz cān-ı ṣāfḭ  

(18) taḳdḭr bendi ve gizlü ḳażā bendidür ki ol bend-i cān-ı ṣāfḭden ġayrı görmez (19) 

yaꜤnḭ ḫalāṣ u menāṣ ṭaleb itdigi bend ü ḳayd ḳayd u bend ḳażā vü ḳader maꜤnevḭ- (20) 
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dür ṣuver bend ü baġı degüldür maꜤnā bendini ise cān-ı nāpāk ehl-i hevā vü heves 

(21) görmege ḳādir degüldür  anı gören ehl-i ṣafvetüñ pāk cānibidür  

(1664) Beyt 

(22) Ger çi peydā nḭst ānder mekmenest  

Bedter ezzindān u bend-i āhenest  

(23) egerçi āşkāre degül ol bend-i maꜤnevḭ gizlüdedür lḭkin zindāndan ve teymūr 

zincirü (24) buḳaġundan  daḫı yaramazdur şu vechle ki  

(1665) Beyt 

Z‟ān ki āhenger mer ānrā bişkened  

(25) Ḥufreger hem ḫışt-ı zindān berkened 

zḭrā teymūrcı ol teymūr bendleri ḳırar (26) ve çuḳur ḳazıcı daḫı zindānuñ kerpicin 

ḳoparır şu vechle ki bend ü zindāndan (27) ḫalāṣ olmaḳ ḳābil ü mümkindür ammā  

(1666) Beyt 

Ey Ꜥaceb ḭn bend–i pinhān-ı girān  

[137b] (1) ꜤĀciz ezteksḭr-i ān āhengerān    

ey Ꜥacebdür bu gizlü ve aġır bend ki teymūrcılar anuñ (2) şikest itmesinden Ꜥāciz ü 

sergerdānlardur anı görmege daḫı ḳādir degüllerdür  

(1667) (3) Beyt 

Dḭden-i ān bend Aḥmedrā resed  

Bergelū-yı beste ḥablun minmesed 

ol (4) maꜤnevḭ olan bend ve dāmı görmek ḥażret-i nebḭyy-i  mükerrem Ꜥaleyhi‟s-

selāma lāyıḳdur (5) maꜤnevḭ dāmı ol görür ve anuñ vāriŝleri evliyāullāhu ḳaddesallāh 

ervāḥahüm  görürler (6) nitekim cenāb-ı ḥażret-i Risālet penāh Ebḭ Lehebüñ zevcesi 

boynunda ḥablün min mesedi (7) müşāhede buyurdı zḭrā ḥablün min mesed anuñ 

boynunda āşikāre yoġidi ol bir ḥabl-i (8) maꜤnevḭ idi anı cenāb-ı ḥażret müşāhede 



543 
 

buyurdı ve her kesüñ gerdeninde ḥabl ḳażā (9) vü ḳader muḳadder ü muḳarrerdür 

velḭkin ol ḥabl-i maꜤnevḭyi görmez illā āṣḥāb-ı şühūd görür  

(1668) (10) Beyt 

Dḭd berpüşt-i Ꜥıyāl-i Bū Leheb  

Teng-i heyzüm guft ḥammāle ḥaṭab  

(11) Ebū Lehebüñ Ꜥıyāli arḳasında gördi bir teng odun ḥażret aña ḥammale ḥaṭab 

(12) buyurdı yaꜤnḭ cenāb-ı Ꜥizzet-i faḫr-ı verā umerā-yı Ebū Lehebüñ püştünde ḥaṭab 

(13)  müşāhede buyurub aña ḥammale ḥaṭab didi maḥaḳḳiḳler ḥaṭabdan murād 

nemḭme ola ki āteş (14) ḫuṣūmetüñ iştiġāline bāꜤiŝ ve bādḭ olur diyü taḥrḭr 

buyurmışlar raḥmallāh bir rivāyetde (15) zevce-yi Bū Leheb her gün arḳasında ḫār u 

ḫas yüklenüb ḥażret-i sulṭānuñ (16)  yollarına neşr iderdi sulṭānı müteʾeẕẕḭ idüb cefā 

itmeden ötüri diyü taḥrḭr olınmış (17) lākin ḳavl-i evvel beyt-i atiye naẓaran evlā ve 

uḫrevḭ görinür  ve hem maḥalle münāsib maꜤnā olur (18) ḳavl-i ŝānḭ daḫı maḥalline 

göre raꜤnā vü zḭbādur  

(1669) Beyt 

Ḥabl u heyzümrā cüz ū çeşmḭ nedḭd  

(19) Ki pedḭd āyed ber‟ū her nāpedḭd 

ipi ve odunı ol sulṭān-ı pürꜤizzetden ġayrı bir göz (20) görmedi zḭrā aña āşkāre geldi 

cemꜤḭ ġaib ü pinhān olan eşyā kezalik anuñ (21) vāriŝlerine daḫı her nihān ẓāhir ü 

hüveydādur  

(1670) Beyt 

Bāḳḭyāneş cümle teʾvḭlḭ kunend 

(22) K‟ḭn zibḭhūşist v‟ḭşān hūşmend 

peyġamber vāriŝān-i peyġamber olanlaruñ bāḳḭleri (23) ki Ꜥulemā vü rüsūm u aḥbāb 

ḳāl u ḳḭldür anlar cümlesi teʾvḭl iderler ki bu dḭvānelıḳdandur (24) ve anlar ise 

Ꜥaḳllılardurlar yaꜤnḭ Ꜥulemā vü rüsūm maꜤnā bendlerine giriftār olub ḥalāṣ (25) u 
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menāṣ diyü fiġān iden kimsenüñ kelimātın teʾvḭl idüb böyle söz söyleyen (26) 

dḭvānedür dirler ve müşāhede ve ġāḭb ve maꜤnākār ve şiꜤārları olmadıġından belki 

(27) inkār bile iderler ve ṭarḭḳ-i nārāsta giderler 

(1671) Beyt  

Lḭk ezteʾŝḭr-i ān püşteş dü tu 

[138a] (1) Geşte vü nālān şude ū pḭş-i tu 

ammā ol maꜤnā bendi giriftārı olan kimesnenüñ (2) bend-i ġayb ve maꜤnānuñ 

teʾŝḭrinden arḳası iki ḳat olub senüñ öñüñde (3) fiġān idici olmışdur  

(1672) Beyt 

Ki duꜤāyḭ himmetḭ tā vārehem  

Tā ez‟ḭn bend-i (4) nihān bḭrūn cehem  

ki baña bir duꜤā ve bir himmet ile ḳurtulayum ola ki bu gizlü baġdan (5) ṭaşra ṣıçraya 

idüm  diyü niyāz u temennā eyler fḭ nefsü‟l-emr bu aḥvāl böyledür Ꜥāḳıl (6) baña 

şekk ü şüphe eylemez ki  

(1673) Beyt 

Ān ki bḭned ḭn Ꜥalāmethā pedḭd  

Çün nedāned (7) ū şaḳḭrā ezsaꜤḭd 

ol ki bu Ꜥalāyimi ẓāhir görür nicesine bilmez ol kimesne şaḳḭyi (8) saꜤḭdden yaꜤnḭ 

vāriŝ-i ḥażret-i nebḭ olan ṣāhib-i saꜤādet bu Ꜥalayimi (9) Ꜥayānen müşāhede eyler 

anuñ ġayrınuñ müşāhedesi ẓann u gümāniyledür pes (10) Ꜥayānen ḳayd u bend-i 

maꜤnevḭ gören ve devletlü şaḳḭyi saꜤḭdden yine bilmez  

(1674) Beyt 

(11) Dāned u pūşed beemer-i ẕü‟l-Celāl  

Ki bebāşed keşf-i rāz-ı Ḥaḳ ḥelāl  

bilür ve (12) örter emr-i ḥażret-i ẕü‟l-Celāl ile andan ötüri ki Ḥażret-i Ḥaḳ TeꜤālānuñ 

rāzḭnı (13) keşf ü āşkāre itmek ḥelāl olmaz yaꜤnḭ vāriŝ-i nebḭ olan velḭ bu Ꜥālemde (14) 
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şaḳḭ-yi saꜤḭdden ve ṭāliḥ-i ṣāliḥden Ꜥayānen farḳ u temyiz  idüb her şeyʾ (15) kemā 

yenbaġḭ bilür ve görür lḭkin Ḥaḳḳuñ rāzınuñ keşfi ve iẓhārı ḥelāl (16) olmadıġından 

emr-i ẕü‟l-celāl ile örter ve söylemez ve bu aḥvāli kimseye beyān eylemez  

(1675) (17) Beyt 

Īn suḫan pāyān nedāred ān faḳḭr 

EzmecāꜤat şud zebūn u ten esḭr 

(18) bu söz nihāyet ṭutmaz ol faḳḭr mecāꜤatdan zebūn olub teninüñ esḭri (19) oldı 

ḫiṭāb biżẕāt pāk-i Ꜥalḭlerine yāḫūd Çelebḭ Ḥüsāmeddḭn Efendi (20) ḥażretlerine ola ki 

velḭ-yi kāmilüñ maẓhar-ı Ꜥināyāt-ı Ḥāżret-i Ḫudā olub Ꜥālem-i ġaib (21) ü māꜤnāya 

nāẓır  ve her aḥvāli kemā yenbaġḭ müşāhede buyurub anuñ ḥaḳḳında kelimāta (22) 

ṣābir olduḳları ḥāllerüñ beyānı ḥadd ü ġāyet ṭutmaz ancaḳ ol dervḭş-i (23) kūhḭ ki 

mḭve aġacdan düşmeduḳça ḳoparub yimeye diyü üzerine neẕr idüb (24) Ꜥahd ü 

peymān itmişidi açlıḳdan ḥāli ḫarāb olub zebūn ve ten esḭr (25) oldı anuñ aḥvāli 

beyān ile dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Mużṭarib şuden-i (26) faḳḭr neẕr kerde bekenden-i emrūd ezdıraḫt ve gūşmāl-i Ḥaḳ 

resḭden bḭ (27) mühlet 

ol ḫusrev-i ḫusrevān-ı Ꜥizzet ol pādişah-ı beḳā vü ḳurbet ol [138b] (1)  mālik-i tāc ü 

taḥt-ı vuṣlat ol tāc verā bud saꜤādet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (2) ḳuddise  sırahu 

ḥażretleri bu sürh-i şerḭfde ol neẕr eyleyen dervḭş-i kūhḭnüñ aġacdan (3) emrūd 

ḳoparmaġile mużṭarib olub aña gūşmāl-ı Ḥāżret-i Ḥaḳ irişdügün (4) beyān eyleyüb 

buyururlar ki  

(1676) Beyt 

Penc rūz ān bād emrūdḭ nerḭḫt  

Z‟āteş-i (5) cūꜤeş ṣabūrḭ mḭgurḭḫt 

beş gün ol yil emrūd dökmedi aclıġı āteşinden (6) ṣabr idiciliġı ḳacdı yaꜤnḭ ol feṣabr 

kūhḭ kendi eliyle yemiş ḳopa[r]mamaġa neẕr idüb (7) baꜤdü‟n-neżr beş gün mürūr 
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idüb aġacdan bir vechle emrūd düşmedi açlıḳ (8) āteşi daḫı derdmendüñ miꜤdesin 

yaḳub yandırub ṣabrı kendüden (9) gitdi bu eŝnāda 

(1677) Beyt 

Berser-i şāḫḭ mürūdḭ çend dḭd  

Bāz ṣabrḭ kerd u ḫodrā (10)  vākeşḭd  

bir dal başında birḳaç emrūd gördi girü ṣabr eyledi kendüyi el (11) uzatmaḳdan 

çekdi bu kerre  

(1678) Beyt 

Bād āmed şāḫrā serzḭr kerd  

TabꜤrā ber (12) ḫurden-i ān çḭr kerd 

yil geldi daluñ başını aşaġı itdi ṭabiʿatı anı (13) yimek üzre iken ve ḳavḭ itdi bundan 

ṣoñra  

(1679) Beyt 

CūꜤ u żaꜤf u ḳuvvet-i (14) ceẕb-i ḳażā  

Kerd zāhidrā zineẕreş bḭvefā 

açlıḳ ve żaꜤiflıḳ ve ḳażānuñ (15) ceẕbi ḳuvveti zāhidi neẕdinde vefāsuz eyledi  

(1680) Beyt 

Çün ki ezemrūd-ı bün mḭve şikest  

(16) Geşt ender neẕr u Ꜥahd-ı ḫⱽḭş süst  

çünki ol zāhid emrūd dalından (17) mḭve virdi kendi Ꜥahd ü neẕdinde süst oldı elḥāṣıl 

Ꜥahdına vefā ide- (18) meyüb çünki neẕd ü peymānını bozdı  

(1681) Beyt 

Hem derān dem gūşmāl-i Ḥaḳḳ resḭd  

(19) Çeşm-i ū bügşād u gūş-ı ū keşḭd 

hem ol nefesde Ḥaḳ TeꜤlā ḥażretlerinüñ (20) gūşmāli irişdi anuñ gözin urdı ve 

ḳulaġın çekdi  
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Müttehem kerden-i ān şeyḫ (21) rā bādüzdān ve burḭden-i desteşrā 

Ol sulṭān-ı saꜤādet ü iclāl  

Ve ol (22) maḳbūl-ı bārgāh-ı ẕü‟l-celāl   

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise  sırrahu bu sürḫ-i şerḭfde (23) zāhid kūhḭyi ḫar 

sözler ile müttehem idüb elin kesdüklerin beyān idüb (24) buyururlar ki  

(1682) Beyt 

Bist ezdüzdān budend ān cā vü bḭş  

Baḫş mḭkerdend (25) müserveḳāt-ı ḫⱽḭş 

ol zāhid kūhḭnüñ olduġı ṭaġda aña ḳarḭb yirde (26) yigirmi ḫırsuz daḫı ziyāde 

miḳdārı var idiler kendülerinüñ uġruladuḳları eşyāyı (27) üleşürdi ammā ol eḥyānda 

(1683) Beyt 

Şahnerā ġammāz āgeh kerde būd  

Merdüm-i şaḥne [139a] (1) beruftādend zūd 

ve bu ademi ġammāzlar ḫaberdār eylemiş idi ve bu ademi adamları  ḥaydudlaruñ (2) 

üzerlerine düşdiler tiziye hemān  

(1684) Beyt 

Hem bedān cā pāy-ı çepp ü dest-i rāst  

(3) Cümle rā bubrḭdend ü ġavġāyḭ biḫāst 

hem ol mekānda ṣol ayaḳların ve ṣaġ (4) ellerin cümlesinüñ iletüb kesdiler ve ġavġā 

u fiġān ü feryād kalḳdı bu kerre  

(1685) (5) Beyt 

Dest-i zāhid hem burḭde şud ġalaṭ  

Pāşrā mḭḫⱽāst hem kerden (6) saḳaṭ 

zāhidüñ eli kesildi yañlış ayaġını daḫı hem düşürmek istedi (7) yaꜤnḭ ḥaydū[d]uñ 

ellerin ve ayaḳların kesen cellād-ı şaḥne zāhid-i kūhḭnün (8) daḫı ḫırsız ẓannıyla elin 

kesüb ayaġın daḫı kesmek murād eylemiş idi keseyüm (9) dirken  
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(1686) Beyt 

Derzamān āmed süvārḭ bes güzḭn  

Bāng berzed berꜤavān k‟ey seg (10) bübḭn 

ol anda bir güzḭde atlu şahbāz atlu geldi ve ol Ꜥavāna heybet ile (11) ḥayḳırub çıġırub 

ey kelb naẓar eyle gör ki  

(1687) Beyt 

Īn fülān şeyḫest u abdāl-ı Ḫudā 

(12) Dest-i ūrā tu çirā kerdḭ cüdā  

bu fülān şeyḫdür ve abdāl-ı Ḫudādur anuñ elini niçün (13) cism-i pākinden kesüb 

cüdā itdüñ diyü Ꜥitāb u Ꜥiḳāb eyledükde  

(1688) Beyt 

(14) Ān Ꜥavān bidrḭd cāme tḭz reft  

Pḭş-i şaḥne dād āgāhḭş teft  

ol (15) Ꜥavān yırtdı cāmesin ve tḭz gitdi dḭvāre  öñüñe ve bir harāretli ḫaber virdi 

yaꜤnḭ zāhid-i (16) kūhḭnüñ elin kesen Ꜥavān elem ü ıżṭrābdan eŝvābın ve yaḳasın çāk 

idüb (17) żābiṭ ḥużūrına gitdi ve şöyle bir eksiklik itdüm diyü żābite sūznāk (18) bir 

ḫaber virdükde  

(1689) Beyt 

Şaḥne āmed pā bürehne Ꜥöẕrḫⱽāh 

Ki nedānistem Ḫudā bermen güvāh 

(19) ol żābiṭ yalın ayaḳ şeyḫüñ ḥużūrına Ꜥöẕr isteyicü geldi ki bilmedüm Allāh (20) 

şāhiddür diyü Ꜥöẕrler iẓhār idüb ey şeyḫ-i dḭn  

(1690) Beyt 

Hḭn beḥāl kun mer merā (21) z‟ḭn kār-ı zişt 

Ey kerḭm ü server-i ehl-i behişt 
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baña ḥalāṣ eyle bu çirkin (22) işden ey kerem ṣāḥibi ve cennet aṣḥābı sulṭān-ı Ꜥazḭz 

didükde  

(1691) Beyt 

(23) Guft mḭdānem sebeb-i ḭn nḭşrā  

Mḭşināsem men günāh-ı ḫⱽḭşrā 

Ꜥazḭz (24) şaḥneye didi ki bu  nḭşinizüñ sebebin bilürüm ben kendü ṣuçımı añlarum 

ey şaḥne (25) diyüb cürm ü günāh bendendür elimi kesen Ꜥavāndan ve senden 

degüldür diyüb  

(1692) Beyt 

(26) Men şikestem ḥürmet-i eymān-ı ū 

Pes yemḭnem burd dādistān-ı ū 

ben ḳırdum anuñ (27) eymānı ḥürmetini pes anuñ Ꜥadāleti benüm ṣaġ elümi iletdi ey 

şeḥne cürm ü taḳṣḭrāt [139b] (1) bendendür 

(1693) Beyt  

Men şikestem Ꜥahd u dānistem bedest  

Tā resḭd ān şūmi-yi cürʾet bedest 

(2) ben Ḥażret-i Ḥaḳ ile eyledigüm Ꜥahd u peymānı şikest idüb bed oldıġın bildüm tā 

ol (3) cürʾetüñ şeʿāmeti ele irişdi pes öyle olsa  

(1694) Beyt 

Dest-i mā vü pāy-ı mā vü maġz u pūst  

(4) Bād ey vāli fedā-yı ḥükm-i dūst  

bizüm elimüz ve ayaġımuz ve maġz [ve] postumuz yaꜤnḭ cān (5) tenimüz ey vālḭ-yi 

vilāyet olan şaḥne ḥażret-i dūstuñ ḥükmünüñ fedāsı (6) olsun  

(1695) Beyt 

Ḳısm-ı men būd ḭn turā kerdem ḥelāl 

Tu nedānistḭ turā nebved vebāl 
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(7) bu benüm naṣḭbüm idi saña ḥelāl eyledüm sen bilmez idüñ saña vebāl olmaz 

yaꜤnḭ bu iş (8) benüm cürmüm ŝemeresidür senüñ ṣuçuñ yoḳdur diyüb sen bilmez 

idüñ velḭkin  

(1696)  (9) Beyt 

V‟ān ki ū dānist ū fermānrevest  

BāḪudā sāmān-ı pḭçḭden kucāst  

(10) ol ẕāt-ı pāk ki bildi ol fermān idüb emrin ṭutdırıcıdur ol ise cenāb-ı (11) ḥażret-i 

bārḭ TeꜤālādur Ḥażret-i Ḫudā TeꜤālā ile ḳarşulaşmaġa kim ḳādir ve bir söz söylemege 

(12) kimüñ zehresi vardur emr-i irādet ü fermān anuñdur senüñ ey şaḥne bu ḳıṣāsda 

(13) aṣlā medḫalüñ yoḳdur zḭrā aḥvāl-i ālem böyledür ki bu Ꜥālemde  

(1697) Beyt 

Ey besā (14) murġḭ perḭde dāne-cū 

Ki burḭde ḥalḳ-ı ū hem ḥalḳ-ı ū 

ḳatı çoḳ ḳuş dāne ṭalebi ile (15) uçucı olmışdur ki anuñ boġazını boġazı derdi 

kesdirmişdür bundan ġayrı  

(1698) (16) Beyt  

Ey besā murġḭ zimiꜤde dermeġaṣ 

Berkenār-ı bām-ı maḥbūs-ı ḳafaṣ 

ve ḳatı (17) çoḳ ḳuş daḫı miꜤde ve baġırsaḳ ucından dām kenārında ḳafesde 

mahbūsdur (18) bundan māꜤadā  

(1699) Beyt 

Ey besā māhḭ derāb dūr dest 

Geşte ezḥırṣ-ı (19) gelū meꜤḫūż-ı şest 

ve çoḳ balıḳ ordan uzaḳ enli ve yaṣṣı ṣuda boġazı (20) ḫarḭṣlıġından aġuñ ṭutulması 

olur bundan başḳa  

(1700) Beyt 
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Ey besā mestūr der (21) perde bude  

Şūmḭ-yi ferc u gelū rüsvā şude 

ey çoḳ örtülmiş perde Ꜥiffet (22) ü ḥayāda iken boġaz ve ferc şūmlıġundan Ꜥālemde 

rüsvāyi vü bednām olmışdur ve daḫı  

(1701) (23) Beyt 

Ey besā ḳāżḭ-yi ḥibr-i nḭk ḫū 

Ezgelū vü rüşvetḭ ū zerd rū 

ey çoḳ (24) eyü ḫūylu ʿālḭkadr ve şerḭf ve ulu ḳāżḭ boġaz ve rüşvetden anuñ yüzi (25) 

ṣaru olmışdur  

(1702) Beyt 

Belki derHārūt u Mārūt ān şarāb 

EzꜤurūc çarḫ-ı (26) şān şud sedd-i bāb 

belki Hārūt ü Mārūt ki melekeyn-i mükerremeyn iken o (27) şarāb çarḫa Ꜥurūc 

eylemeden anlara sedd-i bāb oldı yaꜤnḭ Hārūt u Mārūt bile [140a] (1) gelū ferc-i 

şeʾāmetine uġradılar ḳande ḳaldı ki ḥayevāt u insān ki nefs-i denḭ (2) ve nādānān 

giriftārlarıdur ṣaḥḭḥ ü sālim ḳalalar  

(1703) Beyt 

Bāyezḭd ezbehr-i ḭn kerd iḫtirāz  

(3) Dḭd derḫod kāhilḭ ender namāz 

Ḥażret-i Bāyezḭd velḭ ḳuddise  sırrahu ḥażretleri bundan ötüri (4) iḫtirāz eyledi yaꜤnḭ 

ḫavf u ḫaşyet idüb ṣaḳındı kendü ẕātında namāzda (5) kāhillıḳ gördi yaꜤnḭ Ḥażret-i 

Bāyezḭd bir vaḳtde ẕāt-ı pākünde namāza kesālet müşāhede (6) buyurub ḫavf u 

ḫaşyet buyurdılar ve ol kehālet ü kesāletüñ vücūdı  

(1704) Beyt 

(7) Ezsebeb endḭşe kerd ān ẕülbāb 

Dḭd Ꜥilletḭ ḫurden-i bisyār-ı āb  
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sebebden (8) ol Ꜥaḳl-ı maꜤād sulṭānı  devletli fikr eyledi ki gördi ki ol kehālete Ꜥillet ü 

bādi çoḳ (9) ṣu içmek imiş yaꜤnḭ Ḥażret-i Bāyezḭd ol kehālete Ꜥillet çoḳca ṣu içmek 

oldıġın (10) görüb bildüklerinde  

(1705) Beyt 

Guft tā sālḭ neḫⱽāhem ḫured āb  

Ān çünan (11) kerd ü ḫudāyeş dād tāb  

Ḥażret-i Bāyezḭd buyurdı ki tā bir yıl tamām oluncaya degin (12) ṣu içmeyim 

buyurub ancılayın eyledi ve Ḥażret-i Allāh Ꜥaẓḭmü‟ş-şān aña ṭāḳat virdi (13) işte imdi 

ey sālik-i rāh-ı Ḫudā  

(1706) Beyt 

Īn kemḭne cehd-i ū budbehr-i dḭn  

Geşt (14) ū sulṭān-ı ḳuṭbu‟l-Ꜥārifḭn 

bu alçaḳ çalışması idi dḭnden ötüri ol cihetden (15) oldı ol sulṭān-ı ḳuṭbu‟l-Ꜥārifḭn 

yaꜤnḭ Ḥażret-i Bāyezḭdüñ dḭnden ötüri Allāh (16) yolunda ednā cehdi bir sene-yi 

kāmile ṣu içmemek oldı imdi ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳı bundan ḳıyās (17) idüb ṭaleb ü cidd ü 

cehdden ḫıdmetden ḥālḭ olma ola ki leẕẕet-i kerāmetden (18) ḥiṣṣemend olasın 

dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1707) Beyt 

Çün burḭde şud berāy-ı ḥalḳ (19) dest  

Merd-i zāhidrā der-i şekvā bübest 

yine ṣadra rücūꜤ idüb buyururlar ki (20) çünki ol zāhid-i ḳuhḭnüñ boġazdan ötüri eli 

kesildi ol merd-i Ꜥālḭḳadr şekvā ḳapusın (21) baġladı yaꜤnḭ baña bu noḳṣān kendi 

cürmümden geldi neẕrümde ŝābitḳadem olmadum (22) eksiklik idüb cezāmı buldum 

diyü cürmüne iꜤtirāf idüb daꜤvā vü nizāꜤ semtine (23) gitmedi andan ṣoñra  

(1708) Beyt 

Şeyḫ-i AḳṭaꜤ  geşt nāmeş pḭş-i ḫalḳ 
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Kerd maꜤrūfeş bedḭn (24) āfāḳ-ı ḥalḳ 

Şeyḫ-i AḳṭaꜤ oldı nāmı ḥalḳ ḳatında boġaz anı bu belā ile meşhūr (25) eyledi yaꜤnḭ 

boġaz belāsından şeyḫ-i zāhid dimekle maꜤrūf iken Şeyḫ-i AḳṭaꜤ dimekle meşhūr oldı  

(26) Kerāmet-i Şeyḫ-i AḳṭaꜤ ve zenbḭl bāften-i ū bedü dest 

ol mālik-i mesned-i vāriŝ (27) ol menbaꜤ-ı keşf-i ve‟l-kerāmet ol ḫusrev-i kişver-i 

saꜤādet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā [140b] (1) ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i 

şerḭfde Şeyḫ AḳṭaꜤuñ kerāmetin ve iki eli ile zenbḭl (2) ördügin beyān idüb 

buyururlar ki  

(1709) Beyt 

 DerꜤarḭş ūrā yekḭ zāir biyāft  

(3) K‟ū beher dü dest mḭzenbḭl bāft  

görende anı bir ziyāret idici buldı ki (4) ol iki eli ile bile zenbḭl örerdi Ꜥarḭş bāġ 

kerevedine dirler bunda ḫalvetḫāneden (5) Ꜥibāret ola yaꜤnḭ bir zāire zāhidi 

mekānında iki eli ile bile zenbḭl örer gördi  

(1710) (6) Beyt 

Guft ūrā ey Ꜥadüvv-i cān-ı ḫⱽḭş 

DerꜤarḭşem āmedḭ ser kerde pḭş 

(7) zāhid zāire ḫiṭāb idüb didi ki ey kendi cānınuñ düşmeni başıñı (8) aşaġa idüb 

benüm kerevedime geldüñ yaꜤnḭ uzaḳdan bāng u ṣadā idüb (9) yā Hū veyāḫūd Hayy 

diyüb beni āgāh itdin bir aġızdan üzerime geldüñ  

(1711) Beyt 

(10) Īn çirā kerdḭ şitāb ender sibāḳ 

Guft ezifrāṭ-ı mihr ü iştiyāḳ 

(11) bu kārı niçün itdüñ gelmede Ꜥacele eyledüñ didükde ol zāir cevāb virüb (12) didi 

ki ziyāde maḥabbet ve iştiyāḳumdan böyle geldüm didükde  

(1712) Beyt 
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Pes tebessüm (13) kerd u guft eknūn biyā  

Lḭk maḫfḭ dār inrā ey kiyā 

öyle olsa (14) zāhid gülümseyüb didi şimdi gel ammā bu gördigüñ sırrı gizlü ṭut ey 

ulu (15) yaꜤnḭ benüm iki elümle zenbḭl ördügüm sırrı pinhān idüb  

(1713) Beyt 

Tā nemḭrem men (16) megū ḭn bākesḭ  

Ni ḳarbḭnḭ ni ḥabḭbḭ ni ḫasḭ 

ol zāhid vaṣiyyet idüb (17) zāire tenbḭh eyledi ki tā ben ölmeduḳça bu aḥvāli 

kimesneye söyleme ne yaḳına ve ne dosta (18) ve ne düşmene zinhār bir ferde bu 

aḥvāli söyleme diyü tenbḭh eyledi  

(1714) Beyt 

BaꜤd ezān ḳavmḭ (19) diger ezrevzeneş  

MuṭṭaliꜤ geştend berbāfḭdeneş  

andan ṣoñra bir gürūh ḳavm (20) zāhidüñ penceresinden ḫaberdār oldılar anuñ iki 

el ile zenbḭl örmesine bundan (21) ṣoñra ol zāhid-i kūhḭ  

(1715) Beyt 

Guft ḥikmetrā tu dānḭ Kirdgār  

Men kunem pinhān (22) tu kerdḭ āşkār  

zāhḭd-i kūhḭ ḥikmeti sen bilürsün yā Rabb didi yāḫūd tā tār-ı (23) ḫiṭāb-ı evvelede 

İlāhḭ perverdigārum ḥikmetiñi sen bilürsün ben gizlü eylerüm sen āşkāre (24) itdüñ 

yaꜤnḭ iki elüm ile zenbḭl ördigimi nihān idüm sen iẓhār itdüñ (25) sulṭānum diyü 

dergāh-ı Ꜥizzete münācāt u arż ḥācāt eyledükde  

(1716) Beyt 

(26) Āmed ilhāmeş yekçendḭ budend 

K‟ender‟ḭn ġam bertu münkir mḭ şudend  
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ol zāhid-i (27) kūhḭye min ḳabli‟l-Ḥaḳ ilhām geldi ki birḳaç kimesneler var idi ki 

ġamda senüñ üzerine [141a] (1) münkir oldılar idi böyle diyü  

(1717) Beyt 

Ki meger sālūs būd ū derṭarḭḳ 

Ki Ḫudā rüsvāş (2) kerd ender ferḭḳ 

ki meger ol zāhid-i kūhḭ sālūs ü mürāḭ  imiş ṭāꜤat-ı Ḥaḳ (3) içün degül kendi hevāsı 

içün imiş ki Ḥażret-i Allāh anı rüsvāyi ve bednām eyledi (4) Ꜥibād fırḳası içinde 

birinci kimseler bu söz ile bu inkār içinde ḳalmışlar idi (5) öyle olsa 

(1718) Beyt 

Men neḫūⱽhem k‟ān reme kāfir şevend 

Derḍālalet bedgümān-ı (6) bed revend 

ben istemezüm ki ol bölük kāfir olalar ḍalālet ile yaramaz ẓann içine (7) gideler yaꜤnḭ 

saña sūʾiẓann iden ḳavme luṭf u Ꜥināyetüm olub bu kerre iḳtiżā-yı (8) ḳażā vü 

ḳaderüm evliyā ḳullarıma bedgümān olanlar ḍalāletde ḥüsrān ü ḥırmāna giriftār (9) 

olmalarıdur anlaruñ üzerlerine raḥmetüm sebḳat eylemegin ḥaḳḳuñda bed ẓann 

olub (10) kāfir olmaları murād-ı kerḭmüm olmamaġın  

(1719) Beyt 

Īn kerāmetrā bikerdḭm āşkār 

(11) Ki dihḭmet dest ender vaḳt-i kār 

bu kerāmeti āşkāre eyledüñ ki saña (12) el virelüm iş vaḳtinde āşkāre zenbḭl bāflik 

eyleyesin şundan ötüri ki   

(1720) (13)Beyt 

Tā ki ān bḭçāregān-ı bed gümān  

Red negerdend ezCenāb-ı āsmān 

ola ki (14) bu yaramaz ẓannlu bḭçāreler cenāb-ı āsmāndan redd ü merdūd 

olamayalar yoḫsa  
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(1721) (15) Beyt 

Men turā bḭḭn kerāmethā zipḭş  

Ḫod tesellḭ dādemḭ ezẕāt-ı ḫⱽḭş 

ben saña (16) bu kerāmetlersüz evvelden ḫod tesellḭ virmiş idüm ẕāt-ı pāk 

bḭnedḭdümlerden  

(1722) Beyt 

(17) Īn kerāmet behr-i ḭşān dādemet 

V‟ḭn çerāġ ezbehr-i ān binhādemet  

ey (18) bende-yi güzḭde bu kerāmeti anlar içün saña virdüm diyü çerāġ-ı Ꜥināyeti 

senüñ vücūduñ (19) şemꜤdānına andan ötüri ḳodum yoḫsa  

(1723) Beyt 

Tu ezān bugẕeşteiʾ k‟ezmerg-i ten  

(20) Tersi v‟eztefrḭḳ-i eczā-yı beden 

sen andan geçmişsindür ki ten mergden ve tefrḭḳ-i (21) eczā-yı bedenden ḫavf idesin 

yaꜤnḭ ey zāhid tefrḭḳ-i eczā-yı beden veü merg tenden (22) geçmiş ve anuñ ḫavf ve 

ḳaydından ḫalāṣ olmışsundur  

(1724) Beyt 

Vehm-i tefrḭḳ-i (23) ser ü pā eztu reft  

DefꜤ-i vehm isper resḭdet nḭk zeft 

ey Ꜥabd-i ḫāṣ (24) baş ve ayaḳ tefrḭḳi vehmi senden gitdi sen ol vehm ü ḳaydda 

degülsün vehm (25) defꜤi saña ḳalḳan irişdi eyü ḳalın yaꜤnḭ evhām u ḥayālātı defꜤ 

itmek ol (26) bir maꜤnevḭ siperdür her bir kese iḥsān olınmaz ol iḥsān u kerem ü 

Ꜥināyet saña (27) olmışdur diyü  āmed ilhāmeş beytinden bu beyt-i şerḭfe gelince 

zāhid-i kūhḭye min ḳabl [141b] (1) ü‟r-raḥman lisān-ı ḥażretden olan vaḥy ü ilhām-ı 

İlāhḭyi Ꜥayān eyleyüb bu ebyāt-ı (2) tisʿa ile beyān eylemişlerdür Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Sebe-yi cürʾet-i sāḥirān-ı FirꜤavn (3) berḳaṭꜤ-ı dest ü pā  
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Ol ḥażret-i sulṭān-ı evliyā  

Ve burhān-ı etḳıyā  

Maḳbūl-ı (4) dergāḥ-ı Ꜥizzet-i kibriyā  

Cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  

ḳuddise sırrahu‟l-Ꜥalā ḥażretleri (5) vehm ü ẓannı defꜤ itmek Ꜥālem-i ġayb maꜤnādan 

bir maꜤnevḭ siperdür diyü bu lisān-ı vaḥy-i (6) ḥażretden beyān buyurdılar idi 

teʾkḭdü‟l-makaleti‟l-Ꜥālḭ bu sürḫ-i şerḭfde süḫre-yi (7) FirꜤavnuñ ḳaṭꜤ-ı dest ü pāre 

eyledükleri cürʾet ü cesāreti beyān idüb (8) ḫāṣān-ı Ḫudāya min ḳablil‟l-Ḥaḳ vāḳiꜤ 

olan elṭāf ve ʿayyābātı Ꜥayān buyurub (9) buyururlar ki  

(1725) Beyt 

Sāḥiranrā ni ki FirꜤavn-ı laꜤḭn 

Kerd tehdḭd-i siyāset (10) berzemḭñ  

sāḥirlere FirꜤavn-ı laꜤḭn yir yüzünda tehdḭd-i siyāset itmedi mi  

(1726) (11) Beyt 

Ki büberrem dest ü pā tān zeḫilāf 

Pes derāvḭzem nedārem tān muꜤāf  

(12) ki sizüñ elleriñüzi ḫilāfdan kesüb andan ṣoñra sizi ṣulb idüb (13) muꜤāf ṭutmam 

diyü tehdḭd ü taḫvḭf itdi ki yaꜤnḭ sālik aḥvāl-i ḥaḳḭḳati bundan (14) fehm eyle ki 

FirꜤavn-ı laꜤḭn sāḥirānı taḫvḭf ḳaṣdıyla sizüñ elleriñüz ḳaṭꜤ (15) idüb cüzūꜤ naḫle ṣulb 

iderüm didükde “Ḳālū lā ḍayra innā ilā rabbinā  (16) munḳalibūn”365 āyet-i kerḭmesi 

muḳteżāsınca FirꜤavna cevāb virüb anuñ tehdḭdinden (17) elem çekmediler velākin 

FirꜤavn-ı bḭꜤavn  

(1727) Beyt 

Ū hemḭ pindaşt k‟ḭşān derhemān  

(18) Vehm u taḫvḭfend u vesvās u gümān  

                                                             
365 “Sihirbazlar Ģöyle dediler: Zararı yok, mutlaka Rabbimize döneceğiz." (ġuara 26/50) 
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ol dükeli ẓann itdi ki anlar hemān vehm ü taḫvḭf (19) ü gümān içindedürler ol 

sebebden anlara “Vele uṣallibenneküm fḭ cüzūʿın naḥli”366 (20) muḳteżāsınca ḫiṭāb ü 

Ꜥitāb itdi ki  

(1728) Beyt 

Ki buved şān lerze (21) vü taḫvḭf ü ters  

Eztevehhümhā u tehdḭdāt-ı nefs  

ki anlara olsun ditremek (22) ve ḫafv u ḫaşyet nefs-i tehdḭdātı tevehhümünden yaꜤnḭ 

FirꜤavn sāḥirānuñ (23) ḳorḳub elem ü ıżṭırābdan ötüri anlara tehdḭdāt itdi velḭkin ol 

(24) eclden anlara hiddet idüb Ꜥunf ile muꜤāmele itdi ki  

(1729) Beyt 

Ū nemḭdānist k‟ḭşān (25) resteend  

Berderḭçe nūr-ı dil binşesteend  

ol bilmezdi ki anlar ḳurtulmışlardur (26) göñül nūrı penceresinden oturmışlardur 

yaꜤnḭ sāḥirānuñ min ḳabli‟r-raḥman maẓhar-ı (27) Ꜥināyāt u ġufrān olduḳlarından 

FirꜤavnuñ ḫaber ü āgāhı yoġidi ki ol sāḥirān [142a] (1) feyż-i ḥażret-i Ḥaḳḳa uġrayub 

lemeꜤān-ı envār-ı İlāhḭ bunlara bir mertebe teʾsḭr-i feyż ü iḥsān (2) eylemiş ki  

(1730) Beyt 

Sāye-yi ḫodrā ziḫod dānisteend 

Çāpük ü cüst ü geşt ü ber (3) cestend 

kendü sāyelerin kendülerden bilüb cüst ü çāpük ve çālāk (4) olub enāniyyet 

berzaḥından  ṣıçramışlardur ki  

(1731) Beyt 

Hāven-i gerdūn (5) eger ṣad bār şān  

Ḫurd kūbed ender‟ḭn gilzār şān 

                                                             
366 “Sizi çaprazlama kesip hurma ağacına asacağım.” 
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felek hāveni eger anları (6) yüz kerre ufaḳ ezer ise bu gülzār-ı cihānda yaꜤnḭ 

FirꜤavnuñ tehdḭdi degül gerdū- (7) nuñ belā vü miḥneti ṣad bār anları Ꜥālem 

gülzārında pāre pāre eylese  

(1732) Beyt 

(8) Aṣl-ı ḭn terkḭbrā çün dḭdeend  

EzfürūꜤ-ı vehm kem tersḭdeend 

bu ter- (9) kḭbüñ aṣlını çünki görmişlerdür vehm-i FirꜤavndan aṣlā ḳorḳub elem 

çekmezler (10) feiẕā kāne kezalik beyān-ı taḥḳḭḳe Ꜥāzim olub buyururlar ki ey ṭālib-i 

sālik  

(1733) (11) Beyt 

Īn cihān ḫⱽābest ender ẓan meḭst  

Ger reved derḫⱽāb-ı destḭ bāk nḭst 

(12) bu dünyā uyḳudur ẓann içinde ṭurma eger uyḳuda bir el giderse ḳorḳu yoḳdur 

yaꜤnḭ bu (13) Ꜥālem düş gibidür bir Ādemüñ düşünde elin kesseler anuñ eli kesilmiş 

olmaz (14) düşünde eli kesildiġuna elem ü ıżṭırāb çeküb elsüz ḳalmaz bu böyledür 

sen bu (15) cihānuñ varlıġını ve niꜤmetini ḥaḳḭḳatde varlıḳ bilüb bu bir gerçek işdür 

diyü (16) dünyāya meyl idüb göñül baġlama ki bu dünyā düş gibi bir vehm ü ḫayāl-ı 

nāpāyidār-ı maḥall (17) dār-ı imtiḥān-ı İlāhḭ bir kārdur bunuñ cemꜤḭ kār u bārı 

taꜤbḭr-i ḫⱽāb mānendi bir Ꜥaksdür (18) meŝelā  

(1734) Beyt 

Ger beḫⱽāb ender seret bübrḭd kāz  

Hem seret bercast u hem Ꜥömret dırāz 

(19) eger düşüñden başını maḳaṣ eyledi ise başuñ yirindedür hem Ꜥömrüñ uzun (20) 

olur ve daḫı  

(1735) Beyt 

Ger bübḭnḭ ḫⱽāb derḫodrā dü nḭm  
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Tendürüsttḭ çün biḫḭzḭ (21) nedaḳḭm 

ve eger düşüñde kendiñi iki pāre olmış görürseñ ḫⱽābdan bḭdār (22) olub ḳalḳduḳda 

teniñi ṣaḥḭḥ ve dürüst bulub ḥasta ve żaꜤif bulmazsın (23) böyle olıcek  

(1736) Beyt 

Ḥāṣıl ender ḥⱽāb noḳṣān-ı beden  

Nḭst pāḳḭ v‟er dü (24) ṣad pāre şuden 

ḥāṣıl-ı kelām düş içinde beden noḳṣānından ḳorḳu yoḳdur (25) eger düşde ten iki yüz 

pārede olursa zḭrā  

(1737) Beyt 

Īn cihānrā ki beṣūret (26) ḳā‟imest  

Guft peyġamber ki ḥulm-i nā‟imest 

bu ṣūret ile ḳāʾim olan (27) cihāna Ḥażret-i Resūlallāh ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem 

uyuyucınuñ düş görmesidür [142b] (1) diyü ḥadḭŝ-i dürerbār iḥsān eylemişlerdür 

(1738) Beyt 

Ezreh-i taḳlḭd tu kerdḭ ḳabūl 

(2) Sālikān ḭn dḭde peydā bḭResūl 

taḳlḭd yolından bu ḳavl-i kerḭmi ey kimse sen ḳabūl (3) eyledüñ sālikler āşkāre bu 

aḥvāli elçisüz görmişlerdür  “Hel yestevḭl aʿmā (4) vel baṣḭr”367  ḳavl-i şerḭfi burhān-ı 

ḳāṭꜤ olub ve daḫı “Hel yestevḭlleẕḭne yaʿlemūne (5) velleẕḭne lā yaʿlemūn “368 ḳavl-i 

kerḭmi bu maꜤnāya delḭl olur ve daḫı “Lā yestevḭ aṣāḥābun nāri (6) ve aṣḥābu‟l-

cenneh aṣḥābu‟l-cenneti humu‟l-fāʾizūn” 369 ḳavl-i Ꜥālḭşān burhān olur (7) öyle olıcek   

(1739) Beyt 

Rūz derḫⱽābḭ megū k‟ḭn ḫⱽāb nḭst  

Sāye ferꜤest (8) aṣl-ı cüz mehtāb nḭst 

                                                             
367 “Görmeyenle gören bir olur mu?” 
368 “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” (Zumer 39/9) 
369 “Cehennemliklerle cennetlikler bir olmaz. Cennetlikler kurtuluĢa erenlerin ta kendileridir.” (HaĢir 

59/20) 
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bu beyt-i şerḭf “En-nāsu niyāmu feiẕā mātū feintehu”370  (9) ḥadḭŝ-i şerḭfi mażmūn-ı 

kerḭmine muvāfıḳ u muṭābıḳdur ki maꜤnā-yı şerḭf ey kimse kendin (10) uyḳudasın 

dime ki bu uyḳu degüldür sāye-yi ferꜤdür aṣl-ı mehtābdan ġayrı degüldür aṣl (11) 

olan ayun kendüsine anuñ nūrı sāye mānendi kendünüñ ferꜤidür öyle olsa (12) 

dünyā-yı denḭ bḭdārlıġı degül muṭlaḳ ḫⱽāb u ḫayāldür dünyāda bḭdār olan (13) 

gürūh-ı berşükūhdur anlaruñ ġayrı ḫⱽāb-ı ġaflet ü ḍalāletüñ giriftārları olduḳları 

ḥāli (14) rayb u  gümān degüldür  

(1740) Beyt 

Ḫⱽāb u bḭdārḭt ān dān ey Ꜥażud 

(15) Ki bübḭned ḫufte k‟ū derḫⱽāb şud 

senüñ uyanıḳlıḳ uyḳuñı anı  bil ey bahādır (16) ki görür uyumış olan kimse kendüyi 

düşünde uyur görürde bu kerre 

(1741) Beyt 

(17) Ū gümān burde ki ḭn ḫufteem   

Bḭḫaber z‟ān k‟ust derḫⱽāb-ı düvem  

ol (18) ẓann ider ki bu nefs uyudum andan ḫaberi yoḳ ol ikinci uyḳudadur bu ḥāl (19) 

böyledür dünyā ḫⱽāb u ḫayāl miŝālidür varlıḳ şeklinde yoḳluḳ idügini (20) kemā 

yenbaġḭ izꜤān-ı Ꜥaḳl-ı maʿād kārı olub Ꜥaḳl-ı maꜤāş-ı cüzvʾinüñ anda medḫali (21) 

olmayub Ꜥināyet ü hidāyetsüz sermenzil-i maḳṣūda irmek ḳabil olmaz dimek (22) 

olub ḥaḳāyıḳ iḥsānına şürūꜤ buyurub buyururlar ki  

(1742) Beyt 

Kūzeger ger kūzeyi‟ (23) rā bişkened  

Çün biḫⱽāhed bāz ḫod ḳāʾim kuned 

bardaḳ yapıcı eger bardaġı ḳırarsa (24) çünki anuñ ḳāʾim olmasın murād ide yine 

girü düzer yaꜤnḭ irādātlı Ꜥabd baṣḭri aꜤmā iderse (25) murād-ı kerḭmi olduḳda yine 

                                                             
370 “Nas uykudadırlar, öldükleri vakit uyanırlar.” “Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, C. 6: s. 68; C. 2: s. 

116; C. 4: s. 329; C.5: s. 459.” 
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baṣar-ı baṣḭreti iḥsān eyler ammā ṣūret-i ẓāhirden Ꜥālem-i maꜤnāyı fehm (26) idenler 

bu miŝāl-ı laṭḭf ile idrāk ü iẕꜤān eylemişlerdür  

(1743) Beyt 

Kūrrā her gām bāşed (27)  ters-i cāh  

Bāhezārān ters mḭāyed berāh  

köre her adımda ḳuyu ḫavfı vardur biñ [143a] (1) ḳorḳu ile böyle gelür kezalik vehm 

ü ẓann u ḳıyās ü tereddüd giriftārı olan aꜤmā diller (2) ṣūret körleri gibi ḫavf u 

ḫaşyetden ḥālḭ degüllerdür ammā  

(1744) Beyt  

Merd-i bḭnā dḭd arż-ı (3) rāhrā  

Pes bidāned ū meġāk u çāhrā 

görici er yoluñ yaṣṣıluġın gördi (4) andan ṣoñra ḳuyuyı ve çuḳurı bilür  

(1745) Beyt 

Pā vü zānūeş nelerzed her demḭ  

(5) Rū türüş key dāred ū ezher ġamḭ 

ayaġı ve dizi her nefes ditremez her ġamdan ekşi (6) yüzlülıḳ ḳaçan ṭutar yaꜤnḭ rāh-ı 

rāst ü Ꜥarḭżda bḭpervā gidüb (7) aꜤmā ṣıfat bir ġam u lerzende gitmez kezalik kār-ı 

maꜤnāyı daḫı bu aḥvāl-i ṣūrete (8) ḳıyās eyle dimek olub ṣadr-ı evvele rücūꜤ idüb 

sāḥirān lisā- (9) nından FirꜤavna ḫiṭāb ile ārāyiş-i ḥikmet beyān buyurub buyururlar 

ki  

(1746) (10) Beyt 

Ḫḭz FirꜤavnā ki mā ān nḭstḭm  

Ki beher bangḭ ve ġūlḭ bḭstḭm  

ḳalḳ (11) ey FirꜤavn ki biz ol degülüz ki ve iġvāile ṭuralum yaꜤnḭ ey FirꜤavn-ı ʿanḭd 

bize (12) idecegüñ siyāseti eyle biz siyāsetden yüz çevirenlerden degülüz ḥāḳḭḳat-ı 

(13) emre muṭṭaliꜤ olmayuz dirsin  
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(1747) Beyt 

Ḥırḳa-yı mārā bider dūzende hest  

(14) V‟er ne mārā ḫod bürehneter bihest  

bizüm vücūdumuz ḥırḳasın yırt dikici var- (15) dur yoḫsa bize ḫod çıplaḳlıḳ daḫı 

eyürekdür yaꜤnḭ bizi vücūd libāsından (16) bürehne iderseñ biz ol bürehnelıġı niꜤmet 

ü Ꜥizzet bilmişüz aña aṣlā ġam (17) ve elem çekmeyüb belki şādān u feraḥnāk oluruz 

zḭrā  

(1748) Beyt 

Bḭlibās (18) ḭn ḫūbrā ender kenār  

Ḫoş derārḭm ey Ꜥadüvv-i nābekār  

“Elmevtü hediyetü‟l  (19) müʾmin”  ḥadḭŝ-i şerifḭ mūcebince eŝvābsuz bu maḥbūb-ı 

rūḥı ḳucaġımuza (20) leṭāfet ü Ꜥizzet ile aluruz ey işsüz düşmen zḭrā ten ki libās-ı 

fānḭdür (21) andan ḫalāṣ olmaḳ ḥayāt-ı cāvḭdānḭdür şu vechle ki  

(1749) Beyt 

Ḫoşter eztecrḭd (22) ezten v‟ezmizāc  

Nḭst ey FirꜤavn-ı bḭilhām-ı gḭc 

tenden ve mizācdan mücerred (23) olmadan iꜤlā vü zḭbā nesne yoḳdur ey ilhāmsuz 

egri ḥūylu Firʿavn gḭc ḳāfiye- (24) si içün mizācbāz yazılub mezḭc  oḳunsa cāʾiz gḭcüñ 

yapsını elife ḳalb (25) idüb kācda okunsa revā ola Vallāhu TeꜤlāla-yı aꜤlem   

Ḥikāyet-i ester üştür (26) ki men bisyār derrū mḭuftem ve tu nemḭuftḭ illā benādir-i 

nādir 

ol pādişāh-ı feyż-i (27) irşād u iḥsān bu sürḫ-i şerḭfde ḳaṭıruñ deveye ben çoḳ yüzüm 

üzerine [143b] (1) düşerüm sen düşmezsin illā nādir nādir düşersin diyü suʾāl 

eyleyüb cevāb (2) aldıġı ḥikāyeyi beyān buyurub buyururlar ki  

(1750) Beyt 

Guft ester bāşütür k‟ey (3) ḫoş refḭḳ 
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Derfirāz u şḭb ü derrāh-ı daḳḭḳ 

ḳaṭır deveye ḫiṭāb idüb (4) ey güzel yoldaş didi inişte ve yoḳuşta ve ince yolda  

(1751) Beyt 

Tu neāyḭ der (5) ser u ḫoş mḭrevḭ  

Men hemḭ  āyem beser derçun ġavḭ 

sen başuñ (6) aşaġı gelmezsin ḫoş ve laṭḭf gidersin ben dükeli başum üstüne azġun 

(7) gibi sürçüb düşerüm  

(1752) Beyt 

Men hemḭ uftem berū derher demḭ  

Ḫⱽāh der (8) ḫuşkḭ vü ḫⱽāh ender nemḭ 

ve ben her nefes dükeli yüzüm üstüne düşerüm gerek ḳuraḳda (9) ve gerek yaşlıḳda  

(1753) Beyt 

Īn sebebrā bāz gū bāmen ki çḭst  

(10) Tā bidānem men ki çun bāyed bizḭst 

elḥaṣıl ben her ne zamān sürçüb (11) düşerüm bu sebebi baña girü söyle ki nedür tā 

ben bileyüm ki nite  ṣaġ olmaḳ gerek (12) yaꜤnḭ ey deve sen sākin ve ṣaġ ve sālim 

seyrān idüb düşmezsin ben (13) ise her vaḳtde düşerüm bunuñ bāꜤiŝi nedür baña 

tefhḭm eyle ola ki ben daḫı (14) ögrenüb bu sürçüb düşmeden ḫalās olaydum diyü 

ḳaṭır deveden (15) nuṣḥ u pend ṭaleb eyledükde  

(1754) Beyt 

Guft çeşm-i men zitu rūşenterest  

(16) Ba‟d ezān hem ezbülendḭ nāẓırest 

deve ḳaṭıra cevāb idüb didi ki benüm (17) gözüm senden rūşenrekdür andan ṣoñra 

hem gözüm yükse[k]den görücidür  

(1755) Beyt 

(18) Çün berāyem berser-i kūh-ı bülend 
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Āḫir-i Ꜥaḳbe bübḭnem hūşmend 

çünki ben bir yüksek (19) ṭāġun başına gelem Ꜥaḳbenüñ āḫirine degin Ꜥāḳilāne naẓar 

idüb yolı (20) hūşmendāne gördüm bundan māꜤadā yoluñ alçaġun ve yüksegin 

Ḥażret-i Allāh gözüme (21) gösterür Ꜥināyet ve hidāyet-i İlāhḭ ile  görmüş olurum 

bundan ṣoñra 

(1756)  (22) Beyt 

Her ḳadem men ezser-i bḭniş nihem ʿacayib 

EzꜤiŝār u ūftāden vārehem 

hem ayaġımı ben (23) görmiş başından vażꜤ iderüm sürçmeden ḳurtulurum ammā  

(1757) Beyt 

(24) Tu bübḭnḭ pḭş-i ḫod yek dü se gām 

Dāne bḭnḭ vü nebḭnḭ renc-i dām 

(25) sen ise görmezsin bir iki üç adım adım görürseñde ötesinde aña ḳıyās idüb (26) 

sürçüb düşersin dāne görürsün ṭuzaḳ zaḥmetin görmezsin yaꜤnḭ bir ḳaç (27) adım 

düz yer görüb öte yanında çuḳur yāḫūd bataḳ veya senglāḫı gör- [144a] (1) 

medigüñden düşersin didigi gibi kezalik ṭarḭḳ-i Ḥaḳda mezāliḳ-i iḳdāma ḥadd u 

nihāyet (2) yoḳdur ṭālibe lazım olan rıżā vü teslḭm üzre bir merd-i kāmil 

terbiyesinden rū- (3) gerdān olmayub iṭāꜤat ü inḳiyād ile ḫıdmet ve uꜤbūdiyetde olub 

anuñ (4) ḫayr duꜤā ve himmeti berakātıyla Ꜥināyet ü hidāyet-i Ḥaḳḳa maẓhar olub 

her şeyʾ kemāhüve (5) Ḥaḳḳā  teşḥḭṣ ü temyize ḳādir olub rāh-ı rāst-ı Muḥammedḭde 

bḭpervā reftāre(6) üştür mānendi ḳādir ola zḭrā  

(1758) Beyt 

Yestevi‟l- aꜤmā ledeykum ve‟l-baṣḭr 

(7) Fi‟l-maḳāmi ve‟n-nuzūli ve‟l- mesḭr  

Allāhu TeꜤālā aꜤlem bu beyt-i kerḭmde ḥarf-ı istifhām (8) liecli‟n-naẓm maḫẕūf olub 

şerr-i lisānından estere ḫiṭāb ola ki sizüñ (9) ḳatıñuzda  aꜤmā ile baṣḭr-i maḳām ü 
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nüzūl ve mesḭrde berāber midür berāber degüldür diyüb (10) kezalik Ꜥilm ü Ꜥirfān ü 

ḭḳān nūrıyla münevver olan sālik-i ḥaḳḭḳḭ cehl (11) ü ġaflet ü ġavāyet ile bḭbaṣḭret 

aḥmaḳla berāber degüldür beyt-i şerḭfüñ  (12) māꜤnā-yı  feyż-i  iḥsānı sūre-yi Hūḍda 

olan bu āyāt ü beyyinātdan hüveydādur (13) kemā ḳāle Ꜥazze şāne TeꜤālā “Meŝelu‟l-

ferḭḳayni kel aʿmā vel eṣammi vel baṣḭri ve‟s-semḭʿi (14) hel yesteviyāni meŝelā efe lâ 

teẕekkerūn”371  el āyetihi 

(1759) Beyt 

Çün  cenḭnrā derşikem (15) Ḥaḳ cān dihed  

Ceẕb-i eczā dermizāc-ı ū nihed 

gör imdi āgāh olmaz mısın (16)  ey ṭālib-i sālik  ki Ḥażret-i Allāh celletü Ꜥaẓimetihi 

çünki raḥm-ı māderde olan cenḭne (17) feyż ü kereminden cān iḥsān eyler anuñ 

mizācına eczānuñ ceẕbini vażꜤ  eyler  

(1760) (18) Beyt 

Ezḫuriş ū ceẕb-i eczā mḭkuned 

Tār u pūd-ı cism-i ḫodrā mḭtened 

(19) ol cenḭn raḥm-ı māderinde yemden eczāyı ceẕb idüb gitdi cisminüñ arış ve 

arġacını (20) ṭoḳur bu minvāl üzre  

(1761) Beyt 

Tā çihil sāleş beceẕb-i cüzvhā 

Ḥaḳ ḥarḭṣeş kerde (21) bāşed dernemā 

tā ḳırḳ yıla dek cüzvler ceẕbi ile temāsında Ḥażret-i Ḥaḳ TeꜤlā (22) anı ḥarḭṣ eylemiş 

olur cüzvlerden murād āb u nān vasāʾir aġdiyye-yi beşeriyye ki cismüñ (23) tār u 

pūdı dirler bunlara Ḥażret-i Allāh Ādemḭ ḥarḭṣ idüb bunları bāʿiŝ-i ḥayāt-ı (24) 

dünyeviyyesi eyler 

(1762) Beyt 

                                                             
371 “Bu iki zümrenin durumu, kör ve sağır ile gören ve iĢiten kimseler gibidir. Bunların durumları hiç 

birbirlerine denk olur mu? Hâlâ düĢünmez misiniz?” (Hud 11/24) 
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Ceẓb-i eczā rūḥrā taꜤlḭm kerd 

Çün nedāned ceẕb-i eczā (25) şāh-ı ferd 

rūḥa eczānuñ ceẕbini taꜤlḭm eyledi nice bilmez eczā ceẕbini ḥażret-i (26) sulṭān ferd-

i vāḥid bārḭ TeꜤālā Ꜥazze ismihü bilür ve bu maḫlūḳāt-ı Ꜥālem-i dünyādan Ꜥālem-i (27) 

Ꜥuḳbāya ceẕb idüb hengām-ı ḳıyāmetde ḭcād u ḥaşr eyler bu beyt-i Ꜥālḭ [144b] (1) 

ḥaşr-ı cismāniyi inkār iden revāfıż ve zenādıḳıye taḳriꜤ ve tevbḭḥ ola Allāhu TeꜤālā 

aꜤlem (2) zḭrā mābaꜤdındaki  ebyāt-ı ŝülüŝe daḫı bu maꜤnāyı teʾkḭden ḭrād buyurılmış 

fehm olınur  

(1763) (3) Beyt  

CāmiꜤ-i ḭn ẕerrehā ḫurşḭd būd  

Bḭġıdā eczātrā dāned rübūd  

bu ẕerrātuñ (4) cāmiꜤi ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳat idi ġıdāsuz eczāñı ḳapmaġı bilür şundan fehm 

eylemez misin (5) ey ṭālib-i sālik ki  

(1764) Beyt 

Ān zamānḭ ki derāyḭ tu ziḫⱽāb 

Hūş u ḥiss (6) refterā ḫⱽāned şitāb 

ol zamān ki sen uyḳudan uyanasın gitmiş Ꜥaḳl (7) ü ḥissiñi oḳur ivedi ile yaꜤnḭ sen 

ḫⱽāba varduḳda senden Ꜥaḳl u ḥissüñ (8) zāʾil olub “En-nevmi eḫu‟l-mevt”372 

mıṣdāḳınca mevtā ḥükmün bulursun saña ol ḥālden (9) bḭdārlıḳ iḥsān olunduḳda 

senüñ ḥiss ü hūşuñ ḳabl-i ḥażretden yine saña (10) daꜤvet olınur Ꜥacele üzre gelürler 

ve Ꜥaḳl u ḥiss ü idrākiñi kendüñde bulursun (11) bu aḥvālüñ böyle olması bundan 

ötüridür ki  

(1765) Beyt 

Tā bidānḭ k‟ān ez‟ū ġāib (12) neşud 

Bāz āyed çün büfermāyed ki Ꜥud 

                                                             
372 “Uyku, ölümün kardeĢidir.” 
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tā bilesin ki ol andan ġāʾib olmadı (13) girüye gelür çünki Ꜥavdet eyle diyü buyurub 

fermān eyleye yaꜤnḭ Ꜥaḳl ü ḥissüñ (14) senden ġāʾib olub Ḥażret-i Ḥaḳdan ġāʾib 

olmadıġını bilüb (15) bu ḥāle bu keyfiyyet üzre iꜤtiḳād idüb Ꜥubūdiyyetde ŝābit ola 

sen içün (16) bu aḥvāl böyledür Vallāhu TeꜤālā aꜤlem taḥḳḭḳte  

İctimāꜤ-i eczā-yı ḫar-ı ꜤÜzeyr Ꜥalehi‟s-selām (17) baꜤd ezpūsḭden biiẓnillāhi TeꜤālā ve 

derhem merkeb şuden pḭş-i çeşm-i (18) ꜤÜzeyr Ꜥaleyhi‟s-selām  

ol sulṭān-ı evliyā ve burhān-ı etḳıyā nāzenḭn ḥażret (19) bārḭ TeꜤālā cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri çünki Ꜥaḳl u idrāk (20) ve ḥiss-i beşer-i Ꜥilm ü 

fermān-ı İlāhḭ nevm-i Ꜥabdile ġāʾib ü maḥcūb olmazlar (21) kezalik mevt-i Ꜥabdile 

daḫı ġāʾib ü maḥcūb olmazlar muꜤayyen taḳrḭr buyurub (22) ol maꜤnāyı teʾkḭd içün 

bu sürḫ-i şerḭfde Ꜥazḭz peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ merkebinüñ (23) mevtiyle eczā-

yı vücūdı çürüyüb maḥv u helāk olduḳdan ṣoñra emr ü fermān bāri (24) TeꜤālā ile 

ḥażret-i Ꜥazḭz Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ mübārek gözleri ḳarşusunda merkebüñ (25) eczāları 

cemꜤ ve merkeb ḳıṣṣasın lisān-ı ḥażretden Ꜥālā ṭarḭḳü‟l-vaḥy ve‟l-ilhām (26) ol ḳıṣṣa-

yı pürḥiṣṣeyi beyān idüb buyururlar ki  

(1766) Beyt 

Hḭn ꜤÜzeyrā derniger (27) ender ḫaret  

Ki büpūsḭdest ü rḭzḭde beret 

lisān-ı vaḥy-ı Ꜥizzetden ḥażret-i Ꜥazḭz [145a] (1) Ꜥaleyhi‟s-selāma ḫiṭāb ṭarḭḳiyle ola ki 

āgāh ol ey Ꜥazḭz nazar eyle merkebiñüñ ḥāl ü (2) şānına ki çürüyüb dökülmişdür 

senüñ öñüñde  aña naẓar eyle gör ki  

(1767) Beyt 

(3) Pḭş-i tu gird āverḭm eczāşrā  

Ān ser ü dümm ü dü gūş u pāşrā  

ol maḥv (4) u helāk olan eşegüñ eczāsını senüñ öñüñde cemꜤ eyleyelüm anuñ (5) 

başın ve ḳuyruġun ve iki ḳulaḳlarıyla ayaḳların  
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(1768) Beyt 

Dest nḭ vü cüzv berhem mḭ (6) nḭhed 

Pārehārā ictimāꜤḭ mḭdihed 

el ayaḳ ve cüzʾleri birbirine ḳor pārelere ictimāꜤ (7) olmaḳlıḳ virir bu beyt-i kerḭm-i 

lisān-ı ḥażret-i Ꜥizzetden olub yaꜤnḭ yā Ꜥazḭz (8) ḥarıñuñ maḥv u pūsḭde olduḳdan 

ṣoñra ictimāꜤ eczāsına naẓar eyle ki ṣūret-i (9) ẓāhirde ol eczāyı cemꜤ ider el 

nümāyān ve āşkār degüldür ammā senüñ ḫalḳuñ (10) yed ṣunꜤ u ḳudretiyle ol ḫar 

pūsḭdenüñ eczāsın birbirine ḥamm ü ilḥāḳ idüb (11) ol pāre pāre olan çürümiş ve 

erimiş kemikler ve anlar deriler siñirlere cemiꜤyyet (12) ü yektālıḳ iḥsān eyler 

(1769) Beyt 

Derniger derṣanꜤat-ı pārezenḭ 

Kū hemḭ dū (13) zed kühen bḭsūzenḭ 

pāre urıcınuñ ṣanꜤatına naẓar eyle gör ki ol pārezen (14) dükeli diker eskiyüb 

çürüyüb pāre pāre olan köhneyi ignesüz diker  

(1770) (15) [Beyt] 

Rḭsḭmān u sūzenḭ nḭ vaḳt-ı ḫazr  

Ān çünan dūzed ki peydā nḭst derz   

dikmek (16) vaḳtinde igne ve ipligi yoḳ velākin ancılayın diker ki terziyi āşkāre 

olmaz yaꜤnḭ (17) yā Ꜥazḭz senüñ ḫalḳuñ olan perverdigār öyle bir ṣānꜤ-ı bḭçūn 

perverdigārdur ki (18) vaḳt-i ḫazrdayı rismān u sūzen öyle diker ki dūz peydā olmaz 

nitekim  “İnnemā emruhu (19)  iẕā erāde şeyʾen en yeḳūle lehu kun fe yekūn” 373 

āyet-i kerḭmesi bu ḳavl-i Ꜥālḭye delḭl ü burhāndur (20) feiẕā kāne kezalik  

(1771) Beyt 

Çeşm bugşā ḥaşrrā peydā bübḭn  

Tā nemāned şübheet (21) deryevm-i dḭn 

                                                             
373 “Bir Ģeyi dilediği zaman, O‟nun emri o Ģeye ancak “Ol!” demektir. O da hemen oluverir.” (Yasin 

36/82) 
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ḫiṭāb yā lisān-ı vaḥy ḥażretden ḥażret-i Ꜥazḭz Ꜥaleyhi‟s-selāma ola (22) yāḫūd her 

ḫiṭāba sezā olan müsteꜤidd-i ḳāile ola imdi göz ac āşkāre ḥaşrı gör (23) tā ki yevm-i 

dḭne şübheñ ḳalmaya yaꜤnḭ baṣar-ı baṣḭrini güşāde idüb naẓar (24) eyle tā ki baṣḭret 

naẓarı ile her şeyʾ kemāhüve Ḥaḳ görüb yevm-i dḭne şübhe (25) itmeyesin zḭrā  bu 

kāre çeşm-i cihānbḭn maḥrem olmayub bunı görüb (26) bilmek çeşm-i cānbḭn 

kārıdur nitekim Ḫⱽāce Hāfıẓ Ꜥaleyhü‟r-raḥme buyurmışlardur ki  

(27) Dḭden-i rūy-ı turā dḭde-yi cānbḭn bāyed 

Dḭn kucā mertebe-i çeşm-i cehanbin menest 374 

[145b] (1) bḭrḭsmān u sūzen müşāhede itmek çeşm ḥissinüñ ḥāli olmayub dḭde-yi 

baṣḭretüñ (2) kārı oldıġundan çeşm-i guşā buyruldı yaꜤnḭ baṣḭretüñ gözin güşāde eyle  

(1772) Beyt 

(3) Tā bübḭnḭ cāmiꜤḭemrā tamām  

Tā nelerzḭ vaḳt-i murden z‟ihtimām  

tā ki benüm cemꜤ idicilıġı tamāmen (4) görüb ölüm vaḳtinde helāk ü nābūd olurum 

diyü ihtimāmdan ditremiyesin yaꜤnḭ ey (5) Ꜥabd-ı Ꜥāciz evvel ḥayātı senüñ ḫaber ü 

āgāh u ḫⱽāhınuñ yoġiken saña ben iḥsān itdüm (6) baṣḭretüñ güşāde eyle 

cāmiꜤyetümi tamāmen iẕꜤān eyle ki seni mevtiyle pest itdigümde (7) ihtimāmdan 

ditreme ki ḥayāt-ı ebedḭ inꜤām u iḥsān idüb ikrāmla ḳaderiñi (8) Ꜥālḭ iderüm diyü 

Ḥażret-i Ḫudā-yı bḭçūnḭn lisān-ı vaḥy ile ḳavllerine olan luṭf u (9) iḥsān u keremidür 

ki beyān buyurub tafṣḭl buyururlar ki  

(1773) Beyt 

Hem çünān ki (10) vaḳt-ı ḫuften iyminḭ 

Ezvefāt-ı cümle ḥishā-yı tenḭ 

                                                             
374 “Seni görmek için yürek gözü gerek ve bu makam ve rütbeyi görmek nerede benim gözlerime nasip 

olur.” 
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hem ancılayın ki uyḳu zamānında (11) tene mensūb olan ve bedene maḥṣūṣ 

ḥisslerüñ cümlesinüñ fevt olmasından (12) emḭn olub ḫavf u  ḫaşyet ü lerze 

itmedigüñ gibi mevtden daḫı elem çekmeyüb (13) ditremiyesin zḭrā  

(1774) Beyt 

Berḥavās-ı ḫod nelerzḭ vaḳt-ı ḫⱽāb  

Ger çi mḭgerded (14) perḭşān u ḫarāb  

kendi ḫⱽāhuñ üzerine ditremezsin uyḳu zamānında (15) egerçi senüñ ḫⱽāhuñ 

perişān ve ḫarāb olur yaꜤnḭ uyuduġuñ zamān hāyy (16) mürdin uyuduḳda görüb 

işitmek ve söylemek yimek ve içmek añlamaḳ (17) bilmek cümlesi benden gidüb 

mevtā ḥükmün buldum nice olur ḥālüm diyü ıżṭırāba (18) düşüb emḭn olduguñdan 

aṣlā ġamgḭn olmayub bile rāḥat ü sürūr (19) ile ẕevḳ ü ṣafālar eylersin imdi kezalik 

baṣḭretüñ güşāde idüb (20) leẕẕet-i kāẕibe-yi dünyāyı terk ve Ꜥubūdiyyete rākin olub 

dāmen-i Ꜥibādet ü ṭāꜤat (21) miyānıña terk idersin saña mevt vaḳti vaḳt-i ḫⱽāb 

mānendi leẕḭẕ ü şirḭn (22) görinüb Ꜥaşḭret-i bāḳḭde ebed ḳalursun dimek ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

CezaꜤ [nā]kerden-i (23)  şeyḫḭ bermerg-i ferzendān-ı ḫod 

ol bālānişḭn Ꜥizzet ve ol pādişāh-ı erḭke-yi (24) ḳarḭb ve ol nāzenḭn-i bārgāh-ı vuṣlat  

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (25) ḥażretleri çünki vaḳt-ı ḫⱽābda ḫⱽāhuñ 

üzerine lerzenāk olmazsın (26) egerçi ḫⱽāhuñ perişān u ḫarāb olursa da buyurub 

“En‟nevmü‟l-eḫul-mevt”375  (27) sırrından lisān-ı vaḥy ile irşād u beyān-ı Ꜥināyet 

iḥsān buyurmışlar [146a] (1) idi ol maꜤānāyı teʾkḭd içün bu sürḫ-i şerḭfde evlādları 

mevtine nālān ü giryān olmayan (2) şeyḫüñ aḥvālüñ beyān idüb buyururlar ki  

(1775) Beyt 

Būd şeyḫḭ reh-nümāyḭ pḭş ez‟ḭn  

(3) Āsmānḭ şemꜤ berrūy-ı zemḭn  

                                                             
375 “Ölüm, uykunun kardeĢidir.” 
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bundan evvel bir yol gösterici şeyḫ var idi ol (4) şeyḫ gūyā yiryüzünde āsmānḭ şemꜤ 

idi yaꜤnḭ zamān-ı sāʾiḳde böyle bir şeyḫ (5) var idi ol şeyḫ-i Ꜥālḭ  

(1776) Beyt 

Çün peyember dermiyān-ı ümmetān  

Der-güşā-yı (6) ravża-yı dārü‟l-cinān 

peyġamber gibi ümmetleri ortasında bāġçesi ḳupusın (7) açıcı idi zḭrā  

(1777) Beyt 

Guft peyġamber ki şeyḫ-ı refte pḭş  

Çün nebḭ bāşed (8) miyān-ı ḳavm-i ḫⱽḭş 

ḥażret-i peyġamber ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem buyurdu ki ilerü giden (9) şeyḫ 

peyġamber gibi olur kendi  ḳavmi beyninde “Eş-şeyḫu fḭ ḳavmihi kennebiyyi fḭ 

ümmetihi” 376 ḥadḭŝ-i (10) şerḭfi bu mefhūma burhān-ı ḳāṭꜤ olduġı Ꜥayān ü ḥācet 

beyān olmadıġı (11) nümāyāndur  

(1778) Beyt 

Yek ṣabāḥḭ gufteş ehl-i beyt-i ū  

Saḫt dil çūnḭ bügū (12) ey nḭk ḫū  

bir ṣabāḥ aña didi ehl-i beyti ḳatı göñüllü nedensin ey eyü ḫūylu (13) yaꜤnḭ ol şeyḫ-i 

Ꜥālḭşāna ḫātūnı bu vech üzre ḫiṭāb idüb didi ki  

(1779)  (14) Beyt 

Mā zimerg ü hicr-i ferzendān-ı tu 

Nevha mḭdārḭm bāpüşt dü tu 

(15) biz senüñ evlādlarıñuñ mevt ü hicrānından iki ḳat olub feryād (16) ü fiġān ü 

zārḭlıḳlar ṭutaruz  

(1780) Beyt 

Tu nemḭ gerḭ nemḭzārḭ çirā  
                                                             
376 “Kavmi için Ģeyh, ümmeti arasında peygamber gibidir.”  (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, C. 5: s. 

470) 
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Yā ki raḥmet (17) nḭst derdil ey kiyā  

sen aġlamazsın ve zārḭlıḳ itmezsin niçün yoḫsa (18) göñlüñde merḥamet mi yoḳdur 

ey ulu böyle olıcek  

(1781) Beyt 

Çün turā raḥmḭ (19)  benāşed derderūn 

Pes çi ümmḭdest mān eztu kunūn   

çünki senüñ (20) derūnuñda raḥmüñ olmaya bundan ṣoñra senden bizüm şimdi ne 

ümḭdimüz olur  

(1782) (21) Beyt 

Mā beümmḭd-i tuḭm ey pişvā 

Ki nebügzārḭ tu mārā derfenā 

ey pişvā olan Ꜥazḭz (22) biz senüñ ümḭdüñdeyüz ki sen bizi fenā içinde alıḳoymayasun 

(1783) Beyt 

Çün biyārā (23) yend rūz-ı ḥaşr-ı taḫt  

Ḫod şefḭꜤ-i mā tuyḭ ān rūz-ı saḫt   

çünki ḥaşr gününde taḫt (24) bezeyeler ḫod bizüm şefḭꜤmüz ol ḳatı gündesin sen  

(1784) Beyt 

Derçünan rūz u şeb-i (25) bḭzḭnhār  

Mā beikrām-ı tuḭm ümmḭdvār 

ancılayın emānsuz gün ve gice içinde biz (26) senüñ ikrāmına ümḭd ṭutarız öyle 

olıcek  

(1785) Beyt 

Dest-i mā vü dāmen-i tust (27) ān zamān 

Ki nemāned hḭç mücrimrā emān  
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ey şeyḫ-i ʿālḭḳadr bizüm elimüz ve senüñ [146b] (1) etegüñdür ol zamān ki mücrime 

hḭç emān ḳalmaz yaꜤnḭ ol żḭḳ maḥallde biz senüñ etegüñ (2) ṭutub senden ḫaber 

ümḭd itsek gerekdür ki zḭrā  

(1786) Beyt 

 [Guft] peyġamber  ki rūz-ı reste ḫḭz  

Key  guẓārem (3) mücrimanrā eşk-i rḭz 

ḥażret-i peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selām buyurdı ki ḳıyāmet gününde mücrimleri (4) 

ḳaçan göz yaşı dökici alḳorum yaꜤnḭ mücrimleri eşk-i rḭz ḳomam diyü buyurub  

(1787) Beyt 

(5) Men şefḭꜤ-i Ꜥāṣiyān bāşem becān  

Tā rehānem şān ziişkence girān  

ben Ꜥāṣiyān (6) şefḭꜤi olurum cānile tā ḳurtaram anları aġır işkence ve Ꜥazablardan  

(1788) Beyt 

ꜤĀṣiyān (7) v‟ehl-i kebāꜤirrā becehd  

Vārehānem ez‟Ꜥıtāb-ı naḳż-ı Ꜥahd 

Ꜥāṣiler ve ehl-i kebāʾiri (8) saꜤy ü cehdile ḳurtarub ḫalās eylerüm naḳż-ı Ꜥahd Ꜥitāb ü 

Ꜥiḳābından  

(1789) Beyt 

(9) Ṣalihān-ı ümmetem ḫod ʿārifend  

EzşefāꜤathā-yı men rūẓ-ı gezend 

benüm ümmetimüñ ṣāliḥleri (10) ḫod Ꜥariflerden benüm şefāꜤātlerümden żarar 

gününde andan māꜤadā  

(1790) Beyt 

Belki ḭşānrā (11) şefāꜤathā buved  

Güft-i şān çun ḥükm-i nāfiẕ mḭreved  
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belki ol ṣaliḥ ümmetlerüñ (12) erbāb-ı Ꜥiṣyāna şefāꜤatleri olur anlaruñ sözleri 

hengām-ı ḳıyāmetde ḥükm-i nāfiẕ (13) mānendi yürür ṣüleḥā-yı ümmeti Ḥażret-i 

Ḥaḳ celle vü Ꜥalānuñ böyle iḥsān ü keremleri vardur (14) buyurub taḥḳḭḳ-i beyānına 

şürūꜤ idüb buyururlar ki  

(1791) Beyt 

Hḭç vāzir (15) vizr-i gayrḭ bernedāşt 

Men niyem vāzir Ḫudāyem berfirāşt 

hḭç vāzir ġayruñ (16) vizrini yuḳarı ṭutmadı ben vāzir degülüm Ḥażret-i Allāh beni 

yuḳarı ḳaldırub (17) ululandırub Ꜥazḭmü‟ş-şān itdi bu kelām-ı pāki bu minvāl üzre 

lisān-ı (18) ḥażret nebḭ-yi kerḭmden şeyḫüñ ḫātūnı şeyḫe beyān idüb cenāb-ı ḥażret-

i pḭr (19) tefhḭmen li‟s-sālikḭn ḳıṣṣadan ḥiṣṣe beyān idüb buyururlar ki çünki aḥvāl 

(20) böyledür  

(1792) Beyt 

Ān ki bḭvizrest şeyḫest ey cüvān 

Derḳabūl-i Ḥāḳ çü ender kef kemān  

(21) ol kimse ki günāhsuzdur şeyḫdür ey cüvān Ḥaḳ-ı TeꜤālānuñ ḳabūlunda elde yay 

gibidür yaꜤnḭ (22) ey sālik şeyḫ varlıḳ günāhından ḫalāṣ olan ẕāt-ı kerḭmdür ki 

“Vücuduke (23) ẕenbün lā yuḳāsü ʿaleyhi ẕenbün āḫirü377 mıṣdāḳınca varlıḳ 

ḥicābından ḫalāṣ olan şeyḫ (24) odur  zḭrā ṣūret-i zāhirde  

(1793) Beyt 

Şeyḫ ki būd pḭr yaꜤnḭ mū sefḭd  

MaꜤni-yi ḭn (25) mū bidān ey kej mḭd 

şeyḫ kim olur pḭr ü iḫtiyār yaꜤnḭ ṣaḳalı beyāż kimse ḫalḳuñ (26) ẓann ve iꜤtiḳādında 

ve lüġāt ü elfāẓda ḳılı beyāż olan kimseye şeyḫ dirler bu ḳıluñ (27) maꜤnāsını bil ey 

ümḭdi egri kimse ki ḥaḳḭḳatde ṣacı ṣaḳalı beyāż kimseye şeyḫ dimezler [147a] (1) 

                                                             
377 “Senin varlığın günahtır, baĢka günahlarla kıyaslanamaz.” 
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egerçi ṣuret-i ẓāhirdelıḳ ṣakalluya şeyḫlıḳ Ꜥilm olub beynü‟n-nās aña şeyḫ dirler 

ammā (2) şeyḫüñ maꜤnāsı ancaḳ ṣaḳal aḳlıġı degüldür aḫlāḳ u sḭret-i raꜤnālıġıdur zḭrā  

(1794) (3) Beyt 

Hest ān mūy-ı siyeh hestḭ-yi ū 

Tā zihestḭeş nemāned tāy-ı mū  

ol siyeh (4) ṣac anuñ varlıġıdur tā ki varlıġından yarım ḳıl ḳalmaya cümle varlıġı 

fenā bula  

(1795) Beyt  

(5) Çün ki hestḭeş nemāned pḭr-i ūst  

Ger siyeh mū bāşed ān yāḫūd yā dü mūst   

çünki varlıġı (6) ḳalmaz pḭr odur ḥaḳḭḳatde şeyḫ aña dirler gerek anuñ  ṣacı siyāh 

olsun gerek nıṣfı (7) beyāż nıṣfı siyāh olsun zḭrā lisān-ı ḥaḳḭḳatde ve ṭavr u ṭarḭḳat ü 

maꜤrifetde  

(1796) Beyt 

(8) Hest ān mūy-ı siyeh vaṣf-ı beşer  

Nḭst ān mū mūy-ı rḭş ü mūy-ı ser 

siyāh ṣac (9) dimeden murād u maḳṣūd beşeriyyet ü vaṣfıdur yoḫsa ṣaḳal ṣacı ve baş 

ṣacı degüldür (10) evṣāf-ı beşeriyyeden ḫalāṣ olana muḥaḳḳiḳler şeyḫ-i pḭr dirler 

gerek ṣacı ṣaḳalı beyāż gerek (11) siyāh gerek ṣaçsuz emred ü şāb olsun evṣāf-ı 

beşeriyyeden ḫalāṣ (12) olmayub nefs-i denḭ giriftārı olanuñ gerek ḳaşı ve kirpigi 

aġarmış olsun aña (13) pḭr-i nābāliġ dirler işitmediñ mi ṭālib-i sālik ki   

(1797) Beyt 

ꜤĪsā ender mehd  ber ḍāred nefḭr 

(14) Ki cüvān nāgeşte mā şeyḫem ü pḭr 

Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥaleyhi‟s-selām nefḭr yuḳarı ṭutdı böyle (15) diyü ki biz tāze vü cüvān 

olmadın şeyḫ ü pḭriz vālikin bir kimesne ki  
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(1798) Beyt 

Ger rehḭd ez (16) baꜤż-ı evṣāf-ı beşer   

Şeyḫ nebved kehl bāşed ey püser 

eger evṣāf-ı beşeriyyenüñ (17) baʿżından ḳurtulub baꜤżısı bāḳḭ ise öyle kimseye 

ḥaḳḭḳatde ve gerçekler (18) Ꜥindinde şeyḫ olmaz kehl olur ey oġul kehlıġında otuz 

yaşın (19) tecāvüz idüb ṣacı ve ṣaḳalı aġarmaġa başlayan kimesne dirler gerek er 

gerek (20) Ꜥavrat işte o makūleye kehl dirler yoḫsa şeyḫ dimezler zḭrā  

(1799) Beyt 

Çün yekḭ (21) mūy-ı siyeh k‟ān vaṣf-ı māst  

Nḭst bervey şeyḫ u maḳbūl-i Ḫudāst 

(22) çünki siyāh ḳıl ki ol bizüm vaṣfımuzdur bu ḳader anuñ üzerinde ol kimse 

şeyḫdür ve maḳbūl-ı (23) Ḫudādur elḥāṣıl cemꜤḭ evṣāf-ı beşeriyyetden ḫalāṣ olub 

varlıḳdan kendüde bir (24) ḳıl ḳalmaz ise şeyḫ ü maḳbūl-ı Ḫudādur ve illā 

beşeriyyetden ve evṣāf-ı beşeriyyetden mādāmki (25) kendüde bir ḳıl miḳdārı ola 

maḳbūller dāʾiresinden devr ü mahcūrdur zḭrā  

(1800) Beyt 

(26) Çün buved mūyeş sepḭd er bāḫodest  

Ū ne pḭrest ü ne ḫāṣ-ı Īzedest  

(27) çün ṣaçı beyāż ola eger kendü ile ise ol ne pḭrdür ve ne ḫāṣ-ı Ḫudādur yaꜤnḭ 

[147b] (1) saḳalı penbe gibi beyāż olursa da mādāmki kendüde varlıḳ u benlikden 

ẕerre miḳdārı (2) ola ol ne pḭrdür ne ḫāṣ-ı Ḫudādur bundan ġayrı  

(1801) Beyt  

V‟er ser-i mūyḭ zivaṣfeş (3) bāḳḭyest  

Ū ne [ez]  Ꜥarşest ū āfāḳiyest  

eger bir ḳıl ucı başı vaṣfından (4) bāḳḭ ise ol Ꜥarş degül ol kimse āfākḭdür yaꜤnḭ bir ḳıl 

ucı miḳdārı varlıḳ ṣacı (5) ḥicāb ü perde olub sāliki maḳāmdan girü alıḳor Ꜥināyet-i 
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İlāhḭ ile sālikde (6) ḳıl ucı miḳdārı varlıḳ ḳalmaduḳda fanāfillāh beḳābillāh menziline 

nāʾil olur (7) bu maꜤnāya muḳārin cenāb-ı ḫayru‟l-beşer-i Ꜥaliyye efḍalü‟l-ṣalavatü‟s-

selām ḥażretleri (8) buyurmışlardur ki “Lā yedḫulü'l-cennete min kāne fḭ ḳalbihi 

miŝḳale ẕerratin mine'l-kibri”378 ẕerre (9) miḳdārı kiri olana cennet keremüñ 

müyesser olmadıġı gibi ḳıl ucı miḳdārı varlıḳ ile (10) ḫāṣ u maḳbūlullāh  olmaḳ 

müyesser olmaz dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

ꜤÖzr guften-i (11) şeyḫ behr-i nāgiristen-i berferzendān   

ol sulṭān-ı feyż-i iḥsān (12) ve ol cenāb-ı ḥikmet beyān Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde sürḫ-i (13) sālifde ẕikr olınan şeyḫüñ evlādları 

fevtine giryān olmadıġınuñ ḫātūnuna (14) Ꜥözr eylemesin beyān buyurub buyururlar 

ki  

(1802) Beyt 

Şeyḫ guft ūrā mepindār ey refḭḳ 

(15) Ki nedārem raḥm u mihr ü dil şefḭḳ  

ol şeyḫ ḫātūnuna ḫiṭāb idüb didi ki ey (16) refḭḳ-i ḫātūn sen ẓann eyleme ki ben 

raḥm u maḥabbet ü şefḳatli göñül ṭutmam böyle ẓann (17) eyleme zḭrā  

(1803) Beyt 

 Berheme küffār mārā raḥmetest  

Ger çi cān-ı cümle kāfir niꜤmetest  

(18) dükeli kāfirlere bizüm merḥametimüz vardur gerçi cümlesinüñ cānı niꜤmete 

kāfirdür (19) yaꜤnḭ cümlesi küfrān-i niꜤmet olub Ḥaḳ-ı Ḫudā ve Ḥaḳ Resūl-ı Ḫudāndur 

bilmezler (20) ve vāḥid ü ferd ü ṣamd u aḥad-ı ḥażret-i bḭçūn Allāhı inkār idüb 

putlara ve ateşlere (21) ṭabarlar böyle iken bunlara merḥamet ü şefḳatimüz vardur 

bundan māꜤadā  

(1804) Beyt 

                                                             
378 “Kalbinde zerre kadar kibir olan kimse cennete giremez.” ( www.hadissitesi.com, agis 2019) 

http://www.hadissitesi.com/
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(22) Bersegānem raḥmet ü baḫşāyişest  

Ki çirā ezsenghā şān mālişest  

(23) köpekler üzerine merḥamet ü şefḳatüm vardur ki niçün bunlara ṭaşlar ile 

urulmaḳ (24) vardur bundan ġayrı ey ḫātūn  

(1805) Beyt 

Ān segḭ ki mḭgezed guyem duꜤā  

Ki ez‟ḭn (25) ḫū vārehāneş ey Ḫudā 

ol köpek ki ıṣırır duꜤā eylerüm ki yā Rabb bu ḫūydan (26) bunı ḳurtar diyü yaꜤnḭ 

ıṣırġan köpekler ol bed ḥaṣletden ḫalāṣ (27) olmasıçün duꜤā iderüm ve dirim ki İlāhḭ 

Subḥānum  

(1806) Beyt  

Īn segānrā hem derān [148a] (1) endḭşe dār  

Ki nebāşed ezḫalāyıḳ sengsār  

bu köpekleri bile ol fikr içinde (2) ṭut ki ḫalāyıḳdan sengsār olmayalar yaꜤnḭ yā Rabb 

şu kelbleri yavuzluḳlarından ḥıfẓ (3) eyle ki kendü yavuzluḳlaḳları öcünden ḫalḳdan 

ṭaş yimeyeler diyü duꜤā vü niyāz iderüm (4) zḭrā ol cenāb-ı ḥażret-i vācibü‟l-vücūd 

ẕāt baḫt-ı Ꜥazze sulṭānihi ve celletü (5) Ꜥaẓimetihi ḥażretleri  

(1807) Beyt 

Z‟ān biyāverd evliyārā derzemḭn  

Tā kuned şān raḥmeten (6) li‟l-Ꜥālemḭn  

andan ötüri evliyāyı yāverdine getürdi ki anları Ꜥālemde raḥmet eylesün içün (7) ki  

(1808) Beyt 

Ḫalḳrā ḫⱽāned sūy-ı dergāh-ı ḫāṣ  

Ḥaḳḳrā ḫⱽāned ki vāfir kun ḫalāṣ 

(8) ol evliyā-yı kirām ḫalḳı dergāh-ı ḫāṣ-ı Ḫudāya daꜤvet idüb Ḥaḳ TeꜤālā 

ḥażretlerine (9) yā Rabb Ꜥibādetiñe cehennemden ḫalāṣ ü iḥsānı çoḳ eyle diyü duꜤā 



580 
 

vü niyāz ü temennālar (10) eylerler Ḥaḳ TeꜤālā bu selāṭḭni bu kār içün Ꜥarş-ı 

raḥmāndan ḫāk-i süflḭye getürdi (11) bu selāṭḭn-i Ꜥiṭām-ı kirām daḫı  

(1809) Beyt 

Cehd bunmāyend ez‟ḭn sū behr-i pend  

(12) Çün neşud gūyed Ḫudāyā der mebend  

(13) saꜤy gösterirler bu ṭarafdan naṣḭḥatden (14) ötüri çünki olmadı dir İlāhḭ raḥmet 

ḳapusun baġlama yaꜤnḭ evliyā-yı Ꜥaẓām ḫalḳ-ı (15) Ꜥāleme Ḥażret-i Allāhuñ ḥabḭbi 

Resūl-i ekrem Ꜥaleyhis-selām gönderdıġı kitāb-ı kerḭm (16) mūcebince naṣḭḥat ve 

irşād eyleyün ṭaraf-ı āḫirete ve semt-i Ꜥibādet ü ṭāꜤata (17) terġḭb idüb cehd-i tām ve 

tekmḭl-i merām iderler nāmüsteꜤidd ü nāḳabilleri nūr-ı şān- (18) laruñ nusḥ u 

pendleriyle Ꜥāmil olamayub semt-i ḫilāfa gidüb belki bu Ꜥazḭz ü (18) mükerremleri 

kemāl şeḳāvet ve Ꜥibādetlerinde hezl ü istihzā daḫı itdüklerinden ṣoñra (19) bu 

kirām-ı ẕevilü‟l-iḥtirām-ı İlāhḭ raḥmet ü feyż ü Ꜥināyetüñ bābını bu nāḳābil ve nā- 

(20) müsteꜤiddler üzerine ḳapayub sedd eyleme diyü niyāz u temennā vü duꜤā 

eylerler şu cihetden ki  

(1810) (21) Beyt 

Raḥmet-i cüzvḭ buved mer Ꜥāmrā  

Raḥmet-i küllḭ buved hümāmrā 

Ꜥavāmü‟n-nāsuñ (22) ve ḫalḳ-ı Ꜥalemüñ merḥametleri cüzvidür birbirlerine ve 

aḳrābā ve evlād ü enṣāblarına itdükleri (23) raḥm u şefḳat şeyʾ-i ḳalḭldür evliyāullāh 

ki ulular ve ṣāḥib-i saꜤādetlerdür anlaruñ merḥametleri (24) küllḭdür anlar raḥmet-i 

küll ṣāḥibleri ẕḭşānlardur  

(1811) Beyt 

Raḥmet-i cüzveş ḳarḭn geşte (25) bekül  

Raḥmet-i deryā buved hādḭ sübül  
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Allāhu TeꜤālā aꜤlem ḫūrūş-ı żamḭr-i Ḥaḳḳa (26) rāciꜤ ola maꜤnā dimek olur ki Ḥaḳḳuñ 

raḥmet-i cüzʾisi raḥmet-i küllḭsine (27) yaḳın olmışdur ḫāricde miŝāli ehl-i sebḭle-yi 

deryānuñ raḥmeti oldıġı gibi ki [148b] (1) baꜤid-i raḥmet deryā-yı karḭb idüb iẕn-i 

Ḥaḳla hicrān peristānı zamān-ı ḳarḭbde (2) birbirine vāṣıl eyler feiẕā kāne kezalik 

imdi ey sālik  

(1812) Beyt  

Raḥmet-i cüzvḭ (3) bekül peyveste şev  

Raḥmet-i külrā tu hādḭ bḭn ü rev 

sen raḥmetsin (4) raḥmet-i küll olan bir vücūd-ı nāzenḭn şeyḫ-i kāmile ulaşmış ol ve 

ol raḥmet-i (5) küll olan şeyḫ sen hādḭ gör de ṭarḭḳ-i Ḥażret-i Ḥaḳḳa sālik olub git 

yaꜤnḭ anuñ (6) himmet ü duꜤāsın ṭaleb idüb nuṣḥ u pendine iꜤtimād iderek (7) gidüb 

zinhār kendi bilgiñe dayanub iş etmeyesin zḭrā  

(1813) Beyt 

(8) Tā ki cüzvest ū nedāned rāh-ı baḥr 

Her ġadḭrḭrā kuned z‟eşbāh-ı baḥr 

tā ki sālik (9) cüzvdür ol deryā yolun bilmez ve her bir köyi deryāya şübhe-yi ẓann 

eyler yaꜤnḭ ṭarḭḳ-i Ḥaḳda (10) müfsid çoḳdur şeyḫ ṣūretin ve mürşid ḳıyāfetin 

ṭakınub deryālıḳ lāfın (11) urur maʿa hāẕā deryādan ḫaberi ve āgāhı yoḳ bir acı aẕābı 

yāḫūd bir ḥavż-ı kibir mānendi (12) görinüb ṭālib-i hevā esḭri anı baḥr ṣanub 

ḫıdmetinde bḭmenfaꜤat ḫor ve (13) ḥaḳḭr olub bḭbehre ḳalub şundan ötüri o maḳūle 

kimesne  

(1814) Beyt 

(14) Çün nedāned rāh-ı yem key reh bered 

Sūy-ı deryā ḫalḳrā çün āvered 
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çünki deryā yolun (15) bilmez nice yol iletüb ḫalḳı deryā ṭarafına nice getürür yaꜤnḭ 

merd-i kāmilüñ terbiye ve naẓar-ı (16) irşādıyla baḥr-ı ḥaḳḭḳate vāṣıl olmayan kimse 

ḳurı lāf ü güzāf ile dürlü ṭāliblerüñ (17) derdlerine mükevvene devā itse gerek  

(1815) Beyt 

Muttaṣıl gerded bebaḥr ān gāh ū  

Reh bered tā (18) baḥr hem çün seyl u cū  

deryāya muttaṣıl olur andan ṣoñra ol kimse yol iletür (19) deryāya seyl ve ırmaḳ gibi 

yoḫsa yalıñuz ḳāl u ḳḭl ve lāf ü güzāf ile  

(1816) Beyt 

(20) V‟er kuned daꜤvet betaḳlḭdḭ buved  

N‟zeꜤayān u naḥy u teʾyḭdḭ buved 

eger öyle kimse ḫalḳı (21) ṭaraf-ı Ḥaḳḳa ṭarḭḳ-i Ḥaḳ budur diyü daꜤvāyı irşād ü ṣalāḥ 

eyleyüb daꜤvet eylerse (22) anuñ ol daꜤveti taḳlḭdidür Ꜥayān-ı vaḥy teʾyḭdi degüldür 

daꜤvet taḥḳḭḳiye (23) mālik olan ʿālḭḳadr cemꜤḭ ifrād āferḭdeye raḥmet ṣadrında oldıġı 

(24) Ꜥindillāh ẕevi‟l-ḳadr ü ṣāḫib-i rütbe ve maḳām olduġına delḭl ü burhāndur her bu 

ẕikri (25) sebaḳ iden şeyḫ ḫātūnuna bu gūne kelimāt eyledükde  

(1817) Beyt 

Guft pes çün (26) raḥm dārḭ berheme  

Hemçü çūbānḭ begird-i ḭn reme 

ḫātūn şeyḫe ḫiṭāb idüb didi ki (27) pes çünki sen dükeli maḫlūḳāta raḥm ṭutarsın bu 

sözinüñ eṭrafında çoban gibi- [149a] (1) sin yaꜤnḭ çünki senüñ ḥāl ü şānuñ bu minvāl 

üzredür  

(1818) Beyt 

Çün nedārḭ nevha (2) berferzend-i ḫⱽḭş  

Çün ki faṣṣād-ı ecelşān zed benḭş  
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kendi evlāduñ üzerine nite feryād (3) ṭutmazsın çünki mevt faṣṣadı anları nḭşter ile 

urdı yaꜤnḭ cümleye raḥmüm var dirsin (4) yā kendi evlādına niçün aġlamazsın çünki 

raḥm ṣāḥibisin diyüb  

(1819) Beyt 

(5) Çün güvāh-ı raḥm eşk-i dḭdehāst  

Dḭde-yi tu bḭnem ü girye çirāst  

çünki (6) raḥmüñ şāhidi gözler yāşıdur niçün senüñ gözüñ yaşsuz ve giryesüzdür 

diyü nādān (7) u cāhilāne ḥażret-i şeyḫe taꜤarruz gūne kelimāt itdükde ḥażret-i şeyḫ 

ḳuddise sırrahu  

(1820) Beyt 

(8) Rū bezen kerd u bügufteş ey Ꜥacūz  

Ḫod nebāşed faṣl-ı dey hem çun temūz  

yüz Ꜥavrata (9) eyleyüb aña ey Ꜥacūz didi ḳış faṣlı yaz [z]amānı gibi olmaz yaꜤnḭ 

Ꜥavrata ey Ꜥacūze sen (10) nefsāniyyet zemistānı giriftārısın rūḥāniyyet bostānınuñ 

tā bostānḭ mḭve- (11) lerinden ḫaberüñ yoḳdur  

(1821) Beyt 

Cümle ger murdend ḭşān ger ḥayend 

Ġāib u pinhān (12) ziçeşm-i dil keyend 

benüm evlādlarımuñ cümlesi eger öldiler ise ve eger ṣaġ iseler (13) anlar göñül 

gözünden ḳaçan ġāʾib ü nihānlardur yaꜤnḭ göñlüm gözünden ġāʾib degüllerdür (14) 

öyle olsa  

(1822) Beyt 

Men çü bḭnemşān muꜤayyen pḭş-i ḫⱽḭş  

Ezçi rū rūrā kunem (15) hem çün tu rḭş  

ben çünki anları kendü hużūrumda muꜤāyyen görüb naẓar itdükçe (16) şāhide 

eylerüm ne sebebden sencileyin yüzüm yırtub pāreli eyleyüm  
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(1823) Beyt  

(17) Ger çi bḭrūnend ezdevr-i zamān  

Bāmenend ü gird-i men bāzḭkünān 

gerçi benüm evlādlarum (18) devr-i zamāndan ṭaşradurlar ammā benümledürler 

eṭrāfumda oynaşurlar böyle olıcek  

(1824) Beyt 

(19) Girye ezhicrān buved yā ezfirāḳ 

Bā Ꜥazḭzānem viṣālest u Ꜥınāḳ 

aġlamaḳ hicrāndan (20) yāḫūd firāḳdan olur benüm ise Ꜥazḭzlerüm ile viṣāl ü 

Ꜥınāḳum vardur yaꜤnḭ maḥbūblarum olan (21) evlādlarum ile dāʾimā muvāṣala vü 

muꜤānaka üzereyüm pes niçün girye ve zārḭ eylerüm (22) ey ḫātūn diyüb  

(1825) Beyt 

Ḫalḳ ender ḫⱽāb mḭbḭnend şān  

Men bebḭdārḭ (23) hemḭ bḭnem Ꜥayān 

ḫalḳ anları uyḳu içinde görürler ben uyanıḳlıḳda Ꜥayānen müşāhede (24) iderüm 

yaꜤnḭ ḫalḳ-ı Ꜥālem evlād-ı akrābālarınuñ fevtlerinden ṣoñra rūyālarında görürler (25) 

kendülerüñ Ꜥazḭz olan mevtāların ammā benüm ḥālüm anlar bencileyin degüldür 

ben Ꜥayānen bḭdārlıḳda mevtālarumı (26) müşāhede idüb anlar içün zārḭ vü girye 

eylemem zḭrā  

(1826) Beyt 

Z‟ḭn cihān ḫodrā demḭ pinhān kunem  

(27) Berg-i ḥisrā ezdıraḫt efşān kunem  

bir nefs bu cihāndan kendümi nihān idüb [149b] (1) ḥiss ü idrāk yapraḳların 

vücūdum dıraḫtından silküb ṣaçarum yaꜤnḭ ḥiss (2) ḥayvānı  Ꜥālem-i ġaʾib ü maꜤnāya 

maḥrem olmadıġından ol yapraḳları dıraḫt vücūdumdan (3) izāle eyleyüb andan 

ṣoñra Ꜥālem-i maꜤnāyı müşāhede eylerüm zḭrā  
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(1827) Beyt 

(4) Ḥis esḭr-i Ꜥaḳl bāşed ey fülān  

ꜤAḳl-ı esḭr rūḥ bāşed hem bidān  

ḥis Ꜥaḳluñ (5) esḭridür ve fülān kimse Ꜥaḳl da rūḥuñ esḭri olur bu aḥvāli böyle bilüb 

iꜤtiḳād eyle ki  

(1828) (6) Beyt 

Dest-i beste Ꜥaḳlrā cān bāz kerd  

Kārhā-yı beste rāhem sāz kerd 

(7) Ꜥaḳluñ baglu ellerini cān çözdi baġlu işleri hemsāz eyledi yaꜤnḭ Ꜥaḳl rūḥuñ bir kār 

(8) dānende ve kārsāzı eli baġlu bende ve esḭri idi cān-ı Ꜥālḭşān anuñ ellerin (9) bend-i 

Ꜥalāyıḳdan ḫalāṣ idüb kārsāz-ı uḫreviyye oldı ẕikr olunan maꜤnāya (10) miŝāl-i āḫer 

budur ki  

(1829) Beyt 

Ḥisshā v‟endḭşe berāb-ı ṣafā 

Hemçü ḫas bigrifte rūy-ı ābrā  

(11) ḥisler ve fikr ṣāf ü pāk ṣuyuñ üzerinde ṣuyuñ üzerin bürü[yü]b ṭutmış (12) ḫār u 

ḫaşāk mānendidür yaꜤnḭ ẕāt-ı pāk-ı insāniyye vücūdunı ādemde ṣu menzile- (13) 

sinde olub ḥavās u efkār u Ꜥaḳl-ı maꜤāş anuñ üzerine ḫār u ḫaşāk ve ḫas (14) 

menzilesindedür  

(1830) Beyt 

Dest-i Ꜥaḳl ān ḫas beyek sū mḭbered 

Āb peydā mḭşeved (15) pḭş-i ḫıred 

Ꜥaḳl-ı maꜤād eli ol ḫassı bir tarafa iletür ṣu āşkāre olur Ꜥaḳluñ öñünde  

(1831) (16) Beyt 

Ḫas bes enbuh būd bercū çun ḫabāb  

Ḫas çü yek sū reft peydā geşt āb 
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(17) meŝelā ḫār u ḫaşāk yaꜤnḭ çörçöp ziyāde çoḳ idi ḥubāb gibi ırmaḳ üzerinde (18) 

çörçöp çünki bir cānibe gitdi ṣu āşkāre oldı yaꜤnḭ ṣu üzerine cemꜤ olan (19) ḫāşāki 

Ꜥaḳl-ı maꜤād Ꜥināyet-i ḫāluḳ-ı Ꜥibād ile bir cānibe sürdükde āb nümāyān (20) olur 

lākin  

(1832) Beyt 

Çün ki dest-i Ꜥakl negşāyed Ḫudā 

Ḫas fezāyed ezhevā berāb-ı mā  

(21) ḥażret-i vācibü‟l-vücūd çünki Ꜥaḳl-ı maꜤād eli maꜤnā bendlerinden aḫmaz 

hevādan bizüm (22) ṣuyumuz üzre ḫāşek artar bu kerre  

(1833) Beyt 

Ābrā her dem kuned (23) pūşḭde ū  

Ān hevā ḫandān u giryān Ꜥaḳl-ı tu 

ṣuyı her nefes ol (24) ḫāşek ü ḫas örtülmiş eyler ve ol hevā ḫandān olub ve senüñ 

Ꜥaḳl-ı (25) maꜤāduñ giryān olur ammā  

(1834) Beyt 

Çün ki taḳvā best dü dest-i hevā  

(26) Ḥaḳ guşāyed her dü dest-i Ꜥaḳlrā  

hevā ve ārzūnuñ iki elini çünki taḳvā baġladı (27) Ḥaḳ TeꜤālā ḥażret yed-i ḳudret ve 

Ꜥināyetiyle Ꜥaḳl-ı maꜤāduñ her iki elini çözer bu beyt-i [150a] (1) kerem bünyāduñ 

maꜤnā-yı irşād inꜤāmı bu āyet-i kerḭmeden rūşen ü Ꜥayāndur ki (2) ḥażret-i feyyāż 

ẕü‟l-Ꜥiṭā Ḳurʾān-ı kerḭmde “Yā eyyühelleẕḭne āmenū itteḳūllāhe”379 buyurub (3) 

müfessir-i kirām maꜤnā-yı Ꜥināyet inꜤāmında buyurmışlar ki “Fḭ evamrihi felā 

teḫāfuha (4) ve nevahi felā tertekebūhā”380 “Velitenẓur nefsun”381 “Ey liyenẓur küllü 

                                                             
379 “Ey iman edenler! Allah'a karĢı gelmekten sakının.” (Hadid 57/28), (Ali Ġmran 3/102), (HaĢir 

59/18), (Tevbe 9/119), (Maide 5/35) 
380 “O‟nun emirleri konusunda korkamyın yasakladıklarını da yapmayın.” 
381 “Kendine bak.” (HaĢir 59/18) 
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vāḫidün minküm”382 “Mā ḳaddemet 383 “Ey min (5) e‟l-ʿameli”384  “Linefsihi”385 

“Yevmi‟l-ḳıyameti vettekullahe”386 “Et-tekrḭru lit-teʾkḭdi ve ḳḭle itteḳū en lā tenẓurū 

mā (6) ḳaddemtüm”387 “Ve ḳḭle ve‟t-teḳūllāhe en taʾtemudū aʿlā en tetteḳū”388 deryā-

yı elṭāf–ı Ꜥināyāt-ı (7) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri kitāb-ı 

müsteṭābuñ bir maḥallinde daḫı buyurmışlardur ki  

(8) Her ki tersḭde ziḥaḳ taḳvā kuzḭd 

Tersḭd ezvey cinn ü ins ü her ki did389  

zḭrā taḳvā (9) bir keŝr-i Ꜥizzetdür aña ẓafer bulan cevāhir-i şerḭfe ve ḫaber-i keŝire ve 

rızḳ-ı kerḭme ve melek-i (10) Ꜥaẓḭme nāʾil olub dünyā vü āḫiretde saꜤādetmend 

olması emr-i muḳarrer ü Ꜥayān (11) olduġı maḥall-ı gümān olmayub zihḭ iḥsān u 

kerem-i fer olan Ḥażret-i Subḥānḭ (12) ki taḥt-ı ḥaṣlet-i vāḥidede ḫayr-ı bḭḥadd u 

tevāb bḭꜤadū saꜤādet lābaꜤd bḭ- (13) pāyān nihān idüb Ꜥibādetine iḥsān eylemişdür 

Subḥānallāhu lā ilāhe illā hū  

(1835) (14) Beyt 

Pes ḥavās-ı çḭre maḥḳūm-ı tu şud 

Çün ḫıred sālār u maḫdūm-ı tu şud  

(15) imdi ey sālik-i rāh-ı Ḫudā bundan ṣoñra bahādır ve yigit olan ḥavās senüñ 

maḥkūmuñ (16) oldı çünki Ꜥaḳl-ı maꜤād senüñ sālār u maḫdūmuñ oldı yaꜤnḭ çünki 

hevāllerin (17) taḳvā baġladı Ḥażret-i Ḥaḳ Ꜥaḳluñ elin açub Ꜥaḳl-ı maꜤād fermān yirüñ 

olduḳda (18) çḭre olan ḥavās maḥkūmuñ olur lāşübhe fḭh zḭrā ʿaḳl-ı maꜤād böyle bir 

ve illā (19) ḳadr ü kerem-bḭnādur ki  

                                                             
382 “Yani sizden her biriniz baksın.” 
383 “Önceden gönderdikleri Ģey” (Maide 5/80), (Kehf 18/57), (HaĢir 59/18), (Nebe 78/40)., Ġnfitar 

(82/5) 
384 “Yani amel bakımından ölmeden önce ne gönderdi.” 
385  “Kendisi için” (Yunus 10/108), (Ġsra 17/15), (Kehf 18/35), (Neml 27/40), (Neml 27/92), (Ankebut 
29/6), (Lokman 31/12), (Fatır 35/18), (Fatır 35/32), (Saffat 37/113) 
386 “Yani kıyamet günü Allah‟tan sakının.”   
387 “Önden gönderdiğine bakmadan sakının.” 
388 “Allah‟a güvenerek Allah‟tan sakının denildi.” 
389 “Allahtan korkan herkes kendi nefsine sığındı ve onun gibi insanlardan cin ve ins ve herhangi biri 

ondan korkar.” 
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(1836) Beyt 

Ḥissrā bḭḫⱽāb ḫⱽāb ender kuned  

Tā ki ġaybḭhā (20) zicān ser berzened  

uyḳusuz ḥissi uyḳuya ḳor tā ki ġaybḭler cāndan baş yuḳaru (21) üzereler  yaꜤnḭ iḳlḭm-i 

cāndan nümāyān olub Ꜥayān olalar ki feiẕā kāne kezalik (22) bu füyūżāt-ı Ꜥināyāta 

mālik olan Ꜥabd-i ḫāṣ-ı sulṭān-ı memālik  

(1837) Beyt 

(23) Hem bebḭdārḭ bübḭned ḫⱽābhā  

Hem zigerdūn berguşāyed bābhā 

hem uyanıḳlıḳda düşler (24) görür hem eflākdan ḳapular açar yaꜤnḭ ḳulaġı ve cānı 

gözi açılub işitmedıġın (25) işidüb görmedıġın görür bu kār u bār taḥḳḭḳan böyledür 

bunda şekk ü şübhe (26) olmayub bu ḫuṣūṣ bu minvāl üzre ẓann u gümāndan ārḭ ve 

berḭ olmaġla  

Ḳıṣṣa (27) ḫⱽānden-i şeyḫ ḍarḭr muṣḥafrā derrū ve bḭnā şuden-i vaḳt-i ḳırāʾat  

ol [150b] (1) sulṭān-ı selāṭḭn-i beḳā Ḥażret-i Mevlānā feyż-i iḥsān-ı ṣafā vü Ꜥiṭā bu 

sürḫ (2) aꜤmā māderzāduñ şeyḫüñ ḳıraʾat vaḳtinde bḭnā olub muṣḥaf-ı şerḭfüñ 

yüzünden (3) Ḳurʾān-ı Kerḭm ḳıraʾat itdigi ḳıṣṣa inşā vü imlā buyurub buyururlar ki  

(1838) Beyt 

(4) Dḭd dereyyām ān şeyḫ-i faḳḭr  

Muṣḥafḭ derḫāne-yi pḭr-i ḍarḭr   

ol bir faḳḭr şeyḫ eyyāmda gördi (5) bir māderzād-ı aꜤmā pḭrüñ ḫānesinde muṣḥaf-ı 

şerḭfi yaꜤnḭ zamān-ı sābıḳda (6) fuḳarādan bir şeyḫ kimesne günlerde bir gün bir 

ḍarḭr pḭrüñ menzilinde bir muṣḥaf-ı şerḭf (7) görüb  

(1839) Beyt 

Pḭş-i ū mihmān şud ū vaḳt-i temūz  

Her dü zāhid cemꜤ geşte çend (8) rūz  
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ol faḳḭr şeyḫ anuñ Ꜥindinde temūz vaḳtinde misāfir olub her iki zāhid (9) birḳaç gün 

cemꜤ oldılar öyle olıcek  

(1840) Beyt 

Guft ḭn cā ey Ꜥaceb muṣḥaf çirāst  

(10) Çün ki bābḭnst ḭn dervḭş-i rāst 

ol şeyḫ kendü kendüye didi ki Ꜥacābā (11) bu muṣḥaf-ı şerḭf bunda niçündür çünki bu 

ṭoġrı dervḭş kimesne aʿmādur diyü  

(1841) Beyt 

(12) Ender‟ḭn endḭşe teşvḭşeş fuzūd  

Ki cüz ūrā nḭst ḭn cā bāş u būd 

bu fikr içinde (13) anuñ teşvḭşi artdı ki andan ġayrı bu yirde kimseye olmak ve 

ṭurmaḳ yoḳ diyü yaꜤnḭ (14) ol misāfirüñ şeyḫüñ fikri ziyāde oldı ki bu menzilde bu 

ḍarḭrden ġayrı aṣlā bir ferd (15) yoḳ  

(1842) Beyt 

Ust tenhā muṣḥafḭ āvḭḫte  

Men niyem güstāḫ yā āmḭḫte 

(16) yalıñuz odur muṣḥaf-ı şerḭf aṣılmış ben güstāḫ degülüm yāḫūd karışmış da (17) 

degülüm diyü fikrler idüb ol misāfir şeyḫ bu efkār ile ḫarāb ḥāl olub  

(1843) Beyt 

(18) Tā büpursem nḭ ḫamuş ṣabrḭ kunem  

Tā beṣabrḭ bermūrādḭ berzenem  

bu ḥāli suʾāl eylesem (19) mi yoḫsa sükūt idüb ṣabr eyleyüm ola ki ṣabr ile bir murāḍ 

üzerine uram diyüb  

(1844) (20) Beyt 

Ṣabr kerdi‟v būd çendḭn berḥarec  

Keşf şud ke‟ṣ-ṣabru miftāḫu‟l-ferec 
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ṣabr (21) eyledi ve nice zaḥmet içinde oldı keşf oldı ol aḥvāl ol misāfir şeyḫe zḭrā 

ṣabr (22) raḥāt miftāḥıdur  

Ṣabr kerden-i Loḳmān çün dḭd Dāvūd peyġamber Ꜥalehi‟s-selām ḥalḳahā mḭ (23) sāḫt 

ezsuʾāl kerden-i bāḭn niyyet ki ṣabr ezsuʾāl mūceb-i ferec bāşed  

(24) ol sālār-ı evliyā ve burhān-ı etḳıyā ve sened-i mesākḭn-i fuḳarā cenāb-ı Ḥażret-i 

(25) Mevlānā ŝebbit aḳdāmenā  fḭ ṭarikatihi's-sena ḥażretleri çünki ṣabr miftāh-ı 

ferecdür (26) buyurdılar ol ḳavl-i Ꜥālḭlerin teʾkḭd içün bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i 

Loḳmān (27) Dāvūd Ꜥaleyhi‟s-selāmı tḭmūrdan zerre ḫalḳa yapduḳların müşāhede 

buyurduḳlarında [151a] (1) suʾālden ṣabr idüb ṣabr mūceb-i ferec olur diyü ṣabr 

eyleyüb ol ḥāl kendülere (2) bilāsuʾāl keşf olub Ḥażret-i Loḳmānuñ ṣabrı bādḭ-yi 

ferec oldıġın beyān (3) idüb buyururlar ki 

(1845) Beyt 

Reft Loḳmān sūy-ı Dāvūd-ı ṣafā  

Dḭd k‟ū mḭkerd z‟āhen (4) ḥalḳahā 

ittifāḳı Loḳmān ḥażretleri bir gün maꜤden-i ṣafā olan Ḥażret-i Dāvūd (5) Ꜥaleyhi‟s-

selām ḥażretlerine gitdi gördi ki ol tḭmūrdan ḫalḳalar işleyüb  

(1846) Beyt 

(6) Cümlerā bāhem diger dermḭfikend  

Z‟āhen-i pūlād ān şāh-ı bülend 

ol ḫalḳaların (7) cümlesin birbirine bıraġırdı yaꜤnḭ geçürdi pūlād tḭmūrdan ol Ꜥālḭ 

pādişāh (8) yaꜤnḭ Ḥażret-i Loḳmān Dāvūd Ꜥaleyhi‟s-selāmı bu kārda görüb  

(1847) Beyt 

ṢanꜤat-ı (9) zerrād ū kem dḭde būd  

DerꜤaceb mḭmānd u vesvāseş fuzūd 

zerreciler ṣanꜤatın (10) Ḥażret-i Loḳmān görmemiş idi Ꜥacebde  ḳalub vesvesesi 

ziyāde oldı  
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(1848) Beyt 

(11) K‟ḭn çi şāyed būd vāpursem ez‟ū  

Ki çi mḭsāzḭ zilḥalḳa tubetu 

ki bu ne olsa (12) gerekdür suʾāl ideyüm bunı andan ki ne düzersin bu ḳat ḳat 

ḫalḳalardan yaradur (13) diyü bu ḫāṭıra kendülere ḫuṭūr eyledükde  

(1849) Beyt 

Bāz bāḫod guft ṣabr evlāterest  

(14) Ṣabr tāmaḳṣūd zūter rehberest 

girü kendüye ḫiṭāb buyurdu ki bu suʾālden (15) ṣabr evlārekdür ṣabr-ı maḳṣūda tḭz 

vāṣıl olmaġa ḳulaġuzdur  

(1850) Beyt 

Çün (16) nepūrsḭ zūdter keşfet şeved  

Murġ-ı ṣabr ezcümle perrānter buved 

çün suʾāl (17) itmeyesin tḭzrek saña guft olur murġ-ı ṣabr cemꜤḭ murādāt u maḳṣūdāt 

(18) murġānından perrānter olur  

(1851) Beyt 

V‟er büpursi dḭrter ḥāṣıl şeved  

Sehl ezbḭ (19) ṣabriyet müşkil şeved 

ve eger suʾāl iderseñ gicrek ḥāṣıl olur āsān (20) şeyʾ senüñ ṣabrsuzlıġuñdan müşkil 

olur diyü  

(1852) Beyt 

Çün ki Loḳmān ten bized hem (21) derzamān  

Şud tamām ezṣanꜤat-ı Dāvūd ān   

çünki Loḳmān ḥażretleri epsem (22) olub sükūt itdiler hem ol vaḳtde Ḥażret-i Dāvūd 

aleyhi‟s-selāmuñ ṣanꜤatından (23) ol şeyʾ tamām oldı  

(1853) Beyt 
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Pes zırıh sāzḭd ü derpūşḭd ū 

Pḭş-i Loḳmān-ı (24) kerḭm-i ṣabr ḫū 

öyle olsa zırh düzerdi ve giydi ol Dāvūd nebḭ-yi Ꜥaleyhi‟s-selām zırhı (25) ṣabr ḫūylu 

kerḭmü‟ş-şān Loḳmān ḥużūrunda andan ṣoñra Ḥażret-i Loḳmāna ḫiṭāb (26) idüb 

(1854) Beyt 

Guft ḭn nḭkū libāsest ey fetā  

Dermeṣāf u ceng defꜤ-i (27) zaḫmrā 

didi bu eyü libāsdur ey yigit muṣāfda ve cengde zaḥm defꜤine yaꜤnḭ maḥall-ı [151b] 

(1) maꜤreke olan zaḥmlaruñ defꜤine bu tḭmūr ḳaftān bir güzel libāsdur yā Loḳmān (2) 

buyurduḳda  

(1855) Beyt 

Guft Loḳmān ṣābr hem nḭkū demḭst  

Ki penāh u dāfiꜤ her cā (3) ġamḭst 

Loḳmān ḥażretleri ol zḭşān ḥāżretine cevāb buyurub didi ṣabr daḫı (4) ḫūb u zḭbā 

demdür ki her ne yirde ġam olsa ol ġamı defꜤ idici ve ġamdan ṣaḳınacaḳ yir (5) 

ṣabrdur buyurub  

(1856) Beyt 

Ṣabrrā bāḤaḳ ḳārin kerd ey fülān  

Āḫir-i VelꜤaṣrrā āgeh biḫⱽān  

(6) ḥażret-i mükevvin-i kevn ü mekān ve mebdeʾ-i zemḭn [ü] zamān bāri TeꜤālā ve 

teḳaddes kerḭm-i (7) Subḥān ṣabrı Ḥaḳḳa yaḳın eyledi velꜤAṣr sūresinüñ āḫirini 

agāhlıġla ḳıraʾat (8) eyle yaʿnḭ  āḫir-i sūre-yi ve‟lꜤAṣrı ġāfil ḳıraʾat idüb geçme ki anda 

nikāt-ı keŝire (9) vardur ezcümle bu sūre-yi kerḭmüñ nüzūlı Ḥażret-i Ebū Bekir 

raḍıyallāhu Ꜥanhuñ İslām (10) u ḭmān şerefyāb olduklarındadur küffār hażret-i 

ṣıddıḳa “Ḥasertu Eba Bekrin biterkike (11)  ve‟bni ābāʾike”390 didüklerinde ol Ꜥālḭ 

                                                             
390 “Ey Ebu Bekir senin ve senin atalarının oğullarını terk etmesi, beni oldukça üzdü.” 
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ḥażret anlara ḫiṭāb idüb  “Leyse haẕā (12) ḫusrāne fḭ ḳabūli‟l-ḥaḳḳi ve inneme'l-

ḫusrāni fḭ‟l-asnāmi”391 buyurmışlar bu sūre-yi şerḭfüñ (13) tefsḭr-i şerḭfde nice aḳvāl-ı 

pesendḭde buyurmışlar bir rivāyetde illeleẕḭne āmenūdan (14) murād Ḥażret-i Ebū 

Bekir ve ʿamūlu‟ṣ-ṣāliḥātdan murād Ḥażret-i ꜤÖmer ve tevāṣav bi‟l-ḥaḳḳdan (15) 

murād Ḥażret-i Oŝmān ve tevāṣav bi‟ṣ-ṣabrdan murād ḥażret-i kerrā bā vaḳār ibn 

Ꜥamm ḥażret-i (16) ḥabḭb-i muḥtār-ı deryā kerem vefā vaṣṣḭ ḥażret-i ḥabḭb-i ḫudā 

cenāb-ı ḥażret-i Ꜥalā (17) el-murtażā radḭyallāhu TeꜤālā Ꜥanh ve kerremallāh vech 

ḥażretleridürler imdi ey sālik-i (18) rāh-ı İlāhḭ āḫir-i sūre-yi kerḭmi bir ḫoşca 

teʾemmül ḳıraʾat eyle tā ṣabruñ fāʾide-yi Ꜥaẓḭmini (19) bilüb cān u dilden ṣābirāne 

maḥabbet ve anlarla ṣoḥbet ü ülfet idüb ṣabrı (20) kār u şiꜤār itmege mücidd ü sāꜤḭ 

olasın gör ki ṣabr-ı maḥṣūṣ yalıñuz olub (21) Ḥaḳ üzere Ꜥaṭf olınmışdur Allāh Ꜥazze vü 

şān ve maḳbūliyyetine mertebedür ki (22) Ḳurʾān-ı Ꜥaẓḭmü‟ş-şānda bu minvāl üzre 

buyurılmışdur fefhem ġāfilmebāş ki  

(1857) Beyt 

(23) Ṣad hezārān kḭmyā Ḥaḳḳ āferḭd  

Kḭmyāyḭ hemçü ṣabr Ādem nedḭd 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażreti yüz (24) biñ kḭmyā yaratdı ṣabr mānendi kḭmyāyı benḭ Ādem 

görmedi yaꜤnḭ ṣad hezārān kḭmyādan (25) kḭmyā-yı ṣabr-ı leẕḭẕter ü şirḭnter ü 

raꜤnāterdür cemꜤḭ kḭmyālar beyninde ṣabrdan laṭḭf (26) ü zḭbā kḭmyā görilmemişdür  

Baḳiyye-yi ḥikāyet-i nābḭnā ve muṣḥaf 

Ol mürşid-i (27) Ꜥizzetmedār   

Ve ol ḳuṭb-ı saꜤādet ḳarār  

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri [152a] (1) bu sürḫ-i şerḭfde 

muṣḥaf ü nābḭnānuñ baḳiyye-yi ḥikāyesin ḭrād buyurub buyururlar ki  

(1858) (2)  Beyt 

                                                             
391  “Hakkı kabul etmede zarar yoktur, asıl zarar putları kabul etmektedir.”   
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Merd-i miḥmān ṣabr kerd ü nāgehān  

Keşf geşteş ḥāl-ı müşkil derzamān  

(3) misāfir er ṣabr eyledi añsızın aña keşf oldı müşkil ḥāl ol zamān içinde yaꜤnḭ (4) 

aꜤmā pḭre misāfir olan dervḭş şeyḫ ṣabr eyleyüb o baḫta  olan muṣḥaf-ı (5) şerḭfden 

murād nedür diyü yazmanı olan aꜤmā pḭre suʾāl itmedi ol müşkil aḥvāl (6) ṣabr 

içinde aña keşf oldı bu vechle ki  

(1859) Beyt 

Nḭm-i şeb āvāz-ı Ḳurānrā şenḭd  

(7) Cest ezḫⱽāb ān Ꜥacāyibrā bidḭd 

gice yarısında Ḥażret-i Ḳurʾānuñ āvāzın (8) işitdi uyḳudan ṣıçrayub ol Ꜥacāyibi gördi  

(1860) Beyt  

Ki zimuṣḥaf kūr mḭḫⱽāndḭ dürüst  

(9) Geşt bḭṣabr u ez u ān ḥāl cust 

ki muṣḥafdan aꜤmā dürüst oḳur ol şeyḫ (10) ṣabrsuz oldı ol ḥāli andan suʾāl itdi  

(1861) Beyt 

Guft āyā ey Ꜥaceb bāçeşm-i kūr 

(11) Çun hemḭ ḫⱽānḭ hemḭ bḭnḭ suṭūr 

ol ṣabrda didi ki āyā bu görmez gözile nice ḳıraʾat idersin (12) dükeli saṭırları 

görürsün ki  

(1862) Beyt 

Ān çi mḭḫⱽānḭ berān uftādeḭ 

Destrā berḥarf-ı (13) ān binhādeḭ 

ol nesneyi ki oḳursun anuñ üzerine düşmüşsün eliñi anuñ ḥarfi (14) üzerine 

ḳomuşsun zḭrā bu ḫuṣūṣda senüñ  

(1863) Beyt 

UṣbuꜤet derseyr peydā mḭkuned 
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(15) Ki naẓar berḥarf dārḭ müstened 

parmaġuñ seyrde āşkāre ider ki ḥarfe müstened naẓar ṭutar- (16) sın yaꜤnḭ  ḥurūf u 

kelimāt u süṭūrı parmaġuñla görüb kırāʾat itdigüñ senüñ (17) bḭnālıġıña şehādet ider 

diyü keyfiyyet ḥāli istifhām idüb istiḫbār u niyāz itdükde  

(1864) (18) Beyt 

 Guft ey geşte zicehl-i ten cüdā  

Īn Ꜥaceb mḭdārḭ ezṣunꜤ-ı Ḫudā 

ol aꜤmā şeyḫ (19) misāfire ḫiṭāb idüb ey ten cehlinden ayrı olmış ṣunꜤ-ı Ḫudādan 

bunı Ꜥaceb mi (20) ṭutarsın didi yaꜤnḭ cehālet-i nefs-i denḭden ḫalāṣ olan misāfir 

benüm Ḳurʾān-ı Kerḭmi (21) ḍarāretüm ile ḳıraʾatıma ṣunꜤ-ı ḥażret-i perverdigāra 

Ꜥaceb mi idersin ki  

(1865) Beyt 

(22) Men ziḤaḳ derḫⱽāstem k‟ey müsteꜤān  

BerḳırāꜤat men ḥarḭṣem hemçü cān 

ben Ḥażret-i (23) Ḥaḳdan ricā vü niyāz idüb ey müsteꜤān bārḭ TeꜤālā ḳırāʾat üzerine 

ben cān gibi (24) ḥarḭṣüm diyü temennā idüb yā Rabb  

(1866) Beyt 

Nḭstem ḥāfıẓ merā nūrḭ bidih  

Derdü (25) dḭde vaḳt-i ḫⱽānden bḭgirih  

ḥāfıẓ-ı Ḥażret-i Ḳurʾān degülüm baña bir nūr iḥsān eyle (26) iki gözüm içine ḳırāʾat 

vaḳtinde dügümsüz yaꜤnḭ gözlerime Ꜥilelden ṣāf bir nūr iḥsān (27) eyle diyü duꜤā idüb 

ey perverdigārum  

(1867) Beyt 

Bāz dih dü dḭdeemrā ān zamān  

[152b] (1) Ki bigḭrem muṣḥaf u ḫⱽānem Ꜥayān 
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iki gözimi baña iḥsān idüb girü vir ol zamān ki (2) ben muṣḥaf-ı şerḭf ṭutub Ꜥayān 

oḳuyam yaꜤnḭ ḳırāʾat vaḳtinde benüm gözlerimüñ (3) nūrın baña iḥṣān eyle ki 

Ḥażret-i Ḳurʾānı ḳırāʾat idem zḭrā ten-i bḭcān cānāna ne gūne (4) ḥarḭṣ ise daḫı 

tilāvet-i Ḳurʾān-ı mübḭne ancılayın ḥarḭṣüm diyü duꜤā vü niyāz u temennā eyledükde  

(1868) (5)Beyt 

Āmed ezḤażret niḍā k‟ey merd-i kār  

Ey beher rencḭ bemā ümmidvār  

ḥażret-i bārḭ celletü (6) Ꜥaẓimetihiden baña nidā geldi ki ey iş eri ve ey her zaḥmetde 

ve miḥnetde bizden ümḭd ṭutucı kimse  

(1869) (7) Beyt 

Ḥüsn-i ẓannest ü ümḭd-i ḫoş turā  

Ki turā gūyed beher dem berter ā 

senüñ ḥüsn-i ẓannuñ (8) ve ḫoş ümḭdüñ vardur ki ol ḥüsn-i ẓannuñ saña her zamān 

ilerü gel diyü ṣadā-yı maꜤnevḭ (9) eyler senüñ ḥāl ü şānuñ bu minvāl üzre olıcek imdi  

(1870) Beyt 

(10) Her zamān ki ḳaṣd-ı ḥⱽānden bāşedet 

Yā zimuṣḥafhā ḳırāʾat bāyedet 

her ne vaḳt ki (11) Ḳurʾān oḳumaġa ḳaṣduñ yāḫūd muṣāḥifden saña ḳırāʾat lāzım ola  

(1871) Beyt 

(12) Men derān dem vādihem çeşm-i turā  

Tā fürū ḫⱽānḭ muꜤaẓẓam cevherā  

ben ol zamānda gir[ü] virem (13) senüñ gözüñi tā ki ol cevher-i muꜤaẓẓam olan 

Ḳurʾān-ı Kerḭmi tilāvet eyleyesin diyü (14) baña ḳabl-i ḥażretden vaḥy ü ilhām vārid 

olub  

(1872) Beyt 

Hem çünan kerd ü her ān gāhḭ ki men  
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(15) Vāguşāyem muṣḥaf ender ḥⱽānden  

hem ancılayın eyledi ve ben her ne zamān ki tilāvetden ötüri (16) muṣḥaf-ı şerḭfi 

güşāde eyleyüm  

(1873) Beyt 

Ān ḫabḭrḭ ki neşud ġāfil zikār  

Ān kirāmḭ (17) pādşāh u kirdgār 

ol ḫabḭr Ḥażret-i Ḫudā ki kārdan ġafil olmaz ol kirām-ı (18) sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ulu ve 

tevānā vü ḳādir ü ḳayyūm Ḥażret-i Allāh celle şāne 

(1874) Beyt 

(19) Bāz baḫşem bḭnişem ān şāh-ı ferd 

Derzamāñ hem çun çerāġ-ı şeb neverd 

girü (20) iḥsān ü kerem idüb görmemi baġışlar ol ferd ü ṣamed-i vāḥid olan pādişāh 

baña ne (21) ol vaḳtde gice ile ṭolanıcı çerāġ gibi gözimüñ nūrı gelüb Ḳurʾān-ı 

Kerḭmüñ süṭūr (22) u āyet ü kelimāt u ḥurūfın Ꜥayānen görüb tilāvet-i Ḳurʾān-ı 

Kerḭm eylerüm feiẕā kāne kezalik  

(1875) (23) Beyt 

Z‟ḭn sebeb nebved velḭrā iꜤtirāż 

Her çi bistaned firisted iꜤtiyāż 

(24) bu sebebden velḭye iꜤtirāż yoḳdur her ne olursa iꜤtiyāż gönderür Allāhu ṭayyi‟l-

mütteḳḭn  (25) hasbince velḭden murād ḥāżret-i ẕāt-ı baḫt ola yāḫūd der “Ḥaḳḭḳat-ı 

dest-i ū (26) dest Ḫudāst” 392 muḳteżāsınca alet-i Ḥaḳ olmış merd-i kāmil ola zḭrā “Lā 

yüsʾelü (27) ammā yefʿalü”393 ḳavl-i kerḭmince Ḫudā ve Resūl-ı Ḫudāya iꜤtirāż 

olmadıġı gibi vāriŝān-ı enbiyā-yı Ꜥaẓām [153a] (1) olan evliyā-yı kirāma iꜤtirāż olmaz 

iꜤtirāż idenler felāḥ bulmayub dünyā ve āḫiretde (2) bir murāda irmez bu taḥḳḭḳ 

böyledür ancaḳ ebyāt-ı ātiyeden münfehim olan velḭden murād (3) cenāb-ı feyyāż-ı 

                                                             
392 “Hakikatde onun eli Hakk‟ın elidir.” 
393  “Yaptığından sorumlu olmaz.” 
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muṭlaḳ-ı ḳādir ü tevānā Ḥażret-i Ḥaḳdur iꜤtirāż ʿivażdan iftiꜤāl bābına (4) naḳl 

olınmış ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1876) Beyt 

Ger büsūzed bāġet engūret dihed  

(5) Dermiyān-ı mātemḭ sūret dihe 

eger baġıñı yaḳarsa saña üzüm virir mātem ortasında (6) saña dügün virir yaꜤnḭ ey 

sālik-i rāh-ı Ḫudā ṭarḭḳ-i Ḥaḳda  zinhār faḳr [u] fenā nefsiñe güç (7) gelmesün  

“Derṭarḭḳat  bḭş sālik herçi āyed ber ḫayr-i ūst” 394 mefhūmunca Ꜥālemüñ ḥavādiŝ ü 

(8) ẓuhūrātına mużṭarib olmayub ġam ü şādḭ yanuñda bir olmaġa saꜤy eyle her 

güçlükde (9) bir rāḥatlıḳ muḳarrerdür öyle olıcek zaḥmet rāḥat rehberi olmış olur  

(1877) Beyt 

(10) Ān şel-i bḭdestrā destḭ dihed  

Kān-ı ġamhārā dil-i mestḭ dihed  

ol elsüz ḳulaġa (11) el virir ġamlarına mestlik göñlün virir taḥḳḭḳan bu böyledür bu 

aḥvāli bilüb añladuḳdan (12) ṣoñra  

(1878) Beyt 

Lānusellemv‟iꜤtirāż ezmā bireft  

Çün Ꜥivaż mḭāyed ezmefḳūd zeft  

(13) lānusellem diyüb iꜤtirāż itmek bizden gitdi çünki mefḳūddan ḳalın Ꜥivaż gelür az 

(14) mefḳūd Ꜥivaż zeft āyed dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1879) Beyt 

Çün ki bḭāteş merā germḭ resed  

(15) Rāżıyem ger āteş-i mārā kuşed 

ol feyyāż-ı muṭlaḳ çünki āteşsüz baña ḥarāret virir (16) ben rāżıyum eger bizüm 

ateşimüz söndürür ise zḭrā ol kerḭm-i müteꜤal  

                                                             
394 “Allah‟ı tanıma yolunda, zahid insanın baĢına ne gelirse onun hayrına olur.” 
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(1880) Beyt 

Bḭçerāġḭ (17) çündihed ū rūşenḭ  

Ger çerāġet şud çi efġān mḭkunḭ  

çünki çerāġsuz (18) aydınlıḳ virir çerāġuñ eger gitdi ise yine feryād idersin eñ soñ 

çerāġdan murād rūşenālıḳ (19) olıcek rūşenālıḳ ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra çerāġuñ 

olmadıġına teʾessüf ü ḥayf (20) itmek ḥamākat olduġı ẓāhir ü hüveydādur şemꜤe 

iḥtiyāc u ḥācet oldıġı żiyā-yı āftāb (21) nihān olub Ꜥālemi ẓulmāt-ı leyl ḳapladıġından 

ötüridür şems nümāyān olub (22) bir pertevpāş-ı cihān olduḳda şemꜤe ḥācet ḳalmaz 

feiẕā kāne el-emr keżalik  

Ṣıfat-ı baꜤżı (23) evliyā ki rāżḭend beaḥkām-ı Ḥaḳ ve lābe nekunend ki ḭn ḥükmrā 

bigerdān  

Ol sırr-ı ḥaḳḭḳat-ı Muḥammedḭ  

(24) Ve ol fevr-i feyż-i Aḥmedḭ  

bu sürḫ-i şerḭfde kelām-ı Ḥaḳ-ı sābıḳı teʾkḭd içün baꜤżı evliyā-yı (25) kirāmuñ ṣıfat-ı 

Ꜥālḭyelerin beyān idüb ki evliyāullāhuñ baʿżı aḥkām-ı ḥażret-i Ḥaḳḳa rāżḭ (26) olub bu 

ḥükmi döndür diyü duꜤā vü temennā u teḳāżā eylemedüklerin beyān idüb 

buyururlar ki  

(1881) (27)Beyt 

Bişnev eknūn ḳıṣṣa-yı ān rehrevān  

Ki nedārend iʿtirāżḭ dercihān  

işit [153b] (1) şimdi ol yola gidicilerüñ ḥikāyesini ki anlar cihānda aṣlā bir kāre iꜤtirāż 

idüb bu (2) yola olsun dimezler zḭrā  

(1882) Beyt 

Z‟evliyā ehl-i duꜤā ḫod dḭgerend  

Ki hemḭ dūzend u gāhḭ mḭderend  
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(3) evliyāullāhdan duꜤā ṣāḥibi velḭler gayrdur ki anlar dükeli gāh dikerler ve gāh 

yırtarlar yaꜤnḭ aṣḥāb-ı (4) duꜤā olan ehl-i hevānın bir murāduñ ḥāṣıl olması içün duꜤā 

idüb ol duālar müstecāb (5) ü merām ḥāṣıl olur ve gāhḭ bir Ꜥaks-i duꜤā idüb ol duꜤāları 

daḫı Ꜥindellāha müstecāb (6) olub kār-ı evvel bir Ꜥaks olur öyle olsa duꜤā erbābı 

selāṭḭn-i evliyāullāhuñ naḳżuñ  (7) ġayrıdur velḭkin  

(1883) Beyt 

Ḳavm-i dḭger mḭşināsem z‟evliyā  

Ki dehān şān beste bāşed ezduꜤā 

(8) evliyāullāhdan bir ḳavm-ı āḫer añlarum ki anlaruñ aġızları duꜤādan baġludur 

yaꜤnḭ evliyā-yı kirāmdan (9) bir gürūh-ı pürşükūh daḫı vardur ki ol ẕāt-ı kerḭmler 

aṣlā ḫayren ve şerren duꜤā itmeyüb duꜤādan (10) dehenleri bestedür  

(1884) Beyt 

Ezrıżā ki hest rām-ı ān kirām  

Custen-i defꜤ-i (11) ḳażā şān şud harām  

ol kirām-ı pürikrām rıżādan rām vardur ḳażā defꜤini ṭaleb (12) itmek anlara ḥarām 

oldı yaꜤnḭ rām-ı rıżā-yı selāṭḭne ḳażādan ḫalāṣ ṭalebi ḥarām oldı (13) anlar aṣlā 

ḳażādan ḫalāṣ istemezler zḭrā  

(1885) Beyt 

Derḳażā ẕevḳḭ hemḭ bḭnend ḫāṣ 

(14) Küfr-i şān āyed ṭāleb kerden ḫalāṣ 

ḫāṣān-ı İlāhḭ olan evliyā-yı kirām ḳażā (15) içinde dükeli bir ẕevk görürler ki anlara 

küfr gelür ḳażādan ḫalāṣ ṭaleb itmek (16) cenāb-ı ḥażret-i perverdigār olan Allāh 

Ꜥazze şāne  

(1886) Beyt 

Ḥüsn-i ẓannḭ berdil-i ḭşān guşūd 

(17) Ki nepūşend ezġamḭ cāme kebūd 
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anlaruñ göñülleri üzre bir ḥüsn-i ẓann açdı ki giymezler kör- (18) lükden  māʾḭ eŝvāb 

“Şādḭ mekun ze-rāhat ġamgḭn neşū ze-renc yani behr-i maḳām ki hestḭ (19)  

şükūrbāş”395 mażmūnı üzre bu aṣḥāb-ı saꜤādet aṣlā ġam u endūh u muṣḭbet (20) derd 

ü elemden zaḥmet çekmeyüb belki feraḥnāk ü şādān olub Ꜥandlarında ḫalāṣ  (21) u 

temennāsı küfrdür  

Suʾāl-ı kerden-i Behlūl ān dervḭşrā  

Ol sālār-ı evliya 

(22) Ve ol maḳbūl-ı kibriyā  

Cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  

ḳaddesallāhu sırrahu Ꜥalā ḥażretleri ḭrād (23) buyurduḳları kelimāt-ı cānfezāya 

muvāfıḳ Behlūl ḥażretlerinüñ bir dervḭşe suʾāl-i (24) aḥvālin bu sürḫ-i şerḭfde beyān 

idüb buyurdılar ki 

(1887) Beyt 

Guft Behlūl ān yekḭ devḭşrā  

(25) Çūnḭ ey dervḭş vāḳıf kun merā 

Ḥażret-i Behlūl Ꜥaleyhü‟-r-raḥme ve ḳuddise sırrahu bir dervḭşe (26) ḫiṭāb idüb didi 

ki ey dervḭş nicesin beni vāḳıf eyle yaꜤnḭ aḥvāl u şānuñdan (27) baña söyle diyü 

buyurduḳda  

(1888) Beyt 

Guft çün bāşed kesḭ ki cāvidān 

[154a] (1) Bermurād-ı ū reved kār-ı cihān  

ol dervḭş Ḥażret-i Behlūle cevāb idüb didi ki nice (2) olur bir kimse ki dāʾimā ebedḭ 

cihān anuñ murādı üzre gidüb ḫⱽāhişince devr ü ḥareket (3) eyleye ki  

(1889) Beyt 

Seyl ü cūhā bermurād-ı ū revend  

                                                             
395 “Rahatlığına sevinme ve zorluklarına da üzülme, yani herhangi bir makamda olursan ona Ģükret.” 
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Aḫterān z‟ān şān ki ḫⱽāhed ān şevend  

(4) ırmaḳlar ve seyller anuñ murādı üzre gideler yıldızlar ol istedigi gibi öyle olur 

bundan māꜤadā  

(1890) (5) Beyt 

Zindegḭ vü merg-i serhengān-ı ū  

Bermurād-ı ū revāne ḳubekū 

ḥayāt u memāt anuñ (6) çāvuşları olub murādı üzre maḥallebemaḥalle yürüyici 

olalar da  

(1891) Beyt 

Her kucā ḫⱽāhed (7) firisted taꜤziyet  

Her kucā ḫⱽāhed bübaḫşed tehniyet 

her ḳande isterse muṣḭbet ü efġān (8) göndere ve her ḳande isterse feraḥ u şādḭ vü 

sürūr bagışlaya ve bunlardan ġayrı  

(1892) Beyt 

(9) Sālikān-ı rāh hem berkām-ı ū  

Māndegān ezrāh hem derdām-ı ū  

rāh-ı Ḫudā-yı sālikleri bile (10) anuñ murādı üzre olub yoldan girü ḳalanlar hem 

anuñ dāmı üzerinde ola ve bunlardan(11) başḳa 

(1893) Beyt 

Hḭç dendānḭ neḫanded dercihān  

Bḭrıża vü emr-i ān fermān-revān  

(12) aṣlā hḭç bir diş ṣırıtmaz dünyāda ol emr idicinüñ rıżā vü fermānı olmaduḳça (13) 

yaꜤnḭ ey Behlūl-i dānā bu salṭanat u Ꜥizzet ü şevkete mālik olan ṣāḥib-i (14) refꜤinüñ 

ḥāli nice olur şu ḥāllerden nice olduġımuz ḳıyās idüb añla diyü cevāb-ı (15) bāṣavāb 

ḭrād buyurdukda  

(1894) Beyt 
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Guft ey şeh rāst guftḭ hem çünḭn  

(16) Derfer ü sḭmā-yı tu peydāst ḭn 

Ḥażret-i Behlūl-i dānā ol dervḭşe didi ey (17) sulṭān ṭoġrı söyledüñ hem ancılayın 

yaꜤnḭ didigüñ minvāl üzre “Simāhüm fḭ (18)  vücuhihim”396 manṭūḳ-ı maṣdūḳunca bu 

taḳrḭr buyurdıgüñ aḥvāl senüñ sḭmān içinde (19) ẓāhir ü hüveydā bir ḥāldür  

(1895) Beyt 

Īn ü ṣad çendḭni ey ṣādıḳ velḭk  

Şerḥ kun inrā (20) beyān kun nḭk nḭk 

bu sen ve yüz kadarsın ey ṣādık-ı sulṭān-ı dervḭş ammā (21) şerḥ eyle bunı güzel 

güzel beyān eyle yaꜤnḭ ey ʿālḭ ḳadr dervḭş senüñ Ꜥalā ẕātuñ (22) bu beyān itdigüñ 

minvāl üzre olub beyānuñdan yüz ol miḳdār ziyādesin velḭkin (23) aḥvāliñi şerḥ 

eyleyüb ḫūb u zḭbā beyān eyle 

(1896) Beyt 

Ān çünan ki fāżıl u merd ü fużūl  

(24) Çün begūş-ı ū resed āred ḳabūl  

ancılayın ki fāżıl  er ve fużūl Ādemüñ ḳulaġına irişe (25) ḳabūl getüre yaꜤnḭ bu beyān 

itdigüñ aḥvāli beyānuñ siyāḳında fehm itmek merdān-ı Ḫudā kārıdur (26) rumūzdan 

her ṣūret-i insān ile muṣavver olan ḥayvān-ı menḳūş ve nādān-ı bḭhūş maꜤnā (27) 

izꜤān idüb bir kār ü bāhūş olmaz  

(1897) Beyt 

Ān çünāneş şerḥ kun ender kelām  

[154b] (1) Ki ezān hem behre yābed Ꜥaḳl-ı Ꜥām  

sen ol beyān itdigüñ aḥvāli ancılayın şerḥ eyle (2) kelām içindeki ol şerḥ ü beyāndan 

Ꜥavāmuñ Ꜥaḳlı daḫı fāʾide bulsun yaꜤnḭ şerḥ ü (3) beyānuñdan her kes ḥiṣṣemend 

olsun zḭrā  

                                                             
396 “Yüzleri ve alınlarında” 
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(1898) Beyt 

Nāṭıḳ-ı kāmil çü ḫⱽān bāşḭ buved 

(4) Ḫⱽānş pür her gūne-yi āşḭ buved 

nāṭıḳ-ı kāmil çünki sofra serici ve açıcı olur anuñ (5) ṣofrasında her dürlü aş olur  

(1899) Beyt 

Ki nemāned hḭç mihmān bḭnevā  

(6) Her kesḭ yābed ġıdā-yı ḫod cüdā 

ki hḭç bir misāfir ṭaꜤāmsuz ḳalmaz her kes anuñ (7) ṣofrasından kendüye münāsib 

ġıdāyı ayru bulur meŝelā  

(1900) Beyt 

(8) Hemçü Ḳurʾān ki bemaꜤnā heft tūst  

Ḫāṣrā vü Ꜥāmrā muṭꜤim der‟ūst 

Ḥażret-i (9) Ḳur‟ān celḭlü‟ş-şān mānendi ki yedi ḳatdur ḥāṣṣa vü Ꜥāma anda mutꜤim 

vardur yaꜤnḭ (10) her kes andan istiꜤdād u ḳabiliyetine göre ġıdā-yı rūḥānḭ vü eṭꜤime 

cānı āḫẕ eyler (11) ki hażret-i sulṭān-ı nübüvvet ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem “İnne‟l-

Ḳurāni ẓahrun ve baṭnun ve libaṭnin (12) buṭunun ilā sebʿati‟l-baṭni 397 

buyurmışlardur kezalik nāṭıḳ-ı kāmil daḫı her kesüñ (13) fehm ü iẕꜤānına göre söz 

söyleyüb şerḥ-i kelimāt eylemek lāzımdur ki (14) her kes Ꜥalā ḳadrü‟ṭ-ṭāḳate andan 

sermāye-yi necāt aḫẕ iderler ey dervḭş diyü Behlūl-i (15) dānā ol kāmil-i bḭnāya ḫiṭāb 

buyurduḳlarında  

(1901) Beyt 

Guft ḭn bārḭ yaḳḭn şud (16) pḭş-i Ꜥām  

Ki cihān deremr-i Yezdānest [r]ām  

                                                             
397 “Muhakkak Kurān‟ın zahrı ve batnı ve yedi batna kadar batnının batnı vardır.” (Konuk, Mesnevḭ-i 
Şerif Şerhi, C. 5: s. 499) 
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ol dervḭş-i bḭteşvḭş  (17) Ḥażret-i Behlūle cevāb ṭarḭḳiyle yā Behlūl bu bārḭ ḫalḳ-ı 

Ꜥālemüñ Ꜥindinde (18) āşkāre ve Ꜥayān oldı ki cihān Ḥażret-i Allāhuñ emr ü 

fermānına muṭḭꜤ u münḳād  (19) ü rāmdur  

(1902) Beyt 

Hḭç bergḭ derneyufted ezdıraḫt 

Bḭḳażā vü ḥükm-i ān sulṭān-ı baḫt 

(20) hḭç bir yapraḳ yir üzerine düşmez aġacdan ol sulṭān-ı baḫt-ı kerḭm Subḥānuñ 

(21) ḳażā vü ḥükmi olmaduḳça yaꜤnḭ Ḥażret-i Allāhuñ emri olmaduḳça aġaçdan bir 

yapraḳ (22) düşmez ve daḫı  

(1903) Beyt 

Ān dehān loḳma neşud sūy-ı gelū 

Tā negūyed loḳmārā Ḥaḳ k‟udḫulū 

(23) aġızdan loḳma boġaz ṭarafına gitmedi tā ki loḳmaya Ḥaḳ celle celāle udḫulū 

ḫiṭābıyla ḫiṭāb (24) eylemeye ve daḫı  

(1904) Beyt 

Meyl ü raġbet k‟ān zimām-ı Ādemḭst 

Cünbiş-i ān rām-ı emr-i ān ġanḭst 

(25) bir şeyʾe raġbet ü meyl itmek ki ol raġbet ü meyl Ādem oġlanınuñ dizginidür 

(26) ol rām olmanuñ cünbişi ol kerḭm ü ġanḭ olan Ḥażret-i Allāhuñ emridür bundan 

ġayrı  

(1905) (27) Beyt 

Derzeminhā v‟āsmanhā ẕerreyḭ  

Per necunbāned negerded perreyḭ 

yirlerde ve göklerde ẕerrātdan [155a] (1) bir ẕerre ḳanad oynatmaz ve ḥareket idici 

olmaz  

(1906) Beyt 
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Cüz befermān-ı ḳadḭm-i nāfiẕeş  

(2) Şerḥ netvān kerd ü celdḭ nḭst ḫoş 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ nāfiz olan fermān-ı ḳadḭminden (3) ġayrı cemꜤḭ 

mükevvenātda ḥarekāt ü sükünāt emr ü fermān ḳāḍḭ‟l-ḥācāt iledür anuñ (4) emr ü 

fermānı olmaduḳça  semāvāt u arżında  ẕerrātdan bir ẕerre cünbiş ü perre ḳādir 

degüldür (5) ehl-i taḥḳḭḳ Ꜥindinde bu aḥvāl böyledür bu ḫuṣūṣ kemā yenbaġḭ şerḥ 

itmek olmaz (6) zḭrā ḥükm-i ḳażā vü ḳader kelimāt ve beyānıyla añlanmaz Ꜥinād eyü 

degüldür şu vechle ki  

(1907) Beyt 

(7) Ki şumurd berg-i dıraḫtanrā tamām  

Bḭnihāyet key şeved dernuṭḳ rām  

aġaclaruñ (8) yapraġı kim ṣayar nihāyetsüz nuṭḳa ḳaçan rām olur yaꜤnḭ Ḥaḳ TeꜤālā 

ḥażretlerinüñ (9) Ꜥaẓimet ü ḳuvvet [ü] ḳudretinden dem urub şerḥ ü beyān itmek 

kim ḳādir olur Ꜥālemde (10) olan evrāḳ u eşcārı ṣaymaḳ ḳābil midür ki ḳudret-i 

Ḥaḳdan beyān ḳābil ola (11) ancaḳ “Mālā yüdrükü küllehu lā teberrüke küllehu” 398 

mıṣdāḳınca “Ve‟l-ḳaṭratu tedüllü ʿale‟l-ʿazḭri”399  vefḳḭ üzre (12) yā Behlūl-i dānā  

(1908) Beyt 

Īn ḳadar bişnev ki çün küllḭ-yi kār  

Mḭnegerded cüz beemr-i Kirdgār 

(13) bu kadar işit kāruñ küllüsi dönmez Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ fermānınsuz yaꜤnḭ 

Ꜥālemde (14) cemꜤḭ kār u bār “Mine‟l-bahri ile‟l-ḳaṭreti ve mine‟ş-şemsi ile‟ẕ-

ẕerreti”400 emr ü fermān-ı Ḥażret-i (15) Ḥaḳ celle vü Ꜥalāya muḥtācdur feiẕā kāne 

kezalik  

(1909) Beyt 

                                                             
398 “Hepsi anlaĢılmayan Ģeyden  bereket beklenmez.” 
399 “GözyaĢı üzre iĢaret eder.” 
400 “Denizden damlaya, güneĢten zerreye” 
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Çün ḳażā-yı Ḥaḳḳ rıżā-yı bende şud  

(16) Ḥükm-i ūrā bende-yi ḫⱽāhende şud 

 çünki Ḥaḳ TeꜤālānuñ ḳażāsı ḳavlüñ rıżāsı (17) oldı anuñ ḥükmüni bir ḳul ki isteyici 

oldı yaꜤnḭ “Men lem yerḍa liḳaḍāʾḭ velem yaṣbir (18) ʿalā belaʾḭ velem yeşkür ʿalā 

nuʿamāʾḭ felyeṭlub rabben sivāyeʾ” 401  emr ü (19) fermānın duyub ve āgāh olub ḫⱽāb-

ı ġafletden bḭdār oldı ol bende-yi ḫāṣ  

(1910)  (20)Beyt 

Bḭtekellüf nḭ pey-i müzd ü ŝevāb  

Belki ṭabꜤ-ı ū çünḭn şud müsteṭāb 

(21) ne ʿibādetine tekellüf ider ve ne ṭāꜤat-ı cennet müjdesi içün ve ne Ꜥubūdetini 

(22) ŝevāb ṭalebi niyyetiyle ider belki anuñ ṭabꜤı buncılayın müsteṭāb oldı yaꜤnḭ (23) 

cān u dil ḳażāya rıżā virüb ve belā-yı Ḥaḳḳı niꜤmet ü Ꜥināyet bilüb (24) derūn-ı dilden 

ḫālaṣ u  muḫalliṣ ṣābirinden olub niꜤmet-i Ḥażret-i Ḥaḳḳa şükr (25) eyler bu eṭvār-ı 

pesendḭdeye mālik olan kān-ı vefā u ṣafā ẕāt-ı kerḭm  

(1911) Beyt 

(26) Zindegḭ ḫod neḫⱽāhed behr-i ḫoẕ 

Nḭ pey-i ẕevk-i ḥayāt-ı müsteleẕ 

kendü ṣıḥḥatini kendüden (27) ötüri istemez ẕevḳ-i ḥayāt-ı müsteleẕẕ ardıncada 

istemez öyle ḫudāvend-i sütūde  [155b] (1) ṣıfātuñ ṭabꜤ-ı pākı öyledür ki  

(1912) Beyt 

Her kucā emr-i ḳademrā meslekḭst 

Zindegḭ (2) vü mürdegḭ pḭşeş yekḭst  

her ḳande ki emr-i ḳademe meslek vardur anuñ teveccüh ü ʿazimeti (3) aña olub 

mevt ve ṣıḥḥat Ꜥindinde müsāvḭ vü yeksāndur zḭrā kerḭmü‟ş-şān-ı (4) ẕāt-ı şerḭf  

(1913) Beyt 

                                                             
401 “Kim benim belalarıma sabretmez, nimetlerime Ģükretmez, hükümlerime razı olmazsa benden baĢak 

bir Rab arasın.” 
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Behr-i Yezdān mḭziyed nḭ behr-i genc 

Behr-i Yezdān mḭmüred n‟ezḫavf-ı (5) renc 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ rıżā-yı kerḭmi içün ṣaġ olur ḥazḭneden ötüri degül (6) ölmesi daḫı 

rıżā-yı Ḥaḳ içündür ḫavf u rencden olma degüldür kezalik öyle aḫlāḳ-ı ḥamḭde (7) ile 

vücūd-ı teḫallüḳ ve vücūd-ı ḥūduñ  

(1914) Beyt 

Hest ḭmāneş berāy-ı ḫⱽāst-ı ū  

(8) Ne berāy-ı cennet ü eşcār u cū  

ḭmān-ı pākı daḫı Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ rıżā-yı kerḭmi (9) içündür cennet ve 

aġaclar ve ırmaḳlar içün degüldür böyle olıcek  

(1915) Beyt 

(10) Terk-i küfreş hem berāy-ı Ḥaḳ buved 

Ne zibḭm-i ān ki derāteş reved 

küfr ü Ꜥiṣyānı terk (11) eylemesi daḫı Ḥaḳ rıżāsı içün olur ol ḳorḳudan ötüri degül ki 

āteşe gider (12) yaꜤnḭ nāraḥmıma sūzān oldum ḫavfıyla küfri terk itmeyüb rıżā-yı 

Ḥażret-i (13) Ḥaḳḳı taḥṣḭl içün terk itmişdür kemā ḳālet rābiʿatü raḍıyallāhu 

TeꜤālāʿanhā 

 (14) “Uḥubbike lā ercū biẕalike cennetihi  

Velā etḳḭ nāran ve ente murādḭ402  

buyurub gevher- (15) pāş cevāhir fūādı olmışlardur şundan ötüri ki  

(1916) Beyt 

Īn çünin āmed (16) ziaṣl ān ḫūy-ı ū  

Ne riyāżet ne becüst ü cūy-ı ū  

buncılayın geldi ol (17) merd-i kāmil pāk ḫūyı aṣlından anuñ riyāżet ve cüst ü 

cūyınsuz yaꜤnḭ ol (18) kirāmuñ aṣl-ı āḫlāḳ-ı ḥüsneleri rıżā-yı Ḥaḳḳa cān u ser fedā 

                                                             
402 “Seni sevdiğim için senden cennet istemiyorum, cehenneminden korkmuyorum, benim istediğim 

sensin.” 
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itmek geldi yoḫsa (19) bu aḥvāl-i riyāżet ve ṭaleb ile taḥṣḭl idüb taḳlḭd vechiyle degül 

aṣl ḫūyları böyledür (20) ve bu aḥvāl bu minvāl üzre oldıġundan merd-i kāmil-i 

Ḫudā 

(1917) Beyt 

Ān  gehān ḫan[d]end  ki ū bḭned (21) rıżā  

Hemçü ḥelvā-yı şeker ūrā ḳażā 

ol zamān gelir ki kelimede rıżā-yı Ḥażret-i Ḥaḳḳı (22) görür öyle ẕāt-ı pāka ḳāżā 

şeker ḥelvāsı gibi leẓḭẕ ü şḭrḭndür bu beyt-i şerḭf (23) ḥazret-i Behlūl-i dānāya cevāb 

buyuran ol dervḭş-i ṣādıḳ lisānındandur ki (24) yaꜤnḭ ey Behlūl-i Ꜥākıl u dānā 

(1918) Beyt 

Bendeyḭ k‟eş ḫūy u ḫilḳat ḭn buved 

Nḭ cihān (25) beremr ü fermāneş reved 

bir ḳavl ki anuñ ḫilḳatinüñ ḫuyı bu ola cihān anuñ (26) emr ü fermānı üzre gitmez 

mi taḥḳḭḳan cihān anuñ emri üzre devrān eyler böyle olıcek  

(1919) (27) Beyt 

Pes çirā lābe kuned ū yā duꜤā  

Ki bigerdān ey Ḫudāvend ḭn ḳażā 

[156a] (1) pes niçün yalvarmaḳ ider ol ḳul yā niçün duꜤā eyler ki yā Rabbü‟l-Ꜥālemḭn 

bu ḳażāyı (2) döndür diyü ki  

(1920) Beyt 

Merg-i ū vü merg-i ferzendān-ı ū 

Behr-i Ḥaḳḳ pḭşeş çü ḥelvā dergelū 

(3) kendi mevti ve evlādlarınuñ mevti Ḥaḳ TeꜤālānuñ rıżā-yı kerḭmi içün Ꜥindinde 

öyle (4) leẕḭẓ ü şirḭndür ki boġazda olan ḥelvā sükkeri gibi  

(1921) Beyt 

NezꜤ-i ferzendān berān-ı (5) bāvefā  
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Çün ḳaṭāyif pḭş-i şeyḫ-i bḭnevā 

evlādlarınuñ mevt acısı ile cān (6) çekişmesi ol vefā ṣāḥibi ehl-i rıżānuñ öñünde 

ḳudretsüz şeyḫ öñünde ḳaṭāyif (7) niꜤmeti ne guñe leẕḭẕ ise öyle leẕḭẕdür öyle kemāl 

ü leṭāfet maꜤdeni merd-i İlāhḭ  

(1922) Beyt 

(8) Pes çirā gūyed duꜤā illā meger  

DerduꜤā bḭned rıżā-yı dādger  

pes niçün duꜤā (9) söyler öyle vücūd-ı behbūd duʿā eylemez meger ol zamān eyler ki 

duʿā eylemede ḥażret-i (10) perverdigār-ı Ꜥādil-i İlāhḭ rıżā-yı kerḭmini görür rıżā-yı 

Ḥaḳdan ötüri ol zamān (11) duꜤā eyler böyle olıcek 

(1923) Beyt 

Ān şefāꜤat v‟ān duꜤā n‟ezraḥm-ı ḫod  

(12) Mḭkuned ān bende-yi ṣāḥib reşed  

ol şefāꜤati ve ol duꜤāyı kendü raḥmından (13) itmez ol reşed ṣāḥibi ḫāṣ Ḫuḍā yaꜤnḭ ol 

maḳbūl-ı bārgāh olan merd-i ehl-i (14) rıżā lābe vü duꜤā itmez itdigi taḳdḭrince rıżā-

yı Ḥaḳḳı görüb ider anı daḫı raḥmet (15) ü şefḳatden itmez zḭrā  

(1924) Beyt 

Raḥm-ı ḫodrā ū hemān dem sūḫtest  

Ki çerāġ-ı (16) Ꜥışḳ-ı Ḥaḳ efrūḫtest  

ol raḥmını daḫı ol zamānda yaḳmışdur hi Ḥaḳ TeꜤālā (17) ḥażretlerinüñ Ꜥaşḳ u 

maḥbbeti çeraġını yalınlatmışdur yaꜤnḭ ʿaşk-ı İlāhḭ şemꜤini vücūdı (18) ḥücresinde 

rūşenletdürdükde ol ān kendi raḥmin yandırub maḥv idüb cemꜤḭ (19) evṣāf-ı 

beşeriyye ve aḫlāk-ı reddiye-yi nefsāniyyesin göndermişdür öyle olsa  

(1925) Beyt 

(20) Dūzaḫ-ı evṣāf-ı ū Ꜥışḳest u ū  

Suḫt mer evṣāf-ı ḫodrā mūbemū 



611 
 

(21) anuñ evṣāf-ı beşeriyyesinüñ ceḥennemi Ꜥaşḳ u maḥabbetidür ol ise kendü (22) 

evṣāfın ḳılbeḳıl ḥarāret-i āteş-i Ꜥaşḳıyla yaḳub maḥv u fenā eyleyüb kendü (23) 

varlıġından vücūdunda ser-i mū eŝer ḳomayub dil-i pāk-ı tābnākın Ꜥaşḳ u maḥabbet 

(24) ve rıżā-yı Ḥażret-i Ḥaḳ ile mālāmāl ḥāl eylemişdür bu selāṭḭnüñ aḥvāli bu vech 

üzre- (25) dür bu aḥvāl taḥḳḭḳan bu minvāl üzre oldıġından  

(1926) Beyt 

Her ṭurūḳḭ ḭn (26) ferūḳḭ key şināḫt  

Cüz Deḳūḳḭ tā der‟ḭn devlet bitāḫt 

her ehl-i (27) ṭarḭḳe mensūb olan kimse bu fırḳaya mensūb olan ẕāt-ı kerḭmü‟ş-şānı 

[156b] (1) ḳaçan añladı bir fırḳa-yı Ꜥālḭşānı añlamadı Deḳūḳḭden ġayrısı ol daḫı bu 

devlete (2) çapdıḳda añladı Deḳḳūḳḭ ḥażretleri raḥmallāhu Ꜥaleyh evliyā-yı kirāmdan 

bir ẕḭşān ṣāḥib (3) Ꜥünvān-ı devletlü ve saꜤādetlü olub nesme-yi şerḭfleri Medine-yi 

Ḳonyada derūn (4) maḥrūsede iç ḥiṣār ḳarşusunda medfūndur  

Ḳıṣṣa-yı Deḳūḳḭ ve kerāmāteş   

(5) ol āftāb-ı evc saꜤādet ü ikbāl ve ol māhitāb-ı burc-ı velāyet ü kemāl (6) nāzenḭn-i 

ḥażret-i ḫūdāvend müteꜤal celle celāle ve ġam nevāl cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (7) 

ḳuddise sırrahu çünki Deḳūḳḭ ḥażretlerini yād buyurdılar bu sürḫ-i şerḭfde ol sulṭān-

ı (8) ẕḭşānuñ kerāmātı ḳıṣṣasın naẓm u ḭrād buyurub buyururlar ki  

(1927) Beyt  

(9) Ān Deḳūḳḭ dāşt ḫoş dḭbāceyḭ  

ꜤĀşıḳ-ı ṣāḥib kerāmet ḫⱽāceyḭ  

(10) ol Deḳūḳḭ bir ḫoş dḭbāce ṭutardı ve Ꜥāşıḳ ve ṣāḥib-i kerāmet bir efendi idi (11) 

yaꜤnḭ bir vech ve laṭḭfü‟l-manẓar ẕāt-ı şerḭf idi şöyle ki  

(1928) Beyt 

(12) Derzemḭn mḭşud çü meh berāsmān  

Şeb-revānrā geşte z‟ū rūşen revān  
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(13) yir üzerinde gökdeki ay gibi giderdi gice nūr viricilerüñ cānları anuñ nūrundan 

(14) rūşen olurdı ve ol ẕāt-ı kerḭm  

(1929) Beyt 

Dermaḳāmḭ meskenḭ kem sāḫtḭ  

(15) Kem dü rūz ender dihḭ endāḫtḭ  

bir maḳāmda  az mesken düzerdi bir köyde iki (16) güni az atardı yaꜤnḭ çoḳluḳ bir 

yirde ṭurub ḳarār itmezdi iki gün bir maḥallde (17) ṭurdıġı nādir idi  

(1930) Beyt 

Guft deryek ḫāne ger bāşem dü rūz  

(18) ꜤIşḳ-ı ān mesken kuned dermen fürūz 

ol Deḳūḳḭ ḥażretleri kendü ḥāllerin (19) beyān idüb didi eger ben bir evde iki gün 

olan ol meskenüñ Ꜥaşḳı bende (20) yalınlamak ider fi‟l-ḥaḳḭḳa meşāyiḫ-i kirāmdan 

nicesi bidāyet ḥāllerinde sefer ü (21) seyāhat idüb nihāyetlerinde baḥr olub bir yirde 

ḳarār ḳılmışlar ve nicesi (22) daḫı sefer-i maꜤnevḭ semtine düşüb baꜤd tekmḭlü‟s-

sülūk nihāyet ḥāllerinde sefer ü (23) seyāhat idüb buyurmışlar ki kemā ḳḭl “İctehid 

en teküne külle leyletin żaifen (24)  mescidinā temmet illā beyne menzileteyn” 403   

Deḳūḳḭ ḥażretleri ve İbrāhḭm ḥażretleri (25) böyle diyüb ve dāʾimā sefer ü seyāḥat 

ḳılub bāṭını terk-i mesken ü menzilde (26) bulan aṣḥāb-ı saʿādātdandurlar lābe-yi 

Ꜥaceb ṣāḥib buña münāsib ḳıṭa-yı (27) dilpezḭri laṭḭf buyurmışlardur  

Ve nāzaʿal-es-helu ṣaffen el-kuffu müneffedun 

Kesseyfi [157a] (1) ʿariye ŝenāhu ʿani‟l-ḥaleli  

Lev kāne fḭ şerafi‟l-avā bulūġun ve ŝenā  

Lem nebraḥa şemsü (2) min dairati‟l-ḥameli 404 

                                                             
403 “Mescidin misafiri olmak için her gece gayret et, iki yer arasında olma.” 
404 “Berrak bir Ģekilde kolaylığı talep etti, fakat elde bulunan tükendi, hasar ve kayıptan kurtulmuĢ yüce 

bir kılıç gibi, eğer bir yere sığınmakta yücelik ve övgü Ģerefi olsaydı güneĢ hala hamel (Koç burcu) 

dairesindedir.” 
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bu ahvāle dāir ve münāsib āyet ü aḥādḭŝ ü meŝnevḭyāt ü eşꜤār (3) ü kelām-ı kibār 

bḭḥadd ü şümārdur lḭkin baꜤd tekmḭli‟l- sülūk seyr ü sefer ile meşhūr (4) olan ẕikrleri 

Ꜥazḭzān-ı saꜤādet medārdur  

(1931) Beyt 

Gırretü‟l-mesken uḥāẕir ene  

(5) Unḳulḭ yā nefsū sāfir lilġınā  

beyt-i şerḭfüñ mıṣraꜤ-ı evvelinde taḳdḭr-i kelām uḥażir ene (6) min ġırretü‟l-mesken 

dimek ola yaꜤnḭ ben mesken ü mekāna maġrūr olmadan ḥazr iderüm (7) naḳl ile ey 

nefs sefer eyle ġınā içün “Saferu ve teṣaḥḥahu teġnemu”405 ḥādḭŝ-i şerḭfi (8) 

mūcebince ġınādan murād ġınā-yı ḳalb olduġı bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ maꜤnā-yı 

kerḭminden (9) nümāyāndur ḥażret-i sulṭān-ı enbiyā ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem 

buyurmışlardur ki “Leyse‟l-ġınaʾe min (10) keŝireti‟l-ʿarż inneme‟l-ġınā ġınāʾin-

nefsi”406   

(1932) Beyt 

LāuꜤavved ḫalḳa ḳalbi bi‟l-mekān  

(11) Key yekūne ḫāliṣān fi‟l-imtiḥān 

ḫūylandırmazum ḳalbimüñ ḫūyını mekāna ḥattā ola (12) imtiḥān ile ḫāliṣ ü muḫliṣ 

yaʿnḭ Deḳūḳḭ kendülere bu minvāl üzre ḫiṭāb buyururlardı  

(1933) (13) Beyt 

Rūz ender seyr bud şeb dernamāz  

Çeşm-i ender şāh bāz ū hemçü bāz 

gündüz (14) yürümek içinde olub gice namāzda olurlardı gözi pādişāha açıḳ idi (15) 

ṭoġan gibi yaꜤnḭ mübārek ve pāk baṣar cānları güşāde olub ḥużūr-ı ḥażret-i (16) 

Rabbü‟l-Ꜥalemḭn reh-i Ḥażret-i Ḥaḳḳı müşāhede ile Ꜥibādet ü Ꜥubūdiye[te] meşġūl 

olub  

                                                             
405 “Sefer ediniz, sıhhat bulunuz ve muğtenim olunuz.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, C. 5: s. 155) 
406 “Sunulan Ģeyin çok olması zenginlik değildir, zenginlik ancak nefis zenginliğidir.”   
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(1934) (17) Beyt 

MunḳaṭıꜤ ezḫalḳ nḭ ezbed ḫuyḭ  

Münferid ezmerd ü zen nḭ ezdüvḭ    

(18) ḫalḳdan kesilmiş bed ḫūyluġundan degül erden Ꜥavratdan münferid olmış 

ikilikden (19) degül yaꜤnḭ Deḳūḳḭ ḥażretleri Ꜥaleyhü raḥmenüñ ḫalḳdan inḳıṭāꜤ-ı 

ḥāşā-yı riyā ü sumꜤa (20) cihetinden yāḫūd nācins ü sḭret olub kimesne ile imtizāc 

idememek ve bir diyārda (21) maḳām ü mevā ittiḫād idememekden ötüri olmayub 

ve infirādı daḫı ikilikden degül idi (22) ol ẕāt-ı kerḭm  

(1935) Beyt 

Müşfiḳḭ berḫalḳ u nāfiꜤ hemçü āb  

Ḫoş şefiꜤḭ vü duꜤā (23) eş mestecāb  

ḫalḳ üzerine şefḳat idici ve ṣu gibi müntefiꜤlü laṭḭf şefāꜤat (24) idici duꜤāsı müstecāb 

bir merd-i Ꜥālḭşān-ı ẕāt-ı şerḭf-i nāyāb idi ki  

(1936) Beyt 

(25) Nḭk ü bedrā mihribān u müsteḳar  

Bihter ezmāder şehḭter ezpeder 

eyüye yaramaza (26) maḥabetlü ve müsteḳar olub anadan eyürek ve babadan 

sulṭānrek bir Ꜥālḭ (27) ḳadr kerḭmü‟n-nefs ve ḫub-ı ḫūy ẕāt-ı pāk nḭkū rūy idi bu evṣāf 

ile mevṣūf [157b] (1) olmaḳ sünnet-i Resūlallāh sallallāhu Ꜥaleyhi vesellemdür ki 

vāriŝān-ı risālet penāh Ꜥaleyhi‟s- (2) selāma müyesserdür  

(1937) Beyt 

Guft peyġamber şümrā ey mihān  

Çün peder hestem şefḭḳ u mihrbān  

(3) ḥażret-i Resūl Ꜥaleyhi‟s-selām aṣḥāb-ı kirāma buyurdılar ki ey Ꜥaẓḭmü‟ş-şānlar 

baba (4) gibi size şefḳatlü ve mihribānum  

(1938) Beyt 
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Z‟ān sebeb ki cümle eczā-yı menḭd  

(5) Cüzvrā ezkül çirā bermḭkenḭd  

ol sebebden ki cümleñüz benüm eczāmsuz cüzvi küllden niçün (6)  ḳoparursuz yaꜤnḭ 

sünnet-i seniyyemi terk itmeyüb aḥvāl u aḳvālleri benüm aḥvāl u akvālüme (7) 

muṭābıḳ eyleñ tā ki dünyāda ve āḫiretde selāmet bulasuz dimek ola Vallāhu TeꜤālā 

aꜤlem (8) beyt-i ʿālḭnüñ maꜤnā-yı feyż-i iḥsānı “Ḫalaḳallāhu‟l-ḫalḳa fḭ ẓulmeti ŝümme 

raşe ʿaleyhim (9) min nūrihi 407 mażmūn-i Ꜥizzet maṣḥubundan da hüveydā olur “El-

muʾmminūne min nefsin vāhidi”408 (10) ḳavl-i şerḭfinden de Ꜥayāndur “Evvelü mā 

ḫalaḳallāhu en-nūrā”409 ḥadḭŝ-i şerḭfinden daḫı ẓāhirdür (11) “Ene min nūrullāhi 

ve‟l-müʾminūne min-nūrḭ” 410 buyurduḳları daḫı bu maꜤnāya daldur  

(1939) Beyt 

(12) Cüzv ezkül ḳaṭꜤ şud bḭkār şud  

ꜤUżv ezten ḳaṭꜤ şud murdār şud 

meŝelā cüzv (13) küllden kesildi işsüz oldı Ꜥużv tenden kesildi murdār oldı imdi iẕā 

kāne (14) kezalik  

(1940) Beyt 

Tā nepeyvended bekül bār-ı diger  

Mürde bāşed nebvedeş ezcān ḫaber 

mādāmki (15) cüzv baꜤdü‟l-inḳıṭāꜤ bir daḫı külle ulaşmaya mürde olub cāndan ḫaberi 

olmaz  

(1941) (16) Beyt 

V‟er bücunbed nḭst ānrā ḫod sened  

ꜤUżv-ı tu bubrḭde hem cünbiş kuned 

                                                             
407 “Allah mahlukatı karanlıkta yarattı, sonra onların üzerine nurunu yaydı.” 
408 “Müminler tek kiĢidir.” 
409 “Allah‟ın yarattığı ilk Ģey nurdur.” (books.google.com.tr, agis, 2019) 
410 “Ben Allah‟ın nurundanım, müminler de benim nurumdandır.”(Gültekin, 2006; 144)  
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(17) ve eger ḥareket iderse ol ḥareket aña sened degüldür yeñi kesilmiş Ꜥużv daḫı 

cünbiş ü (18) ḥareket ider velḭkin kār u ʿamelde muʿaṭṭıl ḳalub laġv u lā şeyʾ olur 

keẕalik (19) ʿurefā ṣoḥbetinden bed ḫūyluġı ḥasebiyle münḳaṭıʿolub hevā-yı nefse 

düşüb de (20) kendüde nūr-ı maꜤarifet vardur ḳıyās iden bu heves-i ṭālib-i nādir 

berāber daḫı Ꜥāṭıl (21) ü bāṭıl olub dünyā vü āḫiretin ḫarāb ider dimek ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

(1942) Beyt 

(22) Cüzv ez‟ḭn kül ger bered yek sū reved 

Īn ne ān küllest k‟ū nāḳıṣ şeved  

cüzʾ eger (23) bu küllden ayrılub bir ṭarafa gide bu ol küll degüldür ki ol nāḳış ola 

yaꜤnḭ ey (24) ṭālib-i sālik bizüm saña beyān idüb cüzʾ degül didigimüz murād ve Ꜥużv-

ı vücūd (25) miŝāl ḭrād itdigimüz maḳṣūd-ı ṣūret-i ẓāhirde olan eşyānuñ külli (26) ve 

vücūdı gibi ki ol küllden bir cüzʾ yāḫūd ol vücūddan bir Ꜥużv cüdā olmaḳla (27) külle 

ḫalel geldigi gibi ola öyle degüldür bizüm ḭrād eyledigimüz  kelimāt-ı ḥaḳḭḳāte 

dāʾirdür [158a] (1) bu taḳdḭrimüz miŝāl mevḳiꜤinde vāḳiꜤ olmışdur yoḫsa  

(1943) Beyt  

ḲaṭꜤ u vaṣl-ı ū neyāyed dermaḳāl  

(2) Çḭz-i nāḳış gufte şud behr-i miŝāl  

anuñ kaṭꜤ u vaṣlı maḳāle gelmez bir nāḳıṣ nesne dinlenmiş oldı (3) miŝālden ötüri 

bunda ehl-i ẓāhirden bir suʾāl vārid olur nāḳıṣ şeyʾ nice miŝāl olur (4) ve nāḳıṣ şeyʾ 

miŝāl itmeden ḥāṣıl olub nedeni müstelzim olur dinse şerḥ-i ātinüñ ibtidā-yı (5) 

beyitle Ꜥināyet ü kerem sürerler  

Bāz geşten-i beḳıṣṣa-yı Deḳūḳḭ  

bu sürḫ (6) şeyḫ Deḳūḳḭnüñ ḳıṣṣasına şürūꜤ  buyurub beyt-i sālife cevāb-ı ġāyetle (7) 

buyururlar ki ey ṭālib-i sālik ḥażret-i peyġamber ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem 

ḥażretleri  
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(1944) (8) Beyt 

Mer ꜤAlḭrā dermiŝāl-i şḭr ḫⱽānd  

Şḭr miŝl-i ū nebāşed ger çi rānd  

Ḥażret-i ꜤAlḭ (9) kerremallāh veche ḥażretlerini arslan miŝālinde oḳudı arslan 

Ḥażret-i ꜤAlḭ mānendi (10) degüldür egerçi sürdi yaʿnḭ arslanuñ Ḥażret-i  ꜤAlḭ 

raḍıyallāh Ꜥanha nesi beñzerdi  (11) min vech münāsebet ü müşābeheti yoḳdur 

ammā aña arslan buyurduġı gibi biz daḫı (12) nāḳıṣ miŝāl ḭrād eyledigimüz lāpesdür 

nesine lāzım gelmez dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(1945) (13) Beyt 

Ezmiŝāl ü miŝl ü farḳ-ı ān birān  

Cānib-i ḳıṣṣa Deḳūḳḭ ey cüvān  

(14) miŝāl ü miŝl ve anı farḳdan sür ve Deḳūḳḭ ḳıssāsı cānibine ey civān ḫiṭāb- ı (15) 

ḳuvvet-ı nāṭıḳ-ı pāklerine yā ẕāt-ı Ꜥālḭlerine yā saꜤādetlü Ḥüsāmeddḭn Efendi 

ḥażretleri (16) ola  

(1946) Beyt 

Ān ki derfetvā imām-ı ḫalḳ būd  

Gūy-ı taḳvā ezferişte mḭrubūd  

(17) ol ki fetvāda ḫalḳuñ imāmı idi taḳvā  ṭobunı ferişteden ḳapardı yaꜤnḭ (18) Deḳūḳḭ 

ḥażretleri öyle bir müteşerriꜤ ve dḭndār ve mütteḳḭ perhḭz kār eylediler ki 

melāikeden (19) ġuy-ı taḳvāyı ḳaparlardı  

(1947) Beyt 

Ān ki ender seyr-i mehrā māt kerd  

Hem zidḭn (20) dārḭ-yi ū dḭn reşk ḫurd  

ol ki seyrde ayı māt iderdi hem anuñ dḭndār- (21) lıġından dḭn reşk yirdi o Deḳūḳḭ 

böyle bir kerem kānḭ saꜤādetlü idi  

(1948) Beyt 
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(22) Bāçünin taḳvā vü evrād u ḳıyām  

Ṭālib-i ḫāṣān-ı Ḥaḳ būdḭ müdām  

buncılayın (23) taḳvā u evrād u ḳıyām ile dāyimā Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ ḫāṣ 

ḳullarınuñ ṭālibi idi  

(1949) (24) Beyt  

Dersefer muꜤẓam murādeş ān budḭ  

Ki demḭ berbende-yi ḫāṣḭ zedḭ  

seferde (25) ol Ꜥālḭşānuñ murādınuñ Ꜥaẓḭmi ol ebedḭ ki bir nefesi bir ḫāṣ-ı  İlāhḭ (26) 

Ꜥabd-ı ḫāliṣe uraydı  yaꜤnḭ merd-i kāmile irişüb anuñ ṣoḥbetiyle şerefyāb olaydı (27) 

dirdi  

(1950) Beyt 

Īn hemḭ guftḭ çü mḭreftḭ berāh  

Kun ḳarḭn-i ḫāṣagānem ey İlāh  

[158b] (1) bunı dükeli dirdi çünki yola giderdi yā Rabb beni ḫāṣ ḳullarına yaḳın eyle 

diyü duꜤā vü (2) temennā eylerdi ve müācāt ü niyāz idüb  

(1951) Beyt 

Yā Rabb anhārā ki bişnāsed dilem  

(3) Bende vü beste miyān-ı mücmilem  

İlāhḭ anlar ki göñlüm anları añlayub bilür ol Ꜥibād-ı ḫāṣuña (4) beli baġlu ḳul ve 

şaḥm-ı müẕāb mānendiyüm lḭkin  

(1952) Beyt 

V‟ān ki neşnāsem tu ey Yezdān-ı cān  

(5) Bermen-i maḥcūb-ı şān kun mihrbān  

anları ki bilüb añlamam sen ey Yezdān-ı cān olan (6) Subḥān ben maḥcūb üzre ol ḫāṣ 

ḳullarıñı mihribān eyle yā Raḥman veyā Deyyān (7) diyü duꜤā vü temennā itdükde  

(1953) Beyt 
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Ḥażreteş guftḭ ki ey ṣadr-ı mihḭn  

İn çi Ꜥışḳest (8) u çi istiḳāsdest ḭn  

cenāb-ı ḥażret-i ẕāt-ı baḫt min cihetihü'l- vahyi ve‟l-ilhāmi (9) Deḳūḳḭ ḥażretlerine 

ḫiṭāb-ı saꜤādet encām buyurub ey ṣadr-ı kirām olan Deḳūḳḭ (10) bu ne Ꜥaşḳdur ve ne 

istiḳād diyü  

(1954) Beyt 

Mihr-i men dārḭ çi mḭcūyḭ diger  

Çün (11) Ḫudā bātust çün cūyḭ beşer 

benüm miḥnetimi ṭutarsın ġayrı ne istersin Ḥażret-i Allāh (12) senüñledür çünki 

nice ṭaleb idersin Ādemḭzādḭ diyü bu gūne Deḳūḳḭ ḥażretlerinüñ ḳalb-i (13) pāklerine 

ilhām buyurdı411 buyurılda   

(1955) Beyt 

Ū büguftḭ yā Rab ey dānā-yı rāz  

Tu guşūdḭ derdilem (14) rāh-ı niyāz  

 Ḥażret-i Deḳūḳḭ tażarruꜤ ü niyāz ile İlāhḭ ey dānā-yı rāz benüm göñlüme bu ṭarḭḳ-i 

(15) niyāzı pādişāhum sen ikrām ü inꜤām buyurmışsındur ki bu nātuvān u Ꜥāciz 

ḳuluñ  

(1956) (16) Beyt 

Dermiyān-ı baḥr eger binşesteem  

ṬamꜤ-ı derāb-ı sebū hem besteem  

eger (17) deryā ortasında oturmış isem desti ṣuyına daḫı tamaꜤ  baġlamışum  

(1957) Beyt 

(18) Hemçü dāvūdem neved naꜤce merāst  

ṬamꜤ-ı dernaꜤce ḥarḭfem hem biḫāst 

                                                             
411 Metinde kelime “buyurılda” Ģekinde yazılmıĢ  ama kelime “buyurdı” Ģeklinde olmalı. 
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yā Rabbü‟l-Ꜥibād (19) ben ḳuluñ mertebe-yi ʾaşḳ u maḥabbetde Dāvūd peyġamber 

Ꜥaleyhi‟s-selām gibiyim ki ṭoḳsan (20) ṭoḳuz ḳoyunum variken ṭamaꜤ yārānuñ 

naꜤcesine daḫı ḳalḳdı yaꜤnḭ merātib-i maḥabbetüñ merātib-i (21) keŝḭresine nāʾil 

olub yārānumda ancaḳ bir mertebe olsa ki ol rütbe bende olmaya (22) aña daḫı 

ṭamaꜤ eylerüm ki olda benüm ola diyü   

Şeribne‟l-ḥubbe kāsen baʿde kāʾsin  

(23) velā nefzü‟ş-şarābi velā ruʾyeti412   

naġme-i rūḥ efzāsıyla naġamāt idüb şarāb-ı (24) Ꜥaşḳ u maḥabbetden baña aṣlā yaṣ 

gelmeyüb ānen feānen aña meyl ü raġbetüm ve ḥırṣ (25) u ṭamaꜤm ziyāde 

olmadadur zḭrā  

(1958) Beyt 

Ḫırṣ ender Ꜥışḳ-ı tu faḥrest u cāh  

(26) Ḫırṣ ender ġayr-ı tu neng ü tebāh  

senüñ Ꜥaşḳ u maḥabbetüñde ḫırṣ u ṭamaꜤ manṣıb u (27) faḫrdur ki azze min ṭamʿain 

buyurılan ḫırṣ bu ḫırṣdur senüñ ġayr u sivāna olan ḫırṣ u [159a] (1) ṭamaꜤ Ꜥār u 

ḥüsrāndur ve oñmaduḳlıḳdur ṣūret-i ẓāhirde bile bu ḥuṣūṣa miŝāl ü delḭl (2) 

böyledür ki  

(1959) Beyt 

Şehvet ü ḥırṣ u nerān pḭşḭ buved  

V‟ān ḥḭzān neng ü bed (3) kḭşḭ buved 

erlerüñ ḥırṣ u şehveti ilerüden olub ḥḭzān ve muḥanneṣānuñ ḥırṣı (4) Ꜥār u bed 

kārlıḳ olur kezalik ehl-i āḫiretüñ meyl ü maḥabbet ü raġbetleri ilerüye olub (5) 

Ꜥāḳıbet-i endḭş olurlar ehl-i dünyānuñ meyl ü muḥabbetleri girüye bir Ꜥaks olub 

ġaflet (6) ile bednām u bedkār olub taḥṣḭlleri olur görmez misin ṣūret-i ẓāhirde (7) 

bile  

                                                             
412 “Bardak bardak sevgi içtik, Ģarap ne etkiledi ne de etkisi görüldü.” 
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(1960) Beyt 

Ḥırŝ-ı merdān ezreh-i pḭşḭ buved 

Dermuḫanneŝ ḥırŝ sūy-ı pes reved 

(8) erlerüñ ḥırŝı öñ yoldan olur muḥanneŝe ḥırṣ ard ṭarafına gider böyle olıcek (9) 

ḥırṣ didükleri maꜤnā iki nevꜤe muḫaṣṣar olmış olur  

(1961) Beyt 

Ān yekḭ ḥırṣ ezkemāl-i merdiyest  

(10) V‟ān diger ḥırṣ iftiżāḥ u serdiyest 

ol ḥırṣuñ biri erlik kemālindendür (11) ol bir ḥırṣ daḫı ṣovıḳlıḳ ve rüsvāyḭlikdür 

kezalik dünyā vü āḫretüñ ḥırṣı daḫı bu (12) minvāl üzeredür  

(1962) Beyt 

Āh sırrḭ hest ḭn cā bes nihān   

Ki sūy-ı Ḫıżrḭ şeved Mūṣā (13) revān  

āh bunda bir ġāyet gizlü sırr vardur ki Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām (14) Ḥażret-i 

Ḥıżır ʿaleyhisselāmuñ ṭarafına gidici olur yaʿnḭ beyān itdigimüz Deḳūḳḭ (15) 

ḥażretlerinüñ kelimātına muvāfıḳ Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ Ḥażret-i Ḫıżır 

ṭarafına gitmesi (15) beyānı bu bir ġāyetü‟l-ġāyete sırr-ı nihān u pinhānḭdür beyān 

olınmaz ve ḳābil-i beyān daḫı (16) degüldür ancaḳ ey ṭālib-i sālik-i rāh-ı İlāhḭ 

(1963) Beyt 

Hemçü mestesḳḭ k‟ezābeş sḭr nḭst  

(17) Berher ān çi yāftḭ billāh meḭst  

mestesḳḭ gibi ki ol ṣudan ṭoḳ degüldür her ol (18) bir nesneyi ki bulduñ Allāh Ꜥaşḳına 

ṭurma yaꜤnḭ ey sālik saña vaṣiyyet ki (19) rāh-ı Ḫudāda ḥālāt u maḳāmāta ḥadd u 

ġāyet yoḳdur maḳām u Ꜥaşḳ u maḥabbetüñ (20) her ḳanġı maḳām u menziline nāil-i 

vāṣıl olursañ anda ḳarār idüb ṭurma zḭrā  

(1964) Beyt 



622 
 

(21) Bḭnihāyet ḥażretest ḭn bārgāh 

Ṣadrrā büfẕār ṣadr-ı tust rāh  

hadd ü ġāyetsüz (22) ḥażretdür bu bārgāh-ı İlāhḭ ṣadrdan geç senüñ ṣadruñ yoldur 

yaꜤnḭ bārgāh-ı Ḫudā bḭnihāndur (23) bunda raꜤnādan raꜤnāya ġāyet yoḳdur keşf ü 

kerāmet-i velāyet ṣadrlarına (24) daḫı nāʾil olur iseñ ol ṣadrlardan geç ki ṭālibe ṣadr 

bulur min baꜤd ṭarḭḳ-i maḥabbet (25) ü Ꜥaşḳdan inḥirāf eyleme dimek Vallāhu TeꜤālā 

aꜤlem  

Sır ṭaleb kerden-i Mūsā Ḫıżır Ꜥaleyhi‟s- (26) selām bākemāl-i nübüvvet ve ḳurbet   

ol şāh-ı sulṭān-ı ṣafā ol rehnümā-yı evliyā [159b] (1) sālār ü şāh-ı esḫı[y]ā ol vāriŝ-i 

ḫayrü‟l-verā ol sırr-ı pāk-ı kibriyā cenāb-ı Ḥażret-i (2) Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri çünki ṣadrdan geç ṣadrı terk eyle senüñ ṣadruñ bulur (3) buyurdılar ol 

ḳavl-ı kerḭmi taṣdḭḳ içün bu sürḫ-i şerḭfde ol sırr-ı Ꜥaẓḭmi ki Ḥażret-i (4) Mūsā 

Ꜥaleyhi‟s-selām ol kemāl-ı nübüvvet ü ḳurbet ile Ḫıżır Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ ṭālibi (5) 

olub anuñ cüst ü cū ve ṭalebinde olduḳları ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi ḭrād buyurub 

buyururlar ki  

(1965) (6)Beyt 

EzKelḭm-i Ḥaḳ biyāmūz ey kerḭm  

Bḭn çi mḭgūyed zimüştāḳḭ Kelḭm   

ey (7) kerḭmü‟n-nefs ṭālib-i sālik-i ṣālaḥ  Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ Kelḭmi olan Mūsā 

Ꜥaleyhi‟s-selām- (8) dan ögren ṭarḭḳ-i sülūk daḳḭḳa-yı rāhı gör ne söyler ḥażret-i ẕāt-ı 

baḫt-ı pāküñ (9) müştāḳlıgından Ḥażret-i Kelḭmallāh Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām ḥażretleri  

(1966) Beyt 

Bāçünin (10) cāh u çünin peyġamberḭ 

Tālib-i Ḫıżrem ziḫodbḭnḭ berḭ 

buncılayın manṣıb ve buncılayın (11) peyġamberlik ile Ḫıżrun ṭālibiyüm ve 

ḫodbḭnlikden berḭyüm yaꜤnḭ Ꜥulüvv-i şān (12) ve rütbe-yi Ꜥālḭşān ki Ꜥindellāh Kelḭm 
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olmaḳ Ꜥünvānıyla muʿanven peyġamber olmayub bu devlet (13) ü sāꜤādet ol ẕāt-ı pāk 

müyesser iken ben ḫodbḭnlikden berḭ olub Ḥażret-i Ḫıżıruñ  (14) ṭālibiyüm diyü 

buyurdı böyle vücūd-ı mükerrem ü kerḭm ü ekrem ẕāt-ı Ꜥālḭ ṣıfat ṭālibiyüm (15) diyü 

ṭaleb ile faḫr buyurmışlar ṭārik-i Allāh ne mertebe kār-ı daḳḭḳ oldıġın idüb (16) 

ricālen zamānenüñ lāf ü güzāfına aldanub verṭa-yı helāke düşmeden ihtirāz (17) 

lāzım ve mühim olub “ġayretle temāşā ḳıl her gördigüñ insānı” mefhūmınca (18) 

ṣıdḳ u ḫulūṣ ile merd-i kāmil ṭalebinde olub her kese ḥüsn-i ẓann ile naẓar u ḫıdmet 

(19) ü Ꜥubūdiyyet Ꜥarż itmeden özge olmayub maḳām-ı mehālikden cāy-ı muḳarrer 

ancaḳ (20)  bḭnevālıġa ilticā idüb çāker olmadan ġayrı bir yir yoḳdur diyü kümmelin 

diyü ittifāḳ (21) buyurub kelimāt-ı nuṣḥ-ı cān perver iḥsān eylemişlerdür  

(1967) Beyt 

Mūsiyā tu ḳavm-i ḫodrā (22) hişteyḭ  

Derpey-i nḭkū peryḭ sergeşteyḭ  

Mūsā sen kendü ḳavmüñi bıraġub terk (23) itmişsin bir iyilik ardınca avāre olmışsun 

lḭkin  

(1968) Beyt 

Keyḳubādḭ (24) reste ezḫavf u recā 

Çend gerdḭ çend cūyḭ tā kucā  

sen Ꜥaẓḭmü‟ş-şān (25) pādişāh u sulṭānsın ki ḫavf u recādan ḳurtulmışsun böyle 

olıcek (26) nice bir cevrilüb nice bir ṭaleb idersin ḳandeye degin gidersin  

(1969) Beyt 

(27) Ān-ı tu bātust u tu vāḳıf ber‟ḭn  

Āsmānā çend peymāyḭ zemḭn  

senüñ maḥṣūd [160a] (1) u murādımuñ  “Ve huve meʿakum eyne mā kuntum”413 

ḳavl-i kerḭmince senüñledür ve sen anuñ üzerine vākıf- (2) sın ey āsmān-ı ḥaḳḭḳat 

                                                             
413 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4)   



624 
 

nice bir zemḭni ölçersin Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma (3) bu ḫiṭāb-ı müsteṭāb yā 

ḳavminüñ dānālarından yāḫūd kirām-ı evliyāullāh cānibinden (4) ola bir rivāyetde  

Yuşaʿ bin Nūn  dimiş ola 

(1970) Beyt 

Guft Mūsā ḭn melāmet kem kunḭd  

(5) Āftāb u māhrā reh kem zenḭd 

Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām redd-i cevāb buyurub (6) bu melāmeti eylemeñ 

güneşüñ ve ayuñ yolını urmañ yaꜤnḭ bu kelimāt-ı aḳvāliñüzi (7) semꜤ ḳabūliyle 

istimāꜤ itmem sizüñ bu sözleriñüz āftāb u māha rehzen olmaḳ gibidür (8) öyle olsa 

muḥāl ü ġayr-i mümkin bir kārdur  

(1971) Beyt 

Mḭrevem tā mecmaꜤu‟l-bahreyn men  

(9) Tā şevem maṣḥūb-ı sulṭān zemen 

ben tā mecmaꜤu‟l-bahreyn giderüm maṣḥūb-ı sulṭān (10) zamān olmadan ötüri 

mecmaꜤu‟l-bahreyn mülteḳā-yı baḥr Farisdür dinilmiş ve mecmaꜤu‟l-baḥreyn- (11) 

den murad Ḫıżır ve Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ mülāḳātıdur dinilmiş  

(1972) Beyt 

EcꜤalu‟l-Ḫıżra (12) liemrḭ sebebā  

Ẕāke ev emżḭ ve esrḭ ḥuḳubā 

duꜤā ṭarḭki ile olursa maꜤnā-yı (13) mıṣraꜤ-ı evvel İlāhḭ benüm kārum içün Ḫıżrı sebeb 

ile dimek ola yāḫūd ben Ḫıżrı kendi (14) işüm içün sebeb ḳıluram ol benüm 

murādımdur yāḫūd ben giderüm daḫı nice yıllar seyr ü (15) seyāḥat iderüm rivāyet 

olınur ki baʿde helāki‟l-ġayżı414 Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām (16) ḫalḳa vaꜤaẓ u naṣḭḥat 

buyurub ḫalḳ Ꜥilmlerine ḥayrān olub yā Mūsā zamānuñda (17) senden aꜤlem bir 

kimse daḫı var mıdur diyü eyledüklerinde lā diyü nefy ile cevāb buyurmışlar (18) 

                                                             
414 Kızgınlığı geçtikten sonra 
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Ḥażret-i Ḫudā-yı müteꜤāl celle celāl Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selāma vaḥy buyurub “Bel 

ʿabdüne‟l- (19) ḥażri vehüve yecmeʿ‟l-baḥreyn”415  buyurmış bir rivāyetde Ḥażret-i 

Mūsā Ḥaḳ TeꜤālādan suʾāl (20) idüb “Eyyü ʿibādüke eḥabbü ileyke”416 dimişler 

“Ḳālelleẕḭ yeẕkurinḭ velā yensānḭ”417  (21) ḫiṭāb-ı Ꜥizzet-i müsteṭābı  vārid olmış 

Ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhi‟s-selām “İnne fḭ ʿibādike (22) aʾlemü minnḭ fedellenḭ ʿaleyhi”418 

ḳavl-i dürerbarıyla temenni buyurmışlar “Ḳāle aʿlem minke‟l-ḥażara (23) ḳāle İbn 

Aṭlub ḳāle Sāhil ʿinde‟l ṣaḥrati”419  beyt-i kerḭmüñ maꜤnā-yı feyż-i (24) iḥsānı sūre-yi 

Kehfde  “Ve iẕ ḳāle mūsā li fetāhu lā ebraḥu ḥattā ebluġa mecmeʿa‟l-baḥrayni (25) ev 

emḍıye ḥuḳubā” 420 āyet-i kerḭmesi tefsḭr-i şerḭfinden rūşen ü Ꜥayāndur  

(1973) Beyt 

(26) Sālhā perrem beperr u bālhā  

Sālhā çi bud hezārān sālhā 

yıllarca uçarum (27) ḳanad u bālleriyle yıllar nice biñ yıllar āvāre vār gezib maṭlūb-ı 

ḥaḳḭḳḭyi ṭaleb [160b] (1) iderüm  

(1974) Beyt 

Mḭrevem yaꜤnḭ nemḭerzed bedān   

ꜤIşḳ-ı cānān kem medān ezꜤışḳ-ı nān  

(2) giderüm yaꜤnḭ benüm bu gitmelerüm degmez mi aña ḥaḳ budur ki deger daḫı yüz 

biñ ḳat deger ki taḳrḭre (3) ḳādir degülüm cānān Ꜥaşḳı nān Ꜥaşḳından eksik bilme  

(1975) Beyt  

Īn suḫan (4) pāyān nedāred ey Ꜥamū 

Dāstān-ı Deḳūḳḭrā bügū 

                                                             
415 “Aksine hazır olan kulumuz, iki denizi bir araya getirmiĢtir.”   
416 “Hangi kulların daha sevimlidir?” 
417 “Beni hatırlayan ve unutmayan kimse dedi.” 
418 “ġüphesiz kulların hakkında benden daha iyi bilirsin ve onları bana gösterirsin.” 
419  “Var olanı senden daha iyi bilirim dedi, Ġbn Atlup ve Sahil de kayanın yanındadır dediler.” 
420 “Hani Mûsâ, beraberindeki gence Ģöyle demiĢti: “Ġki denizin birleĢtiği yere varıncaya kadar 

durmayacağım, ya da uzun zaman gideceğim.” (Kehf 18/60)   
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ey ʿamu bu söz nihāyet ṭutmaz (5) ol Deḳūḳḭnüñ dāstānını söyle yaꜤnḭ suḫan-ı 

dāstān-ı Ꜥaşḳ u maḥabbet-i cānān (6) nihāyet ṭutmaz hemān Deḳūḳḭ ḥażretlerinüñ 

dāstānın söyleyüb ol aḥvāli (7) beyān eyle dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Bāz geşten-i beḳıṣṣa-yı Deḳūḳḭ 

Ol (8) deryā-yı cevher-i niŝār  

Ol ḳuṭb-ı saꜤādet ḳarār  

Cenāb-ı ḥażret-i ḫudāvendigār  

(9) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde Deḳūḳḭ 

ḥażretlerinüñ ḳıṣṣalarını (10) beyāna rücūꜤ idüb buyururlar ki  

(1976) Beyt 

Ān Deḳūḳḭ rahmetullāhi Ꜥaleyh 

(11) Guft sāfertu medā fḭḫāfiḳeyh 

ol Deḳūḳḭ raḥmetullāhu Ꜥaleyh didi ben sefer eyledüm (12) nice zamān maġrib u 

maşrıḳda  

(1977) Beyt 

Sāl u meh reftem sefer ezꜤışḳ-ı māh 

(13) Bḭḫaber ezrāh-ı ḥayrān derİlāh 

yıl ve ay gitdüm ay Ꜥaşḳile seferde yoldan ḫabersüz Ḥaḳḳa (14) ḥayrān yaꜤnḭ nice 

yıllar ve aylar Ꜥaşḳ u maḥabbet-i Ḫudā ile seyr-i sefer idüb Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ (15) 

ṣanꜤatuñ ḥayrānı olub maḥabbet ü rıżāsı sergerdānı deng ü lāl kār-ı ḥāl (16) el virmiş 

idi ki 

(1978) Beyt 

Pā bürehne mḭrevḭ berḫār u seng  

Guft men ḥayrānem u bḭḫⱽḭş (17) u deng  

yalın ayaḳ gidersin diken ve ṭaş üzre didi ki ben ḥayrānum ve (18) bḭḫūş ve dengüm 

bu beyt-i şerḭfde mıṣraꜤ-ı evvel suʾāl-ı ŝānḭsi cevāb mevḳiꜤinde vāḳiꜤ (19) olmış gūyā 
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bir sāʾil seferlerin görüb dimiş ola ki yā İmām Deḳūḳḭ bu ḫāristān (20) sen[g]lāhlarda 

böyle pāber de mi revān olursuz didükde ben bḭḫoş u deng (21) u ḥayrānum diyü 

buyurub ve daḫı beyān-ı ḥikmete şürūꜤ idüb buyururlar ki  

(1979) Beyt 

(22) Tu mübḭn ḭn pāyhārā berzemḭn  

Z‟ān ki berdil mḭreved Ꜥāşıḳ yaḳḭn 

sen görme (23) bu ayaḳları yir üzerinde zḭrā göñül üzre yürür Ꜥāşıḳ taḥḳḭḳ yaꜤnḭ 

Ꜥāşıḳān-ı (24) Yezdān Ꜥālem-i kevn ü mekānı dil üzre seyrān eylerler öyle olıcek  

(1980) Beyt 

(25) Ezreh-i menzil zikūtāh u dırāz  

Dil çi dāned k‟ust mest-i dilnüvāz 

yoldan ve (26) menzilden ve ḳıṣadan ve uzundan göñül ne bilir ki ol dilnüvāz 

mestidür yoḫsa  

(1981) Beyt  

(27) Ān dırāz u kūteh evṣāf-ı tenest 

Reften-i ervāḥ-ı dḭger reftenest 

ol uzun [161a] (1) ve ḳıṣa ten vaṣflarıdur ervāḥuñ gitmesi ġayr gidişdür meŝelā  

(1982) Beyt 

Tu sefer kerdḭ zinuṭfe tā beꜤaḳl 

(2) Ne behgāmḭ būd ni menzḭl ne naḳl 

sen sefer eyledüñ nuṭfeden Ꜥaḳla senüñ ol seferüñ ne adım (3) ne menzil ve ne naḳl 

eyledi idi yaꜤnḭ menḭ ve nuṭfe ve Ꜥaḳl iken aḳl-ı pāk ü insān-ı derrāk (4) olduñ bu 

keyfiyyetlerüñ heb sefer ile oldı ammā menzil ü naḳl kāmile olmadıġından ol (5) 

sefer-i maꜤnādan bḭḫabersin feiẕā kāne kezalik  

(1983) Beyt 

Seyr-i cān bḭçün buved derdevr (6) ü deyr  
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Cism-i mā ezcān biyāmūzḭd seyr  

cānuñ seyri nitesüz olur uzaḳda ve (7) geçde bizüm cismimüz seyr ü seferi cāndan 

ögrendi öyle olıcek 

(1984) Beyt 

Seyr-i cismāne (8) rehā kerd ū kunūn  

Mḭreved bḭçun nihān derşekl-i çūn  

cismāne seyri terk eyledi (9) ol şimdi  nitesüz  gider gizlü nite şeklinde yaꜤnḭ Ḥażret-i 

İmām Deḳūḳḭ ḥażretleri (10) Ꜥaleyhü‟r-raḥme cismāne seyr ü seferi terk eyleyüb çūn 

şeklinde dil ü cān seferin (11) iderlerdi ol sefer ü seyāḥatden rivāyet buyurub  

(1985) Beyt 

Guft rūzḭ (12) mḭşedem müştāḳvār  

Tā bübḭnem derbeşer envā-ı yār 

bir gün müşṭāḳ vār giderdüm didi beşerde (13) envār-ı yāri göreyüm diyü bu derd ü 

ḫⱽāhiş ü ārzū ile revān olub giderdüm ki  

(1986) Beyt 

(14) Tā bübḭnem ḳulzümḭ derḳaṭreyḭ  

Āftābḭ derc ender ẕerreyḭ 

tā gideyüm ḳalzüm deryāsını bir ḳaṭrede (15) güneşi bir ẕerrede derc olmış 

müşāhede ideyüm diyü bir Ꜥaşḳ u şevḳ ü maḥabbet ile (16) giderdüñ  

(1987) Beyt 

Çün resḭdem sūy-ı yek sāḥil begām  

Būd bḭgeh geşte rūz u vaḳt-i (17) şām  

çünki bir sāḥil ṭarafına irişdüm murād ile yāḫūd adım ile gün vaḳtsüz olub (18) 

aḥşam vaḳti irişmiş idi  

Numūden-i miŝāl-ı heft şemꜤ sūy-ı sāḥil  
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ol pḭr-i (19) ṭarḭḳat  ve sulṭān-ı ḥaḳḭḳat Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise ve sırrahu bu sürḫ-

i şerḭfde (20) imām Deḳūḳḭ ḥażretlerine saḥil ṭarafına yedi Ꜥaded şemꜤ miŝāl 

görmesin beyān idüb (21) buyururlar ki Deḳūḳḭ ḥażretleri Ꜥaleyhü‟-raḥme rivāyet 

idüb buyururlar ki çünki vaḳtsüz (22) aḥşam vaḳtinde bir sāḥile irişdüm  

(1988) Beyt 

Heft şemꜤ ezdūr dḭdem nāgehān  

(23) Ender ān sāḥil şitābḭdem bedān  

ansızın uzaḳdan yedi şemꜤ gördüm ol (24) sāḥilde uruldum ol yedi şemꜤ cānibine 

yaꜤnḭ ol şemꜤler ṭarafına Ꜥacele ve sürꜤat ile revāne (25) oldum 

(1989) Beyt 

Nūr-ı şuꜤle-y her yekḭ şemꜤḭ ezān  

Berşude ḫoş tā Ꜥanān-ı āsmān  

ol (26) şemꜤlerüñ her birinüñ şuꜤlesinüñ nūr-ı laṭḭf ü dilkeş tā Ꜥanān-ı āsmān (27) 

üzre yuḳarı gitmiş bu aḥvāli bu minvāl üzre görüb Ꜥayānen müşāhede eyledigimüzde  

(1990)  [161b] (1) Beyt 

Ḫḭre geştem ḫḭregḭ hem ḫḭre geşt  

Mevc-i ḫayret Ꜥaḳlrā ezsergüẕeşt 

(2) sersem oldum sersemliġum daḫı sersem oldı ḫayret mevci Ꜥaḳluñ başı üzerinden 

geçdi (3) yaꜤnḭ bu ḥāle şöyle ḥayrān ü sergerdān oldum ki Ꜥaḳlum mevc-i ḫayret 

ḳapladı ki  

(1991) (4) Beyt 

Īn çigūne şemꜤhā efrūḫtest 

K‟ḭn dü dḭde ḫalḳ ez‟inhā dūḫtest 

(5) bu ne şekl şemꜤler yalınlatdurmışdur ki bu şemlerden ḫalḳuñ iki gözleri 

bunlardan (6) baġlamışdur bu eŝnāda  

(1992) Beyt 
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Ḫalḳ cūyān-ı çerāġḭ geşte būd  

Pḭş-i ān şemꜤi (7) ki bermeh mḭfuzūd 

ḫalḳ bir çerāġuñ aranıcısı olmışdur anları ol şemꜤüñ (8) Ꜥindindeki ol şemꜤ aya 

uzanmışidi bu bir Ꜥacayib ve ġarḭb keyfiyyet olmış (9) idi ki  

(1993) Beyt 

Çeşm-i bendḭ bud Ꜥaceb berdḭdehā  

Bend-i şān mḭkerd yehdḭ men yeşā  

(10) göz üzerine Ꜥaceb göz baġlayıcılıġı idi ki anları baġlar idi “Yehdḭ men yeşāʾ”  (11) 

āyet-i kerḭmesi mażmūn-ı Ꜥizzet-i muḳarrerini üzre yed-i ḳudret-i İlāhḭ ḫalḳuñ 

gözlerini bu (12) şemꜤlerden baġladı bu ḥāl ü şānı bu minvāl üzre seyrān eylerken  

Şuden-i (13) ān heft şemꜤ bermiŝāl-i yek şemꜤ 

ol pādişāh-ı ḥikmet-i beyān ve ol (14) tācdār-ı ālḭşān velḭ-yi ḥażret-i Subḥān  

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i (15) şerḭfde Deḳūḳḭ ḥażretlerinüñ 

lisānlarından ol yedi Ꜥaded şemꜤüñ bir şemꜤ miŝālinde (16) olduġın beyān idüb 

ḥikmet-i İlāhḭyi Ꜥayān eyleyüb buyururlar ki  

(1994) Beyt 

(17) Bāz mḭdḭdem ki mḭşud heft yek  

Mḭşikāfed nūr-ı ū ceyb-i felek  

(18) girü gördüm ol yedi Ꜥaded şemꜤ bir oldı felegüñ ceybini anuñ nūrı yarardı bu 

ḥāli (19) bu ḥāli421 böyle naẓar idüb ṭururken  

(1995) Beyt 

Bāz ān yek bār-ı dḭger heft şud 

(20) Mestḭ vü ḥayrāni-yi men zeft şud  

                                                             
421 “bu ḥāli” ifadesini müstensih iki defa yazmıĢtır. 
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girü ol bir şemꜤ bir kez daḫı yedi Ꜥaded şemꜤ oldı (21) benüm mestliġum ve 

ḥayrānlıġum ḳalın oldı yaꜤnḭ baña ḥayret ider ḥayret el virüb mest (22) ü medhūş 

oldı  

(1996) Beyt 

İttiṣālātḭ miyān-ı şemꜤhā 

Ki neyāyed berzebān u güft-i mā 

(23) bu şemꜤlerüñ ortasında bir gūne ittiṣālāt var ki taꜤbḭre gelmez bizüm dilimüze 

ve sözümüze (24) yaꜤnḭ bu ittiṣālātdan ḫayr virmek ḳābil ü mümkin degüldür  

(1997) Beyt 

Ān ki yek dḭden (25) kuned idrāk-i ān  

Sālhā netvān numūden ezzebān  

ol nesne ki bir görmek (26) anı öyle idrāk eyler ki nice yıllar dilden anı göstermek 

mümkin degüldür  

(1998) (27) Beyt 

Ān ki yek dem bḭnedeş idrāk-ı hūş  

Sālhā netvān şenḭden ān begūş  

[162a] (1) ol nesne ki anı bir gördüm göre Ꜥaḳl-ı idrāki nice yıllarca anı ḳulaḳ ile 

işitmek mümkin degüldür (2) yaꜤnḭ bu didigüm aḥvāl böyle bir Ꜥaceb ve ġarḭb bir 

ḥāldür ki anı bir kez gören nice yıllar beyānına (3) ḳādir olmaz ve bir dem idrāk iden 

Ꜥaḳl yıllarca işitmekle ol idrāke mālik olmaz böyle (4) bir aḥvāl-ı Ꜥaẓḭme ki aḳllar 

ḥayrān u deng ü sergerdān olur  

(1999) Beyt 

Çün ki pāyānḭ nedāred (5) rev ileyk  

Z‟ān ki lāuḥṣḭ ŝenāʾ mā Ꜥaleyk  

çünki nihāyet ṭutmaz yüri kendüñe (6) gel şundan ötüri ki ben aꜤdād idemezüm ednā 

ŝenāyı senüñ üzeriñe yaꜤnḭ Deḳūḳḭ (7) kendüye ḫiṭāb idüb didi ki çünki bu esrārı iꜤlān 
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itmek ḥadd u ġāyet ṭutmaz (8) ey Deḳūḳḭ bu aḥvāli sen Ꜥayānen gördüñ bunuñ taꜤbḭr 

ü ŝenāsı mümkin degüldür bu kerre  

(2000) Beyt 

(9) Pḭştḭ reftem devan k‟ān şemꜤhā 

Tā çi çḭzest eznişān-ı kibriyā 

ilerürek kendüm (10) segirdile ki ol şemꜤler tā ne şeyʾdür Ꜥalāmāt-ı ḥażret-i Ḥaḳdan 

añlayub bileyüm (11) diyü çapub  giderken  

(2001) Beyt 

Mḭşudem bḭḫⱽḭş u medhūş u ḫarāb  

Tā büyuftādem (12)  zitaꜤcḭl ü şitāb  

bḭḫod olub medhūş ü ḫarāb oldum şöyle ki ivedi ve Ꜥacele (13) den düşdüm  

(2002) Beyt  

SāꜤtḭ bḭhūş u bḭꜤaḳl ender‟ḭn  

Ūftādem berser-i ḫāk-i zemḭn  

(14) bir sāꜤat bḭꜤaḳl u hūş bu ḥāl içinde bir yüzi ṭobraġı üzre düşüb ḳaldum (15) 

bundan ṣoñra  

(2003) Beyt 

Bāz bāhūş āmedem berḫāstem  

Derreviş gūyḭ ne ser ne pāstem  

(16) girü Ꜥaḳla geldüm yuḳarı ḳalḳdum ve ol şemꜤlere Ꜥazḭmet eyledüm gitmededür 

derdiñki ne başum (17) ve ne de ayaġum vardur yaꜤnḭ şöyle bḭḫod reviş gitmege ne 

başumdan ve ne ayaġumdan ḫaberüm (18) var idi çünki bu üslūb üzre revāne oldum  

Numūden-i ān şemꜤhā dernaẓar heft merd 

(19) ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ve ol tācdār-ı bārgāh-ı ḳarḭb cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sırrahu (20) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol yedi Ꜥaded şemꜤ Deḳūḳḭ 
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ḥażretlerinüñ naẓarlarında yedi adam görünme- (21) sin beyān idüb lisān-ı 

şerḭflerinden buyururlar ki  

(2004) Beyt 

Heft şemꜤ (22) ender naẓar şud heft merd  

Nūr-ı şān mḭşud besaḳf-ı lājeverd  

yedi şemꜤ naẓarda (23) yedi ādem oldı anlaruñ yüzi felegüñ saḳfına giderdi şöyle ki  

(2005) Beyt 

(24) Pḭş-i ān envār-ı nūr-ı rūz dürd 

Ezṣalābet nūrhārā mḭsiturd 

ol nūrlaruñ (25) öñünde gündüzün nūrı ol nūrlaruñ ṣalābetinden pūse ḳazırdı yaꜤnḭ 

ol envār (26) ancılayın müꜤşaꜤşa vü mücellā vü pāk envār itmege anlara nisbet 

günüñ nūrı maġşūş u mükedder (27) idi anlaruñ ṣalābetinden nūr-ı āfitāb gitdi yüzi 

başı siyehlerdi dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

[162b] (1) Bāz şuden-i ān şemꜤhā heft dıraḫt  

ol pḭşvā-yı evliyā ve ol rehnümā-yı etḳıyā (2) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde yine Deḳūḳḭ ḥażretlerinüñ lisān-ı (3) 

şerḭflerinden ol şemꜤlerüñ girü yedi aġac olduḳların beyān idüb sırr u ḥikmet-i 

Ḥażret-i (4) Ḫudāyı Ꜥayān eyleyüb buyururlar ki  

(2006) Beyt 

Bāz her yek merd şud şekl-i dıraḫt  

(5) Çeşm ezsebzḭ-yi ḭşān nḭk baḫt 

girü bir ādem aġac şekli oldı şöyle göz anlaruñ (6) yeşilliġından ḳutlu ve ṭālꜤilü oldı 

bir gūne laṭḭf ü raꜤnā vü dilkeş dıraḫtlar oldılar ki  

(2007) (7) Beyt 

Z‟enbuhḭ-yi berg peydā nḭst şāḫ 

Berg hem güm geşte ezmḭve ferāḫ 
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(8) yapraḳ çoḳluġundan dal ve budaḳ aşkāre degül yapraḳ daḫı żāyiꜤ olmış laṭḭf ü (9) 

leẕḭẕ ü şḭrḭn mḭvelerüñ ve fert ü keŝretden şöyle ki  

(2008) Beyt 

Her dıraḫtḭ şāh (10) bersidre zede  

Sidre çi būd ezḫalā bḭrūn şude 

her bir aġac budaġını sidre (11) üzerine urmış sidre ne olur ısssuzlıḳdan ṭaşra gitmiş 

mḭve vireñ ve ḳadd u (12) bālāları bu minvāl üzre oldıġından ṣoñra  

(2009) Beyt 

Bḭḫ-i her yek refte derḳaꜤr-ı zemḭn  

(13) Zḭrter ez gāv u māhḭ bud yaḳḭn 

her birinüñ köki kaꜤr-ı zemḭne gidüb ṭaḥḳḭḳan öküz (14) ve balıḳdan daḫı aşaġırek 

gitmiş velḭkin ġarābet bunda  

(2010) Beyt 

Bḭḫ-i şān ezşāḫ (15) ḫandān rūyter  

ꜤAḳl ezān eşkāl-i şān zḭr ü zeber 

anlaruñ kökleri budaḳlarından (16) güler yüzlürek Ꜥaḳl ol eşkālden ki anlarda 

nümāyāndur zḭr ü zeberdür yaꜤnḭ anlaruñ (17) şekl ü şemāllerin Ꜥaḳl-i idrāk ü iẕꜤānda 

sergerdāndur ki kökleri şāḫlarından laṭḭf (18) şaḫları yirüñ diyārlarından raꜤnā bir 

Ꜥacayib ü ġarḭb eşkāl ki hezerān zamān ile (19) taḳrḭr ü taꜤbḭr ḳābil degül  

(2011) Beyt 

Mḭveyḭ ki berşikāfḭdḭ zizūr  

Hemçü āb ezmḭve cestḭ (20) berḳ-i nūr 

bir yemiş ki ayrıldı zizūrdan ṣu gibi yemişden nūr-ı berḳ urub ṣıçrardı (21) yaꜤnḭ 

kemāl leẕẕet ü leṭāfetinden çatlayan yemişlerden ṣu yirine nūr-ı berḳ ve lemʿān (22) 

iderdi işte ol dıraḫtānuñ mḭveleri daḫı böyle laṭḭf ü leẕḭẕ ü şḭrḭn idi ki ḳabil-i (23) 

beyān degül ammā bu naḳl olınan aḥvālden daḫı Ꜥayayib ü ġarḭb aḥvāl bu ki  
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Maḫfḭ (24) būden-i ān dıraḫtān ezçeşm-i ḫalḳ  

ol rūḥ-ı baḫş-ı etḳıyā ol tācdār-ı aṣfiyā (25) ol vāriŝ-i ḫayrü‟l-verā ol  esḫıyādan 

esḫıyā maḳbūl-i bāb-ı kibriyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (26) ḳuddise sırahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde evvel müsabıḳu‟ẕ-ẕikr olan dıraḫtānuñ çeşm-i (27) 

ḫalāyıḳdan maḫfḭ görünmesün beyān idüb buyururlar ki  

(2012) Beyt 

Īn Ꜥacebter ki berḭşān [163a] (1) mḭguẕeşt  

Ṣad hezārān ḫalḳ ezṣaḥrā vü deşt  

ey ṭālib-i sālik bu ẕikr ü (2) beyān eyledigimüz dıraḫtānuñ berk ü bārı ve eşcārı her 

biri birbirinden Ꜥacayib (3) ü ġarḭb idi ki taꜤbḭr ü beyān ḳābil degül velḭkin daḫı 

Ꜥacayibüñ bu ki ol dıraḫtānuñ (4) üzerinden yaꜤnḭ eṭrāf u eknāfdan nice yüz biñ ḫalḳ 

deşt ü ṣaḥrādan (5) mürūr u Ꜥubūr iderlerdi ve bu Ꜥāmm-ı ḫalḳ-ı ālem  

(2013) Beyt 

Z‟ārzū-yı sāye cān mḭbāḫtend  

(6) Ezgilḭmḭ sāyebān mḭsāḫtend 

gölge ārzūsıyla cān oynadurlardı ve gilḭmden (7) gölgelikler yapub düzerlerdi  

(2014) Beyt 

Sāye-yi anrā nemḭdḭdend hḭç  

Ṣad tufū ber (8) dḭdehā-yı pḭç pḭç  

anuñ sāyesini görmezlerdi hḭç yüz tükürek ḳıvrak (9) ḳıvraḳ gözlere yaꜤnḭ ḫalḳ-ı 

Ꜥālem budur ḫitān-ı ṣafā vü sürūr iḥsānuñ eṭrāfından (10) geçüb ḥarr-ı şedḭd çeküb 

ḥarāretden gilḭmlerden sāyebānlar düzüb aṣlā ve ḳaṭꜤā (11) bu Ꜥālḭşān u sāye-yi iḥsān 

dıraḫtları görmezlerdi maʾa hāẕā ki gözlerinde olub (12) müdeḳḳiḳ ü dānā vü 

bḭnālaruz diyü tefaḫḫur u tebaḫḫurda idüb bu derḫitān-ı Ꜥizzet-i iḥsānı (13) aṣlā 

görmezlerdi imdi böyle gözlere yüz tüküreñ olsun ki maḳṣūdı ve merāmı (14) 

görmeye de kördüm ve bḭnayum diyü daꜤvāda reh ola ḥażret-i pḭrüñ ḳuddise sırrahu  
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Çünki (15) dḭd dūst nebūd kur bih  

Dūst k'ū bāḳḭ nebāşed dūr beh422  

buyurduḳları da bu maꜤnā-yı feyż-i (16) iḥsāna işāret ola velḭkin “Ḫatemallāhu ʿalā 

ḳulūbihim ve ʿalā semʿıhim, ve ʿalā ebṣārihim (17) ġışāvetun”423 muḳteżā-yı kerḭmi 

üzre  

(2015) Beyt 

Ḫatm kerde ḳahr-ı Ḥaḳḳ berdḭdehā  

(18) Ki nebḭned māhrā bḭned Sühā 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ ḳahrı gözler üzre mühr eylemişdür (19) ki bedr-i tābān 

olan ayı görmez benānü‟n-naʿş didükleri ġāyetü‟l-ġāye küçük (20) yıldızı görür ki 

ṣūret-i bünyān gözlerinüñ nūrın ol şehā ile taḥrḭr olurlar imiş (21) anı görür ve māh-

ı tābānı görmez tükürük böyle gözün lāyıḳıdur ve daḫı 

(2016) Beyt 

(22) Ẕerreyḭrā bḭned ü ḫurşḭd nḭ  

Lḭk ezluṭf u kerem nevmḭd nḭ 

bir ẕerre (23) görür güneşi görmez velḭkin luṭf u keremden nevmḭd degüldür yaꜤnḭ 

ehl-i rüsūm (24) ve erbāb-ı ṣuret Ꜥaḳl-ı maꜤāş-ı cüzʾi ile feṭānetleri muḳteżāsınca 

daḳḭḳalar fehm (25) idüb ẕerre bḭnlikler iẓhār iderlerde bir pertevpāş-ı Ꜥālem olan 

ḫurşḭdi (26) görmezler anuñ reviyyetinden keç ve körlerdür velḭkin maꜤa hāẕāyına 

luṭf u kerem-i İlāhḭden (27) nā [ü]mḭd de degüllerdür bu ḥāl böyle ammā İmām 

Deḳūḳḭ ḥażretlerinüñ gördükleri dıraḫtān eṭrāfından  

(2017) [163b] (1) Beyt 

Kārvānhā bḭnevā v‟ḭn mḭvehā  

Puḫte mḭrḭzed çi siḥrest ey Ḫudā 

                                                             
422 “Çünkü dostun olmayınca kör olmak daha iyidir, o dost ki yakında olmazsa uzak olması daha 

iyidir.” 
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kār- (2) vānlar taḳṣḭr ve bu yemişler olmış ve dökilüyorlar İlāhḭ bu ne siḥrdür diyü 

İmām Deḳūḳḭ ḥażretleri (3) ḥayrete varub kendü kendüleriyle böyle mukāleme  

buyurdılar ki  

(2018) Beyt 

Sḭb-i pūsḭde (4) hemḭ çḭnend ḫalḳ  

Derhem uftāde beyaġmā ḫuşḳ-ı ḥalḳ 

ḫalḳ dükeli çürümüş elma (5) devşirlerdi ve ol çürükleri ḳuru boġaz ile birbirinden 

yaġmalaşurdı ḥażret-i Deḳūḳḭ bu (6) ḥaberḭde  Ꜥacebe kalmışlar idi bu kerre 

(2019) Beyt 

Gufte her berg ü şukūfe ān ġuşūn  

(7) Dembedem yā leyte ḳavmḭ yaꜤlemūn   

ol dıraḫtānuñ budaḳlarınuñ ve şükūfe- (8) leri yanlarından mürūr iden maḫlūḳāt u 

kārvāniyāna dirdi yā leyte ḳavnḭ yaꜤlemūn ḫiṭāb (9) ile ḫiṭāb iderlerdi sure-yi 

Yasinde Ḥażret-i bārḭ TeꜤālā celletü Ꜥazḭmetihi Ḥabḭb-i Neccār (10) lisānından Resūl-i 

muḥterem Ꜥaleyhisselām beyān buyurub “[Ḳāle] yā leyte kavmḭ yaʿlemūn. Bimā (11) 

gafera lḭ rabbḭ ve ceʿalenḭ minel mukremḭn” 424 tefsḭr-i kerḭminde “Ey bimā vaġfirlḭ ev 

bimaġfiretḭ ev billeẕḭ (13) ġafaralḭ lev ʿalimū mesvā[y]e bi‟r-rusuli “425 diyü taḥrḭr 

buyurmışlar feiẕākāne keẕalik  

(2020) Beyt 

(13) Bang mḭāyed zi sūy-ı her dıraḫt  

Sūy-ı mā āyid ḫalḳ-ı şūr baḫt  

her bir dıraḫtuñ cā- (14) nibinden ṣadā gelürdi bizüm ṭarafımuza geliñ ey ṭāliꜤleri 

bulanıḳ ḫalḳ ki bizüm sāyirlerimüz (15) ḫoş ḥāl ü mereffeḥü‟l-bāl  olub fevākih-i 

                                                             
424 “O da, „KeĢke kavmim, Rabbimin beni bağıĢladığını ve beni ikram edilenlerden kıldığını bilseydi!‟ 

dedi.) (Yasin 36/26, 27)    
425 “Yani Ģu Ģey ki beni affet veya bağıĢla veya beni bağıĢladığın kimselerden eyle eğer 

peygamberlerden baĢka sığınacak yer olmadığını bilselerdi.” 
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leẕḭẕe-yi bḭnihāye ekkāl oluñ ve bu dıraḫtāndan (16) ṣadā geldigini Deḳūḳḭ Ḥażretleri 

gūş idüb velḭkin  

(2021) Beyt 

Bāng mḭāmed ziġayret (17) berşecer  

Çeşm-i şān bestḭm kellā lāvezer 

ġayretullāhdan şecer üzerine ṣadā gelür ki (18) anlaruñ gözlerini baġladuḳ haḳḳāki  

bunlara melceʿ ü meʾvā yoḳdur Deḳūḳḭ Ḥażretleri ḳabl-i ġayret-i (19) Ḥaḳdan bu 

ṣadāyı daḫı istimāꜤ buyurdılar yaꜤnḭ her evliyā-yı kirāmuñ şecer ü cevz pürcezvden 

(20) bu ḫalḳa bu vech üzre ṣadā vü nidā gelüb ey şu dıraḫtān bizüm cānibimüze 

gelüñ tā ki murādāt-ı (21) dünyeviyye vü uḫreviyye nāʾil olasuz diyü ḳabl-ı Ꜥizzet-i 

ġarretden “Ḫatemallāhu ʿalā ḳulūbihim ve ʿalā (22) semʿıhim, ve ʿalā ebṣārihim 

ġışāvetun”  nidāsı ol kirām-ı pürikrāma vārid olurdı diyü Ḥażret-i (23) İmām Deḳūḳḭ 

ḥażretleri bu sālife‟ẕ-ẕikr aḥvālini beyān buyurub naḳl buyururlar ki  

(2022) (24) Beyt 

Ger kesḭ mḭguft şān k‟ḭn sū revḭd  

Tā ez‟ḭn eşcār müstesꜤad şevḭd 

(25) eger bir Ꜥāḳıl ü dānā ü bḭnā böyle kimesne ol ehl-i sebḭle bu ṭarafdan gidüñ tā ki 

bu (26) aġaclardan fāꜤidemend ü behremend olasuz diyü söyleyüb nuṣḥ u pend 

eylese  

(2023) Beyt 

(27) Cümle mḭguftend k‟ḭn miskḭn-i mest  

Ezḳażāʾullāh dḭvāne şudest  

[164a] (1) ol eṭrāf dıraḫtāndan mürūr iden ehl-i sebḭlüñ cümlesi dirler  idi ki bu 

mest-i (2) miskḭn derdmend ḳażā-yı İlāhḭden dḭvāne olmışdur mecnūndur faḳḭr bu 

gūne ḫalṭ u ḫuṭab (3) eyler ki zḭrā  

(2024) Beyt 
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Maġz-ı ḭn miskḭn zisevdā-yı dıraz  

V‟ezriyāżet geşte fāsid (4) çün piyāz 

bu miskḭnüñ beyni uzun sevdālardan ve riyāżetlerden ṣoġan gibi (5) fāsid oldı anuñ 

içün bu gūne kelimāt idüb bu ṭarafdan gidüñ ki aġaclardan (6) müstesꜤad olasuz dir 

diyü bāziçe vü teseḫḫur idüb ol bḭnāyı temesḫur eylerlerdi (7) bu kerre  

(2025) Beyt 

Ū Ꜥaceb mḭmānd yā Rab ḥāl çḭst  

Ḫalḳrā ḭn perde vü iḍlāl çḭst 

(8) ol bḭnā Ꜥacebde kalurdı İlāhḭ bu ḥāl nedür ḫalḳa bu perde vü iḍlāl nedür diyü 

taꜤaccüb (9) idüb tefekkür eylerdi ki  

(2026) Beyt 

Ḫalḳ-ı gūnāgūn-ı bāṣad reʾy ü Ꜥaḳl  

Yek ḳadem ān (10) sū nemḭārend naḳl  

envāꜤ maḫlūḳāt yüz Ꜥaḳl u reʾyile bir ḳadem-i naḳllerini ol ṭarafa sürmez- (11) lerdi 

bundan ṣoñra  

(2027) Beyt 

ꜤĀḳılān u zeyrekān [şān] z‟ittifāḳ 

Geşte münkir z‟ḭn çünin (12) bāġḭ vü Ꜥāḳ 

bu dıraḫtānuñ etrāfından ʿubūr iden envāꜤ maḫlūḳāt ki ꜤArab u (13) ꜤAcem ü Türk ü 

Tatar426 u Rūmḭ ve sāʾir ḫalḳuñ Ꜥākılları ve zeyrekleri ittifāḳ idüb (14) bu dıraḫtāna 

naḳl olduġı gibi münkir olub Ꜥāṣḭ ve ṭāġḭler olmışdur yaꜤnḭ evliyā-yı (15) Ꜥaẓāmuñ 

hezerānderhezārān ilā yevmi'l-ḥaşr ve‟l-ḳarar keşf ü kerāmetleri zāhir olub ẕāt-ı 

(16) pāk vücūd-ı behbūdlarından ṭālibān ü sālikān fevākih ü Ꜥirfān ü ḭḳān tenāvül 

(17) idüb sāye-yi saꜤādet Ꜥünvānlarında ḫoş ḥāl ve ẕḭşān olurlarken münkir (18) ü 

muꜤānidān iꜤtiḳād u iꜤtimād itmeyüb nefs-i emmāre ḥazān-ı zeministān sergerdān 

                                                             
426 Metinde “ ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “Tatar” olmalı. 
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(19) ve nātüvān ḳalub leẕẕet-i kāẕibe-yi dünyā-yı denḭyenüñ sebeb-i  pūsḭde mānendi 

berk-i (20) şād pes birbirinden yaġmalaşub ġam-ı endūh-ı bḭpāyuñ giriftār u 

bḭdermānı olmışlardur (21) dıraḫtānuñ aḥvāli ise naḳl olındıġı üzre Ꜥayān ü 

nümāyān iken Deḳūḳḭ (22) Ḥażretleri  buyururlar ki  

(2028) Beyt 

Yā menem dḭvāne vü ḥayra şude  

Dḭv çḭzḭ mer merā (23) berser zede 

bu münkirān u muꜤānidānuñ ṭuġyānlarından nāşḭ kendüne ḫiṭāb (24) idüb dir idi ki 

yā sersem ü mecnūn olmış benüm ki şeyṭān benüm başuma (25) bir nesne urmışdur 

ki bu benüm taḥḳḭḳan ve Ꜥayānen olan rüʾyetimi inkār (26) idüb baña inānmazlar 

diyü  

(2029) Beyt 

Çeşm mḭmālem beher laḥẓa ki men  

(27) Ḫⱽāb mḭbḭnem ḫayāl ender zemen  

her bir lahẓada göz ovarum ki ben düş [164b] (1) görürüm ve  ḫayāldür bu zamān 

içinde benüm gördigüm eger bu benüm gördigüm kār-ı ḫⱽāb u ḫayāl (2) olmayub 

taḥḳḭḳ olaydı bu ḳadar yüz biñ maḫlūḳātdan nice kimseler daḫı görüb baña (3) ittibāꜤ 

iderlerdi diyüb girü kendü kendüye ḫiṭāb ile dirdüm ki bāṭıl u ḫayāl bu (4) itdigüñ 

fikrdür  

(2030) Beyt 

Ḫⱽāb çi‟bved berdıraḫtān mḭrevem  

Mḭvehā şān (5) mḭḫurem çün negrevem  

ḫⱽāb ne olur aġaclar üzerine giderüm anlaruñ mḭvesin yirsin (6) nice inānmayayum 

ey İmām Deḳūḳḭ aya bu benüm ḫⱽāb u ḫayālüm midür didigüñ bu ne bḭmaꜤnā ve nā- 

(7) münāsib ḫāṭıra ne şekl ḫⱽābdur bu ki āşkāre Ꜥayānen dıraḫtānuñ üzerine (8) 

gidüb mḭvelerin tenāvül eyleyüb behremend olduḳdan ṣoñra yine bu vāḳiꜤ ḥāl (9) u 
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taḥḳḭḳa ḫⱽāb dimek ne dimekdür diyü kendüme gelüb taḥḳḭḳi Ꜥayānen müşāhede 

(10) eyledükde bilāreyb ve lāşekk taḥḳḭḳa bel baġlarum ammā  

(2031) Beyt 

Bāz çün men bingerem (11) bāmünkerān  

Ki hemḭ gḭrend z‟ḭn bustān kerān 

girü çünki ben münkirlere naẓar (12) eylerüm ki dükeli būstān ḥaḳḭḳatden kenār 

ṭutarlar yaʿnḭ dıraḫtāna yaklaşma- (13) yub uzaḳdan  zaġān-ı bedbaḫtān gibi 

otururlar ve inkār ile āteşlere  (14) yanub tüterler şöyle ki  

(2032) Beyt 

Bākemāl-i iḥtiyāc u iftiḳār 

Z‟ārzū-yı (15) nḭm ġūre cān-sipār 

kemāl iḥtiyāc ü iftiḳārıyla yarım ḳoruḳ ārzūsıyla (16) cān virirler daḫı  

(2033) Beyt 

Z‟iştiyāḳ u ḥırṣ-ı yek berg-i dıraḫt  

(17) Mḭzenend ḭn bḭnevāyān āh-ı saḫt  

bir aġac yapraġı ḥırṣ u iştiyāḳdan bu dermān (18) u ḳudretsüz taḳṣḭrler ḳatı āh 

ururlar bu kerre  

[2034] Beyt  

Derhezḭmet z‟ḭn dıraḫt (19) [u] z‟ḭn ŝimār  

Īn ḫalāyıḳ ṣad hezār ender hezār  

bu aġaclar ve bu şḭrḭn ve laṭḭf (20) yemişlerden niçe yüz biñ ḫalḳ hezḭmet içinde yaꜤnḭ 

bu eşcār u eŝmārdan (21) ürküb ḳaçub aġac yemiş yoḳdur diyü bḭbehre vü nāçār 

ḳalduḳların daḫı görüb (22) buyururlar ki  

(2035) Beyt 

Bāz mḭgūyem Ꜥaceb men bḭḫodem  

Dest derşāḫ-ı ḫayālḭ (23) derzedem  



642 
 

girü dirüm ki Ꜥaceb ben bḭḫodem ki elimi ḫayāl aġacı içine ḳorum yaꜤnḭ (24) münkir 

anuñ ol mertebe inkārı baña bu ḫāṭırayı getürüb aya bunuñ aṣlı (25) yoḳ da ben 

bḭḫod oldıġımdan bu ḫayāl agacına el ḳoyub aġacdan ve (26) yemişden ḫaber 

virirüm diyü bu ẓann u şübheye düşüb bu ḳāre taꜤaccüb (27) iderken  

[2036] Beyt 

Hḭn iẕā masteyʾese‟r-rusul bigū 

Tā beẓannū ennehum ḳad kuẕẕibū 

 ṣaḳın [165a] (1)“İẕā [tey‟eser] rusulu ve ẓannū ennehum ḳad kuẕẕibū”427 ya degin 

yaꜤnḭ kendüne ḫiṭāb (2) idüb ey Deḳūḳḭ bu ḥāle taꜤaccüb eyleme sūre-yi Yūsufuñ 

āḫirinde olan kelām-ı Ḥażret-yı Ḫudāyı (3) ḳıraʾat eyle ve anuñ mūceb-i saꜤādet 

ḭcābınca Ꜥamel eyle ki umum sālifenüñ ol (4) rütbe-yi devlet ü Ꜥizzet-i dünyā ile 

imhāl olduḳlarından küfr ü Ꜥiṣyān u ṭuġyāna iştiġāl- (5) leri öyle kemāl buldı ki hattā 

Resūlleri meʾyyūs oldılar bunlar üzre nuṣretden ve bunlaruñ (6) ḭmān 

getürmelerinden bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭrinde müfessirḭn-i kirām nice maꜤānā-yı 

Ꜥālḭ mākām-ı (7) aꜤlām buyurmışlar velḭkin  “İnner-rusule ẓannu ennehüm aḫlefu mā 

vaʿdehumullāhu mine‟n-naṣri”428 hadḭŝ-i (8) şerḭfi mūcebince ki rāvḭsi eşrefü‟n-nās 

İbn ꜤAbbās Ḥażretleridür rusül ẓann eylediler ki (9) kelām ve daꜤvetlerinde keẕb 

eylediler dimek ola böyle olıcek 

(2037) Beyt 

Īn ḳırāʾat (10) ḫⱽān ki taḫfḭf-i kiẕb  

Īn buved ki ḫⱽḭş bḭned muḥtecib 

bu ḳırāʾatı oḳu ki kiẕb (11) taḫfḭf ola teşdḭd ile olmaya taḫfḭf ile ḳırāʾat olunca bu ola 

ki kendüyi (12) taḫfḭf göre yaꜤnḭ “iẕā teyʾeser rusulu” ātiyeni oḳu taḫfḭf fiꜤil-i kiẕb ile 

(13)  “ve ẓannū ennehum ḳad kuẕibū”ya gelince taḳdḭr-i maꜤnā bu rusüller ẓann 

eylediler ki kelāmlarında kiẕb eylediler (14) zḭrā Ḥaḳ TeꜤālā Ḥażretleri bunlara 

                                                             
427 “Peygamberler ümitlerini kesecek hāle gelip yalanlandıklarını düĢündükleri sırada.” (Yusuf 12/110) 
428 “ġüphesiz peygamberler Allah‟ın verdiği zafer sözünden döndüğünü zannettiler.” 
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nuṣret ve küffāra maġlūbiyyet vaꜤde itmişdi (15) bu vaꜤdenüñ añlatmasından bu 

selāṭḭne bu ḫāṭıra Ꜥārıż oldıġı gibi İmām (16) Deḳūḳḭ Ḥażretlerine daḫı böyle ḫāṭıra 

Ꜥārıż olub bu āyet-i kerḭmeyi tilāvet buyuruḳlarında (17) mübārek ḫāṭıraları ḫoş oldı 

zḭrā 

(2038) Beyt 

Dergümān uftād cān-ı enbiyā 

(18) Z‟ittifāk-ı münkirḭ-yi eşḳıyā 

enbiyā-yı Ꜥaẓāmuñ Ꜥaleyhümü‟s-selām cān-ı pākları şübheye (19) düşdi eşḳıyālaruñ 

inkārları ittifāḳından  

(2039) Beyt 

Caʾehum baꜤde‟t-teşekkük naṣrunā 

(20) Terk şān gū berdıraḫt-ı cān berā 

pes enbiyāya geldi baꜤde‟t-teşekkük (21) neżretimüz bunları terk eyle dıraḫt-ı cāna 

irtifā eyle yaꜤnḭ İmām Deḳūḳḭ Ḥażretleri (22) āyet-i kerḭmeyi tilāvet ü kırāʾatdan 

ṣoñra ey Deḳūḳḭ dıraḫt-ı cāna yuḳarı gel diyü (23) ẕāt-ı pāklerine ḫiṭāb idüb 

buyurdılar ki  

(2040) Beyt 

Miḫur [u] mḭdih bedan k‟eş rūziyest 

(24) Her dem ü her laḥẓa siḥrāmūziyest 

ekl eyle ve daḫı baḫş eyle şol kimesneye ki anuñ (25)  naṣḭbi vardur her nefes ve her 

laḥẓa siḥr ögretmeklik vardur yaꜤnḭ ey İmām Deḳūḳḭ sen (26) bu dıraḫtān-ı ḥayāt-ı 

iḥsānuñ fevākih-i nūr-ı efşānın tenāvül idüb naṣḭb- (27) leri olanlara daḫı bu  

fevākihden iḥsān u inꜤām ile Ḥażret-i Ḫudā-yı bḭçūnin ṣunꜤ-ı pākinde [165b]  (1) 

tereddüd ü teşekkük eyleme zḭrā Ḫudā-yı feyyāżuñ ḥikmet ü ḳudretinüñ nihāyet ü 

pāyānı yoḳdur her (2) laḥẓada Ꜥālem-i ġayb ü maꜤnādan ẓuhūr iden siḥr gūne ḥükmi 

ögrenmek lāzımdur bu kerre Ḥażret-i (3) İmām Deḳūḳḭnüñ bu kār taḥḳḭḳüñ 
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vukūʿundan ḫalḳa aꜤlām idüb geleñ bu dıraḫtān-ı (4) hayāt-ı efzā cānibine didigiden 

ki murād ḫalḳ-ı Ꜥālemi ṭarḭḳ-i faḳr-ı Muḥammedḭ cānibine mürşid-i muḥaḳḳaḳ-ı (5) 

kāmil ṭarafından daꜤvetdür anlar daḫı ḫalḳı cānib-i taḥḳḭḳe ve sedād-ı ṭarḭḳe daꜤvet 

(6) buyurdıḳlarından  

(2041) Beyt 

Ḫalḳ gūyān ey ʿaceb ḭn bāng çḭst 

(7) Çün ki ṣaḥrā ezdıraḫt u ber tehḭst 

ḫalḳ söyleyici ki Ꜥaceb bu āvāz nedür çünki (8) ṣaḥrā agacdan düşmeden boşdur yaꜤnḭ 

ṣaḥrāda ne aġac ve ne yemiş vardur bu ṣadā vü (9) āvāz ne ola diyü taꜤaccüb idüb 

birbirlerine Ꜥalā ṭarḭḳü‟l-mükāleme dirler idi ki  

(2042) Beyt 

(10) Gḭc geştḭm ezdem-i sevdāyiyān 

Ki benezdḭk-i şumā bāġest [u] ḫⱽān 

egri ve sersem (11) olduḳ sevdāyḭlerüñ sözünden ve sadāsından ki sizüñ ḳurbuñuzda  

bāġ u niꜤmet (12) vardur diyü ṣadā vü feryād idüb bizi kendü cāniblerine daꜤvet 

iderler biz ise  

(2043) Beyt 

(13) Çeşm mḭmālḭm ḭn cā bāġ nḭst 

Yā beyābānist yā müşkil rehḭst 

yüz (14) ovarız bunda bāġ yoḳdur bu yā berriyedür yā saꜤab ü müşkil yoldur yaꜤnḭ 

ḫalḳ taꜤaccüb (15) idüb dirlerdi ki ya biz bu ṣaḥrāya ve bu ova[ya] yazıya gözümüz 

silüb naẓar eylerüz (16) bunda aṣlā bāġ yok ve bunda aġac degül bir yabraḳ bile 

bulunmaz bu bir çöl beyābān (17) yāḫūd bir saꜤāb-ı ṭarḭḳdür diyü kelimāt idüb 

keẕalik ṭaşradan ehl-i faḳr (18) u fenāya naẓar olub ẓāhirbḭn ü ṣūret perest olan 

nekebāt-ı (19) aṣḥāb-ı fakr ü fenānuñ mālik olduḳları ġınā-yı maꜤnevḭden ve Ꜥizz ü 

şān u (20) ẕevḳ ü ṣafā-yı Ꜥulvḭlerden bḭbehre ġāfil ü āṭıllar olub ehl-i fenā ḥaḳḳında 
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(21) nice herzeler yirler ol ise ancaḳ kendü cehālet ü ḥamāḳat u baṭāletlerin iẓhār- 

(22) dan ġayrı olmadıġı erbābına nümāyāndur  

[2044] Beyt 

Ey Ꜥaceb çendḭn dırāz ḭn güft ü gū 

(23) Çun buved bḭhūde v‟er ḫod hest kū 

ey Ꜥaceb yoḳdur bu sözüñ uzun uzaḳ (24) olması nice bḭmāꜤnā olur bḭmaꜤnā olmaz 

cemꜤḭsi maꜤnḭdārdur eger maꜤnḭdār degül ise (25) söyle yaꜤnḭ Ḥażret-i İmām Deḳūḳḭ 

Ꜥaleyhü‟r-raḥme ehl-i meşreb ü ṭabḭꜤat yādigārlaruñ (26) güft ü gūy-ı dırāzdan 

mizācları ṣallayub ḥaḳḳā ve maꜤnḭ dārü‟l-fāẓ nefsāniyyetlerine (27) tabiꜤyetlerinden 

nāşḭ kendü zuꜤm-ı Ꜥāṭıllarına olub buñuñ yoḳdur dırāz olmaġa vechi [166a]  (1) nedür 

bu sözlerüñ maꜤnḭsi yoḳdur dirler ise ol ḳavl-ı bāṭıldur bu güft ü gūyuñ (2) bu 

mertebedür oldıġı beyhūde degül maꜤnḭdārdur zḭrā  

(2045) Beyt 

Men hemḭ gūyem (3) çü ḭşān ey Ꜥaceb 

Īn çünin mührḭ çirā zed ṣunꜤ-ı Rab 

ben daḫı dükeli söylerüm (4) anlar mānendi ey Ꜥaceb diyü ki buncılayın mühri niçün 

urdı Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ sunꜤ-ı (5) kerḭmi yaꜤnḭ bu bāṭıl ḫalḳ Ḥażret-i Allāhuñ evliyā 

ḳullarına olan elṭāf u Ꜥinā- (6) yāt-ı bḭpāyānından ġāfil olub mālların müşāhede 

itmeden ve işidüb iꜤtimād (7) ü iꜤtiḳād eylemeden kūr u kerlerdür bu ise Ḥażret-i 

Ḫudānuñ ḳahr u ġażabı sunꜤınuñ mühridür (8) “Eʿāzenallāhu ve aḫavātinā nezzehe 

min münkeri ahvalina”429 zḭrā bu aḥvāl-i tenāzuꜤ bir aḥvāldür ki  

(2046) (9) Beyt 

Z‟ḭn tenāzuꜤhâ Muḥammed derꜤaceb 

DertaꜤaccüb nḭz mānde Bū Leheb 

                                                             
429 “Biz ve kardeĢlerimiz Allah‟a sığınırız, kötü durumlarımızdan da tenzih oluruz.” 
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tenāzuꜤlardan (10) ḥażret-i sulṭān āḫirü‟z-zamān ʿaleyhi “Efḍalüṣ-ṣalavat el meliki‟l-

mennān”430 peyġamber Ꜥālḭşān (11) ḥażretleri bile ḥayret ü Ꜥacebde olub bu ḥāl u 

şānuñ Ebū Leheb daḫı taꜤaccüb ḳalmışdur (12) velḭkin  

(2047) Beyt 

Z‟ḭn Ꜥaceb tā ān Ꜥaceb farḳist jerf 

Tā çi ḫⱽāhed kerd sulṭān-ı (13) şigerf 

bu Ꜥacebden ol Ꜥacebe varınca Ꜥarḭż ü Ꜥamḭḳ farḳ vardur aya ulu Ꜥaẓḭm  (14) ḥażret-i 

sulṭān ne işlemek murād idinüz yaꜤnḭ Ḥażret-i Nebḭ Ꜥalyhisselāmuñ (15) taꜤaccübi ile 

Ebū Lehebüñ taꜤaccübi beyninde farḳ-ı Ꜥaẓḭm vardur ki ol maẓhar-ı sırr olan levlāk 

olan (16) Ḥażret-i sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ḥāli görüb ve bilüb ḥikmet-i ḥażret-i feyyāż-ı pāk 

taꜤaccüb eyler (17) Ebū Leheb ise ḥaḳḭḳat-ı kārdan bḭḫaber olub görüne taꜤaccüb idüb 

beyhūde ḫayrān (18) ve āḫir kārı ḫüsrān olur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem 

(2048) Beyt 

Ey Dekūḳḭ tḭzter rān (19) hḭn ḫamūş 

Çend gūyḭ çend çün ḳaḥṭest gūş 

Ḥażret İmām ḳuddise sırrahu (20) kendüye ḫiṭāb idüb ey Deḳūḳḭ cānib-i dıraḫtāna 

şitābān gidüb epsem (21) ol nice bir söylersün nice bir çünki ḳulaḳ ḳaḥṭlıġı vardur 

yaꜤnḭ senüñ kelimāt-ı cānfezāñdan (22) ḫalḳ-ı Ꜥalem Ḳurʾān-ı Kerḭm nāṭıḳ oldıġı vech 

üzre ki çeşm ü semꜤlerinde perde-yi ḥaḳḭḳat (23) olub kelām-ı ḥaḳḳı istimāꜤa ḳādir 

degüldür imdi çünki keyfiyyet bu minvāl üzredür nice biri (24) kelimāt-ı ḥayāt 

iḥsānuñı bu ḥayvānlara beẕl idüb Ꜥizz ü saꜤādete daꜤvet eylersin hemān (25) dıraḫtān 

ṭarafına sürꜤat ile revān ol dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Yek dıraḫt (26) şuden-i ān heft dıraḫt 

                                                             
430  “Duanın en üstünü çok cömert olan o sultanadur.” 
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ol ḫusrev-i ālḭ ṣıfat ol şāh-ı ālḭ menḳabet (27) ol behr-i nūr-ı peyk-i menfaꜤat cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesu sırrahu Ḥażretleri lisān-ı [166b] (1) şerḭf-i Deḳūḳḭ 

Ḥażretlerinden ol yedi aġacuñ bir aġac oldıġın beyān idüb buyururlar ki  

(2049) Beyt  

(2) Guft rāndem pḭşter men nḭk baḫt 

Bāz şud ān heft cümle yek dıraḫt 

(3) İmām Deḳūḳḭ ḥażretleri buyurdılar ki ilerürek sürdüm ben ṭāliꜤi güzel girü ol yedi 

(4) aġac cümlesi bir aġac oldı bu aḥyānda  

(2050) Beyt 

Heft mḭşud ferd mḭşud her demḭ 

(5) Men çi şān mḭgeştem ezḥayret hemḭ 

bu dıraḫtān her bir demde yedi olurdı bir (6) olurdı ben ne gūne oldum hayretden 

dükeli yaꜤnḭ bu dıraḫtān ānen feānen naẓar eyledükçe (7) gözime gaḥ yedi ve gāh bir 

görinüb her nefes gāh yedi gāh bir olurlardı benüm ḥayretden (8) ne gūne ve ne āle 

ḥayrān olub sergerdān oldıġımı ḳıyās eyle ki bu gūne Ꜥaceyib ü ġarḭb (9) aḥvāl “Mā lā 

ʿaynun rāʾet velā üzünün semiʿat”431  kabḭlinden olub hayretüm ziyādber- (10) ziyād 

oldı ki ne bir kimesneye bu ḥālden ḫaber virüb taḳrḭr ü taḥḳḭḳ itmek mümkin ve ne 

(11) ḫaber virsem kimesne iꜤtimād eyler bu ḥayretde iken  

(2051) Beyt 

BaꜤd ezān dḭdem dıraḫtān dernamāz 

(12) Ṣaf keşḭde çun cemāꜤat kerde sāz 

andan ṣoñra gördüm aġaclar namāz içinde cemāꜤat (13) gibi ṣaf çeküb düzilmişler 

şöyle ki  

(2052) Beyt 

Yek dıraḫt ezpḭş mānend-i imām 

                                                             
431 “Ne göz görür ne kulak iĢitir.” 
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(14) Dḭgerān ender pes-i ū derḳıyām 

bir aġac ilerüde İmām gibi olub ġayrları anuñ (15) ardında ḳıyām içinde aña iḳtidā 

eylemişler ve namāza meşġūller şöyle ki erkān-ı maḥṣūsa (16) üzre olub her vechle 

cemāꜤata müşābih olan  

(2053) Beyt 

Ān ḳıyāmet v „ān rükūꜤ (17) v‟ān sücūd 

Ezdıraḫtān bes şigiftem mḭnumūd 

ol ḳıyām ü rücūꜤ u sücūd aġaclardan (18) baña ziyāde Ꜥacayib göründi ol dıraḫtānuñ 

cemāꜤat var ḳıyāmlarından māꜤadā (19) rükūꜤ ü sücūdları olmaġla ol ḥāl baña ziyāde 

Ꜥacayib ü ġarḭb görindi de  

(2054) Beyt 

(20) Yād kerdem ḳavl-i Ḥakrā ān zamān 

Guft en-necmu şecerrā yescudān 

ol zamān (21) Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ kelām-ı ḳadḭmin yād eyledüm sūre-yi Raḥmānda 

Ḥażret-i Allāh  “En-necmū ve‟ş- (22) şecere yescūdān”432 buyurdı ḥaḳḳā ki Ꜥalā‟t-

taḥḳḭḳ āyet-i kerḭme mūcebince bu aḥvāli müşāhede (23) eyledüm ki  

(2055) Beyt 

Īn dıraḫtānrā ne zānū ne miyān 

Īn çi tertḭb-i namāzest (24) ān çünān 

İlāhḭ bu aġaclaruñ ne dizleri ne belleri var ekden ve mufaṣṣallarından (25) Ꜥārḭ ve 

berḭler iken Ḫudā yā bu ne tertḭb-i namāzdur ancılayın yaꜤnḭ kemā yenbaġḭ ṣalavat 

(26) edā iderler diyü taꜤaccübümden ḥayrete varub bu ḫuṣūṣa daḫi bir dürlü ḥayrān 

oldıġımda 

(2056) (27) Beyt 

Āmed ilhām-ı Ḫudā k‟ey bāfürūz 

                                                             
432 “Bitkiler ve ağaçlar secde ederler.” (Rahman 55/6) 
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Mḭ ʿaceb dārḭ zikār-ı mā henūz 

[167a] (1)  Ḥażret-i Ḫudāvend tevānā ve perverdigār bḭnā celletü Ꜥaẓḭmetihinin baña 

ilhāmı gelüb (2) ey fürūz Deḳūḳḭ diyü ki daḫı sen henūz bizüm işimüzden 

taꜤaccübümi idersin yaꜤnḭ yā Deḳūḳḭ (3) sen erbāb-ı evhām ü ḫayālātdan degülsün 

maḥrem-i rāzımuz olub bizüm kār u (4) bārımuzdan  ḫaberdārsın bizden bu gūne 

kāruñ ṣudūr u ẓuhūrına taꜤaccübci eylersin (5) diyü Ḥażret-i İmāma vaḥy ü ilhām-ı 

İlāhḭ vāḳiꜤ oldıġın daḫı beyān buyurub (6) yine ḥażret-i İmāmuñ lisān-ı şerḭflerinden 

taḳrḭr ü Ꜥayāna teŝmḭr-i sāk u sāꜤid (7) buyurub buyururlar ki  

Heft merd şuden-i ān heft dıraḫt 

ol (8) ṭācdār-ı nḭk-i baḫt ol zḭb-i baḫş u taḫt cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (9) kaddese 

sırrahu Ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol yedi dıraḫtuñ yedi adam oldıġından (10) 

beyān idüb buyururlar ki  

(2057) Beyt 

BaꜤde-yi dḭrḭ geşt anhā heft merd 

(11) Cümle derkaꜤde pey-i Yezdān-ı ferd 

geç zamāndan ṣoñra ol yedi aġac yedi ādem oldı (12) cümlesi ḳaꜤdede oturıcı yektā 

Ḥażret-i bārḭ TeꜤālādan ötüri yaʿnḭ cümlesi rıżā-yı (13) Ḥażret-i Ḥaḳ içün ḳaꜤdede 

ŝābitler bu kerre  

(2058) Beyt 

Çeşm mḭmālem ki ān heft arslan 

(14) Tā kiyānend ü çi dārend ezcihān 

İmām Deḳūḳḭ ḥażretleri göz ovarum ki ol yedi arslan (15) aya kimlerdür ve ne 

ṭutarlar cihāndan yaꜤnḭ nām-ı pākleri nedür ne Ꜥünvān ü şānile meşhūr- (16) lardur 

diyü gözlerüm silüb anları bilmek murād eyledüm ve ilerü gitdüm  

(2059) Beyt 

(17)  Çün benezdḭkḭ resḭdem men zirāh 
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Kerdem ḭşanrā selām ezintibāh 

çünki (18) yaḳınlıġa irişdüm ben yoldan intibāhdan anlara selām eyledüm yaꜤnḭ 

selām-ı pāk-ı Ḫudāyı (19) bḭdārāne “ʿalā bilġafleti ve‟l-ʿumyā ve‟l-ḥayret”433 hemān  

bā intibāh bir ṣıḥḥat selām virüb  

(2060) (20) Beyt 

Ḳavm guftendem cevāb-ı ān selām 

Ey Deḳūḳḭ mefḫar u tāc-ı kirām 

ol cemāʿat (21) baña selāmuñ cevābın virüb ey mefḫar u tāc-ı kirām Deḳūḳḭ 

didükleriden ben yine (22) taꜤaccüb iderüm  

(2061) Beyt 

Guftem āḫir çun merā bişnāḫtend 

Pḭş ezḭn (23) bermen naẓar nendāḫtend 

didüm āḫir beni nice bilüb añladılar bundan evvel baña (24) naẓar bıraḳmadılar 

yaꜤnḭ muḳaddimā benümle āşnā olub görüşdügümüz olmadı imdi ne (25) gūne beni 

bildiler diyü bu ḫāṭıra ḳalmaya ḫaṭūr eyledükde  

(2062) Beyt 

Ezżamḭr-i men bidā- (26) nistend zūd 

Yek digerrā bingerḭdend ezfürūd 

benüm żamḭrden tiziye bildiler (27) birbirilerine aşaġıdān naẓar itdiler yaꜤnḭ benüm 

fikrüm anlara münkeşif olub ol [167b]  (1) selāṭḭn baḳışdılar  

(2063) Beyt 

Pāsuḫem dādend ḫandān k‟ey Ꜥazḭz 

Īn büpūşḭdest (2)eknūn bertu nḭz 

                                                             
433 “ġaĢma, körlük ve gaflet üzere” 
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baña gülerek cevāb virdiler ey Ꜥazḭz diyü ki bu örtülüdür şimdi senüñ (3) üzeriñe 

daḫı yaꜤnḭ bizüm aḥvālimüz senden gizli midir gizlü degüldür ve sen her şeyʾe vāḳıf- 

(4) sın zḭrā  

(2064) Beyt 

Berdilḭ k‟ū dertaḥayyür bāḪudāst  

Key şeved pūşḭde rāz-ı çepp ü rāst 

(5) bir göñül üzerine ki ol Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḥayretindedür ḳaçan örtülmiş olur ol (6) 

göñle ṣaġuñ ve ṣoluñ rāzı yaꜤnḭ Ḫudā ile taḥayyürde olan ḳalb-i pāküñden (7) aṣlā bir 

rāz andan nihān u pūşḭde degüldür senüñ ḥażret-i Ḫudā ile taḥayyürde (8) oldıġuñ 

bize nümāyāndur ne gūne bizden kendüñi ḥafḭ idebilürsin dimek ola Vallāhu (9) 

TeꜤālā aꜤlem  

(2065) Beyt 

Guftem er sūy-ı ḥakāyıḳ bişkefend 

Çun ziism-i ḥarf-ı (10) resmḭ vāḳıfend 

Ḥażret-i İmām Deḳūḳḭ ḳuddise sırrahu ḥażretleri ol Ꜥazḭzāne ben didim ki (11) 

buyururlar eger murādın Ḥażret-i Ḫudā taḥayyüründe olub ḥaḳāyıḳ ṭarafından 

açılurlar ise (12) nice ḥarf-ı resmḭnüñ ismine vāḳıf olurlar diyü suʾāl eyledükde  

(2066) Beyt  

(13) Guft eger ismḭ şeved ġayb ezvelḭ 

Ān ziistiğrāḳ dān n‟ezcāhilḭ 

güftünüñ (14) fāʾili ol Ꜥazḭz anuñ biri ola didi eger velḭ-yi İlāhḭden esmādan bir isim 

ġāʾib olur ise (15) anuñ ġāʾib oldıġını ol velḭ-yi kāmilüñ istiġrāḳından bil 

bilmediginden degül (16) yaꜤnḭ yā İmām Deḳūḳḭ sen bu aḥvālḭ bilüb de bilmezlenür 

suʾāl idersin evliyāullāh (17) cemꜤḭ kār u bāra vāḳıflardur anlaruñ ḳalb-i pāk u 

tābnāklarından aṣlā bir şeyʾ gizlü (18) degüldür eger bir şeyʾ ġāʾib olub pūşḭde olursa 
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ol ḥāl velḭ-yi kāmilüñ (19) istiġrāḳındandur cehlinden degüldür sen evliyā-yı 

İlāhḭ[yi] ne ṣanursun diyüb  

(2067) (20)  Beyt 

BaꜤd ezān guftend mārā ārzūst 

İḳtidā kerden betu ey pāk dūst 

(21) andan ṣoñra ol sulṭānlar buyurdılar bizüm arzumuz vardur saña iḳtidā itmege 

ey (22) pāk dost İmām Deḳūḳḭ didiler  

(2068) Beyt 

Guftem ārḭ lḭk yek sāꜤat ki men 

(23) Müşkilātḭ dārem ezdevr-i zemen 

didüm evet ammā bir sāꜤat ki zamānuñ (24) devrinden müşkilleri ṭutarum yaꜤnḭ 

Ḥażret-i İmām Deḳūḳḭ ol beḳā pādişāhlarına (25) cevāb buyurub nola ben imāmet 

ideyüm lḭkin bir sāꜤat miḳdārı (26) teʾhḭr buyuruñ ki inḳılābāt-ı felekden benüm 

müşkillerüm vardur  

(2069) Beyt 

(27) Tā şeved ḥal ān beṣoḥbethā-yı pāk 

Ki beṣoḥbet rūyed engūrḭ ziḫāk  

tā ḥal ola [168a] (1) ol pāk ṣoḥbetleriyle zḭrā ṣoḥbet ile bir ārzūm ṭobraḳdan biter 

yaꜤnḭ aṣma aġacı ṭobraḳ (2) ile ṣoḥbet eylemesinden ter ü tāze ve laṭḭf üzümler ḥāṣıl 

olur bundan māꜤadā  

(2070) (3) Beyt 

Dāne-yi pür maġz bāḫāk-i dejem 

Ḫalvetḭ vü ṣoḥbetḭ kerd ezkerem 

lübb ile ṭolu (4) bir dāne ġuṣṣalu ṭobraḳ ile keremden ḫalvet ü ṣoḥbet eyledi andan 

ṣoñra  

(2071) Beyt  
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(5) Ḫⱽḭşten derḫāk-i külle maḥv kerd 

Tā nemāndeş reng ü bū vü surḫ zerd 

kendüyi (6) ṭobraḳ içinde bi‟l-külliyye maḥv u fenā u mużmehil eyledi bir mertebe ki 

andan renk ü rāyiḥa  (7) ve ḳırmızılıḳ ve ṣaruluḳ ḳalmadı böyle idicek  

(2072) Beyt 

Ezpes-i ān maḥv ḳabż-ı ū nemānd 

(8) Per guşād u basṭ şud merkeb birānd 

ol maḥvdan ṣoñra anuñ ḳabżı ḳalmadı (9) ḳanad açdı basṭ merkebi süvārḭ olub sürdi 

bu kerre  

(2073) Beyt  

Pḭş-i aṣl-ı (10) hⱽḭş çün bḭhⱽḭş şud 

Reft ṣūret cilve-yi maꜤnāş şud 

kendi aṣlı (11) öñünde çünki kendüsüz oldı ṣūret gidüb kendü maꜤnāsınuñ cilvesi 

(12) oldı kendü maꜤnāsınuñ cilvesi olmaḳ meŝelā buġday veyā arpa dānelerinden bir 

dāne (13) ṭobraḳ ile ṣoḥbet idüb kendü dāneliġın maḥv u fenā ḳılduḳda nice dāneler 

ṣāḥibi (14) cilveger başaḳ olur keẕalik merd-i kāmil ḫıdmetinde  maḥv-ı hesti  iden 

senüñ bundan (15) geçüb nice cānlar māliki olmaḳ muḳarrer oldıġı aṣḥāb-ı beṣāʾire 

Ꜥayāndur dimek ola (16) Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(2074) Beyt 

Ser çünin kerdend hḭn fermān turāst 

Teff-i dil (17) ezser çünin kerden biḫāst 

baş buncılayın eylediler emr ü fermān senüñdür diyü göñül (18) ḥarāreti baş 

buncılayın itmeden ḳalḳdı yaꜤnḭ İmām Deḳūḳḭ Ḥażretleri ol sulṭānlardan (19) bir 

sāꜤat ṣoḥbet ṭaleb edüb fevāʾid-i ṣoḥbeti beyān buyurduḳda ol ẕḭşān (20) sulṭānlar 

emr senüñ yā İmām Deḳūḳḭ diyüb mübārek başların ḥırḳaları yaḳalarına (21) iletüb 

murāḳabeye vardılar anlaruñ murāḳabelerine Ḥażret-i Deḳūḳḭ daḫı tebāʿiyyet 
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buyurub (22) murāḳıb olduḳlarında göñüllerinde olan ḥarāret ü ıżṭırāb defꜤ oldı 

andan ṣoñra (23) ḥikāyet idüb buyururlar ki  

(2075) Beyt 

SāꜤatḭ bāān gürūh-ı müctebā 

Çün (24) murāḳıb geştem ü ezḫod cüdā 

bir sāꜤat ol bir güzḭde gürūh ile çünki murāḳıb (25) olub kendümden ayru oldum  

(2076) Beyt 

Hem derān sāꜤat zisāꜤat rest cān 

(26) Z‟ān ki sāꜤat pḭr gerdāned cüvān 

hem ol sāꜤat içinde cān sāꜤatden (27) ḳurtuldı zḭrā sāꜤat tāzeyi ḳoca eyler öyle olıcek 

(2077) Beyt 

Cümle telvinhā zisāꜤat [168b] (1) ḫⱽāstest 

Rest eztelvin ki ezsāꜤat berest 

cümle telvḭnler sāꜤatden (2) ḳalḳar telvḭnden ḳurtuldı her kim ki sāꜤatden ḳurtuldı 

yaꜤnḭ Ꜥālemde ve ādemde (3) cemꜤḭ telvḭnāt ki vardur cümlesi sāꜤatden Ꜥayāna gelüb 

ẓuhūr eyler ammā (4) şunlar ki mevt-i iḫtiyārı ile ḳablü‟l-ıżṭırār-ı fevt olalar anlar 

sāꜤatden (5) ḫalāṣ olmış olurlar bu kerre telvḭnden daḫı  halāṣ olurlar feiẕā kāne 

keẓalik (6) imdi ey ṭālib-i sālik 

(2078) Beyt 

Çün zisāꜤat sāꜤatḭ bḭrūn şevḭ 

(7) Çün nemāned maḥrem-i bḭçūn şevḭ 

çünki sāꜤatden bir sāꜤat ṭaşra olasın (8) nite niçün ḳalmaz bḭçūn-i maḥremi olursun 

zḭrā  

(2079) Beyt 

SāꜤat ezbḭsāꜤatḭ (9) āgāh nḭst 

Z‟ān ki ān sū cüz taḥayyür rāh nḭst 
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sāꜤat (10) sāꜤatsüzlıġdan ḫaberdār degüldür zḭrā ol ṭarafa taḥayyürden ġayrıya yol 

yoḳdur (11) böyle oldıġından ötüri  

(2080) Beyt 

Her neferrā  berṭavḭle ḫāṣ-ı ū 

Beste- (12) end ender cihān-ı cüst ü cū 

her bir neferi anuñ ḫāṣ ṭavilelerinden bir ṭavleye (13) baġlamışlardı bu cihān cüst cū 

içinde yaꜤnḭ bu Ꜥālemde ifrād-ı āferḭdeden bir (14) ferd ki vardur nevꜤ ü cins ü faṣldan 

memleket Ḥażret-i Ḫudāvend bḭçūnde celletü (15) Ꜥaẓḭmetihi her birinüñ bölük 

bölük ṭavile-yi ḫāṣ-ı Ḫudā yirleri olub anları birer kār u  (16) bāre baġlamışlardur bu 

cihān cüst cūda ve bundan ṣonra  

(2081) Beyt 

(17) Muntaṣıb berher ṭavḭle rāyiżḭ 

Cüz bedestūrḭ neyāyed rāfıżḭ 

her bir ṭavileye bir çayır  (18) çemen Ꜥivaż naṣb olınmış icāzetden ġayrı tefriḳa 

gelmez yaꜤnḭ bir ṭavile erbāb-ı āḫır (19) tavile aṣḥābınuñ  çayır ve ḥavżından intifāꜤ 

mümkin degül her birinüñ otlaḳ ve ṣulaġı (20) maḥṣūṣ u muꜤayyen olub bir ferd āḫır 

tecāvüze ḳādir degüldür meger iẕn ü destūr ile ḳādir (21) ola ve illā  

(2082) Beyt 

Ezheves ger ezṭavḭle bugsiled 

Derṭavḭle dḭgerān ser derkuned 

hevesden (22) eger ṭavilesinden çözilüb āḫıruñ ṭavḭlesine baş ḳorsa  

(2083) Beyt 

(23) Derzamān āḫırcıyān-ı cest ü hoş 

Gūşe-yi efsār-ı ū gḭrend ü keş 
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ol vaḳtde (24) cüst ü laṭḭf aḫurcılar anuñ yuları gūşesinde ṭutub cekerler yaꜤnḭ (25) 

anı āḫıruñ ṭavile  ve ravżasına girüden menꜤ idüb gūşe-yi efsārından āḫẕ idüb (26) 

yerine ceẕb iderler bu aḥvāl bu minvāl üzre taḥḳḭḳ ve bir kārdur ammā  

(2084) Beyt 

(27) Ḥāfıẓanrā ger nebḭnḭ ey Ꜥayār 

İḫtiyāretrā bübḭn bḭiḫtiyār 

ḥāfıẓları eger göremez [169a] (1) iseñ ey Ꜥayyār kimesne iḫtiyārını iḫtitārsuz gör 

yaꜤnḭ ey ḥicāb-ı beşeriyyet ile (2) maḥbūb kimesne bu beyān olınan aḥvālden sen 

ḥāfıẓları Ꜥayānen göremez (3) görmedıġuñ kendü noḳṣānuñdandur kendü aḥvāliñi 

tedebbür idüb bāri iḫtiyiāruñı (4) iḫtiyārsuz görüb iẕꜤān eylemege saꜤy u gūşiş  ile 

ola ki bu Ꜥirfānuñ ḥuṣūndan (5) ḥāfıẓları Ꜥayānen görmege istiꜤdād u ḳābliyyet taḥṣḭl 

idesin zḭrā görmez misin ki  

(2085) (6) Beyt 

İḫtiyārḭ mḭkunḭ vü dest ü pā 

Berguşā destet çirā ḥabsḭ çirā 

(7) sen bir iḫtiyār idersün ve elüñ ayaġuñ daḫı açılmışdur niçün ḥabssin niçün (8) 

yaꜤnḭ dest ü pāyüñ güşāde olub iḫtiyāruñ elde iken bir şeyʾüñ olmasın (9) murād 

idersün de ol şeyʾ olmaḳ vücūd bulmaḳ senüñ elüñden gelürken ẓuhūra gelüb (10) 

vücūd bulmaz gūyā ki senüñ dest ü pāyüñ bendedür bu maꜤnā taḥḳḭḳ böyledür (11) 

ve sen iḫtiyārıñı iḫtiyārsuz görüb her emr ü murādı Ḥażret-i kerḭm çāre- (12) sāzdan 

ṭaleb idüb kendü iḫtiyārıña maġrūr olub dāyima ve  (13) aṣlā kimesnenüñ vażꜤına 

rencḭde olub bimaꜤnā āteş-i ġażab u (14) enāniyyete yanma  

(2086) Beyt 

Rūy derinkār-ı ḥāfıẓ burdeyḭ  

Nām tehdḭdāt-ı (15) nefseş kerdeyḭ 
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ḥāfıẓuñ inkārına yüz iletmişsün nāmını tehdḭdāt-ı (16) nefs eylemişsin yaꜤnḭ ey ehl-i 

taḥḳḭḳ ü ḭḳāna nāmuꜤtemed kimse ḳabl-i (17) Ḥażret-i Ḥaḳdan mevżūꜤ buyurılan 

ḥuffāẓı inkār idüb kendüñden (18) yāḫūd āḫirden ḫaber ü şirk ẓuhūrınuñ nāmına 

tehdḭdāt-ı nefs ḳoyub (19) ancaḳ ol iꜤtiḳādda ḳalmışsun aḥvāl öyle degüldür velḭkin 

kār-ı ḥaḳḭḳati (20) añlayub bilmem ki Ꜥināyet ü hidāyet lāzımdur hemān Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa (21) Ꜥubūdiyyetinden ḥālḭ olmayub ṣıdḳ u ṭalebiyle Ḥaḳḳı iste ola ki (22) 

haḳḭḳat-i emrden ḫaberdār olub cān u dil ile ḳulluḳlar eyleyüb bermurād u (23) 

behremend olasın dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

Pḭş reften-i Dekūkḭ (24) beimāmet 

ol ḫalḳa-yı laṭḭf ü raḥmet ol pḭşvā-yı ümmet Ḥażret-i Mevlānā-yı (25) ẕü‟l-aẕẕe ve‟l-

saꜤādet  bu sürḫ-i şerḭfde İmām Deḳūḳḭ Ḥażretlerinün ilerü gidüb (26) ol gürūh-ı 

pürşükūha  imāmet itmege Ꜥazḭmet buyurduḳların beyān idüb (27) buyururlar ki  

(2087) Beyt 

Īn suḫan pāyān nedāred tḭz dev 

Hḭn namāz āmed Deḳūḳḭ pḭş rev 

[169b] (1) bu söz nihāyet ṭutmaz tḭz segirt işte namāz geldi ey Deḳūḳḭ ilerü yüri yaꜤnḭ 

(2) buyuruñ imāmete diyü ḳavmi Deḳūḳḭye işāret buyurub buyurdılar ki  

(2088) Beyt 

(3) Ey yegāne hḭn dü gāne berguẕār 

Tā müzeyyen gerded eztu rūzgār 

ey vaḥḭd ü ferḭd İmām (4) Deḳūḳḭ āgāh ol edā-yı ṣalavat-ı mefrūża eyle tā ki 

müzeyyen olsun senden rūzgār (5) yaꜤnḭ kemā yenbaġḭ salavatı edā eyle ki Ꜥabd-ı 

ḫāṣuñ edā-yı ṣalavat eylemesinden Ꜥālem münevver (6) ü rūşen olur sen daḫı yā 

Deḳūḳḭ Ꜥabd-ı ḫāṣsun emr-i Yezdānı geregi gibi edā (7) eyle ki senüñ edāñuñ 

ŝemeresinden Ꜥālem müzeyyen olsun zḭrā  

(2089) Beyt  
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(8) Ey imām-ı çeşm-i rūşen derṣalā 

Çeşm-i rūşen bāyed ey der pḭşvā 

ey cānı gözi (9) imām namāz içinde rūşen göz gerekdür evet öñ gidiciye yaꜤnḭ 

pḭşvāya ve delḭle (10) çeşm-i rūşen lābüd ü lāzımdur sen ise ey İmām Deḳūḳḭ çeşm-i 

rūşenlerdensin (11) öyle olıcek her vechle iḳtidāya maḥall  u müsteḥaḳsun imdi farż-

ı Ḥaḳḳı edāda imāmet (12) olub ilerüye teşrḭf eyleñ zḭrā  

(2090) Beyt  

DerşerḭꜤat hest mekrūh ey kiyā 

(13) Derimāmet pḭş kerden kūrrā 

şerꜤ-i muṭahharda mekrūhdur ey ulu imāmetden iꜤlā (14) ilerü eylemek yaꜤnḭ ey 

Ꜥaẓḭmü‟ş-şān İmām Deḳūḳḭ senüñ çeşmüñ rūşen ve dḭde-yi (15) Ḥaḳbḭnüñ münevver 

ü pertev efgendedür ṣūret-i şerꜤ benḭ mükerremeden daḫı aꜤmānuñ imāmeti (16) 

cāiz olmayub fekeyf ki aṣḥāb-ı baṣāʾire aꜤmā dilün imāmeti cāiz ola (17) zḭrā ṣūret-i 

şeriꜤatde görmez misin ki aꜤmā  

(2091) Beyt 

Ger çi ḥāfıẓ bāşed u cest ü faḳḭh 

(18) Çeşm-i rūşen bih ü ger bāşed sefḭh 

egerçi ḥāfıẓ ve cest ü faḳḭh olur ammā gözi (19) rūşen eyüdür eger sefḭh bile olursa 

köre tercḭḥ olunur zḭrā  

(2092) Beyt  

Kūrrā (20)perhḭz nebved ezḳaẕar 

Çeşm bāşed aṣl-ı perhḭz ü ḥaẕer 

körüñ necāsātdan perhḭzi (21) olmaz necāsātdan perhḭz ve ḥaẕerüñ aṣlı göz olur 

ḥaḳḭḳat-ı ḥāl böyle olıcek  

(2093) (22) Beyt 

Ū pelḭdḭrā nebḭned derꜤubūr 
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Hiç müꜤminrā mebādā çeşm-i kūr 

aꜤmā olan (23) kimse Ꜥubūrunda necs ve murdārı görmez imdi hḭç müʾminüñ gözi 

kör olmasun (24) lākin ey ṭalib-i ḥaḳḭḳat bu mefhūm daḫı maꜤlūmuñ olsun ki  

(2094) Beyt  

(25) Kūr-ı ẓāhir dernecāse ẓāhirest 

Kūr-ı bāṭın dernecāset-i sirest 

ṣūreten kör (26) olan kimesne ẓāhir necāsetdedür bāṭınen kör ise gizlü necāsetler 

içindedür (27) böyle olıcek 

(2095) Beyt 

 Īn necāse ẓāhir ezābḭ reved 

Ān necāse-yi bātın efzūn mḭşeved 

[170a] (1) bu ẓahir necāseti ṣudan gider ol necāseti ziyāde olur yaꜤnḭ  telvḭŝāt (2) 

zāhire mā ve ṭāhire ile pāk olmaḳ muḳarrerdür ammā bāṭın necāsātı ki efkār-ı fāside 

ü ṭamꜤa (3) ve ḥırṣ u ḥabb-ı şehāvetdür hezārān bār-ı pāk ṣular ile yumaḳ ile zāʾil 

olmayub daḫı ziyāde (4) olur nitekim ūlemā-yı kirām ṭahāreti dört ḳısma münḳasım 

idüb buyurmışlardur ki “İnne‟ṭ- (5) ṭahārete ʿalā erbeʿati envaʿi necāsetü‟ṭ-ṭāhir 

tahāratuhā bil-māiʾ ve necasetün nefsi ṭahāratuhā (6) bit-tevbeti ve‟l-ināyeti ve 

necāsetün aḫlāḳi ṭahāratuhā bi‟l-aḫlaḳi‟l-fażileti ve necāsetüs-sırrı (7) vehiye eş-

şirkü ve‟l-cehāletü ve‟l-ġılletü'l-maʿarifeti ṭahāratuha bit-tevḥḭdi ve‟l-ʿilmi”434 imdi 

ṣuret-i (8) ẓāhirde bu mertebe-yi tekellüfāt olıcek ṭarḭḳata  

(2096) Beyt 

Cüz beāb-ı çeşm netvān şusten ān 

(9) Çün necāsāt-ı bevāṭın şud Ꜥayān 

                                                             
434 “Temizlik dört çeĢittir. Görünen pislik, suyla temizlenir; nefis kirliliği, tevbe ve Allah‟ın yardımıyla 

temizlenir; ahlak kirliliği, erdemli ahlakla temzilenir; düĢünce kirliliği ki o da Ģirk, cehalet ve az 

bilmek, bunun temizliği de tevhit ve ilimle olur.” 
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göz yaşından ġayrı ile anı yumaḳ ḳābil ü mümkin (10) degüldür çünki bāṭınlar 

necāsetleri āşkāre oldı yaꜤnḭ necāset derūndan saꜤy-ı ser ile (11) ḫalāṣ mümkin 

degüldür tarḭḳ-i Ḥaḳda ezcān u dil tek [ü] pū idüb çoḳ çoḳ göz (12) yaşları aḳıdub  

beẕl ü sebḭl itmek lāzımdur tā ki necāset ḳalb-ı derūndan (13) yunub ārḭ ola zḭrā ey 

ṭālib-i haḳḭḳat görmez misin  

(2097) Beyt 

Çün neces (14) ḫⱽāndest kāfirrā Ḫudā 

Ān necāset nḭst derẓāhir verā  

çünki Ḥażret-i Allāh (15) kāfire necs oḳudı ol necāset anuñ ẓāhiri üzre yoḳdur yaꜤnḭ 

Ḥażret-i Allāh (16) Kurʾān-ı Kerḭmde kāfire necs diyü emr idüb buyurdı kāfirüñ 

ṣūret-i ẓāhirde necāseti (17) olduġından degüldür ol necāset ḫūy ve dḭn içindedür 

maꜤnā bāṭın necāseti (18) zāhirde degül aḫlāḳ u dḭndedür nitekim İbn ꜤAbbās 

Ḥażretleri ḥażret-i risālet (19) penāhdan bu ḥadḭŝ-i Ꜥizzet muḳmeḥūyı rivāyet idüb 

buyururlar kim ḳāle Ꜥaleyhisselām (20) “Aʿyānühum neceset ke‟l-kilābi felā 

taḳrabu‟l-mescide‟l-ḥarame baʿde ʿāmihim haẕā” 435 buyurub (21) küffār-ı ḫāksāruñ 

necāset-i bāṭın ile murdār u mülevveŝ olduḳların beyān (22) buyurub ḥāllerin Ꜥayān 

buyurmışlardur ve lihāẕā  ḥażret-i sulṭānu‟l-Ꜥaşıḳḭn (23) ḳuṭbu‟l-maꜤşūḳḭn velḭ‟l-

Rabbü‟l-Ꜥālemḭn Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise surrahu ḥażretleri buyururlar ki  

(2098) (24) Beyt 

Ḭn necāset būyeş āyed bist gām 

Ān necāset būyeş ezRey tā beŞām 

(25) bu necāset anuñ rāyihası yigirmi adım gelür ol necāset anuñ koḳusı Rey  şehri 

(26) diyārından Şām şehri vilāyetine degin gider yaꜤnḭ būy-ı necāset-i bāṭın iḳlḭm 

iḳlḭm (27) gidüb niçe niçe dimāġları bāṭın u Ꜥāṭıl eyler  

(2099) Beyt 

                                                             
435 “Onların ileri gelenleri  köpekler gibi pislerdir, onların hepsi bu andan sonra mescide‟l-harama 

yaklaĢmasınlar.” 
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Belki būyeş āsmānhā berreved 

[170b] (1) Berdimāġ-ı ḥūr u Rıḍvān berşeved 

belki anuñ ḳoḳusı göñül üzerine çapıp (2) gidüb ḥūrān u Ḥażret-i Rıḍvānuñ dimāġ-ı 

pākleri üzerine yaꜤnḭ necāset-i (3) bevāṭın ancaḳ dünyāda gezüb dimāġları taʿṭḭl idüb 

giriftār-ı elem ve gażāb-ı āḫiret (4) eyleyüb yalıñuz ḫalḳı bḭḫużūr itmek belki 

feleklere gidüb dimāġ ḥūr u Rıḍvānı (5) arzda eyler būy-ı bed-i bāṭın böyle bir necs ü 

murdārdur imdi feiẕā kāne keẕalik kālebe andan (6) bir mertebe perhḭz ü ictināb 

lāzım u mühim ve vāri[d]dür ki  Ꜥaḳārib ü ricāt ü ejderhālar- (7) dan ol mertebe 

ictināb yoḳdur öyle olıcek ṭālib ü ṣādıḳa lāzımdur ki bu (8) mefhūmı kemā yenbaġḭ 

iẕꜤān idüb zenādıḳ u melāḥḭd ü fısḳa ṣoḥbet ü ülfetlerinden (9) ictināb u ḥazr üzre 

ola zḭrā  bu ẕikr olınan maꜤnā-yı beyt-i kerḭm-i ḥūrşḭd ḥażret-i (10) velḭ‟l-Ꜥālemḭn 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu buyururlar ki  

(2100) Beyt 

Ān çi mḭgūyem beḳadr-i (11) fehm-i tust 

Murdem ender ḥasret-i fehm-i dürüst 

ey ṭālib-i ḥaḳḭḳat olan (12) sālik bu beyān olınan aḥvāl böyledür zinhār bu ḫuṣūṣa bu 

vech üzre iꜤtimād (13) eyle ve bu beyān daḫı bunı ki söylerüm senüñ fehmüñ 

ḳudretincedür dürüst fehmüñ (14) ḥasretlıġından öldüm yaꜤnḭ saña būy-ı bed bāṭın 

şerḥ ü taḳrḭr itdügüm ancaḳ senüñ (15) fehm ü iẕꜤānuñ miḳdārıdur yoḥsa sende 

ḳābiliyyet-i fehm olaydı saña ne taḥḳḭḳler (16) beyān ideyüm lḭkin istiꜤdād u 

ḳabiliyyet-i Ꜥināyet ü hidāyet Ḥażret-i Ḥaḳḳa (17) muḥtācdur ol ise ol rāh-ı 

pürʿizzetde zaḥmet ü miḥnet çekenlere luṭf u kerem (18) olınur bir devlet ü 

saꜤādetdür ol eclden fehmi dürüst ve iẕꜤān u iꜤtiḳādı (19) nāsüst ṭālibüñ ḥasret ü 

iştiyāḳından mertebe-yi helāk-i ḳarḭn olmışum dimek (20) ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem 

zḭrā ey ṭālib-i Ḥażret-i Ḫudā  

(2101) Beyt 
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Fehm ābest ü vücūd-ı (21) ten sebū 

Çün sebū bişkest rḭzed āb ez‟ū 

fehm ṣudur ve ten vücūdı (22) destḭdür çünki desti ḳırıldı andan ṣu dökülür yaꜤnḭ 

ḳālıb-ı vücūd-ı insān (23) desti mānendi olub fehm ü iẕꜤān anuñ içinde ṣu gibidür 

böyle olıcek  

(2102) (24) Beyt 

Īn sebūrā penc sürāḫest jerf 

Ender ū ne āb māned ḫod (25) ne berf 

bu destinüñ beş deriñ deligi vardur anda ne ṣu ḳalur (26) ve ne ḳar ḳalur imdi feiẕā 

kāne keżalik  

(2103) Beyt 

Emr-i ġaḍḍū ġaḍḍeten ebṣārekum 

Hem şenḭdḭ rast ninhādḭ tu süm 

baꜤżı nüsḫada mıṣraꜤ-ı evvel emr-i ġaḍḍū ʿan  [171a] (1) hevā ebṣārakum vāḳiꜤ olmış 

bu taḳdḭrce maꜤnā-yı hevādan gözleriñizi yumuñ dimek (2) emrini sen işitdüñ ṭoġrı 

ḳomaduñ ayaġuñı ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa bu emr-i şerḭf-i İlāhḭyi (3) işitmiş iken yaꜤnḭ ḫavās-ı 

ḫamsenüñ her biri sebū-yı tende lüle mānendidür her ne (4) zamān ol ḥissüñ birini 

mā ḫalaḳa lehinden ġayre ṣarf eyleye sen hemān ol (5) lüleyi açub āb-ı ḭmānı Ꜥabeŝ 

maḥalle aḳıdub żāyiꜤ itmiş olursun (6) pes ġaḍḍū emrinüñ ḥikmeti ve fāꜤidesi āb-ı 

ḭmānı ḥıfẓ u ḥarāset içün (7) olduġı sūre-yi Nūrda bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭr-i 

şerḭfinde rūşen ü hüveydādur (8) ḳavlühü TeꜤālā    “Ḳul lil muʾminḭne yaġuḍḍū min 

ebṣārihim ve yahfeẓū furūcehum ẕālike (9)  ezkā lehum innallāhe ḥabḭrun bimā 

yaṣneʿūn” 436 el āyete 

(2104) Beyt 

Ezdehānet nutḳ-ı fehmet (10) rā bered 

                                                             
436 “Mü‟min erkeklere söyle, gözlerini haramdan sakınsınlar, ırzlarını korusunlar. Bu davranıĢ onlar 

için daha nezihtir. ġüphe yok ki, Allāh onların yaptıklarından hakkıyla haberdardır.” Nur 30. 
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Gūş çün rḭgest fehmetrā ḫured 

aġzundan kelām senüñ fehmüñi (11) iletür ḳulaḳ ḳum gibidür fehmüñi yir yaꜤnḭ ey 

sālik-i ṭariḳat ü ṭālib-i ḥaḳḭḳat (12) senün fehm ü iẕꜤānuñı kelām u muṣāḥabet ü 

leṭāif-i nükteşinās geçinenlerüñ (13) iletür ḥaḳḳı nāḥakḳı temyize ḳādir olmazsın bu 

kerre söze lāḳırdıya ibtilāñdan (14) nice fısḳ u fücūra müteꜤalliḳ kelimāt-ı nāsezā 

istimāꜤ idersin anlar daḫı ḳum ṣuyı (15) yiyüb yutduġı gibi fehmüñi yutub bḭfehm 

ḳalursun imdi ṣamt ü sükūtı (16) şiꜤār idüb lüġaviyāt u mālāyaꜤnḭ istimāꜤātdan ḥazer 

eyle tā ki sebū-yı (17) vücūduñdan āb-ı iḫlāṣ u ḭmānuñ dökülüb Ꜥabeŝ żāyiꜤ olmaya 

haḳḳā ki (18) bu beyt-i kerḭme muvāfıḳ  

Bed meşnev tā neşevḭ bed kelām 

Zişt megū tā neşnevḭ zişt kelām437  

 (19) buyurıldıġı laṭḭf ü raꜤnā ḭrād olınmış imdi  

(2105) Beyt 

Hem çünin sūrāḫhā-yı (20) dḭgeret 

Mḭkeşāned āb-ı fehm-i mużmeret 

buncılayın ġayrı deliklerüñ438daḫı (21) ḳalbüñde gizlü olan fehmüñ ṣuyını çeker 

yaꜤnḭ nuṭḳ u gūşuñ fehmüñ ābını (22) çeküb iżāꜤat itdigi gibi lems ü baṣar u 

meşāmmuñ daḫı müżmir olan māʿ-i fehmüñi (23) çeküb żāyiꜤ eylerler imdi çünki bu 

ḥāl bu minvāl üzre taḥḳḭḳ ve berḳarārdur (24) öyle olıcek 

(2106) Beyt 

Ger zideryā ābrā bḭrūn kunḭ 

BḭꜤivaż ān baḥrrā hāmun (25) kunḭ 

eger deryādan ṣuyı ṭaşra eyleyesin Ꜥivażsuz ol deryāyı ṣaḥrā eylersin (26) yaꜤnḭ bir 

şeyʾüñ iżāʿat olmadıġı noḳṣān bulmaduḳça yirine yine ol şeyʾden (27) vażꜤ 

                                                             
437 “Çirkin söz söyleme ki  senin kelamında kötü olmasın ve çirkin sözler etme ki senin namın kötü 

olmasın.” 
438 Metinde “degliklerüñ” Ģelinde ama kelime “deliklerüñ” olmalı. 
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eylemekledür yoḫsa bir nesne bir maḥallden alınub Ꜥivaż virilmese deryāyı [171b] (1) 

boşaltmaḳ ḳābil ü mümkindür fekeyfe ki kūze-yi vücūduñda olan āb-ı fehm ü (2) 

maꜤrifeti bḭmāꜤnā yirlere ṣarf idübde yirine tevbe ü istiġfār u niyāż u (3) ṭāꜤat u 

Ꜥibādet ü ḫulūṣ ābın ḳomayub da kūze-yi vücūduñı ḫāksüz (4) belā ve zehr-i meʿāṣḭ 

vü tuġyān ile ṭoldurub da āb-ı fehm ü maꜤrifet ile (5) ṭolu ẓannın idesin işte derd-i 

cehl-i bḭdermān didükleri maraż (6) ol maraż oldıġı ẓāhir ü nümāyāndur öyle olsa  

 (2107) Beyt 

Bḭgehest (7) er nḭ bügūyem ḥālrā 

Medḫal-i aʿvāżrā vꜤabdālrā 

vaḳtsüzdür yoḫsa (8) söylerüm Ꜥivażlaruñ medḫalini ve ibdālini yaꜤnḭ ey ṭālib-i ṣādıḳ 

ben saña (9) keyfiyyet ḥāl-ı baḥri ve medḫal-i aꜤvāż u ibdāli naḳl ü beyān iderdüm 

lḭkin vaḳt-i (10) teng olub araya kelām ḳarışdı ancaḳ naẓar eyle ki  

(2108) Beyt 

K‟ān Ꜥivażhā v‟ān (11) bedelhā baḥrrā 

Ezkucā āyed zibaꜤde ḫarchā 

ol Ꜥavāżlar ve ol bedeller deryāya nerden (12) gelür ḥarclardan ṣoñraki  

(2109) Beyt 

Ṣad hezārān cānver z‟ū mḭḫurend 

Ebrhā (13) hem ezbirūneş mḭberend 

yüz biñ cānverāndan yirler içerler bulutlar daḫı anuñ (14) ṭaşrasından alub iletürler 

böyle iken  

(2110) Beyt 

Bāz deryā ān Ꜥivāżhā (15) mḭkeşed 

Ezkucā dānend asḥāb-ı reşed 

girü deryā ol Ꜥavażlar çeker (16) nerden bilürler reşed aṣḥābı yaꜤnḭ deryādan bu 

ḳadar biñ cānver ṣulandıḳ- (17) dan ṣoñra bulutlar alub ṭaraf ṭaraf anuñ ābını 



665 
 

getürürler girü deryā (18) ol Ꜥavażları çeker deryānuñ ol Ꜥavāżları ceẕb itdigüñi 

aṣḥab-ı reşed (19) ḳandan bilürler yaꜤnḭ muṭlaḳ kendi irādeti olmayub min ḳabli‟r-

raḥman Ꜥavażlar (20) inꜤām u iḥsān oldıġın aṣḥāb-ı reşed ü baṣāir Ꜥayānen müşāhede 

buyrurlar (21) bu kerre ḥażret-i sulṭānü‟l-maḥbūbın ġāꜤibden ḥāżıra ḫiṭāb buyurub 

(22) buyururlar ki  

(2111) Beyt 

Ḳıṣṣahā āġāz kerdḭm ezşitāb 

Mānd bḭmuḫlaṣ derūn-ı (23) ḭn kitāb 

ḳıṣṣalar ḭrād eyledük ivediden muḥlaṣsuz ḳaldı bu kitābuñ (24) derūnı yaꜤnḭ biz bir 

ḥaḳḭḳat emri beyān itmek ve murādımuzı Ꜥayān itmek (25) istedük de şitāb idüb 

maṭlūbımuzı dimeyüb āḫir odur diyü miŝāl iderler de (26) her kes kelāmumızı fehm 

idemeyüb kitābımuzı bḭmuḫlaṣ añlar yoḫsa  

(2112) Beyt 

(27) Ey żiyāḭu‟l-Ḥaḳ Ḥüsāmüddḭn-i rād 

Ki felek v‟erkān çü tu şāhḭ nezād 

[172a] (1) ey Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ żiyāsı seḫā-yı kān-ı kerem maꜤdeni Hüsāmeddḭn Efendi 

Ḥażretleri  (2) ḳuddise sırrahu ki felek ü erkān felek ü vāriŝān ḥażret-i sulṭān-ı 

mescūd-ı mülk (3) içinde ẕāt-ı kerḭmüñ mānendi bir sulṭān-ı ẕülḳadr‟ül-iḥsān vücūda 

(4) getürmedi cemꜤḭ vāriŝānuñ güzḭde ve ḫayrlusı senüñ ẕāt-ı pāk-ı kerem 

bünyāduñ- (5) dur dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(2113) Beyt 

Tu benādir āmedḭ dercān u dil 

(6) Ey dil ü cān ezḳudūm-i tu ḫacil 

sen Ḥażret-i Ḥüsāmeddḭn Efendi pürꜤizzet (7) cān ü dil Ꜥālemine nādir-i kelām selāṭḭn 

pürꜤizzet şān-ı beḳādansın (8) sen ol ẕāt-ı Ꜥālḭşān bir vücūd-ı mükerrem ü 
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muḥteremsin ki (9) senüñ ḳudūm-ı saꜤādet-i iḳbālünden cān u dil şermnāk u ḥacil ey 

sulṭān-ı (10) beḳā ve ey pādişāh-ı pişvā 

(2114) Beyt 

Çend kerdem medḥ ḳavm-i māmeżā 

(11) Ḳaṣd-ı men z‟inhā tu būdḭ z‟iḳtiżā 

niçe niçe māmeżāyı medḥ eyledüm benüm (12) ḳaṣdum anlardan sen idüñ iḳtiżādan 

yaꜤnḭ ey mesnedārā-yı erḭke-yi iḳbāl (13) Ḥażret-i Hüsāmeddḭn ve‟l-ḭmān ve‟l-kemāl 

benüm geçmiş ḳavmden İmām Deḳūḳḭ (14) ve Şeyḫ AḳṭaꜤ ve sāʾir şeyḫ-i kirām ki bu 

kitāb–ı mütenevvire niçe niçe medḥ ü (15) ŝenāların idüb ḳıṣṣa u mācerāların ḭrād 

itdigümden maḳṣūd u merāmum ancaḳ (16) senüñ ẕāt-ı pāküñe duꜤā vü ŝenā 

itmekdür yoḫsa murādum anlar degül velākin biḥasebi (17) „l-iḳtiżā anları ḭrād idüb 

rivāyet ü ḥikāyet māmeżā eyleyüb sen sulṭān u (18) pādişāhuñ medḥ ü ŝenāsın 

eylerüm zḭrā ḥaḳḭḳat-ı ḥālde aḥvāl böyledür ki  

(2115) (19) Beyt 

Ḫāne-yi ḫodrā şināsed ḫod duꜤā     

Tu benām-ı her ki hⱽāhḭ kun ŝenā 

(20) duꜤā kendü maḳām u ḫanesin bilürsin her kimüñ nāmı ile isterseñ ŝenā (21) eyle 

yaꜤnḭ maṭlūbuñı derūnuñda ḥıfẓ idüb merām u maḳṣūduñ ol olduḳda (22) āḫirüñ 

nāmıyla aña duꜤā vü ŝenā itdigüñ żarar virmez zḭrā duꜤā kendi maḳām (23) u 

ḳarārgāhın bilür  

(2116) Beyt 

Behr-i kitmān-ı medḭḥ eznāmaḥal 

Ḥaḳ nihādest ḭn (24) ḥikāyāt u meŝel 

nāmāḥalden memduḥuñ gizlü olmasından ötüri Ḥaḳ TeꜤālā (25) ḥażretleri bu 

ḥikāyet ü meŝelleri ḳomışdur yaꜤnḭ ḳıṣṣadan ḥiṣṣedür elḳıṣṣa ġaraż (26) mıṣdāḳınca 
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Ḥażret-i Ḫudāvend tevānānuñ ḥikāyāt u metel ḳurdıġı memdūḥ-ı nāḳabl (27) ü 

nāmüsteḥaḳdan ḥıfẓ içündür böyle olsa  

(2117) Beyt 

Ger çi ān medḥ eztu hem [172b] (1) āmed ḫacil 

Lḭk büpẕḭred Ḫudā cehdü‟l-muḳıl 

egerçi ol medḥ senüñ cenābuñdan ḫacil (2) ü şermnāk geldi ammā Hażret-i Allāh 

ḳabūl eyler meddāḥüñ saꜤy u gūşişin yaꜤnḭ (3) ey ve ilā şān u Ꜥālḭcenāb Ḥażret-i Çelebḭ 

Hüsāmeddḭn-i kāmyāb  senüñ ẕāt-ı (4) pāküñ medḥ ü ŝenāsı temŝilāt içre maḫfḭ 

oldıġından ẕāt-ı Ꜥālḭ (5) ṣıfātuñdan ḥacālet ü şermsārı vāḳiꜤ oldı velḭkin Ḥaḳḳ TeꜤālā 

Ḥażretleri ḳabūl (6) eyler cehd-i muḳbili sen daḫı “Taḫallaḳū bi aḫlāḳallāh” ile 

müteḫalliḳ bir vücūd-ı kerḭmdensin (7) bizüm taḳṣḭr itmeze nazar buyurma ki senüñ 

ve ilā şān-ı bḭnişān ki lāyıḳ-ı ṣarḭḫe (8) medḥ ü ŝenā nice ḳābil ü mümkindür senüñ 

Ꜥālḭ ḳadrüñ medḥ ü ŝenādan münezzehdür (9) ancaḳ  

(2118) Beyt 

Ḥaḳ peẕḭred kisreyiʾ dāred muꜤāf 

K‟ezdü dḭde kūr dü ḳaṭre kefāf 

(10) Ḥaḳ TeꜤālā Ḥażretleri Ꜥaẓḭmetihi gör ne kerḭm-i Subḥāndur ki bir etmek ḳırıġı 

pāresin (11) ḳabūl idüb ḳullarını muꜤāf ṭutar zḭrā körüñ iki gözünden iki ḳaṭre ṭamla 

(12) kifāyet ider böyle olıcek   

(2119) Beyt 

Murġ u māhḭ dāned ān ibhāmrā 

Ki sutūdem (13) mücmel ḭn ḫoş nāmrā 

ḳuş ve balıḳ bilür ol ibhāmı ki ol latḭf ü raꜤnā (14) nām-ı pāki ben mücmel medḥ 

eyledüm tafṣḭl eyledüm yaꜤnḭ ey żiyāü‟l-Ḥaḳḳ-ı maḥbūb-ı Ḫudā (15) Hüsāmeddḭn 

Efendi senüñ evṣāf-ı celḭliñi hikāyāt u emŝāl żımnında icmālen (16) naḳl idüb medḥ ü 

ŝenā-yı şerḭfüñe mücmel itdigümi ḫāluḳ murġ u māhḭ olan ḳādir ü (17) kayyūm-ı 
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İlāhḭ bilür ki bu kitāb-ı Ꜥālḭde medḥ ü ŝenāların itdigüm evliyā-yı kirāmdan (18) 

murād u maḳṣūdum ancaḳ senüñ ẕāt-ı pāküñ medḥ ü ŝenāsıdur diyü ẕikr olınan (19) 

medḥ ü duꜤā vü ŝenālar senüñ ẕāt-ı Ꜥālḭñe naẓar bir medḥ ü ŝenāyı icmāli olduġın 

(20) Ḥażret-i Allāh bilür bu medḥ ü duꜤā vü ŝenāñı daḫı bu ṭarz eylemeden 

maḳṣūdum (21) budur ki  

(2120) Beyt 

Tā ber‟ū āh-ı ḥasūdān kem vezed 

Tā ḫayāleşrā bedendān kem gezed 

(22) tā ki anuñ üzerine ḥased idicilerüñ āhı rūzgārı esmesün ve tā ki ol pāk nāmuñ 

(23) ḫayālini diş ile ıṣırmasun yaʿnḭ ey vücūd-ı mükerrem ve ey ẕāt-ı muḥterem nūr-

ı Ḥażret-i (24) Ḥüsāmeddḭn Efendi senüñ nām-ı pāküñe emŝāl-i żımmında olan duꜤā  

vü ŝenānuñ (25) icmāli olduġı daḫı ol pāke ḥasūd anuñ hasedleri āhları yili esüb 

nām-ı pāküñ (26) ḫayālini dişlemesünler içündür yoḫsa egerçi  

(2121) Beyt 

Ḫod ḫayāleşrā kucā yābed ḥasūd 

(27) Derveŝāḳ-ı mūş ṭūṭḭ key ġunūd 

anuñ ḫayālini ḫod ḥasūd ḳanda bulur ṣıçan [173a]  musandırasında ṭūṭḭ ḳaçan 

ımızġanur  ey Ꜥālişān u baḫtver (2) Ḥażret-i Çelebḭ Ḥüsāmeddḭn Efendi senüñ nām-ı 

saꜤādetꜤünvānuñ ḫayālini ḥasūd (3) ḳande bulur ki fḭ nefsü‟l-emr ḥusūduñ 

ḥasedkārgāhı olan vücūd-ı merdūdı (4) ṣıçan menzili gibidür senüñ nām-ı pāküñ 

ḫayāli ise ṭūṭḭ mānendi bir murġ-ı laṭḭf (5) ü şḭrḭn edādur hḭç öyle murġ-ı raꜤnā-yı ḫoş 

nev[ā] vü otāḳ-ı mūşda ımızġanur (6) tā ki mūşān-ı bedsirişt aña żarar ḳaṣdın 

idebileler bu aḥvāl böyledür (7) ḥasūdān ol nām-ı pāküñ ḫayāline dendān zed 

olımazlar velḭkin oluruz ḫayālin (8) eyleseler  

(2122) Beyt 

Ān ḫayāl-i ū buved eziḥtiyāl 
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Mūy-ı ebrū-yı veyest ān ne hilāl 

(9) ol ḫayāli anuñ ḥḭleden olur kendü ḳaşınuñ ḳılıdur ol helāl degüldür (10) yaꜤnḭ ey 

maḳbūl-ı bārgāh-ı Rabbü‟l-Ꜥālemḭn Ḥażret-i Çelebḭ Ḥüsāmeddḭn senüñ (11) nām-ı 

pākiñüñ ḫayāli felek-i ḫayālde helāl-ı nūr-ı iḥsān mānendi anı müşāhedeye (12) 

ehlullāhdan ġayrı kimesne ḳādir olmaz lḭkin ḥusūduñ nām-ı pāküñ ḫayālini gördüm 

(13) didigi ḥḭlesindendür gördigi gitdi ḳaşınuñ egri ḳılıdur yoḫsa senüñ (14) nām-ı 

pāküñ ḫayāli degüldür öyle olsa ey nūr-ı İlāhḭ  

(2123) Beyt 

Medḥ-i tu gūyem birūn (15) ezpenc ü heft 

Bernūvḭs eknūn Deḳūḳḭ pḭş reft 

ben senüñ (16) medḥ ŝenāñı beşden ve yediden ṭaşra söyledüm şimdilik taḥrḭr buyur 

İmām (17) Deḳūḳḭ ilerü gitdi yaꜤnḭ ey vücūd-ı behbūd-ı seyfullāhı olan kerḭmü‟ş-şān 

(18) maḳbūl-ı ḥażret-i ẕāt-ı baḫt Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretleri ki sen ey (19) sulṭān-ı 

ẕḭşān-ı muḥarrir-i Ḥażret-i Meŝnevḭ-yi şerḭfe ḥikmet beyānsın (20) ben senüñ medḥ 

ü ŝenā-yı Ꜥālḭşānuñı ḥavās-ı ḫamse vü heft endāmdan ḫāric (21) söyleyüb aṣḥāb-ı 

maḳām-ı ḳurb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa beyān u Ꜥayān eylerüm velḭkin (22) şimdiki ḥālde 

İmām Deḳūḳḭnüñ ol selāṭḭne imām olub ilerüye gitmesi (23) ḳıṣṣa vü aḥvālin kitāb-ı 

müsteṭāb-ı Meŝnevḭye taḥrḭr eyle ey Ꜥālḭḳadr ve ālā (24) cenāb-ı ḥażret-i sulṭān-ı 

kāmyān buyurub buyururlar ki  

Pḭş reften-i (25) Deḳūḳḭ beimāmet-i ān ḳavm 

ol şāh-ı iḳlḭm-i beḳā ol pādişāh-ı cān aꜤṭā (26) ol maꜤden-i cevdet-i seḫā ol Ꜥāşıḳ-ı 

seyf-i Ḫudā maḳbūl-ı kibriyā (27) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol Ꜥālḭ [173b] (1) ḳavme imāmet ile Deḳūḳḭ ilerüye 

gitmelerin beyān idüb buyururlar ki  

(2124) Beyt 

(2) Dertaḥiyyāt-ı selāmu‟ṣ-ṣāliḥḭn 
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Medḥ-i cümle enbiyā āmed Ꜥacḭn 

ṣāliḥlerüñ selām (3) ü taḥiyyātında cemꜤḭ enbiyā-yı Ꜥaẓāmuñ medḥ ü ŝenāları ḥamḭr 

geldi yaꜤnḭ ḥamḭr gibi yoġrulub (4) bir oldı meŝelā  

(2125) Beyt 

Medḥhā şud cümlegḭ āmḭḫte 

Kūzehā deryek legen derrḭḫte 

(5) medḥler cümlesi ḳarışmış oldı bardaklar bir legen içine degüldi  zḭr-i  fḭ nefsü‟l-

emr  

(2126) (6) Beyt 

Z‟ān ki ḫod memdūḥ cüz yek bḭş nḭst 

Kḭşhā z‟ḭn rūy cüz yek kḭş nḭst 

(7) taḥḳḭḳan fḭ ḥaddiẓāta memdūḥ olan bizden ġayrı degüldür öyle olıcek meẕhebler 

bu (8) yüzden bir meẕhebden ġayrı degüldür yaꜤnḭ memdūḥ olan ancaḳ ẕāt-ı pāk-ı 

(9) nebḭ-yi mükerrem ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem ḥażretleridür bu kerre meẕāhib-i 

erbaꜤ ol sulṭān-ı (10) ẕḭşānuñ aḥvāl u aḳvāli üzre binā olınmışdur imdi çünki cemꜤḭ 

meẕāhib-i (11) sünnet-i seniyye-yi Resūllāh üzre mebnḭdür anuñ cümlesi birdür 

dervḭş ḳardaş (12) beyt-i feyż-i iḥsānuñ maꜤnā-yı şerḭfin bu vech üzre fehm idüb (13) 

böyle iꜤtiḳād u iꜤtimād itmek lāzımdur ki dünyāda maḥcūb ve āḫiretde merdūd u (14) 

maġḍūb olmayub selāmet ile müʾminḭn ü muḥiddḭn ve fuḳarā-yı mesākḭn (15) ile  

dercināne ḥırāmānsın zinhār teʾvḭle sālik olub fırḳa-yı zınādıḳa (16) revāfıż u 

mülḥidinden ictināb u ḥaẕer üzre olasın zḭrā ḥażret-i sulṭānımuz (17) efedimüz 

peyġamberimüz ve dünyā vü āḫiretde dest-i kerḭmimüz Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri (18) beyt-i şerḭfüñ maꜤnā-yı ḥikmet-i beyānın teʾkḭd içün 

buyururlar ki  

(2127) Beyt 

(19)  V‟ān ki her medḥḭ benūr-ı Ḥaḳ reved 
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Berṣuver v‟eşhāṣ Ꜥāriyyet buved 

belki her bir medḥ (20) Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ nūr-ı pākine çapar gider ṣuver ü 

eşḥāṣda göründügi Ꜥāriyet (21) olur zḭrā ḥaḳḭḳat-ı emre  

(2128) Beyt 

Medhḥā cüz müsteḥaḳrā key kunend 

Lḭk ber-  (22) pendaşt gümreh mḭşevend 

medḥleri müsteḥaḳdan ġayrıya ḳaçan iderler ammā ẓannla (23) azġun olur yaꜤnḭ 

medḥ ü ŝenā elbette müsteḥaḳ ü lāyıḳına olınur velḭkin ḫalḳ-ı (24) Ꜥālemüñ ekŝeri 

añlamayub ẓanna düşdüklerinden gümrāh olub teredüdden ḫülāṣa (25) mecālleri 

olmaz meŝelā  

(2129) Beyt 

Hemçü nūrḭ tāfte berḥāyiṭḭ 

Ḥāyiṭ ān (26) envārrā çun rābıṭḭ 

bir dḭvāre çapmışı nūr gibi ki dḭvāre ol nūruñ (27) baġı gibi olmış yaꜤnḭ āfitābuñ nūr-ı 

pertevi dḭvārı münevver ü pürżiyā eyleyüb  

(2130) [174a] (1) Beyt  

Lācerem çün sāye sūy-ı aṣl rānd 

Ḍāl-i meh güm kerd u z‟istāyiş bümānd 

(2) lācerem çünki sāye aṣlı ṭarafına sürdi ḍāll ayı żāyiꜤ idüb öñümden ḳaldı (3) yaꜤnḭ 

pertev-i māh yāḫūd āfitāb ki dḭvāre urub dḭvārı pürzḭb ü fer itmişidi (4) aḥmaḳ ol 

nūrı ancaḳ dḭvāre görüb ve anuñ şḭfte vü firḭftesi olub (5) medḥ ü ŝenāsında iken ol 

nūr aṣlına rücūꜤ idüb nādānuñ çeşminden (6) ġayb olduḳda nādān medḥden ḳaldı 

dünyā ve āṣrāyiş-i dünyāya dildāde olanlaruñ (7) daḫı hālleri bunuñ gibi olub mevt 

vaḳinde ḫāʾib ü ḫāsir olmaları muḳarrer (8) olub bu ḫuṣūṣa miŝāl-i āḫer Ꜥināyet ü 

iḥsān idüb buyururlar ki  

(2131) Beyt  
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(9) Bāz çāhḭ Ꜥaks-i māhḭ vānumūd 

Ser beçeh derkerd ü ānrā mḭsutūd 

yāḫūd (10) bir ḳuyudan bir māhuñ Ꜥaksi girü göründi baş ḳuyuya içerü eyleyüb 

gümrāh ol (11) Ꜥaks-ı māhı ögüb medḥ ü ŝenā eyledi böyle olsa  

(2132) Beyt 

Derḥaḳḭḳat (12) mādiḥ-i māhest-i ū 

Ger çi cehl-i ū beꜤakseş kerd rū 

ḥaḳḭḳat-ı emre o (13) ḍāll olan kimse ayuñ medāḥḭdür egerçi anuñ cehle ayuñ 

Ꜥaksine aña yüz (14) döndertdi ise de  

(2133) Beyt  

Medḥ-i ü meh rāst ne ān Ꜥaksrā 

Küfr şud (15) ān çün ġalaṭ şud mācerā 

anuñ medḥ ü ŝenāsı ayadur ol Ꜥakse degüldür (16) ol küfr oldı çünki mācerā-yı ġalaṭ 

oldı yaꜤnḭ egerçi ḥaḳḭḳatde medḥi aya oldı (17) velḭkin ẓāhiren ve iʿtimāden Ꜥakse 

oldıġından anuñ medḥ ü ŝenāları kārı küfre (18) ḍelālet oldı zḭrā  

(2134) Beyt 

K‟ez şeḳāvet geşt gümrāh ān dilḭr 

(19) Meh bebālā büd ū pendaşt zḭr 

şeḳāvetinden ötüri ol baḥadır gümrāh (20) olub ḥāli tebāh oldı ay yüksekde idi ol ayı 

alçaḳda ẓann eyledi (21) aḥvāl böyle oldıġından bu sebebden ötüri  

(2135) Beyt  

Z‟ḭn bütān (22) ḫalḳān perḭşān mḭşevend 

Şehvet-i rānde peşḭmān mḭşevend 

bu putlardan (23) ḫalḳlar perişān olurlar sürilmiş şehvetden peşḭmān olurlar yaꜤnḭ 

(24) nuḳūş-ı dünyānuñ her şeyʾi bir büt mānendi olub ol eşyāya dildāde (25) 

olduḳlarından perḭşān ḫāl ve ḫāṭır olub mihr ü maḥabbetlerin daḫı ol (26) eşyāya 
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ṣarf eyledükleri şehvetlerin ḥarām yirlere dökme gibi oldıġından peşḭmān (27) 

olurlar  

(2136) Beyt 

 Z‟ān ki şehvet bāḫayālḭ rāndeest 

V‟ezḥaḳḭḳat [174b] (1) dūrter vāmandeest 

zḭrā şundan ötüri ki şehveti ḫayāle sürüb ḥaḳḭḳatden (2) uzaḳrek gir[ü] ḳalmışdur ey 

ṭālib-i sālik imdi keyfiyyet-i ahvāl çünki bu minvāl üzredür (3) āgāh ol ki  

(2137) Beyt 

 Bāḫayālḭ meyl-i çun tu per buved 

Tā bedān per ber- (4) ḥaḳḭḳat berşeved 

ḫayāle senüñ meylüñ ḳanad gibi olur tā ki ol ḳanad ile (5) ḥaḳḭḳat üzerine yuḳarı 

gide yaꜤni ey ṭālib-i ḥaḳḭḳat esbāb-ı māsivā (6) ḫayāli gibi bir şeyʾden senüñ aña meyl 

ü maḥabbetüñ ḳanad gibidür pes çünki maḥabbetin (7) ḳanadını ḫayāl-ı dünyā ve 

sevi ṭarafına uçurasın şuña beñzer ki  

(2138) (8) Beyt 

Çün birāndḭ şehvetḭ perret biriḫt 

Leng geştḭ v‟ān ḫayāl eztu gurḭḫt 

(9) çünki şehveti sürdün ḳanaduñ dökildi aġsaḳ olduñ ol ḫayāl senden (10) ḳaçdı 

yaꜤnḭ meyl ü maḥabbet ü hevāñı bir ḫayāle bu ḥaḳḭḳatdür diyü ṣarf idüb (11) bḭḫayāl 

ü süst ve bḭdermān ḳaldıġuñdan ol ḫayāl ḥaḳḭḳat olmadıġından (12) senden firār 

idüb sen leng ü nātevān ḳalursun imdi keyfiyyet (13) ü hāl-i Ꜥālem taḥḳḭḳan çünki bu 

vech üzre  

(2139) Beyt 

Per nigeh dār u çünin şehvet merān 

(14) Tā per-i meylet bered sūy-ı cinān 
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ḳanadıñı ṣaḳlayu ṭut daḫı buncılayın (15) şehvet sürme tā senüñ meylüñ ḳanadı seni 

cennet ṭarafına iletsün (16) yaꜤnḭ meyl ü maḥabbet ki cenāḥ-ı āḫiretdür şuġul-ı 

dünyā vü  ḥubb-ı sivā eyleme anı bulub (17) dökme tā ki seni bāġ-ı rāḥat ü gülşen-i 

beḳāya ilede zḭrā  

(2140) Beyt 

(18) Ḫalḳ pindārend Ꜥişret mḭkunend 

Berḫayālḭ per-i ḫod bermḭkenend 

ḫalḳ ẓann eylerler ki (19) Ꜥişret iderler bir ḫayāl üzerine kendi ḳanadların ḳoparırlar 

yaꜤnḭ ḫalḳ telẕiẕ-i ẕāt-ı (20) nefsāniyye vü şehevātiyyeye meyl ü raġbet idüb Ꜥişret ü 

ẕevḳ ü Ꜥālem ü ṣafā (21) Ꜥadd eyledükleri laẕāiẕ-i kāẕibe-yi dünyeviyye aslā ve kaṭꜤā 

Ꜥişret olmayub bāġ-ı cināna (22) iletecek kanadı bir ḫayāl üzerine yolub yabana atub 

leng ü nātevān (23) kalmaḳdur ey ṭālib-i haḳḭḳat işte aḥvāl böyledür velḭkin  

(2141) Beyt 

(24) Vāmdār-ı şerḥ-i ḭn nükte şudem 

Mühletem dih muꜤsirem z‟ān ten zedem 

bu nüktenüñ (25) şerḥinüñ borclusı oldum banā mühlet vir güçlüyüm ol eclden 

epsem oldum (26) yaꜤnḭ ey ṭālib bu nükteyi kemā yenbaġḭ saña şerḥ ü beyān 

eylemege bo[r]çluyum (27) ancaḳ bu defaꜤ bana mühlet vir saña vaḳt-i Ꜥāḫerde bu 

nüktenüñ şerḥini tafṣḭl [175a] (1) üzre beyāñ ideyüm dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

İktidā kerden-i ḳavm ezpes-i (2) Deḳūḳḭ 

ol pişvā-yı ümmet ol Ꜥālemḭne raḥmet ol maꜤden-i mürüvvet (3) ol baḥr-ı luṭf u 

şefḳat ol māh-ı evc-i Ꜥizzet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (4) Ḥażretleri 

bu sürḫ-i şerḭfde ol ḳavm-ı saꜤādet encāmuñ İmām Deḳūḳḭnüñ ardında (5) edā-yı 

ṣalavat içün iḳtidā eyledüklerin beyān buyururlar ki  

(2142) Beyt 

(6) Pḭş derşud ān Deḳūḳḭ dernamāz 
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Ḳavm hem çūn aṭlas āmed ü ṭarāz 

ilerüye ilerü (7) gitdi ol Deḳūḳḭ namāz içinde ḳavm aṭlas gibi geldi ol aꜤlem yaꜤnḭ 

İmām Deḳūḳḭ (8) Ḥażretleri ol ḳavm-i pürꜤizzet namāz içün imāmete geçüb ol 

cemāꜤat-ı ẕḭşān (9)  miŝālde sancaḳuñ aṭlası gibi olub Deḳūḳḭ Ḥażretleri altun aꜤlem 

mānendi (10) oldılar bundan ṣoñra  

(2143) Beyt 

İktidā kerdend ān şāhān ḳıṭār 

(11) Derpey-i ān muḳtedā-yı nāmdār 

uydılar ol pādişāhlar ḳıṭār olub ol (12) nāmdār imāmuñ ardınca  

(2144) Beyt 

Çün ki bātekbḭrhā maḳrūn şudend 

(13) Hemçü ḳurbān ezcihān bḭrūn şudend 

çünki tekbḭrler ile yakın olmış oldılar (14) ḳurbān gibi cihāndan ṭaşra olmış oldılar 

yaꜤnḭ cemꜤḭ māsivā Allāhdan Ꜥārḭ (15) ve berḭ olub mevt-i iḫtiyārı ile ḳuvvet olub 

tekbḭr ile Ꜥubūdetiyye-yi miyānbeste (16) oldılar ki Ḫⱽāce Ḥāfıż ḥażretleri 

buyurmışlardur ki “Men ez ān dem ki vużū (17) sāḫtem ez çeşme-yi ʿaşḳ çāz-ı tekbḭr 

zedem yeksere ber herçi ki hest”439 mıṣdāḳınca (18) bu selāṭḭn-i beḳā daḫı çünki 

tekbḭrāt ile İmām Deḳūḳḭye iḳtidā idüb ḳurb-ı (19) Ḥażret-i Haḳḳa entümā ve  tārik-i 

dār-ı fenā olub tengnā-yı cihāndan rehā buldılar (20) buyurub ḥaḳāyıḳ u deḳāiḳ 

ṣalavāt beyānına rūnümā olub buyururlar ki  

(2145) (21) Beyt 

MaꜤna-yı tekbḭr ḭnest ey imām 

K‟ey Hudā pḭş-i tu mā ḳurbān şudḭm 

(22) tekbḭrüñ maꜤnāsı budur ey İmām dimekdür ki yā Rabb senüñ ḥużūr-ı Ꜥizzetinde 

biz (23) ḳurbān olduḳ yaꜤnḭ Allāhu ekber dimenüñ maꜤnā-yı ḥaḳḭḳḭsi böyle dimekdür 

                                                             
439 “AĢk pınarından abdest aldığım zaman tekbir söyledim, her Ģeyden vazgeçtim.” 
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İmāmuñ (24) elḭfi yāya ḳalb olınub imḭm ḳırāʾat olunmaḳ berā-yı ḳāfiye şudḭm cāiz ü 

(25) müsteḥabdur  

(2146) Beyt  

Vaḳt-i ẕebh Allāhu ekber mḭkunḭ 

Hem çünin derẕebh-i (26) nefs-i kuştenḭ 

zḭrā sen ḳurbān vaḳtinde Allāhu ekber eylersin buncılayın öldür- (27) cek nefsüñ 

boġazlamasında yaꜤnḭ vaḳṭ-i ẕebhde Allāhu ekber diyüb [175b] (1) ḳurbānı ẕebḥ 

itdigüñ gibi nefs-i denḭ ẕebḥinden böyle ki Allāhu ekber diyüb (2) nefsüñ cemꜤḭ 

ḫⱽāhiş ü ārzūlarından ẕebḥ idüb mevt-i iḫtiyārı ile dergāh-ı (3) Ꜥizzet bārḭde ḥāżır ol 

zḭrā  

(2147) Beyt 

Ten çü İsmāꜤḭl ü cān hem çun Ḫalḭ 

(4) Kerd cān tekbḭr bercism-i nebḭl 

ten Ḥażret-i İsmāꜤḭl Ꜥaleyhisselām gibi cān (5) Ḥażret-i Ḫalḭlullāh Ꜥaleyiselām 

mānendidür ki cān tekbḭr eyledi cism üzerine (6) ḳaṭꜤ itmek içün nüsḫalarda nūnile 

āḫir mıṣraꜤ-ı ŝānḭ nebḭl taḥrḭr (7) olınmış baꜤżı nüsḥada tā ile tebḭl işāret olınmış 

nebḭl ḳaṭꜤ maꜤnasına (8) olduġı zāhir velḭkin tebḭlüñ lüġavḭ manāsı maḥalle münāsib 

olmadıġından (9) taṭvḭlden ḥaẕerān terk olınub bu maḥalle müṭālaꜤ buyuran ehl-i 

kemālden (10) taṣḥḭḥ buyurmaları niyāz u temennā olınur ḥāṣıl-ı kelām çünki rūḥ-ı 

ḫālḭl (11) İsmaꜤḭl nebḭ rıżā-yı İlāhḭ içün ẕebḥe tekbḭr eyledi  

(2148) Beyt 

Geşt küşte (12) ten zişehvethā vü āz 

Şud bebismillāh bismil dernamāz 

ten şehvetlerden ve ḥırṣlardan (13) ulu olub mevtā ḥükmün buldı tḭġ-ı bismillāh ile 

namāzda boġazlandı bundan (14) ṣoñra  

(2149) Beyt 
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Çun ḳıyāmet pḭş-i Ḥaḳ ṣafhā zede 

Derḥesāb u dermünācāt (15) āmede 

ḳıyāmet gibi Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri ḥużūrunda ṣaflar urılub ḥesāb (16) ü münācāta 

gelindi ki  

(2150) Beyt 

Īstāde pḭş-i Yezdān eşk-rḭz 

(17) Bermisāl-i rāst-ḫḭz-i rest-ḫḭz 

uru ṭurulub Ḥażret-i Ḥaḳ Ḥażretlerinde (18) göz yaşı dökülmesi oldıġı ḥālde ṭoġru 

ḳalḳıcı ḳıyāmet miŝāli üzre yaꜤnḭ  (19) ey sālik-i ḥaḳḭḳḭ ṣuret-i ṣalavātuñ erkān-ı 

maḥṣuṣası ki vardur (20) ol Ꜥaynḭ ile ḳıyāmet güninde şebibe vü naẓḭridür anda aṣlā 

şübhe yoḳdur ki (21) Allāhu ekber dinüb ṣaflar baġlanub uru ṭurıldıġı miŝāl-ı 

ḳıyāmetdür ki hengām-ı (22) ḳıyām-ı ḳıyāmetde bu minvāl üzre ṣaflar baġlanub uru 

ṭurılduḳda  

(2151) Beyt 

(23) Ḥaḳ hemḭ gūyed çi āverdḭ merā 

Ender [ḭn] mühlet ki dādem men turā 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri (24) dükeli emr idüb buyurur ki baña ne getürdüñ bu 

mühletüñ içinde ki ben saña (25) iḥsān u kerem idüb virdüm  

(2152) Beyt 

ꜤÖmr-i ḫodrā derçi pāyān burdeḭ 

(26) Ḳūt u ḳuvvet derçi fānḭ kerdeḭ 

kendü Ꜥömrüñi ne içinde nihāyete iletmişsin (27) azıḳ ve ḳuvvetüñi nede fānḭ 

eylemişsin  

(2153) Beyt 

Gevher-i dḭde kucā fersūdeḭ 

[176a] (1) Penc ḥisrā derkucā pālūdeḭ 
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gör cevherini ḳande ezmişsin beş ḥissi ḳande (2) süzmişsin  

(2154) Beyt 

Çeşm ü gūş u hūş u gevherhā-yı Ꜥarş 

Ḫarc kerdḭ (3) çi ḫarḭdḭ tü ziferş 

göz ve ḳulaḳ ve Ꜥaḳl ki Ꜥarş-ı aꜤlā cevāhir ü gevherleridürler ḫarc (4) eyledüñ ne 

ṣatun aldun sen ferşden yaꜤnḭ bu cevāhir ü gevāhir Ꜥarşı saña (5) sermāye iḥsān ü 

aꜤtā eyledüm idi ki anları dünyāda mālezemlerine ṣarf idüb (6) menāꜤ-ı āḫiret iştirā 

eyleyüb ḥużūr-ı Ꜥizzetime gelesin diyü bunlardan māꜤadā  

(2155) Beyt 

(7) Dest u pā dādemt çun bḭl ü külend 

Men bübaḫşādḭm ziḫod ān key şudend 

(8) saña bḭl ü külend mānendi el ve ayaḳ virdüm diyü eli ayaġı saña ben iḥsān 

eyledüm (9) kendülügünden ḳaçan oldılar yaꜤnḭ dest ü pā benüm Ꜥināyet ü 

iḥsānumdur (10) kendü kendülügünden olma degüldür anları nelere ṣarf eyledüñ 

diyü  

(2156) Beyt  

(11) Hem çünin peyġāmhā-yı derdgḭn 

Ṣad hezārān āyed ezḤażret çünḭn 

daḫı (12) buncılayın derdlü ḫaberlerler yüz biñ gelür bu minvāl üzre cenāb-ı ḥażret-i 

Ꜥizzetden (13) ki  

(2157) Beyt 

Derḳıyām ḭn güfhā dāred rücūꜤ 

V‟ezhacālet şud dütā  ū derrükūꜤ 

(14) ḳıyām içinde bu sözler rücūꜤ ṭutar yaꜤnḭ Ꜥabd namāzuñ ḳıyāmetde iken ki vaḳt-ı 

(15) ḳıyāmetden nümūnedür bu sözler ve Ꜥitāblar min ḳabli‟l-Ḥaḳ Ꜥabde rücūꜤ iderde 

(16) Ꜥabd ḥicābından rükūꜤ iki ḳat olub  
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(2158) Beyt 

Ḳuvvet-i istāden ezḫaclet nemānd 

(17) DerrükūꜤ ezşerm tesbḭḥḭ beḫᵛāned 

şerm ḥayāsından ṭurmaḳ ḳuvveti ḳalmayub (18) ḥicābından rükūʿ içinde tesbḭḥ 

oḳudı nemānd beḫᵛāned māżḭ ṣayfası üzre (19) ḭrād buyrıldıġı taḥḳḭḳ içün olub 

iştibāhı defꜤ içün ola bu kerre  

(2159) (20) Beyt 

Bāz fermān mḭresed berdār ser 

EzrükāꜤ u pāsüḫ-i Ḥaḳ berşimur 

girü fermān-ı (21) ilāhḭ irişür ki yuḳarı eyle başı rükūꜤdan ve Ḥaḳ TeꜤālā 

Ḥażretlerinüñ cevābın (22) ṣay yaꜤnḭ başuñı rükūꜤdan ḳaldırub cevāb vir diyü emr 

olınduḳda  

(2160) Beyt 

(23) Ser berāred ezrükūꜤ ān şermsār 

Bāz ender rū futed ān ḫāmkār 

baş yuḳarı (24) getürür rükūꜤdan ol şermsār  girü yüzi üstüne düşer ol işi ḫām (25) 

Ꜥabd-ı Ꜥāṣḭ 

(2161) Beyt 

Bāz fermān āyedeş berdār ser 

Ezsücūd u vādih ezkerde (26) ḫaber 

girü fermān gelür aña ki yuḳarı ṭut secdeden başuñı ve girü işledigüñden (27) ḫaber 

vir diyü emr olınduḳda  

(2162) Beyt 

Ser berāred ū diger reh şermsār 

Ender [176b] (1) ufted bāz derrū hemçü mār 
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baş yuḳarı getürür Ꜥabd bir yol daḫı maḥcūb aşaġı (2) düşer girü yüzi üstüne ilan gibi 

bundan ṣoñra  

(2163) Beyt 

Bāz gūyed ser berār u (3) bāz gū 

Ki biḫāhem cüst eztu  mūbemū    

girü söyler baş yuḳarı getür girü söyler (4) ki senden ḳal u ḳḭl ṭaleb itsem gerek yaꜤnḭ  

“Fe men yaʿel miŝḳāle ẕerratin ḫayran yerahu. Ve (5) men yaʿmel misḳāle ẕerratin 

şerran yerahu.” 440 āyet-i kerḭmesi mūcebince girü fermān-ı Ꜥizzet-i vārid (6) olub 

buyur[ur] ki ey Ꜥabdine kār baş ḳaldırub aḥvāliñi beyān eyle ki senden mū- (7) bemū 

ṭaleb itsem gerek diyü bu ḫiṭāb u Ꜥitābı Ꜥabd gūş itdükde  

(2164) Beyt 

(8) Kuvvet-i pā istāden nebvedeş 

Ki hitāb-ı heybetḭ bercān zedeş 

ayaḳ üzre (9) ṭuracaḳ ḳuvveti olmaz cānı üzre urañ ḫiṭābuñ heybetden yaꜤnḭ heybet-

i (10) ḫiṭāb-ı Ꜥizzetden ṭurmaġa dermān u ṭāḳati ḳalmayub  

(2165) Beyt 

Pes nişḭned ḳaꜤde (11) z‟ān bār-ı girān 

Ḥażreteş gūyed suḫan gū bābeyān 

andan ṣoñra ol aġır yükden (12) ḳaꜤde oturur ḥażrret-i Ꜥizzet aña yine emr idüb 

beyān idüb aḥvālüñi söz söyle (13) diyü fermān buyurur ki  

(2166) Beyt 

NiꜤmetet dādem bügū şükret çi būd 

Dādemet (14)sermāye hḭn bünmāy sūd 

                                                             
440 “Artık kim zerre ağırlığınca bir hayır iĢlerse, onun mükâfatını görecektir.  Kim de zerre ağırlığınca 

bir kötülük iĢlerse, onun cezasını görecektir.” (Zilzal 99/7 ,8) 
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saña niꜤmet virdüm söyle şükrüñ ne oldı saña sermāye (15) virdüm de imdi fāʾideyi 

göster diyü Ꜥabde gūne ḥażret-i Ꜥizzetden ḫiṭāb-ı (16) heybet vārid olduḳda  ol zamān 

pürehvālde  

(2167) Beyt 

Rū bedest-i rāst (17) āred derselām 

Sūy-ı cān-ı enbiyā vū ān kirām 

yüz ṣaġ cānibine getürür (18) selāmda peyġamberler cān-ı pāki ṭarafına ol kirām 

pürikrām yüz döndürüb lisān-ı (19) ḥālile temennā vü niyāz idüb Ꜥacz ü ḳuṣur 

nümāyān idüb  

(2168) Beyt 

(20) YaꜤnḭ ey şāhān şefāꜤat k‟ḭn leʾḭm 

Saḫt dergil māndeş pāy u gilḭm 

(21) yaꜤnḭ ey sulṭānlar ve pādişāhlar şefāꜤat iḥsān eyleñ zḭrā bu leʾim  ü (22) denḭnüñ 

ayaġı ve gilḭmi Ꜥiṣyān ü cürm ü kabāḥat bataġında ḳatı ḳaldı (23) yaꜤnḭ ṣaġına naẓar 

idüb cān-ı pāk-ı enbiyā-ı Ꜥaẓāmdan cürm ü Ꜥiṣyānınuñ (24) Ꜥafv buyurılmasına şefāꜤat 

ṭaleb eyler 

Beyān-ı işāret-i selām sūy-ı (25) dest-i rāst derḳıyāmet ezheybet-i muḥāsebe-yi Ḥaḳ 

TeꜤālā ve ezenbiyā (26) istiꜤānet ü şefāꜤat hⱽāsten 

ol vāriŝ-i şāh-ı hedḭ (27) ol sırr-ı pāk-ı Muṣṭafā  sulṭān-ı sālār-ı beḳā ol rehnümā vü 

pḭşvā cenāb-ı [177a] (1) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde 

ve bu beyān-ı laṭḭfde ṣalavātuñ (2) neşhed ve ḳaʿidesinde olan ṣaġ cānibine selām 

virdigi ḳıyāmdan heybet-i muḥāsebe-yi (3) Ḥażret-i Ḥaḳdan enbiyā-yı Ꜥaẓāmdan 

meded ü şefāꜤat ṭaleb eylemek oldıġın beyān (4) idüb buyururlar ki çünki hengām-ı 

ḳıyām-ı ḳıyāmetde heybet-i muḥāsebe-yi Ḥaḳdan Ꜥuṣāt-ı (5)  Ꜥacz ü derd ü belāya 

giriftār olalar hezār Ꜥözr ü ḳuṣur ile ṣaġ cāniblerine enbiyā-yı (6) kirāmuñ cān-ı pāk 
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ü tābnāklarına müteveccih olub lisān ḥāliyle meded ü şefāꜤat (7) ṭaleb 

eyledüklerinde  

(2169) Beyt 

Enbiyā gūyend rūz-ı çāre reft 

Çāre ān cā (8) būd destefzār-ı zeft 

enbiyā dirler çāre güni gitdi çāre anda (9) idi ve çāreye ḳavḭ el irgürmek daḫı anda 

idi yaꜤnḭ enbiyā-yı kirām ol Ꜥabd-ı (10) maḥzūn u Ꜥāciz ü pürālāma cevāb idüb 

buyururlar ki çāre Ꜥālem-i dünyāda idi (11) çārenüñ güni gitdi  

(2170) Beyt 

Murġ-ı bḭhengāmi ey bedbaḫt rev 

Terk-i (12) mā gū ḫūn-ı mā ender meşev 

vaḳtsüz kuşsun ey ṭāliꜤi yaramaz yüri bizüm terkimüzi söyle (13) ḳatımuz içine olma 

yaꜤnḭ ey Ꜥālem-i dünyāda cürm ü Ꜥiṣyāna māʾil olub ṭāꜤat-ı (14) Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

nisyāna bıraġan Ꜥabd-ı Ꜥāṣḭ bizden şefāʿat ṭaleb idüb (15) ḫilāf-ı rıżā-yı İlāhḭ bizden 

istiꜤānat ṭaleb eyleme diyü cān-ı pāk-ı enbiyā (16) Ꜥaleyhimü‟s-selām nāümḭd olub  

(2171) Beyt 

Rū bigerdāned besūy-ı dest-i çep  

(17) Dertebār u ḫⱽḭş gūyendeş ki ḫap 

yüz çevirir anı ṣol ṭarafına ḥıṣm u ḳavm ü (18) aḳrabāsına aña dirler ki epsem ol 

yaꜤnḭ Ꜥāḳ u ʿāṣḭ kimse hengām-ı ḳıyāmetde (19) heybet-i ḥesāb-ı Ḥaḳdan saġ 

cānibinde olan peyġamberān u enbiyādan (20) meded ṭaleb idüb olmıyacek ṣol 

tarafına olan ḥıṣm u akrabāsından (21) iꜤānet taleb itdükde anlar daḫı epsem ol 

diyüb  

(2172) Beyt 

Hḭn cevāb-ı (22) ḫⱽḭş gū bāKirdgār 

Mā kiḭm ey ḫⱽāce destā ez bidār 



683 
 

ṣaḳın kendü (23) cevābuñı söyle Ḥażret-i Ḥaḳḳa biz kimüz ey efendi bizden el ṭut 

yaꜤnḭ Ꜥabd-ı Ꜥāṣḭye (24) aḳrabāsı bizden ṣaḳın menfaꜤat umma biz neyüz ki bizden 

iꜤānet ṭaleb (25) idersin bizden ḳaṭꜤ-ı ümḭd idüb Ḥażret-i Ḥaḳḳa cevāb-ı aꜤmālüñi 

söyle diyüb  

(1273) (26) Beyt 

Ne ez‟ḭn sū ne ezān sū çāre şud 

Cān-ı ān bḭçāre dil ṣad pāre şud 

(27) ne bu ṭarafdan ve ne ol tarafdan çāre oldı ol göñli çāresüz Ꜥabdüñ cānı [177b] (1) 

yüz pāre oldı yaꜤnḭ Ꜥabd-i Ꜥāṣḭ yevm-i ḳıyāmetde çāre bulmayub elem ü derd-i ġam u 

peşḭmān (2) ve ıżṭırābdan cānı pāre olub  

(2174) Beyt 

Ezheme nevmḭd şud miskḭn kiyā 

Pes berāred (3) her dü dest ender duꜤā 

dükeliden ümḭdsüz oldı miskḭn kişi andan ṣoñra yuḳarı (4) getürür iki elini duꜤā 

içinde  

(2175) Beyt  

K‟ezheme nevmḭd geştem ey Ḫudā 

Evvel ü āḫir tu[yḭ] (5) vü müntehā 

ki dükeliden nāümḭd oldum yā İlāhḭ evvel ü āḫirsin sen ve müntehāda (6) sensin 

diyü tażarruꜤ u niyāz u temennāya yapışub zārḭ vü nāçārḭ vü peşḭmānḭden (7) ġayrı 

çāre bulmayub zār zār āh ü enḭn ile  tevbe vü istiġfār idüb cān döken (8) dāġdār eyler 

ey ṭalib-i rāh-ı Ḫudā olan sālik  

(2176) Beyt 

Dernamāz ḭn (9) ḫoş işārethā bübḭn 

Tā bidānḭ k‟ḭn biḫⱽāhed şud yaḳḭn 
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namāz içinde (10) bu ḫoş ve dilkeş-i laṭḭf işāretleri gör ḥattā bile sen ki bu taḥḳḭḳ olsa 

(11) gerekdür yaꜤnḭ bu minvāl üzre bu aḥvāl ey ṭālib-i ḥaḳḭḳat maꜤlūmuñ olub (12) 

ṣıdḳ u ḫulūṣ ile Ꜥubudiyye-yi miyānbeste olduñ ise  

(2177) Beyt 

(13) Beççe bḭrūn ār ezbeyża-yı namāz 

Ser mezen çun murġ-ı bḭtāꜤẓḭm u sāz 

(14) yürü ṭaşra çıḳar namāz yumurdasından baş urma ḳuş gibi taꜤẓḭmsüz (15) 

düzgüsüz göster yaꜤnḭ namāzı kuş darı devşirir gibi taꜤẓḭm-i ẕikrimiz başuñı (16) yire 

ḳoyub ḳaldurma kemāl ḫużūꜤ vü ḥuşūꜤ ile erkān-ı maḥṣūṣanuñ tesbihāt (17) u 

taẕkḭrātına riꜤāyet eyleyüb ḥużūr-ı ḳalble edā-yı ṣalavāt mefrūża eylemege (18) saꜤy 

ü gūşiş  eyle zḭrā “Lā ṣalate temme illā bi‟l-huḍūri441 buyurılmışdur imdi (19) edā-yı 

ferḭżade ziyāde ihtimām ile ola ki inne‟l-ṣalavat “İnne‟ṣ-ṣalate tenhā ʿani‟l fahşāʾi 

(20) vel münker” ḳavl-i kerḭminden ḥiṣṣemend olub  nūr-ı ibādet ile baṣar-ı 

baṣḭretüñ (21) güşāde olub zümre-yi ṣüleḥā vü etḳıyādan olasın dimek ola Vallāhu 

TeꜤālā aꜤlem  

(22) Şenḭden-i Deḳūḳḭ dermiyān-ı namāz efgān-ı ān ehl-i keştḭ ki ġarḳ (23)  ḫⱽāst 

şuden 

Ol ḫusrev-i Ꜥizzet-i ḳarār  

ol pādişāh-ı kāmkār (24) ol muḳtedā-yı tācdār ol kuṭb-ı gerdūn-ı iştihār ol pḭşvā-yı 

bāveḳār (25) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenallāhu  besırrahu‟l-aʿlā ve ŝebbit 

aḳdāminā  (26) fḭ ṭariḳatihi‟l-esnā Ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde İmām Deḳūḳḭ  

Ḥażretlerinüñ (27) namāz ortasında imāmetde iken ol bir ḫalḳdan garḳ olmak [178a] 

(1) ḫavfından feryād ü fiġān eyledüklerin istimāꜤ eyledigi ḳıṣṣasın beyān idüb (2) 

buyururlar ki  

(2178) Beyt 

                                                             
441 “Allahın huzuruna gelmeden namaz tamam olmaz.” 
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Ān Deḳūḳḭ derimāmet kerd sāz 

Ender ān sāḥil derāmed (3) dernamāz 

ol Deḳūḳḭ imāmetde düzeldi ol sāḥilde namāz içine geldi  

(2179) (4) Beyt 

V‟ān cemāꜤat derpey-i ū derḳıyām 

Ḭnt zḭbā ḳavm bugzḭde imām 

(5) ol cemāꜤat anuñ ardında ḳıyām içinde işte raꜤnā ḳavm üründü- (6)  lenmiş imām 

yaꜤnḭ ol sāḥilde Deḳūḳḭ Ḥażretleri İmām olub ol ḳavm-ı Ꜥālḭ (7) cemāꜤat olub imāmuñ 

ardında ṣaf baġlayub ḳıyām ve salavat ārāste niẓām (8) gösterüb ḳavm ve imām 

kemā yenbaġḭ ḥużūr-ı ḳalḭle-yi ārām buyurduḳlarında  

(2180) Beyt  

(9) Nāgehān çeşmeş sūy-ı deryā futād 

Çün şenḭd ezsūy-ı deryā dād dād 

(10) añsızın gözi deryā ṭarafına düşdi çünki deryā cānibinden dād dād işitdi (11) 

yaꜤnḭ İmām Deḳūḳḭ namāz içinde iken deryā cānibinden ġariv  ü fiġān u ġavġā (12) 

istimāꜤ idüb ol cānibe naẓar idüb  

(2181) Beyt 

Dermiyān-ı mevc dḭd (13) ū keştiyḭ 

Derḳażā vü derbelā vü ziştiyḭ  

mevc ortasında bir gemi gördi (14) ḳażā ve  belā ve çirkinlik içinde şöyle ki 

(2182) Beyt 

Hem şeb ü hem ebr ü hem mevc-i Ꜥaẓḭm 

(15) Īn se tārḭkḭ vü ezġarḳāb-ı bḭm 

hem gice ve hem bulut ve hem ulu mevc bu üç (16) karañuluḳ ve ṣuya boġılmaḳ 

ḳorḳusı bunlardan ġayrı  

(2183) Beyt 
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Tünd bādḭ (17) hemçü ꜤAzrāꜤḭl ḫāst 

Mevchā āşūft ender çepp ü rāst 

Ḥażret-i (18) ꜤAzrāꜤḭl mānendi bir katı keskin rūzgār ḳalḳdı mevcler ṣaġdan ve ṣoldan 

(19) şiddete geldi ḥāl ü aḥvāl böyle olıcek 

(2184) Beyt  

Ehl-i keştḭ ezmehābet (20) kāste 

NaꜤra-yı vāveylhā berḫāste 

gemi ḫalḳı mehābetden eksikdi (21) ve vāveylā naꜤrası yuḳarı ḳalḳdı ve ol gemide 

olan Ādemler  

(2185) Beyt 

(22) Desthā dernevḥa berser mḭzedend 

Kāfir ü mülḥid heme muḫliṣ şudend 

ellerin (23) ġarḭv ve nevḥada baş üzre ururlardı ol gemide olan kāfir ü mülḥid (24) 

dükelisi muḫlis oldılar şöyle ki  

(2186) Beyt 

BāḪudā bāṣad tażarruꜤ ān zamān 

(25) ꜤAhdhā vü neżrhā kerde becān 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri ile yüz tażārruꜤ ü niyāz ile (26) ol zamān cān ile ve ṣıdḳ ile Ꜥahd 

u neẕrler eylerlerdi  

(2187) Beyt 

(27) Ser bürehne dersücūd anhā ki hḭç 

Rūy-ı şān ḳıble nedḭd ezhḭç hḭç 

[178b] (1) başı ḳaba secdelerde ol kimseler ki aṣlā anlaruñ yüzi ṭolaşıḳlıḳdan (2) ḳıble 

görmedi yaꜤnḭ maḥabbet-i dünya ġāʾilesi ibtilāsından aṣlā ḳıbleye (3) teveccüh 

itmeyenlerüñ başları Ꜥüryān secdeler ile ġarḭv ü feryād u fiġān idüb (4) Ḥażret-i Ḥaḳ 

ile Ꜥubūdiyyete ʿahd u peymān ü neẕr-i firāvān eylediler  velākin  



687 
 

(2188) (5) Beyt 

Gufte ki bḭfāʾidest ḭn bendegḭ 

Ān zamān dḭde derān  (6)  ṣad zindegḭ 

dimişki fāʾidesüzdür bu ḳulluḳ ol görmüş anda yüz ṣaġlıḳ (7)  yaꜤnḭ ġarḳ u helāk 

maḥalinde Ꜥubūdiyyetüñ fāʾide ʿāidesin müşāhede (8) idüb Ꜥacz ü ḳuṣūr u meskenet ü 

ḫużūꜤ u ḫuşūꜤ  sekḭnet iẓhār (9) idüb niyāz u temennā vü enḭn ile olına[n] daꜤvet 

maḳbūl degüldür buyurmış (10) böyle olıcek güftünüñ fāꜤili żāmḭri yā Ḥażret-i Haḳḳā 

celle şāna veyāḫūd (11) peyġamber Ꜥaleyhisselāma Ꜥāid olmaḳ görinir ki “Ālā‟ne ve 

ḳad aṣayte”442  āyet-i kerḭmesi ḳavl-i (12) şerḭfi mūcebince żamḭr-i Ḥaḳḳa rāciꜤ olmaḳ 

fehm olınur yāḫūd murād ḳavl-i Ḥażret-i Resūl- (13) ullāh Ꜥaleyhisselām ola ʿalā 

kelle‟t-takdḭreyn maꜤnā-yı beyt-i kerḭm taḥrḭr olındıġı (14) üzre ola Vallāhu TeꜤālā 

aꜤlem  

(2189) Beyt 

Ezheme ümmḭd bubrḭde tamām 

Dūstān (15) u ḫāl u Ꜥamm bābā vü mām 

cemꜤḭsinden tamām ḳaṭꜤ-ı ümḭd eylemiş dostlarından (16) ve ḫāl ü Ꜥamm ve baba ve 

anadan yaꜤnḭ mecmūʿasından ḳaṭꜤ-ı ümḭd idüb  

(2190) Beyt 

(17) Zāhid ü fāsıḳ şud ān dem muttaḳḭ 

Hemçü derhengām-ı cān kenden şaḳḭ 

(18) ol demde zāhid de fāsıḳ da muttaḳḭ oldılar cān çekişmek vaḳtinde (19) şaḳḭ 

muttaḳḭ oldıġı gibi yaꜤnḭ ol gemi ḫalḳı cümlesi ḫāliṣ ü muḫlis (20) duꜤā vü niyāz ü 

münācāt aṣḥābı oldılar şundan ötüri ki  

(2191) Beyt 

(21) Ne ziçep şān çāre būd u ne zirāst 

                                                             
442 “ġimdi mi? Oysa daha önce isyan etmiĢtin.” (Yunus10/ 91)   
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Ḥilehā çün murd hengām-ı duꜤāst 

(22) ne ṣoldan çāresi oldı anlaruñ ve ne ṣagdan ḥḭleler helākinden ṣoñra (23) 

duʿānuñ vaḳtidür yaꜤnḭ ol ehl-i keştḭ bu vech ile münācāt ehlinden (24) olub  

(2192) Beyt  

DerduꜤā ḭşān u derzārḭ vü āh 

Berfelek z‟işān (25) şude dūd-ı siyāh 

bunlar duꜤāda ve zārḭ vü āhda bunlardan felek üzre (26) siyāh tüten oldı bunlar bu 

āh vāh vāveylāda iken  

(2193) Beyt  

Dḭv ān dem (27) derꜤadāvet beyn beyn 

Bāng zed ey segperestān Ꜥilleteyn 

şeyṭān [179a] (1) oldem Ꜥadāvetde beyn beyn oldıġı ḥālde ṣadā urdı ey kelbe ṭaşcılar 

Ꜥilletler (2) yaꜤnḭ dünyā esḭri denḭler sizi ṣalāḥ ü taḳvāya getüren rūzgār u deryā (3) 

Ꜥilletleridür  

(2194) Beyt  

Merg ü cesk ey ehl-i inkār u nifāḳ 

ꜤĀkıbet ḫⱽāhed (4) buden ḭn ittifāḳ 

mevt ü raḥmet ey nifāḳ u inkār ṣāḥibleri Ꜥāḳıbet olsa (5) gerekir bu ittifāḳ yaꜤnḭ ey 

asḥāb-ı ġarḭv u fiġān derd ü muṣḭbet ile oluñ (6) ve girüñ zḭrā elbet raḥmet ile 

girersüz  

(2195) Beyt 

Çeşm-i tān ter bāşed ezbaꜤde ḫalāṣ 

(7) Ki şevḭd ezbehr-i şehvet dḭv-i ḫāṣ 

göz göz baş olur ḫalāṣdan ṣoñraki şehvetden (8) ötüri ḥāṣ şeyṭān olasuz diyü yaꜤnḭ 

sizüñ bu ḫulūṣ-ı iẓhārıñuz ḫavf u (9) ḫaşyetdendür yoḫsa siz ḥalāṣ olduḳdan ṣoñra 

şeyṭān-ı ḥāṣ olmaga (10) çeşmiñüz yaşarur ey ḥabḭŝler  
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(2196) Beyt 

Yād-ı tān n‟āyed ki rūzḭ derḫaṭar 

(11) Dest-i tān bigrift Yezdān ezḳāder 

ḫaṭırıñuza gelmez ki bir gün helāklik (12) vaḳtinde sizüñ eliñüzi ṭutdı Ḥaḳ TeꜤālā 

Ḥażretleri ḳudretden yaꜤnḭ ey ehl-i hevā (13) siz bu berzaḫdan ḫalāṣdan ṣoñra 

ḳudret-i İlāhḭ ile ḫalāṣ oldıġıñuz (14) ḫāṭırıñuza gelmez diyü  

(2197) Beyt 

Īn hemḭ āmed nidā ezdḭv lḭk 

Īn suḫanrā (15) neşneved cüz gūş-ı nḭk 

bu dükeli nidā şeyṭāndan gelürdi ammā bu sözi (16) işitmez eyü ḳulakdan ġayrı yaꜤnḭ 

bu nidāyı her kes istimāꜤ eylemez ancaḳ kāmillerüñ (17) ve merdān-ı Ḫudānuñ pāk 

semꜤleri gūş eyler bu eclden   

(2198) Beyt 

Rāst (18) fermūdest bāmā Muṣṭafā 

Ḳuṭb u şāhenşāh u deryā-yı ṣafā 

ṭoġru buyur- (19) mışdur bize Ḥażret-i Muṣṭafā Ꜥaleyhisselām ki ol ḳuṭb-ı şāhenşāh 

ve (20) deryā-yı ṣafādur buyurduḳları budur ki  

(2199) Beyt 

K‟ān çi cāhil dḭd ḫⱽāhed Ꜥāḳıbet 

(21) ꜤĀḳılān bḭnend z‟evvel mertebet 

ol şeyꜤ cāhil ṣoñra görse gerekdür Ꜥāḳıllar (22) evvel mertebeden görürler zḭrā  

(2200) Beyt 

Kārhā z‟āġāz eger ġaybest ü sır 

(23) ꜤĀḳıl evvel dḭd ü āḫir ān muṣır 

işler ibtidādan eger ġāʾib ve gizli ise de (24) Ꜥāḳıl evvel gördi ve ol muꜤāned ṣoñra 

gördi zḭrā gördi zḭrā her kār-i vāḳiꜤnüñ bu Ꜥālemde 



690 
 

(2201) (25) Beyt 

Evveleş pūşḭde bāşed v‟āḫir ān  

ꜤĀḳıl u cāhil bübḭned derꜤayān 

(26) evveli örtülü oldur anuñ ve āḫiri Ꜥāḳıl daḫı cāhil görür āşkāre yaꜤnḭ her (27) kār-

ı Ꜥāḳıl ve cāhil pūşḭde görürler Ꜥuḳalā ṭarafından pūşḭde kārınca görilür [179b] (1) 

diyü suʾāl olınursa ol suʾāl defꜤ idüb buyururlar ki  

(2202) Beyt 

Ger nebḭnḭ (2) vāḳıꜤa-yı ġayb ey Ꜥanūd 

Ḥazmrā seylāb key ender rubūd 

ey Ꜥinād kār eger vāḳıꜤa-yı (3) ġayb görmez iseñ ḥazmı  seylāb ḳaçan aşaġı ḳapdı 

yaꜤnḭ Ꜥanūdkār (4) ġaybı görmez iseñ ḥazm ile ḥazm eyle her kāruñ perdesi defꜤ 

olınub (5) sırr-ı ḥazm erbābına nümāyān olur baṣḭreti mestūr ṣādıḳa ḥazmı kār u (6) 

şiꜤār ü yār idinmege işāret olub ḥazm ne olduġın beyān idüb (7) buyururlar ki  

(2203) Beyt 

Ḥazm çi būd bed gümānḭ bercihān 

Dembedem bḭned belā-yı nāgehān 

(8) ḥazm ne olur ḥazm cihān üzerine yaramaz şübhelü olmaḳdur ki dembedem belā-

yı (9) nāgehān görür ḥazmuñ maꜤnā-yı ıṣṭılāḥı bu olub maꜤnā-yı lüġavḭsi bḭdār buden 

(10) derkārhā dimekle beyān olınmış ḥāṣıl-ı kelām ḥazm oldur ki  “Men yekfur bi‟ṭ-

ṭāġūti (11) ve yuʾmin billāhi fe ḳadistemseke bil ʿurvetil-vuskā”443 āyet-i kerḭmesi 

mūcebince ve daḫı (12)  “Ed-dünyā cḭfe[t]ün ve ṭālibuhā küllābun” 444 ḥadḭŝ-i şerḭfi 

muḳteżāsınca leẕẕet-i kāẕibe-yi (13) dünyā-yı denḭyi belā-yı nāgehān görüb meyl ü 

maḥabbetin ḳalbinden iḫrāc idüb (14) aṣlā aña raġbet eylemeyin merd-i ḥazm ol 

                                                             
443 “O hālde, kim tāūûtu tanımayıp Allāh‟a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa 

yapıĢmıĢtır.) (Bakara 2/256) 
444 “Dünya leĢtir ve onun talibi ise köpeklerdir.” (Gültekin, 2006: 407) 
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kimesne olmış olur ki kerem ü ḥāzimüñ (15) taṣavvurātın beyān buyurub naṣḭḥat ü 

irşād ü iḥsān buyurub (16) buyururlar ki  

Taṣavvurāt-ı merd-i ḥāzim 

ey ṭālib-i sālik merd-i ḥāzim oldur ki meŝelā  

(2204) (17) Beyt 

Ān çünan ki nāgehān şḭrḭ resḭd 

Merdrā bürbūd u derbḭşe keşḭd 

(18) ancılayın ki añsızın bir arslan irişdi ādemi ḳapdı ve mḭşe içine çekdi (19) yaꜤnḭ 

nāgāh bunuñ gibi böyle bir keyfiyyet ẓuhūr eylese  

(2205) Beyt 

(20) Ū çi endḭşed derān burden bübḭn 

Tu hemān endḭş ey üstād-ı dḭn 

(21) ola ne fikr eyler ol  iletmeden görsün hemān anı fikr eyle ey dḭn ūstādı (22) yaꜤnḭ 

ey ṭālib-i ḥaḳḭḳat-ı dḭn ü ḭmān olan sālik bir kimseyi arslan (23) ḳapub mḭşeye 

getürdükde ol arslan pençesine giriftār olan kimse (24) ol maḥalde cān u baş terkin 

itmeden ġayrı ne fikr eyler ṣıḥḥat ü umūr-ı dünyāyı ana (25) ḳıyās idüb māl ü menāl 

varlıġa aldanmayub dünyāda ḥāliñi hemān bu minvāl (26) üzre tefekkür ü tedbḭr 

eyle ki şḭr-i gelūgḭr ecl hemān bu minvāl üzredür zḭrā  

(2206) Beyt 

(27) Mḭkeşed şḭr-i ḳażā derbḭşehā 

Cān-ı mā meşġūl-i kār u pḭşehā 

ḳażā arslanı [180a] (1) çeker mḭşelere bizüm cānımuz kār u ṣanaꜤtlara meşġūl üslūb-ı 

ḥakḭm üzre (2) teʾsḭrü li‟ṭ-ṭālḭbḭn cān-ı mā buyurub bizüm cānımuz işlere ve 

ṣanaꜤtlara meşġūldür (3) ḳażā arslanı ise mḭşeye çeker yaꜤnḭ ḥaḳḭḳat-ı emre naẓar 

olunduḳda kār u bār-ı (4) dünyā bu vech üzredür dimek ola yoḫsa ḥażret-i sulṭānuñ 
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cān-ı pāki daḫı (5) olmaḳ lāzım gelmez zḭrā pāye-yi Ꜥālḭ vü isnālarınuñ ḥükmi şḭr-i 

ḳażādan rehāyḭdür (6) ol eclden nuṣḥ u pend Ꜥināyet idüb buyururlar ki  

(2207) Beyt 

Ān çünan k‟ezfaḳr mḭ- (7) tersend ḫalḳ 

Zḭr-i āb-ı şūr refte tā beḥalḳ 

ancılayın ki ḫalḳ faḳrdan kor- (8) ḳarlar çoraḳ ṣu altına gitmişler boġaza degin yaꜤnḭ 

faḳr ḫavfından inkār-ı (9) fāsideye acı ṣuya batar gibi bogazlarına dek batub 

gitmişler ol minvāl (10) üzre  

(2208) Beyt 

Ger bitersendḭ ezān faḳrāferḭn 

Gencehā şān keşf-i keştḭ derzemḭn 

(11) eger ḳorkalar idi ol faḳr yaradıcı Ḥażret-i Ꜥaẓḭmü‟ş-şāndan anlara yirde medfūn 

(12) ḥazineleri āşkāre ve keşf olub ġınāya müstaġriḳ olurlardı ammā  

(2209) Beyt 

(13) Cümle şān ezḫavf-ı ġam derꜤayn-ı ġam 

Derpey-i hestḬ futāde derꜤadem 

cümle (14) anlar ġam ḳorḳusından ġamuñ Ꜥaynı içindedürler varlıḳ ardına düşmiş 

yoḳluḳ (15) içindedürler yaꜤnḭ ḫalḳ-ı Ꜥālemüñ maḥabbet-i dünyā ve ḫavf-ı faḳr ile 

aḥvālleri bu vech (16) üzredür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

DuꜤā ve şefāꜤat-i Deḳūḳḭ derḫalāṣ-ı (17) ān keştḭ 

ol nur-ı çeşm-i ehl-i dḭn ol sürur-ı ehl-i yaḳḭn ol pḭşvā-yı (18) Ꜥāşıḳḭn ol rehnümā-yı 

ṣādıḳḭn ol kāmkār u kāmbḭn cenāb-ı (19) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu Ḥażretleri 

bu sürḫi şerḭfde İmām Deḳūḳḭ Ḥażretlerinüñ (20) ol geminüñ ḫalāṣ içün duꜤā vü 

şefāꜤat buyurduḳların beyān idüb (21) buyururlar ki  

(2210) Beyt 

Çün Deḳūḳḭ ān kıyāmetrā bidḭd 
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Raḥm-ı ū cūşḭd u (22) eşk-i ū devḭd 

çünki İmām Deḳūḳḭ Ḥażretleri ol ḳıyāmeti gördi anuñ raḥmı ḳaynadı (23) ve göz yaşı 

yildi yaꜤnḭ ol aṣḥāb-ı keştḭnüñ helāke ḳarḭb ḥāllerin görüb (24) āh [u] vāveylāların 

istimāꜤ itdi anlaruñ ḥālleri merḥamet idüb göz yaşların (25) aḳıdub  

(2211) Beyt  

Guft yā Rab menger ender fiꜤl-i şān 

Dest-i şān gḭr ey (26) şeh-i nḭkū nişān 

didi yā Rabb baḳma anlaruñ işlerine anlaruñ elin ṭut ey (27) eyü nişānlu pādişāh 

yaꜤnḭ İmām Deḳūḳḭ  Ḥażretleri tażarruꜤ u niyāz idüb İlāhḭ [180b] (1) bu ehl-i keştḭnüñ 

aꜤmāl-ı ḳabḭḥa ve efꜤāl-i seyyiʾlerine naẓar buyurmayub ey kerḭm ü raḥḭm (2) pādişāh 

bunlaruñ elin ṭuṭub bu varṭa-yı helākden bunları ḫalāṣ idüb  

(2212) Beyt 

(3) Ḫoş selāmet şān besāḥil bāz ber 

Ey resḭde dest-i tu derbaḥr u ber 

ḫoşluḳ (4) ve selāmet ile anları sāḥile girü ilet ol kerḭm pādişāh ki senüñ yed-i 

ḳudretüñ (5) berre vü baḥre irişmişdür  

(2213) Beyt 

Ey kerḭm ü ey raḥḭm-i sermedḭ 

Derguẕār ezbed sigālān ḭn bedḭ 

(6) ey kerḭm ü raḥḭm ü sermedḭ olan perverdigār Allāh geç bu yaramazlaruñ 

kemliginden yaꜤnḭ (7) ṣucların Ꜥafv eyle İlāhḭ  

(2214) Beyt 

Ey bidāde rāygān ṣad çeşm ü gūş 

(8) Bḭzirüşvet baḫş kerde Ꜥaḳl u hūş 

ey sulṭān-ı yegāne-yi Mevlā rāygān ṣad (9) çeşm ü gūş iḥsān idüb rüşvetsüz Ꜥaḳl u 

hūş kerem ü Ꜥināyet eylemiş- (10) sin ki  
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(2215) Beyt 

Pḭş ezistiḥḳāḳ baḫşḭde Ꜥaṭā 

Dḭde ezmā cümle küfrān u ḫaṭā 

(11) İlāhḭ istiḥḳākdan ol Ꜥaṭā-yı iḥsān eyleyüb bizden cümle küfrān u ḫaṭā görmüşsün  

(2216) (12) Beyt 

Ey āẓḭm ezmā günāhān-ı Ꜥaẓḭm 

Tu tuvānḭ Ꜥafv kerden derḥarḭm445 

(13) ey ulu pādişāh bizüm kḭbr [ü] günāhlarımızı ḥarḭm-i pāküñde Ꜥafva sen ḳādirsin 

sulṭānum  

(2217) (14) Beyt 

Mā ziāz u ḥırṣ ḫodrā sūḫtḭm  

V‟ḭn duꜤārā hem zitu āmūḫtḭm 

biz ṭamꜤa vü (15) ḥırṣ-ı dünyādan kendümüzi ihrāḳ itdüḳ bu duꜤāyı daḫı senden 

ögrendük ki (16) “Udʾūnḭ estecib lekum”446 buyurılmışdur ḥālimüz böyle olıcek 

(2218) Beyt 

Ḥürmet-i ān ki (17) duꜤā āmūḫtḭ 

Derçünin ẓulmet çerāġ efrūḫtḭ 

İlāhḭ duꜤā-yı taꜤlḭm buyurdıgüñ (18) ḥürmeti haḳḳıçün ki buncılayın ḳarañuluḳda 

çerāġ yalınlatduñ yaꜤnḭ ẓulmet-i vücūdumuzda (19) duꜤā çerāġın iẓhār u nümāyān 

buyurduñ ol Ꜥizzet ü ḥürmet haḳḳıçün diyü  

(2219) Beyt 

(20) Hem çünin mḭreft berluṭfeş duꜤā 

Ān zamān çun māderān-ı bāvefā 

daḫı (21) buncılayın anuñ lafẓı üzre duꜤā giderdi ol zamān vefālu vālideleri gibi  

(2220) Beyt 
                                                             
445 Metinde “deḥasḭm” Ģeklinde ama kelime “derharḭm” olmalı 
446 “Bana dua edin, duanıza cevap vereyim.” (Mümin 40/60) 
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(22) Eşk mḭreft ezdü çeşmeş v‟ān duꜤā 

Bḭḫod ezvey mḭberāmed bersemā 

göz yaşı (23) giderdi iki gözünden ve ol duꜤā kendülüksüz andan yuḳarı gök üzre 

geldi (24) yaꜤnḭ İmām Deḳūḳḭ Ḥażretleri ẕikr olınan keyfiyyet ü ḥālet üzre ol duꜤāyı 

(25) eylediler ammā ol duꜤāyı itmeden kendülerüñ ḫaberleri yoġidi zḭrā  

(2221) Beyt 

(26)  Ān duꜤāyḭ bḭḫodān ḫod dḭgerest 

Ān duꜤā z‟ū nḭst güft-i Dāverest 

(27) ol bḭḫodlaruñ duꜤāsı ḫod ġayr gūnedür ḫalḳ-ı Ꜥālemüñ duꜤāları gibi geldi ol duꜤā 

[181a] (1) merd-i kāmil degüldür o ḳavl-ı kerḭm Ḥażret-i Dāverdür yaꜤnḭ  “ʿAbdḭ 

aḫrece biṣıfātḭ ilā ḫalḳḭ (2)  femen reʾake reʾanḭ ve men ḳaṣedeke ḳaṣedenḭ ve men 

ekrameke ekramenḭ ve men ehāneke ehānenḭ” (3) ḥadḭŝ-i ḳudsḭ mucib-i 

saꜤādetihsānınca ol duʿānuñ ḳāʾili Ḥażret-i Ḫudāvend-i tevānā (4) ve ḳādir-i dānā 

oldıġını ḭżāḥ idüb buyururlar ki  

(2222) Beyt 

An duꜤā Ḥaḳ mḭkuned çün ū (5) fenāst 

Ān duꜤā vü ān icābet ezḪudāst 

ol bḭḫodāne olan duꜤāyı (6) Ḥāḳḳ ḥażretleri buyurur ol merd-i kāmil olan Ꜥabd-ı Ꜥālḭ-

yi fenādur ol duꜤā ve ol icābet (7) ḥażret-i feyyāż-ı bḭçūndendür şöyle ki  

(2223) Beyt 

Vāsıṭa maḫlūḳ ne ender miyān 

(8) Biḫaber z‟ān lābe kerden cism ü cān 

ortada maḫlūḳ vāsıṭası olmaz ol (9) yalvarmaḳdan cism-i cān ḫabersüzdür yaꜤnḭ ol 

duꜤāda cism ü cānuñ aṣlā medḫali (10) yoḳdur feiẕā kāne keẕalik  

(2224) Beyt 

Bendegān-ı Ḥaḳ Raḥḭm ü bürdbār 
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Ḫūy-ı Ḥaḳ dārend (11) derıṣlāh-ı kār 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ ḳulları raḥmet idiciler ve yük çekicilerdür (12) Ḥażret-i 

Ḥaḳḳuñ ḫūyın ṭutarlar kāruñ ıṣlāḥında yaꜤnḭ “taḫallāḳū biaḫlaḳullāh”  (13) ile 

müteḫalliḳ ḫavāṣ-ı İlāhḭ-yi selāṭḭn-i Ꜥaẓḭm meşaḳḳat u zaḥmeti kendü ẕāt-ı (14) 

pāklerine taḥmḭl idüb raḥmet ü rāḥatı ḫalḳ içün ṭaleb buyururlar evliyā-yı kirām 

(15) böyle bir selāṭḭn-i Ꜥaẓḭmdürler  

(2225) Beyt 

Mihrbān bḭrüşvetān yārḭ girān 

(16) Dermaḳām-ı saḫt u derrūz-ı girān 

rüşvetsüz maḥabbet eyleyüb dostluḳ (17) eyleyicilerdürler ḳatı zaḥmetlü ve 

güclüklü mahalde ve aġır şiddetlü günde bunlar böyle kerem (18) kānları vücūd-ı 

iḥsān ü Ꜥaṭā maꜤdenleri ṣāḥib-i saꜤādetlerdür imdi  

(2226) Beyt 

(19) Hḭn bücū ḭn ḳavmrā ey mübtelā 

Hḭn ġanḭmet dār şān pḭş ezbelā 

zinhār (20) ṭaleb ile bu kavmi ey derdmend zinhār ġanḭmet ṭut anları belādan evvel 

hḭn ṣaḳın (21) maꜤnāsına harf-ı tenbḭh ola yaꜤnḭ ey ġam-ı endūh āleme mübtelā 

derdmend ġayr kār u (22) bār u umūruñı terk idüb maḳbūl-ı bārgāh-ı ḳurb olan 

ḳavm-ı celḭlü‟ş-şānı (23) arayub bul ve anlar ile şerefyāb olub ṣoḥbetlerine vāṣıl 

olmaġı ġanḭmet ü (24) Ꜥizzet bil ki anlar rüşvetsüz ve minnetsüz mihribān-ı 

Ḫudāvendlerdürler dimek olub tenbḭh ü (25) naṣḭḥatden ṣoñra yine ṣadr u beyānına 

şürūꜤ buyurub buyururlar ki  

(2227) Beyt 

(26) Rest keştḭ ezdem-i ān pehlevān 

V‟ehl-i keştḭrā becehd-i ḫod gümān 
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ol (27) pehlevān-ı bārgāh-ı ḳurb-ı Ꜥizzet İmām Deḳūḳḭ Ḥażretleri duꜤāsı deminden 

gemi ġarḳ [181b] (1) olmadan ḳurtıldı gemi ḫalḳınuñ ẓann u şübheleri ise kendü 

cehdlerine yaꜤnḭ geminüñ (2) yelken ve deminin vaḳtiyle ḳavillenüb ġarḳdan ḫalāṣ 

olduḳ diyü ẓann itdiler 

(2228) Beyt 

(3) Ki meger bāzū-yı eyşān derḥaẕer 

Berhedef endaḫt tḭrḭ ezhüner 

ki meger anlaruñ (4) bāzūları ḫafv içinde hedef üzerine bayraḳ itdi hünerden yaꜤnḭ 

böyle rūzgārdan (5) hünerverlik idüb keştḭyi ḫalāṣ itdük ṣandılar ammā ol ehl-i 

keştḭnüñ (6) miŝāli şunuñ gibidür ki  

(2229) Beyt 

Pā rehāned rūbehanrā derşikār 

V‟ān zidüm dānend (7) rūbehān ġırār 

ayaḳ ḳurtarır dilküleri şikārda ol kurtılmaḳ ḳuyruḳdan bilürler (8) maġrūr dilkülerde  

(2230) Beyt 

ꜤIşḳhā bādüm-i ḫod bāzend k‟ḭn 

Mḭrehāned cān-ı mārā derkemḭn 

(9) kendü ḳuyruḳlarına maḥabbetler oynadılar ki bu ḳuyruḳ bizüm cānımuzı pusuda  

ḳurtarır (10) diyü çünki dilküler bu minvāl üzre ḫalāṣı ḳuyruḳdan bilüb ḳuruġa meyl 

ü (11) mahabbet itdüklerinden tenbḭh idüb buyururlar ki  

(2231) Beyt 

Rūbehā pārā nigeh dār ezkülüḫ 

(12) Pā çü nebved düm çi sūd ey çeşm-i şūḫ 

ey dilkü kesekden ayagı ṣaḳlu ṭut (13) ayaḳ olmaduḳda ḳuyruḳdan ne fāʾide ey 

aḥmaḳ bu miŝāl-ı laṭḭf ü dilkeşden (14) murād ne oldıġın tefsḭr idüb buyururlar ki ey 

ṭālib-i ḥaḳḭḳat olan sālik-i (15) ḥaḳḭḳat-ı emrde  
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(2232) Beyt 

Mā çü rübāhān u pāy-ı mā kirām 

Mḭrehāned mān (16) ziṣad gün intiḳām 

biz dilküler gibiyüz  bizüm ayaġımuz makbūlān-ı dergāh-ı Ḫudā-yı (17) kirāmdurlar 

bizi ḳurtarırlar yüz dürlü intiḳāmdan yaꜤnḭ bu Ꜥālem-i keŝretde belā vü ḳażā (18) vü 

sāʾir meṣāʾib-i kevniyyeden ḫalāṣa bārḭ evliyaullāhuñ himmet ü ḫayr duꜤāları (19) 

hādḭ olub Ꜥiṣyān ü küfrāndan olan   intiḳāmātı duʿā-yı kirām defꜤ ü refꜤ (20) eyler 

ḫalḳ-ı Ꜥālem bu aḥvālden bḭḫaberlerdür ki  

(2233) Beyt 

Ḥḭle-yi bārik-i mā çun dümm-i māst 

(21) ʿIşḳhā bāzḭm bādüm çepp ü rāst 

bizüm ince ḥḭlelerimüz bizüm ḳuruġumuz (22) gibidür maḥabbetler oynadırız 

ḳuyruḳ ile ṣaġa ve ṣola yaꜤnḭ Ꜥulūm-ı resmiyye vü cüzʾiyye ve (23) Ꜥaḳlıyyemüz düm 

rūbāh mānendi olub meyl ü maḥabbetimüzi aña ṣarf iderüz ve aña (24) mahabbet ü 

Ꜥāşıḳ olub  

(2234) Beyt 

Düm bücunbānḭm z‟istidlāl mekr 

(25) Tā ki ḥayrān māned ezmā Zeyd u Bekr 

ḳuyruḳ debrendürüz istidlāl ü ḥḭleden tā ki (26) Zeyd ü Bekr ḥayrān ḳala yaꜤnḭ düm 

mānendi Ꜥulūm-ı Ꜥaḳliyye ve cühhāl-ı Ꜥāleme nümāyān idüb (27) iẓhār-ı fażl ü Ꜥulūm 

iderüz ḫalḳ bize taḥsḭn ü pesend eyleyüb ḥayrān [182a] (1) olsunlar içün  

(2235) Beyt 

Ṭālib-i hayrāni-yi ḫalḳān şudḭm 

Dest-i ṭamꜤ ender ulūhiyyet (2) zedḭm 

ḫalḳuñ bize ḥayranlıġı tāmꜤaı olduk da ṭamꜤa elini ūlūhiyete urduḳ  

(2236) (3) Beyt 



699 
 

Tā beefsūn mālik-i dilhā şevḭm 

Īn nemḭbḭnḭm mā k‟ender gevḭm 

ola ki (4) efsūn ile göñüller māliki olalum bunı görmezüz ki biz ḳuyu  içindeyüz mā 

çü (5) rübāhān u pāy-ı mā kirām beyt-i şerḭfinden bu beş beyt-i şerḭf ü Ꜥālḭşān-ı (6) 

ḥakḭm üzre ḭrāḍ buyurılmış ola ki enāniyyet ḳuyusuna düşüb düm mānendi (7) olan 

Ꜥulūm taḳlḭdi ile reʾis ü Ꜥulām geçinüb riyā ü sumꜤa vü taṣannuꜤ ile (8) ḫalḳı da rāsta 

daꜤvet idüb pḭşvālıḳ u rehnümālıḳ ṣadrında olan (9) ehl-i lāf u güzāfa tevbḭḫ ü taḳrḭꜤ 

ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(2237) Beyt 

(10) Dergevḭ vü derçehḭ ey ḳaltabān 

Dest vādār ezsibāl-i digerān 

ey murāʾḭ-yi ḫodnümā (11) ve ḫodfürūş ve daḫāll-ı ehl-i ṣuret ü ẓahirḭn muḳallidsin 

çuḳur içinde ve ḳuyu (12) içindesin elüñi girü ṭut ġayrlaruñ bıyıġından yaꜤnḭ ey 

muꜤāriż ü daḫl murāʾḭsin (13) enāniyyet çuḳuruna vücūd ḫodbḭnlik ḳuyusunda ḳalub 

ẓulmet-i vücūd giriftārısın (14) illere ṭaꜤn ü teşnḭꜤ ü daḫl ü taꜤarrużdan ferāġat eyle 

zḭrā sen maḥbūsun semen-i ṭabḭꜤat (15) olub kalmışsındur  

(2238) Beyt  

Çün bebustānḭ resḭ zibā vü ḫoş 

BaꜤd ezān (16) dāmān-ı ḫalḳān gḭr ü keş 

çünki zibā vü ḫoş bir bostāna irişesin andan ṣoñra (17) ḫalḳuñ eteklerin ṭut da  çek 

yoḫsa  

(2239) Beyt 

Ey muḳḭm-i ḥabs-i çār u penc ü şeş 

(18) Naġz-ı cāyḭ dḭgeranrā hem bikeş 

ey dört ve beş ve altı ḥabsinüñ muḳḭmi güzel (19) bize ġayrların daḫı çek yaꜤnḭ ey çār 

u Ꜥunṣur u penc ḥissi ve şeş cihānuñ (20) maḥbūs u muḳḭm ü giriftārı leffāf öksüz 



700 
 

derdmend kendi ḥālüñi raꜤnā ü dilkeş (21) ẓann idüb ḫalḳı ol ṭarafa çekersin bu 

kemāl ġafletüñdendür kendü ḥālüñi tenebbuꜤ eyle ne gūne (22) çirkindür ki 

miŝālünde diyor ki  

(2240) Beyt 

Ey çü ḫar bende ḥarḭf-i kūn-ı ḫar 

(23) Būsegāhḭ yāftḭ mārā büber 

ey eşek ḳulı gibi eşek kūnı müṣāḥibi öpe- (24) cek nesne bulduñ bizi ilet yaꜤnḭ ey 

ṭālib-i dünyā olan sālūs u mürāḭꜤ (25) yādigār senüñ būsegāhuñ kūn-ı ḫardur eyü 

güzel öpecek şeyʾ bulduñ (26) bizi de ilet ki senüñ lāf u güzāf ve daꜤvāñ böyledür ki  

(2241) Beyt 

(27) Çün nedāret bendegḭ-yi dūst-ı dest 

Meyl-i şāhḭ ezkucāyet ḫāstest 

[182b] (1) çünki saña dostuñ ḳulluġu el virmedi pādişāhlıḳ meyli saña ne yirden ḳaldı 

(2) yaꜤnḭ ḳulluḳdan ḫaberüñ yoḳ iken pādişāhlıġa hevesüñ neden ẓuhūra geldi ki (3) 

ey nādān ü bḭmaꜤnā ṣūretperest sālūs 

(2242) Beyt 

Derhevā-yı ān ki güyendet zihḭ 

(4) Besteiʾ dergerden-i cānet zihḭ 

ol ārzū ile ki ḫalḳ saña taḥsḭn söylesinler (5) cānuñ boynuna kiriş baġlamışsun yaꜤnḭ 

ḫalḳa sālūsluḳ idüb lāf u güzāf ki (6) zihḭ dirler ammā ol vażꜤ-ı hemvārdan cānuñ 

helāk olub muḳarribiñi seḳar (7) eylersin riyā vü sumꜤa şirk-i ḫafḭ olub ṣāḥib-i ehl-i 

cehennem eylemesine niçe (8) niçe aḥādḭŝ-i şerḭf vārid olmışdur imdi  

(2243) Beyt 

Rūbehā ḭn düm-i ḥḭlet- (9) rā bihil 

Vaḳf kun [dil]  berḪudāvendān-ı dil 



701 
 

ey dilkü bu mekr [ü] ḥḭle buyruġını terk eyle (10) göñli göñül efendileri olan 

vācibü‟l-ikrāma vaḳf idüb Ꜥubūdiyyetlerine (11) kemerbeste ü dil şikeste ol anlaruñ 

sāye-yi Ꜥālḭlerinde sākin ögle  

(2244) Beyt 

(12) Derpenāh-ı şḭr kem n‟āyed kebāb 

Rūbehā tu sūy-ı cḭfe kem şitāb 

arslan (13) penāhında kebāb eksik olmaz ey dilkü sen cḭfe ṭarafına segirtme yaꜤnḭ 

(14) merd-i kāmilüñ dāmen-i pākine teşebbüŝ idüb Ꜥubūdiyyetden ayrılma ve cḭfe-yi 

(15) dünyāya meyl itme ki dünyevḭ merāmuñ daḫı ol ḫıdmetde ḥāṣıl olub (16) 

Ꜥizzetüñ eksik olmaz zḭra  

(2245) Beyt 

Tu dilā manẓūr-ı Ḥaḳ ān ki şevḭ 

(17) Ki çü cüzvḭ sūy-ı küll-i ḫod revḭ 

sen ey göñül Ḥaḳ TeꜤālā Ḥażretlerinüñ (18) ol zamān manẓūrı olur sen ki cüzv gibi 

kendi küllüñ ṭarafına gidesin (19) yaꜤnḭ bir merd-i kāmili bulub andan bḭꜤat u ināyet 

idüb sālik-i (20) rāh-ı müstaḳḭm olduḳda manẓūr-ı Hażret-i Ḫuḍā olursun ki  

(2246) Beyt 

(21) Hak hemḭ gūyed naẓar mān berdilest  

Nḭst berṣūret ki ān āb u gilest 

(22) bir mūceb-i hadḭŝ  “İnnallāhe lā yenẓıru ilā ṣürikum ve lā ilā aʿmāleküm 

bilyenẓuru (23) ilā ḳulübikum ve niyātikum”447 Haḳḳ TeꜤālā ḥażretleri dükeli buyurur 

ki bizüm naẓarımuz göñül üzre (24) ṣūret üzre degüldür ki ṣūret-ı āb ü kildendür 

anuñ ḥaḳḭḳat-ı emre (25) ıṭṭılāꜤı yoḳ Ꜥālem-i maꜤnādan bḭḫaberden Ꜥālem-i emr ü 

maꜤnādan müteyaḳḳḭn ve ḫaberdār (26) göñüldür bu aḥvāl böyledür lākin ey 

ṣūretbḭn ve ẓāhirperest olan aṣḥāb-ı (27) rüsūm aḥmaġı  

                                                             
447 “Muhakkak Allāh Teala sizin suretlerinize ve mallarınıza bakmaz, belki kalplerinize ve niyetlerinize 

nazar eder.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi,  C. 1: s. 327; C. 9: s. 295) 
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(2247) Beyt 

Tu hemḭ gūyḭ merā dil nḭz hest 

Dil firāz-ı Ꜥarş bāşed ne bepest 

[183a] (1) sen daḫı dükeli dirsin ki benüm de göñlüm vardur ben daḫı göñül ṣāḥibi 

insānum (2) dirsin öyle degüldür göñül Ꜥarş-ı Ḥażret-i Raḥman üzre olur alçaḳda 

olmaz velākin (3) Ꜥinād idüb elmüʾmḭnuñ “El-müʾminūne ke nefsin vāḥidin ve 

inneme‟l-müʾminūne ıḫvetün” 448maḳāline yapışub (4) teslimiyyetden rūgerdān 

olursuñ aḥvālüñ bu miŝāl mānendidür ki senüñ (5) benüm de göñlüm vardur ben de 

ehl-i dilüm didükligüñ  şöyledür ki  

(2248) Beyt 

Dergil-i tḭre yaḳḭn hem (6) āb hest 

Lḭk z‟ān ābet neşāyed ābdest 

bulanıḳ balçıḳda (7) daḫı taḥḳḭḳ su vardur [inkār olınmaz lākin ol siyāh ve bulanıḳ 

balçıḳ ṣuyı ile saña ābdest almaḳ gerekmez yaꜤnḭ fḭ nefsü‟l emr  balçıḳda ṣu vardur]449 

ammā ne ṭāhir ve ne muṭahhardur  

(2249) Beyt 

Z‟ān ki ger ābest (8) maġlūb-ı gilest 

Pes dil-i ḫodrā megū k‟in hem dilest 

zḭrā egerçi ṣudur velākin (9) balçıḳ maġlūbıdur imdi kendi göñlüñe bu daḫı göñüldür 

dime şundan ötüri ki  

(2250) Beyt 

(10) Ān dilḭ k‟ezāsmanhā berterest 

Ān dil-i abdāl yā peyġamberest 

ol bir göñül (11) ki feleklerden yücerekdür ol abdāl göñlidür yāḫūd peyġamber 

göñlidür ki  

                                                             
448 “Müminler tek kiĢi gibidir, müminler ancak kardeĢtirler.” 
449 Bu kısım derkenar olarak yazılmıĢtır.” 
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(2251) Beyt 

(12)  Pāk geşte ān zigil ṣāfḭ şude 

Derfuzūnḭ āmede vāfḭ şude 

pāk (13) olmış ol balçıḳdan ṣāfḭ olmış ve ululuġa  gelüb vāfḭ olmış şöyle ki  

(2252) (14) Beyt 

Terk-i gil kerde sūy-ı baḥr āmede 

Reste ezzindān-ı gil baḥrḭ şude 

(15) balçıġı terk idüb deryā tarafına gelmiş balçıḳ zindānından ḳurtılub deryāya (16) 

mensūb olmış işte imdi göñül ṣāḥibi sulṭānlar böyle saꜤādetlü ẕḭ- (17) şānlardur 

yoḫsa  

(2253) Beyt 

Āb-ı mā maḥbūs-ı gil māndest hḭn 

Baḥr-ı raḥmet (18) ceẕb kun mārā ziṭḭn 

bizü ṣuyımuz balçıḳ ḥabsine ḳalmışdur ṣaḳın (19) ey raḥmet deryāsı çek bizi 

balçıḳdan ūslūb-ı ḥakḭm üzre tenbḭh ola ki (20) ey ṭālib-i sālik āb-ı rūḥaniyyetüñ 

beşeriyyet ü ṭabḭꜤat balçıġı maḥbūsıdur (21) zinhār erbāb-ı lāf ü güzāfa uymayub 

gice gündüz niyāz u temennā eyle ey deryā-yı rahmet-i (22) Ḫudā bizi enāniyyet 

vaṣlından ceẕb eyle diyü zḭrā  lisān-ı ḥaḳḭkat ü maꜤnā (23) ile  

(2254) Beyt 

Baḥr gūyed men turā derḫod keşem 

Lḭk mḭlāfḭ ki men āb-ı ḫoşem 

(24) deryā dir ki ben seni kendüme çekerüm ammā sen lāf urursun ki ben laṭḭf ü (25) 

ḫoş ṣuyım diyü yaꜤnḭ ḫodbḭnḭ vü enāniyyet mānꜤi-yi ceẕb-i deryā-yı raḥmetden 

dimek (26) ol Vallāhu Teʿālā aꜤlem  

(2255) Beyt 

Lāf-ı tu maḥrūm mḭ āred turā 
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Terk-i ān pindāreşt (27) kun dermen derā 

seni benden senüñ lāfuñ maḥrūm ṭutar ol ẓannı terk eyle [183b] (1) baña gel diyü 

ḫiṭāb-ı maꜤnā idüb bu kerre  

(2256) Beyt 

Āb-ı gil ḫⱽāhed ki derderyā reved 

(2) Gil girifte pāy-ı āb mḭkeşed 

balçıḳ ṣuyı ister ki deryāya balçıḳ suyın ayaġın (3) ṭutmış çeker yaꜤnḭ beşeriyyet 

kendüde olan āb-ı rūḥāniyyeti ṭutub deryā-yı (4) raḥmete gitmege ṣalıvirmeyüb 

çeker velḭkin 

(2257) Beyt 

Ger rehāned pāy-ı ḫod ezdest-i gil 

(5) Gil bümāned ḫuşk u ū şud mustaḳil 

eger ḳurtarursa kendü ayaġın çamurdan çamur (6) ḳuru kalur ve ol āb-ı rūḥāniyyet 

mustaḳil olur lā şübhete fḭh bundan ṣoñra (7) gilüñ āb-ı maꜤnāyı çekmesi ne olduġun 

beyān idüb Ꜥināyet ü pend-i irşād buyururlar ki  

(2258) (8) Beyt 

Ān keşḭden çist ezgil ābrā 

Ceẕb-i tu nuḳl u şarāb-ı nābrā 

(9) ey ṭālib ü sālik saña balçıḳ ṣuyın etegin ṭutub çeker didügümüz çekmek (10) ol 

çekmek nedür balçıḳdan ṣuyı dirseñ ol senüñ nuḳl u şarābını ceẕb (11) idüb yiyüb 

içüb teleẕẕiẕāt-ı nefsāniyye vü şehvādiyyeye raġbet eylemekdür ki  

(2559) (12) Beyt 

Hem çünin her şehvetḭ ender cihān 

Ḫⱽāh māl u ḫⱽāh cāh u ḫⱽāh nān 
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(13) hem buncılayındur her biri şehvet cihānda ister māl ister manṣıb  ister etmek 

bunlaruñ (14) her birisini senüñ dāmen-i rūḥuñı ṭutub deryā-yı raḥmetden seni 

şöyle maḥrūm (15) eyler ki  

(2260) Beyt  

Her yekḭ z‟inhā turā mestḭ kuned 

Çün neyābḭ ān ḫumāret mḭzened 

(16) bunlaruñ her birisini bir gūne mest eyler çünki bulmayasın ol maḫmūrluḳ seni 

urur (17) şöyle ki  

(2261) Beyt 

Īn ḫumār-ı ġam delḭl-i ān şudest 

Ki bedān mefḳūd mestḭet budest 

(18) bu gam ḫumārı anuñ delḭli olmışdur ki ol żāyiꜤ olmışa senüñ serḫoşluġuñ (19) 

var imiş imdi çünki aḥvāl böyledür  

(2262) Beyt 

Cüz beendāze żarūret z‟in megḭr 

(20) Tā negerded ġālib u bertu emḭr 

żaruret endāzesinden ġayrı bundan ṭutma (21) tā ol ġālib olub senüñ üzerine ḥākim 

olmasun yaꜤnḭ cāh u māl u nānuñ (22) żarūretinden ziyādesine meyl ü raġbet eyleme 

zḭrā üzeriñe emḭr olub muḳerrebiñi (23) saꜤir eylerler ammā ey ḫodnümā vü 

ḫodfürūş ehl-i ẓāhir-i sālūs 

(2263) Beyt 

(24) Ser keşḭdḭ tu ki men ṣāḥib dilem 

Ḥācet-i ġayrḭ nedārem vāṣılem 

sen (25) çekdüñ ki ben göñül ṣāḥibiyüm ġayre ḥācet ṭutmam vāṣıl olmışum diyü 

ammā (26) senüñ baş çeküb enāniyyet eyledigüñ meŝelā  

(2264) Beyt 
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Ān çünan ki āb-ı dergil ser keşed 

(27) Ki menem āb u çirā cūyem meded 

ancılayın ki ṣu balçıḳ içinde baş çeker ve dir ki ben ṣuyı [184a] (1) niçün imdād ṭaleb 

iderüm bu kerre  

(2265) Beyt 

Dil tu ḭn ālūderā pendāştḭ 

(2) Lācerem dil z‟ehl-i dil berdāştḭ 

sen bu bulanıġı göñül ṣānduñ ol eclden (3) göñül ṣāḥibinden göñli yuḳarı ṭutduñ 

yaꜤnḭ ālūde gil olan ābı āb-ı (4) ṣāfḭ ḳıyās idüb deryā-yı ṣafvet olan Ḫudāvendān-ı 

dilden aꜤrāż eyledüñ (5) velḭkin  

(2266) Beyt 

Ḫod revā dārḭ ki ān dil bāşed ḭn 

K‟ū buved derꜤışk-ı şḭr ü (6) engebḭn 

sen lāyıḳ ṭuttar mısın ki ol göñül ol olsun bu ki Ꜥaşḳ içinde (7) bal ile süd olur yaꜤnḭ ey 

ẓāhirbḭn ālūde gil olan āba dil diyü baş çeküb (8) ben daḫı göñül ṣāḥibiyüm diyü 

iddiꜤā eyler isen  lḭkin inṣāf eyle ki hḭç (9) Ꜥaşḳ u maḥabbet-i İlāhḭde şḭr ü engebḭn 

olan merd-i muḥaḳḳaḳ ü kāmilüñ (10) göñli gibi midür senüñ gil-i ālūde olan göñlüñ 

aña mānend degüldür ki  

(2267) Beyt 

(11) Luṭf-ı şḭr ü engebḭn Ꜥaks-i dilest 

Her ḫoşḭrā ān ḫoş ezdil ḥāṣılest 

(12) şḭr ü engebḭnüñ leṭāfeti göñül Ꜥaksidür andan māꜤadā  Ꜥālemde her leṭāfet (13) ve 

ḫoşluḳ ve rāḥatlıḳ ki vardur cemꜤḭsi göñlünden ḥāṣıldur ġayrı  meʾḫuẕı (14) yoḳdur 

böyle olduḳda 

(2268) Beyt 

Pes buved dil cevher u Ꜥālem Ꜥaraż 



707 
 

Sāye-yi dil çun (15) buved dilrā ġaraż 

pes imdi göñül cevher ü Ꜥālem  Ꜥaraż oldı böyle olduḳdan ṣoñra (16) göñül sāyesi ne 

gūne göñlüñ ġarażı olub maṭlūbı olur yaꜤnḭ olmaz  

(2269) (17) Beyt 

An dilḭ k‟ū Ꜥāşıḳ-ı mālest u cāh 

Yā zebūn-ı ḭn gil ü āb-ı siyāh 

(18) ol göñül ki ol māl ü manṣıb Ꜥāşıḳıdur yāḫūd balçıḳ ile siyāh ṣu zebūnıdur  

(2270) (19) Beyt 

Yā ḫayālātḭ ki derẓulmāt-ı ū 

Mḭperested şān berāy-ı güft u gū 

(20) yāḫūd ḫayāller ki anuñ vehm ü ẓannı ẓulmātında olub güft ü gūdan ötüri (21) ol 

ḫayāllere ṭapar ol maḳūle göñle Ꜥinde‟l-muḥakḳıḳḭn göñül dinmez ve ol göñül 

degüldür (22) zḭrā Ꜥale‟t-taḥḳḭḳ 

(2271) Beyt 

Dil nebāşed ġayr-ı ān deryā-yı nūr 

Dil naẓargāh-ı Ḫudā (23) v‟angāh kūr 

ol deryā-yı nūr olan merd-i kāmil ü muḥaḳḳaḳuñ göñlünden ġayrı (24) göñül olmaz 

göñül ancaḳ vāriŝ-i ḥażret-i peyġamber Ꜥaleyhisselām olan velḭ-yi kā- (25) milüñ 

göñlidür göñül Ḥażret-i Allāhuñ naẓargāhıdur andan ṣoñra kör ola olmaz (26) 

muḥaldür ki naẓargāh-ı İlahḭ olan ḳalb-i pāk aꜤmā ola olmaz böyle olıcek 

(2272) (27) Beyt  

Ne dil ender ṣad hezārān ḫāṣ u Ꜥām 

Deryekḭ bāşed kudāmest ān kudām 

göñül [184b] (1) göñül ol göñül degül midür ki yüz biñ ḫāṣ u Ꜥāmm içinde yerinde 

olur nerede- (2) dür ol nerededür yaꜤnḭ nice yüz biñ ḫavāṣ u Ꜥavāmuñ yirinde olur 

velḭkin (3) oldur muḥaḳḳaḳ dānā vü bḭnā ġāyetü‟l-ġāyet nihāndur ḳandedür ol 
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vücūd-ı behbūd ḳandedür (4) yaꜤnḭ velḭ-yi kāmili bulmaḳ ve görmek ve ṣoḥbet-i 

şerḭfine daḫil olmaḳ asān vechle (5) ḥāṣıl olur nesne degüldür ṭālibe ziyāde saꜤy ü 

gūşiş  lāzımdur şöyle ki (6) “Ꜥİbretle temāşā ḳıl her gördigüñ insānı” mıṣdāḳınca ve 

daḫı “Bir edḭb-i (7) kāmili gördükde ṭıfl-ı mekteb ol”  mażmūnınca kemāl ḫużūꜤ ile 

edeb üzre (8) Ꜥubūdiyyet idüb aṣlā dāniş ü bḭnişden dem urmayub ḥużūr-ı Ꜥizzet-i (9) 

merd-i kāmilde bḭedeblıḳ iẓhārından ṣaḳınub ve şöyle senüñdür seyrānuñda (10) 

sedd-i nuṭḳ it pḭş-i kāmilde  felāṭūn-ı ḥaḳḭḳat beyne ẕikr-i mācerā olmaz (11) 

ḥasbince gūş olmadan ġayrı kār gerekmez böyle olıcek imdi ey ṭālib-i sālik  

(2273) Beyt 

(12) Rḭze-yi dilrā bihil dilrā bücū 

Tā şeved ān rḭze çun kūhḭ ezū 

göñül (13) ḫurdesini ḳo göñül ṭaleb eyle tā ki ol ḫurde andan ṭaġ gibi olsun (14) yaꜤnḭ 

bizde de göñül vardur diyü ehl-i dil ṭalebinden ġāfil ü kāhil olma (15) bir merd-i 

maꜤnevḭ ṭaleb idüb bul tā ki senüñ rḭze mānendi göñlüñ (16) anuñ ṣoḥbet-i pāk-i 

muḳāreneti ile kūh mānendi olsun zḭrā  

(2274) Beyt 

(17) Dil muḫḭtest ender‟ḭn ḫıṭṭta-yı vücūd 

Zer hemḭ efşāned eziḥsān u cūd 

(18) göñül bu ḫıṭṭa-yı vücūdda muḥḭṭdür iḥsān ve vücūddan altun ṣaçar (19) yaꜤnḭ 

mevcūdātı muḥḭṭ bir maẓhar-ı feyż-i Subḥānḭ-yi sulṭān-ı ẕḭşāndur ki  

(2275) (20) Beyt 

Ezselām-ı Ḥaḳ selāmḭhā niŝār 

Mḭkuned berehl-i Ꜥālem iḫtiyār 

(21) Ḥaḳ TeꜤālā Ḥażretlerinüñ selāmından selāmetler ve kerem ü Ꜥināyetler iḥsān 

(22) etmegi ehl-i Ꜥālem üzre iḫtiyār eyler  

(2276) Beyt 
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Her kirā dāmen dürüstest u muꜤad 

(23) Ān niŝār-ı dil berān kes mḭresed 

her kimüñ ki etegi dürüstdür ve ṣabḳusı (24) ol dil-i pāküñ niŝārı ol kimseye irişüb 

dāmenden murād oldıġın (25) beyān idüb buyururlar ki  

(2277) Beyt 

Dāmen-i tu ān niyāzest ü ḥużūr 

(26) Hḭn menih derdāmen ān seng-i fücūr 

senüñ etegüñ ḥużūr ve ḳalb ü (27) ṣafvet ile itdigüñ niyāzdur ṣaḳın ḳoma etegü ki ol 

fücūr ṭaşı [185a] (1) yaꜤnḭ duꜤā vü niyāzı maḥabbet-i dünyāyı terkden ṣoñra ṣıdḳ u 

ḫulūṣ ile eyleyüb (2) aṣlā dünyā-yı denḭ ṭārafına irḥā-yı Ꜥinān eylemeyüb sevdāsın 

derūnuñdan (3) iḫrāc  eyle tā ki dil-i pāk-ı neşādı olan iḥsān saña irişe imdi 

dāmeñüne (4) ṣaḳın senüñ maꜤṣḭyet vażꜤ eyleme  

(2278) Beyt 

Tā nederred dāmenet z‟ān senghā 

(5) Tā bidānḭ naḳdrā ezrenghā 

tā ki ol ṭaşlardan etegüñ yırtılmasunda naḳdi (6) renklerden bilesin yaꜤnḭ ḥaḳḭḳat-ı 

emri fehm ü iẕꜤān idesin ammā ey (7) ehl-i dünyā  

(2279) Beyt 

Seng pür kerdḭ tu dāmen ezcihān 

Hem ziseng-i sḭm ü (8) zer çun kūdekān 

dünyādan etegüñi taş ṭoldurduñ hem gümüş ve hem altun (9) ṭaşlardan oġulcuḳlar 

gibi  

(2280) Beyt 

Ezḫayāl-i sḭm ü zer çün zer nebūd 

(10) Dāmen-i ṣıdḳet derḭd u ġam fuzūd 
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gümüş ve altun ḫayālinden çünki altun (11) degül idi ṣıdḳuñ etegi yırtıldı ve ġam 

ziyāde oldı yaꜤnḭ altun ḫayāliyle dāmen (12) iḫlāṣ ü iꜤtiḳāduñı cihān ṭaşları olan sḭm 

ü zer ile baña hengām-ı mevt (13) ü ḳıyāmetde fāʾide ider ẓannıyla pür idüb bu kerre 

etegüñ yırtılub ẓannuñ (14) üzre ḥaḳḭḳat altunı olmayub ṭaşları oldıġı āşkāre 

olduḳda (15) ġam u ġuṣṣa [vü] derdüñ ziyāde oldı ammā ne fāʾide aḥvāl maꜤlūm 

olduḳdan ṣoñra gelen (16) Ꜥaḳl fāʾide eylemez görmez misin ki  

(2281) Beyt 

Key numāyed kūzekānrā seng seng  

(17) Tā negḭred Ꜥaḳl dāmen şān beçeng 

ḳaçan görinür çocuḳlara ṭaş (18) taş olduġı mādāmki Ꜥaḳl anlaruñ dāmenin pençe ile 

ṭutmaya imdi aḥvāl (19) çünki bu minvāl üzredür  

(2282) Beyt 

Pḭr Ꜥaḳl āmed ne ān mūy-ı sepḭd 

Mū nemḭgunced (20) der‟ḭn baḫt u ümḭd 

pḭr Ꜥaḳl geldi ol beyāż ḳıl degül bu baḫt u ümḭde (21) ḳıl ṣıġmaz yaꜤnḭ ḥaḳḭḳat ü 

taḥḳḭḳde  pḭr ʿaḳla dirler ve pḭr Ꜥaḳldur yoḫsa (22) beyāż ṣaḳallu kimseler gerçek pḭr 

degüldür eger yüz yigirmi yaşında daḫı (23) olursa mādāmki derūnunda altun aḳçe 

ve dünyā maḥabbeti aña pḭr-i nābāliġ ve pḭr-i (24) ṭıfl dirler baꜤżılar ḫār u ḫāşāk-ı 

dünyā-yı dūzaḫdur dimişler  “Eyḳażanallāhu (25) min-nevmi‟l-ġafleti ve ebʿadenā 

mine‟l-ġafilḭne  ve ilḥefenallāhu teʿālā ilā ṣuḥbeti‟ṣ- (26) ṣaliḥḭne ve ceʿālnā mine‟l-

ʿabidine‟ẕ-ẕakirḭne biḥurmeti nebiyyinā Muhammedin ʿaleyhisselamu (27) ve 

bihurmeti evliyāi‟l-vāṣılḭne amḭn” 450 

                                                             
450 “Peygamber Muhammed aleyhisselamın hurmetine ve kendisine ulaĢan evliyaların hurmetine Allah 

bizi gaflet uykusundan uyandırsın, gafillerden uzaklaĢtırsın, düzgün insanların sohbetine dahil etsin, 

bizi Allah‟ı zikreden ve Allah‟a ibadet edenlerden kılsın. Amin.” 
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İnkār kerden-i ān cemāꜤat berduꜤā [185b] (1) ve şefāꜤat-ı Deḳūḳḭ ve perḭden-i Īşān ve 

nāpeydā şuden derperde-yi ġayb (2) ve ḥayrān şuden-i Deḳūḳḭ ki berhevā reftend yā 

berzemḭn  

ol ḳıble-yi ehl-i maḳām (3) ol rehnümā-yı ḫāṣ u Ꜥāmm  ol ḥażret-i şeyḫ-i benām ol 

kāmyāb u yāb-ı kām (4) ol pḭşvā ve ol imām  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenallāh  

bisırrıhi‟l-aʿlā  (5) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol cemāꜤatuñ İmām Deḳūḳḭnüñ duꜤā vü 

şefāꜤatine (6) inkār eyleyüb anlaruñ uçdıḳların ve nāpeydā olub ve reʾy-i perde 

ʿanḭde (7) iḥtifā idüb İmām Deḳūḳḭnüñ bu selāṭḭn hevāya mı gitdiler yāḫūd (8) yire 

mi batdılar bilemeyüb ḥayrān olduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(2283) Beyt 

(9) Çün rehḭd ān keştḭ vü āmed bekām 

Şud namāz-ı ān cemāꜤat hem tamām 

(10) çünki ol ḳurtıldı ve murāḍ üzre geldi ol camāꜤatüñ daḫı namāzı tamām oldı (11) 

bundan ṣoñra  

(2284) Beyt 

Fecfecḭ uftād şān bāhem diger 

K‟ḭn fużūlḭ kḭst (12) ezmā ey peder 

fısıldı düşdi anlaruñ birbirleriyle böyle diyü ki ey peder bu bizden (13) kimüñ 

fużūlḭlıġıdur diyü  

(2285) Beyt 

Her yekḭ bāān diger guftend sır 

(14) Ezpes-i peşt-i Deḳūḳḭ müstetir 

her biri bir ġayrısı ile gizlü söyleşdiler (15) Deḳūḳḭnüñ arḳası ardında gizleyen  

(2286) Beyt 

Guf her yek men nekerdestem kunūn 

(16) Īn duꜤā nḭ ezderūn nḭ ezbirūn  
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her biri didi ben eylememişüm şimdi bu duꜤāyı (17) ne içerüden ve ne ṭaşradan yaꜤnḭ 

ol selāṭḭnüñ her biri ol gemi (18) ḫalāṣı içün ẓāhir ü bāṭın ben duꜤā itmedüm diyü 

söyledi bu kerre  

(2287) Beyt 

(19) Guft mānā k‟ḭn imām-ı mā ziderd  

Bü‟l-fuḍūlāne münācātḭ bikerd 

anlaruñ (20) biri didi beñzer ki bu bizüm imāmımuz derdden bü‟-l-fuḍūlāne bir 

münācāt eyledi  

(2288) Beyt 

(21) Guft ān dḭger ki ey yār-i yaḳḭn 

Mer merā hem mḭnumāyed ḭn çünḭn 

ol biri de didi (22) ey yaḳın dost baña daḫı buncılayın görinür yaꜤnḭ evvelkinüñ 

kelām-ı pākin (23) taṣdḭḳ buyurub fḭʿl-vāḳiꜤ ey Ꜥazḭz baña daḫı buyurdıġuñ gibi bu 

duꜤā vü münācāt (24) imāmımuzdan vāḳiꜤ oldı gelür diyüb  

(2289) Beyt 

Ū fuẓūlḭ būdeest ezinḳıbāż 

(25) Kerd bermuḫtār-ı muṭlaḳ iꜤtirāż 

ol fużūl olmışdur inḳıbāzdan ḥażret-i (26) muḫtār-ı muṭlaḳa iꜤtirāż eyledi diyü 

söyleşüb  

(2290) Beyt 

Çün nigeh kerdem zipes tā bingerem 

(27) Ki çi mḭgūyend ān ehl-i kerem 

çünki naẓar eyledüm ardıma tāki gördüm ki ne söylerler [186a] (1) ol kerem aṣḥābı 

yaꜤnḭ İmām Deḳūḳḭ ol cemāꜤatden bu ẕikr olınan aḳvāli istimāꜤ (2) idüb göreyüm ne 

buyururlar diyü çünki ardıma naẓar itdüm didi  

(2291) Beyt 
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(3) Yek ezḭşanrā nedḭdem  dermaḳām 

Refte būdend ezmaḳām-ı ḫod tamām 

anlardan (4) birisini maḳāmından görmedüm gitmişler idi maḳāmdan ḫodnümā 

yaꜤnḭ anlardan (5) hḭç eŝer görmedüm  

(2292) Beyt 

Ne beçep ne rāst ne bālā ne zḭr 

Çeşm-i (6) tḭz-i men neşud berḳavm-i çḭr 

ne ṣolda ve ne ṣaġda ve ne yüksekde ve ne (7) alçaḳda benüm tḭz gözüm ol ḳavmi 

görmege yigin olmadı yaꜤnḭ bir vechle anları (8) aṣlā görmedim şöyle ki  

(2293) Beyt 

Dürrehā būdend gūyḭ āb geşt 

Nḭ nişān-ı (9) pā vü nḭ gerdḭ bedeşt 

gūyā anlar ẕerreler idiler ṣu oldı ne ayaḳ nişānı (10) ve ne ṣaḥrāda toz nişānı ẓāhir 

oldı şöyle nābūd oldılar ki  

(2294) Beyt 

(11) Derḳıbāb-ı Ḥaḳ şudend ān dem heme 

Derkudāmḭn ravża reftend ān reme 

(12) Ḥaḳ TeꜤālānuñ Ꜥizeti ḳubbelerine gitdiler ol nefes cümlesi ḳanġı baġçeye gitdiler 

(13) ol süri yaꜤnḭ maḳām-ı ravżaları ḳıbāb-ı Ḥażret-i Haḳḳda olub (14) bārgāh-ı 

ḳurbda mesken eylediler anlardan ḫaberdar eyleyüb  

(2295) Beyt 

(15) Dertaḥayyür māndem k‟ḭn ḳavmrā 

Çun büpūşānḭd Ḥaḳ berçeşm-i mā 

hayretde ḳaldum (16) ki bu ḳavmi Ḥaḳ TeꜤālā Ḥażretleri bizüm gözümüzden nice 

örtdi diyü  

(2296) Beyt 
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(17) Ān çünan pinhān şudend ezçeşm-i ū 

Miŝl-i ġavṭ-ı māhiyān derāb-ı cū 

(18) ancılayın gizlendiler anuñ görenden ırmaġa ṭalub gidici balıḳlar gibi (19) oldılar 

şöyle ki İmām Deḳūḳḭ Ḥażretleri 

(2297) Beyt 

Sālhā derḥasret-i ḭşān bümānd 

(20) ꜤÖmrhā derşevḳ-i ḭşān eşk rānd 

niçe yıllar anlaruñ ḥasretinde ḳaldı nice (21) Ꜥömrler anlaruñ şevḳinde göz yaşları 

sürdi  

(2298) Beyt 

Tu bügūyḭ merd-i Ḥaḳ (22) ender naẓar  

Key derāred bāḪudā ẕikr-i beşer 

Allāhı TeꜤālā aꜤlem bu beyt-i şerḭf (23) yā gürūh tḭz nehiyyeye veyāḫud “İleyhi 

yeṣʿadu‟l-kelimü‟ṭ-ṭayyibu ve ʿamelu‟ṣ-ṣalihi (24) birrıfkıhi”451 ḳavl-i kerḭmin inkār 

iden “Udʿūnḭ estecib lekum” ḳavl-i şerḭfine (25) iꜤtimād itmeyen ḳavm-i bed girdāra 

ḫiṭāb buyurılmış ola ki yaꜤnḭ ey nādān (26) ve bedbaḫt sen ḥayā itmeyüb merd-i 

Ḥaḳḳuñ ḥużūrında dirsin ki ḳaçan (27) getür Ḫuḍā ile ẕikr-i beşer yaꜤnḭ ẕikr-i Ḥażret-

i Ḥaḳḳı raḥmet ü Ꜥināyet [186b] (1) iḥsān eylemek maḳāmına ne keyfiyyet ile getürür 

getürmez dirsin ey münkir ü muꜤānid (2) velḭkin  

(2299) Beyt 

Ḫar ez‟ḭn mḭḫusbed ḭn cā ey fülān 

Ki beşer dḭdḭ tu ḭşānrā ne cān 

(3) eşek bundan uyur bunda ey fülān kimse ki sen beşer gördüñ anları cān (4) 

görmedüñ yaꜤnḭ ey ġāfil ü Ꜥāṭıl olan ehl-i ṣuret ü ẓāhirḭn olan (5) nuḳūşperestsin 

                                                             
451 “Güzel ve salih ameller O‟nun merhametiyle O'na yükselir.” 
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nerḭmān-ı ḥażret-i İlāhḭ olan evliyā-yı kirāmı Ꜥāmmın şer  (6) menzilesine tenzḭl 

itdigüñ içün Ꜥaḳl-ı maꜤāşuñ ḫumār-ı daḫl-ı cehl-i ġafletde (7) uyuyub ḳalmışdur  

(2300) Beyt 

Kār ez‟ḭn vḭrān şudest ey merd-i ḫām 

(8) Ki beşer dḭdḭ mer ḭşānrā çü Ꜥām  

işin bundan ḫarāb olmışdur ey çig (9) Ādem ki beşer gördüñ bunları Ꜥāmm gibi yaꜤnḭ 

ey merd-i ḫām u nātamāmsın evliyā-yı (10) kirāmı ki maḳbūlān-ı dergāh-ı 

İlāhḭdürler anları Ꜥāmmıları mānendi gördigüñden kendi (11) dḭn ü ḭmān kāruñı 

vḭrān eyledüñ  

(2301) Beyt 

Tu hemān dḭdḭ ki ḭblḭs-i laꜤḭn 

(12) Guft men ezāteşem Ādem ziṭḭn 

hemān sende anı gördüñ ki laꜤḭn (13) şeyṭān didi ben āteşdenüm Ādem ṭobraḳdan 

yaꜤnḭ ey aḥmaḳ senüñ (14) evliyā-yı Ꜥaẓāmı Ꜥāmmı nāsa ḳıyās eylemek hemān aña 

beñzer ki ḭblḭs-i laꜤḭn (15) Ḥāżret-i Ādemi ṭobraḳdan görüb secde itmeyüb melꜤūn 

oldıġı gibi (16) senüñ daḫı melʿūn u maṭrūd olmañ emr-i muḳarrerdür eger tevbe vü 

istiġfār idüb (17) iꜤtimād-ı fāsidünden rücūꜤ itseñ imdi  

(2302) Beyt 

Çeşm-i ḭblisāne- (18) rā yek dem bübend 

Çend bḭnḭ ṣūret āḫir çend çend 

şeyṭānlıḳ gözüni bir naḳş (19) baġla nice bir görürsün ṣureti āḫir niçe bir niçe evliyā-

yı Ꜥaẓāmı inkāruñ (20) sebebiyle muḳarrebüñi nār-ı dūzaḫ idersüñ çünki taḥḳḭḳ 

aḥvāl böyledür  

(2303) Beyt 

(21)  Ey Deḳūḳḭ bādū çeşm-i hemçü cū 

Hḭn müber ümmḭd-i ḭşanrā bücū 
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ey Deḳūḳḭ (22) iki ırmaḳ mānendi göz ile ṣaḳın ümḭd iletme anları ṭaleb eyle egerçi 

ḫiṭāb (23) Deḳūḳḭyedür yāḫūd Deḳūḳḭ kendi nefs-i pāklerine ḫiṭāb idüb dimiş ola (24) 

velḭkin ey ṭālib-i müstaʿid ve ḳaʾiledür ki ey ṭālib-i ḥaḳḭḳat gözlerüñ yaşını (25) 

aḳıdub zinhār evliyā-yı Ꜥaẓāmdan ümḭdi kesmeyüb anlaruñ ṭaleb ü (26) ḫⱽāhişinde ol  

(2304) Beyt 

Hḭn bücū ki rükn-i devlet custenest 

(27) Her güşādḭ derdil ender bestenest 

ṣaḳın ṭalebde ihmāl itmeyüb [187a] (1) zinhār evliyāullāh ṭalebinde ol ki devletüñ 

rükni anlaruñ ṭalebindedür göñül içinde olan (2) her açlıḳ yaꜤnḭ  “İnne meʿal ʿusri 

yusrā”452 muḳteżāsınca ferc-i  ḫarc ü feraḥ u teraḥ (3) feyż ü basṭ insānuñ ḳalbinde 

biribirin teʿāḳub itmededür ḳabż-ı muġber (4) olub güşādden nāümḭd olmayub 

hemān rūz u şeb kirām ṭalebinde olub  

(2305) (5) Beyt 

Ezheme kār-ı cihān perdāḫte 

Kū vü kū migū becān çun fāḫte 

dünyānuñ (6) cemꜤḭ ḳarından düzilmiş üveyik ḳuşı gibi kū kū kū söyle yaꜤnḭ cemꜤḭ 

māsivāyı (7) ḳalbüñden iḫrāc idüb ehlullāha muḳārin olmaġı gice gündüz duꜤā vü 

temennā (8) vü ricā eyle  

(2306) Beyt 

Nḭk binger ender‟ḭn ey muḥtecib 

Ki duꜤārā best Ḥaḳ berestecib  

(9) güzel baḳ bunuñ içine ey perdelenmiş ki duꜤāyı Ḥāḳḳ TeꜤālā ḥażretleri estecib 

(10) üzre baġladı yaꜤnḭ maḥcūb-ı ḥicāb-ı beşeriyyet-i imꜤān naẓar eyle kitāb-ı kerḭm-i 

(11) ḥażret-i Ḥaḳḳa naẓar eyle ki Ḥażret-i Ḫudāvend tevānā  udʿūnḭ estecib lekum 

buyurmışdur (12) imdi ṣıdḳ u iḫlāṣ ile duꜤā vü ricāyı elden ḳoma zḭrā  

                                                             
452 “Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” (ĠnĢirah 94/6)  
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(2307) Beyt 

Her kirā dil pāk (13) şud eziꜤtilāl 

Ān duꜤāyeş mḭreved tā ẕü‟l-celāl 

her kimüñ ki göñli (14) Ꜥilletlerde pāk oldı anuñ ol duꜤāsı ḥużūr-ı ḥażret-i Rabbü‟l-

Ꜥālemḭne gider (15) yaꜤnḭ hevā-yı ḥabs-ı nefsāniyye ve iġvā-yı şeyṭāniyyeden pāk ü 

ṣāfḭ olan kimse- (16) nüñ duꜤāsı Ḥażret-i Allāha ṣuꜤud u Ꜥurūc ider ki murād  kelime-

yi tevḥḭd ü tesābḭḥ (17) ü teḳādḭs ü maꜤārif-i Ḥaḳḳānḭ ve bunlara müşābih eẕkār- 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa ṣuꜤūd ider (18) ki sūre-yi Fāṭırda olan bu āyet-i kerḭme-i beyt-i 

şerḭfüñ maꜤnā-yı feyż-i iḥsānından (19) burhan-ı ḳātıꜤ oldıġı nümāyāndur ḳavlühü 

Teʿālā ḳalühü Teʿālā “Yesʿadu‟l-kelimu‟ṭ-ṭayyibu vel ʿamelu‟ṣ (20) sāliḥu 

yerfeʿuhu”453  

Bāz şerḥ kerden-i ḥikāyet-i ān ṭālib-i rūzḭ-yi ḥelāl (21) bḭkesb ü renc derꜤahd-ı Dāvūd 

Ꜥaleyhisselām ve müstecāb şuden-i (22) duꜤā-yı ū 

ol ḫusrev-i ehl-i kemāl ol zinde-yi ehl-i cemāl vaṣfında Ꜥaḳl u fikr-i lāl (23) ol nāṭıḳ-ı 

siḥr-i ḥelāl  

maḳbūl-ı Ḥaḳ celle celāl cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (24) ḥażretleri 

çünki iꜤtilālden pāk göñlüñ duꜤāsı cenāb-ı ẕü‟l-celāle gider (25) buyurdı ol ḳavl-i pāki 

teʾkḭd içün bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Dāvūd Ꜥaleyhi- (26) s-selām zamān-ı şerḭfinde 

kesb ü rencsüz ḥelāl rızḳ ṭaleb iden kimesne- (27) nüñ hikāyesini girü şerḥ idüb ol 

kimesnenüñ duꜤāsı müstecāb oldıġını [187b] (1)  beyān idüb buyururlar ki  

(2308) Beyt 

Yādem āmed ān ḥikāyet k‟ān faḳḭr 

(2) Rūz u şeb mḭkerd efġān u nefḭr 

ḫāṭırıma geldi ol ḥikāye ki ol faḳḭr (3) kimesne ki gice ve gündüz feryād ü fiġān 

eylerdi  

                                                             
453 “Güzel sözler ancak O'na yükselir. Salih ameli de güzel sözler yükseltir.” (Fatır 35/10) 
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(2309) Beyt 

V‟ezḪudā mḭḫⱽāst (4) rūzḭ-yi ḥelāl 

Bḭşikār u renc ü kesb ü intiḳāl 

ve Ḥaḳ TeꜤālā (5) ḥażretlerinden ḥelāl rızḳ ṭaleb iderdi şikār ü [r]enc ü kesb ü intiḳāl- 

(6) süz  

(2310) Beyt 

Pḭş ez‟ḭn guftḭm baꜤż-ı ḥāl-i ū 

Lḭk taꜤvḭḳ āmed u şud penc tu 

(7) bundan evvel söyledüñ anuñ bāżı ḥālini amā taꜤvḭḳ gelüb büklüm ḳatlandı (8) 

yaꜤnḭ ol evvelini renc ü zaḥmet ḥelāl rızḳ ṭaleb iden faḳḭrüñ ḳıṣṣasınuñ (9) baꜤżın 

naḳl eylemiş idük velḭkin “El-kelāmu tecebbürü‟l-kelām”454 ḥasbince tavḭḳāt (10) 

gelüb münāsebet ḳatı açılmamış idi  

(2311) Beyt 

Hem bügūyḭmeş kucā ḫⱽāhed guriḫt 

(11) Çün ziebr-i fażl-ı Ḥaḳ ḥikmet biriḫt 

hem söyleyelüm ḳande ḳaçsa gerek (12) çünki Haḳḳ TeꜤālā ḥażretleri iḥsān 

buludundan ḥikmet dökdi işte imdi (13) ol muḳaddimā beyān itdigimüz faḳḭrüñ 

ḳıṣṣasınuñ neticesi bu ki  

(2312) Beyt 

(14) Ṣāḥib-i gāveş bidḭd guft hḭn 

Ey beẓulmet ġāv-ı men geşte rehḭn 

(15) ol göz ṣāḥibi ol faḳḭri görüb āgāh ol didi ey şol kimesne ki (16) senüñ ẓulmünde 

benüm öküzüm rehn olmışdur  

(2313) Beyt 

Hḭn çirā  (17) kuştḭ bügū gāv-ı merā 

                                                             
454 “Söz sözü zorlar”   
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Ebleh-i ṭarrār insāf ender ā 

dise niçün öldürdüñ (18) benüm öküzimi ey ṭarrār aḥmaḳ inṣāf içine gel de beyān 

eyle didükde  

(2314) (19) Beyt 

Guft men rūzḭ ziḤaḳ mḭḫⱽāstem 

Ḳıblerā ezlābe mḭārāstem 

(20) ol faḳḭr öküz ṣāḥibine didi ben Ḥaḳ TeꜤālā ḥāżretlerinden rızḳ isterdüm (21) 

ḳıbleyi yalvarımdan ṭonadırdum yaꜤnḭ duꜤā vü niyāz eylemelerle  

(2315) (22) Beyt 

Ān duꜤā-yı köhneem şud müstecāb 

Rūzḭ-yi men būd kuştem nek cevāb 

(23) benüm ol eski duʿām ḳabūl oldı öküz benüm naṣḭbüm idi öldürdüm işte (24) 

cevāb didükde  

(2316) Beyt 

Ū ziḫışm āmed ginbāneş girift 

Çend müştḭ (25) zed berūyeş nāşigift 

ol ġażaba geldi yaḳasın ṭutdı niçe yumruḳ (26) urdı yüzi üzre Ꜥacebsüz yaꜤnḭ ṣāḥib-i 

gāv ẕebḥ iden faḳḭrüñ (27) yaḳasına yapışub yüzine birḳaç yumruḳ urdı  

Reften-i her dü ḫaṣm [188a] (1) nezd-i Dāvūd-ı nebḭ Ꜥaleyhi‟s-selām 

ol vāriŝ-i ṣadü‟l-ṣudūr ol (2) hem şükūr ol naꜤil ü ṣal ġafūr baḥr-ı kerem-i deryā-yı 

nūr cenāb-ı Ḥażret-i (3) Mevlānā-yı Ḫudāvendigār Ḥāżret-i Mevlānā ḳuddise sırrāhu 

bu sürḫ-i şerḭfde ol hem iki ḫaṣmuñ (4) Ḥażret-i Dāvūd Ꜥaleyhisselām ḥużūrına 

gitmelerin beyān idüb buyururlar ki 

(2317) (5) Beyt 

Mḭkeşḭdeş tā beDāvūd-ı nebḭ 

Ki biyā ey zālim-i gḭc ü ġabḭ 
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anı çekdi (6) tā Dāvūd-ı nebḭye degin ki gel ey egri ve aḥmaḳ ẓālim diyü yaꜤnḭ öküz 

ṣāḥibi (7) ol faḳḭri Ḥażret-i Dāvūd Ꜥaleyhisselām ḥażūrına degin süñerek çeküb (8) 

getürüb ey egri ve aḥmaḳ ve ẓālim  

(2318) Beyt 

Ḥüccet-i bārḭd rehā kuney deġā 

(9) ꜤAḳl derten āver ü bāḫviş ā 

ṣovıḳ ḥücceti terk eyle ey azġun Ꜥaḳlı (10) tene getür de kendüñe gel  

(2319) Beyt 

Ey çi migūyḭ duꜤā çi bud meḫand 

(11) Berser ü rḭş-i men ü ḫⱽḭş ey levend 

bunı ne söylersin duꜤā ne olur gülme (12) benüm ṣaḳalum ucına ve kendiñe ey 

levend yaꜤnḭ bu gūne bḭmāꜤnā kelimātdur duꜤādan (13) ne ḥāṣıl olur senüñ bu 

kelimātuñ beni ve seni temesḫura itmekdür bu güftārdan (14) fāriġ ol diyü ṣāḥib-i 

gāv ol faḳḭre serzeniş gūne kelimātlar itdükde  

(2320) (15) Beyt  

Guft men bāḤaḳ duꜤāhā kerdeem 

Ender‟ḭn lābe besḭ ḫun ḫurdeem 

(16) ol faḳḭr didi ben Ḥażret-i Ḥaḳḳa duꜤā eylemişüm bu yolu ırmaḳda çoḳ ḳan 

yimişüm (17) yaꜤnḭ bu niyāz u temennāda bḭḥadd ḫūn-ı dil nūş eylemişüm  

(2321) Beyt 

(18) Men yaḳḭn dārem duꜤā şud müstecāb 

Ser bizen berseng ey münker ḫiṭāb 

(19) ben yaḳın ṭutarum duʿām maḳbūl-ı Ḥażret-i Ḥaḳ oldı başuñı ṭaşa ursun (20) ey 

inkār ile söz söyleyici kimse diyü ol faḳḭr müddeꜤḭ-yi gāve ḫiṭāb itdükde  

(2322) (21) Beyt 

Guft gird āyḭd hḭn ey müslimḭn 
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Jāj bḭnḭd u feşār-ı ḭn mehḭn 

(22) müddeꜤḭ-yi gāv feryād idüb yā müslimḭn cemꜤ olub gelüñ beyhūde ve ḥudaꜤa (23) 

vü  ihānetler görüñ yaꜤnḭ biri hāy idüb baña olan teẓallüme naẓar eyleñ görüñ ki  

(2323) (24) Beyt 

Ey müselmānān duꜤā māl-i merā 

Çun ezān-ı ū kuned behr-i Ḫudā 

(25) ey müselmānlar duꜤā benüm mālumı nice anuñ mālı eyler Allāh Ꜥaşḳına ḥālime 

naẓar idüb (26) bu Ādemüñ beyhūde sözi istimāꜤ eyleñ ki  

(2324) Beyt 

Ger çünin būdḭ heme (27) Ꜥālem bedḭn 

Yek duꜤā emlāk burdendḭ bekḭn 

eger buncılayın olayd[ı] dükeli [188b] (1) Ꜥālem bu şḭvede bir duꜤā ile birbirlerine kḭn 

idüb mülklerin iletürlerdi (2) ve daḫı  

(2325) Beyt 

Ger çünin būdḭ gedāyān-ı ḍarḭr 

Muḥteşem geşte budendḭ vü emḭr 

(3) eger buncılayın olaydı kör dilenciler muḥteşem olub beg olurlardı ki  

(2326) Beyt 

(4) Rūz u şeb ender duꜤāyend u ŝenā 

Lābegūyān ki tu dih mān ey Ḫudā 

(5) gice güzdüz duꜤā vü ŝenā içindedürler yalvarmaḳlar ile sen vir yā Rabb bize (6) 

diyüb dirler ve yalvarırlar ki  

(2327) Beyt  

Tā tu nedhḭ  hḭç kes nedhed yaḳḭn 

(7) Ey güşāyende tu bügşā bend-i ḭn 
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İlāhḭ mādāmki sen virmeyesin taḥḳḭḳan hḭç (8) kimesne virmez ey açıcı sen aç bu 

baġı diyüb yā Rabb sen fetḥ eyle (9) diyü çaġrışub duꜤā vü niyāz u temennālar iderler 

zḭrā 

(2328) Beyt 

(10) Mekseb-i kūrān buved lābe‟v duꜤā 

Cüz leb-i nānḭ  neyābend ezꜤaṭā 

(11) bu yalvarub duꜤā eylemek körlerüñ ṣanaꜤtıdur böyle iken bir dilim etmekden 

(12) ġayrı bulmazlar ꜤaꜤṭā vü iḥsāndan yaꜤnḭ duꜤādan bulduḳları ancaḳ bir nān-ı pāre- 

(13) dür diyü öküz ṣāḥibi ḫalḳ içinde bu gūne tekellüm eyledükde  

(2329) Beyt 

(14) Ḫalḳ guftend ḭn müselmān rāst-gūst 

V‟ḭn fürūşende-yi duꜤāhā ẓulmcūst 

(15) ḫalḳ didiler ki bu müselmān ṭoġru ve bilicidür ve bu duꜤālar ṣatıcı ẓulm 

isteyicidür zḭrā  

(2330) (16) Beyt 

 Īn duꜤā key bāşed ezesbāb-ı milk 

Key keşḭd ḭnrā şerḭꜤat ḫod besilk 

(17) bu duꜤā mülk esbābından ḳaçan olur bunı şerḭꜤat ḳaçan silkine çeker (18) yaꜤnḭ 

duꜤā mülke sebeb olmaz ve bu ḳavli şerḭꜤat ḳabūl itmez bu bir nāşerḭꜤat (19) sözdür 

duꜤā ile bir kesün mülki āḫer mülk olmaz mülk olan 

(2331) Beyt 

(20) BeyꜤ ü baḫşḭş yā vaṣıyyet yā aꜤṭā 

Yā zicins-i in şeved milkḭ turā 

(21) ṣatmaḳ yā baġışlamaḳ yāḫūd vaṣıyyet itmek yāḫūd iḥsān eylemek yā bunuñ (22) 

cinsinden olan eşyā saña bir mülk olur yoḫsa duꜤā ile āḫerüñ (23) mülki sañā mülk 

olmaz  
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(2332) Beyt 

Derkudāmḭn defterest ḭn şerꜤ-i nev 

(24) Gāvrā tu bāz dih yā ḥabs rev 

bu yeñi şerḭʾāt ḳanġı kitābdadur öküzi (25) girü vir yāḫūd ḥabse yüri diyü ḫalḳ bu 

maḳūle niçe güft ü gū eyledüklerinde  

(2333) (26) Beyt 

Ū besūy-ı āsmān mḭkerd rū 

VāḳıꜤa-yı mārā nedāned ġayr-ı tu 

ol (27) ḫⱽāhende-yi rūzḭ ve geşte küşende-yi gāv olan faḳḭr bḭçāre āsmān ṭarafına 

[189a] (1) ṭutub İlāhḭ bārḭ TeꜤālā bizüm vākıꜤamuzı senden ġayrı kimse bilmez İlāhḭ 

yā Rabb  

(2334) (2) Beyt 

Derdil-i men ān duꜤā endāḫtḭ 

Ṣad ümḭd ender dilem efrāḫtḭ 

benüm göñlüm (3) imdi ol duꜤāyı itdüñ göñlüm içinde yüz ümḭd  yalınlatduñ ol 

eclden  

(2335) (4) Beyt 

Men nemḭkerdem güzāfe ān duꜤā 

Hemçü Yūsuf dḭde būdem ḫⱽābhā 

(5) yā Rabb ben ol duꜤāyı beyhūde ve bḭmaꜤnā eylemezdüm Ḥażret-i Yūsuf 

Ꜥaleyhisselām (6) gibi düşler görmiş idüm didi bu münāsebetle Ḥażret-i Yūsuf 

Ꜥaleyhisselāmuñ  rüʾyā- (7) ların beyān idüb ol siyāḳda nuṣḥ u pendile aḥvāl-i ṭarḭḳ-i 

İlāhḭyi Ꜥayān (8) idüb buyururlar ki  

(2336) Beyt 

Dḭd Yūsuf āftāb u aḫterān 

Pḭş-i ü secde- (9) künān çun çākerān 
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Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhisselām rüʾyālarında güneş ve yıldızlar (10) gördi anuñ öñünde 

ḳullar gibi secde idiciler nitekim sūre-yi Yūsufda Ḥażret-i Yūsuf (11) lisānından 

cenāb-ı Ꜥizzet ḥażret-i nebiyyi ṣāḥib-i ṣaꜤādete   “Naḥnu naḳuṣṣu ʿaleyke (12)  

aḥene‟l-ḳṣsaṣ”455 emr ü fermānından ṣoñra  “İẕ ḳāle yūsufu li ebḭhi yā ebeti (13) innḭ 

raʾeytu eḥade ʿaşera kevkeben ve‟ş-şemse vel ḳamere raeʾytuhum lḭ sācidḭn” 456 (14) 

buyurub Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhisselāmuñ vākıꜤaların beyān buyurmışdur (15) böyle 

olıcek çünki Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhisselām ol rüʾyā-yı ṣāliḥi (16) gördi  

(2337) Beyt 

İꜤtimādeş būd berḫⱽāb-ı dürüst 

Derçeh ü zindān cüz anrā mḭnecust 

(17) iꜤtimādı var idi ṣaḥḭḥ düşe ḳuyuda ve zindānda andan ġayrısın ṭaleb (18) itmezdi 

yaꜤnḭ rüʾyāsına kemāl iꜤtimād u iꜤtiḳāddan ḳuyuda ve zindānda (19) rüʾyānuñ 

ẓuhūrın ṭaleb idüb andan ġayrı maṭlabları olmayub  

(2338) (20) Beyt 

Z‟iꜤtimād-ı ān nebūdeş hḭç ġam 

Ezġulāmḭ v‟ezmelām u bḭş ü kem 

(21) ol iꜤtimāddan hḭç aṣlā ġamı olmazdı kölelikden ve melāmet olınmadan (22) ve az 

çoḳ zaḥmet ve elemden aṣlā ḳalb-i pāklerine güç gelmezdi  

(2339) Beyt 

(23) İꜤtimādḭ dāşt ū berḫⱽāb-ı ḫⱽḭş 

Ki çü şemꜤi mḭfurūzḭdeş zipḭş 

(24) cenāb-ı Ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhisselām öyle bir iꜤtimād ṭutardı kendi düʾşi (25) 

üzeriñe anuñ düʾşi şemꜤ gibi öñünde żiyā küster ve nūrpāş idi  

(2340) Beyt 

                                                             
455 “Sana bu Kur‟an‟ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz.” (Yusuf 12/3)   
456 “Hani Yūsuf, babasına „Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneĢi ve ayı gördüm. 

Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı‟ demiĢti.” (Yusuf 12/4) 
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(26) Çün derefkendend Yūsufrā beçāh 

Bāng āmed semꜤ-i ūrā ezİlāh 

çünki (27) Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhisselāmı ḳuyuya bıraḳdılar mübārek gūşuna Ḥażret-i 

Haḳḳdan [189b] (1) nidā geldi ki  

(2341) Beyt 

Ki tu rūzḭ şeh şevḭ ey pehlevān 

Tā bümālḭ ḭn cefā (2) berrūy-ı şān 

sen bir gün olur pādişāh olursun ey pehlivān bu (3) cefāyı anlaruñ yüzlerine tā 

göresin yaꜤnḭ iḫvān-ı Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhisselāmı (4) cāha atduḳlarında ḥażret-i 

Ꜥizzetden bu beyān olundıġı vech üzre nidā geldi ammā  

(2342) Beyt 

(5) Kāʾil-i ḭn bāng n‟āyed dernaẓar 

Lḭk dil bişnaḫt kāil ezeŝer 

bu zindānuñ (6) ḳāʾili naẓara gelmez velḭkin göñül añladı kāʾil eŝerden şöyle ki  

(2343) Beyt 

Ḳuvvetḭ vü rāḥatḭ (7) vü mesnedḭ 

Dermiyān-ı cān futādeş z‟ān nidḭ 

bir ḳuvvet ü  rāḥat u mesned (8) Ḥażret-i Yūsufuñ mübārek ḥayātı ortasına düşdi ol 

nidādan andan ṣoñra  

(2344) (9) Beyt 

Çāh şud bervey bedān bāng-i celḭl 

Gülşen ü bezmḭ çü āteş berḪalḭl 

(10) ol nidā-yı celḭllden Ḥażret-i Yūsufa ḳuyu gülşen ü meclis oldı āteş (11) Ḥażret-i 

Ḫalḭlullāh Ꜥaleyhisselām gülzār oldıġı gibi  

(2345) [Beyt] 

Her cefā ki (12) baꜤd ezāteş mḭresḭd 
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Ū bedān ḳuvvet beşādḭ mḭkeşḭd 

andan (13) ṣoñra bir miḥnet ü cefā ki Ḥażret-i Yūsufa irişdi Ḥażret-i Yūsuf (14) 

Ꜥaleyhisselām ol nidā ḳuvveti ile elem ü zaḥmeti şādḭ ve sürūr ile geçdi (15) meŝelā  

(2346) [Beyt]  

Hem çünan ki  ẕevḳ-i ān bāng elest  

Derdil-i her müʾminḭ tā ḥaşr (16) hest 

hem ancılayın ol elestü birabbikküm nidā-yı kerḭminüñ ẕevḳi tā vaḳt-i (17) ḥaşre 

degin her müʾmin-i müveḥḥıduñ ḳalb-i pākinde vardur  

(2347) (18) [Beyt] 

Tā nebāşed derbelā şān iꜤtirāż 

Ni ziemr u nehy-i Ḥaḳ şān inḳıbāż 

(19) tā ki belā vü miḥnete ve faḳr u meşaḳḳate ve sitem ü şiddete anlaruñ iꜤtirāżları 

olmayub (20) ṣabr u ḥilm ü sükūtı ṣanꜤat eyleyüb avām u nevāhḭ-yi Ḥażret-i Ḥaḳdan 

(21) anlara inḳıyāż ḥāṣıl olmasun içün ki  

(2348) [Beyt] 

Loḳma-yı ḥükmḭ ki telḫḭ (22) mḭnihed 

Gülşeker anrā güvāriş mḭdihed 

bir ḥükm loḳması ki bir acılı vażꜤ (23) eyler gülşeker aña siñmeklik virür yaꜤnḭ 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ celletü Ꜥaẓḭmetihi (24) emr ü fermānı loḳması ki anı ekl itmek 

acıdur lḭkin ṣabr u taḥammül (25) gülşekeri ol acıyı bedene siñdürüb sāliki 

inḳıbāżdan ḥıfẓ (26) ider yāḫūd ẕevḳ-i gülşekerler bāng-ı elest merāreti leẕẕet idüb 

(27) müʾminden inḳḭyāżı vāḳiꜤ ve ḳalbe ẕevk ü şevḳ ü nūr-ı ṭāꜤat vāżꜤ [190a] (1) olur 

ve illā 

(2349) Beyt 

Gülşeker ānrā ki nebved müstened 

Loḳmarā z‟inkār ū ḳay mḭkuned 



727 
 

(2) gülşeker aña ki müstened olmaz ol kimse inkārından loḳma kuṣar yaꜤnḭ (3) 

göñlünde ẕevḳ-i bāng-ı elest olmayan muꜤānid merāret-i ṭāꜤata (4) taḥammül 

idemeyüb ḳay ider ki emre imtiŝāl idüb nevāhḭden ictināb (5) itmez ammā  

(2350) Beyt 

Her ki ḫⱽābḭ dḭd derrūz-ı elest 

Mest bāşed derreh-i (6) ṭāꜤāt mest 

her şol kimse ki bir düş gördi elest gününde (7) ol kimse ṭāꜤāt ve ḳulluḳ yolında mest 

olur mest şöyle ki  

(2351) (8) Beyt 

Mḭkeşed çun üştür-i mest ḭn cuvāl 

Bifütūr u bḭgümān u bḭ- (9) melāl 

mest deve gibi bu Ꜥibādet yük cuvālını çeker fitūr u ẓann (10) ü melā[l]süz yaꜤnḭ 

ṭāꜤat-ı Ḥaḳdan melāl ü fütūrsuz müʾmin-i ṣādıḳ (11) bārḭ Ꜥibādeti üştür-i mest gibi 

çeküb elem ü zaḥmet çekmez şöyle ki  

(2352) (12) Beyt 

Kefk-i taṣdḭḳeş begird-i pūz-ı ū 

Şud güvāh-i mestḭ vü dilsūz-ı ū 

taṣdḭḳ (13) köpügi anuñ aġzı eṭrāfında anuñ göñli yanub mest oldıġıñuñ (14) şāhidi 

oldı bu kerre  

(2353) Beyt 

Üştür ezḳuvvet çü şḭr-i ner şude 

(15) Zḭr-i ŝeḳl-i bār endekḫūr şude 

deve ḳuvvetden arslan gibi olub (16) yük ŝıḳleti altında az yiyici olmış oldı yaꜤnḭ nūr-

ı rūḥāniyyet nefsā- (17) niyyete ġālib olub sālik-i ṣādıḳ “Ḳalḭlü‟l-ekli ve keŝru‟l-

ḳuvveti” 457 olub  

                                                             
457  “Az ye, kuvvetin çoğalsın.” 



728 
 

(2354) (18) Beyt 

Z‟ārzū-yı nāḳa ṣad fāḳa ber‟ū 

Mḭnumāyed kūh pḭşeş tār-ı mū 

nāka-yı (19) ḥaḳḭḳat ārzūsıyla yüz meşeḳḳat ḥamle anuñ üzerinde ṭaġ öñünde (20) 

ṣac ḳılı mānendi görinür işte imdi ḥaḳḭḳat-ı aḥvāl çünki bu minvāl (21) üzeredür lā 

şübhete fḭh  

(2355) Beyt 

Derelest ān k‟ü çünin ḫⱽābḭ nedḭd 

(22) Ender‟ḭn dünyā neşud bende‟v mürḭd 

Ꜥālem-i elestde ol kimse ki buncılayın (23) düş görmedi bu dünyāda ol kimse bende 

vü mürḭd olmadı  

(2356) Beyt 

(24) V‟er büşud ender tereddüd ṣad dile 

Yek zamān şükresteş u sālḭ gile 

ve eger (25) oldı ise tereddüd içinde yüz göñüllü bir zamān şükri olur bir yıl feryādı 

(26) olur yaꜤnḭ ḫⱽāb-ı elesti görmeyüb ancaḳ erbāb-ı fenā ve ehl-i faḳruñ (27) ṣūret-i 

naḳşına baġlanub ṣadāḳat iddiꜤāsıyla zuꜤm-ı fāsid ile [190b] (1) ve daꜤvā-yı kāside 

mübtelā olub ḫidmetin begendirüb ögünmek ve felān tekyede (2) çilem çıḳarub 

tācum tekbḭrletdüm diyüb lāf ü güzāf esḭri olan her devrān-ı (3) derbederān-ı bḭnūr 

u ferān varduḳları tekyenüñ erbābından birḳaç gün şükrān (4) üzre olurlar ise bir yıl 

da şikāyet ü fiġān iderler maḳūleler ḫⱽāb-ı (5) elesti görmeyüb gördüm ẓann u 

gümānında olan nekbet-i ḳaltabāndur ki ne aḥvāl (6) bilüb söz bilür ve ne aḥvāl 

bilene inḳıyād idüb söz ṭutar kendi (7) bilgisine gidüb ḳasvet-i kalbile aḥvāli ḥarāb 

olub  

(2357) Beyt 

(8) Pāy-ı pḭş ü pāy-ı pes derrāh-ı dḭn 
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Mḭnihed pā ṣad tereddüd bḭyaḳḭn 

(9) öñ ayaġını ve ard ayaġını dḭn yolunda tüz tereddüd ile yaḳınsuz ḳor (10) yaꜤnḭ bir 

merd-i kāmile kemāl ile teslimiyyet gösterüb iʿtiḳādun lḭ yeter iʿtiḳādun (11)  siz[e] 

yeter ḳavlince tereddüdden ḫülāṣa imkān bulmaz feiẕā kāne keẕalik  

(2358) (12) Beyt 

Vāmdār-ı şerḥ-i ḭnem nek girev 

V‟er şitābest zielem neşraḥ şinev 

(13) bunuñ şerḥini itmege borcluyum işte rehn ve eger ivedüñ var ise (14) “Elem 

neşraḥ leke ṣadrak”458  āyet-i kerḭmesinden işidüb işit (15) yaꜤnḭ ey ṭālib-i ṣādıḳ ṣıdḳ 

u ḫulūṣ eyle ve mürḭd olanlaruñ ve taḳlḭd (16) olanlaruñ aḥvāllerini şerḥ ü ḭżāḥ 

eylemek saña olsun beyān (17) iderüm ve bu birḳaç beyān itdigüm kelimāt-ı 

ḳudsiyye ve ebyāt-ı ünsüyye-yi meŝneviyye (18) saña rehn olsun eger Ꜥacele idüb bu 

aḥvāli fehme şitāb eylerseñ (19) “elem neşraḥdan istimāꜤ eyle böyle dimek kalbüñi 

tevsiꜤ idüb żḭḳ-ı cehl (20) ü ġafleti ḳalbüñden ḥulūṣ eyle Ꜥibādet idüb izāle ve iḫrāc 

eyle dimek (21) olduġı ḳıdvetü‟l-Ꜥārifḭn pişvā-yı ehl-i yaḳḭn şāriḥ-i Meŝnevḭ-yi cenāb-

ı (22) ḥażret-i ḫudāvendigār Mevlānā Celāleddḭn Anḳaravḭ İsmaꜤḭl Dede Efendḭ (23) 

ḥażretlerinüñ CāmiꜤü‟l- Ayātnām kitāb-ı müsteṭāblarında mesṭūr u (24) 

muḳayyeddür  felyaṭlub fḭhi  

(2359) Beyt 

Çün nedāred şerḥ-i ḭn maꜤnā kerān 

Ḫar besūy-ı (25) müddeꜤḭ-yi gāv rān 

çünki bu maꜤnānuñ şerḥi nihāyet ṭutmaz eşegi (26) öküz daꜤvācısı ṭarafına sür yaꜤnḭ 

ol faḳḭr rūzḭ ṭaleb eyle müddeꜤḭ-yi gāvuñ (27) ḥāllerine müncer oldı anı beyān eyle yā 

Mevlānā diyü ẕāt-ı pāklerine ḫiṭāb [191a] (1)  buyurmış olalar öyle olıcek 

(2360) Beyt 

                                                             
458  “(Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp geniĢletmedik mi?” (ĠnĢirah 94/1)   
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Guft kūrem ḫⱽānd z‟ḭn cürm ān deġā 

(2) Pes Bilisāne ḳıyāsest ey Ḫūdā 

ol faḳḭr rūzḭ ṭaleb ve gāvkeş dergāh-ı (3) Ꜥizzete niyāz idüb didi ki baña bu cürmden 

ötüri ol yaramaz azġun kör (4) didi anuñ baña kör diyüb kūrāne teşbḭh eylemesi 

ziyāde ḭblḭs gibi ḳıyās eylemekdür (5) yā Rabb diyüb  

(2361) Beyt 

Men duꜤā kūrāne key mikerdeem 

Cüz muḫālif gedye key (6) āverdeem 

İlāhḭ ben ḳaçan körler gibi duꜤā eylemişüm Ḥażret-i Ḫāluḳdan ġayrıya (7) ḳaçan 

minnet ü ricā eylemişüm yaꜤnḭ benüm duꜤā vü niyāzum Ḥażret-i Ḥaḳḳa olub ümḭd ü 

(8) naẓarum daḫı kemāl-ı ḳudret-i Ḥaḳḳa idi körlerüñ duꜤāsı ise böyle degüldür ki 

körler (9) yā Allāh diyüb ḫalḳdan ümḭd iderler benüm duʿām öyle degül iken ol 

yaramaz beni (10) kūrān u sāʿilāne  teşbḭh idüb kör didi İlāhḭ yā Rabb  

(2362) Beyt 

(11) Kūr ezḫalḳān ṭamaꜤ dāred zicehl 

Men zitu k‟eztust her düşvār sehl 

kör (12) ḫalḳdan tamaꜤ ṭutar cehlden  ben senden ṭamaꜤ u ümḭd ṭutarum zḭrā 

sendendür (13) her müşkülüñ āsānlıġı İlāhḭ Ḫāluḳum  

(2363) Beyt 

Ān yekḭ kūrem zikūrān bişmurḭd 

(14) Ū niyāz-ı cān u iḥlāṣem nedḭd 

ol bir kör beni körlerden ṣaydı ol benüm (15) cānımuñ niyāz-ı iḫlāsın görmedi yā 

Rabb perverdigārum  

(2364) Beyt 

Kūri-yi Ꜥışḳest (16) ḭn kūrḭ-yi men 

Ḥubbu yuꜤmḭ ve yuṣimmest ey ḥasen 
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benüm körlüġum Ꜥaşḳ (17) körlıġıdur zḭrā ey ḥasen olan kerḭm “Ḥubbi yuʿmḭ ve 

yeṣumm” 459 dur  

(2365) Beyt 

Kūrem ez- (18) ġayr-ı Ḫudā bḭnā bedū 

Muḳteżā-yı Ꜥışḳ ḭn bāşed bügū  

Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrıdan (19) aꜤmā ve anuñla göriciyüm Ꜥaşḳ u maḥabbetüñ 

muḳteżāsı bu olur söyle yaꜤnḭ ey (20) Ḫāluḳ-ı tevānā baña Ꜥināyet ü hidāyet idüb İlāhḭ  

(2366) Beyt 

Tu ki bḭnāyḭ zikūrānem (21) medār 

DāꜤirem bergird-i luṭfet ey medār 

sen ki baṣḭrsin beni körlerden ṭutma (22) ey Ḥayy ü Ḳayyum ü Tevānā ben senüñ 

luṭfuñ ve keremüñ eṭrāfında dönüciyüm  

(2367) Beyt 

(23) Ān çünan ki Yūsuf-ı ṣıddḭḳrā 

Ḫⱽāb bünmūdḭ vü geşteş müttekā 

ancılayın ki ṣıddḭḳ (24) olan Ḥażret-i Yūsuf Ꜥaleyhisselāma düş gösterdüñ ve ol düşe 

(25) dayanıcı oldı  

(2368) Beyt 

Mer merā luṭf-ı tu hem ḫⱽābḭ numūd 

Ān duꜤā-yı bḭḥadem (26) bāzḭ nebūd 

baña daḫı senüñ luṭfuñ düş gösterdi benüm ol ḥadsüz duꜤām (27) oyun degül idi 

yaꜤnḭ ben daḫı ol gördigüm düşe iꜤtimād u duꜤā vü niyāz u lābeler [191b] (1) eyledüm 

ammā İlāhḭ Ḫudāvendüm 

(2369) Beyt 

Mḭnedāned ḫalḳ esrār-ı merā 

                                                             
459 “Kör  ve sağır sevgisidir.” 
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Jāj midānend güftār-ı merā 

(2) ḫalḳ benüm esrārımı bilmezler beyhūde bilürler benüm sözlerimi böyle olsa 

ḫalḳuñ benüm (3) sözlerimi ve duꜤālarumı bḭmaꜤnā vü beyhūde bildükleri 

(2370) Beyt 

Ḥaḳḳ-ı şānest u (4) key dāned rāz-ı ġayb 

Ġayr-ı Ꜥallām-ı sır u settār-ı ġayb 

anlaruñ ḥaḳḳıdur ve kim bilür (5) ġayb rāzını Ꜥallām-ı sırr ve settār-ı ġayb olan 

Ḥażret-i Allāhdan ġayrı diyüb (6) ol faḳḭr ve niyāz ü Ꜥarż-ı hācāt birle söylenüb 

kelimāt iderken  

(2371) Beyt 

(7) Ḫaṣm gufteş rū bemen kun ḥaḳ bügū 

Rū çi sūy-ı āsmān kerdḭ Ꜥamū 

ḫaṣm ana (8) didi ki yüzüñi baña eyle ḥaḳ söyle Ꜥamūce yüz niçün gök ṭarafına 

eyledüñ yaꜤnḭ (9) göge baḳub söz söyleme baña yüz ṭutub kelām-ı Ḥaḳ söyle bu yoḫsa  

(2372) Beyt 

(10) Şeyd mḭārḭ ġalaṭ mḭefkenḭ 

Lāf-ı Ꜥışk u lāf-ı ḳurbet mḭzenḭ 

(11) delülıḳ getürüb maġlaṭa bıraġarsın Ꜥāşıḳlıḳ lāfın ve ḳurbet lāfın örersin  

(2373) (12) Beyt 

Bākudāmḭn rūy-ı çün dil murdeiʾ 

Rūy-ı sūy-ı āsmānhā kerdeiʾ 

ey faḳḭr (13) çünki sen ḳalbi mürdesin ne yüz ile göklere yüz ṭutarsun diyü müddeiꜤ-i 

gāv ol (14) faḳḭr rūzḭ ḫⱽāhe ḫiṭāb ü Ꜥiṭāb idüb aña hezl ü istihzā ile nice (15) acı cevāb 

söyledükde ol derdmend-i pürṣavāb  

(2374) Beyt 

Ġulġulḭ derşehr uftāde ez‟ḭn 



733 
 

(16) Ān müselmān mḭnihed rū berzemḭn 

bundan şehrde ġulġule düşmüşdür ol müselmān (17) yüz yire ḳoyub  

(2375) Beyt 

K‟ey Ḫudā ḭn benderā rüsvā mekun 

Ger bedem hem sırr-ı (18) men peydā mekun 

yā Rabb bu ḳulı rüsvāyḭ eyleme eger yaramaz isem daḫı benüm sırrumı (19) āşkāre 

eyleme İlāhḭ  

(2376) Beyt 

Tu hemḭ dānḭ ki şebhā-yı dırāz 

Ki hemḭ ḫⱽāndem (20) turā bāṣad niyāz 

sen dükeli bilürsin ki uzun gicelerde dükeli saña yüz (21) niyāz ü ḥācet ile duꜤā 

iderdüm ki yā İlāhḭ yā Rabb  

(2377) Beyt 

Pḭş-i ḫalḳ (22) inrā eger ḫod ḳadr nḭst 

Pḭş-i tu hem çun çerāġ-ı rūşenḭst 

ḫalḳ ḳatında (23) buña eger ḫod ḳadr yoḳdur senüñ ḥażret-i Ꜥizzetüñde çerāġ rūşen 

gibidür yaꜤnḭ ol (24) faḳḭr Ḫudāya duꜤā vü niyāzuñ ḫalḳ ḳatında egerçi ḳadr ü 

ḥürmeti yoġunise de (25) anuñ ḳadr ü Ꜥizzeti senüñ ḥażret-i saꜤādetüñde çerāġ gibi 

rūşendür didi Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(26) Şenḭden-i Dāvūd Ꜥaleyhisselām suḫan-ı her dü ḫaṣm ve suʾāl kerden-i (27)  

ezmüddeʾḭ Ꜥaleyh  

 ol vāriŝ-i şāhverā ol sırr-ı pāk evliyā ol nāṭıḳ-ı [192a] (1) vaḥy-ı Ḫudā ol maꜤden-i 

cevher-i seḫā maḳbūl-ı ḳurb-ı kibriyā cenāb-ı (2) Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise sırrahu 

bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Dāvūd Ꜥaleyhisselāmuñ her (3) iki ḫaṣmuñ sözini işidüb 

müddeꜤḭ Ꜥaleyh suʾāl buyurduḳları aḥvāli (4) beyān idüb buyururlar ki  

(2378) Beyt 
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Çün ki Dāvūd-ı nebḭ āmed birūn 

(5) Guft hḭn çūnest ḭn aḥvāl çūn 

Ḥażret-i Dāvūd peygāmber Ꜥaleyhisselām (6) çünki ṭaşra geldi suʾāl idüb buyurdı ki 

ey ḫaṣımlar nicedür bu aḥvāl nicedür (7) yaꜤnḭ Ꜥibādetḫānelerinde maḥall-i 

ḥükūmete ṭaşraya ḫurūc idüb daꜤvānuñ (8) aṣl u faṣlın suʾāl buyurduḳda  

(2379) Beyt 

MüddeꜤḭ guft ey nebiyyullāh dād 

(9) Gāv-ı men derḫāne-yi ū derfutād 

daꜤvācı ey nebḭ-yi Allāh dād u feryād ki benüm öküzüm (10) anuñ avına düşdi yaꜤnḭ 

bir öküzüm olub bu ādemüñ ḫanesine (11) duḫūl itmekle  

(2380) Beyt 

Güşt gāvemrā büpurseş ki çirā 

Gāv-ı men kuşt (12) ū beyān kun mācerā 

öküzümi öldürdi suʾāl eyle aña niçün benüm (13) öküzümi ẕebḥ idüb helāk itdi yā 

Dāvūd didükde  

(2381) Beyt 

Guft Dāvūdeş (14) bügū ey bü‟l-kerem  

Çun telef kerdḭ tu milk-i muḥterem 

Ḥażret-i Dāvūd Ꜥaleyhisselām (15) ol faḳḭre ḫiṭāb idüb ey bü‟l-kerem bu mülk-i 

muḥteremi ne gūne telef itdüñ (16) diyüb  

(2382) Beyt 

 Hḭn perākende megū ḥüccet biyār 

 Tā beyek sū gerded ḭn (17) daꜤvā vü kār 

ṣaḳın perākende söyleme ḥüccet getür tā ki bir ṭarafa olsun (18) bu daꜤvā vü nizāꜤ 

diyüb keyfiyyet ḥāli suʾāl buyurdukda  

(2383) Beyt 



735 
 

Guft ey (19) Dāvūd būdem heft sāl 

Rūz u şeb ender duꜤā vü dersuꜤāl 

ol (20) faḳḭr Ḥażret-i Dāvūda cevāb idüb yā Davūd didi ki yedi sene gice ve gündüz 

(21) Ḥażret-i Ḥaḳḳa duꜤā vü suʾālde olub  

(2384) Beyt 

 Ḭn hemḭ custem ziYezdān k‟ey Ḫudā 

(22) Rūziyḭ ḫⱽāhem ḥelāl u bḭꜤanā 

bunı dāʾimā ṭaleb iderdüm Ḥażret-i Ḥaḳdan (23) ey Ḫudā bir ḥelāl rızḳ isterüm diyü 

feryād u fiġān ile duꜤā vü ricā idüb (24) yalvarırdum şöyle ki  

(2385) Beyt  

Merd u zen bernāle-yi men vāḳıfend 

Kūdekān (25) ḭn mācerārā vāṣıfend 

er Ꜥavrat benüm nālem üzre vāḳıflardur çocuḳlar mācerāyı (26) vāṣıflardur  

(2386) Beyt 

Tu büpurs ezher ki ḫⱽāhi ḭn ḫaber 

Tā bügūyed bḭşikence (27)  bḭżarar 

sen suʾāl eyle her kimden istersüñ bu ḫaberi tā ki söylesün [192b] (1) işkencesüz 

żararsuz bundan māꜤadā yā Dāvūd  

(2387) Beyt  

Hem hüveydā purs [u] hem pinhān ziḫalḳ 

(2) Ki çi mḭguft ḭn gedā-yı jende delḳ 

hem āşkāre suꜤāl ḫalḳdan ve hem maḫfḭ (3) suʾāl eyle ki ne söyledi bu pāre pāre 

ḥırḳayı faḳḭr diyü sırren ve ʿalenen yedi (4) seneden berü olan güftārımı ḫalḳdan 

istifsār idüb gör ki benüm (5) ḥālüm taḳrḭrüme muṭābıḳdur böyle olduḳdan ṣoñra yā 

Dāvud  

(2388) Beyt 
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BaꜤd-ı ḭn cümle (6) duꜤā vü ḭn figān 

Gāvḭ ender ḫāne dḭdem nāgehān 

bu cümle duꜤā vü lābe (7) vü fiġāndan ṣoñra añsızın ev içinde bir öküzüm gördüm 

öküzi gördükde  

(2389) (8) Beyt 

Çeşm-i men tārḭk şud ne behr-i ḳūt 

Şādḭ-yi ān ki ḳabūl āmed ḳunūt 

(9) benüm gözüm ḳarardı azıḳdan ötüri degül ol bir şādḭ vü feraḥdan gözüm ḳarardı 

(10) ki eyledigüm duꜤā Ꜥindillāha ḳabūl oldı diyü sürūrumdan  

(2390) Beyt 

Kuştem anrā (11)  tā dihem derşükr-i ān 

Ki duꜤā-yı men şunūd ān ġaybdān 

anı öldürdüm (12) ki anuñ şükründe vire yimege ol ġaybdān olan kerḭm ẕü‟l-celāli 

ve‟l-ikrām (13) benüm duꜤāmı istimāꜤ itdi yaꜤnḭ bu istimāꜤ şükri içün beẕl itmek üzre 

(14) öküzi ẕebḥ eyledüm yoḫsa ḳuvvet ü nafaḳa itmeden ötüri degül yā Dāvud (15) 

diyü faḳḭr-i jende-yi pūş kelimāt-ı pürḫoş ehl-i hūş idüb ḫilāf-ı ṭavr-ı (16) erbāb-ı 

maꜤāş-ı bḭhūş nümāyān eyledükde  

Ḥükm-i kerden-i Dāvud Ꜥaleyhi‟s-selām (17) berküşende-yi gāv ān şaḫs 

ol sulṭān-ı selāṭḭn-ı beḳā ve ol (18) rehber-i bārgāh-ı ḳurb-ı beḳā  cenāb-ı Ḥāżret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu bu sürḫ-i (19) şerḭfde Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ 

öküzini helāk iden (20) faḳḭr rūzḭ ṭalebe ḥükm edā eyledigin beyān idüb buyururlar 

ki  

(2391) Beyt 

(21) Guft Dāvud ḭn suḫanhārā büşū 

Hüccet-i şerꜤḭ der‟ḭn daꜤvā bügū 
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(22) Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām ol faḳḭre didi bu sözleri yayḳa bu daꜤvāda (23) bir 

şerꜤḭ ḥüccet söyle yaꜤnḭ ḫaṣmuñı ilzāma şerꜤi söz söyle buyurub  

(2392) (24) Beyt 

Tu revā dārḭ ki men bḭhüccetḭ 

Binhem ender şehr-i bāṭıl sünnetḭ 

(25) sen lāyıḳ ṭutar mısın ki ben ḥüccetsüz şehr içinde bir bāṭıl sünnet (26) ḳoyam  

(2393) Beyt  

Īn ki baḫşḭdet ḫarḭdḭ vārḭŝḭ 

ReyꜤrā çun mḭsitānḭ (27) ḥāriŝḭ 

bunı saña kim baġışladı ṣatun mı alduñ vārḭŝ misin [193a] (1) ekini ne vechle alursun 

ḥāriŝ misin bu aḥvāl şerḭʿātinde bu minvāl üzre olınca  

(2394) (2) Beyt 

Kesbrā hem çun zirāꜤat dān Ꜥamū 

Tā nekārḭ daḫl nebved ān-ı tu 

kesbi (3) zirāꜤat gibi bil ey Ꜥamū mādāmki ekin ekmeyesin maḥṣūl senüñ olmaz böyle 

(4) olıcek  

(2395) Beyt 

Ān çi kārḭ bidrevḭ ān ān-ı tust 

V‟er ne ḭn bḭdād bertu şud (5) dürüst 

ol nesneyi ki ekesin biçersin ol senüñdür yoḫsa bu ẓulm (6) senüñ üzerine ṭoġrı oldı 

yaꜤnḭ Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām Ꜥale‟r-rıfḳ (7) ve‟t-temŝḭl müddeꜤḭ-yi gāva rūzḭ 

ṭalebüñ biḥasebü‟ẓ-ẓāhir ẓulmi oldıġın beyān (8) buyurub  

(2396) Beyt  

Rev bidih māl-i müselmān kej megū 

Rev bücū vām u bidih bāṭıl mecū 
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(9) yüri müselmān mālını vir egri söyleme var ödünc alda vir bāṭıl ḥülkm ṭaleb (10) 

itme diyü gāvuñ bahāsın ol faḳḭre edāya ḥükm idüb tenbḭh buyurduḳda ol faḳḭr (11) 

rūzḭ ṭaleb ve gāvkeş Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāma ḫiṭāb idüb  

(2397) Beyt 

(12) Guft ey şeh tu hemḭn mḭgūyiyem 

Ki hemḭ gūyend aṣḥāb-ı sitem 

didi ey (13) pādişāh sen hemān baña anı söylersin ki sitem asḥābı nādān ḫalḳ 

söylerler (14) diyüb yine dergāh-ı Ꜥizzetine temennāya şürūꜤ itdi  

TażarruꜤ-ı ān şaḫş ezdāverḭ-yi Dāvud (15) Ꜥaleyhi‟s-selām  

ol ḫusrev-i ḥikmet-i beyān ol kāmbḭn ü kāmurān ol (16) vāriŝ-i şāh-ı cihān ol luṭf-ı 

vaḥy-ı müsteʿān ol pişvā-yı ins ü vān (17) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol faḳḭr rūzḭ (18) ṭalebüñ Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ 

ḥükmüñden bārgāh-ı Ꜥizzetine tażarruꜤ eylemesin (19) beyān idüb buyururlar ki  

(2398) Beyt 

Secde kerd u guft k‟ey dānā-yı sūz 

Derdil-i Dāvud (20) endāz ān fürūz 

secde eyledi ve didi ey yanġu ve ḥarāret bilici Dāvuduñ (21) göñli içine at ol yalından 

yaꜤnḭ ol faḳḭr Ḥażret-i Ḥaḳḳa secde idüb (22) İlāhḭ benüm sūz u ḥarāretümden 

Ḥażret-i Dāvuda bir şerāre bıraġub benüm ḥālimi aña (23) nümāyān eyle yā Rabb 

(2399) Beyt 

Derdileş nih ān çi tu ender dilem 

Ender efkendḭ berāz ey mufżılem 

(24) anuñ göñlüne ḳo ol nesneyi ki sen benüm göñlüme rāz ṭarḭḳiyle bıraḳduñ ey 

fażllar (25) iḥsān idici Ḫāluḳum bārḭ TeꜤālā diyüb  

(2400) Beyt 

Īn büguft u girye derşud hāy hāy 
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(26) Tā dil-i Dāvud bḭrūn şud zicāy 

bu söyledi ve aġlamaḳ içine gitdi hāy hāy diyü (27) şöyle ki Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ 

göñli yirinden gitdi yaꜤnḭ ol faḳḭr tażarruꜤ idüb [193b] (1) feryād u fiġān ile aġlayub 

şöyle zārḭlıḳ eyledi ki Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ ḳalb-i pākine (2) kemāl riḳḳat gelüb 

ḳablü‟l-Ḥaḳ heybet gelmekle Dāvud Ꜥalehisselām ḥażretleri  

(2401) Beyt 

(3) Guft hḭn imrūz ey ḫⱽāhān-ı gāv 

Mühletem dih v‟in daꜤāvḭrā mekāv 

didi añla (4) ey öküz isteyici bu gün baña mühlet virüb bu daꜤvāyı ḳarışdurma  

(2402) Beyt 

(5) Tā revem men sūy-ı ḫalvet dernamāz 

Pursem ḭn aḥvāl ezdānā-yı rāz 

tā ben ḫalvet (6) ṭarafına gidüb namāzda bu aḥvāl dānā-yı rāz olan cenāb-ı Ḥażret-i 

Ḥaḳdan (7) suʾāl ideyüm zḭrā ey müddeꜤḭ-yi gāv 

(2403) Beyt 

Ḫūy dārem dernamāz ān ltifāt 

(8) MaꜤni-yi ḳurreti Ꜥaynḭ fi‟ṣ-ṣalavat 

namāzda ol iltifāta ḫuy ṭutarum ki ol “Ḳurretü ʿaynḭ (9) fḭ‟ṣ-ṣalāti”460 ḥadḭŝ-i şerḭfi 

maꜤnāsıdur ki ol maꜤnānuñ libās-ı ẓāhirisi 

(2404) (10) Beyt 

Revzen-i cānem guşādest ezṣafā 

Mḭresed bḭvāṣıṭa nāme-yi Ḫudā 

(11) cānum penceresin açmışdur ṣafādan nāme-yi Ḫudā vāsıṭasuz gelüb irişür (12) 

yaꜤnḭ aḥyān-ı ṣalavata bekā-yı ilhāmāt u tecelliyāt-ı İlāhḭ bḭvāsıṭa gelür dimek (13) 

ola şöyle ki  

                                                             
460 “Namaz da gözümün nurudur.”(siyerinebi.com, agis, 2019) 
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(2405) Beyt 

Nāme vü bārān u nūr ezrevzenem 

Mḭfuted derḫāneem (14) ezmaꜤdenem 

nāme ve yaġmur ve nūr benüm revzenümden cānuma düşer maꜤdenümden yaꜤnḭ 

(15) ḫāne-yi ḳalbimüze vaḥy u ilhām mektūbı ve raḥmet ve Ꜥināyet yaġmurı ve 

tecellḭler envārı (16) revzene-yi ṣafvetümden gelüb vāṣıl olur buyurub bu 

münāsebetle nuṣḥ u (17) pende teŝmḭr-i sāk Ꜥināyet idüb buyururlar ki  

(2406) Beyt 

Dūzaḫest (18) ān hāne k‟ān bḭrevzenest 

Aṣl-ı dḭn ey bende revzen kerdenest 

(19) penceresüz olan ev cehennemdür dimek aṣlı ey ḳul pencere eylemekde yaꜤnḭ ey 

ṭālib-i sālik (20) Ꜥibādet göziyle münevver olmayan ḳalb vehm ü gümān ẓulmātında 

ḳalub bḭrevzen (21) olan ḫāne gibidür böyle olıcek aṣl-ı dḭn-i Ꜥibādetden ḳalbe bir nūr 

penceresi (22) yapmaḳdur imdi çünki aṣl-ı dḭn budur  

(2407) Beyt 

Tḭşe berher bḭşeyiʾ kem zen biyā 

(23) TḭşeꜤ zen  derkerden-i revzen helā 

her ṣanaꜤtuñ keserini urma gel keser ezer (24) pencere açmaġa hele yaꜤnḭ Ꜥālemde 

olan gerek fünūn-ı resmiyye-yi ẓāhiriyye gerek (25) ṣanāḭꜤ-i mütenevviꜤ-i 

Ꜥörfiyyedür cemꜤḭsi nuḳūşa māʾil ve dildāde olub bḭbehre (26) olmadan ġayrı 

degüldür ancaḳ behremend ü fāʾidemend olmaḳ derūna revzene binā (27) 

eylemekdür imdi zühd ü taḳvā tḭşesin vücūd zemḭnine urub ḳalbe revzen binā 

eylemege [194a] (1) saꜤy eyle dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(2408) Beyt 

Yā nemādānḭ ki nūr-ı (2) āftāb 

ꜤAks-i ḫūrşḭd bḭrūnest ezḥicāb 
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Allāhu aꜤlem maꜤna-yı beyt-i şerḭf (3) dimek ola ki “Bā ū ezḥicāb-ı hestḭ nemḭdānḭ ki 

nūr-ı āfitāb-ı Ꜥaks-ı ḫūrşḭd berū- (4) nḭst ammā tu nūrrā ezāfitāb mḭdānḭ ezān 

sebebest ki nūr deh-i āftābra (5) nedanḭ”461  

(2409) Beyt 

Nūr-ı ḭn dānḭ ki ḥayvān dḭd hem 

Pes çi kerremnā buved berĀdemem 

(6) nūr bunı bilür sen ki ḥayvānāt daḫı gördi pes ve “Leḳad kerramnā benḭ ādeme”462  

ḳavl-i (7) kerḭmi ne oldı yaꜤnḭ āfitābıñ nūrın görüb ḥayvānāt gibi ancaḳ nūr (8) nūr-ı 

āfitābdur dirseñ “Kel enʾāmi bel hum eḍall”463 fırḳası zümresinden olub (9) 

Ādemiyyetden bḭbehre olursun velākin  

(2410) Beyt 

Men çü ḫūrşḭdem derūn-ı nūr-ı ġarḳ 

(10) Mḭ nedānem kerd ḫⱽḭş eznūr-ı farḳ 

Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ lisān-ı (11) şerḭflerinden edā-yı kelimāt-ı cān iḥsān 

ü ḥayāt resān-ı inʿām buyurub (12) ben güneş gibi nūra ġarḳ olmışum şöyle ki 

nūrdan kendümi farḳ itmege (13) bilmem diyüb  

(2411) Beyt 

Reftenem sūy-ı namāz u ān ḫalā 

Behr-i taꜤlḭmest reh mer ḫalḳrā 

(14) bu beyt-i feyż-i iḥsān suʾāl-ı muḳaddere cevāb ṭarḭḳiyle yine Ḥażret-i (15) Dāvud 

Ꜥaleyhisselāmuñ lisān-ı şerḭflerinden benüm namāza ve ol ḫalāya gitdigüm (16) 

ḫalḳa ṭarḭḳ-i taꜤlḭmden ö[t]üridür Haḳḳ TeꜤālā ḥażretlerinüñ ṭarḭḳ-i müstaḳḭmi (17) 

ḫalvet ü ṣalavat üzredür ġayrı vechle ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa ḳadem baṣılmaz dimekdür (18) 

                                                             
461 “Sen dünyanın gizli bilgilerinden çok Ģeyleri bilemezsin, bu ki güneĢin ıĢığından oluĢan gölgeyi 

görüyorsun   ama sen güneĢi görmüyorsun, o yüzden güneĢin ıĢık verdiğini bilmiyorsun.” 
462 “Andolsun, biz insanoğlunu Ģerefli kıldık.” (Ġsra 17/70) 
463 “Hayvanlar gibi, hatta daha da aĢağıdadırlar.” (Araf 7/179) 
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yoḫsa ben müstaġriḳ-i nūr-ı İlāhḭ olub maẓhar-ı füyużāt ü tecelliyāt olmış (19) 

Ꜥāyine-yi Ḥaḳḳum diyüb  

(2412) Beyt 

Kej nehem tā rāst gerded ḭn cihān 

Ḥarb-i ḫudꜤa (20) ḭn buved ey pehlevān 

egri ḳorum bu cihān ṭoġrı olsun içün ey (21) pehlivan el-ḥarb-ı ḫudꜤa buyruldıġı 

bundan ötüridür imdi çünki ḫāl böyledür  

(2413) (22) Beyt 

Nḭst destūrḭ vü ger ne rḭḫtḭ 

Gerd ezderyā-yı rāz engḭḫtḭ 

(23) icāzet yoḳdur yoḫsa dökerdi rāz deryāsından toz ḳoparırdı yaꜤnḭ (24) Ḥażret-i 

Dāvud Ꜥaleyhisselām müddeꜤḭ-yi gāvuñ aḥvāli mestūr degül āşkāre (25) idi ammā 

şerꜤ-i muṭahhara riꜤāyete birden bire ol müddeꜤḭ redd ü ṭard eylemedi beyān (26) 

olındıġı vech üzre tekellüm buyurub  

(2414) Beyt 

Hem çünin mḭguft Dāvud ḭn nesaḳ 

(27) Ḫⱽāst geşten Ꜥaḳl-ı ḫalḳān muḥteriḳ 

buncılayın söylerdi Ḥażret-i Dāvud bu [194b] (1) ṭarz üzre şöyle ki ḫalḳuñ Ꜥaḳlı 

yanmaḳ istedi yaꜤnḭ Ḥażret-i Dāvud sırr- (2) ullāha mütealliḳ kelāmlar söylediler ki 

ḫalḳuñ Ꜥuḳūlı muḥteriḳ olmaḳ mertebesine gelince  

(2415) (3) [Beyt] 

Pes girḭbāneş keşḭd ezpes yekḭ 

Ki nedārem deryekḭy-yi eş şekḭ 
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bundan ṣoñra (4) anuñ yaḳasın çekdi ardından yegāne  bir kimse ki anuñ bir 

birliġından şekk ü şübhem (5) yoḳdur yaꜤnḭ “min ḳabli‟l-ferdi‟l-vāḥidi” 464 Ḥażret-i 

Dāvud Ꜥaleyhiselāma ṣabr u sükūt (6) emr olınub  

(2416) Beyt 

Bāḫod āmed güftrā kūtāh kerd 

Leb bübest ü Ꜥazm-ı ḫalvetgāh (7) kerd 

kendi geldi sözi ḳıṣa eyledi mübārek ṭudaġın baġlayub ḫalvetgāha Ꜥazm (8) eyledi  

Derḫalvet reften-i Dāvud Ꜥaleyhiselām tā ān çi ḥaḳḳest peydā şeved 

(9) Ol sulṭān-ı ṭarḭkat  

Ve ol pādişāh-ı ḥaḳḭḳat  

cenāb-ı Ḥażret-i (10) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ḥaḳ olan 

şeyʾ āşkāre olmaḳ [içün] (11) Ḥażret-i DāvudꜤaleyhisselāmuñ ḫalvet ḫanelerine 

gitmelerin beyān idüb (12) buyururlar ki  

(2417) Beyt 

Der fürū best u bireft ān ki şitāb 

Sūy-ı mihrāb u (13) duꜤā-yı müstecāb 

kapuyı aşaġı baġladı ve ol vaḳt gitdi Ꜥacele ile (14) miḥrāb ü duꜤā-yı müstecāb 

ṭarafına yaꜤnḭ Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām (15) ḫalvetḫāne ḳapusın muḥḳem 

ḳapayub namāz u duꜤā vü niyāza teveccüh-i tām eyledi (16) müteveccih olub  

(2418) Beyt 

Ḥaḳ numūdeş ān çi bünmūdeş tamām 

Geşt vāḳıf (17) bersezā-yı intiḳām 

Ḥaḳ TeꜤālā ḥażretleri aña gösterdi ol nesneyi ki gösterdi (18) tamāmen vāḳıf oldı 

intiḳāmuñ lāyıkına yaꜤnḭ Ḥażret-i Ḫudā bilānoḳṣān ol (19) daꜤvānuñ aṣl u faṣlı 

                                                             
464 “Bir kiĢiden önce” 



744 
 

Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām aꜤlam ve beyān buyurdı ve ol (20) aḥvāl-ı kemāl üzre 

Ḥażret-i Dāvuduñ maꜤlūmı olub  

(2419)Beyt 

Rūz-ı dḭger (21) cümle ḫaṣmān āmedend 

Pḭş-i Dāvud-ı peyāmber ṣaf zedend 

ertesi gün cümlesi ḫaṣmān (22) geldiler Dāvuda peyġamber Ꜥaleyhisselām ḥużūrında 

ṣaf urdılar yaꜤnḭ ṣaf (23) baġlayub iḳāmet-i daꜤvā ṭurdılar  

(2420) Beyt 

Hem çünān ān mācerāhā bāz reft 

(24) Zūd zed ān müddeꜤḭ teşnḭꜤ-i zeft 

hem ancılayın ol mācerālar girü gitdi tiziye urdı (25) daꜤvācı ḳalın buġżın ve 

Ꜥadāvetler ki bana ẓulm ü ġadr u ḥayf oldı diyü ol beyān (26) olınan daꜤvāyı tekrār 

söyleyüb Ꜥadāvet ü buġżlar iẓhār ü nümāyān oldı  

(27) Ḥükm kerden-i Dāvud berṣāḥib-i gāv ki ezser-i gāv berḫḭz ü teşnḭꜤ ṣāḥib-i [195a] 

(1)  gāv berDāvud Ꜥaleyhisselām 

ol ṣāḥib-i vaḥy ü beyān ol pādişāh u vāriŝān (2) ol dāver-i ḥikmet-i Ꜥayān ol 

tercümān-ı ġaybdān ol ṣāzrest-i mesteʿān (3) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri bu sürḥ-i şerḭfde Dāvud peyġamber Ꜥaleyhisselāmuñ (4) öküz 

ṣāḥibine öküz daꜤvāsından ferāġat eylemesine hükm eyleyüb öküz (5) ṣāḥibi ḥükm-i 

peyġambere rāżḭ olmayub Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāma Ꜥadāvet ü (6) buġż iẓhār 

itdigün beyān idüb buyururlar ki  

(2421) Beyt  

Guft Dāvudeş ḫamuş (7) kun rev bihil 

Īn müselmānrā zigāvet kun beḥil 

Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām (8) ol müddeꜤḭ-yi gāva epsem ol yüri ḳo bu daꜤvāyı 

diyüb bu müselmāna öküzüñi (9) ḥelāl eyle diyüb didi ki  
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(2422) Beyt 

Çün Ḫudā pūşḭd bertu ey cüvān 

Rev hamuş (10) kun hakk-ı settārḭ bidān 

ey yigit çünki Ḥaḳ TeꜤālā ḥażreti senüñ üzeriñe (11) örtdi yüri epsem ol Ḥażret-i 

Allāhuñ settārlıḳ ḥaḳḳını bil yaꜤnḭ senüñ (12) cürmüñi çünki Ḥażret-i Ḥaḳ sırr eyledi 

setṭārlıḳ ḥaḳḳın bilüb şu öküzüñ daꜤvā- (13) sından ferāġat idüb ol öküzi bu 

müselmāna ḥelāl eyle daꜤvāsından (14) geç diyüb ḥükm buyurub vaḳfile ilzām 

buyurduḳda ol öküz daꜤvācısı (15) olan yādigār  

(2423) Beyt  

Guft vāveylā çi ḥükmest ḭn çi dād 

Ezpey-i men (16) şerꜤ-i nev ḫⱽāhḭ nihād 

vāveylā vü feryād idüb didi bu ne ḥükmdür ve bu ne Ꜥadāletdür (17) yā Dāvud benüm 

içün bir yeñi şerḭꜤat ḳoymaġı istersin diyü fiġān idüb  

(2424) (18) Beyt 

Refteest āvāze-yi Ꜥadlet çünān 

Ki muꜤaṭṭar şud zemḭn ü āsmān 

(19) yā Dāvud senüñ Ꜥadāletüñ āvāzesi ancılayın gitmişdür ki yer ve gök senüñ (20) 

Ꜥadlüñden muꜤaṭṭar olmışdur böyle iken  

(2425) Beyt 

Bersegān-ı kūr ḭn istem nereft 

(21) Z‟ḭn taʿaddḭ seng u kuh bişkāft teft 

bu sitem ü cefā kör köpeklere gitmedi (22) bu ẓulmden ṭaş ve ṭaġ ḥarāretden çatladı 

yaꜤnḭ baña olan ẓulm ü sitem (23)  ü cevr ṭaġa  ṭaşa bile olmadı bu ne ẓulm ü 

taꜤaddḭdür diyü  

(2426) Beyt 

Hem çünin (24) teşnḭꜤ mḭzed bermelā 
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K‟eṣ-ṣalā hengām-ı ẓulmest eṣ-ṣalā 

buncılayın āşkāre (25) buġż ü Ꜥadāvetler iẓhār ü nümāyān idüb eṣ-ṣalā ẓulm vaḳtidür 

eṣ-ṣalā yā ümmet-i (26) Dāvut diyü fiġānlar idüb ḫalḳı maḥkeme-yi Ḥażret-i Dāvuda 

üşürdi  ve bu ne olmaz (27) işdür didirdüb ḫalḳuñ Ꜥaḳlların başlarından şaşırdı  

Ḥükm kerden-i [195b] (1) Dāvud peyġamber Ꜥaleyhi‟s-selām berṣāḥib-i gāv ki cümle 

māl-i ḫodrā bevey dih 

(2) ol sālār-ı evliyā ve ol burhān-ı etḳıyā ve ol maḳbūl bārgāh-ı kibriyā cenāb-ı 

Ḥażret-i (3) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Dāvud 

Ꜥaleyhisselāmuñ (4) öküz ṣāḥibine cümle māluñı ol faḳḭr rūzḭ ṭalebe vir diyü ḥükm 

buyurduḳların beyān (5) idüb buyururlar ki  

(2427) Beyt 

BaꜤd ezān Dāvud gufteş k‟ey Ꜥanūd 

Cümle māl-i ḫⱽḭş (6) ūrā baḫş zūd 

andan ṣoñra Ḥażret-i Dāvud ol müddeꜤḭye ḫiṭāb idüb (7) didi ey Ꜥinād ü muḫālefet 

idici cümle kendi māluñı yine māluñ iseñ aña virüb (8) cemꜤḭ māluñı anuñ mālı ile 

bu kārı tḭz eyle ihmāl itme  

(2428) Beyt 

V‟er ne kāret (9) [saḫt] gerded guftemet 

Tā negerded ẓāhir ezvey istemet 

yoḫsa işüñ ḳatı olur saña didüm (10) didigüm gibi Ꜥamel eyle tā ki senüñ andan ẓulm 

ü sitemüñ andan ẓāhir ü hüveydā olmasun diyü Ḥażret-i (11) Dāvud müʾekkid-i 

tenbḭh buyurduḳda ol nādir berāber yādigār-ı müddeꜤḭ-yi gāv-ı nābekār  

(2429) Beyt 

(12) Ḫāk berser kerd u cāme berderḭd 

Ki beher dem mḭkunḭ ẓulmḭ mezḭd 
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kendi başı üzre ṭobraḳ (13) ṣaçub eŝvābın yırtdı ki her nefes yā Dāvud bir ẓulm-i 

ziyāde eylersin diyü feryād u fiġān (14) ü vāveylālar eyleyüb  

(2430) Beyt 

Yek demḭ dḭger ber‟ḭn teşnḭꜤ rānd 

Bāz Dāvudeş (15) bepḭş-i ḫⱽḭş ḫⱽānd 

biz ġayrı dem daḫı buġż u Ꜥadāvetler sürüb Ḥażret-i (16) Dāvud Ꜥaleyhisselāmdan 

şikāyetler eyledükde cenāb-ı Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām (17) yādigārı ḥużūr-ı 

pākine daꜤvet buyurub  

(2431) Beyt 

Guft çün baḫtet nebūd ey baḫt-ı kūr 

(18) Ẓulmet āmed endek endek derẓuhūr 

didi çünki ṭāliꜤüñ olmadı ey ṭāliꜤi aꜤmā (19) senüñ ẓulmüñ yapça yapça āşkāreye  

geldi ey aḥmaḳ rūzgār olan bḭmaꜤnā yādigār  

(2432) (20) [Beyt] 

Rḭdeḭ ān gāh ṣadr u pḭşgāh 

Ey dirḭġ ezçun tu ḫar ḫāşāk u kāh 

sıçmışsın (21) andan ṣoñra sediredār ortasına hey yazıḳ  sencileyin eşekden otluḳ 

(22) ve boḳluḳ yaꜤnḭ  “Ey ḫarun lā yüfhemü” 465 çünki benüm ḥükm ü tenbḭhüm üzre 

Ꜥamel itmedüñ 

(2433) (23) [Beyt] 

Rev ki ferzendān-ı tu bācüft-i tu 

Bendegān-ı ū şudend ne efzūn megū  

(24) yüri sünüñ evlādlaruñ Ꜥavratuñ ile bile anuñ köleleri oldı ziyāde (25) bu ḥükme 

rāżḭ olub bḭmaꜤnā eyleme diyü tekrār tenbḭh buyurduḳlarında Ḥażret-i (26) Dāvuduñ 

yine kelām-ı pāklerin gūş itmeyüb ol öyle nāsārkār   

                                                             
465 “Yani eĢek anlamaz” 
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(2434) (27) [Beyt] 

Seng bersḭne hemḭ zed bādü dest 

Mḭdevḭd ezcehl-i ḫod bālā vü pest 

[196a] (1) iki eliyle gögsi üzre  dükeli ṭaş ururdı kendi cehlinden aşaġı yuḳarı (2) 

yilüb nedür bu ẓulm ü sitem diyü fiġān ü feryād idüb segirdürdi bunuñ böyle (3) 

feryād u fiġānından  

(2435) Beyt 

Ḫalḳ hem ender melāmet āmedend 

K‟ezżamḭr-i kār-ı ū ġāfil budend 

(4) ḫalḳ daḫı melāmet içine geldiler zḭrā anuñ żamḭri kārından ġāfil eylediler yaꜤnḭ 

(5) daḫı ġafletden nedür bu nāmeşrūꜤ iş diyü ḥużūr-ı Ḥażret-i Dāvud Ꜥalehisselām[a] 

(6) geldiler böyle olıcek maꜤārif ü nuṣḥ u pende şürūꜤ buyurub buyururlar ki  

(2436) Beyt 

(7) Ẓālim ezmaẓlūm key dāned kesḭ 

K‟ū buved suḫre hevā hem çun ḫasḭ 

ẓālimi maẓlūmdan (8) ḳaçan bilür bir kimse ki ol hevā masḫarası ola çöb gibi yaꜤnḭ 

çör (9) çöb rūzgāruñ süḫresi olub yil esdükde esdügi ṭarafa yabraḳ (10) ve çöb gibi   

ḫısıldı teseḫḫur idüb iletdügi gibi hevā-yı nefs maꜤlūmı olan (11) kimse keẕalik ḫas 

gibi olub ẓālimi maẓlūmdan temyize ḳādir olmaz zḭrā  

(2437) (12) Beyt 

Ẓālim ezmażlūm ān kes pey bered 

K‟ū ser-i nefs-i ẓalūm-ı ḫod bured 

(13) ẓālimi maẓlūmdan ol kimse iz iletür ki ol kendi ẓulūm-ı nefsi başını (14) iletür 

yaꜤnḭ beynehümāyı farḳ iden nefsüñ żabṭ ve ḳahrına ḳādir ehl-i (15) baṣḭretdür 

yoḫsa öyle ẓann itme ki bu kār u  vażḭfeʾyi her ādem ṣūret ü bahāyim-i (16) sḭret ola 

öyle degüldür  
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(2438) Beyt 

V‟er ne ān zālim [ki] nefset ezderūn 

(17) Ḫaṣm-ı her maẓlūm bāşed ezcünūn  

yoḫsa ol ẓālim ki nefsdür derūn- (18) dar her maẓlūmuñ cünūndan ḥāżmḭ olur yaꜤnḭ 

nefs-i denḭ ki ẓālim kendi (19) iken kendi ẓulmün görmeyüb ḫāricde olan 

maẓlūmlara ẓālim diyü ifk (20)  ü iftirādan ḥālḭ olmaz ve vażꜤ-ı nāpesend ḫod kendi 

cünūnıdur meŝelā  

(2439) Beyt  

(21) Seg hemāre ḥamle bermiskḭn kuned 

Tā tüvāned zaḥm bermiskḭn zened 

(22) köpek dāʾimā miskḭn üzre ḥamle ider ola ki ḳādir ola miskḭne urmaġa (23) diyü 

şu eclden ki  

(2440) Beyt 

Şerm şḭrān rāst ne segrā bedān 

Ki negḭred (24) ṣayd ezhemsāyegān 

utanmaḳ arslanlaruñdur köpege degüldür bil ki ṭutmaz (25) ḳo kötülerden şikār 

yaꜤnḭ Ꜥār u vaḳār u nāmūs arslana maḥṣūṣdur (26) ki arslan civārında olan cānverānı 

ṣayd itmez öyle degüldür keẕalik (27) şḭrān-ı ḥāḳḭkat olan müridān kimesneyi 

rencḭde itmeyüb ammā Ꜥavām-[196b] (1) ü‟n-nāsña mānend kürgān ü sükkāndurlar 

Ꜥacze ve mesākḭne zaḥm urmaġla tefāḫür iderler (2) böyle olıcek yine “Mā naḥnu fḭhi 

şürūʿun” 466 buyurub buyururlar ki  

(2441) Beyt 

ꜤĀme-yi maẓlūm- (3) küş ẓālimperest 

Ezkemḭn segşān sūy-ı Dāvūd cest 

                                                             
466 “Biz yine bu konuda kurala uyarız.” 
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ẓālimperest ü maẓlūm (4) u maẓlūmküş olan Ꜥavām ḫalḳuñ köpekleri bu sudan 

Ḥażret-i Dāvud ṭarafına ṣıçradı (5) şöyle ki  

(2442) Beyt 

Rūy-ı derDāvud kerdend ān ferḭḳ 

K‟ey nebiyy-i müctebā bermā şefḭḳ 

ol (6) gürūh Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāma yüz eyleyüb yaꜤnḭ ḳurbı söyleyüb (7) ey 

bize şefḳat idici güzḭde peyġamber  

(2443) Beyt 

İn neşāyed eztu k‟ḭn ẓulmist (8) fāş 

Ḳahr kerdḭ bḭgünāhḭrā belāş 

bu gerekmez senden ki bu āşkāre (9) ẓulmdür hḭç içün bir günāhsuza ḳahr eyledüñ 

bu saña lāyıḳ iş degüldür yā Dāvud (10) ol seg ṭıynetān Ḥażret-i Dāvūda ḳarşı urub 

çaġrışdılar nükte (11) nefsāniyyet giriftārı olan sālik pūsetnişḭn olan şeyḫden (12) 

ḫāṭırına yerleşmeyen vażꜤ görse ḳarşu söylememek lāzım oldıġına tenbḭh (13) ola 

Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

ꜤAzm-ı kerden-i Dāvud Ꜥaleyhi‟s-selām biḫⱽānden-i (14) ḫalḳ bedān ṣaḥrā ki rāz āşkār 

kuned ve ḥüccethārā heme ḳaṭꜤ kuned 

(15) ol pḭşvā vü rehnümā ol vāriŝ-i faḫr-ı verā ol nāṭıḳ-ı vaḥy-ı Ḫudā ol tercümān-ı 

(16) kibriyā şems-i ḥaḳḭḳatden żiyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri (17) bu sürḫ-i şerḭfe Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ ḫalḳı ṣaḥrāya daꜤvet 

idüb (18) ol rāzuñ āşkāre olub anlaruñ cemḭ hücce ve berāhḭnlerin ḳaṭꜤ itmege 

Ꜥazḭmet (19) buyurdıḳların beyān idüb buyrurlar ki  

(2444) Beyt 

Guft ey yārān zamān-ı ān resḭd 

(20) K‟ān sır-ı mektūm-ı ū gerded pedḭd 
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Ḥāżret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām meclis-i şerꜤ-i (21) kirāmlarında olan ḫalḳa rıfḳ u 

müdārā ile ḫiṭāb buyurub ey yārān (22) ol zamān gelüb irişdi ki ol gizlü rāz āşkāre 

ola diyüb  

(2445) Beyt 

(23) Cümle berḫḭzḭnd tā bḭrūn revḭm 

Tā berān sırr-ı nihān vāḳıf şevḭm 

cümleñüz (24) yuḳarı ḳalḳuñ tā ki ṭaşra gidelüm tā ki ol gizlü sırr üzerine olalum ki  

(2446) (25) Beyt 

Derfalān ṣaḥrā dıraḫtḭ hest zeft 

Şāḫhāyeş enbuh [u] bisyār (26) u çeft 

felān ṣaḥrāda Ꜥaẓḭm ü kibḭr ve büyük ḳalın aġac vardur (27) anuñ budaḳları çoḳ ve 

ziyāde egilmiş dıraḫt müntehādur ki  

(2447) Beyt 

Saḫt-ı rāsiḥ [197a] (1) ḫaymegāh u mḭḫ-ı ū 

Būy-ı ḫūn mḭāyedem ezbḭḫ-ı ū 

ḳatı muḥkem ve ḳarār ṭutmış (2) çadırlıġı ve anuñ ḳazıġı ḳavḭ baña anuñ kökünden 

ḳan rāyiḥası gelür şöyle ki  

(2448) (3) Beyt 

Ḫūn şudest enderḭn ān ḫoş dıraḫt 

Ḫⱽācerā kuştest ḭn menḥūs baḫt 

(4) ol ḫoş ve laṭḭf aġacuñ dibinde ḳan olmışdur bu ṭāliꜤi nuhūsetlenmiş (5) efendisin 

öldürmişdür yaꜤnḭ müddeꜤḭ-yi gāv olan menḥūsun baḫt ol dıraḫt (6) altında ḫⱽācesin 

ḳatl idüb  

(2449) Beyt 

Tā kunūn ḥilm-i Ḫudā pūşḭd ān 

(7) Āḫir eznāşükri-yi ān ḳalṭabān 
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şimdiye degin ḥażret-i ḥilmḭ anı örtdi (8) āḫir bu ḳaltabānuñ şükrsüzliġından  

(2450) Beyt 

Ki Ꜥıyāl-i ḫⱽācerā rūzḭ nedḭd 

(9) Ni benevrūz ne mevsimhā-yı Ꜥḭd 

ki ḫⱽācenün Ꜥıyālini bir gün görmedi (10) ne nevrūzda ve ne bayrām zamānlarında 

yaꜤnḭ bu ḫāḭn ḫudāvendin ḳatl itdükden ṣoñra (11) bunca zamān mürūr idüb bir 

kerre velḭ-yi niꜤam-ı Ꜥıyālini görüb ḫāṭırın taṭyḭb (12) itmedi bundan māꜤadā  

(2451) Beyt 

Bḭnevāyanrā beyek loḳma necust 

Yād n‟āverd ū (13) ziḥaḳhā-yı nuḫust 

azıḳsuzları bir loḳma ile ṭaleb itmedi evvelki ḥaḳlarından (14) ḫāṭırına getürmedi 

yaꜤnḭ ḫⱽācesinüñ kendü üzerinde olan ḥuḳūḳ-ı sālife- (15) sini aṣlā ḫāṭırına 

getürmedi  

(2452) Beyt 

Tā kunūn ezbehr-i yek gāv ḭn laꜤḭn 

(16) Mḭzened ferzend-i ūrā berzemḭn 

tā şimdiye dek şimdi ise bir öküzden ötüri (17) bu melꜤūn anuñ evlādını yire urdı 

böyle olınca  

(2453) Beyt 

Ū beḫod berdaşt (18) perde ezgünāh 

V‟er ne mḭpūşḭd cürmeşrā İlāh 

ol günāh perdesi (19) kendüye yuḳarı ḳaldırdı yoḫsa örtünmiş idi anuñ cürmüni 

Ḥażret-i Allāh (20) celletü Ꜥaẓimetihi yaꜤnḭ ol Ꜥabd-i ḳātilüñ ki müddeꜤḭ-yi gāvdur 

ḥilm-i İlāhḭ cürmüne (21) perde olmış idi ol perdeyi kendi ḳaldırdı zḭrā  

(2454) Beyt 

Kāfir ü fāsıḳ (22) der‟ḭn devr-i gezend 
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Perde-yi ḫodrā beḫod bermḭderend 

kāfir ü fāsıḳ bu żarar devri (23) içinde kendi setr pedelerin kendüler yırtarlar şu 

vechle ki  

(2455) Beyt 

Ẓulm mestūrest (24) deresrār-ı cān 

Mḭnihed ẓālim bepḭş-i merdümān 

ẓālim örtülür cān sırrları içinde (25) ẓālim ḫalḳ öñüne kor yaꜤnḭ ẓālim olan kimesne 

mestūr u maḥfūż olan ẓulmı (26) ḫalḳa iẓhār idüb  

(2456) Beyt 

Ki bübḭmdem ki dārem şāḫhā 

Gāv-ı dūzaḫ- (27) rā bübḭnḭd ezmelā 

beni görüñ boynuzlarum vardur cehennem öküzin āşkāre seyr ü [197b] (1) temāşā 

eyleñ görüñ yaꜤnḭ ẓālimüñ mestūr olan Ꜥayān ü ẓāhir eylemesi hemānā (2) lisān 

ḥāliyle kendünüñ cehennem öküzi olduġın beyān eylemekdür  

Güvāh (3) dāden-i dest ü pā vü zebān-ı bersırr-ı ẓālim hem derdünyā 

ol bālānişḭn-i (4) bālā nişḭnān-ı Ꜥizzet ve ol erikeārā-yı saꜤādet ḳurbet ve ol zḭver-i 

iḥsān-i (5) dibāce-yi kitāb-ı ḥikmet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i (6) şerḭfde zebān ü dest ü pāküñ sırr-ı ẓālime bu dünyāda 

şehādet eylemelerin beyān (7) idüb buyururlar ki  

(2457) Beyt 

Pes hem ḭn cā dest u pāyet dergezend 

Berżamḭr-i tu güvāhḭ (8) mḭdihend 

pes hem bu yirde elüñ ve ayaġuñ żarar içinde senüñ żamḭrün (9) üzre şehādet 

virirler yaꜤnḭ bu dünyāda daḫı dest ü pānuñ ẓulm ü Ꜥadāvetüñe şehādet (10) iderler 

fehm eylemez misin ġāfil ki  

(2458) Beyt 
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Çun müvekkel mḭşeved bertu żamḭr 

Ki bügū tu (11) iꜤtiḳādet vāmegḭr 

çünki mübāşir olur senüñ üzeriñe żamḭr didükleri derūnḭ maꜤnā (12) ki söyle 

iꜤtiḳāduñı girü ṭutma yaꜤnḭ ḥelecān-ı ḫāṭıra-yı derūnuñda olan aḥvāli mükāleme-yi 

(13) emr idüb üzerüñe hücūm ider ve seni söylemek ḳaṣd u murāduñ degül iken (14) 

söyledür kendüñde bu ḥāli müşāhede eylemez misin eylersin  

(2459) Beyt 

Ḫāṣa derhengām-ı (15) ḫışm u guft ü gū  

Mḭkuned ẓāhirestrā mūbemū  

Ꜥale‟l-ḥuṣūṣ ġażab u sūz (16) gelici vaḳtinde senüñ sḭretüñi ḳılbeḳıl āşkāre ve Ꜥayān 

eyler böyle olduḳdan ṣoñra  

(2460) (17) Beyt 

Çün müvekkel mḭşeved ẓulm ü cefā 

Ki hüveydā kun merā ey dest u pā 

çünki müvekkel (18) olur ẓulm ü cefā ki beni āşkāre eyle ey el ve ayaḳ yaꜤnḭ ẓulm ü 

cefā żamḭr üzerüñe müvekkel (19) olub eliñe ve ayaġıña yaꜤnḭ iẓhār eyle diyü emr ü 

fermān eyledükde  

(2461) Beyt 

(20) Çün hemḭ gḭred güvāh-ı sır ligām 

Ḫāṣa vaḳt-i cūş-ı ḫışm u intiḳām 

nicesine sırr şāhidi (21) dizgin çeküb şehādet itmez ḫuṣūṣā cūş-ı ġażab ü intiḳām 

zamānında yaꜤnḭ vaḳt-i (22) ġażabda elbette güvāh derūn şehādet eyleyüb   ketm 

şehādet eylemez  

(2462) Beyt 

(23) Pes hemān kes k‟in müvekkel mḭkuned 

Tā livā-yı rāz berṣaḥrā zened 
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pes imdi ola kimse ki (24) bu müvekkeli ancaḳ ol ḥāṣıl eyler tā ki rāz sancaġını āşkār 

ṣaḥrāsı üzerine  (25) ura yaꜤnḭ bu Ꜥālemde senüñ üzerine żamḭri müvekkel idüb 

esrār-ı derūnuñı (26) iẓhār itdüren ḫāluḳ kevn ü mekān olan ʿanaḭ sulṭān-ı ḥaḳḭkat 

celletü (27) Ꜥaẓimetihi ḥażretleri  

(2463) Beyt  

Bes müvekkelhā-yı dḭger rūz-ı ḥaşr 

Hem tuvāned āferḭd ezbehr-i neşr 

[198a] (1) pes ġayrı müvekkeller ḥaşr gününde hem yaratmaġa ḳādir neşrden ötüri 

yaꜤnḭ Ꜥālem-i dünyāda (2) müvekkel żamḭr olan pādişāh-ı ḫalāyıḳı neşr içün 

müvekkeller yaradub ḭcāda (3) ḳadirdür ki ẓālimleri maḳhūr u meẕlūl idüb nāṣr-ı 

cehenneme ilḳā iderler ṭaḥḳḭḳan bu aḥvāl (4) böyledür diyü böyle olur böyle olıcek 

(2464) Beyt 

Ey bedeh dest āmede derẓulm ü kḭn 

(5) Gevheret peydāst ḥācet nḭst ḭn 

ey şol ẓālim ü muꜤānid ki fuḳarāya sitem (6) ü cevr ü kḭne on eliyle yapışub sen 

gevherüñ āşkāredür bu ḥācet (7) degüldür ki  

(2465) Beyt 

Nḭst ḥācet şöhre geşten dergezend 

Berżamḭr-i āteşḭnet (8) vāḳıfend 

żamḭr irişdürmede meşhūr olasın senüñ āteşin żamḭrüñe vāḳıflardur (9) yaꜤnḭ 

ẓālimüñ ẓulmiyle kendüyi ḫalḳa nümāyān idüb görüñ ben cehennem öküzi- (10) 

yüm diyü cehennemi oldıġın iẓhāra ḥācet yoḳ anı nār-ı cehenneme ilḳāya 

müvekkeller ḥāżır (11) ve āmādedür böyle olınca ve ḳıss ʿalā hāẕā  ki  

(2466) Beyt 

Nefs-i tu her dem berāred ṣad şerār 

(12) Ki bübḭnḭdem menem z‟aṣḥāb-ı nār 
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senüñ nefsüñ her dem yüz ḳıġılcım yuḳarı (13) getür ki beni görüñ ben aṣḥāb-ı āteş 

tenüm diyüb  

(2467) Beyt 

Cüzv-i nārem sūy-ı (14) küll-i ḫod revem 

Men ne nūrem ki sūy-ı ḥażret şevem 

āteş cüzviyüm kendi küllüm (15) ṭarafına giderüm ben nūr degülüm ki ḥażret 

cānibine gidem  yaꜤnḭ ḥażret ṭarafına giden (16) ṣuleḥā vü etḳıyādurlar ki anlaruñ 

hemāre kelimāt-ı ülfetleri tesbḭḥ ü tehlḭl ü ḥamd ü (17) şükr ü rıżā-yı Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

ṭalebdür ki bu vücūdın münseliḫ olduḳlarında maḳām- (18) ları aꜤlā-yı ıliyyin olur 

keẕalik ehl-i Ꜥiṣyānuñ ṣoḥbet (19) ü ülfetleri kelimāt-ı nemḭme vü ġıybet ü keẕb ü 

fuḥş olursa anlar daḫı şerāʾre-yi dūzaḫ (20) olub erbāb u aṣḥābı ol ṭarafa meyyāl olur 

mevt ile varlıḳlarından cüdā (21) olduḳlarında mesken ü meʾvāları nār-ı 

cehennemde siccḭn oldıġı ḥācet (22) tafṣḭl ü beyān degüldür  

(2468) Beyt 

Hem çünan k‟ḭn ẓālim-i ḥaḳ-nāşinās 

(23) Behr-i gāvḭ kerd çendḭn iltibās 

hem ancılayın bu ḥaḳ añlamayan ẓālim bir öküz- (24) den ötüri bu ḳadar daꜤvālar 

ḳarışdurdı  maʿa hāẕā ki  

(2469) Beyt 

Ū ez‟ū ṣad gāv burd (25) ṣad şütür 

Nefs ḭnest ey peder ezvey büber 

ol andan yüz öküz iletdi (26) ve yüz deve nefs budur ey baba andan ayru ol yaꜤnḭ 

müddeꜤḭ- yi gāv ẕābiḥ gāvuñ (27) yüz deve ve yüz öküzin āḫẕ idüb anuñ māl u menāli 

ile ġınā-yı ṣuveriye [198b] (1) nāʾil olmış iken olda anuñ bir öküzin ẕebḥ itmekle bu 

mertebe ḳārışıḳlıḳ muꜤānide (2) sürdi bu gūne aḫlāḳ u evżāꜤ nefs-i denḭ ḫūylardan 
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ayrılub (3) nefs ü ehl-i nefs ile zinhār ülfet ü ṣoḥbet eyleme ki bu maḳūle ḫāḭn ve 

denḭ ḳaltabān  (4) oldıġından māꜤadā  

(2470) Beyt 

Nḭz rūzḭ bāḪudā zārḭ nekerd 

Yā Rabḭ n‟āmed ez‟ū rūzḭ (5) bederd 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa daḫı bir gün zārḭlıḳ eylemedi ve andan derd ile bir yā Rabb (6) ṣadāsı 

bir gün gelmedi yaꜤnḭ müddeꜤḭ-yi gāv-ı yādigār bir kerre Ḥażret-i Ḥaḳḳa duꜤā vü 

niyāz (7) eylemedi  

(2471) Beyt 

K‟ey Ḫudā ḫaṣm-ı merā ḫoşnūd kun 

Ger meneş kerdem ziyān tu sūd kun 

(8) İlāhḭ benüm ḫaṣmımı ḫoşnūd eyle eger ben aña żarar itdüm yā Rabb sen fāʾide 

iḥsān (9) eyle diyü dergāh-ı bārḭde fiġān u zārḭ idüb yā Rabb  

(2472) Beyt 

(10) Ger ḫaṭā güştem diyet berꜤāḳılest 

ꜤĀḳıle cānem tu būdḭ ezelest 

eger (11) ben ḫaṭāʾ öldürdüm ise diyet āḳıle üzredür ḫudāvendüm efendüm luṭf u  

(12) kerem ü Ꜥināyetiñe nażāran benüm Ꜥākıle-yi cānım senüñ feyż-i iḥsānuñ idi (13) 

Ꜥālem-i elestden diyü peşimān olub zārḭ vü fiġān itmek degül öyle bir denḭ-yi (14) 

bedbaḫt-ı ḳaltabān  idi ki  

(2473) Beyt 

Seng mḭnedhed beistiġfār-ı dür 

Ḭn buved (15) inṣāf-ı nefs ey cān-ı ḥür 

incü istiġfārlarına ṭaş virmez nefsüñ inṣāfı (16) bu olur ey āzād olan cān yaꜤnḭ nefs-i 

serkeş mādāmki emmārelik ṣıfatundan (17) ḫalāṣ olmaya incüden bedel ṭaş 
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virmiyenler ṣıfatları ile mevṣūfdur nefs (18) böyle bir bḭinṣāf yoḳ olacaḳdur hemān 

andan ayrı ol dimek ola Vallāhu (19) TeꜤālā aꜤlem 

Bḭrūn reften-i ḫalḳ besūy-ı ān dıraḫt 

ol şāh-ı (20) iḳlḭm-i beḳā ol pādişāh-ı evliyā ol sırr-ı pāk Muṣṭafā ol rehber-i ehl-i (21) 

ṣafā her dem kerem her dem Ꜥaṭā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri (22) bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ muꜤcizesin 

görmeden (23) ötüri ḫalḳuñ şehrden ṭaşra ol aġac ṭarafına gitdüklerin beyān idüb 

(24) buyururlar ki  

(2474) Beyt 

Çün bḭrūn reftend sūy-ı ān dıraḫt 

Guft (25) desteşrā sipes bendḭd saḫt 

çünki ṭaşra gitdiler ol aġac ṭarafına (26) Dāvud Ꜥaleyhisselām emr idüb elin ardına 

muḥkem baġlan buyurdı  

(2475) Beyt 

(27) Tā günāh u cürm-i ü peydā kunem 

Tā livā-yı Ꜥadl berṣaḥrā zenem 

tā ki anuñ cürm ü günāhın [199a] (1) ẓāhir ideyüm tā ki Ꜥadl sancaġını ṣaḥrā üzerine 

urayum buyurub ol müddeꜤḭ-yi (2) gāv olan ḥabisüñ ellerin ardına baġlayub andan ol 

denḭye ḫiṭāb (3) buyurub  

(2476) Beyt 

Guft ey seg cedd-i ḭnrā kuşteyḭ 

Tu ġulāmḭ ḫⱽāce z‟ḭn (4) rū geşteyḭ 

ey kelb bunuñ ceddin öldürmişsün didi sen bu yüzden (5) ḫⱽācenüñ ġulāmı olmışsın 

yaꜤnḭ rūzḭ ṭaleb faḳḭrüñ ceddin helāk (6) eyleyüb ġadr itdüñ şöyle ki  

(2477) Beyt 

Ḫⱽācerā kuştḭ vü burdḭ māl-i ū 
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(7) Kerd Yezdān āşkārā ḥāl-i ū 

ḫⱽāce öldürdüñ ve anuñ mālını iletdüñ (8) Ḥażret-i Allāh anuñ ḥālini āşkāre ve ẓāhir 

eyledi bundan ġayrı  

(2478) Beyt 

(9) Ān zenet ūrā kenḭzek būdeest 

Bāhemin ḫⱽāce cefā bünmūdeest 

(10) ol senüñ Ꜥavratuñ aña cāriye olmış idi ol ḫⱽāceye cefā göstermiş (11) idi öyle 

olduḳda  

(2479) Beyt 

Her çi z‟ū zāyḭd māde yā ki ner 

Milk-i vāriŝ (12) bāşed ānhā serbeser 

her ne ki andan ṭoġdı gerek erkek ve gerek dişi (13) her ne olursa başdan başa 

vāriŝüñ mülki olur anlar cümle bundan ṣoñra  

(2480) Beyt 

(14) Tu ġulāmḭ kesb ü kāret milk-i ūst 

ŞerꜤ custḭ şerꜤ bistān rev nikūst 

(15) sen kölesin kesb ü kāruñ anuñ mülkidür şerḭꜤat ṭaleb eyledüñ al şerḭꜤatı (16) yüri 

eyüdür yaꜤnḭ saña iḥsān vechle kelimāt idüb tenbḭh ve teʾkḭdler (17) eyledüm ḳabūl 

iletmeyüb muḳteżā-yı şerꜤ icrāsın feryād ü fiġān ü ġavġā (18) idüb ṭaleb itdüñ işte 

imdi sen köle ve Ꜥavratuñ cāriye olub (19) senüñ ḳār u kesbüñ ve andan ṭoġan erkek 

ve dişi cemꜤḭñüz bir muḳteżā-yı (20) şerꜤ-i şerḭf vāriŝ-i māl ü mülksüz buyurub ey 

ḫāḭn  

(2481) Beyt  

(21) Ḫⱽācerā kuştḭ beistem zār zār 

Hem berḭn cā ḫⱽāce güyān zḭnhār 
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ḫⱽāce (22) öldürdüñ sitem ile zār zār hem bu maḥalde ḫⱽāce amān itme diyerek anı 

(23) helāk itdüñ ol eŝnāda  

(2482) Beyt 

Kārd eziştāb kerdḭ zḭr-i ḫāk 

(24) Ezḫayālḭ ki bidḭdḭ sehmnāk 

bıcaġı Ꜥacele ile ṭobraġa gömdüñ ol bir (25) ḳorḳu ḫayālden ki gördüñ yaꜤnḭ ḫⱽāceyi 

ḳatl itdigüñ bıcāġı ṭobraġ ile (26) örtdüñ gördigüñ ḫayāl sehmnākden  

(2483) Beyt 

Nek sereş bākārd derzḭr-i zemḭn 

(27) Bāz kāvḭd ḭn zemḭnrā hem çünḭn 

işte başı yir altındadur bu yiri buncılayın [199b] (1) girü ḳazuñ yaꜤnḭ Ḥażret-i Dāvud 

Ꜥaleyhisselām ol maḳtūlüñ başı bıcaḳ ile maʿān (2) medfūndur şu maḥali şöyle ḳazuñ 

diyü emr idüb  

(2484) Beyt 

Nām-ı ḭn seg hem nibişte (3) kārd ber 

Kerd bāḫⱽāce çünin mekr u żarar 

bu köpegüñ nāmı daḫı bıçaḳ üzre (4) yazılmışdur ḫⱽāceye buncılayın mekr ü żarar 

itdi diyü mesṭūrdur diyü Ḥażret-i (5) Dāvud Ꜥaleyhisselām ḫalḳa ḳarşu müddeꜤḭnüñ 

muvācehesinde maḥḳūḳ üzre (6) ifşā-yı rāz içün taḳrḭr-i aḥvāl-i māżḭ buyurub ol 

mahali ḳazmaġa emr (7) itdükde  

(2485) Beyt 

Hem çünan kerdend çün bişkāftend 

Derzemḭn ān kār- (8) d ü serrā yāftend 

hem ancılayın itdiler çünki yardılar yir içinde ol bıçaḳ ile (9) başı buldılar yaꜤnḭ emr-

i Ḥażret-i Dāvud ile yiri ḳazduḳlarında buyurdıḳları vech üzre (10) bıçaḳ ile başı 

buldıḳlarında  
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(2486) Beyt 

Velvele derḫalḳ uftād ān zamān 

(11) Her yekḭ zünnār bubrḭd ezmiyān 

ḫalḳ içinde velvele düşdi ol zamān (12) her biri belinden zünnārın kesdi yaꜤnḭ ḫalḳ 

Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām (13) ḥaḳḳında ḫilāf-ı şerꜤ ḥükm itdi diyü ol elfāẓ-ı küfri 

miyānlarına zünnār vār (14) bend itmişler idi tevbe idüb ḥāllerinden rücūꜤ itdiler  

(2487) Beyt 

(15) BaꜤd ezān gufteş biyā ey dādḫⱽāh 

Dād-ı ḫod bistān bedān rūy-ı siyāh 

(16) andan ṣoñra didi gel ey dād isteyici kendi dādıñı al bu ḳara yüzliden  

(17) Ḳıṣāṣ fermūden-i Dāvud Ꜥaleyhi‟s-selām ḫūnḭrā baꜤd ezilzām-ı ḥüccet ber‟ū 

(18) ol sulṭānü‟l-ʿāşıḳḭn ve burhānü‟l-vāṣılḭn menbaꜤ-ı envār-ı yaḳḭn (19) maẓhar-ı 

füyūżāt Rabbü‟l-Ꜥālemḭn  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri (20) bu 

sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ ḳātili yüzine ḥüccet ile (21) ilzāmdan 

ṣoñra ḳıṣāṣ buyurduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(2488) Beyt 

(22) Hem bedān tḭgeş büfermūd ü ḳıṣāṣ 

Key kuned mekreş ziꜤilm-i Ḥaḳ ḫalāṣ 

(23) hem ol ḳılıc ile aña ḳıṣās buyurdı anuñ mekri Ꜥilm-i Ḥaḳdan anı ḳaçan ḫalās (24) 

eyler yaꜤnḭ Ḥażret-i Dāvud ol müddeꜤḭ-yi gāva ḫⱽācesin ḳatl itdigi bıçaḳ (25) ḳatl 

olunmaġa ḥükm eyledi zḭrā anuñ öküz daꜤvāsı ḥaḳḭḳatde mekr ü ḥḭle (26) idi mekr ü 

ḥḭle Ꜥilm-i İlāhḭden anı ḫalāṣ itmedigi gibi aṣlā bir ferdi (27) ḫalāṣ itmez imdi mekr ü 

ḥḭleden ferāġat idüb rıẓāya ṭoġrulıġa [200a] (1) Ꜥazḭmet itmek sālike lāzım ve mühim 

oldıġın eşꜤār idüb tafṣḭl buyururlar ki  

(2489) (2) Beyt 

Ḥilm-i Ḥaḳ ger çi muvāsāhā kuned  
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Lḭk çün ezḥad büşud peydā kuned 

Ḥaḳk (3) Teʿālā ḥażretlerinüñ ḥilmi egerçi oḫşamaḳlar ve luṭflar eyler ammā ḥadden 

ziyāde olduḳda (4) āşkāre eyler yaꜤnḭ kerem-i ḥilm-i İlāhḭ Ꜥuṣātuñ Ꜥiṣyānını setr eyler 

ḥaddi mütecāviz (5) olursa cezāsı ile muꜤāḳabe eyler zḭrā görmez misin ki  

(2490) Beyt 

Ḫun neḫusped (6) derfuted derher dilḭ 

Meyl-i cüst u cūy u keşf-i müşkilḭ 

ḳan uyumaz anuñ (7) ṭaleb ü keşf-i müşkili her göñle düşer şundan ötüri ki  

(2491) Beyt 

(8) İḳtiżā-yı dāveri-yi Rabb-i dḭn 

Ser berāred ezżamḭr-i ān u ḭn 

ḫāluḳ-ı kevn (9) ü mekān Ḥażret-i Rabb dḭnüñ ʿufret ü Ꜥadāleti iḳtiẓāsı bunuñ ve 

anuñ (10) żamḭrinden baş yuḳarı getirür böyle diyü ki  

(2492) Beyt 

K‟ān fülān çun şud (11) çi şud ḥāleş çi geşt 

Hem çünan ki cūşed ezgilzār keşt 

ki ol (12) fülān kimse nice oldı ne oldı anuñ ḥāli niye müncer oldı ancılayın ki (13) 

gülzārdan ot ḳaynar yaꜤnḭ iḳtiżā-yı ḥükm-i İlahḭ-yi żamāir-i maḫlūḳātlardan 

gülzārda (14) sebzezār nümāyān oldıġı gibi tecessüsü ve güft ü gū iẓhār idüb ḫalḳ-ı 

benḭnde (15) tefaḳḳud ü tefaḥḥuṣ vāḳiꜤ oldıġı  

(2493) Beyt 

Cūşiş-i ḫūn bāşed ān vācestehā 

(16) Ḫāriş-i külhā vü baḥŝ u mācerā 

ḳan ḳaynaması olur ol girü ṭalebler göñüller (17) ṭırmalanması ve baḥŝ ve mācerālar 

yaꜤnḭ bir mefḳūd yāḫūd maḳtūl kimesneden (18) ötüri ḫalḳ-ı benḭnde muꜤtād-ı Ꜥālem 
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üzre olan ḳal u ḳḭl tebāḥiŝ ü tecessüs (19) ki vardur “Febeşşiri‟l-ḳātile bi‟l-ḳatli”467 

mıṣdāḳınca ḳan ḳaynar dimenüñ maꜤnāsı (20) oldur dimek ola elḥāṣıl  

(2494) Beyt 

Çün ki peydā geşt sırr-ı kār-ı ū 

MuꜤcize-yi Dāvud (21) şud fāş u dü tu 

çünki ẓāhir oldı ol müddeꜤḭ-yi gāvuñ kārınuñ sırrı (22) Ḥażret-i Dāvud 

Ꜥaleyhisselāmuñ muꜤcizesi āşkāre olub iki ḳat oldı (23) andan ṣoñra  

(2495) Beyt 

Ḫalḳ cümle ser bürehne āmedend 

Ser besecde berzemḭnhā mḭzedend 

(24) ḫalḳ bilcümle başı ḳaba geldiler secde ile baş yirlere urdılar yaꜤnḭ pḭş Dāvud (25) 

Ꜥaleyhiselām  

(2496) Beyt 

Mā heme kūrān-ı aṣlḭ būdeḭm 

Eztu mā ṣad gūn Ꜥacāyib (26) dḭdeḭm 

biz cümlemüz aṣlḭ körler imişüz yā Dāvud biz senden yüz dürlü (27) Ꜥacāyib görmişüz 

ki cümleden bizi  

(2497)Beyt 

Seng bātu dersuḫan āmed şehḭr 

[200b] (1) K‟ezberāy-ı ġazv-ı Ṭālūtem bigḭr 

taş senüñle āşkāre söyleşüb beni Ṭālūtuñ (2) ġażāsı içün āḫẕ eyle diyüb 

(2498) Beyt 

Tu bese seng u felāḫan āmedḭ 

(3) Ṣad hezārān merdrā berhem zedḭ 

sen üç sabān ṭaş ile geldüñ yüz biñ (4) ādemi birbirine urduñ şöyle ki  

                                                             
467 “Öldüreni, ölümle müjdele.” 
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(2499) Beyt 

Senghāyet ṣad hezārān pāre şud 

(5) Her yekḭ her ḫaṣmrā ḫūnḫⱽāre şud 

senüñ ṭaşlaruñ yüz biñ pāre oldı (6) her biri ḫaṣmuñ ḳan içicisi oldı Dāvud 

Ꜥaleyhisselām pederinüñ iꜤnātın (7) daꜤvḭ idüb yedi nefer birāderler idi Ṭālūt Ꜥaskeri 

ile Cānūt cengine (8) gitmişler idi pederleri  ve er birāderānuñdan bir ḫaber getür 

diyü Dāvud Ꜥaleysisselāmı irsāl (9) idüb eŝnā-yı ṭarḭḳde bir ṭaş yā Dāvud beni āḫẕ eyle 

ben İbrāhḭm Ꜥaleyh- (10) selāmuñ ṭaşıyum benümle düşmenin helāk itdi didükde āḫẕ 

idüb ṭobra- (11) sına ḳoyduḳda bir ṭaş daḫı ben Mūsā Ꜥaleyhisselāmuñ sengiyüm 

benümle (12) düşmenin ḳatl itmişdür beni al yā Dāvud diyüb anı daḫı āḫẕ ve ṭobraya 

ḳoduḳdan (13) ṣoñra bir ṭaş daḫı yā Dāvūd Cālūtı ḳatl idecek ṭaş benüm beni al diyü 

(14) söyledükde anı daḫı āḫẕ ve ṭobraya vażꜤ idüb birāderānı ḥużūrlarına (15) 

geldükde iki Ꜥasker mukābele idüb Cālūt meydāna er daꜤvet idüb benümle (16) ḥarb 

u ḳıtāle gelür kimdür diyü çaġırmaġın Ḥażret-i Dāvud birāderānına ḫiṭāb (17) 

buyurub sizden biriñüz şu sünnetsüzüñ üzerine çıḳmaz mı didükde anlar (18) 

Ḥażret-i Dāvūda  üsküt diyü cevāb itmeleriyle Ḥāżret-i Dāvud Tālūtuñ (19) Ꜥindine 

varub şu  aḳlef Cālūtı ḳatl idene ne idersün didükde Ṭālūt (20) ḳızımı nikāḥ idüb nıṣf 

mülkimi aña virirüm diyüb vaꜤad itdükde Ḥażret-i (21) Dāvud Ꜥaleyhisselām 

meydāna çıḳub ve ṣabanına bir ṭaş vāżꜤ idüb remḭ (22) itdükde Cālūtuñ ṣadrına urub 

helāk itdükden ṣoñra ẓahrından (23) ḫurūc idüb hezār pāre olub hezār ādem helāk 

itdi nitekim sūre-yi Baḳara evāhirinde (24) olan bu āyet-i kerḭm-i tefsḭr-i ḥayāt 

iḥsānından rūşen ü hüveydādur kavlühü TeꜤālā (25) “Ve lemmā berazū li cālūte ve 

cunūdihi ḳālū rabbenā efriġ ʿaleynā ṣabren ve ŝebbit eḳdāmenā (26) venṣurnā ʿale‟l-

kavmi‟l-kāfirḭn. Fe hezemūhum biiznillāhi ve ḳatele dāvudu cālūte (27) ve 

ātāhullāhu‟l-mulke vel ḥikmete ve ʿallemehu mimmā yeşāuʾ, ve lev lā defʿullāhi‟n-
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nāse baʿḍahum [201a] (1) bibaʿdḍn le fesedetil arḍu ve lākinnallāhe ẕū faḍlin ʿale‟l-

ʿālemḭn” 468 bu müferricātdan māꜤadā  

(2500) (2) Beyt 

Āhen ender dest-i tu çun mūm şud  

Çün zırhsāzı turā maꜤlūm şud 

(3) tḭmūr senüñ dest-i şerḭfüñde mum gibi oldı çünki zırh düzmek cenāb-ı Ꜥizzetiñe 

(4) maꜤlūm oldı yā Dāvud bunlardan ġayrı  

(2501) Beyt 

Kūhhā bātu resāʾil şud şekūr 

(5) Bā tu mḭḫⱽānend çun muḳrḭ Zebūr 

ṭaġlar saña şükr idici risāʾiller oldılar (6) senüñle bile oḳuyıcılar gibi Zebūr oḳurlar 

bu ẕikr olınandan māꜤadā  

(2502) Beyt  

(7) Ṣad hezārān çeşm ü dil bügşāde şud  

Ezdem-i tu gaybrā āmāde şud 

(8) yüz biñ göñül gözi açıḳ oldı senüñ nefsünden Ꜥālem-i ġayba ḥāżır u āmāde (9) oldı  

(2503) Beyt 

V‟an ḳavḭter z‟ḭn heme k‟ḭn dāyimest 

Zindegḭ baḫşed ki sermed ḳāyimest 

(10) ve ol ḳavḭrekdür bu dükeliden ki bu dāʾimdür ḥayāt iḥsān eyler ki sermed 

ḳaʾimdür zḭrā  

(2504) (11) Beyt  

Cān-ı cümle muꜤcizāt ḭnest ḫod 

K‟ū bübaḫşed mürderā cān-ı ebed 
                                                             
468 “Tâlût‟un askerleri Câlût ve askerleriyle karĢı karĢıya gelince Ģöyle dediler: „Ey Rabbimiz! 

Üzerimize sabır yağdır, ayaklarımızı sağlam bastır ve Ģu kâfir kavme karĢı bize yardım et.‟ Derken, 

Allāh‟ın izniyle onları bozguna uğrattılar. Davud, Câlût‟u öldürdü. Allāh, ona (Davud‟a) hükümdarlık 

ve hikmet verdi ve ona dilediğini öğretti. Eğer Allāh‟ın; insanların bir kısmıyla diğerlerini savması 

olmasaydı, yeryüzü bozulurdu. Ancak Allāh, bütün âlemlere karĢı lütuf sahibidir.” (Bakara 2/250, 251) 
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cümle (12) muꜤcizātuñ cānı budur ki ol ölmiş ve ḫod u mḭşe idi cān baḫş u (13) iḥsān 

ider yaꜤnḭ  “Ḳul innemā ene beşerun miŝlukum yūḥā ileyye ennemā ilāhukum ilāhun 

vāḥidun” 469 fermān-ı (14) şerḭf-i ḥayāt iḥsān mūcebince peyġamber-i Ḫudā öldigüñ 

ve ḥażret-i (15) vahdet-i (15) vaḥy ü ilhāmı maẓharı oldıguñ cemꜤḭ muꜤcizelerüñ 

rūḥḭdür yā Davud ki mürde-yi (16) pūsḭdeye  ḥayāt-ı ebed iḥsān eylemek ancaḳ ol 

vāḥid ü aḥd u ṣamed ü ḳādir (17) ü tevānāya maḥṣūṣdur ki enbiyāları anuñ vaḥy ü 

ilhāmı maẓharı olub kerem ü iḥsān (18) ü feyż ü inꜤāmı maẓharlarıdurlar ki  

(2505) Beyt 

Kuşte şud zālim cihānḭ zinde şud 

(19) Her yekḭ ez tu Ḫudārā bende şud 

ẓālim öldürenleri bir cihān dirildi her biri yeñiden (20) Allāha ḳul oldı yaꜤnḭ ol 

maẓlūm-ı ṣūret ve ẓālim-i sḭret olan müddeꜤḭ-yi gāvuñ (21) felaḳ-ı Ꜥāmmı ṣūret-i 

aḥvāline naẓar idüb inkār ü Ꜥadāvet ü ẓulm-ı ẓulmānlarında (22) helāk olub mürde 

vü pejmürde olmışlar iken Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselāmuñ (23) bu Ꜥaẓḭmü‟ş-şān 

muꜤcizeleri anlaruñ iꜤtiḳād ü ḭmānların ṭaze idüb (24) ḥayy u ebed menzilesine nāʾil 

oldılar 

Beyān-ı ān ki nefs-i Ādemḭ becāy-ı ān ḫūnḭst (25) ki müddeꜤḭ-yi gāv kuşte būd ve ān 

gāv kuşende Ꜥaḳlest ve Dāvud ḥaḳḳest (26) yā şeyḫ ki nāʾib-i ḥaḳḳest ki beḳuvvet u 

yārḭ-yi ū tuvāned ẓālimrā kuşten ve tuvā- (27) nger şuden berūzḭ-yi bḭkesb u bḭḥesāb 

ol pḭşvā-yı muḳtedā ol [201b] (1) dāver-i ḥikmet-i nümā ol baḥr-ı iḥsān ü seḫā ol 

maꜤden-i cūd u Ꜥaṭā ol mübtedā (2) vü müntehā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ādemḭnüñ nefsi (3) müddeꜤḭ-yi gāv mānendi ve 

Ꜥaḳlı kuşende-yi gāv miŝli ve şeyḫi ki nāʾib-i Ḥażret-i Ḥaḳdur Dāvud (4) Ꜥaleyhisselām 

miŝāli olub şeyḫüñ ḳuvvet ibrāmı sebebiyle ve muꜤayyen ü ẓuhr (5) olması cihetiyle 

                                                             
469 “De ki: Ben de ancak sizin gibi bir insanım. (Ne var ki) bana, Sizin ilâh‟ınız ancak bir tek ilâhtır, 

diye vahyolunuyor.” (Kehf 18/110) 
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ẓālimi helāk idüb bḭkesb ü renc ḥelāl rızḳ ile ġanḭ (6) olub ŝervet ü devlet ṣāḥibi 

olmaġı beyān idüb buyururlarki 

(2506) (7) Beyt 

 Nefs-i ḫodrā kuş cihān  zinde kun 

Ḫⱽācerā kuştest ūrā bende kun 

(8) kendi nefsüñi ḳatl idüb cihānı zinde ile efendiyi öldürmişdür anı ḳul eyle (9) yaꜤnḭ 

ey ṭālib-i sālik-i rāh-ı İlāhḭ eger bārgāh-ı ḳurb-ı Ḥaḳḳa irmek murāduñ (10) ise beyān 

oldıġı ḥikāye-yi laṭḭfe mūcebince “Mūtū ḳable ente mūtū”  (11) ḥadḭŝ-i şerḭfi üzre 

Ꜥāmal olub nefs-i ḫūnḫⱽār-ı ẓālim ü denḭyi ḥimāyet-i (12) şeyḫ-i kāmil ile ḳatl eyle tā 

ki ḥayāt-ı ebediyyeye nāʾil olasın zḭrā beyān (13)  olınan ḥikāye-yi pürḥikmet  

(2507) Beyt 

MüddeꜤḭ-yi gāv nefs-i tust hḭn   

(14) Ḫⱽḭştenrā ḫāce kerdest u mihḭn 

 öküz daꜤvācısı senüñ nefsündür (15) ṣaḳın kendüyi efendi ve ulu eylemişdür  

(2508) Beyt 

Ān küşende-yi gāv Ꜥaḳl-ı tust rev 

(16) Berküşende-yi gāv-ı ten münkir meşev 

ol öküz öldüren senüñ Ꜥaḳlundur (17) yüri ten öküzin öldüriciye münkir olma zḭrā 

(2509) Beyt 

ꜤAḳl esḭrest (18) ü hemḭ ḫⱽāhed ziḤaḳ 

Rūzḭ-yi bḭrenc ü niꜤmet pürṭabaḳ 

Ꜥaḳl esḭrdür yaꜤnḭ (19) Ḥażret-i Ḥaḳdan  zaḥmetsüz rızḳ ve ṭabaḳ üzre ḥāżır niꜤmet 

ister yaꜤnḭ (20) niꜤām-ı rūḥānḭ olan tecelliyāt ü ezvāḳ cānı rızḳların ṭāleb eyler bu 

kerre (21) böyle olıcek 

(2510) Beyt 

Rūzḭ-yi bḭrenc-i ū mevkūf çḭst 
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Ān ki bukşed gāvrā (22) k‟aṣl-ı bedest 

anuñ zaḥmetsüz rızḳı yine mevḳūfdur yaꜤnḭ aña mevḳūfdur ki (23) öküzi öldüre ki 

yaramazlıġuñ aṣlı oldur yaꜤnḭ ḥayvānḭ bedeni riyāżetler (24) tḭġı ile ẕebḥ eyleye ki 

murād hevā vü heves ü ārzū-yı cismāniyye ve fevā-yı şehvāniyye-yi (25) 

nefsāniyyedür anları maḥv ve izāle eyleye dimek ola ki  

(2511) Beyt 

Nefs gūyed çun (26) kuşḭ tu gāv-ı men 

Z‟ān ki gāv-ı nefs bāşed naḳş-ı ten 

nefs dir ki (27) nite helāk idersin sen benüm öküzimi diyü ẕebḥ-i gāva rāżḭ olmaz 

zḭrā ten [202a] (1)  naḳşı ki bu hestḭ-yi kāẕibe-yi fānḭyedür nefsüñ gāvıdur helāk 

oldıġın istemez (2) öyle olınca  

(2512) Beyt  

Ḫⱽācezāde Ꜥaḳl mānde bḭnevā 

Nefs-i ḫūnḭ ḫⱽāce geşt ü pḭşvā 

(3) Ꜥaḳl ḫⱽācezādesi dermānsuz ve ḳudretsüz ḳalub ḳāʾil-i nefs ḫⱽāce vü pḭşvā (4) oldı 

bundan ṣoñra ey ṭālib-i maḫlaṣ  

(2513) Beyt 

Rūzḭ-yi bḭrenc mḭdānḭ ki çḭst 

(5) Kūt-ı ervāhest u erzāḳ-ı nebḭst 

zaḥmetsüz rızḳ bilür misin nedür ḳūt-ı ervāḥdur (6) ve nebḭ rızkıdur renc ü 

zaḥmetsüz rızḳ u naṣḭb enbiyā vü evliyāya maḥṣuṣ (7) tecelliyāt u füyūżāt ve eẕvāḳ-ı 

ḳalbdür ki anuñ cevābı “Men lem yezuḳ lem yaʿrifdür” 470 (8) lisānıyla beyān olınmaz 

ve taḳrḭr ü güft ü gūy ile Ꜥayān kılınmaz bir ḥāldür ādemüñ kendi (9) ḥāli olamaġa 

muḥtāc bir emr-i asḭr ki erbābına ġayetü‟l-ġāyete  āsān ü sḭrdur ancak  

(2514) Beyt 

                                                             
470 “Tatmayan, bilmez.” 
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(10)  Lḭk mevḳūfest berḳurbān-ı gāv 

Genc ender gāv dān ey künckāv 

ammā öküz ḳurbānına (11) mevḳūfdur ey bucaḳ ḳazıcı ḥazḭneyi öküzde bil yaꜤnḭ 

ḥazḭne-yi haḳḭḳate nāʾil (12) olayum diyü söz gelici ve lāḳırdı bucaḳlarını fehm ü 

iẕꜤān çapalarıyla ḳazub ḥazḭne-yi (13) ḥaḳḭḳat bulurum ẓann eyleme ki gerçek ḥazḭne 

bu vücūd-ı mevhūmiyi maḥv itmek ile naḳş-ı (14) tenden meylüñi izāle idüb açlıġı ve 

çıplaḳlıġı ḳaydından olmayub ṭāꜤat ü rıżā (15) bıçaġı ile ẕebḥe ḳādir olursañ ḥazḭne-

yi ḥaḳḭḳat tenüñ ẕebḥidür fefhem ve lā taġfel (16) zḭrā  

(2515) Beyt 

Dūş çḭzḭ ḫurdeem v‟er nḭ tamām 

Dādemḭ derdest-i fehm-i tu zimām 

(17) gice bir nesne yidüm yoḫsa bu aḥvālüñ tamāmen taḳrḭr idüb senüñ fehmüñ 

eline (18) dizgin virirdüm velḭkin dest-i fehmüñe zimām taḥḳḭḳi virmemege bāꜤiŝ 

(19) gice bir ġıdā-yı keŝḭfe ekli  oldı ol ġıdā-yı keŝḭfe taḳrḭr ü taḥḳḭḳe māniꜤ oldı (20) 

buyurub ol kelāmdan rücūꜤ  ḥaḳḭḳat-ı emr-i beyāna şürūꜤ buyurub (21) buyururlar ki 

ey ṭālib-i maḥabbetallāh olan Ꜥāşıḳ-ı ṣādıḳ  

(2516) Beyt 

(22) Dūş-ı çḭzḭ ḫūrdeem efsāneest 

Her çi mḭāyed zipinhā ḫāneest 

(23) gice bir şeyꜤ yimiş idüm kelāmı efsānedür her ne gelürse bir gizlü evdendür 

yaꜤnḭ taḳrḭr (24) ü beyānımuñ cemꜤḭisi vāridāt-ı ġayyib-i İlāhiyyedür bende-yi vaḥy-i 

Ḫudādan ġayrı kelām (25) yoḳdur ki eklüm kelāmuma māniꜤ ola velḭkin Ꜥālem-i 

esbābda bulınduġumuzdan böyle bir söz (26) idi ṭālib-i ḥaḳḭḳate ḳaṭꜤ-ı sebeb lāzım ve 

mühim oldıġın ūslūb-ı ḥakḭm (27) üzre bildürdüb beyān buyururlar ki  

(2517) Beyt 

Çeşm beresbāb ezçi dūḫtḭm 
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[202b] (1) Ger ziḫoş çeşmān girişm āmūḫtḭm 

neden ötüri sebeb üzerine göz dikdük eger ḫoş (2) gözlülerden baḳış ögrenmiş 

olaydıḳ yaꜤnḭ esbāba naẓarımuz maḥbūbān-ı İlāhḭ-yi (3) nāzenḭnān-ı bārgāh-ı 

Ꜥizzetden naẓar ögrendiġımuzdandur yoḫsa laṭḭf-i çeşmāndan (4) kirişme taḥṣḭl itmiş 

olsun aṣlā sebebe naẓar itmege ḥācet ḳalmazdı zḭrā  

(2518) (5) Beyt  

Hest beresbāb esbābḭ diger 

Dersebeb menger derān efken naẓar 

(6) sebebüñ üzerinde ġayrı bir sebeb daḫı vardur sebebe baḳma ol birine bıraḳ (7) 

naẓaruñı ki  

(2519) Beyt 

Enbiyā derḳaṭꜤ-ı esbāb āmedend  

MuꜤcizāt-ı ḫⱽḭş berKeyvān zedend 

(8) enbiyā-yı Ꜥaẓām-ı ṣalavātullāh Ꜥaleyhim ḥażerāt-ı cemꜤḭsi esbābuñ ḳatꜤı ile 

geldiler (9) ol eclden muꜤcizelerin Keyvān üzre urdılar yaꜤnḭ esbāba naẓar 

buyurmayub (10) esbābı hḭç menzilesine ḳoduḳlarından muꜤcizeleri Keyvāna irişüb 

(11) maḳbūl ü merġūb oldılar meŝelā  

(2520) Beyt 

Bḭsebeb mer baḥrrā bişkāftend  

(12) BḭzirāꜤat çāş-ı gendüm yāftend 

sebebsüz deryāyı yardılar ve zirāꜤatsüz (13) buġday yıġınını buldılar ki ḳıṣṣaları 

meşhūrdur bunlardan māꜤadā  

(2521) (14) Beyt 

Righā hem ārd şud ezsaꜤy-ı şān 

Peşm-i büz ebrḭşem āmed keş keşān 
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(15) ḳumlarıyla un oldı anlaruñ saꜤylarından keçi yüñi ibrişim geldi çeke çeke (16) 

yaꜤnḭ ḥażret-i enbiyā-yı Ꜥaẓāmuñ rıżā-yı Ḥażret-i Ḥaḳḳı taḥṣḭl itmek (17) içün bir 

mertebe saꜤy u gūşiş  idüb cidd u cehd eylediler esbābdan (18) ḳatꜤ naẓar idüb ancaḳ 

rıżā-yı Ḥażret-i Ḥaḳḳa nāẓır oldılar şöyle ki (19) nazar-ı iksir teʾŝḭrlerinden beriyye 

ḳumları un olub keçi yüñleri ibrişim (20) oldı feiẕā kāne keẕalik ey rāh-ı Ḫudāya 

sālik-i fażl u kemāl u dāniş (21) aġrārdan ḥazr üzre olub  

Ġurre-yi ḭn rūşenḭ-yi reh mebāş 

(22) Nefs-i tu bā tust cüz ageh mebāş 

Bā çenḭn ḫaṣmḭ zebḭtḭġḭ bedest 

Key (23) tevāned hḭç kes ḭmen neşest471  

vefḳınca Ꜥacz ü ḳuṣūr u ẕüll ü faḳr-ı ḥaḳḭḳḭye (24) düşüb bḭḫod olmaġı ḥāl u şānuñ 

eylemege saꜤy u ihtimām eyle ki zḭrā  

(2522) Beyt  

(25) Cümle Ḳurʾān hest derḳaṭꜤ-ı sebeb 

Ꜥİzz-i dervḭş u helāk-ı Bū Leheb 

cümle (26) kerḭm ḳaṭꜤ-ı esbāb eylemek üzre nāzil olmışdur faḳruñ Ꜥizzet ü Bū 

Lehebüñ (27) helāk olmasıdur yañḭ Ḥażret-i ḲurꜤānuñ cemꜤḭ meżāmin saꜤādet encāmı 

[203a] (1) Ꜥizzet-i faḳr-ı ḥaḳḭḳatı ve helāk vaṣf-ı Bū Leheb siyāḳında vārid olmışdur 

gör- (2) mez misin ey sālik-i dānā vü bḭnā ki  

(2523) Beyt 

Murġ-ı bābḭlḭ dü se seng efkened 

(3) Leşker-i zeft-i Ḥabeşrā bişkened 

 

(2524) [Beyt] 

Pḭlrā sürāh sürāḫ efkened 

                                                             
471 “Bu yolun ıĢığına çok gururlanma. Senin nefsin, senin bir parçandır ve bunun gibi düĢmanla elinde 

hiç bir kılıç veya baĢka bir Ģey olmazsa hiçbir zaman, hiç kimse, bu düĢman yüzünden güvende değil.” 
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Seng-i murġḭ k „ū bebā- (4) lā per zened 

Bābḭle mensūb ḳuş iki üç ṭaş atar Ḥabeşün yigit ve ḳavḭ (5) Ꜥasekerin ḳırar havāda 

ḳanad uran bir ḳuşuñ ṭaşı fili delik delik (6) eyleyüb bıraġur yaꜤnḭ ġāfilmebāş 

esbābdan kaṭꜤ-ı naẓar eylemege mücedd ü (7) sāꜤḭ ol ki Eberehe nām-ı pādşāh ḳalꜤ u 

ḳamꜤ beyt-i ātiyye-yi nebḭyyḭ ile mektebe (8) gelüb Maḥmūdnām ḳabl-i muḳaddim 

ceyş idüb taḥrḭr-i beytullāh-ı Ꜥizzet itdükde (9) deryādan siyāh bu rivāyetde yeşil 

rivāyet-i āḫerde beyāż ḳuş çıḳarlar (10) ẓuḥūr idüb ḳoca ḳoca Ebrehe Ꜥaskeri üzre 

gelüb her birinüñ ābādı (11) ve minḳārında  ḫamuṣṣadan ṣaru ṭaşcaġızlar olub 

havādan her biri bir ādem remḭ (12) itdüklerinde ol seng ṭolġayı delüb yaḳub ve 

ādemi delüb yakub ve fḭl (13) merkebi daḫı delüb yaḳub arża geçüb giderdi bu 

keyfiyyet ile ser Ꜥasker (14) Ebrehene helāk olub beyt-i Ḫudāya aṣlā gezend 

irişdürmege ḳādir olmadılar (15) ki bu tafṣḭl-i tefsḭr sūre-yi Fḭlden ẓāhir ü 

hüveydādur bundan māꜤadā  

(2525) Beyt 

(16) Dümm-i gāv-i küşte bermaḳtūl zen 

Tā şeved zinde hemān dem  derkefen  

 

(2526) [Beyt]  

Ḫalḳ-ı bubrḭde (17) cehed ezcāy-ı ḫⱽḭş 

Ḫūn-ı ḫod cūyed ziḫunpālāy-ı ḫⱽḭş 

ölmiş öküzüñ ḳuyru- (18) ġını öldirilmiş ādem ur tā ki ol meyyit hemān dem guft 

içinde olsun ki (19) boġazı kesilmiş ṣıçrar kendi yerinden ve kendi ḳanını ṭaleb eyler 

kendi ḳatlinden (20) yaꜤnḭ sālik-i rāh-ı İlāhḭ āgāh ol ki bu ẕikr olınan maꜤnā-yı beyt 

ile olmaḳ (21) mümkin midür ki bir öküz ḳuyruġı ile meyyite ḍarb olınduḳda ḥayāt 

bulub ḳatlinden (22) kendi fānḭ bahāsın ṭaleb eyleye bu ahvāl sebeb ile olur ḥāl 

degüldür bu kār u bār (23) bile  sebeb Ꜥazḭz ü celḭl ü Cabbār u tevānā ḥażret-i 
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perverdigāra maḥṣūṣdur ki bu ḥāl (24) ḥażret-i Mūsā Ꜥaleyhisselām zamān-ı 

şerḭflerinde vāḳiꜤ olmış bir Ꜥacayib ü (25) ġarḭb minvāldür ki sūre-yi Baḳarada “Ve iẕ 

ḳāle mūsā li ḳavmihî innallāhe yeʾmurukum en teẕbeḥū  (26) baḳarah ḳālū e 

tetteḫıẕunā huzuvā ḳāle eʿūzu billāhi en ekūne minel cāhilḭn”472 āyāt-ı  (27) bḭnā-yı 

tefāsḭrinden rūşen ü ẓāhirdür elḥāṣıl  

(2527) Beyt  

Hem çünin z‟āġāz-ı [203b] (1) Ḳurʾān tā tamām 

Rafż-ı esbābest Ꜥillet ve‟s-selām 

hem ancılayın Ḳurʾān-ı Ꜥaẓḭmü‟- (2)  ş-şānuñ ibtidāsından tā intihāsına degin esbāb u 

Ꜥilleti rafżdur (3) vesselām yaꜤnḭ imꜤān-ı naẓar ile naẓar olunsa Ꜥillet ü esbāba dāyir 

aṣlā (4) bir kelām-ı Haḳḳ yoḳdur cemꜤḭsi esbābuñ terkidür ancaḳ velḭkin bu aḥvāl 

dāniş-i sehl (5) ile fehm olınmaz zḭrā  

(2528) Beyt 

Keşf-i ḭn n‟ezꜤaḳl-ı kār-efzā şeved 

Bendegḭ (6) kun tā turā peydā şeved 

bu kelām-ı ḥaḳḭḳat-ı encāmuñ keşfi ʿakldan nümāyān olub (7) ẓāhir olmaz ḳulluḳ ile 

tā ki āşkār olsun yaꜤnḭ ey sālik Ḥażret-i (8) ḲurꜤānuñ rafż-ı esbāb üzre inzāl olundıġın 

bileyüm dirsüñ velḭ-yi kāmile (9) Ꜥubūdiyyet-i nām ile miyānbeste olub ḫıdmet eyle 

tā ki bu ḥaḳḭḳat (10) saña keşf olsun yoḫsa  

(2529) Beyt 

Bend-i maꜤḳūlāt āmed felsefḭ 

Şehsüvār-ı (11) Ꜥaḳl-ı Ꜥaḳl āmed ṣafḭ 

                                                             
472 “Hani Mûsâ kavmine, „Allāh, size bir sığır kesmenizi emrediyor‟ demiĢti. Onlar da, „Sen bizimle 

eğleniyor musun?‟ demiĢlerdi. Mûsâ, „Kendini bilmez cahillerden olmaktan Allāh‟a sığınırım” 

demiĢti.” (Bakara 2/67)    
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felsefiyye maꜤḳūlātuñ baġlanmışı geldi (12) Ꜥaḳl Ꜥaḳlınūn şehevātı ṣafḭ ṣafḭden murād 

velḭ-yi İlāhḭdür ki maṣḳūl  āyetihi (13) Ḥażret-i Ḫudādur böyle olınca āgāh ol ey 

sālik-i ḥaḳḭḳat ki  

(2530) Beyt 

(14) ꜤAḳl-ı Ꜥaḳlet maġz u Ꜥaḳl-ı tust pūst 

MiꜤde-yi ḥayvān hemḭşe pūst-cūst 

(15) Ꜥaḳluñ aḳlı maġzdur senüñ Ꜥaḳluñ pūstdur hayvān miꜤdesi dāyimā pūset (16) 

ṭaleb idicidür yaꜤnḭ ʿaḳldan olan Ꜥaḳl-ı maꜤād ūstāddur yoḫsa Ꜥaḳl-ı (17) maʿāş nāşād 

pūset menzilesine oldıġından hemāre erbābını yiyüb içmek (18) ṭarafına çeker 

ḥayvān lāyefhem gibi bu eclden  

(2531) Beyt  

Maġzcūy ezpūst dāred ṣad melāl 

(19) Maġz-ı naġzānrā ḥelāl āmed ḥelāl 

maġz ṭaleb idici pūsetden yüz melāl ṭutar maġı (20) laṭḭflere helāl geldi ḥelāl yaꜤnḭ 

Ꜥaḳl-ı maꜤād ṭalebinde olan sālikān ü ṣādıḳān (21) Ꜥaḳl-ı māʿāş aṣḥābı ṣoḥbet ü ülfeti 

melāl ü miḥnet ü zaḥmet geldi zḭrā anlar (22) laṭḭf ü raꜤnālardur ol bāꜤiŝden anlara 

ʿaḳl-ı maꜤād aṣḥāb-ı selāṭḭnüñ ṣoḥbet (23) ü ülfetleri ḥelāl geldi feiẕā kāne keẕalik 

görmez misin ey ṭālib-i sālik ki  

(2532) (24) Beyt 

 Çün ki ḳışr-ı Ꜥaḳl ṣad burhān dihed 

ꜤAḳl-ı kül key gām-ı bḭḭḳān nihed 

(25) çünki Ꜥaḳluñ ḳışrı olan Ꜥaḳl-ı maꜤāş-ı cüzʾiyye kār u bār u umūrunda yüz ḥüccet 

(26) virir Ꜥaḳl-ı küll ki Ꜥaḳl-ı maꜤād anuñ cüzʾidür ḳaçan ḭḳānsuz adım ḳor yaꜤnḭ  

yaḳınsuz (27) vażꜤ-ı ḳadem itmez imdi çünki ḥāl böyledür  

(2533) Beyt  

ꜤAḳl defterhā kuned yek ser siyāh 
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[204a] (1) ꜤAḳl-ı Ꜥaḳl āfāḳ dāred pür zimāh 

Ꜥaḳl-ı maꜤāş ve fātiren aꜤmāli bıraġur siyāh (2) eyler Ꜥaḳl Ꜥaḳlı iden ṭolu āfāḳ ṭutar 

yaꜤnḭ Ꜥaḳl-ı maꜤāş ẓann gümānıyla hasenāt (3) ṣanub eyledügi aꜤmāl ḳapıcı defterin 

karardur velḭkin Ꜥaḳl-ı maʿād her Ꜥalḭ (4) Ꜥadālet üzre yirlü yirinde işledügünden kalbi 

āfāḳda envār-ı Ꜥibādetden nemā (5) yāfte māhlar ṭoldurmışdur  

(2534) Beyt 

Ezsiyāhḭ v‟ezsepḭdḭ fāriġest 

(6) Nūr-ı māheş berdil ü cān bāziġest 

ḳaralıḳdan ve beyāżlıḳdan fāriġdür (7) anuñ nūrı göñli ve cānı üzre pertev ṣaçıcıdur 

şöyle ki  

(2535) Beyt 

(8) Ḭn siyāh ḭn sepḭd erḳadr yāft 

Z‟an şeb-i ḳadrest k‟aḫtervār tāft 

(9) bu ḳara ve bu beyāż eger kadr buldı ise ḳadr gicesindendür ki yıldız gibi 

yaldırayub (10) āşkār oldı yaꜤnḭ Ꜥālemüñ rūz u şebinüñ ḳadr buldıġı merd-i kāmilüñ 

(11) envār-ı bāṭını ḥürmetinedür lā şübhete fḭh meŝelā  

(2536) Beyt 

Ḳıymet-i hemyān u kḭse ezzerest 

(12) Bḭzerer hemyān u kḭse ebterest 

hemyānuñ ve kḭsenüñ ḳıymeti altundandur (13) altunsuz hemyān ü kḭse ebterdür 

keẕalik dünyānuñ ḳadr ü ḳıymetini merd-i kāmil (14) iledür yoḫsa velḭ-yi ḳāmilsüz 

dünyā boş kḭse gibidür ve daḫı  

(2537) Beyt 

(15) Hem çünan ki ḳadr-i ten ezcān buved 

Ḳadr-i cān ezpertev-i cānān buved    
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hem ancılayın ki (16) tenüñ ḳadri cāndan olur cānuñ ḳadr u ḳıymeti daḫı pertev-i 

cānāndan olur (17) feiẕā kāne keẕalik  

(2538) Beyt 

Ger budḭ cān zinde bḭpertev kunūn  

Hḭç guftḭ kāfirānrā (18) meyyitūn 

eger cān şimdi pertevsüz zinde olaydı hḭç ḳāfirlere meyyitūn (19)  dir mi idi yaꜤnḭ 

min ḳabli‟l-Ḥaḳ kāfirlere meyyitler tesmiye olınur mıydı yāḫūd ḥażret-i (20) nebḭ 

kāfirlere meyyitler dir mi idi zḭrā eger cān-ı bḭpertev cānān ṣaġ olmaḳ ḳābil (21) 

olaydı velḭkin enbiyā vü müʾminḭnüñ cānları pertev-i cānān ile zinde (22) 

olduḳlarından iḥyā buyurılub küffār u münāfıḳınuñ cānları bilāpertev olduḳlarından 

(23) anlara meyyitūn buyurıldı  

(2539) Beyt  

Hin bügū k‟in nātıḳa cū mḭkened 

Tā beḳarnḭ (24) baꜤde mā ābḭ  resed 

zinhār söyle ki nāṭıḳa ırmaḳ yapar tā bizden ṣoñra bir ḳarna (25) ṣu içirmek içündi 

öyle olsa  

(2540) Beyt 

Ger çi her ḳarnḭ suḫanārḭ buved 

Lḭk (26) güft-i sālifān yārḭ buved 

egerçi her ḳarn söz getürici olur ammā geçmişlerüñ sözi (27) yārlıḳ ve dostluḳ idici 

olur  

(2541) Beyt 

Nḭ ki hem Tevrāt u İncḭl ü Zebūr 

[204b] (1) Şud güvāh-ı ṣıdḳ-ı Ḳurʾān ey şekūr 

öyle degül midür ki Tevrāt ü İncḭl ü Zebūr (2) ṣıdḳ-ı ḥażret-i ḲurꜤāna şāhid oldı ey 

sālik ṣābir ü şākir yaꜤnḭ taḥḳḭḳan kütb-i (3) ŝelāŝe ṣıdḳ-ı ḥażret-i Ḳurʾāna ḥüccet ü 
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burhān oldılar keẕalik kelimāt-ı sālife (4) ḳarn ātḭye erbābı kelimātına yār u yāver 

olur pes imdi aḥvāl çünki taḥḳḭḳan böyledür ki (5) ey sālik-i rāh-ı ṭarḭkat  

(2542) Beyt 

Rūzi-yi bḭrenc cū vü bḭḥesḭb 

K‟ezbehişt (6) āverd Cebrāʾḭl sḭb 

Ḥāżret-i Ḥaḳ celle vü Ꜥalā ḥażretinden renc ü zaḥmet rızḳ (7) u naṣb ṭalebinde mecd 

ü sāꜤḭ ol ki saña Ḥażret-i Cebrāʾḭl cennetden elma getürür (8) yaꜤnḭ hemān cemꜤḭ 

ḫⱽāhişüñi ṣıdḳ u ḫulūṣ ile Ḥāżret-i Haḳḳdan ṭaleb eyle (9) zinhār Ꜥavām-ı kelhevām 

dünyā-yı denḭleri içün ve anlardan bir şeyʾ ümḭd ile Ꜥarż u (10) iftiḳār u iḥtiyāc 

eyleme ḫalḳdan bilkülliye ḳaṭꜤ-ı ümḭd ile ve ümḭd ü ṭalebi dergāh-ı (11) Ꜥizetinden ṭut 

tā ki evliyā vü etyḳıyāya olan füyūżāt u iḥsāna nāʾil ola- (12) sın ki saña ālem-i ġayb 

ü maꜤnādan mḭve gele  

(2543) Beyt 

Belki rızḳḭ ezḫudāvend-i (13) behişt 

BḭṣudāꜤ-ı bāġbān bḭrenc-i kişt 

belki ḫudāvend behişt olan (14) bārḭ TeꜤālā ḥażretlerinden sañā rızḳ iḥsān oluna ki 

anda ṣudāꜤ-ı bāġbān (15) u renc-i kişt olmaya 

(2544) Beyt 

Z‟ān ki nefꜤ-i nān derān nān dād-ı ūst 

(16) Bidihet ān nefꜤ bḭtavsḭṭ-i pūst 

zḭrā etmegüñ nefꜤi anuñ ol (17) nefꜤi virmesindedür saña ol nefꜤi virir postuñ 

tavsḭṭsüz yaꜤnḭ nānda (18) olan ve saʾir eṭꜤime-yi nefḭsede olan leẕẕet ü ġıdāʾiyyet ol 

ẕāt-ı (19) pāk-ı feyż-i iḥsān-ı bārḭ TeꜤālā celletü ḳudretihi ḥażretinüñdür ki nān-ı 

eṭꜤime post (20) ü kuşūr mānendi olub nefꜤ ü leẕẕet inꜤām-ı ḫudāvend TeꜤālādur ol 

kuşūra iḥsān (21) olınan nefꜤ ü ikrām anuñ vāsıṭasınsuz bilāvāsıṭa ol nefꜤ ü leẕẕet 
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(22) min ḳabli‟l-Ḥaḳ saña iḥsān olınub taḥṣḭl leb içün post u ḳaşūr (23) tavassuṭından 

müstaġnḭ olursun zḭrā  

(2545) Beyt  

Ẕevḳ pinhān naḳş-ı nān çun (24) sufreḭst 

Nān-ı bḭbehre velḭrā behreḭst 

ẕevḳ gizlü etmek naḳş-ı (25) ṣofra gibidür fāʾidesüz etmek velḭ-yi İlāhḭ olan merd-i 

Ḥaḳbḭne fāꜤidedür (26) yaꜤnḭ nānuñ leẕẕet ü nefꜤ ü ẕevḳi bir emr-i nḭhānḭdür ki ol 

nihānḭ kāra evliyāullāh (27) muḥarremleridür ve ol feyż-i ikrām-ı maẓhar selāṭḭn-ı 

aꜤẓamlardur yoḫsa nānuñ ṣuret-i [205a] (1) naḳşı hemān ṣuret-i naḳş-ı sofra gibidür 

feiẕā kāne keẕalik imdi 

(2546) Beyt 

Rızḳ-ı cānḭ (2) key berḭ bāsaꜤy u cüst 

Cüz beꜤadl-i şeyḫ k‟ū Dāvūd-ı tust 

cāna mansūb rızḳı (3) ḳaçan iletürsin saꜤy eyle ve cüst ü çapüklük ile şeyḫüñ 

Ꜥadlünden ġayrı ki (4) senüñ Dāvuduñdur yaꜤnḭ nān-ı bḭbehreden behreyāb evliyā-yı 

ūlū‟l-elbābdurlar (5) ve andan murād rızḳ-ı cān-ı rūḥānḭdür cān ẕevḳine nāil olmāk 

ise naẓar u himmet şeyḫ-i (6) kābil ile ḥāṣıl olur öyle olıcaḳ şeyḫ-i kāmilüñ ḫıdmet ü 

Ꜥubūdiyyetin iḫtiyār (7) idüb emr ü rıżāsına muḫālefet iş işlemeden ḥazr üzre ol tā ki 

anuñ (8) Ꜥadli sebebiyle cān rızḳına nāꜤil olasın zḭrā  

(2547) Beyt 

Nefs çün bāşeyḫ (9) bḭned gām-ı tu 

Ezbün-i dendān şeved ū rām-ı tu 

nefs çünki şeyḫ ile görür senüñ (10) murādıñı diş dibinde saña rām olur yaꜤnḭ nesf 

senüñ şeyḫe kelām-ı iꜤtiḳād u (11) iꜤtiḳād ile münḳād  oldıġıñı gördükde saña ol daḫı 

kemā yenbāġḭ muṭḭꜤ ü münḳād  olur (12) görüb işitmedigimi ki  

(2548) Beyt 
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Ṣāḥib-i ān gāv rām ān gāh şud 

K‟ezdem-i (13) Dāvud ū āgāh şud 

ol öküz ṣāḥibi ol vaḳt muṭḭꜤ oldı ki Ḥażret-i (14) Dāvud Ꜥaleyhisselām ḥażretlerinüñ 

nefs-i pākinden ḫaberdār oldı imdi böyle olınca  

(2549) (15) Beyt 

ꜤAḳl gāhḭ gālib āyed derşikār 

Berseg-i nefset ki bāşed şeyḫ yār 

(16) Ꜥaḳl şikārda ol zamān ġālib olur kelb nefsinüñ üzerine ki şeyḫ (17) saña yār ola 

yaꜤnḭ Ꜥaḳl imdād-ı şeyḫ-i kāmil ile seg nefs üzerine ġālib olub (18) ṣaḥrā-yı 

vücūdunda ṭāꜤāt u maꜤārifallāha ahvānın ṣayd u şikār eyler ve miŝāl-ı (19) āḫerde 

budur ki  

(2550) Beyt 

Nefs ejderhāst bāṣad zūr u fen 

Rūy-ı şeyḫ ūrā (20) zümürrüd dḭdeken 

nefs yüz zūr u fen bālüñi bir ejderhādur ki şeyḫ-i kāmilüñ mübārek (21) yüzi aña göz 

çıḳarıcı zümürrüddür gūş zed olmışdur Ḥażret-i Ḥaḳ zümrüd ṭaşında (22) bir ḥāṣṣa 

ḳomışdur ki her efʿḭ vü ḥayyenüñ gözi ḳarşusına ḳonsa gözleri (23) kör olub Ꜥālemi 

görmez ola keẕalik şeyḫ-i kāmilüñ daḫı vücūd-ı behbūdı sāliküñ (24) ejderhā nefsine 

zümürrüd mānendidür imdi ey sālik-i Ḫudādur 

(2551) Beyt 

(25) Ger tu ṣāḥib gāvrā ḫⱽāhḭ zebūn 

Çün ḫarān sḭḫeş kun ān sū ey ḥarūn 

(26) eger sen öküz ṣāḥibi zebūn isterseñ eşekler gibi anı ol ṭarafa  dürt (27) ey serkeş 

yaꜤnḭ nefsi zebūn idüb ṭāꜤat-ı Ḥaḳḳı edā itmede muṭḭꜤ ü münḳād  [205b] (1) olsun 

dirseñ ey ġāfil zinhār ihmāl itmeyüb eşek  büzler ve dürter gibi nefsi (2) bir şeyḫ-i 
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Ꜥazḭz ve vücūd-ı pāk ve ehl-i temyiz cānibine sür ve andan biꜤat ü ināʾyet idüb (3) 

Ꜥubūdiyyetinde kāʾim ol zḭrā nefs-i serkeş ü ṭavsın maꜤ Ꜥilme vü fenne vü fażle 

(2552) Beyt 

(4) Çün benezdḭk-i veliyyullāh şeved 

Ān zebān-ı ṣad gezeş kūteh şeved 

çünki veliyyullāh (5) ḥużūrına vara ol yüz arşun dili ḳıṣa olur yaꜤnḭ nefs-i denḭ 

ḥużūr-ı veliyyullāhda (6) dāniş ve bir āhın ve enāniyyetin icrāya ḳādir olmayub żaꜤif 

ü nādān u meskḭn olur (7) maꜤa hāẕā ki  

(2553) Beyt 

Ṣad zebān u her zebāneş ṣad lüġat 

Zerḳ u destāneş neyāyed (8) derṣıfat 

yüz dil ve her dili yüz lüġat bilür ki anuñ zerḳ u destānı ṣıfata (9)  gelmez yaꜤnḭ nefs 

bir yādigār u ḳaltabāndur ki anuñ mekr ü ḥḭle vü ḫudꜤası vaṣf (10) olınmaḳ kābil ü 

mümkin degül yüz dillü her dilinde yüz lüġat mevcūd ḫodnemā ve ḫodfürūş (11) 

riyā ve destān  ṣāḥibi bir mekkār ü ġaddārdur ki meŝelā  

(2554) Beyt 

MüddeꜤḭ-yi gāv nefs (12) āmed faṣḭḥ 

Ṣad hezārān ḥüccet āred nāṣaḥḭḥ 

öküz davācısı nefsi geldi faṣḭḥ (13) yüz biñ ḥüccet getür yā gülşen yaꜤnḭ nefs 

didükleri ḥabḭŝ ḳaltabān müddeꜤḭ-yi (14) gāv gibi feyż ü belḭġ olub daꜤvā vü nizāꜤda 

ve ṭumṭurāḳ-ı edāda kāmil velḭkin cemꜤḭ (15) ḥüccec ü burhānını nazar-ı Ḥaḳbḭn ile 

naẓar olınduḳda bāṭıl u Ꜥāṭıl oldıġı hüveydā (16) olub ḥācet ve ḳāl ü ḳḭl degüldür 

böyle olınca  

(2555) Beyt 

Şehrrā büfrḭbed illā şāhrā 

(17) Reh netāned zed şeh-i āgāhrā 
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şehrḭ aldar illā pādişāhı aldayamaz āgāh (18) olan sulṭānuñ yol urıcısı olmaġa ḳādir 

olmaz yaꜤnḭ nefs-i serkeş (19) ü denḭ ḫalḳ-ı Ꜥālemi nuḳūş-ı ḳaẕibe-yi dünyeviyye ile 

aldamaġa ḳādir olub velḭ-yi kāmili (20) iġvāya ḳādir olmaz meŝelā  

(2556) Beyt 

Nefsrā tesbḭḥ u Muṣḥaf deryemḭn 

(21) Ḫançer u şemşḭr ender āstḭn 

nefsüñ tesbḭḥ ü muṣḥaf ṣaġ elinde ḳılınç (22) ile ḫançer etegi içinde yaꜤnḭ nefs bir 

yādigār-ı nābekār bir añlanub bilmez mürāḭ-yi (23) ġaddardur ki ṣūret-i ṣalāḥdan 

görinüb muṣḥaf ü tesbḭḥ āşkār (24) idüb ammā āstinde şemşḭr-i ġażab ü ḫançer  ḥaḳd 

ü ḥased ü ġareż ḥıfẓ (25) ü pinhān idüb maḥallinde cidāl itmege ol ḥālātı iḥżār 

eylemek içün cüst (26) ü çāpüñ bir ṭarafa nāhemvārdur imdi ey ṭālib-i sālik zinhār  

(2557) Beyt 

(27) Muṣḥaf u sālūs-i ū bāver mekun 

Ḫⱽḭş bāū hem sır u hem ser mekun 

anuñ [206a]  (1) muṣḥaf ve ṣūret-i Ḥaḳḳan görinüb sālūsluġına inanma ve aslā 

kendüñ (2) anuñla yārān u dost olub anı kendüñe maḥrem itme yaꜤnḭ ey sālik zinhār 

ehl-i (3) nefs ile yārān olub ehl-i nefs ü ehl-i dünyādan min baꜤd ülfet ü maḥabbet (4) 

ümḭd eyleme zḭrā nefs bu nefs böyledür ki  

(2558) Beyt 

Sūy-ı ḥavżet āvered behr-i vużū 

(5) V‟ender endāzed turā derḳaꜤr-ı ū 

seni abdest içün ḥavż ṭarafına getürür ve (6) seni ḥavżuñ dibine atar nefs işte böyle 

bir ıżrār idecek yādigārdur (7) andan dāʾimā ḥazr üzre ol zḭrā vücūd-ı benḭ ādemde  

(2559) Beyt 

ꜤAḳl nūrānḭ vü nḭkū (8) ṭālibest 

Nefs ẓulmānḭ ber‟ū çun ġālibest 
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Ꜥaḳl nūrānḭ ve güzel (9) ṭālibdür ẓulmānḭ nefs ana ne gūne ġalibdür  mıṣraꜤ-ı ṣanḭ 

istifhām ola ki (10) yaꜤnḭ ṭālib-i ẓulmānḭ nefs nūrānḭ Ꜥaḳla nice ġālib olur dirseñ 

(2560) (11) Beyt 

 Z‟ān ki ū derḫāne āḳl-ı tu ġarḭb 

Berder-i ḫod seg buved şḭr-i mehḭb 

(12) zḭrā ol evdedür senüñ Ꜥaḳluñ ġarḭbdür kendü ḳapusı üzerinde köpek (13) 

mehābetlü arslan olur yaꜤnḭ ten-i ḫāki nefsüñ menzili ve maḳḳarı olub (14) Ꜥaḳl ten 

mülkünde ġarḭbdür nefse tabḭꜤatı ol cihetdendür yoḫsa Ꜥaḳl-ı nūrānḭ (15) ẓulmānḭ-yi 

nefs-i denḭye tābiꜤ olur degüldür velḭkin neylesün ki ġarḭbdür böyle (16) olduḳda  

(2561) Beyt 

Bāş tā şḭrān sūy-ı bḭşe revend 

V‟in segān-ı kūr (17) ān cā bigrevend 

teʾḫḭr eyle ki arslānlar mḭşe cānibine gideler diyü bu kör köpekler (18) anda rehn 

ḳalalar zḭrā  

(2562) Beyt 

Mekr-i nefs ü ten nedāned Ꜥām-ı şehr 

Ū negerded (19) cüz bevaḥyi‟l-ḳalbi ḳahr 

nefs ü tenüñ mekrini bütün şerhrüñ Ꜥāmı ḫalḳı bilmez (20) ol vaḥy-ı ḳalbinden ġayrı 

ile ḳahr olmaz yaꜤnḭ nefs-i ẓālim ü ḫūnḫⱽāre vaḥy-ı ḳalb ile (21) ḳahr olur yoḫsa anı 

zebūn u maḳhūr eylemek kār-ı sehl degüldür şundan ötüri ki  

(2563) Beyt 

(22) Her ki cins-i ust yār-ı ū şeved 

Cüz meger Dāvud k‟ān şeyḫet buved 

her kimse (23) ki anuñ cinsidür anuñ yāri olur meger Dāvud yāri olmaz ol senüñ 

şeyḫüñ (24) ola yaꜤnḭ ḫalḳ-ı Ꜥālem nefsüñ cinsidür her cinsi olan kimse aña yār olub 

(25) ṭarafgiri olur nitekim müddeꜤḭ-yi gāva şehr ḫalḳı ṣāḥib çıḳub bir mertebe ḫaber 
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ḫⱽāhı (26) oldılar ki Ḥażret-i Dāvud Ꜥaleyhisselām gibi ẕāt-ı mükerreme karşu ṭurub 

Ꜥinād eylediler (27) ve yā Dāvud nedür bu itdigüñ didiler öyle olsa imdi Dāvud ḥūylu 

bir vücūd-ı mükerremi [206b] (1) bulub şeyḫ ü pişvā ṭutmaġa muḥtācsın ki saña 

himmet ü naẓar idüb kerem sebebiyle (2) seni nefsāniyyetden rūḥānḭyyet ṭarafına 

rehber olub keyfiyyet ḥālinden ḫaberdār (3) eyleye zḭrā  

(2564) Beyt 

K‟ū mübeddel geşt u cins-i ten nemānd 

Her kirā Ḥaḳ dermaḳām-ı (4) dil nişānd 

Ḥażret-i Dāvud meşreb olub şeyḫ-i kāmil daḫı cān mizāclu (5) olub tebdḭl olmışdur 

anda ten cinsi ḳalmadı her kimi ki Ḥażret-i Ḥaḳ göñül (6) maḳāmında oturtdı yaꜤnḭ 

dil maḳāmına nāʾil ṣāḥib-i Ꜥizzet-i küll maḳāmından (7) mübeddel olub ten ile ẕerre 

ḳadar cisniyeti ḳalmaz böyle olınca  

(2565) Beyt 

(8) Ḫalḳ cümle Ꜥilletiend ezkemḭn 

Yār-ı Ꜥillet mḭşeved „Ꜥillet yaḳḭn 

ḫalḳ-ı Ꜥālemüñ (9) cümlesi Ꜥillete mensūblardur kemḭninden Ꜥillet dostı olur Ꜥillet 

bilāşekk yaꜤnḭ bu (10) eclden meselā  

(2566) Beyt  

Her ḫasḭ daꜤvā-yı Dāvudḭ kuned 

Ān ki bḭtemyḭz kef (11) dervey zened 

her bir ḫas maḳūlesi ehl-i nefs Dāvudlıḳ iddiʿāsın eyler ol ki (12) ol ki  temyḭzsüzdür 

elin aña vażꜤ ider yaꜤnḭ ḫalḳ-ı Ꜥālem kemḭn-i ḳażādan (13) Ꜥillet giriftārı 

olduḳlarından Ꜥillet-i Ꜥillete yār olur bu kerre dāniş ü binḭş (14) Ꜥilleti giriftārı olub 

ẓann u vehm-i ẓulmātında ferāset iddiꜤāsı berzaḫı (15) dāꜤiresinde sergerdān 

oldıġından ḫebersüz olub ḥaḳḭḳat şināslıḳ (16) zuꜤmı çāhına düşüb cins-i tenden 
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müberrā dāver-i vaḳt geçinüb bḭtemyizler (17) andan bḭꜤat ü ināyet idüb aḥvālleri 

şuña māʾil olur ki   

(2567) Beyt 

(18) Ezṣayādḭ bişneved āvāz-ı ṭayr 

Murġ-ı ebleh mḭkuned ān sūy-ı seyr 

ḳuş o cinsinden  (19) ḳuş avāzı işidüb aḥmaḳ ḳuş ol ṭarafa revāne olur yaꜤnḭ nāehlüñ 

(20) ehliyet iddiꜤāsı hemān ṣayyā[d] ṣafḭrine beñzer zḭrā  

(2568) Beyt 

Naḳdrā eznaḳl neşnā- (21) sed ġavḭst 

Hḭn ez‟ū bugriz egerçi maꜤnevḭst 

naḳdi naḳlden añlamaz (22) azġundur zinhār andan egerçi maꜤnevḭdür yaꜤnḭ naḳd 

ḥāli naḳl-ı mālden meʾalden farḳ (23) ve temyiz itmeyen aḥmaḳ u nādāndur anuñ 

ṣoḥbet ü ülfettinde karār ile ol maḳbūl (24) kimse egerçi ṣırf ṣūretperest olmayub 

maꜤnḭdende ḫaberi var ise (25) elḥāṣıl bḭtemyḭzden baꜤḭd ol zḭrā bḭtemyḭz egerçi 

maꜤnḭ-yi fehmdür velḭkin  

(2569) Beyt 

(26) Rüste vü berbeste pḭş-i ū yekḭst 

Ger yaḳḭn daꜤvā kuned ü derşekḭst 

(27) bitmiş ile baġlanmış anuñ öñünde birdür eger yaḳın daꜤvā iderse ol şekk [207a] 

(1) içindedür yaꜤnḭ köklü ile köksüzi bir ẓann idüb temyḭz idemez ki “Çḭzḭ heme 

ūst”473  (2) ḳavli iꜤtibāri ile kār-ı ṣaḥḭḥ ḳıyās idüb çāhü‟l-ḥār ü zanāduḳa giriftārı olub 

(3) ol berzaḫdan girḭbānın ḫalāṣa ḳādir olmaz pes imdi çünki aḥvāl böyledür  

(2570) (4) Beyt  

Īn çünin kes ger ẕekḭ-yi muṭlaḳest 

Çünş ḭn temyḭz nebved aḥmaḳest 

                                                             
473 “Her Ģey O‟nundur.” 
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(5) buncılayın kimse eger ẕekḭ-yi muṭlaḳ ise de çünki anuñ bu temyḭzi olmaz 

aḥmaḳdur ki (6) cebr-i meẕmūmı cebr-i memdūḥa ḳıyās idüb tābiꜤ rehzenān ve 

hevās olmışdur  

(2571) Beyt 

(7) Hḭn ez‟ū bugrḭz çün āhū zişḭr 

Sūy-ı ü meştāb ey dānā dilḭr 

zinhār (8) andan kaç arslandan āhū ḳaçar gibi anuñ ṭarafına yilme ey ġāfil bahādır  

yaꜤnḭ (9) ey ṭālib benüm Ꜥilm ü dāniş kemālüm vārdur baña ehl-i riyā ve ehl-i 

daꜤvānuñ kelimātı (10) eŝer itmez diyü ṣoḥbet ü ülfetlerine rākin olmayub anların 

şḭrden āhū firār itdigi (11) gibi firār idüb  bu naḳl olınacaḳ ḳıṣṣa-yı pürḳıṣṣadan 

ḥiṣṣemend ol ki  

Gurḭḫten-i (12) ꜤĪsā Ꜥaleyhis‟-selām firāz-ı kūh ezaḥmaḳān 

ol sırr-ı firāz-ı Ꜥaşıḳān (13) ol rehnümā-yı ṣādıḳān ol dād-ı ḥikmet-i beyān ol pḭşvā-yı 

vāṣılān (14) ol āsmān-ı şems-i cān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i (15) şerḭf-i ḥikmet-i Ḳurʾānda Ḥażret-i ꜤĪsā aleyhisselāmuñ firāz-

ı kūhe ahmaḳlardan ḳaçduḳların (16) beyān idüb buyururlar ki  

(2572) Beyt 

ꜤĪsā-yı Meryem bekūhḭ mḭgurḭḫt 

(17) Şḭr gūyḭ ḫūn-ı ū mḭḫⱽāst rḭḫt 

Ḥażret-i Meryem Ꜥaleyhisselāmuñ (18) ꜤĪsāsı ꜤĪsā peyġamber Ꜥaleyhisselām bir ṭaġda 

ṭaġ depesine ṭoġrı ḳaçardı (19) şöyle segirdüb ḳaçarlardı ki sen dirdüñ ki arslan anuñ 

ḳanını dökmek (20) ister yaꜤnḭ arslan niçe senden ḳaçan şaḫṣ mānendi ḳaçub giderdi  

(2573) (21) Beyt  

Ān yekḭ derpey devḭd ü guft ḫayr 

Derpeyet kes nḭst çi‟grḭzḭ çü ṭayr 
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(22) ol biri ardınca segirdüb ḫayr olsun yā ʿḬsā ardında kimse bu ḳadarına ḳuş (23) 

gibi uçub ḳaçarsın didi 

(2574) Beyt 

Bāşitāb ū ān çünān mḭtaḫt cüft 

(24) K‟ezşitāb-ı ḫod cevāb-ı ū neguft 

ivedi ile ol Ḥażret-i ꜤḬsā segirdüb (25) giderdi ki kendi Ꜥacele ile segirdüb gitmesinden 

ol sāꜤil cevāb dimedi (26) ol sāʾil  

(2575) Beyt 

Yek dü meydān derpey-i ꜤĪsā birānd 

Pes becidd-i cidd-i ꜤĪsārā (27) biḫⱽānd 

bir iki meydān yer Ḥazret-i ꜤĪsānuñ ardınca sürdi andan ṣoñra Ꜥİsā [207b] (1) 

Ꜥaleyhisselām Ḥażretini cidd ile çaġırub āvāz virüb didi ki  

(2576) Beyt  

(2) K‟ezpey-i merżāt-ı Ḥaḳ yek laḥẓa bḭst 

Ki merā ender gurḭzet müşkilḭst 

(3)  Ḥażret-i Allāhuñ rıżā-yı şerḭfi ḥürmetine bir laḥẓa teʾḫḭr eyleye yā ꜤḬsā ki senüñ 

(4) böyle ḳaçmañdan benüm müşkilüm vardur saña müşkili suʾāl ideyüm didükde (5) 

Ḥażret-i ꜤḬsā teveffuḳ buyurmaġın ol sāʾil Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥaleyhisselām 

(2577) (6) Beyt  

Ezki ḭn sū mḭgurḭzḭ ey kerḭm 

Ne peyet şḭr u ne ḫaṣm u ḫavf u bḭm 

(7) ey keremler idici Ḥażret-i ꜤĪsā kimden bu tarafa böyle şitāb ile ḳaçarsın ne (8) 

arduñda arslan var ve ne bir ḫaṣm var aṣlā ne bir ḳorḳu ve ḫaşyet var (9) didükde  

(2578) Beyt 

Guft ezaḥmaḳ gurḭzānem birev 

Mirehānem ḫⱽḭşrā bendem meşev 
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(10) Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥasleyhisselām ol kimesneye aḥmaḳdan ḳaçarum yüri ben kendümi 

(11) taḫlḭṣe saꜤy iderüm benüm baġum olma diyü cevāb-ı bāṣavāb buyurduḳlarında  

ol (12) şaḫṣ kelimāta müteṣaddḭ olub  

(2579) Beyt 

Guft āḫir ān Mesḭḥā nḭ tuyḭ 

(13) Ki şeved kūr u ker eztu müstevḭ 

didi yā ꜤĪsā sen Mesḭḥā degül misin (14) ki senden aꜤmā ve ṣaġır ṭoġrı olur yaꜤnḭ nefs-

i pākinden aꜤmā bḭnā (15) ve ker şinevā olur sen ol ẕāt-ı kerḭm degül misin didükde  

(2580) Beyt 

(16) Guft ārḭ guft ān şeh nḭstḭ 

Ki füsūn-ı ġaybrā meʾvḭstḭ 

(17) Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥaelyhisselām ol sāʾile evet didigüñ gibiyüm buyurub (18) sāꜤil 

iꜤāde-yi kelimāt  idüb yā ꜤĪsā sen ol sultān degül misin ki (19) Ꜥālem-i ġayb ve maꜤnā 

efsūnı saña ṣıġınur  ʿaynuñ meʾvāsısın yā ꜤĪsā  (20) şöyle ki  

(2581) Beyt 

Çün biḫⱽānḭ ān ezfüsūn bermürdeyiʾ 

Bercehed çun şḭr ṣayd (21) āverdeḭ 

çünki oḳuyasın ol efsūnı bir mürde vü helākgerde üzeriñe (22) yuḳarı ṣıçrar şikār 

getürmiş arslan gibi ki Ḥażret-i Allāh senüñ ẕāt-ı (23) pāküñi bu füyūżāt u ikrāma 

sezā eylemişdür didükde Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥaleyhisselām  

(2582) (24) Beyt 

Guft ārḭ ān menem guftā ki tu 

Nḭ zigil murġān kunḭ474ey ḫūb rū 

(25) didi evet ol benüm yaꜤnḭ ey sāꜤil ol ẕāt-ı pürbaḫt didigüñ gibi fḭlḥaḳḭḳa (26) 

benüm ẕātumdur ve ol ṣıfāt-ı Ꜥiliyye benüm ẕātuma maḥsūṣdur didükde sāʾil tekrār 

                                                             
474 Metinde “kḭnḭ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “kunḭ “ Ģeklinde olmalı. 
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(27) kelimāta şürūꜤ idüb yā ꜤĪsā didi sen ol degül misin ey güzel yüzlü ki [208a] (1) 

balçıḳdan kuş ṣūreti düzüb Ḥażret-i Allāh ol ṣūrete rūḥ iḥsān idüb (2) ḥayāt baḫş 

eyler didükde 

(2583) Beyt 

Guft ārḭ guft pes ey rūḥ-ı pāk 

(3) Her çi ḫⱽāhḭ mḭkunḭ ezkist bāk 

Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥaleyhisselām evet bu (4) kelāmuñ daḫı ṭaḥḳḭḳdür diyü buyurduḳda ol 

sāʾil ey rūḥ-ı laṭḭf-i pāk (5) ꜤĪsā her ne murād eylerseñ idersin kimden ḳorḳuñ vardur 

diyüb  

(2584) Beyt  

(6) Bāçünin burhān ki bāşed dercihān 

Ki nebāşed mer turā ezbendegān 

(7) buncılayın burhān ile dünyāda kim olur ki ol kimse senüñ ḳullaruñdan olmaz (8) 

yaꜤnḭ bu burhān-ı Ꜥaẓḭm ki cenāb-ı Ꜥizzetüñdedür cemꜤḭ ḫalḳ-ı Ꜥālem senüñ (9) 

bendegānuñ mānendidür didükde  

(2585) Beyt 

Guft ꜤĪsā ki beẕāt-ı pāk-ı Ḥaḳ 

(10) MübdiꜤ-i ten Ḫālıḳ-ı cān dersebaḳ 

 

(2586) [Beyt] 

Ḥürmet-i ẕāt u ṣıfāt-ı pāk-ı ū 

(11) Ki buved gerdūn girḭbānçāk-ı ū 

Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥaleyhisselām ol sāʾil (12) ḳasem idüb didi ki ẕāt-ı pāk Ḥażret-i Ḥaḳ içün 

ki zamān-ı māsebaḳda (13) cān ḫalḳ idüb ibdāꜤ-ı eşbāḥ eyledi ol ḥażret-i ẕāt-ı baḫtuñ 

ẕāt (14) u sıfātı ḥürmeti ḥaḳḳıçün ki felek-i devvāre ol cabbār ü Ꜥazḭzüñ girḭbān 

çākidür  
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(2587) (15) Beyt 

K‟ān füsūn u ism-i aꜤẓamrā ki men 

Berker u berkūr ḫⱽāndem şud ḥasen 

(16) ben bildigüm ol ism-i aꜤẓam efsūnunı ki ben anı saġır ve kör üzerine oḳıyub (17) 

ṣaḥḭḥ ü ḥasen oldı ben ism-i pāki  

(2588) Beyt 

Berkuh-i sengḭn biḫⱽāndem şud şikāf 

(28) Ḫırḳarā bedrḭd berḫod tā benāf 

aġır ṭaġ üzerine oḳudum yārıldı ṭaġ (29) ḥırḳasın yırtdı göbegine degin bundan 

māꜤadā ol ism-i pāki  

(2589) Beyt 

(20) Berten-i mürde biḫⱽāndem geşt ḥay 

Berser-i lāşey biḫⱽāndem geşt şey 

ölmiş (21) ten üzerine oḳudum diri oldı lāşeyi başı üzre oḳudum şey oldı (22) ammā 

(2590) Beyt 

Ḫⱽāndem anrā berdil-i aḥmaḳ bevüd 

Ṣad hezārān bār dermānḭ neşud 

(23) ol ism-i pāk-i pürikrāmı aḥmaḳuñ göñli üzerine dostluḳ ile yüz biñ (24) kerre 

oḳudum bir dermān olmadı şöyle ki ol aḥmaḳ ḫaṣlet-i ḥumḳla  

(2591) Beyt 

(25) Seng-i ḫārā geşt u z‟ān ḫū bernegeşt 

Rḭg şud k‟ezvey nerūyed hḭç keşt 

(26) ḳatı ṭaş oldı ve ol ḫūydan geçmedi ḳum oldı ki andan ḥaṣr-ı ẕāt ḥāṣıl (27) olmadı 

yaꜤnḭ benüm duꜤām aḥmaḳuñ ḥumḳunı izāle eylemedi diyü buyurduḳda ol sāʾil 

[208b] (1) tekrār suʾāle irḥā-yı Ꜥinān idüb  

(2592) Beyt 
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Guft ḥikmet çḭst k‟ān cā ism-i Ḥaḳ 

(2) Sūd kerd ḭn cā nebūd ān rā sebaḳ 

 

(2593) [Beyt] 

Ān hemān rencest v‟ḭn rencḭ çirā 

Ū neşud (3) ḭnrā vü anrā şud devā 

ḥikmet nedür yā ꜤĪsā ki ism-i Ḥażret-i Ḥaḳ bu ṭarafda fāꜤide (4) idüb aña sebaḳ 

olmadı ol da zaḥmetdür bu da zaḥmetdür ne içün ism-i Ḥaḳ buña (5) olmayub ol 

birine devā oldı didükde Ḥażret-i ꜤĪsā Ꜥaleyhisselam  

(2594) Beyt 

(6) Guft renc-i aḥmaḳḭ ḳahr-ı Ḫudāst 

Renc-i kūrḭ nḭst kahr ān ibtilāst 

(7) buyurdı ki aḥmaḳlıḳ renci ḳahr-ı Ḥażret-i Ḫudādur kör renci ḳahr degüldür 

ibtilādur (8) öyle olıcek  

(2595) Beyt 

İbtilā rencist k‟ān raḥm āvered 

Aḥmaḳḭ rencḭst k‟ān (9) zaḫm āvered 

ibtilā bir rencdür ki ol renc raḥm u şefḳat getürür ammā aḥmaḳlıḳ bir renc (10) ü 

elemdür ki zaḥmet ü ġam getürür yaꜤnḭ ibtilā erbābınuñ ülfet ü ṣoḥbetleri 

ḳarḭnlerine (11) kendülere merḥamet itdirürler velḭkin ḥumeḳā fırḳası ṣoḥbeti 

aṣḥablarına zaḥmet (12) ü elem virüb kendülere buġz u Ꜥadāvet itdirürler öyle olsa  

(2596) Beyt 

(13) Ān çi dāġ-ı ūst mühr ū kerdeest 

Çāreyḭ bervey neyāred burd dest 

(14) ol nesne ki anuñ dāġıdur mühri ol eylemişdür bir çāre aña el iletmege ḳādir 

olmaz (15) yaꜤnḭ ḥumeḳā ki dāġ ḳahr-ı İlāhḭdür ki anı sulṭān-ı ḥaḳḭḳat mühr itmişdür 
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(16) aña bir gūne çāre vü dermān u Ꜥilāc ẓafer bulmaḳ aṣlā mümkin degüldür imdi 

feiẕā (17) kāne keẓalik ey ṭālib-i sālik  

(2597) Beyt 

Z‟aḥmaḳan bugrḭz çün ꜤĪsā gurḭḫt 

(18) Ṣoḥbet-i aḥmaḳ besḭ ḥūnhā ki rḭḫt 

ahmaḳlardan ḳaç ꜤĪsā ḥażreti ḳaçduġı (19) gibi zḭrā aḥmaḳuñ ṣoḥbet ü ülfeti ḳatı çoḳ 

ḳanlar dökdi aḥmaḳdan murād ehl-i dünyā (20) ola ki sulṭān-ı her dü serā “Levlā el-

ḥamaḳe liḫarbi‟d-dünyā”475  buyurduḳlarından (21) ẓāhir ü hüveydādur ki meŝelā  

(2598) Beyt 

Endek endek ābrā duzded hevā 

(22) Dḭn çünin duzded hem aḥmaḳ ezşumā 

görmez misin ki ey sālik yapça yapça (23) ṣuyı hevā uġurlar ve maḥv u nābūd eyler 

keẕalik dḭni ehl-i dḭnden aḥmaḳ sirḳa (24) idüb mużmaḥil ü nāpeydā eyler imdi 

ṣoḥbet ü ülfet ehl-i ġaflet ü ehl-i dünyā vü (25) hevādan elḥazrü‟l-ḥazr ki  

(2599) Beyt 

Germiyetrā duzded u serdḭ dihed 

Hemçü ān (26) k‟ū zḭr-i kūn sengḭ nihed 

germiyetüñi uġurlar ṣādūḳlük virir şuncılayın (27) maḳꜤadü‟t-tene ṭaş vażꜤ yaꜤnḭ ehl-

i ġafletüñ ṣoḥbet ü ülfeti ġafilen añsuzın [209a] (1) teʾŝḭr idüb dḭn germiyyetin 

azalma eyler zinhār ḳurb-ı ehl-i hevādan ṣaḳın ṣaḳın (2) mıṣdāḳınca  

(2600) Beyt 

Ān ger‟ḭn ꜤḬsā  n‟ezbḭm būd 

İyminest ū ez  pey-i taꜤlḭm būd  

(3) ol Ḥażret-i ꜤĪsā aleyhisselām ḥażretinüñ ḳaçdıġı ḳorḳudan degül idi ol (4) ẕāt-ı 

pāk ve “Lā ḫavfun ʿaleyhim ve lā hum yaḥzenūn”476 āyet-i kerḭmesi maẓharı ola 

                                                             
475 Eğer ahmaklar olmasa idi dünya harab olurdu.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, C. 2: s. 57) 
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selāṭḭnüñ (5) sulṭānı olub ḫavf u ḫaşyetden emḭndür ol vażꜤ-ı şerḭfi ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa (6) 

sālik olan eṣdiḳāya taꜤlḭm içün buyurmışlardur yoḫsa  

(2601) Beyt  

(7) Zemherḭr er pür kuned āfāḳrā 

Çi ġam ān ḫūrşḭd-i bāişrāḳrā 

bütün dünyāyı (8) zemherḭ ṣovuġı ṭoldursa ṣāḥib-i işrāḳ olan ḫūrşḭd-i cihāntāba (9) 

aṣlā ġam u elem ü ıẓṭırāb yoḳdur keẕalik ḫalḳ-ı Ꜥālem sertāser aḥmaḳ olsa (10) 

Ḥażret-i ꜤĪsā içün ġam u ḫavf yoḳdur murād-ı şerḭfleri ṭālibāya taꜤlḭm ü tenbḭh- (11) 

dür dimek ola Vallāhu TeꜤālā Ꜥalem bāṣavāb 

Ḳıṣṣa-yı ehl-i Sebā (12) ve ḥamāḳat-i Īşān ve eŝer-i nākerden-i naṣḭḥat-ı enbiyā-yı 

Ꜥaleyhü‟-selām (13) deraḥmaḳān  

ol pādişāh ve aslan ol şehsüvār-ı kāmilān  ol (14) raḥmet-i ehl-i cihān ol melcāʾ-ı ehl-

i dilān ol dāver-i ḥikmet-i beyān cenāb-ı (15) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu bu 

sürḫ-i şerifde ehl-i Sebāyı ve anlaruñ ḥamāḳatinden (16) enbiyā Ꜥaleyhimü‟s-selām 

ḥāżerātınuñ naṣḭḥatleri anlara teʾŝḭr eylemedigin beyān idüb (17) buyururlar ki  

(2602) Beyt 

Yādem āmed ḳıṣṣa-yı ehl-i Sebā 

K‟ezdem-i aḥmaḳ ṣabā şān şud vebā 

(18) Sebā memleketi ehlinüñ ḳıṣṣası ḫaṭıruma geldi ki aḥmaḳ nefsinden nesḭm-i ṣabā 

(19) ol kavme vebā oldı yaꜤnḭ aḥmaḳ sözine uyduḳlarından bād-ı seḥer ol ḳavme (20) 

ṭāꜤūn olub anları ḳahr u helāk itdi  

(2603) Beyt 

Ān Sebā buvedest  (21) şehr-i bes kelān 

Derfesāne bişnevḭ ezkūdekān 

                                                                                                                                                                              
476 “Onlar korkuya uğramayacaklar, mahzun da olmayacaklardır.” (Bakara 2/62, 112, 262, 274, 277), 

(Yunus 10/62) 
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ol Sebā (22) ziyāde büyük bir şehr idi ḥikāyeler içinde işidürsün uşaḳlardan mıṣraꜤ-ı 

(23) evvel ekṣer nüsḫada Ān Sebā māned beşehr-i bes kelān vāḳiꜤ olmışdur yine (24) 

mefhūm-ı laṭḭf yirdür ḥāṣıl-ı kelām  

(2604) Beyt 

Kūdekān efsānehā mḭāverend 

(25) Derc derefsāne şān bes sırr u pend 

çocuḳlar maŝāllar getürürler anlaruñ maŝāllarında (26) ziyāde sırr u naṣḭḥat gizlü 

vardur yaꜤnḭ “Lā tenẓur limen ḳāle unẓur mā ḳāle” 477mefhūmunca (27) maꜤṣūmlaruñ 

ḭrād eyledükleri ḥikāyāt içlerinde ne nuṣḥ u pend ü esrār [209b] (1) münderic ü 

mestūrdur ki Ꜥuḳalā ḥiṣṣemend olurlar zḭrā  

(2605) Beyt 

Hezlhā gūyend der (2) efsānehā 

Genc mḭcū derheme vḭrānehā 

hezller söylerler efsāneler içinde her ḫarāb (3) vḭrānede ḥazḭne ṭaleb eyle yaꜤnḭ ey 

ṭālib-i rāh-ı rāst sen efsānelerde (4) olan hezlliyāta naẓar itmeyüb taḥtında 

münderic olan ḥazāḭn ü defāḭn-i nuṣḥ u (5) pende ḳulaḳ ṭut ki meŝelā  

(2606) Beyt 

Būd şehrḭ bes Ꜥaẓḭm ü mih velḭ 

(6) Ḳadr-i ū ḳadr-i sükürre bḭş nḭ 

ziyāde Ꜥaẓḭm ve büyük ve geñiş bir şehr var idi (7) ammā büyüklügi ve geñişliġı bir 

çanaḳ ḳadar idi ziyāde degül idi şöyle ki  

(2607) Beyt 

(8) Bes Ꜥaẓḭm u bes ferāḥ u bes dırāz 

Saḫt zeft-i zeft-i endāze-y piyāz 

                                                             
477 “Bak diyen kimseye bakma.” 
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(9) ziyāde ʿaẓḭm ve ziyāde geñiş ve ziyāde uzun uzamadı bir şehr idi ki (10) ḳātı kalın 

ve yoġun ki ṣoġan boyunca boyı var idi bir mertebe ki  

(2608) Beyt  

(11) Merdüm-i dih şehr mecmūꜤ ender‟ū 

Lḭk cümle se ten-i nāşüste rū 

(12) on şehrüñ ādemḭsi ol şehr içinde cemꜤ olmış idi velḭkin ol (13) şehrüñ cümle 

ḫalḳı üç nefer yüzi yunmamış kimse idi bundan māꜤadā  

(2609) (14) Beyt 

Ender‟ū ḫalḳ u ḫalāyıḳ bḭşümār 

Lḭk ān cümle se ḫām-ı puḫteḫⱽār 

(15) naḳl itdigimüz şehrüñ içinde ṣābḭsüz ve ḥesābsuz ḫalḳ u ḫalāyıḳ var (16) idi 

ammā bḭhadd-ı maḫlūkuñ cümlesi ancaḳ ol üç nefercik pişmiş (17) yiyici idi yaꜤnḭ 

kendüleri ḫām yidükleri puḫte idi imdi  

(2610) Beyt 

Cān-ı nākerde (18) becānān tāḫten 

Ger hezārānest bāşed nḭm ten 

cānāna çapmak eyleyen (19) cān eger biñlerle ise de yarım ten olur bu beyt-i şerḭf-i 

feyż-i iḥsān (20) ile ḥaḳḭḳat-ı emri beyān idüb cān oldur ki buꜤālemde mahabbetullāh 

giriftārı (21) olub evḳāt-ı şerḭfe sen ṭāꜤāt ü rıżā-yı ḥażret-i ḫaṣṣa ṣarf eyleye (22) 

yoḫsa öyle olmayub nuḳūş-ı dünyāya şḭfte vü firḭfte olduḳdan ṣoñra (23) eger ṣābḭ ve 

ḥesābda biñ cān veyāḫūd yüz biñ cān bile olsa (24) yarım ten menzilesinde olur 

buyurub yine lisān-ı kūzekāndan mā naḥnu (25) fḭhike beyānına şürūꜤ idüb 

buyururlar ki  

(2611) Beyt 

Ān yekḭ bes dürbḭn (26) u dḭde kūr 

EzSüleymān kūr u dḭde pāy-ı mūr 
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ol birisi ziyāde (27) uzaḳ görici gözi kör Süleymāndan aꜤmā karıncanuñ ayaġın 

görmiş yaꜤnḭ [210a] (1) ẕikr olınan mecmūꜤ şehr ḫalḳı üç şaḫṣuñ biri dürbḭn olub 

kemāl mertebe (2) körlük giriftārı olub ḳalmış  

(2612) Beyt 

V‟ān diger bes tḭz gūş u saḫt ker 

(3) Genc ü dervey nḭst yek cev seng zer  

ol biri ziyāde işitgen ḳulaḳlı (4) ḳatı ṣaġır saġmaḳ ḳābil degül anuñ içinde arpa 

miḳdārı altun  bu da böyle feemmā  

(2613) (5) Beyt 

V‟ān diger Ꜥūr u bürehne lāşe bāz 

Lḭk dāmenhā-yı cāme ū dırāz 

(6) ol biri üçinci Ꜥüryān ve çıplaḳ etleri meydānda velḭkin anuñ eŝvābınuñ (7) 

etekleri uzun böyle olduḳdan ṣoñra  

(2614) Beyt 

Guft kūr ḭnek sipāhḭ  (8) mḭresend 

Men hemḭ bḭnem ki çi ḳavmend u çend 

kör didi ki işte āvāzlarını (9) bir Ꜥasker gelüb irişür ben dükeli anları bilürüm ne 

ḳavmdür ve ne miḳdār (10) Ꜥaskerdür didükde  

(2615) Beyt 

Guft ker ārḭ şunūdem bāng-i şān 

Ki çi mḭ- (11) gūyend peydā vü nihān 

ṣaġır didi ki evet işitdüm anlaruñ āvāzlarını (12) ki ne söylerler āşkārede ve maḫfḭde 

diyüb köri taṣdḭḳ eyledi  

(2616) Beyt 

(13) Ān bürehne guft tersān z‟ḭn menem 

Ki büberred ezderāzḭ dāmenem 
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ol (14) çıplaḳ didi ki bu tekellüm itdigiñüz aḥvālden ḫavfnāk benüm ki etegümi 

kesüb (15) iletürler uzunluġundan didükde  

(2617) Beyt 

Kūr guft ḭnek benezdḭk āmedend 

(16) Ḫḭz bugrḭzḭm pḭş ezzaḫm u bend 

kör iꜤāde-yi kelām idüb işte yakın (17) geldiler kalḳ kaçalum zaḫm u bendden 

mukaddem didükde   

(2618) Beyt 

Ker hemḭ gūyed ki ārḭ (18) meşġale 

Mḭşeved nezdḭkter yārān hele 

ṣaġır söyler ki evet meşġale ve (19) ġalebe ziyāde ḳarḭb gelüb yaḳlaşdı ey yārān ġāfil 

olmañ didükde  

(2619) (20) Beyt 

Ān bürehne guft āveh dāmenem 

EzṭamaꜤ berrend u men nāeymenem 

ol (21) hāy meded benüm eteġümi tamaꜤdan iletürler ben anlardan emḭn degülüm 

diyüb (22) üç nefer-ı yādigār-ı bḭmaꜤnā 

(2620) Beyt 

Şehrrā hiştend u bḭrūn āmedend 

(23) Derhezḭmet derdihḭ ender şudend 

şehri terk idüb ṭaşra geldiler (24) ḳaçaraḳ bir köy içine girdiler 

(2621) Beyt 

Ender ān dih murġ-ı ferbih yāftend 

Lḭk (25) ẕerre-yi guşt dervey nḭ nejend 

ol köyde bir semiz ḳuş buldılar ammā ol (26) ḳuşuñ üzerinde ẕerre ḳadar et yoḳ 

etden ḥālḭ ve müteġayyir olub ṣolmış (27) bir ḳuş ki  
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(2622) Beyt 

Murġ mürde-yi ḫuşk u ezzaḫm-ı külāġ 

Üstüḫⱽānhā zār geşte [210b] (1) çun penāġ 

ḳurumış da ölmiş ḳuş karġalaruñ minḳārları zaḫmından (2) ḳuşuñ kemikleri iplik ucı 

gibi zār u żaꜤḭf ḳalmış bu bulduḳları ḳuş (3) bundan ṣoñra bu üç yādigārlar  

(2623) Beyt 

Z'ān hemḭ ḫurdend çun ezṣayd şḭr 

(4) Her yekḭ ezḫurdeneş çun pḭl-i sḭr 

ol ḳuşdan dükeli yidiler arslan şikār- (5) dan yidügi gibi her biri yimesinden fḭl gibi 

semirüb ṭoḳ oldı velḥāṣıl  

(2624) (6) Beyt 

Her se z'ān ḫurdend u bes ferbih şudend 

Çun se pḭl bes büzürg ü mih şudend 

 

(2625) (7) [Beyt] 

Ān çünan k‟ezferbihḭ her yek cüvān  

Derneguncḭdḭ zizeftḭ dercihān 

 

(2626) (8) [Beyt] 

Bāçünin gebzḭ vü heft endām-ı zeft 

Ezşikāf-ı der birūn cestend u reft 

(9) her üç ten ol ḳuşdan yidiler ve ziyāde semiz oldılar üç Ꜥaded fḭller gibi Ꜥaẓḭm (10) 

ve büzürg oldılar şöyle her biri ol yigitlerüñ semizlıḳdan ve irilıḳdan cihāna (11) 

ṣıġmaz oldılar idi buncılayın semizlıḳ ve iri endām yoġunlıġı ve irilıġı ile (12) kapu 

yarıġından ṭaşra ṣıçrayub çıḳub gidüb nābūd oldılar (13) imdi murād çünki ḳıṣṣadan 

ḥiṣṣe oldı baꜤd-ı beyānü‟l-fesāne żımn-ı fesānede (14) münderic olan mefhūm u ḥiṣṣe 
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ü nekāt beyānına şürūꜤ idüb buyururlar ki (15) iẕā kāne el-emr keẕalik ey ṭālib-i sālik 

dünyā bir cāy-ı mehālikdür ki  

(2627) (16) Beyt 

Rah-ı merg-i ḫalḳ nāpeydā rehḭst 

Dernaẓar n‟āyed ki ān bḭcā rehḭst 

(17) ḫalḳuñ mevti yolı gizlü görinmez bir yoldur naẓara gelmez ol yol bir yirsüz 

yoldur ki  

(2628) (18) Beyt 

Nek peyāpey ḳārvanhā muḳtefḭ 

Z'ḭn şikāf-ı der ki hest ān muḫtefḭ 

(19) işte biri biri ardınca kārvānlar muḥtārlanmışlar bu kapunuñ gizlü yarıġından 

(20) ānenfeānen gitmededür lā şübhete fḭh bu bir emr-i muꜤayyendür ki elbette bu 

dünyāda kān (21) gidicidür bu her kesüñ maꜤlūmı āşkāre bir kār velḭkin  

(2629) Beyt 

(22) Berder er cūyḭ neyābḭ ān şikāf 

Saḫt nāpeydā vü z'ū çendḭn zifāf 

(23) eger kapu üzerinde ol şikāfı ṭaleb iderseñ bulmazsın ḳatı gizlüdür (24) ve andan 

ḳadar maṣṣ ü ceẕbeler vardur ki ḫalāyıḳı ṣorub bütün nābūd eyler (25) şikāfı 

nāpeydā zifāfı peydā dimek ola yāḫūd zifāfdan murād zifāf-ı mekābir (26) ola ki 

eŝvāb-ı emvāt anda ḥıfẓ olunur Vallāhu TeꜤālā aꜤlem bihaḳḭḳate  

(27) Şerḥ-i ān kūr-ı dūrbḭn ve ān ker-i tḭzşinev ve ān bürehne-yi dırāz dāmen  

[211a] (1) ol şehsüvār-ı evliyā ol ḳudve-yi ehl-i ṣafā ol rehnümā-yı etḳıyā (2) ve 

dānende-yi rāz-ı Ḫudā maḳbūl-ı ḳurb-ı kibriyā Cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise 

sırrahu (3) ḥāżretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol kör dūrbḭn ve ker tḭzşinev ve bürehne dırāz 

(4) dāmenüñ şerḥ ü beyānın buyurub buyururlar ki  

(2630) Beyt 



799 
 

Ger emelrā dān ki merg-i (5) mā şenḭd 

Merg-i ḫod neşnḭd u naḳl-i ḫod nedḭd 

ṣaġır emeli bil ki bizüm mevtimüzi (6) işitdi kendi mevtin işitmedi ve kendi görmedi 

bundan ṣonra  

(2631) Beyt 

(7) Ḥırṣ nābḭnāst bḭned mūbemū 

ꜤAyb-ı ḫalḳān u bügūyed kūbekū 

ḥırṣ kördür k (8) ḳılbeḳıl görür ḫalḳuñ Ꜥaybını ve maḥallebemaḥalle söyler göz lākin  

(2632) Beyt 

ꜤAyb-ı ḫod (9) yek ẕerre çeşm-i kūr-ı ū 

Mḭnebḭned ger çi hest ū Ꜥaybcū 

kendi Ꜥaybını (10) ẕerre kadar görmez ḥarḭṣüñ kör gözi egerçi ki Ꜥayb arayub 

görücidür (11) işte imdi ḥırṣ ve emel bu maḳūle ḫalḳān-ı ḥayyāndur anlardan ḥazr u 

ictināb (12) lāzım ve mühimdür fefehm  

(2633) Beyt 

ꜤŪr mḭtersed ki dāmāneş bürend 

Dāmen-i merd-i (13) bürehne key derend 

çıplaḳ ḳorḳar ki etegin eyleyeler çıplaḳ ādemüñ etegin ḳaçan (14) yırtarlar bu 

olmadıġı gibi  

(2634) Beyt 

Merd-i dünyā müflisest ü tersnāk 

Hḭç (15) ūrā nḭst ezdüzdānş bāk 

dünyā eri müflisdür ve ḫavfnākdur ḥaḳḭḳat-ı (16) emrde ise hḭç aña ḫırsızlardan 

ḳorḳu yoḳdur zḭrā cevāhir-i ḭmān ve bu āfiyet (17) ṣıdḳ ve ḫulūṣ aṣḥābı ki tüccārān-ı 

beḳādurlar düzdān-ı şeyāṭḭnden (18) anlar içün ḫavf olub müflisān-ı dünyā-yı 

deniyye içün ḫavf u ḫaşyet (19) yoḳdur zḭrā 
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(2635) Beyt 

Ū bürehne āmed u Ꜥüryan reved  

V'ezgām-ı düzdeş ciger ḫūn mḭşeved 

(20) ol bu Ꜥāleme çıplaḳ geldi ve Ꜥüryān gider maꜤa hāẕā uġrı ġamından cigeri ḳañ 

olur (21) velḭkin 

(2636) Beyt 

Vaḳt-i mergeş ki buved ṣad nevḥā pḭş 

Ḫande āyed canş- (22) rā z‟ḭn ters-i ḫⱽḭş 

mevti vaḳtindeki yüz feryād u fiġān ilerü olur (23) cānına gülmek gelür kendünüñ 

bu ḳorkusundan vehm  

(2637) Beyt 

Ān zamān (24) dāned ġanḭ ki‟ş nḭst zer 

Hem zekḭ dāned ki ū bud bḭhüner 

ol zamān dünyā (25) ġanḭsi anuñ altunı olmadıġını ve ehl-i hüner ehl-i maꜤrifet 

geçinen ẕekḭler daḫı (26) bḭhüner ve bḭfāʾide olduḳların ol zamān bilürler meŝelā  

(2638) Beyt  

Çun (27) kenār-ı kūdekḭ pür ezsüfāl 

K‟ū berān lerzān buved çun rabb-i māl 

çün ehl-i dünyā [211b] (1) ḥāl ü şānları şunuñ gibidür bir oġlancıḳuñ ḳoltuġı saḳsı 

pāreleri ile ṭolu (2) olub ol oġlancıḳ altun ve aḳçe aṣḥābı gibi ol saḳsı ḳırıḳları 

üzerine (3) ditrer bu kerre  

(2639) Beyt 

Ger sitānḭ pāreyiʾ giryān şeved 

Pāre ger bāzeş dihḭ (4) ḫandān şeved 

eger andan bir saḳsı pāresin alursañ aġlayıcı olur (5) pāre girü virürseñ gülici olur 

feiẕā kāne keẕalik imdi  
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(2640) Beyt 

(6) Çün nebāşed ṭıflrā dāniş diŝār 

Girye vü ḫandeş nedāred iꜤtibār 

(7) çünki maꜤṣūmuñ Ꜥaḳlı bellegi örtünüb bürünmesi olmaz aġlayub gülmesi (8) 

iꜤtibār ṭutmaz yaꜤnḭ Ꜥindü‟l-Ꜥuḳalā-yı eṭfālüñ girye vü ḫandeleri bḭiꜤtibār (9) oldıġı 

gibi Ꜥindü‟l-taḥḳḭḳin ehl-i dünyānuñ giryān u ḫandān olduḳları (10) muꜤteber 

degüldür zḭrā   

(2641) Beyt 

Muḥteşem çün Ꜥāriyetrā mülk dḭd 

(11) Pes berān māl-i dürūġin mḭṭapḭd 

iḥtişām ṣāḥibi kimse çünki (12) bu egreti metāꜤ-ı dünyāsı mülk gördi pes ol yalancı 

māl üzerine debindi (13) yaꜤnḭ ehl-i dünyā māl u menāl ü akmişe vü eŝvāb u  ḥabli 

mülk görüb (14) ẓann ü gümān vehm firḭftesi olduḳlarından metāꜤ dürugın dünyāya 

meyl ü (15) raġbet idüb eşyāsına lerzān  u hirāsān u ṭapān olurlar (16) velḭkin ḥāl u 

aḥvālleri şöyledür ki meŝelā  

(2642) Beyt 

Ḫⱽāb mḭbḭned ki ūrā hest māl 

(17) Tersed ezdüzdḭ ki berbāyed cuvāl  

bir kimse düşünde kendünüñ mālı vardur (18) diyü düş görüb ḳorḳar ki bir sāriḳ 

andan bir cuvāl māl iletmesün (19) diyü ḫavf u ḫaşyete düşer  

(2643) Beyt 

Çün ziḫⱽābeş bercehāẓned gūşkeş 

(20) Pes ziters-i ḫⱽḭş tesḫar āyedeş 

çünki anı uyḳusundan ḳalġuda (21) ḳulaḳ çekici andan ṣoñra aña kendü ḫavfından 

masḫaralıḳ gelür kār ü bār (22) ve aḥvāl bu minvāl üzre olıcek 

(2644) Beyt 
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Hem çünan lerzānḭ-yi ḭn Ꜥālimān 

(23) Ki buved şān Ꜥaḳl u Ꜥilm-i ḭn cihān 

hem ancılayındur bu ʿālemüñ ditremesi (24) ki anlaruñ bu cihān Ꜥilm ü Ꜥaḳlı olur 

yaꜤnḭ Ꜥulūm-ı resmiyye vü ḳışriyye erbābınuñ (25) daḫı ḫavf u ḫaşyet ü lerzḭşi ehl-i 

rūyā ḫavfı mānendidür ki  

(2645) Beyt  

(26) Ezpey-i ḭn Ꜥāḳılān-ı ẕüfünūn 

Guft ḭzed dernübḭ lāyaꜤlemūn 

(27) bu ẕüfünūn Ꜥāḳıllar ardınca yaꜤnḭ bu fünūn-ı ẓahire aṣḥābından ötüri Ḥażret-i 

[212a] (1) Allāh Kurʾān-ı Kerḭmde  “Lā yaʿlemune” 478 buyurub emr ü fermān eyledi ki 

sure-yi Rūmda (2) olan bu āyet-i kerḭmeye işāret buyurılmış ola ki ḳavlühü TeꜤālā 

“Yaʿlemūne ẓāhiran (3) mine‟l-ḥayāti‟d-dünyā ve hum ʿani‟l-āḫırati hum ġāfilūn”479  

(4) bedel olub ʿadem-i Ꜥilm olan cehl ile umūr-ı dünyāyı tecāvüz itmeyen vücūd-ı 

Ꜥilmüñ (5) beynlerinde farḳ olmadıġın andan eyler abdāldan olduġı ṣuḥuf ārā-yı (6) 

kütb-i tefāsḭrdür  

(2646) Beyt 

Her yekḭ tersān zidüzdḭ-yi kesḭ 

Ḫⱽḭştenrā (7) Ꜥilm pindāred besḭ 

bu Ꜥālimān-ı dünyānuñ her biri āḫirüñ seriḳa eylemesinden (8) ḫavf idici kendüde 

bir vāfir Ꜥilm ü dāniş vardur zann ile ḫavfnāk oldıġından (9) māꜤadā  

(2647) Beyt 

Gūyed ū ki rūzgārem mḭberend 

Ḫod nedārend rūzgār-ı sūdmend 

                                                             
478 “Bilmezler.” 
479 “Onlar dünya hayatının ancak dıĢ yönünü bilirler. Ahiret konusunda ise tamamen gaflettedirler.” 

(Rum 30/7) 
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(10) söyler ol ki rūzgārumı iletürler dir maʿa hāẕā fāʾideli rūzgār ṭutmaz ammā (11) 

yine eŝnā-yı muṣāḥabat ü hengām-ı tekellümde  

(2648) Beyt 

Gūyed ezkārem berāverdend ḫalḳ 

(12) Ġark-ı bḭkārist cāneş tā beḫalḳ 

guft ü gū idüb dir ki ḫalḳ beni işümden (13) yukaru getürdiler yaꜤnḭ baña müzāḥim ü 

ŝıḳlet idüb kārumdan āvāre itdiler (14) ḫaberi yoḳ ki cānı boġazına degin işsüzlıġa 

yatub ḳalmış meŝelā  

(2649) (15) Beyt 

ꜤŪr tersān ki menem dāmen keşān 

Çun rehānem dāmen ezçengāl-i şān 

(16) çıplaḳ ḳorḳucı ki ben anuñ çekiciyüm diyü ki nite ḳurtarırum etegümi anlaruñ 

(17) çengālinden keẕalik Ꜥālemān-ı dünyānuñ ḫalḳ baña tażyḭꜤ-i evḳāt itdirirler (18) 

dimesi böyledür ki zḭrā  

(2650) Beyt 

Ṣad hezārān fażl dāned ezꜤulūm 

Cān-ı (19) ḫodrā mḭnedāned ān ẓalūm 

yüz biñ fażl bilür Ꜥulūmdan kendi cānını bilmez (20) ol ẓulūm bundan ṣoñra şöyle ki  

(2651) Beyt   

Dāned ū ḫāṣiyyet-i her cevherḭ 

(21) Derbeyān-ı cevher-i ḫod çun ḫarḭ 

her biri cevherüñ ḫāṣṣiyyetini bilür kendi cevheri (22) beyānında eşek gibi nādān ve 

lā yefhemü olub maꜤa hāẕā tefāḫḫur ü tebaḫḫur idüb (23) dir ki  

(2652) Beyt 

Ki hemḭ dānem yecūz u lāyecūz 

Ḫod nedānḭ tu yecūzḭ yā Ꜥacūz 
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(24) ki ben dükeli yecūz ve lāyecūzı bilürüm dir mıṣraꜤ-ı ŝānḭ evvele cevāb ṭarḭḳiyle 

beyt-i (25) evvel gibi vāḳiꜤ olub niꜤam yecūz u lāyecūzı bilürsin velḭkin kendüñ (26) 

yecūz mısın yoḫsa Ꜥacūz mısın anı bilmezsin bilecek ise insān ne (27) oldıġın bilüb 

aña göre Ꜥamele saꜤy itmekdür ancaḳ ki “Aḥvāl  men ʿarefe nefsehu [212b] (1) faḳad 

ʿarefe rabbehu” 480 ḳavl-ı kerḭmi üzre mebnḭdür ki bu mefhūmı kemā yenbaġḭ 

tefehhüm içün nuṣḥ (2) u pend ḭrād idüb buyururlar ki  

(2653) Beyt 

Īn revā v‟ān nārevā dānḭ vü lḭk 

(3) Tu revā yā nārevāyḭ bḭn tu nḭk 

bu lāyıḳ ve o lāyıḳ degül bilürsin ammā sen lāyıḳ mı- (4) sın nālāyıḳ mısın güzel 

naẓar ile gör ki  

(2654) Beyt 

Ḳıymet-i her kāle mḭdānḭ ki çḭst 

(5) Ḳıymet-i ḫodrā nedānḭ aḥmaḳḭst 

her metāꜤ ü ḳumāşuñ ḳıymetin bilürsin ki nedür (6) kendü ḳıymetüñi bilmezsin 

aḥmaḳlıḳdur yaꜤnḭ Ꜥākıl oldur ki kendü ḳıymetin bile ḳıymetin (7) bilmeyen aḥmaḳ u 

cāhildür eger fünūn  şeyʾi bilürse de ki  

(2655) Beyt 

SaꜤdhā vü (8) naḥshā dānieyḭ 

Nengerḭ saꜤdḭ tu yā nāşusteyeḭ 

saꜤdları bilmişsin (9) naẓar eylemezsin sen saꜤd mısın yoḫsa naḥs mısın bundan 

ḫaberüñ yoḳ bilmek (10) ise bunı bilmek içündür zḭrā  

(2656) Beyt  

Cān-ı cümle Ꜥilmhā inest ḭn  

(11) Ki bidānḭ men kiyem deryevm-i dḭn 

                                                             
480 “Kim kendini bilirse Rabbini bilir.” 
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Ꜥalā ṭarḭḳü‟t-teʾkḭd ifhām buyurub cümle Ꜥilmlerüñ (12) cānı budur bu ki bilesin ben 

kimüm dḭn güni içinde yaꜤnḭ ey ṭālib-i sālik cemꜤḭ (13) Ꜥulūmuñ cānı ve rūḥı 

kendüñüñ yevm-i dḭnde ne oldıġuñı bilmekdür pes imdi (14) taḥṣḭl-i Ꜥilme cidd ü 

cehd iderseñ bu Ꜥilm-i şerḭfi taḥṣḭl itmege saꜤy u gūşiş  (15) eyle yoḫsa  

(2657) Beyt 

Ān uṣūl-i dḭn bidānistḭ tu lḭk 

Binger ender aṣl-ı ḫod ger (16) hest nḭk 

ol dḭn uṣūli olan kitābı oḳuyub bildüñ ne güzel (17) velḭkin kendü aṣluña naẓar eyle 

ki bu eyüdür baꜤżı nüsḫada ey merd-i nḭk dḭnüñ vāḳiꜤ (18) olmış öyle[y]se  

(2658) Beyt 

Ezuṣūleyyet uṣūl-i ḫⱽḭş bih 

Ki bidānḭ aṣl-ı ḫod (19) ey merd-i mih 

uṣūliyyetden kendü uṣūluñ  eyüdür ki kendi aṣluñ bilesin ey merd-i (20) kibr yaꜤnḭ 

ḳāl u ḳḭl ü guft u gū teşḫḭṣ-ı uṣūl-ı cevāhir ü saꜤd u naḥsdan geçüb (21) ve cümleyi 

terk idüb kendü aṣluñı bilüb der rāh-ı beḳā rā ḥḭlesi ḳaydında olmaḳ (22) cümleden 

muḳkaddemdür dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem ü aḥkam  

Ṣıfat-ı ḫurremḭ-yi şehristān (23) ehl-i Sebeʾ ve nāşükrḭ-yi ḭşān 

ol ḳuṭb-ı gerdūn-ı iştihār (24) ol ṣāye-yi perverdigār ol şāhbāz-ı şeh-i şikār ol 

pādişāh-ı nāmdār (25) ol ẓull-i Yezdān-ı āşkār cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā kaddese 

sırahu ḥażretleri (26) bu sürḫ-i şerḭfde Sebā ehl-i şehristānuñ ḫurremligi ṣıfatın ve 

ol ḳavm-i (27) nāsāmānuñ şükrsüzlıḳların beyān idüb buyururlar ki  

(2659) Beyt 

[213a] (1) Aṣl-ı şan bed būd ān ehl-i Sebā 

Mḭremḭdendḭ ziesbāb-ı liḳā 

ol muḳaddimā (2) didigimüz Sebā ehlinüñ aṣlları yaramaz idi esbāb-ı liḳādan 

ürkerlerdi öyle (3) olıcek 
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(2660) Beyt 

Dād-ı şān çendān żiyāꜤ u bāġ u rāġ 

Ezçep u ezrāst(4) ezbehr-i ferāġ 

Ḥażret-i Allāh anlara ol mertebe żiyāꜤ u bāġ u rāġ virdi ṣaġırdan (5) vuṣūldan rāḥat 

eylemeleri içün ki  

(2661) Beyt 

Bes ki mḭufād ezpürrḭ ŝimār 

(6) Teng mḭşud maꜤber-i reh bergüẕār 

şöyle ziyāde düşerdi çoḳluġundan yemiş (7) ṣoḳaḳlara ki geçenler dar olurdı mḭve 

çoḳlugundan bir mertebe ki  

(2662) Beyt 

(8) Ān niŝār-ı mḭve rehrā mḭgirift 

Ezpürḭ-yi mḭve rehrev derşigift 

(9) ol ṣaçılan yemiş yolı ṭutardı yemiş çoḳluġundan yolcu taꜤaccüb ü ḥayretde (10) 

olurdı şöyle ki  

(2663) Beyt 

Selle berser derdıraḫtistān-ı şān 

Pür şudḭ (11) nāḫⱽāst ezmḭvefeşān 

anlaruñ aġaçlıḳlarında baş üzre vażꜤ olan (12) sebet düşen yemişden ṭolardı ṭalebsüz 

ki  

(2664) Beyt 

Bād ān mḭve- (13) feşāndḭ nḭ kesḭ 

Pür şudḭ z‟ān mḭve dāmenhā besḭ 

rūzgār ol mḭveyi (14) silkerdi kimsesüz çoḳ etekler ṭolardı ol mḭvelerüñ çoḳ çoḳ 

dökülme- (15) lerinden bundan ġayrı  

(2665) Beyt 



807 
 

Ḫüşehā-yı zeft tā zḭr āmede 

Berser u (16) rūy-ı revende mḭzede 

ḳalın ṣalḳımlarcıḳ  aşaġı gelüb yolcu- (17) laruñ başlarına ve yüzlerine ururlardı 

bunlardan māꜤadā  

(2666) Beyt 

(18) Merd-i gülḫantāb ezpürrḭ-yi zer 

Beste būdḭ dermiyān zerrin kemer 

(19) altun çoḳluġından gülḫancı ādem beline altun ḳuşaḳ baġlamış idi (20) ve daḫı  

(2667) Beyt 

Seg külḭçe kūftḭ derzḭr-i pā 

Tuḫme būdḭ gürg-i ṣaḥrā eznevā 

(21) köpek ṣomun deperdi ayaḳ altında ova yazı ḳurdı ṭoḳ idi niꜤmetden bu (22) 

inꜤām ü iḥsānlardan ṣoñra  

(2668) Beyt 

Geşte iymin şehr u dih ezdüzd ü gürg 

(23) Büz netersḭdḭ hem ezgürg-i sütürg 

Ḥażret-i Allāh ol ehl-i Sebāya (24) emn-i niꜤmetin daḫı ihsān idüb şehr ve ḳara 

ḫırsuzdan ve ḳurtdan bir mertebe (25) emn üzere idiler ki keçi Ꜥaẓḭm ü kibḭr ḳurtdan 

ḫavf eylemezdi nitekim sūre-yi (26) Sebāda “Ve ḳaddernā fîhe‟s-seyr sḭrū fḭhā 

leyāliye ve eyyāmen āminḭn”481 buyurılmışdur  

(2669) (27) Beyt 

Ger bügūyem şerḥ-i niꜤmethā-yı ḳavm 

Ki ziyādet mḭşud ān yevmen feyevm 

 

(2670) [Beyt] 

                                                             
481 “Oralarda gidiĢ geliĢi belirledik (seyahati kolaylaĢtırdık) ve onlara da Ģöyle dedik: Oralarda gece 

gündüz güvenlik içinde dolaĢın.” (Sebe 34/18) 
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MāniꜤ [213b] (1) āyed ezsuḫanhā-yı mühim 

Enbiyā burdend emr-i festaḳim  

eger söylersem ḳavmüñ niꜤmetlerin (2) şerḥini ki yevmenbeyevmen olurdı anlaruñ 

niꜤmetleri yaꜤnḭ niꜤmetleri ziyāde oldıġuñ (3) şerḥ ü beyān idecek olursam ol şerḥ ü 

beyān lazım u mühim olan (4) ṭālibān ü sālikāna gerekli sözlerden māniꜤ olur zḭrā 

enbiyā-yı kirām emr-i festaḳim (5) iletdiler yaꜤnḭ Ḥażret-i enbiyā “Festeḳım kemā 

umirte”482  mażmūnı üzre Ꜥamel buyurmışlardur (6) keẕalik bir daḫı kitāb-ı 

müsteṭāb-ı Meŝnevḭ-yi kerḭmi Ꜥālem-i ġayb-ı maꜤnādan emr olundıġı (7) üzre beyān 

idüb taṭvḭl-i kelimāt eylemez dimek ola Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(8) Āmeden-i peyġamberān-ı Hak benaṣḭḥat-ı ehl-i Sebā 

ol ḫusrev-i ḳuddūsiyān  (9) ol sürūr-ı  kerrūbiyānziya ol şāh-ı şehristān-ı cān  

hem pādişāh-ı ḥusrevān-ı (10) mescūd ve hem Ꜥalḭbünyān   cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ [şerḭfde] (11) ol ehl-i Sebāya Ḥaḳ 

TeꜤālā ḥażretlerinüñ peyġamberleri naṣḭḥat itmek içün (12) geldüklerin beyān idüb 

buyururlar ki  

(2671) Beyt 

Sḭzdeh peyġamber ān cā āmedend 

Gümrehanrā (13) cümle rehber mḭşudend 

ol yire on üç peyġamber geldiler ol yolların żāyiꜤ (14) idenlere  ḳulaġuz oldılar ki 

nitekim naṣṣ-ı kerḭmde ḳavlühü TeꜤālā “Leḳad kāne fi sebeʾin (15)  fḭ meskenihim 

āyetun cennetān ʿan yemḭnin ve şimālin kulū min rızḳı rabbikum (16) veşkurū lehu 

beldetun ṭayyibetun ve rabbun ġafūr”483   naṣṣ-ı Ꜥināyet maṣḥūbınca peyġamberān 

(17) ol tenbḭhkārene naṣḭḥat idüb  

(2672) Beyt 

                                                             
482 “Öyle ise emrolunduğun gibi dosdoğru ol.” (Hud 11/112) 
483 “Andolsun ki Sebe halkı için meskūn oldukları yerlerde, sağda ve soldaki iki bahçe āyettir (ibrettir). 

Rabbinizin rızkından yeyin ve O‟na Ģükredin! O, güzel bir belde. Ve Allāh, mağfiret eden bir Rab.” 

(Sebe 34/15)   
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[Ki] hele niꜤmet füzūn şud şükr kū 

(18) Merkeb-i şükr er büḫusbed ḫarrekū 

ki āgāh oluñ ey ḳavm niꜤmet ziyāde oldı (19) ḳanı şükrüñüz şükriñüz merkebi eger 

uyudı ise ḥareket itdirüñ zḭrā  

(2673) Beyt  

(20) Şükr-i münꜤim vācib āyed derḫıred 

V‟er ne bugşāyed der-i ḫışm-ı ebed 

iḥsān (21) idicinüñ şükri Ꜥuḳalā vācib gelür yoḫsa ebedḭ ḫışmuñ ḳapusın (22) açar 

yaꜤnḭ niꜤmet-i Ḥaḳḳa şükr itmezseñüz ġażab-ı Ḫudāya müsteḥaḳ (23) olursuz diyü 

naṣḭḥatler eyleyüb  

(2674) Beyt 

Hḭn kerem bḭnḭd v‟in ḫod kes kuned 

(24) K‟ezçünin niꜤmet beşükrḭ bes kuned 

āgāh oluñ ehl-i Sebā kerem görüñ (25) bunı kimse eyler mi ki buncılayın firāvān-ı 

niꜤmetden bir şükr ile kifāyet eyleye (26) yaꜤnḭ hḭç bu olur mı diyü vażꜤı ider var 

mıdur diyüb  

(2675)  Beyt 

(27) Ser bübaḫşed şükr ḫⱽāhed secdeyḭ 

Pā bübaḫşed şükr ḫⱽāhed ḳaꜤdeyḭ  

Ḥażret-i Allāh [214a] (1) Ꜥibādetine baş iḥsān eyler secde eylemek şükrin ister ayaḳ 

iḥsān eyler ḳaꜤde (2) itmek şükrin ister ey ḳavmsüz Ḥażret-i Allāhuñ envāꜤ ve 

niꜤmet-i iḥsānlarına müstaġrıḳ- (3) suz Ḥażret-i Rabbü‟l-ālemḭne envāꜤ şükr ü ḥamd 

ü ŝenālar itmek gerekdür diyü pend ü (4) naṣḭḥatler eyleyüb rıfḳ ve luṭflar ile 

söyledüklerinde  

(2676) Beyt 

Ḳavm gufte şükr-i mārā (5) burde ġūl 
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Mā şudḭm ezşükr ü ezniꜤmet melūl 

ol ḳavm-i şūm enbiyā-yı kirām (6) Ꜥaleyhimü‟s-selāma ḳarşu ḳoyub düşmişler bizüm 

şükrimizi cḭn aldı gitdi biz şükrden (7) de niꜤmetden de melūl olduḳ yaꜤnḭ ne niꜤmet ü 

iḥsān isterüz ve ne şükr itmek (8) isterüz ikisin daḫı istemezüz diyüb  

(2677) Beyt 

Mā çünan pejmürde geştḭm ezꜤatā 

(9) Ki ne tāꜤat mān ḫoş āyed nḭ ḫaṭā 

biz ancılayın ṣolmış uluḳ iḥsān u keremden (10) ki ne ṭāꜤat bize eyü gelür ve ne ḫaṭā 

eyü gelür her birinden uṣanmışuz şöyle ki  

(2678) (11) Beyt 

Mā nemḭḫⱽāhḭm niꜤmethā vü bāġ 

Mā nemiḫⱽāhḭm esbāb-ı ferāg 

biz istemezüz (12) niꜤmetler ve bāġ ve biz ferāġ ve rāḥat sebebleri olan niꜤmetleri ve 

iḥsānları itmezüz (13) diyü enbiyā-yı ḳirāma ḫiṭāb u Ꜥiṭāb kelimāt-ı Ꜥiṣyān u ṭuġyān 

ile cevāblar (14) söyledüklerinde  

(2679) Beyt 

Enbiyā guftend derdil Ꜥilletḭst 

Ki ezān derḤaḳşināsḭ (15) āfetḭst 

enbiyā-yı Ꜥaẓām Ꜥalehimü‟s-selām ḥażreti didiler ki göñül içinde (16) Ꜥillet vardur ki 

ol Ꜥilletden Haḳḳ kelām añlamaḳda belā vü āfet vardur (17) öyle olınca bu kerre  

(2680) Beyt 

NiꜤmet ezvey cümlegḭ Ꜥillet şeved 

TuꜤme derbḭmār (18) key ḳuvvet şeved 

ol Ꜥilletden cümlesi Ꜥillet olur loḳma ḥastada ḳaçan (19) ḳuvvet olur yaꜤnḭ ḳuvvet 

olmaz yaꜤnḭ ṭamaꜤ bḭmāra ḳuvvet olmayub zaḥmet olduġı (20) gibi göñlü Ꜥilletlüye 



811 
 

niꜤmet-i Ꜥillet olur feiẕā kāne keẕalik ey hevā-yı nefs-i müştehāt (21) cānibine ṣalik 

Ꜥinādkār  

(2681) Beyt 

Çend ḫoş pḭş-i tu āmed ey muṣır 

(22) Cümle nāḫoş geşt ü ṣāf-ı ū kedir 

nice ḫoşlar senüñ Ꜥindiñe ey Ꜥinādgede (23) ḳavḭ ol ḫoşlaruñ cümlesi nāḫoş oldı ve 

ṣāflıġı keder virici oldı şu (24) bāꜤiŝden ki  

(2682) Beyt 

Tu Ꜥadüvvḭ ḭn ḫoşḭhā āmedḭ 

Geşt nāḫoş her çi bervey kef (25) zedḭ 

sen bu ḫoşlaruñ ve eyüliklerüñ düşmeni geldüñ pes ol eclden (26) her neye el ḳoduñ 

ise nāḫoş ve çirkin oldı şöyle ki  

(2683) Beyt 

(27) Her ki ū şud āşnā vü yār-i tu 

Şud ḥaḳḭr u ḫⱽār derdḭdār-ı tu 

her şol [214b] (1) kimesne ki senüñ āşnā ve dostuñ oldı ḫor u ḥaḳḭr oldı senüñ 

dḭdāruñda (2) yaꜤnḭ  ġaflet ü enāniyyetüñden dostlaruñı ḥaḳḭr görüb  

(2684) Beyt  

Her ki ū bḭgāne (3) bāşed bātu hem 

Pḭş-i tu ū bes mihest ü muḥterem   

 ve her ol kimesne ki (4) ecnebḭ ve ġayr olur saña ol kimesne senüñ ḥużūruñda 

ḥürmetlü ve muḥteremdür (5) böyle olduḳda  

(2685) Beyt 

ḭn hem ezteʾŝḭr-i ān bimāriyest         

Zehr-i ū der (6) cümle cüftān sārḭyest    
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 bu daḫı ol ḥastalıġuñ teꜤŝḭrindendür anuñ zehri (7) cümle cüftlere sirāyet idicidür 

yaꜤnḭ bu vażꜤ-ı nāpendüñ daḫı ol göñül (8) Ꜥilleti ḥastalıġındandur aḥvāl böyle olınca  

(2686) Beyt 

DefꜤ-i ān Ꜥillet bübāyed kerd u zūd 

(9) Ki şeker bāan ḥadeŝ ḫⱽāhed numūd 

ol Ꜥilletüñ defꜤin itmek gerek ʿamel eyle (10) ki ol Ꜥillet mādāmki yirindedür şeker ol 

Ꜥilletle bile ḥadeŝ görünse gerek yaꜤnḭ (11) ḥadeŝden şekeri farḳa temyḭz ve mecālüñ 

olmayub şekere ḥadeŝ dirsin (12) zḭrā mādāmki Ꜥillet-i derūna mübtelāsın  

(2687) Beyt  

Her ḫoşḭ k‟ayed betu nāḫaş şeved 

(13) Āb-ı hayvān ger resed āteş şeved 

her leṭāfet ve iyilik ki saña gele nāḫoş (14) ve çirkin olur cenāb gelüb irişse sende 

āteş olur bu kerre aḥvālüñ (15) böyle olınca  

(2688) Beyt 

Kḭmyā-yı merg u ceskest ān ṣıfat   

Merg gerded z‟ān (16) hayātet Ꜥāḳıbet 

mevt ü nezꜤ kḭmyāsı ol naḳl olınan ṣıfat-ı ḳabḭḥe (17) eger andan ḫalāṣ olmaz iseñ 

andan ḥayātuñ Ꜥāḳıbet helāk olur gāfil- (18) mebāş zḭrā naẓar idüb āgāh olmaz mısın 

ey  ḳabḭḥ ki  

(2689) Beyt 

Pes ġıdāyḭ (19) ki z‟ūy dil zinde şud 

Çün biyāmed derten-i tu gende şud 

çoḳ laṭḭf ü (20) zḭbā ġıdā ki andan göñül ṣıḥḥat bulub şād u ḥürrem olur çünki senüñ 

tenüne (21) geldi ve tenüñle hem ṣoḥbet olub yārān oldı ḳabḭḥ rāyiḥalu bir murdār 

şeyʾ (22) oldı miŝāl-ı āḫer  

(2690) Beyt 
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Bes Ꜥazḭzḭ ki benāz işkār şud 

Çün şikāret (23) şude bertu ḫⱽār şud 

çoḳ Ꜥazḭz vücūd-ı mükerremler ki Ꜥālemde nāz ile peydā oldı (24) çünki senüñ 

şikāruñ oldı senüñ Ꜥindüñde ḫor u ẕelḭl ü ḥaḳḭr oldı (25) yaꜤnḭ ey ehl-i nefs Ꜥālemüñ 

iḳbāl itdigi bir vücūd-ı mükerrem daḫı senüñ (26) şikāruñ olub şeref-i ṣoḥbetini 

ḳıymet bilmezlıġuñdan ġayrı anuñ ḥaḳḳānḭ (27) olan kelimāt u naṣḭḥatinden ṣıḳılub 

iştiġāl itmekle naẓar ü semtinden [215a] (1) ve feyż ü rūḥāniyyetinden maḥrūm 

ḳalub Ꜥillet-i derūnuña bir Ꜥillet daḫı oldı (2) zḭrā  

(2691) Beyt 

Āşnāyḭ Ꜥaḳl bāꜤaḳl ezṣafā 

Çün şeved her dem füzūn bāşed velā 

(3) Ꜥaḳluñ āşnālıġı bir Ꜥaḳl-ı āḫer ṣafvet ṭarafından çünki olur dāyimā maḥabbet ve 

dostluḳ (4) ziyāde olub ānenfeānen  meveddetleri ziyāde olmadadur ammā  

(2692) Beyt 

Āşnāyḭ (5) nefs bāher nefs-i pest 

Tu yaḳḭn mḭdān ki dem dem kemterest 

nefsüñ (6) āşnālıġı her alçaḳ nefs ile sen taḥḳḭḳ bil  ki nefes nefes dostluḳ (7) ve 

āşnālıḳları eksilür  

(2693) Beyt  

Z‟an ki nefseş gird-i Ꜥillet mḭtened 

(8) MaꜤrifetrā zūd fāsid mḭkuned 

zḭrā ehl-i nefsüñ nefsi Ꜥillet cānibine (9) çözinür bu kerre maꜤrifet ve āşnālıġı tiziye 

fāsid ü bḭmaꜤnā eyler kār u bār (10) böyle olıcek 

(2694) Beyt 

Ger neḫⱽāhḭ dūstrā ferdā nefḭr 

Dustḭ bāꜤāḳıl (11) u bāꜤaḳl gḭr 
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eger istemez iseñ yārın dostuñ senden nefret eylemesin (12) bu gün dünyāda Ꜥāḳıl ve 

Ꜥaḳl ile dostluḳ ṭut tā ki Ꜥaḳl u Ꜥāḳıl sebebiyle (13) rıżā-yı Ḥaḳḳı ele getürüb yarın 

maḳhūr u meẕlūl olmadan ḫalāṣ olub (14) necāt bulasın velḭkin  

(2695) Beyt 

Ezsemūm-ı nefs çün bāꜤilletḭ 

Her çi gḭrḭ (15) tu marażrā āletḭ 

nefs zehrlerinden çünki Ꜥilletlüsün her ne ṭutarsañ (16)  maraża ālet olursun meŝelā  

(2696) Beyt 

Ger bigḭrḭ gevherḭ sengḭ şeved 

(17) V‟er bigḭrḭ mihr-i dil cengḭ şeved 

eger laꜤl ü yāḳūt mānendi bir cevher ṭutarsañ ṭaş (18) olur ve eger bir göñül 

maḥabbeti ṭutarsañ cenk ü Ꜥadāvet olur miŝāl-i āḫer   

(2697) (19) Beyt 

V‟er bigḭrḭ nükte-yi bikrḭ laṭḭf 

BaꜤde derket geşt bḭẕevḳ ü keŝḭf 

(20) ve eger ṭutarsañ bir laṭḭf ü bikr nükte didükden ṣoñra ẕevḳsüz ve keŝḭf oldı (21) 

yaꜤnḭ ey nefs ü hevā Ꜥilleti mübtelāsı olan ehl-i ḥırṣ u ṭamaꜤ ḳarżı bir nükte-yi (22) 

bikr-i laṭḭf añlamışsın o laṭḭfi maꜤlūm idündükde ol daḫı senüñ Ꜥindüñde (23) keŝḭf 

olub dirsin  

(2698) Beyt  

Ki men ḭnrā bes şenḭdem köhne şud 

(24) Çiz-i dḭger gū becüz ān ey Ꜥażud 

ki ben bunı çoḳ işitdüm bu nükte eski (25) oldı bir ġayrı nesne söyle andan ġayrı ey 

muꜤḭn ü nāṣır olan yār dirsin (26) bu kerre böyle olduḳda  

(2699) Beyt  

Çiz-i dḭger tāze vü nev gufte gḭr 
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Bāz ferdā z‟ān şevḭ (27) sḭr ü nefḭr 

bir ġayrı nesne daḫı ṭaze ve yeñi söylenmiş ṭut girü yarın andan [215b] (1) ṭoḳ ve 

nefret idici olursun aḥvāl böyle olınca bunuñ çāresi budur ki  

(2700) (2) Beyt 

DefꜤ-i Ꜥillet kun çü Ꜥillet ḫav şeved  

Her ḥadḭŝ-i köhne pḭşet nev şeved 

(3) Ꜥilleti defꜤ eyle çünki Ꜥillet ḳırılur her eski söz senüñ Ꜥindüñde yeñi olur (4) meŝelā  

(2701) Beyt  

Tā ki ezköhne berāred berg-i nev 

Bişkefāned köhne ṣad ḫūşe zigev 

(5) tā ki köhneden yuḳaru getüre yeñi yapraḳ açar köhne yüz ṣalḳım çukurdan yaꜤnḭ 

(6) nefsi yaramaz ḫūyından geçürmege köhne aġacuñ budaḳların ḳırmaḳ gibidür 

keẕalik (7) naḳş-ı denḭnüñ faḳr u riyāżet balta ve ṭahrası ile ekūl ü şürūb ve bḭ- (8) 

hayālıḳ budaḳların ḳırduḳda ṣalāḥ yapraġı ḥāṣıl olub Ꜥibādet ü (9) ṭāꜤāt bahārından 

ẕevḳ ü maꜤrifet ṣalḳımları ẓuhūr ider dimek ola (10) Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

(2702) Beyt  

Mā tabḭbānḭm şākirdān-ı Ḥaḳ 

Baḥr-ı Ḳulzüm dḭd mārā (11) fānfelaḳ 

bu beyt-i şerḭf ve mā baꜤdḭ sürḫ-i şerife gelince ṭoḳuz beyt-i (12) şerḭf daḫı Ꜥünvān-ı 

saꜤādet nişān ehl-i Sebāya min ḳabli‟r-raḥman (13) mebꜤūŝ buyurılan peyġamberān-ı 

ẕḭşān-ı ḥażret-i lisānından beyāndur ki (14) ol ehl-i ṭuġyāna ḫiṭāb buyurub ey merd-ı 

mān-ı bḭiẕꜤān biz ṭabḭbān-ı (15) maḫlūḳ-ı insān ü şākirdān ḥażret-i ẕülcelāl ve‟likrām 

kirām-ı kerḭm ve raḥḭm-i ḥażret-i (16) feyyāż-ı Subḥān-ı Yezdān ki Ḳulzüm deryāsı 

bizi görüb yaratılmışdur ki zḭrā  

(2703) (17) Beyt 

An ṭabḭbān-ı ṭabḭꜤat dḭgerend 
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Ki bedil ezrāh-ı nabżḭ bingered 

ol (18) tabḭꜤat ḥakḭmleri ġayrdur anlar gönle nabż yolundan naẓar iderler ammā  

(2704) Beyt  

(19) Mā bedil bḭvāṣıṭa ḫoş bingerḭm 

K‟ezferāset mā beꜤālḭ manẓarḭm 

biz göñle (20) vāsıṭasuz laṭḭf ü raꜤnā naẓar iderüz zḭrā ferāsetden biz Ꜥālḭ manẓarda- 

(21) yüz ki biz nūr-ı İlāhḭ ile naẓar eylerüz yoḫsa  

(2705) Beyt 

Ān ṭabḭbān-ı ġıẕāyend u ŝimār 

(22) Cān-ı ḥayvānḭ bedḭşān üstüvār 

ẓāhir ṭabḭbleri eyler ġıdā vü mḭveler tabḭbleridür ki (23) rūḥ ḥayvānı anlaruñ tedbḭr 

ü Ꜥilācları ile muḥkem olur velḭkin ey ġāfil tebāh- (24) gār ḳavm  

(2706) Beyt 

Mā ṭabḭbān-ı fiꜤālḭm u maḳāl 

Mülhim-i mā pertev-i nūr-ı celāl 

(25) biz  fiꜤāl ü maḳāl ṭabḭbleriyüz bizüm ilhām idicimüz pertev-i nūr-ı celāl-i 

İlahḭdür ki  

(2707) (26) Beyt  

K‟in çünin fiꜤlḭ turā nāfiꜤ buved 

V‟ān çünan fiꜤli zireh ḳāṭıꜤ buved 

(27) ki buncılayın iş işlemek saña fāʾidelüdür ve ancılayın işlemek yoldan [216a] (1) 

idicidür  

(2708) Beyt  

Īn çünin ḳavlḭ turā pḭş āvered 

V‟ān çünan ḳavlḭ turā nḭş āvered 
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(2) buncılayın söz seni ilerü getürür ancılayın söz saña neşter ü zaḥmet ü elem 

getürür diyü (3) benḭ Ādemi terbiye ve irşād eylemek ṭıbbı bize maḥṣūṣdur ey ehl-i 

Sebā ki  

(2709) (4) Beyt 

Ān ṭabḭbanrā buved bevlḭ delḭl 

V‟in delḭl-i mā buved vaḥy-i celḭl 

ol ṣūret-i (5) eṭıbbā senüñ delḭli bevl olur bizüm delḭlümüz ise vaḥy-ı İlhām-ı 

perverdigār-ı tevānādur (6) bundan ṣoñra ey ḳavm-ı ġāfil  

(2710) Beyt 

Destmüzdḭ mḭ neḫⱽāhḭm ezkesḭ 

(7) Destmüzd-i mā resed ezḤaḳ besḭ 

biz aṣlā bir kimesneden el ücreti istemezüz (8) bizüm el ücretimüz Ḥażret-i Ḫudāyḭ 

maḳālden ziyādesiyle gelür yetişür hemān  

(2711) (9) Beyt 

 Hḭn ṣalā bḭmāri-yi nāsūrrā 

Dārū-yı mā yekbeyek rencūrrā 

(10) āgāh oluñ ṣalādur nāsūr olmış ḥastalıḳlara ki bizüm otumuz yaradur (11) 

ḥastaya yaꜤnḭ devāmuz bḭmāra irişincedür emr-i Ḥaḳla elbette ṣıḥḥat bulur (12) 

anuñ ḥastalıġı ne gūne ḥastalıḳ olursa olsun dimek ola (13) Vallāhu TeꜤālā aꜤlem  

MuꜤcizāt ḫⱽāsten-i ḳavm ezpeyġamberān ʾaleyhi‟s-selām  

(14) ol maṭlub-ı āvāregān ol maḳṣad-ı bḭçāregān ol çāre-yi ḥasta (15) dilān ol pişvā-yı 

vāṣılān kām-ı dil-i āzādgān cenāb-ı Ḥażret-i (16) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri 

bu sürḫ-i şerḭfde Sebā ḳavminüñ enbiyā Ꜥaleyhis- (17) selāmdan muꜤcizāt ṭaleb 

eyledüklerin beyān idüb buyururlar ki  

(2712) Beyt  

(18) Ḳavm guftend ey gürūh-ı müddeꜤḭ 
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Kū güvāh-ı Ꜥilm-i ṭıbb u nāfiꜤḭ 

ol bütperest (19) Sebā ḳavmi enbiyā-yı aꜤẓām Ꜥaleyhisselāma ḫiṭāb-ı ḫaṭā idüb ey (20) 

gürūh ḳanı sizüñ nāfiꜤ ṭıbb Ꜥilmi şāhidiñüz diyüb  

(2713) (21) Beyt 

Çün şumā beste-yi hemḭn ḫⱽāb u ḫūrḭd 

Hem çü mā bāşḭd u derdih mḭçerḭd 

(22) çünki siz bu yiyüb içmek baġlusı olub köyde otlayıcılardansuz (23) siz de bizüm 

gibisüz lāfarḳ bḭnā diyüb  

(2714) Beyt 

Çün şumā derdām-ı ḭn āb u gilḭd 

(24) Key şumā ṣayyād-ı sḭmurġ-ı dilḭd 

çünki siz bu ṣu ve çamur ṭuzaġındasız (25) yaꜤnḭ biz buncılayın Ꜥanāṣır-ı erbaꜤ 

giriftārısız ḳaçan siz göñül sḭmurġ ṣayyadı (26) olabilürsüz velḭkin  

(2715) Beyt 

Ḫubb-ı cāh u serverḭ dāred berān 

Ki şumāred (27) ḫⱽḭş ezpeyġamberān 

manṣıb u serverlik maḥabbeti anı muḳteżādur ki [216b] (1) kendüyi 

peyġamberlerden Ꜥadd eyleyüb “Pāye-yi keç keç efgend sāye”484 ḳavlince nice 

nāmaḳūl (2) sözler söyleyüb ey müddeꜤḭyān  

(2716) Beyt 

Mā neḫⱽāhḭm ān çünin lāf u dürūġ 

Kerden (3) ender gūş u uftāden bedūġ 

biz istemezüz buncılayın lāf yalan lafları ḳulaġımuza ḳoyu- (4) p da  ayran içine 

düşmegi yaꜤnḭ biz sizüñ kelimāt-ı kāẕibeñüzi istimāꜤ itmek (5) istemezüz zḭrā sizüñ 

bu sözleriñizüñ aṣlı yoḳdur murādıñuz ancaḳ teṣaddürdür didüklerinde  

                                                             
484 “Eğri sütun gölgeyi de eğri gösterir.” 
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(2717) (6) Beyt 

Enbiyā guftend k‟ḭn z‟ān Ꜥilletest 

Māye-yi kūrḭ ḥicāb rūʾyetest 

(7) ḥażerāt-ı enbiyā Ꜥaleyhisselām didiler ki bu ol Ꜥilletdendür zḭrā körlük (8) 

sermāyesi görmek perdesidür yaꜤnḭ ey ḳavm sizüñ bu kelām-ı mühmiliñüz Ꜥillet-i (9) 

derūnuñuzdandur ki  anuñ māyası ḥicāb rūʾyetdür öyle olsa  

(2718) Beyt 

(10) DaꜤvi-yi mārā şenḭdḭt u şumā 

Mḭnebḭned ḭn güher derdest-i mā 

bizüm davāmuzı (11) işitdiñüẓ ve siz görmezsin bu gevheri bizüm elimüzde öyle 

olınca  

(2719) Beyt 

(12) İmtiḥānest ḭn güher der dest mā 

Māş gerdānḭm gird-i çeşmhā 

bu gevheri (13) peyġamberi bizüm elimüzde imtiḥān-ı Ḥażret-i Ḫudādur ki biz ol 

güheri gözler (14) eṭrāfında ṭolandıruruz bu kerre  

(2720) Beyt 

Her ki gūyed kū güvā gufteş güvāst 

(15) K‟ū nemḭbḭned güher ḥabs-i Ꜥamāst 

her şol kimse ki ḳanı şāhid dir anuñ (16) ḳanı şāhid dimesi şāhiddür ki ol kimse 

görmez gevheri körlük (17) ḥabsindedür yaꜤnḭ enbiyā-yı Ꜥaẓām Ꜥaleyhisselāmuñ 

gevher-i nebevviyetlerin görmeyüb (18) iŝbāt isteyen yādigār kendü aꜤmālıġın iẓhār 

idüb kendünüñ (19) kör oldıġın iṣbāt itmekdür meŝelā  

(2721) Beyt  

Āftābḭ dersuḫan āmed ki ḫḭz 

(20) Ki berāmed rūz bercih kem sitḭz 
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bir güneş kelimāta geldi ve saña kalḳ yuḳarı (21) ki gündüz yuḳarı geldi Ꜥinād itme 

didi 

(2722) Beyt 

Tu bügūyḭ āftābā kū güvāh 

(22) Gūyedet ey kūr ezḥaḳ dḭdeḫⱽāh 

sen dirsin ki ey güneş ḳanı gündüz (23) geldıġına iŝbātuñ var mı diyü söylersin ol da 

saña dir ki ey kör Ḥaḳ TeꜤālā (24) ḥażretinden göz iste dir zḭrā  

(2723) Beyt  

Rūz-ı rūşen her ki ū cūyed çerāġ 

(25) ꜤAyn-ı custen kūriyeş dāred belāġ 

aydınlıḳ günde her kimse ki çerāġ ṭaleb (26) eyler anuñ çerāġ ṭaleb eylemesinüñ 

Ꜥaynı körlıġını hezle ṭutar imdi feiẕā (27) kāne keẕalik  

(2724) Beyt 

V‟er nemḭbḭnḭ gümānḭ burdeiʾ 

Ki ṣabāḥest u tu ender perdeyiʾ 

[217a] (1) eger sen ṣabāḥ oldıġın perdede oldıġüñden  görmez iseñ ṣabāḥ oldıġına (2) 

gümān iletmişsindür öyle olınca  

(2725) Beyt  

Kūri-yi ḫodrā mekun z‟ḭn guft fāş 

(3) Ḫāmuş u derintiẓār-ı fażl bāş 

kendi körlıġıñı bu sözle āşkāre eyleme epsem (4) olub fażl u Ꜥināyet intiẓārında zḭrā  

(2726) Beyt  

Dermiyān-ı rūz (5) guften rūz kū 

Ḫⱽḭş rüsvā kerdenest ey rūz-cū 

gündüz ortasında (6) ḳanı gündüz dimek kişi kendüzin  rüsvāyḭ eylemekdür  ey 

gündüz ṭaleb idici kimse (7) velḭkin  
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(2727) Beyt  

Ṣabr u ḫāmūşḭ ceẕūb-ı raḥmetest 

V‟ḭn nişān custen (8) nişān-ı Ꜥilletest 

ṣabr u ḫāmūşlıḳ raḥmet-i ḥaḳḳı ceẕb idicidür bu nişān (9) ṭaleb eylemek ise derūn 

Ꜥilletinüñ nişān u Ꜥalāmetidür pes imdi  

(2728) (10) Beyt  

Enṣitū bupẕḭr tā bercān-ı tu 

Āyed ezcānān cezā-yı enṣitū 

(11) ṣabr u sükūtı ḳabūl eyle tā ki senüñ cānuñ üzre ḳabl-i sulṭān-ı (12) ḥaḳḭḳatden 

enṣitū fermānı cezāsı gelüb vāṣıl ola 

(2729) Beyt 

(13) Ger neḫⱽāhḭ nüks pḭş-i ḭn ṭabḭb 

Berzemḭn zen zerr ü serrā ey lebḭb 

(14) eger bu ṭabḭb-i ḥaḳḭḳat Ꜥindinde sürçüb ve depeñ üzre düşmegi (15) istemez iseñ 

yir üzerine ur altunı ve başuñı ey laṭḭf ü ḫūb (16) yaꜤnḭ maḳhūr-ı kirām olmaḳdan 

ḥazr eylerseñ meskenet ü tevāżuʿñı şiꜤār (17) idin ey raꜤnā andan ṣoñra  

(2730) Beyt  

Guft efzūnrā tu büfrūş u biḫar 

(18) Beẕl-i cān u beẕl-i cāh u beẕl-i zer 

ziyāde artıḳ sözi ṣat ve ṣatun (19) al cān beẕlini ve manṣıb beẕlini ve altun beẕlini 

yaꜤnḭ māl ü cān ve cāh beẕlinden (20) ṣoñra terk-i güft u gū idüb ḳāl u ḳḭlı terk 

eyleyüb ṭarḭḳ-i Ḥażret-i (21) Ḥaḳḳa ṣamet ü sükūt u ṣıdḳ-ı vaḳār eyle ve sāye-yi 

yārġār ile luṭf (22) u Ꜥināyet-i perverdigār ile sālik ol  

(2731) Beyt  

Tā ŝenā-yı tu bügūyed fażl-ı Hū 

(23) Ki ḥased āred felek bercāh-ı tu 
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tā ki senüñ ŝenānı söylesün Ḥażret-i Allāhuñ (24) fażl u iḥsānı ki senüñ manṣıb-ı 

ḥaḳḭḳatüñ üzre felek ḥased (25) getürsin yaꜤnḭ naṣḭḥat u tenbḭh oldıġı üzre Ꜥamel 

idüb ol vechle (26) ḥareket iderseñ bir mertebe Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ fażl u kerem ü 

iḥsānına nāʾil (27) olursun ki felek senüñ  Ꜥizzet ü cāhuña ḥased eyler  

(2732) Beyt  

[217b] (1) Çün ṣabḭbānrā nigeh dārḭd dil 

Ḫod bübḭnḭd u şevḭd ezḫod ḫacil 

çünki ṣābḭlerüñ (2) mübārek göñüllerin ṣaḳlayu ṭutasuz kendüñüz görüsüz ve 

kendüñüzden ḥicāb (3) idüb şermsār olursuz yaꜤnḭ ṣabḭyān-ı İlāhḭnüñ ḳulūb-ı 

pāklerin ele getirüb (4) ḥürmetlerinde ḳuṣūr itmez iseñüz baṣḭretiñüz gözi küşāde 

olub keyfiyyet (5) ḥālleri manṣūruñuz olduḳda kendü vażꜤ-ı nāpend ve kār-ı 

küstāhıñuzdan maḥcūb (6) olursuz zḭrā  

(2733) Beyt  

DefꜤ-i ḭn kūrḭ bedest-i ḫalḳ nḭst 

Lḭk ikrām-ı (7) ṣabḭbān ezhüdāst 

bu körlük refꜤ ḫalḳuñ elinde degüldür ammā (8) ṣabḭlerüñ ikrāmı hüdāydandur yaꜤnḭ 

derūn Ꜥilleti aꜤmālıġın refꜤe ḫalḳ ḳādir (9) degüldür anuñ refꜤi Ꜥilācı ṣabḭyān-ı İlāhḭye 

maḥṣūṣdur ṭabḭbān-ı Ḫudāya ise (10) ḫulūṣ ile ikrām vācibdür anlara ḫulūṣ ile 

Ꜥubūdiyyet ü ikrām eylemek ise (11) hidāyet-i feyyāż-ı muṭlaḳa muḥtācdur öyle 

olınca pes imdi ey ṭālibān u sālikān  

(2734) (12) Beyt  

Īn ṣabḭbānrā becān bende şevḭd 

Tā bemüşk ü Ꜥanber āgende şevid 

(13) bu ṭabḭblere cānla ḳul oluñ tā ki misk ü Ꜥanber ile ṭolu olasuz yaꜤnḭ (14) misk ü 

Ꜥanber ile pür olmaḳ bendüñi ṭabḭbāne menūṭ u merbūṭdur egerçi lisān-ı (15) 

peyġamberān ehl-i Sebāya ḫiṭābdur velḭkin vāriŝān-ı peyġamberān olan evliyā-yı 
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(16) kirāmdan ḫalḳ-ı Ꜥaleme pend ü nuṣḥ u irşād oldıġı Ꜥayān u nümāyāndur Vallāhu 

TeꜤlā aꜤlem  

(17) Müttehem dāşten-i ḳavm Ꜥaleyhi‟s-selām  

ol ḫusrev-i feyż-i intisāb (18) ol dāver-i Ꜥālḭ-cenāb ol kāmbḭn ü kāmyāb cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā (19) ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde Sebā ḳavminüñ 

enbiyā-yı Ꜥaẓām Ꜥaleyhimü‟s- (20) selām ḥażretini müttehem ṭutduḳların beyān idüb 

buyururlar ki  

(2735) Beyt  

(21) Ḳavm guftend ḭn heme zerḳest ü mekr 

Key Ḫudā nāʾib kuned ezZeyd u Bekr 

ol ehl-i (22)  Sebā ḳavmi didiler ki bu dükeli riyā vü ḥḭledür ḳaçan Ḥażret-i Ḥaḳ Zeyd 

ü Bekrden kendüye (23) nāʾib eyler yaꜤnḭ Ḥażret-i Ḫudā Zeyd ü Bekri kendüye nāʾib ü 

ḫalḭfe eylemez diyüb  

(2736) (24) Beyt   

Her resūl-i şāh bāyed cins-i ū  

Āb u gil kū Ḫaliḳ-ı eflāk kū 

(25) pādişāhuñ her bir resūli kendü cinsinden gerek ṣu ile balçıḳ ḳande ve (26) 

eflākuñ Ḫāliḳi ḳande yaꜤnḭ beynehümāda min vechi münāsebet yoḳ bu aḥvāl-ı (27) 

münāsebet lāzımdur didüklerinden māꜤadā  

(2737) Beyt 

Maġz-ı ḫar ḫurdḭm tā mā çun şumā 

[218a] (1) Peşşerā dārḭm hemrāz-ı hümā 

eşek beyni mi yidük biz tā kim sizcileyin sivri- (2) sinegi hümā hemrāzı ṭutalum 

yaꜤnḭ biz eşek beynisi  yimemişüz siz yimüşsüz diyü zuꜤm-ı (3) fāsid idüb saḫn-ı 

nāhemvār u kāsid söyleyüb  

(2738) Beyt  



824 
 

Kū hümā kū peşşe (4) kū gil kū Ḫudā 

Z‟āftāb-ı çarḫ çi buved ẕerrerā 

ḳanı hümā kānı sivri sinek (5) ḳanı balçıḳ ḳanı Subḥān-ı bḭçūn felegüñ güneşinden 

ẕerrenüñ nesi olur (6) diyü türrehāt u lüġaviyyāt kelimāt idüb  

(2739) Beyt  

Īn çi nisbet in çi (7) peyvendḭ buved 

Tā ki derꜤaḳl u dimāġḭ derreved 

bu ne münāsebet ve ne ulaşıḳ- (8) lıḳdur tā ki Ꜥaḳl u dimāġ içine içerü gide yaꜤnḭ ol 

ḳavm-ı şūm u meẕmūm Ḥażret-i (9) enbiyā Ꜥaleyhisselām bu gūne küstāḫlıḳlar 

gösterüb bḭmaꜤnā sözler (10) söylediler  

Ḥikāyet-i ḫargūşān ki ḫargūşḭrā ber risālet pḭş-i pḭl (11) firistānd ki bügū ki men resūl-

i māh-ı āsmānem pḭş-i tu ki ez‟ḭn çeşme-yi āb (12) ḥaẕer kun çünān ki derkitāb-ı Kelḭle 

tamam gufte şüdest 

ol āfitāb-ı (13) evc-i ḥaḳḭḳat ve ol maḥtāb-ı burc-ı saꜤādet ve ol pādişāh-ı iḳlḭm-i 

ṭarḭḳat (14) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i ḥikmet-i 

beyānda tefehhüme‟s- (15) sālikḭn ve taꜤlḭme‟ṭ-ṭālibḭn ol ḳavm-ı pürtebāhuñ 

lisānlarından ḫargū- (16) şlar ḥikāyesin beyān idüb ki bir ḫargūşı fḭl ḥużūrına risālet 

ile (17) irsāl idüb ki fḭle ben māh-ı āsmānuñ resūliyüm di senüñ Ꜥindüñe geldüm (18) 

ki bu çeşmenüñ ṣuyından ḥazr eyle diyü taḥżḭr itdürdiler ancılayın ki ḥikāye-yi  (19) 

mufaṣṣal üzre Dimne vü Kelḭlenām kitābda mesṭūr u muḳayyeddür ol ḳavm-ı (20) 

bḭhidāyet peyġamberān ʿaleyhisselām ḥażarātına iḳtidā eylemedüklerinden ġayrı 

(21) bu gūne ḥikāyet ü maŝāllar ḭrād eyleyüb kendülerin ʿināyet ü raḥmet-i (22) 

Ḥażret-i Ḥaḳdan dūr u mehcūr olmaġa yine kendüleri bāʿiŠ olduḳların ʿayān (23) 

idüb buyururlar ki  

(2740) Beyt  

Ḭn bedān māned ki ḫargūşḭ büguf 



825 
 

(24) Men resūl-i māhem u bāmāh cüft 

bu aña beñzer ki bir ṭavşan didi ben (25) ayuñ resūliyüm ve ayuñ refḭḳ ü nedḭmiyüm 

yaʿnḭ ol gürūh-ı ḳavm-ı bḭʿināyet (26) peyġamberān-ı aṣḥāb-ı saʿādet ʿaleyhimü‟s-

selāma ḫiṭāb idüb ey peyġamberān (27) sizüñ min ḳabli‟r-raḥman risāletiñüz hemān 

şuna beñzer ki bir ṭavşan ben ayuñ [218b] (1) resūliyüm diyü daʿvā itdi idi sizüñ de 

risāletüñüz ol ḫargūşuñ risāletine (2) müşābihdür ki  

(2741) Beyt  

K‟ezreme-yi pḭlān berān çeşme-yi zülāl 

Cümle naḫcḭrān (3) budend ender vebāl 

bir laṭḭf ve ṭatlu çeşme üzerinde fḭller sürüsünden (4) cümle şikār ḥayvānları zaḥmet 

ü meşaḳḳat içre idiler şöyle ki  

(2742) Beyt  

(5) Cümle maḥrūm u ziḫavf ezçeşme dūr 

Ḥḭleyḭ kerdend çün kem būd zūr 

(6) ol naḫcḭr ānuñ cümlesi āb-ı şḭrḭnden maḥrūm ve ḫavfdan çeşmeden bāʿḭd (7) 

idiler bu kerre güçleri irişmedıġından bir ḥḭle eylediler bu minval üzre ki  

(2743) Beyt  

(8) Ezser-i kuh bāng zed ḫargūş-ı zāl 

Sūy-ı pḭlān derşeb-i ġurre-yi hilāl 

(9) ṭaġ yanından āvāz urdı zāl ṭavşan fḭller canibine hilāl ġurresi (10) gicesinde yaʿnḭ 

tülek ve ʿayyar ṭavşan nidā idüb çağırdı (11) böyle diyü ki  

(2744) Beyt 

Ki biyā rābiʿ ʿaşere ey şāh-ı pḭl 

Tā derūn-ı çeşme (12) yābḭ ḭn delḭl 

ayuñ on dördinci gicesi gel ey fḭller pādişāhı (13) ki benüm saña ifāde idecegüm 

kelāmuñ delḭl ü burhānın bulasın ki  
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(2745) Beyt 

(14) Şāh-ı pḭlā men resūlem pḭş bḭst 

Berresūlān bend ü zecr ü ḫışm nḭst 

(15) ey fḭller pādişāhı ilerü ṭur ki ben resūl-ı resullere zaḥm u ġażab (16) u bend 

yoḳdur yaʿnḭ elçiye zevāl olmaz fḭller sulṭānı ilerü gelüb (17) benüm kelāmumı 

istimāʿ u ıṣġā eyle diyüb  

(2746) Beyt  

Māh mḭgūyed ki ey pḭlān revḭd 

(18) Çeşme ān-ı māst z‟ḭn yek sū şevḭd 

ay dir ki fḭller (19) gidüñ çeşme bizümdür bundan bir cānibe olun yaʿnḭ çeşmeyi 

bıraġub (20) gidüñ dir  

(2747) Beyt  

V‟er ne men tān kūr gerdānem sitem 

Guftem ezgerden (21) bḭrūn endāḫtem 

yoḫsa ben sizi kör iderüm bu aḥvāli size söyledüm günahı (22) boynumdan atdum 

yaʿnḭ sizi ġāfilān kör idüb günahkār olmam benden (23) ṣuc gitdi hemān  

(2748) Beyt 

Terk-i ḭn çeşme bügūyḭd u revḭd 

Tā zizaḫm-ı (24) tḭġ-ı men iymin şevḭd 

bu çeşmenüñ terkin söyleyüb varuñ āḫer (25) yire gidüñ tā ki benüm ḳılıcum 

yaresinden emḭn olasuz eger bu ḳavle delḭl (26) ü burhān ṭaleb iderseñüz  

(2749) Beyt  

Nek nişān ānest k‟ender çeşme māh 

(27) Mużṭarib gerded zipḭl-i ābḫⱽāh 

işte delḭl olur ki çeşmede [219a] (1) ay mużṭarib olur ṣu isteyici fḭlden  

(2750) Beyt  
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Ān falān şeb ḥāżır ā (2) ey şāh-ı pḭl 

Tā derūn-ı çeşme yābḭ z‟ḭn delḭl 

ol felān gice ḥāżır (3) gel ey fḭl pādişāhı tā ki çeşmenüñ içinde bulasın bundan delḭl 

(4) yaʿnḭ ḫargūş ey şāh fḭl benüm risāletüm kelāmına nişān isterseñ (5) ayuñ on 

dördinci gicesi çeşmeye gelüb çeşmenüñ içinde ayuñ (6) ḥareket ve ıżṭırābına naẓar 

eyle tā ki benüm ṣıdḳ u  kiẕbüm senüñ ḥużūruñda (7) ʿayān u ẓāhir ola didi bu kerre  

(2751) Beyt  

Çün ki heft u heşt ezmeh bugẕerḭd 

(8) Şāh-ı pḭl āmed ziçeşme mḭçerḭd 

çünki ayuñ yedisi sekizi geçdi fḭl pādişā- (9) hı gelüb çeşmeden otladı andan ṣoñra 

(2752) Beyt  

Çün ki zed ḫorṭūm pḭl (10)  ān şeb derāb 

Mużṭarib şud āb u meh kerd ıżṭırāb 

çünki ol (11) gice fḭl ṣuya ḫorṭūm urdı ṣu mużṭarib olub ay daḫı ıżṭırāb (12) eyledi bu 

kez fḭl bu vāḳiʿ ḥāli ayānen görünce  

(2753) Beyt  

Pḭl bāver kerd ezvey ān ḫiṭāb 

(13) Çün derūn-ı çeşme meh kerd ıżṭırāb 

fḭl iʿtimād eyledi ṭavşanuñ (14) ol ḫiṭābına çünki çeşme içinde ay ıżṭırāb eyledi bu 

ḥikāye çünki böyle naḳl (15) oldı  

(2754) Beyt 

Mā ne z‟ān pḭlān-i gūlḭm ey gürūh 

K‟ıżṭırāb-i māh āred mān şükūh 

(16) biz ol aḥmaḳ fḭllerden degülüz ey gürūh ki ayuñ ıżṭırābı bize heybet getüre (17) 

yaʿnḭ Sebā ehli olan ḳavm-i meşʾūm [u] nāsāz peyġamberān vel-aşāma bu ḥikāye- 

(18) yi miŠāl vechi üzre beyān idüb ḥażerāt-ı enbiya ʿalehimü‟s-selāma (19) ḫiṭāben 
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ey gürūh-ı peyġamberān biz ol ahmaḳ  fḭller manendi degülüz ki sizüñ (20) kelam u 

daʿvetiñüzüñ firḭftesi olavüz diyüb küstāḫlıḳlar (21) iẓhār eylediler  

Cevāb guften-i enbiyā ʿaleyhi‟s-selām taʿn-ı ḭşānrā  (22) ve meŠel zeden-i ḭşānrā 

ol derderyā-yı rıżā ol vāriŠ-i ḫayrü‟l-verā (23) ol şehsüvār-ı evliya ol rehnümā-yı 

etḳıyā maḳbūl u merġūb-ı Ḫudā cenāb-ı (24) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde enbiya ʿaleyhisselāmuñ (25) ol ehl-i Sebānuñ meŝel ḭrād 

idüb ṭaʿan u teşnḭʿ eylemelerine cevāb-ı  (26) bāṣavāb buyurduḳların beyan idüb 

buyururlar ki  

(2755) Beyt  

Enbiyā guftend āveh (27) pend-i cān 

Saḫtter kerd ey sefḭhān bend-i tān 

ḥażerāt-i enbiya [219b] (1) ʿaleyhimü‟s-selām buyurdılar eyvāh cān naṣḭḥati ḳatıraḳ 

eyledi ey sefḭhler sizüñ (2) göñlüñüz baġını ki  

(2756) Beyt  

Ey dirḭġā ki devā derrenc-i tān 

Geşt zehr-i (3) ḳahr-ı cān āhenc-i tān 

ey yazıḳ ve ḥayf ki ʿilāc sizüñ ḥastalıġıñuza ḳahr-ı (4) zehrinden cān cenberi oldı 

şöyle ki  

(2757) Beyt  

Ẓulmet efrūz ḭn çerāġ ān çeşmrā 

(5) Çün Ḫudā bugmāşt perde-yi ḫışmrā 

ẓulmet artardı bu çerāġ ol göze (6) çünki Ḥażret-i Ḥaḳ ġażab perdesin aṣdı yaʿnḭ 

enbiyā ʿaleyhim‟s-selām (7) bizüm naṣḭḥat ü pendimüz çerāġı bu ḳavmüñ 

karañulıġın artırub ẓulmetlerin ziyade (8) eyledi perde-yi gażab Ḥaḳla pūşḭde 

olduḳların buyurub  

(2758) Beyt  
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(9) Çi reʾḭsḭ cust ḫⱽāhḭm ezşumā 

Ki riyāset mān füzūnest ezsemā 

(10) biz sizden ne benlıḳ ṭaleb itsek gerek ki bizüm reiʾisliġumuz felekden (11) 

artıḳdur buyurdılar meŝelā  

(2759) Beyt  

Çi şeref yābed zikeştḭ baḥr-ı dür 

(12) Ḫāṣa keştḭyḭ zisergḭn geşte pür 

ne şeref bulur derya ve incü gemiden (13) ʿale‟l-ḫuṣūṣ necaset ile ṭolu gemiden 

deryānuñ ʿizzet ü rifʿatı (14) ne olsa gerek ey ḳavm-i nādān diyüb  

(2760) Beyt  

Ey dirḭġ ān dḭde-yi kūr (15) u kebūd 

Āftābḭ ender‟ū ẕerre numūd 

ey yazıḳ ol aʿmā ve gök göze (16) ki güneş anda ẕerre göründi buyurub miŝāl-i 

āḫerde buyururlar ki  

(2761) (17) Beyt  

Z‟ādemḭ k‟ū būd bḭmiŠl ü nedḭd 

Dḭde-yi İblḭs cüz ṭḭnḭ nedḭd 

Ḥażret-i (18) Ādem ʿaleyhisselāmdan ki görülmemiş ve bḭmiŝl idi şeyṭānuñ gözi (19) 

balçıḳdan ġayrı görmedi  

(2762) Beyt  

Çeşm-i dḭvāne bahāreş dey numūd 

Z‟ān ṭaraf (20) cunbḭd k‟ūrā ḫāne būd 

şeyṭāna mensūb göz anuñ bahārını ḳış gösterdi (21) ol ṭarafdan ḥareket itdi ki anuñ 

menzili idi yaʿnḭ şeyṭān bahār ẕāt-ı (22) pāk Ḥażret-i Ādem ʿaleyhisselām kendi ẕātı 

zemistānından naẓar itdi (23) öyle olınca ḥāl böyledür ki  

(2763) Beyt 
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Ey besā devlet ki āyed gāh gāh 

(24) Pḭş-i bḭdevlet bigerded ü zirāh 

ḳatı çoḳ devlet gelür gāh gāh devletsüz (25) öñine de ol yoldan döner ve daḫı  

(2764) Beyt  

Ey besā maʿşūḳ k‟āyed nāşināḫt 

(26) Pḭş-i bedbaḫtḭ nedāned ʿışḳ bāḫt 

ḳatı çoḳ maḥbūb u zḭbā gelür añlamaḳ- (27) sızın bir bedbaḫtuñ öñine ki ol ʿaşḳ u 

mahabbet oynamaḳ bilmez yaʿnḭ ṭarḭḳ-i [220a] (1)  ʿaşḳ u maḥabbet-i Ḫudāda çoḳ 

ʿazḭz ü muḥterem ve mürşid-i mükerrem bedbaḫt ṭālibüñ eline (2) girüb ol vücūd-ı 

nāzenḭnüñ ḳadr ü ḳıymetin bilmeyüb anı taʿaccüb ve münkirü‟l-bāb itmekle (3) 

ḫıdmetden behremend olmayub ḫor u maḥrūm ḳalur dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(2765) (4) Beyt  

Ḭn ġalaṭdih dḭderā ḥırmān-ı māst 

V‟in muḳallib ḳalbrā sūʾü‟l-ḳażāst 

(5) bu göze ġalaṭ virici bizüm ḥırmānımuzdur bu ḳalbi döndürici  sūʾ-i ḳażādur  

(2766) Beyt  

(6) Çün büt-i sengin şumārā ḳıble şud 

Laʿnet u kūrḭ şumārā ẓulle şud 

(7) çünki ṭaşdan düzilmiş büt size ḳıble oldı laʿnet ve körlük size (8) gölgelik oldı 

enbiya-yı kiram ḳavm-ı Sebāya ḫiṭāb idüb didükden ṣoñra (9) buyurdılar ey gürūh-ı 

bḭiẕʿān  

(2767) Beyt 

Çün bişāyed seng-i tān enbāz-ı Ḥaḳ 

(10) Çün neşāyed ʿaḳl u cān hemrāz-ı Ḥaḳ 
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ey aḥmaḳān çünki sizüñ ṭaşdan tırāşḭde (11) bütleriñüz Ḥaḳ Teʿālānuñ ortaḳlıġına 

sizüñ zuʿm-ı fāsidüñüzce lāyıḳdur yā ʿaḳl u cān (12) Ḥażret-i Ḥaḳḳa hemrāz olmaġa 

nite gerekmez sizüñ  nāḳıṣ reʾyiñüz üzre meŝelā 

(2768) (13) Beyt  

Peşşe-yi mürde hümārā şud şerḭk 

Çun neşāyed zinde hemrāz-ı melḭk 

(14) ölmiş sivri sinegüñ hümāya ortaḳ oldı nite gerekmez ṣaġ pādişāha (15) hemrāz 

yaʿnḭ mürde şerḭk  ittiḥād idüb zindenüñ hemrāz olmasına ḳāʾil (16) olmazsuz ey 

ḳavm diyüb  

(2769) Beyt  

Yā meger mürde tirāşḭde-yi şumāst   

(17) Peşşe-yi zinde-yi tirāşḭde-yi Ḫudāst 

yāḫūd ey ḳavm mürde sizüñ yonduġuñuz (18) olub peşşe-yi zinde-yi tirāşḭde Ḥażret-

i Ḥaḳ olduġındımuz meger iʿtimād itmez- (19) siz bize kendi aʿmāl-ı ḳabḭḥe ve efʿāl-ı 

bāṭıla göz kendüñüze ḫūb u zḭbā görinüb (20) ḥaḳḭḳatde ḫūb u ẓḭbā olan nuṣḥ u 

pend-i enbiya size mekrūh ve ŝaḳḭl gelürse de (21) ḳabūl idüb iʿtimād ü inḳıyād 

eylemezsüz zḭrā  

(2770) Beyt  

ʿĀşıḳ-ı ḫⱽāşḭd u (22) ṣanʿat kerd-i ḫⱽḭş 

Dümm-i mārānrā ser-i mārest kḭş 

kendüñüzüñ ʿāşıḳı (23) siz ve kendü işledüġüñüz ṣanʿātuñ ʿāşıḳısuz öyle olınca 

ilanlaruñ (24) ḳuyruġuna ilan başı dḭn ü meẕhebdür şöyle ki  

(2771) Beyt  

Ni derān (25) düm devletḭ vü niʿmetḭ 

Ni derān ser rāḥatḭ vü leẕẕetḭ 
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ne ol ḳuyruḳ içinde devlet (26) ü niʿmet vardur ve ne aṣlā ol başda rāḥat ve leẕẕet 

vardur ki dāʿimā  

(2772) (27) Beyt  

Gird-i ser gerdān buved ān dümm-i mār 

Lāyıḳend ü derḫurend ān her dü yār 

[220b] (1)  ol ilanuñ ḳuyruġı eṭrāfın ṭolaşıcı başı çözünmişdür münāsib ve birbirine 

(2) lāyıḳlardur ol iki yārüñ her biri ki dümm-i mār ve ser-i mārdur imdi feiẕā kāne 

keẕalik ey (3) ʿāşıḳ-ı salik  

(2773) Beyt  

Ān çünan gūyed Ḥakḭm-i Ġaznevḭ 

Derİlāhḭnāme ger ḫoş bişnevḭ 

(4) Ḥakḭm-i Ġaznevḭ ʿaleyhü‟r-raḥme ve ḳuddise sırrahu ḥażretleri İlāhḭnāmenām 

kitāb mesteṭāblarında (5) ancılayın buyurmışlardur eger semʿi ṭaleb ve iʿtiḳād ile 

diñlerseñ āgāh olub mütenebbih (6) olursun ki buyurduḳları işbu beyt-i şerḭfüñ 

maẕmūn-ı şerḭf ü ʿizzet-i (7) iḥsānıdur ki buyururlar  

(2774) Beyt  

Kem fużūlḭ kun tu derḥükm-i ḳader 

Derhur āmed şaḫṣ-ı ḫar bā- (8) gūş-ı ḫar 

ḥükm-i ḳażā ve ḳader-i fużūlluḳ eyleme lāyıḳ geldi eşek cismine eşek (9) ḳulaġı yaʿnḭ 

ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā hemān seyrāncı sen seyrānuñ eyle mefhūmı üzre (10) ʿāmil 

olub şununçün şöyle bununçün böyle diyü evḳāt-ı ʿazḭzi türrāhāta ṣarf (11) eyleme 

ki bu ʿālemde nāmünāsib ve nālāyıḳ nesne yoḳdur hemān sen çeşm-i baṣḭret (12) ve 

dḭde-yi ʿibret ile naẓar idegör ki  

(2775) Beyt  

Şud münāsib ʿużvhā v‟ebdānhā 

(13) Şud münāsib vaṣfhā bācānhā 
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ʿużvlar ve bedenler münāsib olub cānlar ile (14) vaṣflar münāsib oldı zḭrā  

(2776) Beyt  

Vaṣf-ı her cānḭ münāsib bāşedeş 

(15) Bḭgümān bācān ki Ḥaḳ bitrāşedeş 

Her bir cānuñ vaṣfı münāsib olur (16) aña şübhesüz cān ile vaṣf münāsibdür ki anı 

Ḥażret-i Ḥaḳ celle ẕikre ḭcād (17) eyleye zḭrā ey ṭālib-i Ḥaḳ  

(2777) Beyt  

Çün ṣıfat bācān ḳarḭn kerdest ū 

(18) Pes münāsib dānİş hem çun çeşm u rū 

çünki ol ẕāt-ı pāk-ı bḭçūn (19) ṣıfatı cāna yaḳın eyledi sen anı ziyāde münāsib bil ve 

añla göz ile (20) yüz gibi yaʿnḭ ʿalemde bir yüz yoḳdur ki ol yüzün gözi kendüye 

münāsib olmaya (21) keẕalik bir göz daḫı yoḳdur ki ol yüze münāsib olmaya imdi 

emr böyle olınca (22) āgāh ol ey ṭālib-i Ḫudā ki bir cān yoḳdur ki ol cānuñ vaṣfı 

kendüye münāsib (23) olmaya elbette her cānuñ ṣıfatı daḫı kendünüñ münāsib ve 

layıḳı olan ṣıfatdur (24) görmez misin ey ṭālib ki  

(2778) Beyt  

Şud münāsib vaṣfhā derḫūb u zişt 

(25) Şud münāsib ḥarfhā ki Ḥaḳ nibişt 

güzelde ve çirkinde olan vaṣflar (26) münāsib oldı Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ yed 

ḳudretiyle yazdığı ḥarfler münāsib (27) oldı aṣlā kevn ü mekānda ẕerre mine‟ẕ-

ẕerrāt nāmünāsib nesne yoḳdur [221a] (1) böyle olınca  

(2779) Beyt  

Dḭde vü dil hest beyn-i uṣbuʿeyn 

Çun ḳalem derdest-i (2) kātib ey Ḥüseyn 

göz ve gönül uṣbuʿeyn ḳudret-i İlāhḭ beynindedür ḳalem-i kātibüñ (3) yedinde oldıġı 

ey Ḥüseyin Ḥasan dimek ola yāḫūd uṣbuʿeyne ḳāfiye (4) içün ḭrād buyurılmış ola 
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yāḫūd ol vaḳtde ḥażretüñ ḥużūrunda Ḥüseyin nāmında (5) bir ṭālib-i ṣādıḳ bulınmış 

ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(2780) Beyt  

Uşbuʿ-ı luṭfest (6) u ḳahr u dermiyān 

Kilk-i dil bāḳabż u basṭḭ z‟ḭn benān 

luṭf u ḳahr uṣbūʿnı (7) ortasında gönül kalemi bu benāndan ḳabż u basṭ iledür yaʿnḭ 

“Men befermān-ı (8) dilem ney dil befermān-ı menest”485 mefhūmunca gönül ḳalem 

manendi uṣbuʿın luṭf u (9) ḳahruñ miyānında vāḳiʿ olub gāh münbasṭ ve gāh 

münḳabż olur ve gāh (10) şādān ve gāh pürġam gāh pürferaḥ ve gāh pürelem ki 

pürsürūr ki dijem olmaḳdadur imdi (11) feiẕā kāne el-emr keẕalik ġāfil olma ey sālik 

ki   

Ḥaḳḳdān özge nesne yoḳdur (12) cümleden ümḭdi kes  

Ac gözün merdāne baḳ Allāh besḭ bāḳḭ heves  

ḳavl-i dürer (13) bārince 

(2781) Beyt  

Ey ḳalem binger ger iclālḭstḭ 

Der miyān-ı uṣbuʿeyn-i kḭstḭ 

(14) ey ḳalem nazar eyle eger sen iclāli iseñ gör ki kimüñ uṣbuʿeyni ortasında- (15) 

sın yaʿnḭ eger maẓhar-ı ʿināyāt-ı Ḥażret-i Ḫudā olub iclālḭ oldun ise ʿaḳl-ı (16) maʿād 

ile naẓar idüb ne gūne sulṭān-ı ʿaẓḭmü‟ş-şānuñ uṣbuʿeyni miyānında (17) oldıġuñı 

fehm ü iẕʿān eyle ki  

(2782) Beyt  

Cümle ḳaṣd u cünbişet z‟ḭn uṣbuʿest 

(18) Farḳ-ı tu berçār rāh-ı mecmaʿest 

                                                             
485 “Ben gönül emrimdeyim, gönül benim emrimde değil.” 
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cümle ḳaṣd u cünbişüñ bu uṣbuʿdendür senüñ farḳuñ (19) cemiʿ olmış dört yol 

üzerindedür yaʿnḭ kendüñi uṣbuʿdan mefrūḳ ẓann u (20) gümān itdigüñ ʿanāṣır-ı 

erbaʿ giriftārı oldıġuñdandur dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(2783) (21) Beyt  

Ḭn ḥurūf-ı ḥālhāt eznesḫ-i ūst 

ʿAzm [u] fesḫet hem ziʿazm ü fesḫ-i ūst 

(22) bu ḥāllerüñ ḥurūfı anuñ nesḫdendür ʿazm u fesḫüñ hem anuñ ʿazm [u] 

fesḫindendür (23) feiẕā kāne el-emr keẕalik bu umūr-ı keŝḭre lāyefhemi añlayub 

bilmenüñ ṭarḭḳ ü vechi (24) ne keyfiyyet iledür dirseñ bu kāre muḥarrem olmaġa  

(2784) Beyt  

Cüz niyāz u cüz tażarruʿ (25) rāh nḭst 

Z‟in taḳallüb her ḳalem āgāh nḭst 

ey ṭālib-i ṣādıḳ (26) bu kārı kemā yenbaġḭ bilüb añlayub semt-i ḍalālet cebr ü ḳadr u 

ḥulūlden (27) ḫalāṣ olub tarḭḳ-i müstaḳḭme vuṣul bulmaḳ dergāh-ı ʿizzet bārḭde gice 

ve gündüz [221b] (1) niyāz u tażarruʿ itmeden ġayrı yol yoḳdur taḳallübden ise her 

ḳalem āgāh degüldür  

(2785) Beyt  

(2) Ḭn ḳalem dāned velḭ berḳadr-i ḫod 

Ḳadr-i ḫod peydā kuned bernḭk u bed 

bu ḳalem bilür ammā (3) kendi kadri üzre bilüb kendü ḳadrin eyüde ve kemde ẓāhir 

eyler yaʿnḭ bu ẕikr (4) olınan aḳvāl ü aḥvāl-ı pesendḭdeyi ḳalem bilüb kendü ṣıfatın 

ʿayān eyler (5) ḥālden ḫaberdār olmaḳ ḳalem-i iclālḭye maḥṣūṣ olub her ḳalemüñ 

kārı degüldür şöyle ki  

(2786) (6) Beyt  

Ān çi derḫargūş u pḭl āviḫtend 

Tā ezelrā bāḥiyel āmḭḫtend 
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ol nesne- (7) yi ki ḫargūş ü pḭle aṣdılar şöyle ki ezeli ḥḭle ile ḳarışdurdılar lisān-ı 

peyġamberān ḳavm-ı (8) Sebādan cemʿḭ ṭālibān u ʿālemiyāna irşād u nuṣḥ u penddür 

ki yaʿnḭ ol ehl-i Sebā (9) ḳavm-i meẕmūn u meşʾum pḭl ü ḫargūş ḥikāyesin meŝel ḭrād 

idüb peyġamberān ʿalehimü‟s- (10) selāma cevāb virmek zuʿm-ı fāsidinde olduḳları 

aḥvāl ezele  ḥḭle ḳurmaḳ gibi nā- (11) münāsib kelimāt idi ki kendülerüñ ḥabāŝet ü 

füżūlluḳlarına ve nefs küllerinüñ (12) ḥırāmānlıḳlarına miŠāl vāḳiʿ olsa gerekdür  

Beyān-ı ān ki her kesḭrā neresed meŠel āverden (13) ḫāṣṣa derkār-ı İlāhḭ  

ol bahr-ı ʿummān-ı ʿaṭā ol maẓhar-ı feyż ü liḳā ol maʿden-i (14) cūd ü seḫā ol sırr-ı 

ʿinʿām-ı Ḫudā ol pādişāh-ı evliyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (15) ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde her kes meŝel getürmek irişmez ḫuṣūṣen kār-ı Ḥażret-i 

(16) Ḫudāya meŝel getürüb ḭrād eylemek ʿaḳl-ı bāṭıl u fehm-i ʿāṭıl kārı oldıġın (17) 

[beyān] idüb buyururlar ki  

(2787) Beyt  

Key resed tān ḭn meŠelhā sāḫten 

Sūy-ı ān dergāh-ı (18) pāk endāḫten 

ḳaçan irişür size meŝeller düzmek andan ṣoñra ol (19) dergāh-ı pāk cānibine atmaḳ 

yaʿnḭ peyġamberān ehl-i Sebā lisānından ehl-i Sebāya (20) ḫiṭābdur lḭkin her meŝel 

ḭrādına saʿy iden mülḥid [ü] zındıḳ ṭıynete tevbḭḫ ü tefrḭḳdür ki  

(2788) (21) Beyt 

Ān meŠel āverden-i ān ḥażretest 

Ki beʿilm-i sırr u cehr ū āyetest 

ol (22) meŝel getürmek ve miŠāl ḭrād eylemek ol cenāb-ı ḥażret-i ʿizzete maḥṣūṣdur 

ki ʿilm-i (23) sırr u cehre ol miŝāl yāḫūd ol ḥażret-i āyetdür yoḫsa  

(2789) Beyt  

Tu çi dānḭ (24) sırr u cehrḭ tā tu kel 

Yā bezülfḭ yā berūḥ ārḭ meŠel 
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sen ne bilürsün bir nesnenüñ (25) sırr u haḳḭḳatini tā ki sen kel yā zülf ile  yāḫūd 

ʿazār ile meŝel getürüb ḳıṣṣa ḭrād (26) eyleyesin ey ṣūretperest-i ifrāġ 

(2790) Beyt  

Mūsḭ-yi anrā ʿaṣā dḭd ü nebūd 

(27) Ejdehā bud sırr-ı ū leb mḭguşūd 

Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām gibi bir ṣāḥib-i [222a] (1)  saʿādet peyġamber ol çöpi ʿaṣā 

gördi velḭkin ol çöb ʿaṣā degül idi anuñ (2) sırrı ezderhā idi ejder gibi dudaḳ açdı kār 

u bār böyle olınca  

(2791) Beyt  

(3) Çün çünan şāhḭ nedāned sırr-ı çūb 

Tu çi dānḭ sırr-ı ḭn dām u ḥubūb 

(4) çünki ancılayın bir ʿaẓḭmü‟ş-şān pādişāh bir dinegüñ sırrını bilmez sen ne 

bilürsün (5) sen bu dām u ḥubūbuñ sırrını ey aḥmaḳ ki  

(2792) Beyt  

Çün ġalaṭ şud çeşm-i Mūsā dermeŠel 

(6) Çun kuned mūşḭ fuzūlḭ müddeḫal 

çünki meŝel fehminde Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām (7) ḥażretleri gibi vücūd-ı 

behbūduñ çeşm-i pāki maġlūṭ oldı yaʿnḭ ʿaṣānuñ ḥaḳḭḳatin (8) bilmedi nicesi bir 

fużūlluġa mensūb ṣıçan daḫl u taʿriż idici olur yaʿnḭ (9)  kör ṣıçan mānendi olan 

ṣūretbḭn ehlullāhuñ aḥvāllerine ne gūne ıṭṭılāʿ (10) taḥṣḭl idüb vāḳiʿ olurlar da miŝāl 

ḭrād etmege ḳādir olurlar taḥḳḭḳan (11) anlar miŝāl ḭrādına ḳādir olmazlar ve illā 

miŝāl ḭrādına heves iden aḥmaḳ yādigār (12) Ḥażret-i ḳahhār u cabbār olan 

Ḫudāvend tevānā bārḭ Teʿālā celletü ʿaẓimetihi  

(2793) Beyt  

(13) Ān miŠāletrā çu ejderhā kuned 

Tā bepāsuḫ cüzv cüzvet berkened 
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senüñ ol (14) miŝālüñi ejderhā gibi eyler tā ki saña cevāb virmege eczā-yı vücūduñı 

eyü eyü ḳoparur (15) zḭrā senden evvel  

(2794) Beyt 

Ḭn miŠāl āverd İblḭs-i laʿḭn 

Tā ki şud melʿūn-ı (16) Ḥaḳ deryevm-i dḭn 

bu miŝāli getürdi laʿḭn şeyṭān tā ki Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ (17) melʿūnı oldı dḭn güni 

içinde andan māʿadā  

(2795) Beyt  

Ḭn miŠāl āverd Ḳārūn ezlecāc 

(18) Tā fürū şud derzemḭn bātaḫt u tāc 

bu miŝāli getürdi Ḳārūn ʿinādda tā ki (19) aşaġı gitdi taḫt u tāc ile yire batub helāk 

gitdi lisān-ı peyġamberāndan ḳavme (20) ḫiṭābdur ki yaʿnḭ ey muʿānidān İblḭs ve 

Ḳārūn-ı kej bḭnān bu sizüñ getürdü- (21) güñüz miŝāl mānendi miŝāller 

getürdüklerinden Ḥażret-i Allāhuñ ḳahr u ġażabına maẓhar (22) oldılar siz de bu 

inkārı ʿinādıñuzdan rücūʿ itmezseñüz ḳahr-ı Ḥaḳḳa maẓhar olursuz (23) zḭrā ey 

münkir-i felāḥ 

(2796) Beyt 

Ḭn miŠāletrā çü zāġ u būm dān 

Ki ezḭşān (24) pest şud ṣad ḫānedān 

sen bu miŝālüñi karġa ve bayḳuş gibi bil ki anlardan yüz ḫanedān (25) alçaḳ olub 

ḫarāb olmışdur  

MeŠelhā zeden-i ḳavm-i Nūḥ ʿaleyhi‟s-selām  [beistihza] derzamān-ı (26) keştḭ saḫten  

ol sulṭān-ı evliyā ve burhān-ı etḳıyā cenāb-ı Ḥażret-i (27) Mevlānā ḳuddise sırrahu 

bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Nūḫ ʿaleyhisselām gemi düzdügi zamānda [222b] (1) 

ḳavminüñ meŝeller ḭrād idüb hezl ü istiḥzā ile ol ʿālişān ḥażrete zaḥmet (2) ü ṣıḳlet 

virdüklerin beyān idüb buyururlar ki  



839 
 

(2797) Beyt  

Nūḥ ender bādiye keştḭ (3) bisāḫt 

Ṣad meŝelgū ezpey-i tesḫar bitāḫt 

Ḥażret-i Nūḥ peyġamber ʿaleyhis- (4) selām emr ü ilhām-ı Ḥażret-i Ḫudāvend 

Teʿālā ile ova içinde gemi düzdi yüz meŝel (5) söyleyici müstehzi masḫaralıḳ içün ol 

ovaya segirdüb gitdiler bu kerre bu nādān-ı (6) münāfıḳlar ol ʿālişān Ḥāżret-i Nūḥ 

ʿaleyhisselāmı ẕemm idüb didiler ki  

(2798) (7) Beyt  

Derbeyābānḭ ki çāh-ı āb nḭst 

Mḭkuned keştḭ çi nādān eblehḭst 

(8) bir beriyyede ki ṣu ḳuyusı bile yoḳdur gemi düzer ne bilmez aḥmaḳdur diyüb ol 

bḭdḭn (9) ü ḭmān aḥmaḳ  hezllerüñ hezllerinden baʿżıdur ki  

(2799) Beyt  

Ān yekḭ mḭguft ey (10) keştḭ bitāz 

V‟ān yekḭ mḭguft perreş hem bisāz 

ol birisi dir ki ey gemi segirt (11) ve ol bir ġayrısı dirdiki bu gemiye ḳanadlar daḫı 

düz diyüb ḥażret-i keremgān Nūḥ (12) ʿaleyhisselāmı hezl ü istihzā eyledüklerinde  

(2800) Beyt  

Ū hemḭ guft (13) ḭn befermān-ı Ḫudāst 

Ḭn beçurbekhā neḫⱽāhed geşt kāst 

ol dükeli (14) dirdi bu Allāh emriyledür bu ḫuṣūṣ istihzālarla alçaḳ ve eksik olmaz 

yaʿnḭ (15) Nūḥ nebḭ ʿalehisselām ol “Müstehziʾin ve hezeliyyeti rıfk ve ḥumūli 486 ile 

cevāb-ı (16) bāṣavāb buyurub ey gürūh-ı ġāfil bu benüm kārum fermān-ı Ḫudā-yı 

celḭl iledür (17) sizüñ hezliñüz bu kāruñ revāc u revnaḳını ḥaḳḭr ü ẕelḭl itmez 

buyururlar idi  

                                                             
486 “Dalga geçenlere ve komik davrananlara nazik bir Ģekilde katlanarak cevap verdi.” 
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(18) Ḥikāyet-i ān düzd ki pursḭdend çi mḭkunḭ nḭm şeb derbün dḭvār guft (19) dühül 

mḭzenem 

ol sulṭān-ı iḳlḭm-i beḳā ve ol pādişāh-ı ḳurb-ı vaṣl-ı liḳā (20) cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri lisān-ı peygamberāndan aḳvām ü ġāye-yi (21) 

cevāb olmaḳ siyāḳında bu sürḫ-i şerḭfde ol ḫırsuzuñ ḥikāyesin (22) beyān buyururlar 

ki ḫırsuza suʾāl itdüler ki gice yarusında bu dḭvāruñ (23) dibinde ne işlersin yāḫūd ne 

ḳazarsın didüklerinde ol ḫırsuz davul çalarum (24) diyü cevāb virdigi ḳıṣṣayı meŝel 

buyurub buyururlar ki  

(2801) Beyt  

(25) Ḭn meŠel bişnev ki şeb düzd ʿanḭd 

Derḭn-i dḭvār ḥufre mḭburḭd 

bu meŝeli işit (26) ki gice ʿanḭd düz[d] bir dḭvār dibinde ḳapu ḳazardı yaʿnḭ ey münkir 

ü muʿānid senüñ meŝel (27)  söylemekden meŝel diñlemeñ saña ḫayırludur bu 

meŝeli diñle ki gicelerde bir gice bir sāriḳ [223a] (1)  bir dḭvāruñ dibinde delik 

kazardı  

(2802) Beyt  

Nḭm bḭdārḭ ki ū rencūr būd 

Ṭaḳ ṭaḳ-ı (2) āhesteeşrā mḭşunūd 

bir yarım uyanıḳ ki ol ḥasta idi bu sāriḳüñ (3) āheste ṭaḳ taḳın işitdi de bu kerre  

(2803) Beyt 

Reft berbām u fürū āviḫt ser 

(4) Guft ūrā derçi kārḭ ey peder 

dam üzerine gidüb başın aşaġı ṣar– (5) ḳıdub aña didi ki ne işdesin ey peder diyüb  

(2804) Beyt  

Ḫayr bāşed nḭm şeb (6) çi mḭkunḭ 

Tu kiḭ guftā dühülzen ey senḭ 
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ḫayr olsun gice yarısında (7) ne işersin yāḫūd ne ḳazarsın sen kimsün diyü suʿāl 

itdükde ol düzd (8) ben davul dögüciyüm ey kimse diyü cevāb virdükde tekrār suʾāl 

müteṣaddḭ (9) olub  

(2805) Beyt  

Derçi kārḭ guft mḭkūbem dühül 

Guft kū bāng-i dühül ey bū sübül 

(10) ne iş içindesün diyü suʾāl itdükde ol düzd davul calarum didi bu kerre (11) ol 

sāʿil çaldugüñ davuluñ ḳanı ṣadāsı ey  bū babası didükde  

(2806) Beyt  

(12) Guft ferdā bişnevḭ ḭn bangrā 

Naʿra yā ḥasretā vāveylatā 

düzd yine (13) cevāb virüb didi ki ey perest[ḭ]de yarın işidirsin bu ṭavuluñ (14) 

ṣadāsını ki bunuñ sadāsı yā ḥasretā ve vāveyletā naʿrasıdur böyle olınca  

(2807) (15)  Beyt  

Ān dürūġest u kej u bersāḫte 

Sırr-ı ān kejrā tu hem neşnāḫte 

(16) ol yalandur ve egridür ve düzmedür ol egrinüñ sırrını sen daḫı 

añlamamışsındur  

(17) Cevāb-ı ān meŝel ki münkirān guftend ezrisālet-i ḫargūş peyġām bepḭl (18) 

ezmāh-ı āsmān 

ol sālār-ı evliyā ve ol güzḭde-yi etḳḭyā ve ol ʿāşıḳ-ı (19) liḳā-yı kibriyā  cenāb-ı Ḥażret-

i Mevlenā ḳuddise sırrahu‟l-aʿlā ḥażretleri bu sürḫ-i (20) şerḭfde ol münkirlerüñ 

peyġamberāne söyledüklerüñ meŝel ki risālet-i ḫarġūş u māh-ı (21) āsmāndan fḭle 

peyġamdur ol miŝāle cevāb-ı bāṣavāb buyurub buyururlar ki  

(2808) (22) Beyt  

Sırr-ı ān ḫargūş dān dḭv-i fużūl 
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Ki bepḭş-i nefs-i tu āmed resūl 

(23) ol ḫargūşuñ sırrını dḭv-i fużūli bil ki senüñ nefsüñ öñüne resūl (24) geldi  

(2809) Beyt  

Tā ki nefs-i gūlrā  maḥrūm kerd 

Z‟āb-ı ḥayvānḭ  ki ezvey Ḫıżr ḫūrd 

(25) tā ki aḥmaḳ nefsi maḥrūm eyledi ol āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭden ki andan Ḥażret-i 

(26) Ḥıżır ʿaleyhisselām içdi yaʿnḭ lisān-ı enbiyādan kavme ve lisān-ı evliyādan (27) 

münkirān ü muʿanḭdāne cevābdur ey gürūh-ı meşʿūm sizüñ risālet-i ḫargūş [223b] 

(1) ez māh yā şāh-ı pḭlān diyü ḭrād itdigiñüz meŝelüñ ḥaḳḭḳati budur ki dḭv fużūl (2) 

ḫargūş şāh pḭli taḳlḭṭ itdigi gibi sizüñ gūl nefsiñüzi taġlḭṭ idüb (3) āb-ı ḥayāt-ı maʿden 

sizi maḥrūm u meẕlūl itdigüñden siz kendü miŝāliñizüñ (4) maʿnḭin fehm ü iẕʿān 

itmeyüb  

(2810) Beyt  

Bāzgūne kerdeḭ maʿnḭşrā 

(5) Küfr guftḭ müstaʿid şev nḭşrā 

tersine eyledüñ miŝālüñ maʿnāsı ki ṣaḥḭḥ (6) maʿnāsınuñ ʿaksin söyledüñ öyle olınca 

küfr söylemedüñ imdi fehm ü ġaẓab (7) neşterine āmāde ol ki  

(2811) Beyt  

Iżṭırāb-ı māh guftḭ derzülāl 

(8) Ki bitersānḭd pḭlānrā şaġāl 

ıżṭırāb-ı māh didüñ zülāldeki ḳor- (9) ḳutdı fḭlleri çaḳal diyü söyledüñ bu kerre hezl 

gūne bizüm sizi ṭaraf-ı (10) Ḥaḳḳa daʿvetimüz ḭnānmamdan ġayrı miṣāl ḭrād eyleyüb  

(2812) Beyt  

(11) Ḳıṣṣa-yı ḫargūş u pḭl ārḭ vü āb 

Ḫaşyet-i pḭlān zimeh derıżṭırāb 
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(12) ṭavşan ve fḭller ve ṣu ḳıṣṣasın söyleyüb fḭllerüñ ṣuda ayuñ (13) ıżṭırābdan 

ḳorḳduḳların miŝāl ü ḥikāye eylediñüzde söylediñüz ammā  

(2813) (14) Beyt 

Ḭn çi māned āḫir ey kūrān-ı ḫām 

Bāmehḭ ki şud zebūneş ḫāş u ʿām 

(15) buna beñzer āḫir ey ḫām körler ol aya ki ḥās ve ʿāmm aña zebūn oldı (16) yaʿnḭ 

ey nāfehm ü nāḳābil gürūh-ı cemʿān ḫavāṣ u ʿavām maġlūb u zebūnı (17) olan āfitāb-

ı ḥaḳḭḳati māha teşbḭh idüb küfr ü türrehāt söylediñüz (18) ve günāhkārlıḳ idüb ḫaṭā 

eylediñüz ki sulṭān-ı ḥaḳḭḳat cemʿḭ eşyādan (19)  münezzehdür  

(2814) Beyt  

Çi meh u çi āftāb u çi felek 

Çi ʿuḳūl u çi nüfūs u çi melek 

(20) ay ne ve güneş ne felek ne ʿuḳūl ne nüfūs ve melek ne yaʿnḭ bu ne ḫamāḳatdür 

ki (21) sulṭān-ı ḥaḳḭḳati māha teşbḭh idüb kāfir olduñuz şöyle ki meh ü āfitāb (22) u 

felek ve ʿuḳūl u nüfūs u melek ve cemʿḭ mākān ü yekūn aña memlūk (23) ü muḥtāc u 

zebūn olub ol pādişāh-ı bḭhempā ḫāluḳ cemʿḭ mükevvenāt (24) ü eşyā olub  

(2815) Beyt  

Āfitāb-i āfitāb-i āfitāb 

İn çi mḭ- (25) gūyem meger hem beḫⱽāb 

yaʿnḭ ol sulṭān-ı bḭçūnḭ ve ṣaf murād idüb (26) āfitāb-i āfitāb-i āfitāb dimegi bile şān-ı 

ʿālḭsine pest ʿadd (27) idüb böyle tavṣḭf itmek bile ḫⱽābzedeler vaṣfıdur buyurub 

[224a] (1) buyururlar ki  

(2816) Beyt  

Ṣad hezārān şehrrā ḫışm-ı şehān 

Sernigūn kerdest ey bed gümrehān 
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(2) pādişāhlaruñ ġażabı yüz biñ şehr ü vilāyeti başı aşaġı eylemişdür ey yaramaz  (3) 

yol żāyiʿ idenler şöyle ki ġaża-yı selāṭḭnden  

(2817) Beyt  

Kūh berḫod mḭşikāfed (4) ṣād şikāf 

Āftābḭ çün ḫārāsḭ derṭavāf    

ṭaġ kendü üzerinde yüz yarıḳ (5) yarub āfitāb ṣurı mānendi ḫarāsyāb  emr ü fermānı 

ile ṭavāf ü hareket (6) içredür zḭrā  

(2818) Beyt  

Çeşm-i merdān ḫuşk gerdāned seḥāb 

Çeşm-i dilhā kerd ʿālemhā (7) ḫarāb 

erlerüñ ġażabı bulutları ḳurı eyler göñüllerüñ ġażabı ʿālemleri ḫarāb (8) eylemişdür 

ey münkirān bu aḳvāl-ı ṣādıḳıye burhān ṭaleb idersiñüz  

(2819) Beyt  

(9) Bingerḭd ey mürdegān-ı bḭḥanūṭ 

Dersiyāsetgāh-ı şehristān-ı Lūṭ 

ey bḭḥanūṭ487(10) ölüler naẓar eyleñ Lūṭ peyġamber ʿaleyhisselām şehristānınuñ 

siyāset ü muṣḭbetlerine (11) bundan ṣoñra  

(2820) Beyt  

Pḭl ḫod çi‟bved ki se murġ-ı perān  

Kūftend ān pḭlekan- (12) rā üstüḫⱽān 

fḭl ḫod ne olur ki üç ʿaded uçucı ḳuşlar ḳaḳub ezdiler ol (13) fḭllerüñ kemiklerin şöyle 

ki  

(2821) Beyt  

Eżʿaf-ı murġān ebābḭlest u ū 

(14) Pḭlrā bidrḭd ü nepẕḭred refū 

                                                             
487 Metinde “bḭḫodsuz” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “bḭḥanūt” olmalı. 
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ḳuşlaruñ ziyāde żaʿifi ebābildür ki ol żaʿif (15) ebābil fḭli yırtdı ki ol yırtmaḳ yama 

ḳabūl itmez maʿnā-yı beyt-i şerḭf tefsḭr-i sūre-yi (16) Fḭlden hüveydādur böyle olınca  

(2822) Beyt  

Kist kū neşnḭd ān ṭūfān-ı Nūḥ  

(17) Yā meṣāf-ı leşker-i Firʿavn u rūḥ 

kimden ol kimse ki ṭūfān-ı Ḥażret-i Nūḥı (18) işitmedi veyāḫūd ol kimse kimdür ki 

Firʿavn ʿaskerlerinüñ meŝāffın ve Ḥażret-i (19) Rūhuñ anları ġarḳ eyledigin işitmedi 

yaʿnḭ ṭūfān- ı Nūḥ ve meṣāf488-ı leşker-i Firʿavn (20) yā Rūḥ vāḳiʿ olub ol bedergān u 

muʿānidān mezlūl ü maḳhūr ve ol sürūrān (21) u peyġamberān ġālib ü mesrūr 

olduḳları cemʿḭ ḫalḳ-ı ʿālemüñ mesmūʿ u maʿlūmıdur ki  

(2823) (22) Beyt  

Rūḥ şān bişkest ü ender āb rḭḫt 

Ẕerre ẕerre āb-ı şān bermḭ- (23) gusḭḫt 

Ḥażret-i Rūḥ anları ḳırdı ve ṣu içine atdı ẕerre ẕerre ṣu anları (24) bozdı Rūḥdān 

murād Ḥażret-i Cebriʾil emḭn ola ki min ḳabli‟l-ḥaḳ ʿāṣḭ itmişleri (25) emr-i Ḫudā ile 

ḳırub ṣuya bıraḳdı ve ṣu daḫı fermān-ı Yezdān ile anları ẕerrebeẕerre (26) üzdi 

bunlardan māʿadā  

(2824) Beyt  

Kḭst k‟ü neşnḭd aḥvāl-i Ŝemūd 

V‟ān ki ṣarṣar (27) ʿĀdiyanrā mḭrubūd 

kimdür ol kimse ki Ŝemūd ḳavmi aḥvālini işitmedi ve daḫı yād-ı [224b] (1) ṣarṣaruñ 

ʿĀd ḳavmini ḳapup pāre pāre eyledigin işitmedi yaʿnḭ kütb-i tefāsḭr ü (2) tevāriḫde 

anlaruñ aḥvālleri mesṭūr u muḳayyed olub her kesüñ maʿlūmıdur böyle olınca 

(2825) Beyt  

(3) Çeşm bārḭ derçünan pḭlān guşā 

                                                             
488   Metinde “mużāf” Ģeklinde ama kelime “meṣāf” olmalı. 
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Ki budendḭ pḭlküş ender veġā 

ey münkir ü muʿānid gözi (4) bir kerre ancılayın fḭllere ac ki fḭl öldürücü idiler 

cengler içinde yāḫūd cenglere (5) fḭller çekerlerdi fḭltenler ve güçlü bedenler idiler 

ki miŝl-i Firʿavn u Nemrūd Ḳārūn ve ḳavm-i (6) ʿĀd ve ḳavm-i Ŝemūd ki teşcḭʿ ü 

bahādır pḭltenler idiler  

(2826) Beyt  

Ān çünan pḭlān u şāhān-ı (7) ẓalūm 

Zḭr-i ḫışm-ı dil hemḭşe derrücūm 

ancılayın fḭller ziyāde ẓulm idici ẓālim (8) pādişāhlar göñül ḫışmı altında dāʾimā 

raḥm olınub ṭard olınmada dirler şöyle ki  

(2827) (9) Beyt  

Tā ebed ezẓulmetḭ derẓulmetḭ 

Mḭrevend ü nḭst ġavŝḭ raḥmetḭ 

ebede degin (10) ẓulmetden ẓulme giderler anlar içün bir dem raḥmet yoḳdur yaʿnḭ 

ol ʿuṣāt (11) ebede‟l-ebedḭn maḳhūr ve maġżūb olub ḥüsrān ü sergerdān 

ḳalmışlardur ki (12) anlar içün aṣlā bir ġavŝ ü pürraḥmet yoḳdur böyle olınca ey 

gürūh-ı münkirān (13) u muʿānidān siz bu ʿālemde  

(2828) Beyt  

Nām-ı nḭk ü bed meger neşnḭdeḭd 

(14) Cümle dḭdend ü şumā nādḭdeḭd 

eyü ve kötü nāmı meger işitmemiş misiz cümle gördiler (15) ve siz görmemişsizdür 

yaʿnḭ ẕikr olınan aḥvālleri ve nḭk ü bed ḥālleri (16) cümle görüb işitegeldi gibi sizler 

daḫı ey muʿānḭdān görüb işitmiş- (17) sizdür nihāyet-i ālām 

(2829) Beyt  

 Dḭderā nādḭde mḭārḭd lḭk 

(18) Çeşm-i tanrā  vagşāyedd merg nḭk 
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görilmişi görilmemiş getürürsiz (19) ammā sizüñ göziñüzi mevt açub güşāde eyler ey 

aḥmaḳlar zḭrā  

(2830) Beyt  

(20) Gḭr ʿālem pür buved ḫurşḭd u nūr 

Çün revḭ derẓulmetḭ mānend-i kūr 

  

(2831) [Beyt] 

Bḭnaṣḭb (21) āyḭ ezān nūr-ı ʿaẓḭm 

Beste revzen bāşḭ ezmāh-ı kerḭm 

ṭut ki ʿālem gūş (22) eyle ve nūr ile ṭolu olur çünki sen aʿmā gibi ẓulmet içine 

gidersin ol yüz (23) ʿaẓḭmden naṣḭbsüz gelürsin māh-ı kerḭmden penceren baġlu 

olursın böyle olınca (24) ey aḥmaḳ-ı bḭtemyḭz  

(2832) Beyt 

Tu derūn-ı çāh reftestḭ zikāḫ 

Çi güneh dāred (25) cihānhā-yı ferāḫ 

sen köşkden ḳuyu dibine gitmişsin ne ṣuc ṭutar (26) geñiş cihānlar zḭrā  

(2833) Beyt  

Cān ki ender vaṣf-ı gürgḭ mand ū 

Çun (27) bübḭned rūy-ı Yūsufrā bügū 

bir cān ki ol cān ḳurtluḳ vaṣfında ḳaldı nice [225a] (1) görür Ḥażret-i Yūsufuñ yüzini 

söyle yaʿnḭ mādāmki tebdḭl-i aḥmaḳ eylemeyüb aḫlāḳ-ı (2) ẕemḭme giriftārı olub 

ḳurtluḳ ṣıfatıyla mevṣūf ola Yūsuf ḥaḳḭḳatüñ cemālini (3) göremez böyle olınca  

(2834) Beyt  

Laḥn-ı Davūdḭ beseng ü kuh resḭd 

Gūş-ı ān sengḭn (4) dilāneş kem şenḭd 
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Ḥażret-i Dāvud ʿaleyhisselām mensūb-ı laḥn ṭaşa ve ṭaġa (5) irişdi ol ṭaş 

göñüllülerüñ ḳulaġı işitmedi imdi hemān  

(2835) Beyt  

(6) Āferin berʿaḳl u berinṣāf bād 

Her zamān Vallāhu aʿlem biʿr-reşād 

taḥsḭn (7) ü sāpāş  ʿaḳl inṣāfa olsun her zamān Vallāhu Teʿālā aʿlem biʿr-reşād ki (8) 

enbiyā-yı ʿaẓām ʿaleyhimü‟s-selāmuñ ḳadr ü ḥürmetlerin iẕʿān idüb emr-i ʿālḭlerine 

(9) ʿiṭāʿat ü inḳıyād iden ʿaḳl u insāfdur zḭrā bḭʿaḳl u bḭinṣāfuñ kārı (10) dāʾimā ʿinād u 

muḫālefet idüb keştzār-ı inkār u ṭuġyāndan maḥṣūl-ı cürm (11) ü ḫıẕlān taḥṣḭl 

itmekdür böyle olınca  

(2836) Beyt  

Ṣaddaḳū ruslen kirāmen ey Sebā 

(12) Ṣaddakū rūḥān sebāhā men sebā  

rüsül-i kirāmı taṣdḭḳ eyleñ yā ehl-i Sebā (13) taṣdḭḳ eyleñ ol rūḥ-ı pāki ki anı ġāret 

itdi ġāret iden yaʿnḭ enbiyā-yı (14) kirām ʿaleyhisselām ḥażerātınuñ kendülerde 

medḫal u ve ʿalāḳası  olmayub anlaruñ (15) ẕātlarında mutaṣarrıf Ḥaḳdur öyle olınca 

anlara iṭāʿat ü inḳıyād Ḥażret-i Allāha iṭāʿatdür (16) ve anlara ʿāṣḭ olmaḳ Ḫudāya ʿāṣḭ 

olmaḳdur öyle olduḳda ey ḳavm ve ehl-i Sebā  

(2837) (17) Beyt 

Ṣaddaḳūhum hum şumūsun ṭāliʿa 

Yuʿminūkum minmeḫāzi‟l-ḳāriʿa  

(18) şu resūlleri taṣdḭḳ eyleñ anlar āfitāb żiyāñuz ve māhtāb-ı envārdurlar (19) anlar 

sizi ḳıyāmet güni rüsvāyḭlıġdan emḭn iderler ve daḫı  

(2838) Beyt  

(20) Ṣaddeḳūhum hum budūrun zāhire 

Ḳable en yelḳavkumu bi‟s-sāhire  
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taṣdḭḳ eyleñ (21) bu resūlleri ki bunlaruñ her biri nūr ṣaçıcı bedr aylardur şol beyāż 

yire mülāḳḭ (22) olmazdan evvelki ol ḳıyāmet yiri ve ḳıyāmet günidür  

(2839) Beyt  

(23) Ṣaddaḳūhum hum meṣābḭḥu‟d-ducā 

Ekrimūhum hum mefātḭhu‟r-recā 

siz bunları taṣdḭḳ (24) eyleñ bunlar günāhlar ḳarañulıġın rūşen idici çerāġlardur 

bunlara ikrām eyleñ (25) bunlar cānuñ miftāḥlarıdur  

(2840) Beyt  

Ṣaddaḳū men leyse yercū ḫayrekum 

(26) Lātuḍıllū lāteṣaddū ġayrekum 

taṣdḭḳ eyleñ şol kimseleri ki sizden ḫaber ricā (27) itmezler gümrāh u ḍāll olmañ 

ittibāʿdan ġayrıñuzda menʿ eylemeñ enbiyāya tābiʿ [225b] (1) olmaġa şādān u 

ḫandān perr ü bāl açub ġayrları da terġḭb eyleñ  

(2841) Beyt  

(2) Pārsḭ gūyḭm hḭn Tāzḭ bihil 

Hinduvḭ ān Türk bāş ey āb u gil 

Fārisḭ söyleye- (3) lüm āgāh ol ʿArabḭyi ḳo ol maḥbūb-ı ẕḭşānuñ Hindū çākeri ol ey āb 

u (4) [gil] yaʿnḭ ey vücūd ḫāki  

(2842) Beyt  

Hḭn güvāhḭhā-yı şāhān bişnevḭd 

Bigrivḭdend (5) āsmanhā bigrivḭd 

āgāh olub pādişāhlaruñ şāhidlıḳların işidüñ felekler (6) anlara  ḭmān getürdiler ḭmān 

getürüb iʿtiḳād eyleñ  

Maʿnā-yı ḥazm ve miŝāl-i merd-i ḥāzim 

(7) Ol āfitāb-ı āsmān-ı velāyet  

Ve ol māhtāb-ı behr-i hidāyet  
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cenāb-ı (8) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ve beyān-ı 

laṭḭfde ḥazmüñ (9) maʿnāsın ve merd-i ḥāzimüñ miŝālin ḭrād idüb buyururlar ki  

(2843) Beyt  

(10) Yā beḥāl-i evvelḭnān bingerḭd 

Yā sūy-ı āḫir beḥazmḭ derperḭd 

yā evvelkilerüñ ḥāline (11) naẓar eyleñ yāḫūd āḫer cānibine ḥazmile uçuñ yaʿnḭ yā 

aḳvām-ı sālifenüñ aḥvāllerine (12) ve dünyāda gördükleri cezālarına naẓar idüb 

mütenebbih oluñ veyāḫūd hazm didükleri (13) maʿnāyı kendüñüze perr ü bāl idüb 

ḥazmile yilüñ ki  

(2844) Beyt  

Ḥazm çi‟bved derdū (14) tedbḭr iḥtiyāṭ 

Ezdü ān gḭrḭ ki dūrest ezḫubāṭ 

ḥazm ne olur iki (15) işüñ içinde ṣaḳınmaḳ şöyle ki ikiden anı aḫẓ idesin ki ṭamġadan 

(16) uzaḳdur yaʿnḭ ḥazmuñ maʿnāsı oldur ki bir umūrda iki tedbḭr idüb ol iki 

tedbḭrüñ (17) ʿiṣyān u ṭuġyān nişānından uzaḳ olanını iḫtiyār idüb anı ṭutasın (18) 

meŝelā  

(2845) Beyt  

Ān yekḭ gūyed der‟ḭn reh heft rūz 

Nḭst āb u hest (19) rḭg-i pāysūz 

bir yola ʿazḭmet itmiş olsañ bir kimse dise ki bu yolda (20) yedi gün ṣu yoḳdur ayaḳ 

yaḳıcı ḳum vardur dise  

(2846) Beyt  

V‟ān yekḭ gūyed (21) dürūġest ḭn bḭrān 

Ki beher şeb çeşmeiʾ bḭnḭ revān 

ve ol birisi dir ki (22) yalandur bu söz ki her gice bir aḳıcı çeşme görürsün dise böyle 

olınca  
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(2847) Beyt  

(23) Ḥazm ān bāşed ki bergḭrḭ tu āb 

Tā rehḭ ezters u bāşḭ berṣavāb 

(24) ḥazm ol olur ki sen ṣu alub gidesin tā ki ṣusuzluḳ ḫavfından ḫalāṣ (25) olub 

ṭoġruda olasın zḭrā  

(2848) Beyt  

Ger buved derrāh-ı āb ḭnrā birḭz 

(26) V‟er nebāşed vāy bermerd-i sitḭz 

eger yolda ṣu olursa bunı dök ve eger (27) olmazsa vāy ʿinād idici er üzerine yaʿnḭ 

zaḥmet ü miḥnet-i ʿaṭaş muḳarrer [226a] (1) olur imdi feiẕā kāne el-emr keẕalik 

(2849) Beyt 

Ey ḫalḭfezādegān dādḭ kunḭd 

(2) Ḥazm behr-i rūz mḭʿādḭ kunḭd 

ey ḫalḭfezādeler ʿadālet idiñüz āḫiretiñüz güni (3) içün bu dünyāda ḥazmı ḳar u şiʿār  

eyleñ zḭrā  

(2850) Beyt  

Ān ʿadüvvḭ k‟ezpeder (4) tān kḭn keşḭd 

Sūy-ı zindāneş ziʿilliyyin keşḭd 

ol bir düşmen ki (5) sizüñ babanūzdan kḭn çekdi anı maḳām-ı ʿiliyyinden zindān 

ṭarafına çekdi yaʿnḭ (6) laʿin Ḥażret-i Ādem ʿaleyhisselāmı iġvā u vesvese ile 

cennetden çeküb çıḳardı (7) şöyle ki  

(2851) Beyt  

Ān şeh-i şaṭranc-ı dilrā māt kerd 

Ezbehişteş suḫre-yi āfāt kerd 
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(8) ol göñül şaṭrancı pādişāhı māt eyledi cennetden belālar masḫarası eyledi yaʿnḭ 

(9) mescūd-ı melālüñ olub dār-ı emn ü ḳarārda āsāyiş üzre iken anı belā u (10) 

miḥnet ü daġdaġa-yı dünyāya giriftār eyledi ki  

(2852) Beyt  

Çend cā bendeş girift ender neberd 

(11) Tā bükuştḭ derfigendeş rūy-ı zerd 

nice perde aña baġ ṭutdı cenk içinde tā güreşde (12) anı yire bıraḳdı yüzü ṣaru 

nitekim ebyāṭ-ı şerḭfenüñ maʿnā-yı feyż-i iḥsānı sūre-yi (13) Aʿrāfda olan bu ʿayet-i 

kerḭmenüñ tefsḭr-i kerḭminden rūşen ü ʿayāndur ki ḳavlühü Teʿālā (14) el ayetihi “Ve 

ḳāsemehumā innḭ lekumā le mine‟n-nāṣıḥḭn. Fedellāhumā biġurūr489  

(2853) Beyt  

(15) Ḭn çünin kerdest bāan pehlevān 

Süst süsteş mengerḭd ey dḭgerān 

 buncılayın (16) mekr ü ḥḭle eylemişdür ol ʿālḭşān-ı bahādır pehlivāne gevşek gevşek 

baḳmañ aña (17) ey ġayrılar yaʿnḭ maẓhar-ı ʿilmü‟l-esmā olan Ḥażret-i Ādem 

ʿaleyhisselām gibi ẕāt-ı mükerreme (18) böyle mekr [ü] ḫudʿalar idüb ʿiliyyin 

irmişdür ey Ādemün ġayrı olan evlādını (19) Ādem şeyṭānuñ mekr ü ḥḭlesine süst 

süst naẓar idüb anuñ ḫudʿa ve (20) alından ġāfil olmayub ḥazr üzre oluñ ki zḭrā  

(2854) Beyt  

Māder u bābā-yı mārā ān (21) ḥasūd 

Tāc pirāye beçālākḭ rubūd 

bizüm anamuzuñ ve babamuzuñ ṭāc u düzenini (22) ol ḥased idici laʿḭn iblḭs cüst ü 

çāpüklük ile ḳapdı andan ṣoñra  

(2855) Beyt  

(23) Kerd şān ān cā bürehne‟v zār u ḫor 

                                                             
489 “ġüphesiz ben size öğüt verenlerdenim, diye de onlara yemin etti. Bu suretle onları kandırarak 

yasağa sürükledi.” (Araf 7/21, 22) 
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Sālhā bigrḭst Ādem zār zār 

anları anda (24) çıplaḳ ve zār ve ḫor idüb yıllarca Ādem ʿaleyhisselām zār zār aġladı 

Ḥażret-i Ādem (25) şöyle aġlayışlar aġladı ki  

(2856) Beyt  

Ki zieşk-i çeşm-i ū rūyḭd nebt 

(26) Ki çirā ender cerḭde lāst ŝebt 

ki anuñ gözi yaşından ot bitdi ki çün (27) lā defterinde ŝebt vāḳiʿ oldı diyü yaʿnḭ “Ve 

lā taḳrabā hāẕihi‟ş-şecerate “490defter-i lāsında [226b] (1) taḳarrüb-i kütb olındı diyü 

cürmüne aġladuġundan nebt bitdi dimek ola zḭrā mıṣraʿ-ı ŝānḭye (2) ki otlaḳ yoḳluḳ 

cerḭdesinde muḥarrirdür maʿnā-yı taḥrḭri ḳıllet-i fehmümden bārid görindi (3) beyt-

i şerḭfüñ kemā yenbaġḭ maʿnḭsin fehm iden ʿazḭzden naṣḭḥ-i süṭūr müteveḳḳiʿdür  

(2857) Beyt  

(4) Tu ḳıyāsḭ gḭr ṭarrārḭşrā 

Ki çünan server kened z‟ū rḭşrā 

sen ol dḭv-i laʿinüñ (5) ṭarrālıġını ḳıyās eyle ki ancılayın sürūr aña rūz itdi yāḫūd 

ancılayın sürūr anuñ ṭarrā- (6) lıġından yarelendi dimek ola imdi böyle olınca  

(2858) Beyt  

El-ḥażer ey gilperestān ezşereş 

(7) Tḭġ-ı lāḥavlḭ zenḭd ender sereş 

el-ḥażer ey balçıḳ ṭapıcılar anuñ şerrinden lā ḥāvlḭ ḳılıcın (8) uruñ anuñ başına yaʿnḭ 

vesvesesin lāḥavle velā ḳuvveteve ille billā ẕikrini (9) tekrār eylemek ile defʿ 

idegörüñ zḭrā  

(2859) Beyt 

K‟ū hemḭ bḭned şumārā ezkemḭn 

(10) Ki şumā ūrā nemḭbḭnḭd hḭn 

                                                             
490 “Fakat Ģu ağaca yaklaĢmayın.” (Araf 7/19),  (Bakara 2/35) 
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ki ol dükeli görür sizi puṣudan ki siz anı görmezsiz (11) āgāh oluñ zinhār ġāfil olmañ 

beyt-i hümā bunuñ maʿnā-yı feyż-i iḥsānı sūre-yi (12) Aʿrāfda olan bu āyet-i 

kerḭmenüñ tefsḭr-i kerḭminden bāhirdür ḳavlühü Teʿālā  “Yā benḭ ādeme (13) lā 

yeftinennekumuş şeyṭānu kemā aḫrace ebeveykum minel cenneti yenziʿu ʿanhumā 

libāsehumā (14) li yuriyehumā sevʾātihimā innehu yerakum huve ve ḳabḭluhu min 

hayŝu lā terevnehum innā ceʿalnā‟ş-şeyāṭḭne (15) evliyāeʾ lilleẕḭne lā yuʾminān” 491  

zḭrā kār u bār meŝelā böyledür ki  

(2860) Beyt  

(16) Dāyimā ṣayyād rḭzed dānehā 

Dāne peydā bāşed u pinhān deġā 

ṣayyād dāʾimā dāne- (17) ler döker dökdigi dāneler āşkāre ve ḥḭlesi gizlü yaʿnḭ 

teleẕẕāt-ı kāẕibe-yi dünyā (18) şeyāṭḭnuñ dāneleri olub āşkāre nümāyāndur velḭkin 

mekr ü ḫudʿa-yı şeyṭāniyye (19) maḫfḭ ü nihāndur aḥvāl böyle olduḳda imdi ey sālik-

i rāh-ı Ḫudā  

(2861) Beyt  

Her kucā dāne bidḭdḭ (20) el-haẕer 

Tā nebended dām bertu bāl u per 

her ḳanda dāne görürseñ ṣaḳın tā baġlamasın (21) ṭuzaḳ kanad ve ḳuyruġı yaʿnḭ her 

ḳande niʿmet ü leẕẕet-i dünyeviyye görürseñ andan ḥazr (22) eyle ki ol niʿmet-i 

dāne-yi maḳūlesi āşkāredür velḭkin anuñ dāmı maḫfḭdür  

(2862) Beyt  

(23) Z‟ān ki murġḭ k‟ū beterk-i dāne kerd 

Dāne ezṣaḥrā-yı bḭtezvḭr ḫurd 

zḭrā bir ḳuş ki ol dāneyi (24) terk eyledi ḥḭlesüz ṣaḥrādan dāne yidi andan ṣoñra  

                                                             
491 “Ey Âdemoğulları! Avret yerlerini kendilerine açmak için, elbiselerini soyarak ana babanızı 

cennetten çıkardığı gibi, Ģeytan sizi de saptırmasın. Çünkü o ve kabilesi, onları göremeyeceğiniz 

yerden sizi görürler. ġüphesiz biz, Ģeytanları, iman etmeyenlerin dostları kılmıĢızdır.” (Araf 7/27) 
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(2863) Beyt  

Hem bedān ḳāniʿ (25) şud u ezdām cest 

Hiç dāmḭ perr ü bāleşrā nebest 

hem anuñla ḳanāʿat idici (26) olub dāmın ṣıçradı ve hem hḭçbir dām anuñ ḳanad ve 

ḳuyruġın baġlamadı yaʿnḭ terk-i (27) māsivā idüb ferāġat ṣaḥrāsında ḳanāʿat üzre 

cevelān iden ṣāliḥ492 -i ṣādıḳ [227a] (1) hem ʿālemde ṣafāyile naḳḭş eyler ve hem 

giriftār-ı dām tezvḭr-i dünyā olmayub ḭmān-ı (2) ḫāliṣ ü iʿtiḳād-ı ṣaḥḭḥ ile dār-ı 

beḳāya gidüb ḥayāt-ı ebediyyeye nāʾil olur dimek ola (3) Vallāhu Teʿālā aʿlem biṣ-

ṣavāb  

Veḫāmet-i kār-ı ān murġ ki terk-i ḥazm kerd ezḥırṣ (4) u hevā 

ol pādişāh-ı iḳlḭm-i vilāyet ve ol tācdār-ı mālik-i keşf ü kerāmet (5) cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ḫırṣ u hevādan (6) ötüri ḥazmı 

terk iden ḳuşuñ ḳārınuñ ŝeḳālet ü nāmuvāfıḳ geldügin beyān (7) idüb buyururlar  

(2864) Beyt  

Bāz murġḭ fevḳ-i dḭvārḭ nişest 

Dḭde sūy-ı dāne-yi dāmḭ bübest 

(8) girü bir ḳuş bir dḭvār üzerinde oturub gözi bir ṭuzaġuñ dānesi ṭarafına baġladı (9) 

yaʿnḭ ey ṭālib-i ṭarḭḳ-i Ḫudā emŝāl-ı nuḳūş-ı tuʿalluḳātdan ḫalāṣ olmayub bilāḥazm 

(10) olan şaḥṣ hemān şol ḳuş gibidür ki bir dḭvār üzerinde olub bir ṭuzaḳ dāne- (11) 

sine diküb ṭurda  

(2865) Beyt  

Yek naẓar ū sūy-ı ṣaḥrā mḭkuned 

Yek naẓar ḥırṣeş bedāne (12) mḭkeşed 

ol ḳuş bir naẓar ṣaḥrā cānibine eyler bir naẓar ḥırṣı anı dāneye çeker bu kerre  

(2866) Beyt  

                                                             
492 Metinde “ṣālib” Ģeklinde ama kelime “ṣāliḥ” olmalı. 
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(13) Ḭn naẓar bāān naẓar çālḭş kerd 

Nāgehānḭ ezḫıred ḥālḭṣ kerd 

bu naẓar ol naẓar (14) ile cidāl eyledi añsızın anı ʿaḳldan ḫālḭ eyledi yaʿnḭ āzā[d]lıḳ 

ṣaḥrāsına bilāḥazm (15) naẓar eylemesini dāneye naẓarı ġālib gelüb anı bḭḫıred 

eyledükde giriftār-ı dām-ı dünyā (16) oldı ammā  

(2867) Beyt  

Bāz murġḭ k‟ān tereddüdrā guẕāşt 

Z‟ān naẓar berkend ü berṣaḥrā (17) gumāşt 

girü bir ḳuş ki ol tereddüdi geçdi andan naẓar ḳopardı ve ṣaḥrā (18) üzerine 

ıṣmarlādı yaʿnḭ ol merd-i ṭārḭḳ-i Ḫudā ki dām-ı dünyā dānesinden (19) naẓarın 

ḳoparub bilkülliye naẓarını āzādelıḳ ṣaḥrāsına ṣalub aṣlā (20) dām-ı dünyā dānesine 

naẓar itmedi  

(2868) Beyt  

Şād perr ü bāl-i ū baḫḫā Iehū 

Tā imām-ı (21) cümle āzādān şud ū 

şād uçar anuñ kanadı taḥsḭn aña şöyle ki (22) cümle āzādelerüñ imāmı ve pḭşrevi oldı 

ol ki  

(2869) Beyt  

Her ki ūrā muḳtedā (23) sāzed berest 

Dermaḳām-ı emr ü āzādḭ nişest 

her kimse ki anı muḳtedā (24) düzer ḳurtıldı ol kimse emn ü āzādelıḳ maḳāmında 

oturdı  

(2870) Beyt  

(25) Z‟ān ki şāh-ı ḥāzimān āmed diIeş 

Tā gülistān u çemen şud menziIeş 
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(26) zḭrā anuñ göñli ḥāzmlar sulṭānı geldi tā ki gülistān ü çemen anuñ menzili (27) 

oldı yaʿnḭ tereddüdden ḫalāṣ olan murġ-ı maʿnevḭye gülzār-ı maʿnā karārgāh [227b] 

(1) oldı öyle olduḳda  

(2871) Beyt  

Ḥazm ez‟ū rāżḭ vü ū rāżḭ ziḥazm 

Ḭn çünin kun (2) ger kunḭ tedbḭr ü ʿazm 

ḥazm andan rāżḭ ve ol ḥazmdan rāżḭ oldı imdi buncılayın (3) ile eger tedbḭr ü ʿazm 

eylerseñ yaʿnḭ ey sālik-i rāh-ı Ḫudā gülzār-ı maʿnā vü çemenzār u vefāda (4) serḭr ü 

emān üzre mesnednişḭn olmanuñ şarṭı ibtidā-yı tereddüd berzaḫından (5) ḫalāṣ olub 

ḥazmı kendüñden rāżḭ itmekdür āgāh olmaz mı sen ki  

(2872) Beyt 

(6) Bārhā derdām-ı ḫırṣ uftādeiʾ 

Ḫalḳ-ı ḫodrā derburḭden dādeiʾ 

niçe kerre ḫırṣ (7) ṭuzaġına düşüb kendü boġazıñı kesdirmege virmişsindür böyle 

iken  

(2873) (8) Beyt  

Bāz[et] ān Tevvāb luṭf āzād kerd 

Tevbe peẕruft u şumārā şād kerd 

(9) girü ol luṭf u kerem Tevvābı azād eyledi tevbe ḳabūl eyleyüb sizi şādān (10) u 

feraḥnāk itdi ve Ḳurʾān-ı Kerḭmde beyān buyurub buyurdı ki  

(2874) Beyt  

(11) Guft ḭn ʿudtum kezā ʿudnā keẕā 

Naḥnu zevvecne‟l-fiʿāle bi‟l-cezā  

Haḳḳ Teʿālā ḥażretleri (12) celletü kudretihi didi eger siz ʿavdet iderseñüz biz de 

ʿavdet iderüz sizüñ (13) ʿavdet itdügüñüz gibi biz cüft eyledük ʿamelleri cezāya 

nitekim ḥażret-i sulṭān (14) her dü serā ʿaleyhisselām ḥażretleri buyurdılar ki 
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“Ennāsu mucezuyūne  biaʿmālihim enne (15) ḫayren fe ḫayren ve enne şerren 

feşerren”493  beyt-i feyż-i iḥsānuñ maʿnā-yı kerḭmi sūre-yi (16) benḭ İsrāʾḭlde olan bu 

āyet-i kerḭmenüñ tefsḭr-i saʿādet iḥsānından (17) rūşen ü hüveydādur ḳavlühü Teʿālā 

“ʿAsā rabbukum ey yerḥamekum, ve in ʿudtum ʿudnā”494  (18) yaʿnḭ ey benḭ İsrāʾḭl 

karḭb-i ricā olınur ki Rabbiñüz size raḥmet ide (19) baʿde‟t-tevbeti‟ŝ-ŝāniye eger 

tevbe-yi aḫiri iderseñüz ve eger ʿavdet iderseñüz (20) mertebe-yi ŝaliŝde biz ʿavdet 

iderüz ʿuḳūbetüñüze ʿavdet idüb (21) Ḥażret-i peyġamber ve ālā şānı tekżḭb 

itdüklerinden ḥażret-i feyyāż-ı bḭhemtā (22) bunlara ʿuḳūbet ḫarāc teslḭṭ idüb ilān-ı 

ceẕbe virmege mübtelādur pes (23) imdi feiẕā kāne keẕalik  

(2875) Beyt  

Çün ki cüftḭrā ber-i ḫod āverem 

Āyed ān (24) cüfteş revāne lācerem 

çünki bir çüfti kendi hużūrıma getürüm gelür (25) ol bir çifti yilerek ol eclden yaʿnḭ 

çünki bir cüft maḥlūkuñ tekini (26) ʿindimüze getüre ẕātuñ cüfti yilerek gelür zḭrā  

(2876) Beyt  

(27) Cüft kerdḭm ḭn ʿamelrā dereŝer 

Çün resed cüftḭ resed cüftḭ diger 

[228a] (1) bu beyt-i ʿālḭ daḫı lisān-ı vaḥy-i ḥażretden biz ʿameli eŝer ile cüft eyledük 

çünki (2) bir cüft irişe bir cüft daḫı gelür irişür yaʿnḭ ʿamelüñ eŝeri ki “İnne ḫayran 

(3) feḫayran ve inne şerren feşerren”495  her ʿamelüñ cüfti olan eŝeri gelüb irişür 

meŝelā  

(2877) Beyt  

(4) Çün rubāyed ġāretḭ ezcüft şūy 

                                                             
493 “Nas amelleriyle mücazat olunurlar, eğer haryırsa hayırdır, Ģerse Ģerdir.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif 

Şerhi, C. 1. s. 496) 
494 “Umulur ki Rabbiniz size merhamet eder. Eğer yine eski duruma dönerseniz, biz de (cezaya) 

döneriz.” (Ġsra 17/8) 
495 “Hayırdan hayır doğar, Ģerden Ģer doğar.”   
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Cüft mḭāyed pey-i ū şūy-cūy 

(5) çünki bir ġāret ve yaġma idici bir cüftüñ erin ḳoparur anuñ cüfti ardınca (6) 

gelür erin ṭaleb idici oldıġı ḥālde imdi feiẕā kāne keẕalik 

(2878) Beyt 

(7) Bār dḭger sūy-ı ḭn dām āmedḭt 

Hāk ender dḭde-yi tevbe zedḭt 

(8) bir kerre daḫı bu ṭuzaḳ ṭarafına geldiñüz tevbe gözine ṭobraḳ urdıñuz yaʿnḭ ey (9) 

münkirān u muʿānidān siz muʿāḳıb olunub tevbe ve ṣalā geldükden (10) ṣoñra yine 

nefsiñüz şeʾmetden ʿiṣyān dāmına giriftār olub tevbe (11) ve istiġfārıñuzı ferāmūş 

idüb ḥazm u ʿiṣyān mübāşeret itdiñüz  

(2879) Beyt  

(12) Bāz tān Tevvāb bugşād ez girih 

Guft hḭn bugrḭz ü rūy ḭn sū menih 

(13) girü ol Tevvāballāh celletü ʿaẓimetihi bu dügümi açdı ve emr ü fermān idüb (14) 

ṣaḳın ḳaç bu ṭarafa yüz ḳoma didi yaʿnḭ Ḥażret-i Allāh yine tevbeñüzi ḳabūl (15) idüb 

sizi   tehḭ itdi velākin ey muʿānidān  

(2880) (16) Beyt  

Bāz çün pervāne-yi nisyān resḭd 

Cān-ı tanrā cānib-i āteş keşḭd 

(17) girü çünki nisyān pervānesi irişdi sizüñ cānuñuzı āteş ṭarafına çekdi böyle (18) 

olınca  

(2881) Beyt 

Kem kun ey pervāne nisyān u şekḭ 

Derper-i sūzḭde binger tu yekḭ 

(18) az eyle ey pervāne unutḳanlıġı ve şübheyi yanmış kanada bir miḳdār naẓar eyle 

(19) yaʿnḭ ey cürm ü ʿisyān āteşine pürṭāʿat u ʿibādeti yanmış derdmend (20) ʿamelin 
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cezāya muḳārin oldıġın ferāmūş itmeyüb kendi yanıḳ ḳanadıña naẓar (21) idüb 

ṭuġyān āteşine cañuñı yaḳma ki  

(2882) Beyt  

Çün rehdḭdḭ (22) şükr ān bāşed ki hḭç 

Sūy-ı ān dāne nedārḭ pḭç pḭç 

çünki ḳurtılmaduñ (23) şükr ol olur ki ol  dāne ṭarafına ṭolanmayasın yaʿnḭ çünki bir 

cürm ü günāhuñ (24) ṣaḥibi olub kendi cürmüñi bilüb tevbe vü istiġfār eyleyesin 

şükr (25) olur ki bir daḫı ol maʿṣḭyet tarafına naẓar eylemeyesin tā ki tābḭʿin 

zümresine (26) ilḥāḳ olınasın da 

(2883) Beyt  

Tā turā çün şükr gūyḭ baḥşed ū 

[228b] (1) Rūzi-yi bḭdām u bḭḫavf-ı ʿadū 

tā saña çünki şākirlıḳ iḥsān eyler ol ṭuzaḳ- (2) suz rızḳ ve ḳorḳusuz ve düşmensüz 

rızḳ baġışlar yaʿnḭ şükr rızḳı iḥsān (3) olınduḳda bḭdām ü bḭḫavf-ı ʿadū rızḳ-ı inʿām 

muḳarrerdür böyle olınca  

(2884) Beyt 

(4) Şükr-i ān niʿmet ki tān āzād kerd 

Niʿmet-i Ḥaḳrā bübāyed yād kerd 

ol niʿmetüñ (5) şükri tā āzād eyledi Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ niʿmetin yād itmek 

gerekdür (6) yaʿnḭ “Ve leʾin şekertum leezḭdennekum”496  kavl-i dürerbārınca 

Ḥażret-i Haḳḳuñ dām-ı dünyā-yı (7) denḭye giriftārlıḳdan āzād eylemesi niʿmet ü 

iḥsānına şükr ü ḥamd u ŝenā (8) eylemek lāzımdur tā ki ol şükrüñ ŝemeresiyle 

temre-yi rūzḭ-yi bḭḫavf (9) ü bḭʿadūya nāʾil olına dimek ola zḭrā  

(2885) Beyt  

Çend ender renchā vü derbelā 

                                                             
496 “Eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi artırırım.” (Ġbrahim 14/7) 
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(10) Guftḭ ezdāmem rehā dih ey Ḫudā 

nice kerre zaḥmet ü derd ü belā içinde dimiş- (11) sindür ki yā Rabb beni bu miḥnet 

ü derd ü elemden ḳurtar  

(2886) Beyt  

(12) Tā çünin ḫıdmet kunem iḥsān kunem 

Ḫāk ender dḭde-yi (13) şeyṭān zenem497 

tā buncılayın ḫıdmet eyleyeyüm iḥsān ideyüm şeyṭān (14) gözi içine ṭopraḳ vażʿ 

ideyüm yaʿnḭ muṣḭbet ü derd ü miḥnet ḥālinde (15) şu belādan ḫalāṣ olursam iḥsān 

vechi üzre kemā yenbaġḭ ʿibādet (16) ü ṭāʿata beẕl-i maḳdūr ideyüm diyü ʿahd u 

neẕrler itdügüñi ferāmūş itmeyüb (17) ḫalāṣuñ vaḳtinde icrā-yı merāsim-i 

ʿubūdiyyet eylemege saʿy eyle tā ki zümre-yi (18) şākirḭn ü ṣābirḭnden olub rızḳ-ı 

bḭḫavf u bḭʿadūya müsteḥaḳ ve lāyıḳ (19) olasın ve illā eger neẕrüñe vefā eylemez 

iseñ mühre-yi bāzḭçe-yi vesāves-i (20) şeyṭānına uyub kāẕibḭn zümresine ilḥāḳ 

olınursun  ġāfilmebāş (21) dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Ḥikāyet-i neẕr kerden-i segān her zemistān (22) ki ḭn tābistān çün biyāyed ḫāne sāzḭm 

ezbehr-i zemistān  

(23) ol şāh-ı sulṭān-ı beḳā ol maẓhar-ı vaṣl-ı liḳā ol çāresāz-ı etḳıyā (24) ol pḭşvā-yı 

evliyā ol  muḫbir-i vaḥy-ı Ḫudā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (25) ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde vaḳt-i belāda neẕr idüb neẕrine (26) vefā itmeyenüñ 

aḥvāli hemān şol kelblerüñ her ḳış zamānında çünki bu yaz (27) gelür ḳış içün bir 

ḫāne düzeyüm diyü neẕr eylemelerin ḥikāyesine müşābih [229a] (1) miŝāl oldıġın 

beyān idüb buyururlar ki  

(2887) Beyt 

Seg zemistān cemʿ gerded  (2) üstüḫⱽānş 

Zaḫm-ı sermā ḫurd gerdāned çünānş 

                                                             
497 Metinde “kunem” Ģekline ama kelime “zenem” Ģeklinde olmalı. 
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köpegüñ ḳışın kemikleri bir araya (3) cemʿ olur ḳış semti anı ancılayın ṣaġḭr ve ḥaḳḭr 

eyler ki  

(2888) Beyt  

Kū begūyed kḭn (4) ḳadar ten ki menem 

Ḫāneyḭ ezseng bāyed kerdenem 

ki ol dir ki bu miḳdār küçük (5) vücūd ki benüm vücūmdumdur ṭaşdan bir ev 

gerekdür eyleyüm yaʿnḭ benüm bu ṣaġḭr ve ḥaḳḭr (6) vücūdımı şiddet-i sermādan 

ḥıfẓ içün bir ḫane düzmek lāzım ve mühimdür (7) diyü tefekkür idüb dir ki  

(2889) Beyt  

Çün ki tābistāṣn biyāyed men beçeng 

(8) Behr-i sermā ḫāneyḭ sāzem ziseng 

çünki yaz gelür ben nice ile ḳışdan (9) ötüri ṭaşdan bir ev düzerüm yaʿnḭ yaz vaḳti 

geldükde neylersem eyleyüb (10) ṭaşdan bir ḳış evi düzeyüm dir bu kerre  

(2890) Beyt 

Çün ki tābistān biyāyed ezgüşād 

(11) Üstüḫⱽānhā pehn gerded pust şād 

çünki yaz gelüb irişür açlıḳdan (12) kemikler yaṣṣı ve yoġun olub deri ḥürrem olur 

yaʿnḭ kelbüñ kemikleri (13) yaṣṣılub derisi ḫoş olduḳda  

(2891) Beyt 

Gūyed ū çün zeft bḭned ḫⱽḭşrā 

(14) Derkudāmin ḫāne guncem ey kiyā 

çünki kendüzin semiz görür dir ki ben tenüñ gibi eve (15) ṣıġarum ey ulu yaʿnḭ 

kendüzin ḫoş u ḥürrem görüb ferbih ve şirḭn müşāhede (16) eyledükde ben teşkil-i 

menzile ṣıġarum diyü hemān ki  

(2892) Beyt  

Zeft gerded pā keşed der- (17) sāyeiʾ 
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Kāhilḭ sḭrḭ ġırḭ ḫod rāyeiʾ 

semiz olur bir gölgede ayaḳ çeker tenbel- (18) lik ve ṭoḳluḳ ve ḳaḥpelik ve kendi 

bilicilik yaʿnḭ ayaḳ çekdüren ẕikr olınan (19) aḫlāḳ-ı ḳabḭḥedür dimek ola Vallāhu 

Teʿālā aʿlem bundan ṣoñra  

(2893) Beyt 

Gūyedeş (20) dil ḫāneyḭ sāz ey ʿamū 

Gūyed ū derḫāne key guncem bügū 

göñli aña dir ki bir ev düz (21) ʿamūce ol dir ki ev içine ḳaçan ṣıġarum söyle yaʿnḭ 

kelbe ḳalbi dir yaz gelsün (22) de kendüme münāsib ṭaşdan bir ev düzeyüm diyü 

ʿahd ü peymān eylemiş idüñ işte (23) yaz geldi gölgede uzanub yatacaġuña kendü 

rāḥatuñ içün bir ev düz imdi (24) ey ʿamiyy didükde ben ḫāneye ḳaçan ṣıġarum diyü 

kelb ḳalbe cevāb söyler (25) böyle olınca ḳıṣṣadan ḥiṣṣe beyānına teveccüh buyurub 

imdi ey sālik-i rāh-ı dḭn  

(2894) Beyt  

(26) Üstüḫⱽān-ı ḥırṣ-ı tu dervaḳt-i derd 

Derhem āyed ḫurd gerded derneverd 

senüñ (27) ḫırṣuñ kemügi derd ü belā vü muṣḭbet ü ḳażā vaḳtinde bir yire gelüb  bu 

ḳıṣṣa vażʿıyla [229b] (1) dürilüb ʿacz ü ḳuṣur dāmları giriftārı oldukda tevāżuʿ ve żaʿif 

ü meskenet ile  

(2895) Beyt  

(2) Gūyḭ eztevbe bisāzem ḫāneyiʾ 

Derzemistān bāşedem estāneyiʾ 

sen dirsin ki (3) tevbeden bir ḫāne bḭnā eyleyüm ḳış içinde baña ṣıġınacaḳ bir āstāne 

olsun diyü ʿahd u (4) peymān eylersin yaʿnḭ derd ü belā vü miḥnet zamānlarında 
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tevbe vü istiġfārlar idüb (5) “min baʿdi meʿāṣḭ” 498eṭrāfına varmamaġa ʿahdler idersin 

bu kerre  

(2896) Beyt  

Çün büşud (6) derd ü şudet ān ḥırṣ zeft 

Hemçü seg sevdā-yı ḫāne eztu reft 

(7) çünki derd gitdi ve senüñ ol ḥırṣ u ṭamaʿnuñ kalın ve yoġun oldı köpek (8) gibi 

ḫāne sevdāsı senden gitdi yaʿnḭ hemān  dünyālıġuñ olub vüsʿatün (9) olduġı gibi 

āḫiret tedārikin ferāmūş idüb dünyā ṭamaʿına düşersin (10) velḭkin  

(2897) Beyt  

Şükr-i niʿmet ḫoşter ezniʿmet buved 

Şükr bāre key sūy-ı niʿmet reved 

(11) niʿmet şükri niʿmetden laṭḭfüñdür ṭarḭḳ-i şükr ü rıżāda olan ṣāḥib-i (12) ʿizzet-i 

niʿmet ṭarafına ḳaçan gider yaʿnḭ Ḥażret-i Allāhuñ şükri niʿmetine mālik (13) ṣāḥib-i 

saʿādet niʿmet arzusından ferāġat idüb “Ed-dünyā ḥarāmun (14) ʿalā ehli‟l-āḫiret 

ve‟l-āḫiretü ḥarāmun ʿalā ehli‟d-dünyā ve hümā ḥarāmāni ʿalā ehlillāhi”499 (15) 

ḥadḭŝ-i şerḭfi mūcebince ʿāmil olub aṣlā ne dünyā ve ne ʿuḳbā niʿmetlerine raġbet 

(16) eyleyüb hemān ḫⱽāhiş-i şükr ü ṣabr u rıżā-yı Ḫudā olur zḭrā ekŝer (17) kirām 

ṣabrı şükrden ve şükr ṣabrdan farḳ buyurmamışlardur öyle olınca  

(2898) Beyt  

(18) Şükr-i cān-ı niʿmet ü niʿmet çü pūst 

Z‟ān ki şükr āred turā derkūy-ı dūst 

(19) şükr niʿmetüñ cānıdur ve niʿmet cism gibidür zḭrā seni dost maḥallesine degin 

(20) şükr getürür yaʿnḭ köy yāre şükrden ġayrı delḭl olmaz ve merd-i ġayr-ı şākir (21) 

kūy-ı cānāna yol bulmaz imdi feiẕā kāne keẕalik  

                                                             
498  “Günahlardan sonra” 
499 “Dünya ahiret ehline ahirette dünya ehline haramdur. Her ikisi de Allah ehline haramdır.” (Gültekin, 

2006: 455) 
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(2899) Beyt  

Niʿmet āred (22) ġaflet ü şükr intibāh 

Ṣayd-ı niʿmet kun bedām-ı şükr-i şāh 

niʿmet ġaflet (23) getürüb şükr agāhlıḳ getürür imdi ey ṭālib pādişāhuñ şükri (24) 

dāmı ile niʿmeti ṣayd eyle yaʿnḭ dām şükrüñ ġayrla itme dimek ola zḭrā  

(2900) (25) Beyt  

Niʿmet-i şükret kuned pürçeşm ü mḭr 

Tā kunḭ ṣad niʿmet ḭŝār faḳḭr 

(26) seni şükrüñ niʿmeti gözi ṭoḳ beg eyler tā ki faḳḭre yüz niʿmet ḭŝār (27) idersin 

bundan ṣoñra  

(2901) Beyt  

Sḭr nūşḭ ezṭʿaʿām u nuḳl-i Ḥaḳ 

[230a] (1) Tā reved eztu şikemḫⱽārḭ vü daḳ 

ṭoḳ içersin Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretlerinüñ nuḳl (2) u ṭaʿāmundan şöyle ki senden şikem 

ḫⱽārlıḳ ve daḳḳ marażı gibidür yaʿnḭ rām-ı şükr-i (3) şāh ile ṣabr-ı niʿmet-i ḥażret ele 

eylersen ḥırṣ u ṭamaʿ ve ac gözlülükden ḥalāṣ (4) olub ġınā-yı ḳalbe mālik olursan da 

fuḳarāya rıżā-yı Ḥaḳ içün yüz (5) niʿmet ḭŝār eylersin ve illā serāpā-ı salṭanat-ı 

dünyāya mālik olursan da (6) faḳr-ı ıżṭırārḭdan ḫalāṣ olımayub ẕerre miḳdārı cūd u 

kereme ḳādir olmaz- (7) sın dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem    

Menʿ kerden-i münkirān enbiyārā eznaṣḭḥat (8) kerden ve ḥüccet āverden-i cebriyāne 

ol bḭnevāyāne penāh bḭçāregāne-yi (9) destgāh ol vāriŝ-i bḭiştiyāh  ol sürūr-ı sālār-ı 

rāh (10) maḳbūl dergāh-ı āle  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu 

sürḫ-i (11) şerḭfde münkirānuñ enbiyā ʿaleyhimü‟s-selāmı naṣḭḥatden menʿ idüb 

cebriyāne ḥüccet (12) getürdüklerin beyān idüb buyururlar ki  

(2902) Beyt  

Ḳavm guftend ey naṣūḥān (13) bes buved 
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Ān çi guftḭd er der‟ḭn dih kes buved 

ḳavm didiler ey mübālaġa ile (14) naṣḭhat idiciler yetişür bunı ki söylediñüz eger bu 

köyde kimesne varise (15) yaʿnḭ Sebā ḳavmi kendülere baʿiŝ olınan peyġamberlerine 

min cānibi‟l-cebri cevāb (16) virüb ey naṣḭḥatler yetişür naṣḭḥat itdigüñüz eger size 

uyar ve peyrev olur (17) kimse varise itdigiñüz nuṣḥ u pend kifāyet eyler zḭrā  

(2903) Beyt  

(18) Ḳufl berdilhā-yı mā binhād Ḥaḳ 

Kes nedāned burd berḪālıḳ sebaḳ  

Ḥaḳ Teʿālā (19) bizüm göñüllerimüz üzerine kilḭd ḳoyub kilḭdleri kimse bilmez Ḫālıḳ 

üzerine (20) sebaḳ iletmege yaʿnḭ bizüm ḳalbimüz min ḳabli‟l-Ḥaḳ maḳbūl olub  

(2904) Beyt  

(21) Naḳş-ı mā ḭn kerd ān taṣvḭrger 

Ḭn neḫⱽāhed şud begüft ü gū diger 

bizüm (22) nakşımuzı ol taṣvḭr idici bunı itdi bu söz ile gelici ile ġayrı gūne olmaḳ 

(23) mümkin degüldür yaʿnḭ muṣavver-i ḥaḳḭḳḭ bizi böyle münkir ü muʿānid ü bed 

ḫalḳ ḫalḳ eylemişdür (24) sizüñ kelimātıñuz ile ġayrı gūne olub ıṣlāḥ olmaḳ olmaz ey 

enbiyā (25) sizüñ nuṣḥ u pendiñüz hemān bḭmaʿnā ü beyhūdedür meŝelā diyüb  

(2905) Beyt  

(26) Sengrā ṣad sāle gūyḭ laʿl şev 

Köhnerā ṣad sāl gūyḭ bāş nev 

(27) ṭaşa yüz yıl laʿl ol diyü söyleyüb eskiye yüz yıl yeñi ol diyü [230b] (1) söyleseñ ve 

daḫı  

(2906) Beyt  

Ḫākrā gūyḭ ṣıfāt-ı āb gḭr 

Ābrā (2) gūyḭ ʿasel şev yā ki şḭr 
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ṭobraġa diyesin ṣu ṣıfātını ṭut ṣuya diyesin (3) bal ol yāḫūd ol yaʿnḭ şu ẕikr olınan 

eşyāya tebdḭl olub (4) ṣūret-i āḫer ile muṣavver ol diseñ ḳābil midür ḳābil degüldür 

keẕalik ey (5) enbiyā sizüñ bizi dḭne daʿvet eylemeñüz daḫı bu minvāl bu üzredür 

yine (6) zaḥmet çekersüz diyüb  

(2907) Beyt  

Ḫālıḳ-ı eflāk-i ū v‟eflākiyān 

Ḫālıḳ-ı (7) āb u türāb u ḫākiyān 

 

(2908) [Beyt] 

Āsmanrā dād devrān u ṣafā 

Āb u gilrā (8) tḭre rūyḭ vü nemā 

eflāk ü eflākiyānuñ ḫālıḳı ol kerḭm ü tevānā Ḥāżret-i (9) Ḥaḳdur ve āb u türāb 

ḫākiyānuñ ḫālıḳı hem ol cevād-ı muṭlaḳdur āsmāna (10) devrān u ṣafā virüb āb gile 

bulanıḳ  yüzlülük ve nemlük virdi (11) pes imdi iẕā kāne el-emr keẕalik  

(2909) Beyt  

Key tuvāned āsmān dürdḭ guzḭd 

(12) Key tuvāned āb u gil ṣafvet ḫarḭd 

ḳaçan ḳādir olur felek pūselik (13) iḫtiyār itmegi ve āb ü gil daḫı ṣafvet ḳabūl 

eylemege ḳaçan mālik olur (14) böyle olınca ol perverdigār ü tevānā bārḭ Teʿālā  ve 

taḳaddüs ḥażreti  

(2910) Beyt  

(15) Kısmetḭ kerdest her yekrā rehḭ 

Key kuhḭ gerded becehdḭ çun kehḭ 

her birine (16) bir yol ḳısmet eylemişdür ḳaçan bir ṭaġ cidd ü cehd ile ṣaman olmaḳ 

ḳābildür (17) bu ḫor ʿayāndur ki ḳābil degüldür ḳavm-i Sebā cebr ṣarf ṭarafından 

peyġamberān (18) ʿaleyhimü‟s-selām cevāb olmaḳ ṣadrında söylediler  
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Cevāb-ı enbiyā (19) ʿaleyhimü‟s-selām mer cebriyānrā 

Ol sālār-ı evliyā  

Ve şehsüvār-ı etḳıyā  

(20) Cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  

ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde enbiyā (21) ʿaleyhimü‟s-selāmuñ cebrḭ 

ḳavme cevāb-ı bāṣavāb buyurduḳların beyān (22) idüb buyururlar ki  

(2911) Beyt  

Enbiyā guftend kārḭ āferḭd  

Vaṣfhāyḭ ki netān (23) z‟ān ser keşḭd 

enbiyā ʿaleyhimü‟s-selām münkirāna cevāb buyurub (24) didiler ki evet ḥażret-i 

perverdigār Allāh celletü ʿaẓimetihi vaṣflar yarat- (25) mışdur ki andan baş çelmek 

mümkin degüldür velḭkin ol perverdigār Allāhu (26)  ʿanā Subḥān 

(2912) Beyt  

V‟āferḭd ū vaṣfhā-yı ʿāriżḭ 

Ki kesḭ mebġūz mḭgerded (27) rażḭ 

girü ol ʿārżi vaṣflar ḫalḳ eyledi ki ʿadāvet olınmuş  kimse gibi [231a] (1) ki ʿadāvet 

olınmış kimse gibi ki ol rāżḭ olur meŝelā  

(2913) Beyt  

(2) Sengrā gūyḭ ki zer şev bḭhudest 

Missrā gūyḭ ki zer şev rāh hest 

(3) ṭaşa altun ol dise bḭmaʿnādür baḳıra altun ol diyesin yol vardur yaʿnḭ (4) ṭaşı 

altun itmege saʿy itmek laġv ü bḭmaʿnā olub ammā baḳıra altun timege (5) gūşiş  ü 

saʿy cāʾiz ü münāsib kārdur miŝāl-ı ʿāḫer  

(2914) Beyt  

Rigra gūyḭ (6) ki gil şev ʿācizest 

Ḥākra gūyḭ ki gil şev cāʿizest 
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ḳuma (7) balçıḳ ol diyü söyleyesin ʿācizdür ṭopraġa balçıḳ ol diyesin cāʾizdür (8) 

yaʿnḭ ḳumdan balçıḳ olmaḳ olmaz velḭkin ṭobraḳdan balçıḳ olur egerçi (9) ḳum daḫı 

ṭobraġa nevʿ tā müşābehetdür ḥāli degül ammā ṭobraḳ olmaz böyle olınca (10) ol 

tevānā bārḭ Teʿālā 

(2915) Beyt  

Renchā dādest k‟anrā çāre nḭst 

(11) Ān bemiŝl-i lengi vü faṭs u ʿamḭst 

insāna derdler virmişdür ki ol derdlere (12) çāre yoḳdur ol çāre olmayan ālām 

ṭoballıḳ ve yaṣṣu çökük burunluḳ (13) ve aʿmālik mānendidür ki bunlara çāre olmaz 

velḭkin  

(2916) Beyt  

Renchā dādest (14) k‟anrā çāre hest 

Ān bemiŝl-i laḳve vü derd-i serest 

derdler virmişdür ki (15) anlara ʿilāc ü dermān vardur anlar laḳve marażı ve baş 

aġrsı gibidür ki ʿilāc (16) pezḭr dirler zḭrā Ḥażret-i Ḥayy u Kayyum ü Tevānā  

(2917) Beyt  

Ḭn devāhā sāḫt behr-i itilāf 

(17) Nḭst ḭn derd-i devāhā ezgüzāf 

bu devāları düzdi ḭtilāfdan ötüri (18) bu derd ü devālar biʿmaʿnḭ yire degüldür  

(2918) Beyt  

Belki aġleb renchārā çāre hest 

(19) Çün becidd cūyḭ biyāyed ān bedest 

belki ekŝer derdlere ʿilāc ü dermān vardur (20) çünki ṭaleb ve istek ile arayasın ele 

gelür diyü enbiyā-yı ʿaẓām ʿaleyhimü‟s-selām (21) ḥażarātı ol münkirāne cevāb-ı 

bāṣavāb buyurub nuṣḥ u pendlerin teʾkḭd (22) buyurdılar  

Mükerrer kerden-i kāfirān ḥüccethā-yı cebriyānerā 
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ol sulṭān-ı evliyā (23) ve ol şehsüvār-ı etḳıyā senedü‟lfuḳarā cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu (24) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde kāfirānuñ cebriyāne 

ḥüccetlerin eyledüklerin beyān idüb (25) buyururlar ki  

(2919) Beyt  

Ḳavm guftend ey gürūh ḭn renc-i mā 

Nḭst z‟ān rencḭ (26) ki bupẕḭred devā 

ol ḳavm didiler ki ey enbiyā gürūhı bizüm bu derdimüz ol devā (27) ḳabūl eyleyen 

derdden degüldür yaʿnḭ bizüm inkārımuz ṣıfat-ı derdi ʿilāc pezḭr [231b] (1) 

derdlerden degüldür şöyle ki ey enbiyā  

(2920) Beyt  

Sālhā guftḭd u z‟ḭn efsūn u pend 

(2) Saḫtter mḭgeşt z‟ān her laḥẓa bend 

nice yıllar söylediñüz bu naṣḭḥat ve efsūndan (3) ḳatıraḳ oldı andan herdem baġ 

yaʿnḭ siz bize naṣḭḥat eyledükçe bizüm küfr ü (4) ʿiṣyān u ṭuġyānımuz muḥkem 

olıyor öyle olsa  

(2921) Beyt  

Ger devārā ḭn maraż (5) ḳābil budḭ 

Āḫir ezvey ẕereyḭ zāʾil şudḭ 

eger bu maraż devāya ḳābil olaydı (6) elbet andan bir ẕerre miḳdārı eksilüb giderdi 

velḭkin bizüm küfrimüz (7) marażı ʿilāc ḳabūl ider derd ü maraż degüldür ey enbiyā 

diyüb meŝelā  

(2922) Beyt  

(8) Sudde çün āb şud āb n‟āyed derciger 

Ger ḫured deryā reved cāyḭ [dḭger] 

hükemā ıṣṭılāḥında (9) südde didükleri maraż çünki bir şaḫṣuñ vücūdunda peydā 

olsa ol cigere ṣu gelmez (10) gerekse ol kimse deryā içsün ol deryā āḫer yire gider de  
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(2923) Beyt  

(11) Lācerem āmās gḭred dest u pā 

Teşnegḭrā neşkened ān istikā 

ol eclden (12) el ve ayaḳ şişer ol ṣulamaḳ teşneligi gidermez didiler yaʿnḭ ey enbiyā 

sizüñ (13) bize nuṣḥ u pendiñüz hemān südde olmış kimesneye ṣu içürmegi giderür  

(14) ol ṣudan aña miḳdār-ı ẕerre aṣlā fāʾide olmadıġı gibi sizüñ nuṣḥ u pendiñüzden 

(15) daḫı ẕerre ḳadar bize teʾŝḭr itmeyüb yoḳ yire yine zaḥmet çeküb söz ḫarc 

idersüz (16) diyü söylediler  

Bāz cevāb-ı enbiyā ʿaleyhimü‟s-selām ḭşānrā   

ol sulṭān-ı (17) selāṭḭn ve ol güzḭde-yi evliyā-yı vāṣılḭn ve ol nūr-ı çeşm-i ehl-i yaḳḭn 

(18) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde enbiyā 

(19) ʿaleyhimü‟s-selām ol ḳavm-i bḭizʿāna girü cevāb-ı bāṣavāb (20) buyurduḳların 

beyān idüb buyururlar ki  

(2924) Beyt  

Enbiyā guftend nevmḭdḭ (21) bedest 

Fażl u raḥmethā-yı Bārḭ bḭḥadest 

enbiyā-yı aʿẓām ʿaleyhimü‟s-selām (22) ḥażerātı kelām şefkatlerinden ol ḳavm-i 

nādāna cevāb buyurub buyurdılar ki (23) ey ḳavm nāümḭdlik yaramazlıkdur Ḥażret-i 

Allāhuñ fażl u raḥmetleri ḥaddsüz (24) ve niḥayetsüzdür  

(2925) Beyt 

Ezçünin muḥsin neşāyed nāümḭd 

Dest (25) derfitrāk ḭn raḥmet zenḭd 

buncılayın iḥsān idici cevād pādişāhdan (26) ümḭdsüz olmaḳ lāyıḳ degüldür Ḥażret-i 

Ḥaḳḳuñ raḥmet ü ʿināyeti terkisine (27) el ḳoyuñ yaʿnḭ ḭmān getürüb iʿtimād idüñ ki 

bu ʿālemde  

(2926) Beyt  
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[232a] (1) Ey besā kārā ki evvel ṣaʿb geşt 

Baʿd ezān bugşāde şud ŝahtḭ guẕeşt 

(2) ey katı çoḳ işler evveli müşkil ü zaḥmetlü oldı andan ṣoñra açıldı ḳatılik (3) geçdi 

yaʿnḭ āsān oldı zḭrā aḥvāl ü kār ü bār-ı ʿālem böyledür ki  

(2927) Beyt  

(4) Baʿde nevmḭdḭ besḭ ümmḭdhāst 

Ezpes-i ẓulmet besḭ ḫurşḭdhāst 

(5) ümḭdsüzlıḳdan ṣoñra çoḳ ümḭdler vardur karañuluḳ ardından çoḳ güneşler (6) 

vardur yaʿnḭ her ḫuṣūṣda ḳarañuluḳdan ṣoñra bir aydınlıḳ oldıġı emr-i muḳarrerdür 

(7) ki “İnne meʿal-usri yusrā” 500 buyurılmışdur bu aḥvāl böyledür lā şübhete fḭhā  

velḭkin (8) ey ḳavm-i Sebā  

(2928) Beyt  

Ḫod giriftem ki şumā sengḭn şudḭd 

(9) Ḳuflhā bergūş u berdil berzedḭd 

ṭutalum kim siz aġır oldıñuz ḳulaḳ  ve (10) göñül üzre kilḭdler urdıñuz yaʿnḭ 

peyġamberān ḳavme ḫiṭāb idüb buyurdılar ki (11) ey ḳavm ṭutalum siz aġırlaşub 

bizüm kelāmumuzı işitmemek içün ḳalub gūş- (12) larıñuz kilḭdlediñüz velḭkin  

(2929) Beyt  

Hḭç mārā bāḳabūlḭ kār nḭst 

(13) Kār-ı mā teslḭm ü fermān kerdenḭst 

hḭç bize bir ḳabūl ile iş yoḳdur (14) bizüm işimüz teslḭm ü fermān eylemekdür yaʿnḭ 

ey ḳavm sizüñ ʿadem-i ḳabūlüñüz bizüm aṣlā (15) ḥācetimüz degüldür biz emr-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa teslḭm olub fermān-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳı teblḭġe (16) meʾmuruz zḭrā  

(2930) Beyt  

Ū büfermūdest mān ḭn bendegḭ 

                                                             
500 “Zorlukla beraber kolaylık vardır.” 



873 
 

Nḭst mārā ezḫod (17) ḭn gūyendegḭ 

ey ḳavm ol kerḭm ü tevānā bize ḳullıġı emr eylemişdür bu söyleyicilük (18) bizüm 

kendümüzden degüldür şöyle ki  

(2931) Beyt  

Cān berāy-ı emr-i ū dārḭm mā 

Ger berḭgḭ (19) gūyed ū kārḭm mā 

biz cānı ol kerḭm bārḭ Teʿālānuñ emr ü fermānı içün ṭutaruz (20) eger ḳum emr 

iderse biz ekeriz yaʿnḭ peẕḭr-i nuṣḥ u pend ü irşādı biz Ḥażret-i (21) Ḫudānuñ emriyle 

ārāżḭ-yi ṣudūra  ekerüz ve eger çoraḳ ve ḳumlu mevżiʿ daḫı ekmek (22) emr olursa 

ekerüz buyurub  

(2932) Beyt  

Ġayr-ı Ḥaḳ cān-ı nebḭrā yār nḭst 

(23) Bāḳabūl u redd-i ḫalḳeş kār nḭst 

Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinden ġayrı nebḭnüñ (24) yārı ve dostı yoḳdur anuñ kelām-ı feyż-i 

iḥsānuñ ḫalḳuñ redd ü ḳabūli işi (25) yoḳdur yaʿnḭ enbiyā-yı kirāmuñ risāletlerin yā 

redd idüb yāḫūd ḳabūl eylemelerinden (26) anlara aṣlā feraḥ ve ıẓṭırāb gelmez zḭrā   

aṣdāḳ-ı dehānlarından bu kevne cevāhir-i (27) maʿnā ḭŝār idüb buyururlar ki  

(2933) Beyt 

Müzd-i teblḭġ-i risālāteş ezūst 

[232b] (1) Zişt u düşmen rū şudḭm ezbehr-i dūst 

ol Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ risāleti (2) teblḭġatüñ ücreti andandur çirkin ve düşmen yüzlü 

olduḳ dostdan ötüri (3) yaʿnḭ bizüm müzdimüz ol feyyāż-ı cevād-ı muṭlaḳdandur ve 

bizüm acı söz söyleyüb (4) ḫalḳa ʿabūsü‟l-vech görindügümüz ancaḳ ol kerḭm 

perverdigāruñ rıżā-yı (5) kerḭmi içündür yoḫsa kendi ḫⱽāhişimüz içün degüldür  

(2934) Beyt  

Mā ber‟ḭn (6) dergeh melūlān nḭstḭm 
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Tā zibuʿd-ı rāh her cā bḭstḭm 

biz bu dergāhda (7) mülūl u maḥzūnlardan degülüz ki tā yoluñ uzaḳlıġından her bir 

yirde oturavüz (8) yaʿnḭ ey ḳavm siz bizi ʿacze fırḳasından ḳıyās eylemeñ ki biz bir 

kimseden dünyevḭ (9) ümḭd ile ḥācetimüz olub el-maṣlaḥatu aña söz söyleyüb andan 

fāʾide- (10) lenmek ṣadrında olavuz öyle degüldür biz Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ vāṣilānından 

olub  (11) “[Ve]lā ḫavfun ʿaleyhim ve lā hum yaḥzenūn”501 kavl-i kerḭmi bizüm şān ü 

ʿünvānımuzdadur (12) yoḫsa  

(2935) Beyt  

Dil fürū beste‟v melūl ān kes buved 

K‟ezfirāḳ-ı yār dermaḥbes buved 

(13) göñlün aşaġı baġlayun melūl olan ol kimsedür ki firāḳ-ı yārdan ḥabs (14) içinde 

olurlar ise ḥabs-i şerḭfinden necāt u ḫalāṣ bulmışuz şöyle ki  

(2936) (15) Beyt  

Dilber ü maṭlūb-ı bāmā hḭżırest 

Derniŝār-ı raḥmeteş cān şākirest 

(16) dilber ü maṭlūb bizümle ḥāżırdur anuñ raḥmeti niŝārından cān şākirdür bundan 

(17) ġayrı ey münkirḭn ü muʿānidḭn ü ġāfilḭn  

(2937) Beyt  

Derdil-i mā lālezār [u] gülşenest 

(18) Pḭri vü pejmürdegḭrā rāh nḭst 

bizüm göñlümüzde lālezār ve bir gülşen vardur ki (19) kocalıġuñ ve ṣolmışlıġuñ aña 

yolı yoḳdur yaʿnḭ o gülzāra dāḫil olmaġa (20) pḭrlıġa ṭarḭḳ yoḳdur şöyle ki  

(2938) Beyt  

Dāyimā terr u cüvānḭm u laṭḭf 

Tāze vü (21) şḭrḭn ü ḫandān u ẓarḭf 

                                                             
501 “Onlara korku yoktur. Onlar mahzun da olmayacaklardır.” (Bakara 2/38, 62, 112, 262, 274, 277), 

(Ali Ġmran 3/170), (Maide 5/69),  (Enam 6/48),  (Araf 7/35, 49),  (Yunus 10/62),  (Ahkaf 46/13)     
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biz dāʾimā ter ü tāze vü cüvān ü laṭḭf ü şḭrḭn (22) ü ḥandān ü ẓarḭfüz ve bunlardan 

māʿadā  

(2939) Beyt  

Pḭş-i mā ṣad sāl u yek sāʿat (23) yekḭst 

Ki dırāz u kūteh ezmā münfekḭst 

bizüm ʿindimüzde yüz yıl ve bir (24) sāʿat birdür şu vechle ki uzun ve ḳıṣa bizden 

ayrılmışdur zḭrā  

(2940) (25) Beyt  

Ān dırāz u kūtehḭ dercismhāst 

Ān dırāz u kūteh ender cān (26) kucāst 

ol uzun ve ḳıṣalıḳ cismlerdedür ol uzun (27) ve ḳıṣa cānda ḳaçandur yaʿnḭ meh ü sāl 

u dırāz u gūne ve ġuṣṣa vü şādḭ [233a] (1) ecsāma maḫṣūṣ şeylerdür anlardan cān 

ʿāleminden müttefikdür bizler ise cān-ı (2) cihānı aṣḥābından tḭz ey ḳavm diyüb 

lisān-ı peyġamberāndan miŝāl ḭrād (3) buyururlar ki  

(2941) Beyt  

Sḭṣad u nüh sāl-i ān Āṣḥāb-ı Kehf 

Pḭş-i şān (4) yek rūz-ı bḭendūh u lehf 

üçyüz ṭoḳuz yıl ol magara aṣḥābı (5) ʿindinde ġam u ġuṣṣasuz bir gün gibi olub  

(2942) Beyt  

V‟ān gehḭ bünmūd (6) şān yek rūz hem 

Ki beten bāz āmed ervāḥ ezʿadem 

andan ṣoñra (7) kendi ol Aṣḥāb-ı Kehfe bir gün yıla ervaḥuñ ʿademden nite gelmeleri 

(8) gibi yaʿnḭ ol uzun uzaḳ yıllar anlara ṣafā u sürūr uyḳusından (9) uyanmaḳ gibi 

geldi imdi taḥḳḭḳan aḥvāl bu minvāl olduḳda  

(2943) Beyt  

(10) Çün nebāşed rūz u şeb yā māh u sāl 
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Key buved seyrḭ vü pḭrḭ vü melāl 

(11) çünki gündüz ve gice veyāḫūd ay ve yıl olmaz anda uṣanmaḳ ve pḭrlik ve melāl 

(12) ḳaçan olur yaʿnḭ ʿālem-i maʿnāda ġam u endūh u dijem olmayub hemāre feraḥ u 

şādḭ (13) vü sürūr vardur ki  

(2944) Beyt 

Dergülistān-ı ʿadem çün bḭḫadḭst 

(14) Mestḭ ezsaġrāḳ-ı luṭf-ı Ḭzedḭst 

ʿadem gülistānında çünki bḭḫodluḳdur (15) mestlik saġrāḳ-ı luṭf-ı Ḫudādandur yaʿnḭ 

anuñ mestlıġı gūş-ı elṭāf-ı İlāhḭden (16) şarāb-ı maḥabbet-i Ḥaḳ mestlıġıdur ki ol 

keyfiyyetden herkes ḫaberdār olmaz (17) zḭrā  

(2945) Beyt  

Lem yeẕuk lem yedri her kes k‟ū neḫurd   

Key bevehm āred cuʿal enfās-ı verd 

(18) “men lem yeżuḳ lem yedri” ḳavl-i dürerbārınca ol leẕẕet-i ʿuẓmādan datmayan 

ḫaberdār (19) olmaz alūde-yi cḭfe-yi dünyā-yı denḭ olan kimseler bu leẕẕetden 

bḭbehre dirler (20) meŝelā enfās derdi niçe tevehhüm eyler eyleyemez eger cuʿal 

būy-ı güli iştimām (21) eylese helāk olurdı didükleri gerçekdür ki  

(2946) Beyt 

Nḭst mevhūm er budḭ (22) mevhūm ān 

Hemçü mevhūmān şudḭ maʿdūm ān 

mevhūm degüldür ol (23) ve eger mevhūm olaydı mevhūmlar  gibi ol da maʿdūm 

olurdı yaʿnḭ saġrāḳ-ı İlāhḭden (24) ʿāşıḳān-ı Ḥażret-i Haḳḳa olan elṭāf u ʿināyāt-ı 

bḭġāyāt mevhūm (25) degüldür dāire-yi vehm ü imkāna ṣaġār maʿnā daḫı degüldür 

ki ʿāşıḳān-ı ʿadem (26) gülistānı bḭḫodānḭ olub cām-ı maḥabbet-i ḥaḳḭḳatden mestān-

ı cemāl-i (27) Yezdānḭ olub fenāfillāh u beḳābillāh ile fānḭ vü bāḳḭ olmışlardur ki 
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[233b] (1) aḥvālleri vehm ü iẕʿān ü ʿakıla idrāk olınmaḳ mümkin olmayub ḥāllerin (2) 

ḥāl idinmege muḥtācdur zḭrā  

(2947) Beyt  

Dūzaḫ ender vehm çün āred behişt 

(3) Hḭç tābed rūy-ı hūb ezrūy-ı zişt 

cehennem ne gūne cenneti vehm ü (4) ḥayāline getürür getüremez bu ḳābil 

degüldür meŝelā hḭç çirkin ve ḳabḭḥ ḫḭz-ı berk (5) yüzinden ḫūbluḳ ve maḥbūbluḳ 

nümāyān olur mı olmaz keẕalik (6) erbāb-ı vaḥy u ilhāmuñ ḥal ü şānlarından ẓāhir-i 

beyān u ṣūret (7) perestān ḫaberdār ve āgāh olmaḳ olmaz feiẕā kāne el-emr keẕalik 

imdi  

(2948) Beyt  

(8) Hḭn gelū-yı ḫod mebürhān ey mihān 

Ḭn çünin loḳma resḭde tā dehān 

(9) zinhār kendi boġazıñuzı iletmeñ ey derdmend ü ʿācizler buncılayın loḳma ki tā 

aġıza (10) irişdi yaʿnḭ ey ḳavm-i münkirūn iṭāʿat u inḳıyād boġazıñuzı (11) sizi dḭn ü 

ḭmān u ḭḳān ṭarafına daʿvetimüz loḳmasından ayırub (12) kesüb kendü ẕātıñuzı fażl u 

rahmet-i Ḥażret-i Ḥaḳdan maḥrūm u dūr u mehcūr  (13) eylemeñ ki  

(2949) Beyt  

Rāhhā-yı ṣaʿb pāyān burdeḭm 

Reh berehl-i ḫⱽḭş (14) āsān kerdeḭm 

düşvār ve katı yollar nihayete iletmişüz yol kendi ehlimüz (15) üzre āsān eylemişüz 

lisān-ı peyġamberān ḳavme ḭrād buyurılmış ola (16) yāḫūd cenāb-ı ḥażret irşād-ı 

iḥsān kendülerüñ fuḳarālarına ḫiṭāb (17) buyurmış olalar ki nice müşkil ṭarḭḳler 

nihāyete ḳaṭʿ-ı ṭarḭḳ eyledük tā ki (18) kendü ehl ü ʿıyālimüz olan fuḳarā-yı bāb-ı 

Allāha ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳı āsān eyleyüb (19) ḥażret-i kitāb-ı hidāyet-i Meŝnevḭ iḥsānı ʿayān 



878 
 

idüb ṭālibān-ı (20) Ḥażret-i Ḥaḳḳa anuñla ṭarḭḳ-i müstaḳḭmi nümāyān eyledük dimek 

ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(21) Mükerrer kerden-i ḳavm iʿtirāż-ı terciye berenbiyā ʿaleyhimü‟s-selām  

ol ḥażret-i sulṭān-ı (22) saʿādet penāh ve ʿizzet ü sünnetgāh cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu (23) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol ḳavm-ı muʿānidinüñ 

iʿtirāż mükerrerlerin enbiyā (24) ʿaleyhimü‟s-selāmuñ cevāb-ı bāṣavāblarına terciye 

eyledüklerin beyān idüb buyururlar ki  

(2950) (25) Beyt  

Ḳavm guftend er şumā saʿd ḫodḭd 

Naḥs-ı māyḭd ü żıdḭd ü mürtedḭd 

(26) ol ḳavm şu ḥażerāt-ı enbiyā ʿaleyhimü‟s-selāma tekrār bḭḥayālıḳlar iẓhār idüb 

(27) didiler ki ey güruḥ-ı enbiyā eger siz kendiñizüñ saʿd ü mesʿūdı iseñüz bizüm 

naḥsımuz ve [234a] (1)  żıddımuz ve mürtedimüzsüz ki   

(2951) Beyt  

Cān-ı mā fāriġ bud ezendḭşhā 

Derġam efkendḭd (2) mārā vü ʿanā 

bizüm cānımuz fikirlerden fāriġ ü āsūde idi siz bizi naṣḭḥatleriñüz ile ġamlar (3) ve 

ġuṣṣa vü elem ü zaḥmetler içine bıraḳub itdiñüz şöyle ki  

(2952) Beyt  

Ẕevḳ-i cemʿiyyet ki būd (4) [u] ittifāḳ 

Şud zifāl-i zişt-i tān ṣad iftirāḳ 

bizüm ittifāk u cemʿiyyetimüz ẕevḳi- (5) ñe var idi sizüñ çirkin fālıñuzdan yüz iftirāḳ 

oldı yaʿnḭ bizüm ẕevḳ ü (6) ṣafā-yı ḫāṭırımuz sizüñ pend ü naṣḭḥatiñüzden ġam u 

ġaṣṣaya tebdḭl eyledi şöyle ki  

(2953) Beyt  

(7) Ṭūṭḭ-yi nuḳl-i şeker būdḭm mā 
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Murġ-ı mergendḭş geştḭm ezşumā 

biz şeker mezesin (8) yiyici ṭūṭḭ idük sizden mevt fikri nezʿi olduk yaʿnḭ sizüñ 

daʿvetiñüzden (9) berü cān çekişmek belāsına mübtelā olduḳ ey enbiyā diyüb  

(2954) Beyt  

(10) Her kucā efsāne-yi ġam-güsterḭst 

Her kucā āvāze-yi müstenkerḭst 

 

(2955) [Beyt]  

Her kucā (11) ender cihān fāl-i bedḭst 

Her kucā mesḥḭ nekālḭ meʾḫaẕḭst 

her ḳande ġam döşeyici (12) bir miŝāl her ḳande ikrāh u ḫavf idecek bir āvāze her 

ḳande cihān içinde (13) her ḳande yaramaz fāl her ḳande bir mesḫ ve ʿaẕāb meʾḫāzi 

var ise  

(2956) Beyt  

(14) Dermiŝāl ḳıṣṣa vü fāl-i şumāst 

Derġamengḭzḭ şumārā müştehāst 

sizüñ (15) miŝāl ü ḳıṣṣa vü ḥikāyeñüzdedür ġam ḳarışturıcılıḳda sizlere iştihā vardur 

yaʿnḭ (16) yā enbiyā her ḳandeki bir ġam ü elem ü ıżṭırāb ḥāṣıl olur söz ve ḥikāye var 

ise (17) bilcümle sizüñ nuṣḥ u pendiñüz ḳıṣṣalarında münderic ü mündemicdür 

dirler  

Bāz cevāb-ı enbiyā (18) ʿalehimü‟s-selām  

Ol āfitāb-ı burc-ı ʿizzet  

Ve ol māh-ı tāb-ı evc-i saʿādet  

cenāb-ı (19) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde enbiyā-yı 

ʿaẓāmuñ kemāl (20) merḥamet ü şefḳat buyurduḳlarından girü ol ḳavm-ı pürtebāha 

cevāb buyurduḳların (21) beyān idüb buyururlar ki  
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(2957) Beyt  

Enbiyā guftend fāl-i zişt u bed 

Ezmiyān-ı cān-ı (22) tān dāred meded 

enbiyā-yı ʿaẓām ʿaleyhimü‟s-sleām didiler ki ey münkir ü muʿānidler (23) yaramaz 

fāl sizüñ cānıñuz ortasından imdād ṭutar bizüm size naṣḭḥat ü pend-i (24) 

dilbendimüz şöyledür ki meŝelā  

(2958) Beyt  

Ger tu cāyḭ ḫufte bāşḭ bāḫaṭar 

(25) Ejdehā derkaṣd-ı tu ezsūy-ı ser 

eger sen bir ḳorḳulu ḫatarlu yirde uyumış olsañ (26) başuñ tarafından seni helāk 

itmege bir ejderhā yaʿnḭ sen ḫⱽābda iken seni (27) yutmaġa bir ejder nümāyān olub 

üzeriñe müteveccih olub ḳaṣd eyledüḳde  

(2959) Beyt  

[234b] (1) Mihrbānḭ mer tura āgāh kerd 

Ki biceh v‟er ne ejderhāt ḫurd 

bir maḥabetlü (2) dost seni āgāh eyledi ki tḭz ṣıçrayub ḳalḳ yoḫsa seni ejderhā yidi 

diyü ḫaberdār (3) eylese  

(2960) Beyt  

Tu bügūyḭ fāl-i bed çun mḭzenḭ 

Fāl çi bercih bübḭn derrūşenḭ 

(4) sen dirsin ki yaramaz fāl nice olur sen yaramaz fāl ne yuḳaru ṣıçra gör rūşenlıġda 

(5) yaʿnḭ āgāh olda naẓar eyle ki  

(2961) Beyt  

Ezmiyān-ı fāl-i bed men ḫod turā 

(6) Mḭrehānem mḭberem sūy-ı serā 
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bed fāl ortasından ben ḫod seni ḳurtarırum (7) ḫāne ü menzil cānibine iletirüm imdi 

ḥaḳḭḳat-i ḥāl böyle olınca  

(2962) Beyt 

(8) Çun nebḭ āgehkünendest eznihān 

K‟ū büdḭd ān çi nedḭd ehl-i cihān 

çünki (9) beni āgāh idicidür gizlüden ol gördi ol nesneyi ki cihān ehli görmedi (10) 

yaʿnḭ ḫalḳ-ı cihānuñ görmedıġın peyġamber görüb ḫalḳı āgāh idicidür ḫalḳa (11) 

lāzım ve mühim olan olur ki peyġamberüñ kelāmına cān u dil ile iʿtimād u iʿtikād 

(12) idüb emr-i şerḭfine inḳıyād eyleyeler miŝāl-ı āḫer budur ki  

(2963) Beyt  

(13) Ger ṭabḭbḭ gūyedet ġūre meḫūr  

Ki çünin rencḭ berāred şūr u şer 

eger ṭabḭb (14) saña dirse ki ḳoruḳ yime zḭrā buncılayın ḳabḭḥ ve çirkin elem ü ıżṭırāb 

getürür (15) dise  

(2964) Beyt 

Tu bügūyḭ fāl-i bed çun mḭzenḭ 

Pes tu nāṣiḥrā müʾeŝŝem mḭkunḭ 

(16) sen dirsin ki bed fālı nite urursun yaʿnḭ ṭabḭbe niçün beni ḳorḳudacaḳ (17) söz 

söylersin dirsin pes sen naṣḭḥat idiciyi ṣuclu eylersin ve bu (18) ḫuṣūṣlarda böyle 

ʿinād u lec idersin velḭkin  

(2965) Beyt  

V‟er müneccim gūyedet (19) k‟imrūz hḭç  

Ān çünan kārḭ mekun ender besḭç 

ve eger müneccim saña dirse (20) ki bu gün hḭç ancılayın bir iş işleme bıraḳ da yaʿnḭ 

müneccim bu gün yaraḳlanub (21) sefere gitme ve yevm-i naḥsdur şöyle bir iş 

işleme dise  
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(2966) Beyt  

Ṣad reh er (22) bḭnḭ dürūġ-ı aḫterḭ 

Yek dü bāre rāst āyed mḭḫarḭ 

yüz kere eger (23) yıldızuñ yalayın görseñ bir iki kere ṭoġrı gelürse olursun yaʿnḭ 

(24) müneccimüñ ṣad bār kelimātında yalan görüb kiẕbi nümāyān olduḳdan ṣoñra 

(25) bir iki defʿa sözi çıḳduġından her ne dise iʿtimād idüb aṣlā (26) muḫālefet 

eylemezsin  

(2967) Beyt  

Ḭn nücūm-ı mā neşud hergiz ḫilāf 

(27) Ṣıḥḥateş çun mānd eztu derġılāf 

bu bizüm nücūmumuz aṣlā ḫilāf [235a] (1) olmadı ṣıḥḥati nite ḳaldı senden ġılāfda 

yaʿnḭ enbiyā-yı ʿaleyhimü‟s-selām (2) ḳavme ḫiṭāb buyurub ey ḳavm-i ḫilāf-ı reviş 

bizüm nücūmumuz aṣlā ḫilāf (3) olmadı ki aḳvāl-ı peyġamberān ʿaleyhi‟s-selāmdur 

“Mine‟l-ebu‟l-beşer ilā seyyedinā (4) ḫayru‟l-beşeri ʿaleyhi salavātü‟l-ekber”502 

dāʾimā kelāmları rāst u dürüst ve ḳavlleri (5) ṣaḥḭḥ ü sālimdür ne anuñ ṣıḥḥatin 

nisyān-ı ġılāfında ḳoyub (6) müneccimüñ elfāż u dürūġına iʿtimād idersüz ki  

(2968) Beyt  

Ān ṭabḭb ü ān müneccim (7) ezgümān  

Mḭkunend āgāh u mā ḫod ezʿayān 

ol ṭabḭb ve ol müneccim (8) ẓann ü şübheden sen āgāh iderler biz ḫod ʿayāndan yaʿnḭ 

anlaruñ seni (9) āgāh itmeleri ẓann ü şübhe ile kendileri kemā yenbaġḭ āgāh olub da 

āgāh eyleme (10) degüldür ammā bizüm āgāh itmemüz ʿayāndandur ki kemāl 

mertebe aḥvālden ḫaberdār olub (11) sizi āgāh u ḭḳāż ider meŝelā  

(2969) Beyt  

Dūd mḭbḭnem u āteş ezkerān 

                                                             
502 “Ġnsanlığın babasından insanlığın en hayırlısı efendimize en büyük salavatdır.” 
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(12) Ḥamle mḭāred besūy-ı münkirān 

tüten görirüz ve āteş kenārdan ḥamle (13) getürür münkirler tarafına yaʿnḭ ey 

muʿānidḭn ve derd-i āteşüñ kenārdan münkirler (14) üzerlerine ʿayānen müşāhede 

idüb ḥaḳḭḳat-ı emrden ḫaberdār eylerüz  

(2970) (15) Beyt  

Tu hemḭ gūyḭ ḫamuş kun z‟in maḳāl  

Ki zebān-ı mast ḳāl-i şūm fāl 

(16) sen dükeli söylersin ki bu sözden sükūt eyle zḭrā bizüm ḍarḭrimüz fenā söz (17) 

söylemek dirsin öyle olınca  

(2971) Beyt  

Ey ki nuṣḥ-ı nāṣiḥanrā neşnevḭ 

(18) Fāl-i bed bātust her cā mḭrevḭ 

ey şol kimse ki naṣḭḥat idicilerüñ (19) naṣḭḥatin işitmezsin yaramaz fāl senüñledür 

her ne yire giderseñ yaʿnḭ (20) kāʾinen men kāne edeb ü ḥayā kelimātın diñleyüb 

işitmeyen sefḭh ve nādān (21) her ne mahalle gitse kendi sefāheti bedlıġı kendüye 

irişür bed ḫūyluḳ ve ʿinādcı (22) sefḭh olmaḳlıḳ bir ḫalḳ-ı nāpesendḭdedür ki meŝelā  

(2972) Beyt  

Ef'iyḭ berpeşt-i (23) tu bermḭreved 

Ū zibāmḭ bḭnedeş āgeh kuned 

bir yılan senüñ arḳañda (24) ferāceñden yuḳaru gider ol kimse ṭāmdan anı görüb 

āgāh ider yaʿnḭ (25) ferācesinden eñsesine ṭoġrı giden efʿḭyi saṭıḥ üzerinden gören 

(26) kimse  yā hū üzerüñde yılan var diyü āgāh eyledükde  

(2973) Beyt  

Gūyiyeş ḫāmūş (27) ġamgḭnem mekun 

Gūyed ū ḫoş bāş ḫod reft ān suḫan 
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sen aña dirsin ki [235b] (1) epsem ol beni ġamlı eyleme ol da saña dir ki ḫoş ola bir 

ḥaḳḭḳat söz idi söyledük (2) ve ol söz geldi ve geçdi yaʿnḭ çünki iʿtmād itmezsen 

bilürsin dir ammā ey ġāfil  

(2974) Beyt  

(3) Çün zened efʿḭ dehān bergerdenet 

Telḫ gerded cümle şādḭ cüstenet  

çünki yılan (4) senüñ boynuñ üzre aġız urur acı olur senüñ cemʿḭ şādḭlıḳ ve feraḥ (5) 

araduḳlaruñ şöyle ki  

(2975) Beyt  

Pes bedū gūyḭ hemin būd ey fülān 

(6) Çun benedrḭdḭ girḭbān derfiġān 

andan ṣoñra aña dirsin ki ey fülān kimse senüñ (7) sözüñ taḥḳḭḳ ve gerçek imiş niçün 

bir yırtmaduḳ fiġānda yaḳa yaʿnḭ yakañı (8) yire biri hāy diyü fiġān u vāveylālar 

eylemedüñ  

(2976) Beyt  

Yā zibālāyem tu sengḭ (9) mḭzedḭ 

Tā merā ān cid numūdḭ vü bedḭ 

veyāḫūd yuḳardan ne olaydı beni ṭaş ile (10) urayduñ tā ki taḥḳḭḳ dögmek görineydi 

bu belā vü şiddete giriftār u (11) mübtelā olmaydum dirsin  

(2977) Beyt  

Ū bügūyed z‟ān ki mḭāzurdeyḭ 

Tu bügūyḭ (12) nḭk şādem kerdeyḭ 

ol dir ki saña didigüñ minvāl üzre itdüm (13) incinür ve elem çekerdüñ sen dirsin ki 

güzel şād eylemiş olduñ (14) yaʿnḭ ey denḭ beni kemā yenbaġḭ ḫaberdār itmedüñ bu 

iş böyle olmazdı ve ben bu belāya (15) düşmezdüm diyü nāṣiḫüñ ile cidāl idüb aña 

buġż ü ʿadāvet iẓhār eyledükde  
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(2978) (16) Beyt  

Guft men kerdem cüvānmerdḭ bepend 

Tā rehānem men turā z‟in ḫuşḳ bend 

(17) ol da saña cevāb virüb didi ben naṣḭḥatle cüvānmerdlıġı eyledüm tā ki seni bu 

bend ü (18) belādan ḫalāṣ ideyüm diyü ammā sen  

(2979) Beyt  

Ezleʾimḭ ḥaḳḳ-ı ān neşnāḫtḭ 

(19) Māye-yi ḭzā vü ṭuġyān sāḫtḭ 

leʾimlıḳdan ol nuṣḥ u pendüñ ḥaḳḳını añlamaduñ (20) ol nuṣḥı ve pendi ṭuġyān u 

cefā māyesi düzdüñ yaʿnḭ benüm saña kelimāt-ı (21) Ḥakk  pesendḭdem nāpesend 

görinüb baña cevr ü cefālar eyledüñ şundan ötüri ki  

(2980) Beyt  

(22) Ḭn buved ḫūy-ı leʾḭmān-ı denḭ 

Bed kuned bātu çü nḭkūyḭ kunḭ 

denḭ (23) leʾimlerüñ ḫaṣletleri bu olur kemlik eyler sana çünki sen aña iyilik 

eyleyesin (24) yaʿnḭ eyülük itmek alçaḳ fürūmāye denḭlerüñ ḫūyları bir ḫaṣlet-i 

kabḭḥdür böyle (25) olınca  

(2981) Beyt  

Nefsrā z‟ḭn ṣabr mḭkun münḥanḭş 

Ki leʾḭmest u nesāzed nḭkūyḭş 

(26) nefsi bu eclden ṣabr ü riyāżet ile iki kat idüb żaʿif u zebūn (27) eyle ki zḭrā nesf-i 

pelḭd leʾimdür eyülük anı eyü eylemez nefsüñ eyü olmasıçün [236a] (1) aña kemlik 

eylemek lāzım ve mühimdür zḭrā nefs-i denḭye her ne ḳadar iyiliḳ ve iḥsān (2) 

eyleseñ habḭŝ nefs niʿmet ü iḥsān ḳadrin bilmez velḭkin  

(2982) Beyt  

(3) Bākerḭmḭ ger kunḭ iḥsān sezed 
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Mer yekḭrā ü ʿivāż hefṣad dihed 

bir kerḭme eger iḥsān (4) ü kerem eylerseñ ve ger şöyle ki bir eyülüġüñe yedi yüz 

iyilük ʿivaż virüb (5) iḥsān ü kerem eyler ammā  

(2983) Beyt  

Bāleʾḭmḭ çün kunḭ ḳahr u cefā 

Bendeyḭ gerded (6) turā bes bāvefā 

bir denḭ leʾḭme çünki cefā idüb aña ḳahr u gażab eyleyesin (7) saña ziyāde mihr ü 

vefā ile bir ḳavl olur meŝelā  

(2984) Beyt  

Kāfirān kārend derniʿmet cefā 

(8) Bāz derdūzaḫ nidā şān Rabbenā 

kāfirler Ḥażret-i Allāhuñ niʿmet ü kerem ü (9) elṭāf-ı iḥsānın bilmeyüb niʿmet-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa küfrān üzre (10) olub ʿiṣyān u ṭuġyān iẓhār idüb emr ü fermān-ı 

Ḫālıḳ-ı kevn (11) ü mekāna iṭāʿat ü inḳıyād eylemezler girü cehennem içine anlarıñ 

nidāları Rabbenā (12) yā Rabbenā ṣadāsı olur beyt-i hidāyet iḥsānuñ māʾḭ sūre-yi 

Ḳadefleḥada (13) “Rabbenā aḫricnā minhā fein ʿudnā feinnā ẓālimūn.” 503 āyet-i 

kerḭmesi tefsḭr-i şerḭfinden (14) nümāyāndur  

Ḥikmet āferḭden-i dūzaḫ-ı ān cihān ve zindān-ı ḭn cihān tā maʿbed-i (15) 

mutekebbirān bāşed ki iʾtiyā ṭavʿān ev kerhen 

ol dilrübā-yı enbiyā (16) ol nūr-ı çeşm-i evliyā ol pḭşvā-yı etḳıyā ol rehnümā-yı 

bāvefā maḳbūl-ı (17) dergāh-ı Ḫudā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde (18) ḥażret-i feyyāż ẕül-ʿaṭānuñ ol cihānda cehennem ve 

bu cihānda zindān (19) ḫalḳ eylemesinüñ ḥükmüni “ʾİtiyā ṭavʿān [e]v kerhen”504 

                                                             
503 "Ey Rabbimiz! Bizi buradan çıkar. Eğer (tekrar günaha) dönersek Ģüphesiz kendimize zulmetmiĢ 

oluruz." Muminun (23/107)   
504 "Ġsteyerek veya istemeyerek gelin.” (Fussilet 41/11) 
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muḳteżāsınca cebbārān (20) ü mütekebbirāne mescid ü ʿibādetḫāne olmaḳ içün 

oldıġını beyān idüb (21) buyururlar ki  

(2985) Beyt  

Ki leʾimān dercefā ṣafḭ şevend 

Çün vefā bḭnend (22) ḫod cāfḭ şevend 

leʾimler cefāda ṣafḭ olurlar vefā gördükleri ḥḭnde (23) cefā idici olurlar yaʿnḭ leʾimān 

ve dūnān hemāre cevr ü eziyet ṣūreti (24) enfaʿ ve evlādur ki ṣāfḭ olub aḥlāḳ-ı 

rezḭleden miḥnet sebebiyle (25) ḫalāṣ olurlar anlara lābüd oldıġı eclden  

(2986) Beyt 

Mescid-i ṭāʿat-ı şān (26) pes dūzaḫest 

Pāybend-i murġ-ı bḭgāne faḫest 

anlaruñ ʿibādet (27) ü ṭāʿat mescidleri pes cehennemdür beyānı ḳuvvetinüñ 

ayaġınuñ baġı faḫ didükleri [236b] (1) ṭuzaḳdur pes imdi bu cihetden  

(2987) Beyt  

Hest zindān ṣavmaʿa düzd ü leʾḭm 

(2) K‟ender‟ū ẕākir şeved Ḥaḳrā muḳḭm 

düzd [ü] leʾḭmüñ ṣavmaʿası zindāndur anuñ içinde (3) muḳḭm olub Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

ẕakir  olur zḭrā  

(2988) Beyt  

Çün ʿibādet būd maḳṣūd ez- (4) beşer 

Şud ʿibādetgāh gerdenkeş saḳar 

çünki insāndan murād u maḳṣūd (5) ancaḳ ʿibādet idi boyn çekmiyenüñ ʿibādetgāhı 

saḳar odlu cehennem oldı (6) yaʿnḭ Ḥażret-i Ḫālıḳ-ı bḭçūn nevʿ-i insānı ʿibādetden 

ötüri ḫalḳ eyledi (7) çünki düyāda ṭavʿān u muṭiʿā Ḥażret-i Rabbü‟l-ʿizzete ʿibādet 

eylemedi (8) āḫiretde kerhen ibādetgāhı sefer oldı zḭrā  

(2989) Beyt 
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Ādemḭrā hest der- (9) her kār dest 

Lḭk ez‟ū maḳṣūd-ı ḭn ḫıdmet budest 

ādemḭnüñ (10) her işde eli vardur ammā andan murād bu ḫıdmet olmış idi yaʿnḭ (11) 

benḭ ādemden her bir kevne kār u ṣıfat ẓuhūra gelür velḭkin andan maḳṣūd (12) 

ʿibādet ü ṭāʿat ḫıdmeti idi ki naṣṣ-ı  ḳāṭiʿ eyle beyān buyurılub (13) ʿayān ḳılınmışdur 

ki  

(2990) Beyt  

Mā ḫalaḳtu‟l-cinne ve‟l-ins [in] biḫⱽān  

(14) Cüz ʿibādet nḭst maḳṣūd ezcihān 

ey ṭālib-i sālik Ḥażret-i (15) Ḳurʾān-ı celḭü‟ş-şānda  “Ve mā ḫalaḳtu‟l-cinne ve‟l-inse 

illā li yaʿbudūni”505  āyet-i (16) kerḭmesin tilāvet idüb cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

mūcebince ṭāʿat ü (17) ʿibādet eyle kārḫane-yi ʿālemüñ icādından ʿibādetden ġayrı 

maḳṣūd yokdur pes imdi (18) ʿibādetden ġayrıya iştiġāl-ı laʿb ü lehv ü ḍalāl oldıġı 

maʿlūm ehl-i kemāl (19) oldıġından Ḥażret-i  Ḥaḳḳa ṭāʿatdan māʿadāyı ḫayāl itmeyüb 

taḥṣḭl-i (20) māsivāda bḭmecāl oduḳları bu bāʿisdendür ki meŝelā  

(2991) Beyt  

Ger çi maḳṣūd ezkitāb (21) ān fen buved 

Ger tueş bāliş kunḭ hem mḭşeved 

egerçi kitābdan maḳṣūd u murād (22) ol kitābuñ içinde münderic olan fenn ü 

müferraḳın taḥṣḭl eylemekdür ammā (23) eger sen ol kitābı yaṣduḳ idinüb başuñ 

altına ḳosañ olur (24) ki kitābdan māʿadā yaṣduḳluḳ daḫı eyler  

(2992) Beyt  

Lḭk ez‟ū maḳṣūd ḭn bāliş (25) nebūd 

ʿİlm būd u dāniş ü irşād sūd 

                                                             
505 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Zariyat 51/56) 
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lḭkin ol kitābdan murād yaṣduḳ (26) olmaḳ degül idi murād u maḳṣūd ʿilm ve bilmegi 

ögrenüb irşād olub fāʾide (27) eylemek idi keẕalik bu ʿālemde Ādemden murād 

ʿibādetdür Ḥażret-i Ḥaḳḳa ʿibādet itmeyüb [237a] (1) ʿömr-i nāzenḭn ve hevā u heves 

ü müştehiyyāta ṣarf eylemek ʿömr kitābını yaṣduḳ idünüb (2) andan yaṣduḳluḳdan 

ġayrı menfaʿat bulmaḳ gibidür miŝāl-ı āḫer  

(2993) Beyt  

(3) Ger tu mḭḫḭ sāḫtḭ şemşḭrrā 

Berguzḭdḭ berẓafer idbārrā 

eger sen ḳılıcı (4) egri düzdüñ ise ẓafer üzerine idbārı iḫtiyār eyledüñ imdi keẕalik 

(5) ʿömr ü sıḥḥati ṭāʿatdan ġayra ṣarf eylemek tḭġ-ı hindūdan egriler düzüb (6) 

ẓaferden maḥrūm u idbāra esḭr-i meşʾum olmaḳ gibidür bu aḥvāl bu minvāl üzre (7) 

oldıġından  

(2994) Beyt  

Ger çi maḳṣūd ezbeşer ʿilm u hüdḭst  

Lḭk her yek (8) Ādemḭrā maʿbedḭst 

gerçi beşerden maḳṣūd ʿilm ü hidāyetdür ammā her bir Ādemḭnüñ (9) bir maḥṣūṣ-i 

ʿibādet nikāhı vardur ki  

(2995) Beyt  

Maʿbed-i merd-i kerḭm ekremtehü 

Maʿbed-i (10) merd-i leʾḭm esḳamtehü 

kerḭm Ādemüñ maʿbedi Ḥażret-i Allāhuñ ikrām u iḥsānı (11) meskenidür leʾḭm 

Ādemüñ maʿbedi Ḥāżret-i Ḥaḳḳuñ derd ü belā-yı miḥnet maḥallidür ḥāl (12) böyle 

olınca imdi ʿākıl ü serkarār u mürtāż 

(2996) Beyt  

Mer leʾimanrā bizen tā ser nihend 

(13) Mer kerḭmanrā bidih tā ber dihend 
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leʾimleri ur ve ḍarb eyle tā ki baş ḳoyalar kerḭmlere (14) iḥsān eyle tā ki iḥsān 

eyleyeler yaʿnḭ edānḭ vü esāfile zecr ü ḳahrile (15) muʿamele eyle tā ki inḳıḳād ü 

iṭāʿat eyleyeler ve muṭiʿiye  iḥsān ü inʿām eyle (16) ki anlar daḫı ʿācizāne luṭf u iḥsān 

eyleyeler imdi kār ü bār ʿālem taḥḳḭḳan bu karār (17) üzre oldıġından  

(2997) Beyt 

Lācerem Ḥaḳ her dü mescid āferḭd 

Dūzaḫ (18) anharā vü inhārā mezḭd 

ol eclden Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti iki yıla mescidi yār itdi (19) cehennemi anlara ve 

bunlara cenneti ḫalḳ eyledi yaʿnḭ ehl-i ʿiṣyān ü ṭuġyān içün (20) nārı ve ehl-i ḭmān 

içün nūrı ḭcād ü peydā eyledi ki aña miŝāl  

(2998) (21) Beyt  

Saḫt Mūsā Ḳuds derbāb-ı saġḭr 

Tā fürūd ārend ser ḳavm-i zaḥḭr 

(22) Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām Ḳuds diyārında düzdi bāb-ı saġḭr tā aşaġı (23) 

getürsünler baş istiṭlāḳ baṭın iden serkeş ü şedḭtü‟ṭ-ṭabʿı ḳavm (24) yaʿnḭ Ḥażret-i 

Mūsā ʿaleyhisselām baʿde ḫalāṣ elbette beytü‟l-Ḳuds‟e bāb-ı (25) ṣaġḭr bḭnā eyledi ki 

cebbārān u muʿānidān secde eylesünler içün baʿżıları ḳarye-yi (26) İlbada ve baʿżıları 

ḳarye-yi Erḭḥāda bḭnā olınmışdur diyü buyurmışlar beyt-i ʿināyet (27) iḥsānuñ 

ṭaḥḳḭḳḭ sūre-yi Baḳarada   “Ve iẕ ḳulnādḫulū hazihil ḳaryete fe kulū [237b] (1) minhā 

hayŝu şiʾtum [ragaden] vedḫulū‟l-bābe succeden ve ḳūlū ḥıṭṭatun” 506 āyet-i 

kerḭmesinüñ (2) tefsḭr-i hidāyet-i inʿāmından rūşen ü hüveydādur feiẕā kāne el-emr 

keẕalik  

(2999) Beyt  

(3) Z‟ān ki cebbārān budend u serfirāz 

Dūzaḫ ān bāb-ı ṣaġḭrest ü niyāz 

                                                             
506 “Hani, “ġu memlekete girin. Orada dilediğiniz gibi, bol bol yiyin. Kapısından eğilerek tevazu ile 

girin ve hıtta!” (Ya Rabbi, bizi affet) deyin ki, biz de sizin hatalarınızı bağıĢlayalım.” (Bakara 2/58) 
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zḭrā (4) ol ḳavm-i cebbārlar ve münekker ü serfirāzlar idiler ol bāb-ı ṣaġḭr ve niyāz 

dūzaḫdur  

(5) Beyān-ı ān ki Ḥaḳ Teʿālā ṣūret-i mülūkrā sebeb-i musaḫḫar kerden-i cebbārān rā 

(6) kimusaḫḫar-ı Ḥaḳ nebāşend sāḫteest çünān ki Mūsā ʿaleyhi‟s-selām (7) bāb-ı ṣaġḭr 

sāḫt berrabaż-ı Ḳuds cihet-i rükūʿ-yı cebbārān benḭ (8) İsrāʿḭl vaḳt-i derāmeden ki 

vedḫulu‟lbābe succeden ve ḳulū hıṭṭatun  

ol (9) ḫusrev ü ʿālḭcenāb ol nūr-ı çeşm-i şeyḫ ü şāb ol kāmbḭn ü kāmyāb (10) cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde Haḳḳ Teʿālā (11) 

ḥażret-i celletü ʿaẓimetihi mülūk-ı cihānuñ ṣūreti emr-i Ḥażret-i Ḥaḳḳa musaḫḫar 

olmayan (12) cebbārlaruñ musaḫḫar olmasından ötüri sebeb ḫalḳ idüb ancılayın (13) 

Mūsā ʿaleyhisselām Ḳudsi ortasında bāb-ı ṣaġḭr düzdi ḳavm-ı benḭ (14) İsrāʾḭlüñ 

cebbārlarınuñ rükūʿ eylemeleri içün düḫūlları vaḳtindeki naṣṣ-ı ḳāṭʿi (15) ile ʿayān 

buyurılmışdur ki vedḫulu‟lbābe succeden ve ḳulū hıṭṭatun naẓm-ı kerḭminüñ (16) 

ḥaḳḭḳatin beyān idüb buyururlar ki  

(3000) Beyt  

Ān çünan ki Ḥaḳ zigūşt u üstüḫⱽān 

(17) Ezşehān bāb-ı ṣaġḭrḭ saḫt hān 

ancılayın ki Ḥażret-i Ḥaḳ etden ve kemikden (18) pādişāhlardan bāb-ı ṣaġḭr düzdi 

ṣaḳın yaʿnḭ āgāh ol ġāfil olma ki (19) ṣūret-i mülūk-ı cihān bāb-ı ṣaġḭr Ḥażret-i 

Ḫudāvend tevānā-yı bḭçūn ve  çigūn (20) Yezdāndur ki  

(3001) Beyt  

Ehl-i dünyā secde-yi ḭşān kunend 

Çün ki secde Kibriyārā (21) düşmenend 

ehl-i dünyā anlara secde eylerler secde-yi kibriyāya ʿadū olduḳları cihetden (22) 

yaʿnḭ secde-yi kibriyāya nālāyıḳ ve ʿadem istiʿdādlarından mülūk-i cihāna secde (23) 

ü ʿubūdiyet idüb adına yer öpme dirler böyle olduġu eclden  
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(3002) Beyt  

(24) Sāḫt sergḭndānekḭ miḥrāb-ı şān  

Nām-ı ān miḥrāb mḭr ü pehlevān  

(25) sergḭndānekden eyler mihrāb düzdi ve ol miḥrābuñ nāmını mḭr ü pehlevān (26) 

diyü tesmiye eyledi ki esāfil ü eclāf eyledi zḭrā dimekdür ki  

(3003) Beyt  

(27) Lāyıḳ-i ḭn ḥażret-i pākḭ neyḭd 

Ney şeker bākan şumā ḫālḭ neyḭd 

siz bu [238a] (1)  pāklik ḥażretinüñ lāyıḳı degülsüz pākler şeker ḳamışı olub şekersüz 

ḥālḭ ḳamışlar- (2) suz pes bu eclden  

(3004) Beyt 

Ān segānrā ḭn ḫasān ḫāżıʿ şevend 

(3) Şḭrrā ʿārest k‟ūrā bigrevend 

ol kelblere bu denḭler tevāżuʿ u inḳıyād eyler arslana (4) ʿārdur ki aña inḳıyād u 

iʿtimād ideler yaʿnḭ kelbler arslanı penāhgāh idinüb (5) anā ḫāżıʿ olmalarından 

arslan ʿār eyler zḭrā  

(3005) Beyt  

Gürbe bāşed şaḥne-yi (6) her mūş ḫū 

Mūş ki‟bved tā zişḭrān tersed ū 

her sıçan ḫūylunuñ (7) şahnesi kedi olur sıçan kimdür ki tā ol arslandan ḳor[ḳ]sun 

arslandan (8) mūş aṣlā ḥaẕr itmez  

(3006) Beyt  

Ḫavf-ı ḭşān ezkilāb-ı Ḥaḳ buved 

(9) Ḫavf-ı şān key z‟āftāb-ı Ḥaḳ buved 

anlaruñ ḫavfı Ḥaḳ Teʿālānuñ kilābındandur (10) yoḫsa āfitāb-ı ḥażret olan merdān-ı 

Ḫudādan mūşṭıynetān dünyā (11) ḳaçan ḫavf u ḫaşyet ider ki  
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(3007) Beyt  

Rabbiye‟l-aʿlast vird-i ān mihān 

(12) Rabb-i ednā derḫūr-ı ḭn eblehān 

ol ṭālib-i Ḫudā olan ṣādıḳān-ı ʿaẓḭmü‟ş- (13) şānuñ virdleri Rabbiye‟l-aʿlādur bu 

aḥmaḳān-ı edānḭ ehl-i dünyā vü ṭālibān-ı (14) hevādan lāyıḳı Rabb-i ednā virdidür ki 

perestişleri kendüler gibi maḫlūḳadur ḥadd-i (15) ẕātında bu beyt-i kerḭme münāsib 

Ṣāʾib Tebrḭzḭ  ʿaleyhü‟r-raḥme bu beyt-i ḫūb (16) bu zḭbā edā eylemişlerdür ki 

Ferdā zipuşt-ı dūst nedāmet ḫurend rızḳ  

(17) Cemʿḭ ki pḭş-i ḥalḳ dehen bāz gerdeyend507  

imdi feiẕā kāne keẕalik  

(3008) Beyt  

(18) Mūş key tersed zişirān-ı meṣāf 

Belki ān āhūyekān-ı müşk nāf 

(19) ṣıçan ḳaçan ḳorḳar meṣāf arslanlarından meṣāf arslanlarından ḫavf (20) köpegi 

müşk ile memlū olan āhūlardur söyle olınca  

(3009) Beyt  

Rev bepḭş-i (21) kāselḭs ey dḭglḭs 

Tuş ḫudāvend u veli-yi niʿmet nuvḭs 

 yüri kāse (22) yalayıcınuñ önüne ey çömlek yalayıcısın anı ḫudāvend ü velḭ-yi 

niʿmet yaz  

(3010) (23) Beyt  

Bes kun er şerḥḭ bügūyem dūr dest 

Ḫışm gḭred mḭr u hem dāned ki hest 

(24) bu ḫiṭāb ẕāt-ı ʿālḭlerine ola ki tḭz eyle yā Mevlānā eger bu aḥvāli uzun uzaḳ (25) 

bir şerḥ ü beyān eylersem pek darılur ve elem çeker vehm bilür ki vārdur yaʿnḭ (26) 

                                                             
507  “O topluluk ki halk arasında dilencilikler yapmıĢlar, sonraki günler rızklarını piĢmanlıkla elde 

ederler.” 
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bu aḥvāl u ḳażıyye bu minvāl üzre oldıġına yegdür daḫı maʿlūmıdur maʿlumıdur 

maʿa ʿilme (27) yine  āzūrdeḫāṭır olur öyle olınca  

(3011) Beyt  

Ḥāṣıl ḭn āmed ki bed kun ey kerḭm 

[238b] (1) Bāleʾḭmān tā nihed gerden leʾim 

ḥāṣıl bu geldigi yaramaz ile ey kerḭm leʾimlere tā ki (2) merd-i  leʾḭm boyun ḳosun 

yaʿnḭ netḭce-yi kelām ey keremgār leʾḭmler luṭf u kereme sezā degüllerdür (3) anlara 

kemlik eyle tā ki iṭāʿat u inḳıyād itsünler zḭrā her keremgān ki  

(3012) Beyt  

(4) Bāleʾḭmān nefs çün iḥsān kuned 

Çun leʾḭmān nefs-i bed küfrān kuned 

nefs-i (5) leʾḭm çünki iḥsān eyler leʾḭmler gibi denḭ ve bed nefs-i küfrān eyler yaʿnḭ 

iḥsānuñ ḳadr (6) u ḥürmetin bilmeyüb küfrān-ı niʿmet ü iḥsān olur  

(3013) Beyt  

Z‟ḭn sebeb bud k‟ehl-i (7) miḥnet şākirend 

Ehl-i niʿmet ṭāġiyend ü mākirend 

bu sebebden oldı ki (8) ehl-i miḥnet şükr idiciler oldılar ehl-i niʿmet ṭāġḭ dirler ve 

mākirdür yaʿnḭ (9) aṣḥāb-ı miḥnetüñ ṣabr u şükr ü meskenet ṭarafına ẕāhib olub 

erbāb-ı niʿmetüñ (10) ʿiṣyān u ṭuġyān u mekr [ü] ḥḭle cānibine yilmeleri bu 

ecldendür ki  

(3014) Beyt  

(11) Hest ṭāġḭ beglerḭ zerrḭn ḳabā 

Hest şākir ḫaste-yi ṣāḥib ʿabā 

(12) zerrḭn ḳabā olan begler ṭāġḭdür ve ṣāḥib-i ʿabā olan faḳḭr ḫaste (13) şākirdür zḭrā  

(3015) Beyt  

Şükr key rūyed ziemlāk u niʿam 
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Şükr mḭrūyed zibelvā vü saḳam 

(14) şükr emlāk ü niʿmetden ḳaçan tḭz şükr belvā vü saḳamdan  tḭz yaʿnḭ şükr ü sipās 

u ḥamd-ı (15) Ḫudā miḥnet-i faḳr u fenādan ḥāṣıl olub devlet ü cāh ü celāl-ı ġınādan 

ḥāṣıl (16) olmaz  

Ḳıṣṣa-yı ʿışḳ-ı ṣūfḭ bersofra-yı tehḭ 

ol māh-ı sipehr-i vilāyet (17) ve ol ḫurşḭd-i vilāyet-i hidāyet ve ol deryā-yı bḭnihāyet 

ḥūr u ʿināyet (18) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri çünki şükr ü 

ḥamd u ŝenā miḥnet-i derd (19) faḳr u fenādan ḥāṣıl olur ʿizzet-i cāh u celālden ḥāṣıl 

olmaz buyurdılar ol ḳavl-i (20) feyż-i iḥsān u inʿāmların taṣdḭḳ ü teʾkḭd içün bu sürḫ-i 

şerḭfde ṣūfḭ ehl-i (21) ṣafānuñ sofra-yı tehḭye ʿaşḳ u maḥabbet ḳıṣṣasın beyān idüb 

buyurdılar ki  

(3016) (22) Beyt 

Ṣūfiyḭ bermḭḫ rūzḭ sofra dḭd  

Çarḫ mḭzed cāmehārā mḭderḭd  

bir ṣūfḭ (23) bir gün bir eñse yire aṣılmış sofra gördi çarḫ urdı ve eŝvābın yırtdı (24) 

yaʿnḭ mḭḫ üzre āvḭḫte gördigi sofranuñ maḥabbetinden ḥareket-i devriyeye gelüb 

(25) cāmelerin çāk idüb  

(3017) Beyt  

Bāng mḭzed nek nevā-yi bḭnevā 

(26) Ḳaḥṭhā vü derdhārā nek devā 

ṣadā ururdı işte ḳudretsüzlerüñ  (27) ḳudreti ḳaḥtlara ve derdlere işte devā diyü 

çaġırub raḳṣ u çarḫ ü ḥareket [239a] (1) feryād ü vāveylālar iẓhār eyleyüb  

(3018) Beyt 

Çün ki derd u şūr-ı ū bisyār şud 

(2) Her ki ṣūfḭ būd bāū yār şud 
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çünki ol ṣūfḭnüñ ḥarāreti tütüni çoḳ (3) oldı her şol kimse ki ṣūfḭ idi ana yār oldı 

yaʿnḭ aña nābiʿ olub ancılayın (4) raḳṣ u çeraġ u ḥareket ü devr iẓhār eyleyüb  

(3019) Beyt 

Kiḫ kiḫḭ vü hāy u hūyḭ mḭzedend 

(5) Tāy-i çendin mest ü bḭḫod mḭşudend 

vecd ü ḥālāt ile bir hāy u hūy urdılar (6) bir mertebeye degin kendüligünden geçüb 

mest ü müstaġriḳ oldılar (7) ol ḥḭnde  

(3020) Beyt  

Bü‟l-fuḍūlḭ guft ṣūfḭrā ki çḭst 

(8) Sofre-yi āviḫte v‟eznān-ı tehḭst 

bü‟l-fuḍūl ṣufḭye ḫiṭāb (9) idüb didi ki nedür aṣılmış bir sofra daḫı ekmekden boş 

yaʿnḭ ey ṣūfḭ (10) bir boş sofra görmekle bu ḳadar hāy u hūy ile iẓhār-ı ḥālāt itmenüñ 

maʿnāsı (11) nedür didükde ṣūfḭ rūşen-i dil  

(3021) Beyt  

Guft rev rev naḳş bḭmāʿnḭstḭ 

(12) Tu bücū hestḭ ki ʿāşıḳ nḭstḭ 

ol aḥmaḳ-ı pādergile ḫiṭāb idüb didi ki (13) yüri yüri ki sen maʿnāsuz bir naḳşsın sen 

varlıḳ ṭaleb eyle ki (14) sen ʿāşıḳ degülsin zḭrā  

(3022) Beyt 

ʿIşḳ-ı nān bḭnān ġıdā-yı āşıḳest 

(15) Bend hestḭ nḭst her k‟ū ṣādıḳest 

etmeksüz etmek ʿaşḳı ʿāşıḳ (16) ġıdāsıdur varlıḳ baġında degüldür her ol kimse ki 

ṣādıḳdur zḭrā  

(3023) Beyt  

(17) ʿĀşıḳanrā kār nebved bāvücūd 

ʿĀşıkānrā hest bḭsermāye sūd 
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(18) ʿāşıḳlaruñ vücūd ile işi olmaz ʿāşıḳlaruñ sermāyesüz fāʾidesi (19) vardur yaʿnḭ 

ʿāşıḳān-ı Ḥaḳḳuñ varlıḳ u benlik ile aṣlā işleri (20) yoḳdur anlara min ḳabli‟l-Ḥaḳ 

belā-yı sermāye fāʾide ve māye ānen feānen gelüb irişmedür (21) şöyle ki  

(3024) Beyt  

Bāl nḭ vü gird-i ʿālem mḭperend 

Dest nḭ vü gū zimeydān mḭberend 

(22) ḳanad yoḳ ve ʿālemüñ eṭrāfına uçarlar el yoḳ ve meydāndan ṭob iletürler (23) 

yaʿnḭ ʿāşıḳān-ı İlāhḭ bir ʿināyet ü kerem-i Ḥaḳḳuñ maẓharlarıdur ki ḳanadsuz (24) 

cevelān idüb elsüz ṭob ḳaparlar meŝelā  

(3025) Beyt  

Ān faḳḭrḭ k‟ū zimāʿnā būy yāft 

(25) Dest bubrḭde hemḭ zenbḭl bāft 

ol bir faḳḭr ki ol maʿnādan rāyiḥa buldı (26) eli kesilmiş dükeli zenbḭl örerdi murād 

Şeyḫ Akṭaʿ ḥażretleri ola (27) Allāhu Teʿālā-yı  aʿlem bundan māʿadā  

(3026) Beyt  

ʿĀşıḳān ender ʿadem ḥayme zedend 

[239b] (1) Çun ʿadem yek reng ü nefs-i vāhidend 

ʿāşıḳlar yokluḳda çadır ḳurmışlar (2) ki anlar ʿadem mānendi bir renklü ve nefs-i 

vāḥid dirler “El-muʿminūne kenefsin vāḥidin”508  (3) mażmūnı bunlaruñ şān-ı 

ālḭlerine edā buyurılmışdur velākin bu kelām-ı saʿādet (4) encāmından ġāfilān ü 

hevāperestāna behre yoḳdur ki  

(3027) Beyt  

Şḭr-ḫⱽāre (5) key şināsed ẕevḳ-i lūt 

Mer perḭrā būy bāşed lūt u pūt 

                                                             
508 “Münimler tek kiĢi gibidir.” 
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süd emici (6) ḳaçan añlar eṭʿime ẕevḳini perḭye yimek ve içmek rāyiḥa olur yaʿnḭ 

ʿademde  ḫayme (7) urub nefs-i vāḥid olan ʿāşıḳān-ı Ḫudānuñ ẕevḳ ü şevḳ ü 

keyfiyātından (8) dilbestegān-ı leẕāḭz-i kāẕḭbe-yi dünyā olan ġāfilin ve ehl-i hevā ne 

ṭuyub (9) bilüb añlarlar anlar ʿāşıḳān-ı Ḫudāya naẓaran şḭr-i ḫⱽāregān ve perḭ-yi 

yegāne naẕaran (10) lūt-ı ḫⱽārān maḳūleleridür ki  

(3028) Beyt  

Ādemḭ key bū bered ezbūy-ı ū 

(11) Çün ki ḫūy-ı ūst żıdd-ı ḫūy-ı ū 

Ādem  oġlanı ḳaçan rāyiḥa iletüb anuñ rāyiḥa- (12) sından çünki anuñ ḫūyı anuñ 

ḫūyınuñ żıddıdur yaʿnḭ ḫalḳ-ı insānı (13) perḭler ḫūylarınuñ żıddıdur ki anlaruñ 

rızḳları kifāyetdür yimek içmek erbābı (14) kifāyet aṣḥābı ḥālinden nice ḫaberdār 

olur ki  

(3029) Beyt  

Yābed ezbū ān perḭ-yi (15) būy-keş 

Tu neyābḭ ān ziṣad men lūt-ı ḫoş 

ol rāyiḥa çekici perḭ (16) rāyiḥadan bulduġını sen yüz eṭʿime vü eşrebe-yi nefḭseden 

bulmazsın 

 (17) Ḥikāyet 

mervḭdür ki Ḥażret-i bārḭ celletü ḳudretihi ʿiffet ü kifāyet (18) ü ḥiyelini ḫalḳ idüb 

melek ü cinn ü insāna her biri birin almaġa emr (19) olınduḳda melāike ʿiffeti ecinne 

kifāyeti āḫẕ idüb insāna  ḥiyelinden (20) ġayrı nesne ḳalmadıġından her insānuñ 

cibilletinde ḥḭle olub (21) lākin żıdd olan maḫlūkuñ keyfiyyetinden ḫaberdār olmaḳ 

mümkin olmadıġı (22) gibi her ṣūret-i insān ile muṣavver olan eşḫāṣ keyfiyyet 

merdān-ı Ḫudā (23) olan ʿāşıḳān bārḭ Teʿālādan ne vechle ḫaberdār olurlar ki anlar 

ḳubāb-ı (24) ʿizzetde ve  nişḭnān-ı serāperde     ḳurbet olub çeşm-i cihān-ı bḭnāndan 

(25) mestūr ü maḥfūzlardur ki şān-ı ʿālḭlerinde “Evliyāyḭ taḥte ḳubābḭ (26) lā 
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yaʿrifühum ġayri” 509 ʿünvān-ı ikrām buyurıldıġı ṣuḥfārā-yı kütb-i aḥādḭŝ (27) oldıġı 

ʿayāndur feiẕā kāne keẕalik bilmez misin ey ṭālib-i sālik  

(3030) Beyt  

[240a] (1) Pḭş-i Ḳıbṭḭ ḫūn buved ān āb-ı Nḭl  

Āb bāşed pḭş-i Sıbṭḭ-yi cemḭl 

(2) ol Nḭl mübārek ṣuyı Ḳıbṭḭ öñünde ḳan olur ammā Sıbṭḭ-yi cemḭl öñünde (3) ṣu olur 

bundan māʿadā  

(3031) Beyt  

Cāde bāşed baḥr z‟İsrāʾiliyān 

Ġarḳageh (4) bāşed ziFirʿavn-ı ʿavān 

deryā-yı İsrāʾḭlḭyāndan cāde olur Firʿavn-ı ʿavāndan (5)  ġarḳgāh olur yaʿnḭ baḥr-ı 

bḭnihāyet mürūr ḳavm-i benḭ İsrāʾḭl içün şāhrāh-ı (6) ʿaẓḭm olub helāk-ı ḳavm  

Firʿavn içün ġarḳgāh olur ki ḳıṣṣaları (7) ṣuḥf-ı pḭraye-yi kütb-i tefāsḭr olub bu 

muḫtaṣarda tafṣḭle ḥācet  olmayub (8) “Elʿārif  yefḭhi‟l-işāretü”510 ḳılınmışdur  

Maḫṣūṣ būden-i Yaʿkūb ʿaleyhi‟s- (9) selām çeşḭden-i cām-ı Ḥaḳ ezrūy-ı Yūsuf 

ʿaleyhi‟s- selām ve keşḭden-i (10) būy-ı Ḥaḳ ezbūy-ı Yūsuf ʿaleyhi‟s- selām ve ḥırmān-ı 

birāderān veġayruhum (11) ez‟ḭn her dü 

ol pādişāh-ı ʿāşıḳān ol serfirāz u aṣlan (12) ol husrev-i ḥikmet-i beyān ol kāmkār-ı 

kāmrān ol çāre-yi ḥāṣılān (13) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri 

bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i (14) Yaʿḳūb ʿaleyhisselāmuñ cām-ı maḥabbet-i Ḥaḳḳı 

Ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhisselāmuñ (15) vech-i pākinden datub ve būy-ı Ḥażret-i Ḫudāyı 

Yūsuf ʿaleyhisselāmuñ (16) būy-ı laṭḭfinden çeküb anlaruñ ḥālleriden birāderānınuñ 

ve ġayruñ ḥırmān- (17) ların beyān idüb buyururlar ki  

(3032) Beyt  

                                                             
509 “Benim kubbelerim altındadır onları benden baĢkası bilemez.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, C. 6: 

s. 33, s. 190 ; C. 8: s. 105; C. 10: s. 504, C.  12: s. 223)   
510 “Arife iĢaret yeterlidir.” 
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Ān çi Yaʿḳūb ezruḫ-ı Yūsuf bidḭd 

(18) Ḫāṣ-ı ū bud ān beiḫvān key resḭd 

ol nesne yi ki Ḥażret-i Yaʿḳūb (19) ʿaleyhisselām Ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhisselāmuñ 

mübārek vech-i pākinde (20) gördi ol görmek aña maḫṣūṣ idi Ḥażret-i Yūsufuñ 

ḳarındaşlarına (21) ḳaçan irişdi yaʿnḭ iḫvān Yūsufa maḫṣūṣ degül ancaḳ Yaʿḳūb 

ʿaleyhisselāma- (22) dur ki  

(3033) Beyt  

Ḭn ziʿışḳeş ḫⱽḭş derçeh mḭkuned 

V‟ān bekḭn ezbehr-i ü çeh (23)mḭkened 

meŝelā bu anuñ ʿaşḳından kendüyi ḳuyuya ḳor ve ol biri kḭn (24) ile anuñ içün ḳuyu 

düzer şöyle ki  

(3034) Beyt  

Sofre-yi ū pḭş-i ḭn eznān tehḭst 

(25) Pḭş-i Yaʿḳūbest pür k‟ū müştehḭst 

anuñ sofrası bunuñ öñünde (26) ekmekden boşdur Ḥażret-i Yaʿḳūb öñünde ṭoludur 

ki ol iştihā (27) ṣāḥibdür yaʿnḭ Ḥażret-i Yūsufuñ cemāl-i bākemālḭ ḫⱽānından 

iḫvānına behre  [240b] (1) olmayub Ḥażret-i Yaʿḳūba maḫṣūṣ niʿam-ı celḭle idi şu 

bāʿiŝden ki  

(3035) Beyt  

(2) Rūy-ı nāşüste nebḭned rūy-ı ḥūr 

Lā ṣalāte guft illâ bi‟ṭ-ṭahūr  

yüz yumamış (3) görmez ḥūrı yüzin namāz olmaz buyurdı ancaḳ pāklik ile yaʿnḭ 

ḥażret-i (4) sulṭān-ı enbiyā ʿaleyhü‟ṣ-ṣalata vesselām ḥażretleri “Lā ṣalata illā biṭ-

ṭahūr” buyurdı (5) öyle olınca yüzi yunmış ḥūr yüzin görmezdi ḳalbini sūy-ı 

encāsından (6) māʾa tevbe ü istiġfār ile ṭahḭr eyledüḳden ṣoñra eşk-i çeşmiyle ṭahḭr 

(7) eylemeduḳça rūy-ı ḥūrān-ı ḥaḳḭḳat görmege lāyıḳ olmaz zḭrā  
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(3036) Beyt  

ʿIşḳ (8) bāşed lūt u pūt-i cānhā  

Cūʿ ez‟ḭn rūyest ḳūt-i cānhā 

cān- (9) laruñ lūt u pūtı ʿaşḳ olur bu yüzdendür açlıḳ cānlaruñ azıġı yaʿnḭ (10) “El-

cūʿu ṭaʿāmullāh”511 buyurılub cānlar kūtı cūʿ olması ʿaşḳ u maḥabbet-i İlāhḭ (11) ġıdā-

yı rūḥānḭ  olub cānları anuñla tāze ve ferḥunde olduḳlarından açlıḳ rūḥ- (12) laruñ 

nafaḳa ve ḳūtıdur dimek bu vechledür ki zḭrā  

(3037) Beyt  

Cūʿ-i Yūsuf (13) būd ān Yaʿkūbrā 

Būy-i nāneş mḭresḭd ezdūr cā 

Ḥażret-i Yūsuf (14) açlıġı var idi ol Yaʿḳūb peyġamber ʿaleyhisselām aña ekmek 

ḳoḳusı irişdi (15) uzaḳ yirden yaʿnḭ cemāl-i Ḥażret-i Yūsufuñ cāʿiyi olduḳlarından ol 

(16) niʿmetüñ rāyiḥa-yı tayyibesi aña baʿḭd yirden irişdi şöyle ki  

(3038) Beyt  

(17) Ān ki bisted pḭreherrā mḭşitāft 

Būy-i pḭrāhān-ḭ Yūsufrā neyāft 

(18) ol ki aldı gömlegi ivdileri Ḥażret-i Yūsufuñ gömlegi rāyiḥasın bulmadı yaʿnḭ (19) 

pḭrāhānı āḫẕ aṣlā ol pḭrāhāndan būy-ı Yūsuf bulmadı velākin  

(3039) Beyt 

(20) V‟ān ki ṣad ferseng z‟ān sū būd ū 

Çün ki bud Yaʿkūb mḭbūyḭd bū 

(21) şol kimesne ki yüz ferseng ol cānibden idi ol kimse çünki Yaʿḳūb (22) idi ḳoḳu 

ḳoḳdı yaʿnḭ  

Ger girān u ger şitābende buved   

Ākıbet cūyende (23)  yābende buved 512  

                                                             
511 “Açlık Allah‟ın yiyeceğidir.” 
512 “Ġster ağır olsun ister hızlı olsun sonunda arayan bulur.” 
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vakfınca ve dahı   

“İştiyāḳ-ı Ḥaḳ būd ẕikr-i dilet kūş tā ān ẕikr gerdet ḫāṣlet”513  mıṣdāḳınca ve men 

ṭaleb ü cedd ü cidd mūcebince (25) iş hemān ṣūret degül sḭretdedür ki zḭrā  

(3040) Beyt  

Ey besā ʿālim (26) zidāniş bḭnāṣḭb 

Ḥāfıẓ-ı ʿilmest ān kes ne ḥabḭb 

ey bu (27) ʿalemde ḳatı çoḳ ʿālem vardur ki bilgiden naṣḭbi yoḳdur öyle ʿalim ʿilmüñ 

[241a] (1) ḥāfıẓıdur maḥbūb degüldür yaʿnḭ ʿamelsüz ʿalim ḥāfıẓ-ı ʿilmdür yoḫsa 

mahbūb-ı Ḫudā (2) degüldür ki  

(3041) Beyt  

Müstemiʿ ezvey hemḭ yābed meşām 

Ger çi bāşed müstemiʿ ezcins-i ʿām 

(3) diñleyici andan degül dimāġına rāyiḥa bulur egerçi diñleyici ʿāmḭler cinsinden 

ise de (4) şu bāʿḭŝden ki  

(3042) Beyt  

Z‟ān ki pḭrāhen bedesteş ʿāriyest 

(5) Çun bedest-i ān naḫāsḭ cāriyest 

zḭrā gömlek anuñ elinde igretidür (6) esḭrci elinde olan cāriye gibi yaʿnḭ ʿilm ile ʿāmil 

olmayan ʿālemüñ ʿilmi (7) meŝela Ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhisselāmuñ gömlegini Yaʿḳūb 

ʿaleyhisselāma (8) ileten kimesne elinde ol gömlek nice fāʾidesüz olub ki ol (9) kes ol 

gömlekden menfeʿat bulmadı ammā Ḥażret-i Yaʿḳūb ʿaleyhisselām (10) göz nūrı 

buldı miŝāl-ı āḫer ʿāmil olmayan ʿalemüñ ʿilmi esḭrci elinde olan (11) cāriye gibidür 

ki  

(3043) Beyt  

Cāriye pḭş-i naḫāsḭ serserḭst 

                                                             
513 “Allah isteği her zaman yüreğinde olsun, çalıĢ ki bu zikir, her zaman hasıl olsun.” 
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(12) Derkef-i ū ezberāy-ı müşterḭst 

cāriye esḭrci öñünde serserḭdür anuñ (13) elinde müşterḭden ötüridür yaʿnḭ cāriye 

kendi hevā vü nesfi murādınca ādāb (14) gösterüb istedigi miḳdār işler ve 

istemeduḳca işlemez esḭrci daḫı (15) anuñ evżāʿ-ı nāpesendḭden mukayyid olmayub 

müteʾellim olmaz ki anı beyʿ idüb (16) andan fāʾide itmek ḥırṣı anuñ serserḭ oldıġı 

vażʿ-ı ʿuyūbın aña nümāyān (17) itmez bu güftār-ı ḥaḳḭḳat gerdār bu karār üzredür 

velḭkin taḥḳḭḳ-i maṭlub (18) u maʾil budur ki  

(3044) Beyt  

Ḳısmet-i Ḥaḳḳest rūzḭ dādenḭ 

Her yekḭrā sūy-ı dḭger rāh nḭ 

(19) naṣḭb virmeklik ḥażret-i vācibü‟l-vücūd bārḭ Teʿālā gānḭllāhuñ ḳısmetidür ki (20) 

her birine ol bir ġayrınuñ cānibine yol yoḳdur yaʿnḭ ḫilāf-ı ezel-i ʿāleme ḳalduḳda 

tecellḭ (21) her şaḫṣı birer ḥāl ile ḳalmış mütesellḭ ḳavl-i dürerbārince ki  

(3045) Beyt  

(22) Yek ḫayāl-i nḭk bāġ-ı ān şude 

Yek ḫayāl-i zişt rāh-ı ḭn zede 

meŝelā (23) bir güzel ḫayāl ol birinüñ bāġ denḭ olub bir āḫer çirkin ḫayāl bu bir 

ġayrınuñ (24) yolın urmışdur pes imdi feiẕā kāne el-emr keẕalik   

(3046) Beyt  

An Ḫudāyā k‟ezḫayāl-i (25)  bāġ sāḫt 

V‟ezḫayālḭ dūzaḫ u cāy-ı güdāḫt 

ol vācibü‟l-vücūd-ı ḥażret-i (26) Ḫalıḳ-ı müteʿāl ki bir ḫayālden bāġ-ı pürlaṭāfet 

düzdi ve yine bir  hayāl-ı āḫerden (27) cehennem varıcek yir düzdi ki ḥāl bu minvāl 

üzredür böyle olınca  

(3047) Beyt  

[241b] (1) Pes ki dāned rāh-ı gülşenhā-yı ū  
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Pes ki dāned cāy-ı gülḫanhā-yı ū 

pes (2) imdi kim bilür anuñ gülşenleri yolını pes kim bilür anuñ gülḫanları yolını (3) 

yaʿnḭ ol cenāb-ı ʿizzetüñ gülşenleri ve gülḫanları ṭurūḳın kimesne bilmez (4) ve 

bilenler anuñ ʿināyet ü hidāyet ve raḥmeti delḭlleri ile bilüb bulmışlardur (5) yoḫsa  

(3048) Beyt  

Dḭdebān-i dil nebḭned dermecāl  

K‟ezkudāmḭn rükn-i cān āyed ḫayāl 

(6) göñül gözcisi görmez mecāl içindeki ḫayāl didükleri maʿnā-yı cānuñ kanġı 

renginden (7) gelür yaʿnḭ bu aḥvāl keyfiyyeti görüb bilmege dḭdebān-ı dilüñ ḳuvvet 

ü ḳudreti (8) yoḳdur ʿināyet ü hidāyet Ḥażret-i Haḳḳa kemāl iftikārıyla müfteḳirdür 

yoḫsa  

(3049) (9) Beyt  

Ger bidḭdḭ maṭlaʿeşrā z‟iḥtiyāl 

Bend kerdḭ rāh-ı her nāḫoş ḫayāl 

(10) eger iḫtiyālden anuñ maṭlaʿnı gördi her bir nāḫoş ve çirkin ḫayālüñ (11) yolını 

baġlardı yaʿnḭ eger dḭdebān-ı dil bir ḥḭle idüb rükn-i cāndan (12) ḫayālüñ ṭarḭkine 

ıṭṭılāʿ ḥāṣıl idüb maṭlaʿın gördi ḫayāl-ı kabḭḥenüñ (13) rāhına sedd-i sedḭd bḭnā idüb 

öñüne ḥāil-i  bend düzerdi velḭkin ol vādḭ (14) bir vādḭdür ki  

(3050) Beyt 

Key resed cāsūsrā ān cā ḳadem 

Ki buved mirṣād u derbend-i ʿadem 

(15) cāsūsuñ ḳademi ol yire ḳaçan irişür ki ol ʿadem derbendinde vāḳiʿ-i ṭarḭḳ-i 

vāsiʿdür (16) yaʿnḭ ʿadem derbendi ṭarāt u vāsiʿine dḭdebān-ı dilüñ menʿ ḳadem 

itmege liyāḳatı yoḳdur (17) meger ʿavn u ʿināyet-i Ḫudā rehberi ola ki vażʿ-i ḳadem 

idebile öyle olınca beyt-i ātḭ (18) suʾāl-ı mukaddere cevāb ṭarḭḳiyle ḭrād buyurılmış 

ola ki imdi ey ṭālib-i (19) ṭarḭḳ-i sedād 
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(3051) Beyt 

Dāmen-i fażleş bekef kun kūrvār 

Ḳabż-ı aʿmā ḭn buved (20) ey şehryār 

anuñ fażlı etegini kör gibi ḳabżuña al ḳabż-ı aʿmā bu olur ey (21) şehryār-ı rāh-ı ṭaleb 

ve ey sālik-i ṣādıḳ  biteʿab Ḥażret-i Haḳḳuñ fażl u (22) keremi zeyline teşebbüŝ eyle 

aʿmā mānendi ki ehl-i ṭarḭḳ beyninde müstaʿmel-i ḳabż-ı aʿmā  (23) dirler bir lafẓ-ı 

ecmel vārdur  zeyl-i fażl ḥażret-i Ḫudāya teşebbüŝ eyle dimeden (24) kināye olduġını 

tafsḭl idüb buyururlar ki  

(3052) Beyt  

Dāmen-i ū emr ü fermān-ı veyest 

(25) Nḭk baḫtḭ ki taḳā cān-ı veyest 

anuñ dāmeni anuñ emr ü fermānıdur eyü ṭāliʿlü ol (26) bir kimesne ki taḳvā anuñ 

cānıdur yaʿnḭ cenāb-ı ʿizzet dāmenden münezzeh olub (27) dāmenden murād emr ü 

fermān-ı Ḥażret-i ḫudāya iʿtimād u inḳıyāddur ammā ʿalā vechi‟l-ḥulūṣi [242a] (1) 

en-naḳala ʿalā sebili's-sumʿa ve‟r-riyā ki nḭk baḫt ḥaḳḭḳḭ ol kimsedir bi‟ṣ-ṣıdḳi (2) 

ve'l-ihlas emr ü fermān-ı Ḫudāya iṭāʿat idüb taḳvā-yı cānından ʿazḭz ü şerḭf (3) bile 

ve göre buyurub bu aḥvāle ḫāricde miŝāl iḥsān ü ʿināyet idüb (4) buyururlar ki 

meŝelā  

(3053) Beyt  

Ān yekḭ dermurġzār u cāy-ı āb 

V‟an yekḭ pehlū-yı ū ender ʿaẕāb 

(5) ol biri murġzārda ve ırmaḳ kenārında olub biri daḫı anuñ yanında zaḥmet (6) ve 

ʿaẕāb içinde yaʿnḭ bir gülʿizār ü teferrucgāhda iki kimse bile olub biri ẕevḳ (7) ü ṣafā 

u sürūrı biri miḥnet-i derd ü fütūrda olub  

(3054) Beyt  

Ū ʿaceb mānde (8) ki ẕevḳ-i ḭn ziçḭst 
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V‟ān ʿaceb mānde [ki] in derḥabs-i kḭst 

ol taʿaccübde (9) ḳalmış ki bunuñ ẕevḳi nedendür ol biri daḫı ʿacebde ḳalmış ki bu 

kimüñ ḥabsindedür (10) yaʿnḭ ol anuñ şādān oldıġına ʿaceb idüb ol da anuñ ġamnāk 

(11) oldıġına ḥayrān olub dir ki  

(3055) Beyt  

Hḭn çirā ḫuşkḭ ki ḭn cā çeşmehāst 

(12) Hḭn çirā zerdḭ ki ḭn cā ṣad devāst 

ṣaḳın niçün ḳurusun ki yüzünde çeşmler (13) vardur ṣaḳın niçün ṣarusun ki bu yirde 

yüz dürlü ʿilāc vardur diyüb  

(3056) (14) Beyt  

Hemnişḭnān hḭn derā ender çemen 

Gūyed ey cān men neyārem āmeden 

ey hemnişḭn (15) āgāh ol çemene gel dir ki ey ben gelmege ḳādir degülüm yaʿnḭ ol  

elemnāküñ (16) aḥvāline taʿaccüb iden ey hemnişḭn bu ġam u endūhuñ nedür gel 

çemen laṭāfetin (17) seyr idüb sürūr üzre ol diyü ḫiṭāb ideñde aña cevāb virüb (18) 

ben çemene gelüb sürūr üzre olmaġa ḳādir degülüm dir  

Ḥikāyet-i emḭr ve ġulāmeş (19) ki namāz bāre būd ve üns dāşet būd dernamāz [u] 

münācāt-ı ʿaẓḭm 

(20) ol sulṭānü‟l-vāṣılḭn ve ol vāriŝ-i maḥbūb-ı Rabbü‟l-ʿalemḭn cenāb-ı (21) Ḥāżret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri çünki bir kimesne hemnişḭn çemene daʿvet (22) 

idüb ol daḫı varmaġa ḳādir degülüm diyü cevāb ider ol kelām-ı cānfezāyı tavżḭḥ (23) 

buyurub aña münāsib bu ḥikāye-yi dilpesendi ḭrād idüb buyururlar ki  

(3057) Beyt  

(24) Mḭr şud muḥtāc-ı germābe seḥer 

Bāng zed Sunḳur helā berdār ser 
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beg seher vaḳtinde (25) ḥamāma muḥtāc oldı sadā iderdi Sunḳur hele baş ḳaldur 

yaʿnḭ ittifāḳ-ı mḭrān (26) bir emḭre vaḳt-i seḥerde ḥammāma gitmek lāzım gelmekle 

Sunḳur nāmında bir ġulāmına nidā idüb  (27) ey Sunḳur başuñı yataḳdan ḳaldur da 

(3058) Beyt  

Ṭās u mendḭl ü gil ezAltun bigḭr 

[242b] (1) Tā begermābe revḭm ey nāgüzḭr 

altun ṭās ile mendḭl ü gülāb al tā ki hamāma gidelüm ey emḭre (2) muṭḭʿ Sunḳur 

didükde  

(3059) Beyt  

Sunḳur ān dem ṭās u mendḭlḭ nikū 

Bergirift u reft bāū dübedü 

(3) Sunḳur hemān ol dem bir eyü mendḭl ü ṭās yukarı ṭutdı ve anuñla dübedü gitdi 

(4) yaʿnḭ Sunḳur ḫudāvendinüñ emrine iṭāʿat idüb ḥamām eŝvābın mālezimesiyle (5) 

alub emḭre maʿā hemān ikisi ṭarḭḳ-ı hammāma düşüb girdüḳlerinde ittifāḳı  

(3060) Beyt  

(6) Mescidḭ berreh bud u bāng-ı ṣalā 

Āmed ender gūş-ı Sunḳur dermelā 

yol üzerinde (7) bir mescid var idi ṣalā ṣadāsı Sunḳuruñ ḳulaġına āşkāre geldi yaʿnḭ 

Sunḳur (8) ol mescidden ezān ü ikāmet ṣalāların istimāʿ eyledi  

(3061) Beyt 

(9) Būd Sunḳur saḫt mūliʿ dernamāz 

Guft ey mḭr-i men ey bendenüvāz 

(10) Sunḳur namāza ġāyet ḥarḭṣ idi ḫudāvendine ḫiṭāb idüb didi ki ey benüm (11) 

begüm ve ḳul oḫşāyıcı efendüm sulṭānum  

(3062) Beyt  

Tu berin dükkān zamānḭ ṣabr kun 
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(12) Tā guẕārem farż u ḫⱽānem lem yekun 

sen bu dükkān üzre bir zamān ṣabr eyle tā ki (13) ben farż edā idüb lem yekun 

sūresin tilāvet ideyüm ḫⱽānem lem yekun taḫtında (14) olan nekkātuñ idrāk ü 

taḳrḭrine meŝnevḭdānlar bile kemā yenbaġḭ ıṭṭılāʿ taḥṣḭl ide- (15) memiş ḳande ḳaldı 

ki bu pādergil şerḥ ü beyān eylemek ḥadedinde ola lākin “Mā lā yüdrükü (16) 

küllehu lā yedrüke küllehu”514  mefhūm-ı laṭḭfince Sunḳuruñ emḭri  “Lā ṣalāta illa 

bi‟ṭ-ṭahavvur”  515 mūcebince (17) dükkānda ḳalması ʿadem neẓāfetinden ola  

Beyt 

Mḭr ezbehr-i dil ān zinde cān 

(18)  Kerd yek sāʿat tevaḳḳuf 516   

bu beyt-i şerḭf liecli‟l-irtibāt (19) Ḥażret-i Sulṭān Veled Efendi ḥażretlerinüñ olmaḳ 

üzere işāret olınmış (20) yaʿnḭ ol zinde cān Sunḳur nām ġulāmuñ ḫāṭırı içün velḭsi 

olan mḭr (21) dükkānda bir sāʿat tevḳıf idüb  

(3063) Beyt  

Çün imām u ḳavm bḭrūn āmedend 

(22) Eznamāz u virdhā fāriġ şudend 

çünki imām ve cemāʿat namāzdan ve itmām-ı evrād (23) idüb ṭaşra geldiler  

(3064) Beyt  

Sunḳur ān cā mānd tā nezdḭk-i çāşt 

Mḭr Sunḳurrā (24) zamānḭ çeşm dāşt 

Sunḳur anda ḳaldı tā ḳuşluḳ vaḳtine degin beg Suḳura (25) bir zamān ṭutdı yaʿnḭ 

ḳatlandı ṭurdı andan ṣoñra  

(3065) Beyt  

Guft ey Sunḳur (26) çirā nʿāyḭ birūn 

                                                             
514 “Hepsi anlaĢılmayan Ģeyin, hepsi terk edilmez.” 
515 “Temizlik olmadan,  namaz olmaz.” 
516 “Ağa, o cana yakın kiĢi için dükkanda bir saat bekledi.” 
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Guft minegẕāredem ḭn ẕūfünūn 

emḭr ey Sunḳur niçün (27) ṭaşra gelmezsin diyü Sunḳura ḥiṭāb itdükde Sunḳur cevāb 

virüb didi ki [243a] (1) bu fenler ṣāḥibi beni ṣalıvirmez diyüb  

(3066)  Beyt 

Ṣabr kun nek āmedem ey rūşenḭ 

(2) Nḭstem ġāfil ki dergūş-ı menḭ 

ṣabr eyle işte geldüm ey rūşenlige mensūb (3) emḭrüm senden ġāfil degülüm 

ḳulaġumdasın yaʿnḭ ḳulaġum sendedür didi (4) velḭkin emḭr  

(3067) Beyt 

Heft nevbet ṣabr kerd u bāng kerd 

Tā ki ʿāciz geşt (5) eztḭbāş-ı merd 

yedi defaʿ ṣabr eyledi ḥaykırub çaġırdı bir mertebeye dek ki (6) emḭr boş ṭurmadı 

ʿāciz oldı  

(3068) Beyt  

Pāsuḫeş ḭn būd mḭbugẕāredem 

(7) Tā birūn āyem henüz ey muḥterem 

cevābı idi ki beni ṣalıvirmez tā ki ṭaşraya (8) gelem ey muḥterem emḭr virdi yaʿnḭ 

emḭr herbār Sunḳurı daʿvet itdi ṣalıvirmez (9) nidāsıyla cevāb virdükde  

(3069) Beyt  

Guft āḫir mescid ender kes nemānd 

(10) Kḭt vāmḭdāred ān cā ki‟t nişānd 

emḭr didi ki āḫir mescidde kimse ḳalmadı (11) kimdür seni anda girü ṭutan ve ol 

yirde oṭurdan yaʿnḭ beyhūde söyleme (12) gel ṭaşraya kimdür seni āḫẕ iden didükde 

Sunḳur emḭre iʿāde-yi kelām ü ifāde (13) ʿan‟il-merām idüb  

(3070) Beyt  

Guft ān ki besteestet ezbirūn 
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(14) Besteest ū hem merā derenderūn 

didi ol kimse ki seni ṭaşrada (15) baġlamşılardur ol kimse beni içerüde baġlamışdur 

emḭrüm diyüb  

(3071) Beyt  

(16) Ān ki negẕāred turā k‟āyḭ derūn 

Mḭnebugẕāred merā k‟āyim birūn 

ol ki seni (17) içerüye gelmege ṣalıvırmaz beni ṭaşraya ṣalıvırmayan oldur diyüb 

lisān-ı (18) Sunḳurdan haḳāyıḳ beyānına teveccüh buyurub buyururlar ki  

(3072) Beyt  

(19) Ān ki negẕāred k‟ez‟ḭn sū pā nihḭ 

Ū bedḭn sū best pāy-ı ḭn rehḭ 

ol ki (20) sana bu ṭarafa ayaḳ ḳomaġa māniʿ olur ol bu tarafda benüm ayaġumı 

baġladı beni ṣalıvırmaz- (21) mayan ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat ü pādişāh-ı muṭlaḳdur ey 

emḭr meŝelā diyüb 

(3073) (22) Beyt 

Māhiyānrā baḥr negẕāred birūn  

Ḫākiyānrā baḥr negẕāred derūn 

balıḳları (23) ṭaşraya deryā ṣalıvirmez keẕalik ḫākḭleri içerüye deryā ṣalıvırmaz (24) 

yaʿnḭ berrileri baḥre ve baḥrḭleri berre ṣalıvirmeyen baḥrdür böyle olduḳda  

(3074) Beyt  

(25) Aṣl-ı māhḭ āb u ḥayvān ezgilest 

Ḥḭle vü tedbḭr  ḭncā bāṭılest 

balıġuñ (26) aṣlı ṣu ve hayvānuñ ṭopraḳdur ḥḭle ve tedbḭr bunda yañıldur yaʿnḭ her 

aṣluñ kendi (27) ferʿḭ üzre ḥükmi cārḭdür āḫer ḥükmi geçmez dimek veyāḫūd bir 

tedbḭr ü ḥḭle itmek [243b] (1) laġv ü bḭmaʿnādür ki bu ḥikmet balıġa  

(3075) Beyt 
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Ḳufl zeftest u güşāyende Ḫudā 

(2) Dest derteslḭm zen v‟ān derrıżā 

bu ḳalın ve yoġun kilḭddür ve anuñ açıcısı (3) Ḫudā-yı tevānādur teslḭm ü rıżāya el ur 

yaʿnḭ ẕikr olınan keyfiyātdan (4) ḥḭle ve tedbḭr ile dāniş ü binḭş taḥṣili muḥāldür aña 

teslḭm ü rıżādan (5) ġayrı çāre yoḳdur zḭrā  

(3076) Beyt 

Ẕerre ẕerre ger şeved miftāḥhā 

Ḭn güşāyiş (6) nḭst cüz ezkibriyā 

ẕerreler anāḫtārlar olsalar bunuñ açmaḳlıġı yoḳdur (7) ḥażret-i kibriyādan ġayrıdan 

yaʿnḭ bu sırr-ı meknūndur ki eger mükevvenāt-ı kevniyye bu (8) esrāruñ ḳuflin 

küşād itmek içün ẕerre miftāḥlar olsa (9) bunuñ küşād olması olmaz ancaḳ ʿināyet ü 

hidāyet-i Ḥaḳla (10) küşāde olur ve küşādelik  ṭarḭḳi daḫı budur ki  

(3077) Beyt  

(11) Çün ferāmūşet şeved tedbḭr-i ḫⱽḭş 

Yābḭ ānbaḫt-ı cüvān ezpḭr-i ḫⱽḭş 

(12) çünki kendü tedbḭrüñ senüñ oturdulmışuñ olur kendi pḭrüñden ol (13) cüvān 

baḫtı bulursun  

(3078) Beyt  

Çün ferāmūş-i ḫodḭ yādet kunend 

(14) Bende geştḭ ān gāh āzādet kunend 

çünki kendü unutduġını ḫāṭırıña getürürler (15) ḳul olduñ andan ṣoñrasını āzād 

iderler yaʿnḭ cemʿḭ efkār māsivāyı ve tedbḭr (16) ü tedārik dāniş ü binḭşi ferāmūş 

itmedüḳçe ṭarḭḳ-i ʿubudiyyete yol yoḳdur (17) bu kerre cümleyi ferāmūş eyledükde 

bendelik lāyıḳ olub andan ṣoñra aḥrār (18) sengine münselik iden dimek ola evliyā-

yı kirāmuñ bu siyāḳda ḳatı (19) çoḳ güftār-ı girdār-ı medārları vardur cümleden 
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Kayġusuz Baba Sulṭān (20) bu türkḭ-yi elfāẓı ġāyet ḫūb u zḭbā ü laṭḭf ḭrād 

buyurmışlardur  

Şiʿir 

(21) Cümle bildigün unuda 

Zehirler virseler yuda 

Erlik oldur nefsin güde 

(22) Benden ögüt alan kişi 

egerçi bir sādece kelimāt görinür (23) velākin nikāt-ı keŝḭre-yi cāmiʿdür  

Nevmḭd şuden-i enbiyā ʿaleyhimüs-(24) selām ezḳabūl ve peẕḭrāy-ı münkirān ḳavluhu 

Teʿālā ḥattā iẕa‟s-teyʾese‟r-rusulu 

(25) ol melceʾü‟l-żāʿifā ve ol mesnedü‟l-fuḳarā ve ol bḭnāgāh-ı ʿazimā (26) sulṭān‟l-

evliyā Cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri (27) bu sürḫ-i şerḭfde 

enbiyā ʿaleymüsselāmuñ münkirānuñ naṣḭḥat ḳabūl [244a] (1) eylemelerinden 

nevmḭd olduḳların ḥattā iẕa‟s-teyʾese‟r-rusulunaṣṣ-ı saʿādet (2) faṣṣı ile beyāñ idüb 

buyururlar ki  

(3079) Beyt 

Enbiyā guftend bāḫāṭır ki çend 

(3) Mḭdḭhḭm ḭnrā vü anrā vaʿẓ u pend 

enbiyā-yı ʿaẓām ʿaleyhimüsselām ḥażerātı ḫavāṭır-ı (4) pākleriyle didiler ki niçeye 

degin  buña ve aña vaʿẓ u naṣḭḥat kelāmların virürüz (5) yaʿnḭ bu münkirāna nice bir 

vaʿẓ u naṣḭḥat iderüz diyüb  

(3080) Beyt  

(6) Çend gūyḭm āhen-i serdḭ ziġay 

Derdemḭden derḳafeṣ hḭn tā bekey 
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(7) nice bir dögerüz ṣovıḳ temūri bilmezlıḳdan ḳafeṣe üfürmeklik āgāh (8) ol kaçana 

degin didiler bundan ṣoñra lisān-ı enbiyā ʿaleyhimüsselām- (9) dan ḥaḳāyıḳ ve ḥükm 

beyānına şürūʿ idüb buyururlar ki feiẕā kāne ḳezalik  

(3081) Beyt  

(10) Cünbḭş-i ḫalḳ ezḳażā vü vaʿdeest 

Tḭzi-yi dendān zisūz-ı miʿdeest 

(11) ḫalḳuñ ḥareket ü sükūneti ḳażā ve vaʿdedendür meŝelā dişüñ keskinlıġı (12) 

miʿde ḥarāretinden oldıġı gibi yaʿnḭ levḥ-i maḥfūẓunda münteḳış olan ehvāl ki (13) 

muḳadderātdur ʿalem-i keŝretde nümāyān olan ẓuhūrāt ol muḳadderātdandur ki  

(3082) Beyt  

(14) Nefs-i evvel rānd bernefs-i düvüm 

Māhḭ ezser gende bāşed ne zidüm 

nefs-i (15) evvel sürdi ikinci nefs üzre balıḳ başından ḳoḳar ḳuyruḳdan degül (16) 

yaʿnḭ ʿaḳl-ı küll yāḫūd nefs-i küll ki müʾeŝŝir-i naḳūş-ı ḥazḭne-yi insāniyyedür gelüb 

(17) anda teʾŝḭr eyledükde “Eş-şaḳḭ şaḳḭyyün fḭ baṭnı ummihi ve‟s-saʿidü saʿidün fḭ 

baṭni ummihi”517 (18) ḳavl-i saʿādet encāmı üzre her kesüñ şakāvet ü ʿiṣyānı levḥde 

münteḳış (19) olan āŝārdur ki teʾŝḭri yine ol cānibinden gelür öyle olınca  

(3083) Beyt  

(20) Lḭk hem mḭdān u ḫar mḭrān çü tḭr 

Çün ki belliġ guft Ḥaḳ şud nāgüzḭr 

(21) amā hem bil ve hem asā gibi eşek sür çünki Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleri celle şān (22) 

belliġ diyü emr ü fermān buyurdı ol emre iṭāʿat u inḳıyād lābüd oldı (23) yaʿnḭ ey 

ṭālib-i rāh-ı İlāhḭ egerçi kār u bār “Derezel berser herkes ḳalemḭ riḳḳat” 518 (24) 

ḫamūş muḳteżāsıncadur lākin bu aḥvāli böyle bildükden ṣoñra  

Şiʿir  

                                                             
517 “Kötü talihli olan annesinin karnında da kötüdür, mutlu olan annesinin karnında da mutludur.” 
518 “Ezelden herkesin kaderi yazılmıĢtır.” 
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Bḭrūn (25) zi-şerʿ her çi buved renc ü illetest  

Ḳānūn ḥıfẓ-ı  ṣıḥḥat-ı ʿālem şeriʿatest519   

(26) mefhūmunca ʿāmil olub ḫilāf-ı şerʿ-i muṭahhar olan rāh-ı ḍalālete gitmeyüb (27) 

muḳteżāsın şerʿ-i ḳavḭm ile aʿmāl-ı  ḫāliṣeye cidd ü cehd ü saʿy eylemek ṭālib-i [244b] 

(1) rāh-ı Ḥaḳḳa lāzım olduġını beyān idüb buyururlar ki  

(3084) Beyt  

(2) Tu nemḭdānḭ k‟ez‟ḭn dü kḭstḭ 

Cehd kun çendān ki bḭnḭ çḭstḭ 

sen bilmezsin (3) ki bu ikiden kimsin ol ḳadar çalış ki göresin nesin yaʿnḭ ey sālik (4) 

senüñ encāmuñ saʿādetü mi yāḫūd şekāvet midür her ikisinden biḫabersin imdi (5) 

cidd ü cehd ile saʿy u gūşiş  eyle tā ki ne idügüñi göresin zḭrā görmez mi- (6) sin ey 

ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ ki  

(3085) Beyt  

Çün nihḭ berpüşt-i keştḭ bārrā 

(7) Bertevekkül mḭkunḭ ān kārrā 

çünki geminüñ arḳasına yük ḳoyasın (8) ol işi tevekkül üzerine eylersin zḭrā  

(3086) Beyt  

Tu nemḭdānḭ ki ezher dü kiyḭ 

(9) Ġarḳaḭ ender sefer yā nāciyḭ 

sen bilmezsin ki her ikisinden ḳanġısın seferde (10) ġarḳ olanlardan mısın yoḫsa 

necāt bulıcılardan mısın yaʿnḭ keştḭ süvār (11) olduḳda tevekkül ile süvār olub ġarḳ 

olub necāt bulacaġuñdan bḭḫabersin (12) bu kerre  

(3087) Beyt  

Ger bügūyḭ tā nedānem men kiyem 

Ber  neḫⱽāhem taḫt berkeştḭ vü yem 

                                                             
519 “ġeriatin dıĢında her ne varsa illet ve sıkıntı kaynağıdır, alemin sağlığının korunması kanunu 

Ģeriattir.) 
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(13) eger sen dirseñ mādāmki ben ne oldıġumı bilmezim çapmaḳ eylemezüm gemi 

ve deryā (14) üzerinde şöyle ki  

(3088) Beyt  

Men der‟ḭn reh nāciyem yā ġarḳaem 

Keşf gerdān (15) k‟ezkudāmin fırḳaem 

 

(3089) [Beyt]  

Men neḫⱽāhem reft ḭn reh bāgümān 

Berümḭd-i ḫuşk (16) hem çun dḭgerān 

ben bu yolda necāt bulur mıyum yāḫūd ġarḳ u helāk (17) olur mıyum bu iki fırḳanuñ 

ḳanġısındanum güft eyle ben şübhe ile yola (18) gitmek istemem ḳara ümḭdiyle 

ġayrılar gibi yaʿnḭ şol kimse ki ben ẕikr olınan (19) fırḳateynüñ ḳanġısından olduġımı 

bilmeduḳça keştḭ süvār olub iller gibi (20)  bu gemi beni ḳaraya düşürüb beyʿ-i 

menfaʿat ü necāt idüb (21) muġtenim olurum ümḭdiyle tevekküli iş işlemem dirseñ 

(3090) Beyt  

Hḭç bāzergāniyḭ (22) n‟āyed zitu 

Z‟ān ki derġaybest sırr-ı ḭn dü rū 

aṣlā bir kendine bāzergānlıḳ (23) gelmez senden zḭrā bu iki yüzüñ sırrı ġaybdedür 

öyle olduḳda  

(3091) Beyt  

(24) Tācir-i tersende ṭabʿ şḭşe-yi cān 

Derṭaleb ni sūd dāred ni ziyān 

(25) ṭabḭʿatı ḳorḳak şḭşe cānlı tācir ṭalebde ne fāʾide ṭutar ve ne ziyān yaʿnḭ (26) 

ḳorḳak bāzergān fāʾide itmez dirler meşhūr bir meŝeldür velākin  

(3092) Beyt  

(27) Bel ziyān dāred ki maḥrūmest u ḫⱽār 
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Nūr ū yābed ki bāşed şuʿleḫⱽār 

[245a] (1) belki żarar ṭutar fāʿideden maḥrūm ve ḫor olur nūr ol kimesne bulur ki 

şuʿle (2) ḫⱽār olur yaʿnḭ nūrdan müstefḭd olan ehl-i baṣḭretdür bḭbaṣara nūr fāʾide (3) 

itmedigi gibi tācir-i tersendeye daḫı ticāret fāʾide itmez zḭrā  

(3093) Beyt  

(4) Çün ki berbūkest cümle kārhā 

Kār-ı dḭn evlā k‟ez‟ḭn yābḭ rehā 

çünki ʿālemde (5) cemʿḭ işler bolay ki olaydı iledür dḭn işi ol iḫtiyār ile necāt bulasın 

(6) yaʿnḭ işte imdi ey ṭālib cemʿḭ kār ü bār ʿālem çünki temennḭ vü  terecci ve ümḭd 

iledür (7) ʿālemde temennā vü ricā vü ümḭd idecek iş dḭn işidür bolay ki dirsiñ (8) dḭn 

işinde ʿibādet ü ṭāʿat yolundadur necāt ü rehā bulayum dirseñ (9) pes imdi feiẕā 

kāne keẕalik  

(3094) Beyt  

Nḭst destūrḭ bedḭn cā ḳarʿ-ı bāb 

(10) Cüz ümḭd Allāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb 

icāzet yoḳdur bu yirde ḳapu ḳaḳmaġa ümḭdden (11) ġayrı Vallāhu Teʿālā aʿlem bi‟ṣ-

ṣavāb yaʿnḭ ṭārḭḳ-i ṭalebde ḫulūṣ ile ʿibādet (12) idüb ümḭd-i maġfiretde olmadan 

ġayrıya destūr u icāzet yoḳdur dimek ola (13) Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Beyān-ı ān ki ḭmān-ı muḳallid ḫavfest u recāest 

(14) ol sulṭānü‟l-vāṣılḭn ve ol burhānü‟l-ḥaḳḭḳḭn  celālü‟l-millete (15) ve‟d-dḭn  cenāb-

ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde (16) muḳallidüñ 

ḭmānı ḫavf ile ricā oldıġını beyān idüb buyururlar ki  

(3095) Beyt  

(17) Dāḭ-yi her pḭşe ümmḭdest u būk 

Ger çi gerden şān zigūşiş  şud çü dūk 
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(18) her ṣanʿatuñ dāʿḭsi ümḭd ile bolay ki dir egerçi anlaruñ boyınları çalışmadan (19) 

ig gibi incelmişdür yaʿnḭ ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā maʿlūmuñ olsun ki (20) ʿālemde her 

miḳdār ṣanʿat ü ticāret ü menfaʿat varise cemʿḭsi ümḭd (21) ü temennḭ iledür egerçi 

saʿy u gūşiş  ile żaʿḭf ü nāḫḭf daḫı olurlar ise (22) yine gūşişleri ümḭd iledür ki  

(3096) Beyt  

Bāmdādān çün sūy-ı dükkān reved 

(23) Berümḭd ü būk-ı rūzḭ mḭdeved 

ʿale‟s-seḥer çünki dükkān ṭarafına gider ümḭd (24) üzerine ve bolay ki naṣḭb olaydı 

diyüyler yaʿnḭ her tācir ü ehl-i ṣarf ü bāzergān (25)  kāʾinan men kāne dükkān ü 

tezgāh aṣḥabından her kimse ki ʿale‟s-seḥer dükkānına ṭoġrı (26) ʿazḭmet ider elbette 

bolay ki şu naṣḭb olaydı diyü bir ümḭd ü temennḭ ile gider böyle (27) olınca ittifāḳı  

(3097) Beyt  

Būk rūzḭ rebvedet çun mḭrevḭ 

Ḫavf-I ḥırmān [245b] (1) hest tu çūnḭ ḳavḭ 

 

(3098) [Beyt]  

Ḫavf-i ḥırmān-i ezel derkesb-i lūt 

Çun nekerded (2)  süst ender cüst u cūt 

ol ki naṣḭbüñ olmaya nite gidersin maḥrūmlıḳ (3) ḳorḳusı vardur sen nice ḳavḭ 

olursun nafaḳa taḥṣḭlinde ezel ḥırmānı seni (4) niçün ṭaleb ü saʿyuñda süst ü 

mühmel eylemedi yanḭ dünyā ve rızḳ-ı kesb ü ticāre- (5) tüñ ḫuṣūṣunda saña bir 

kimesne ḥırmān-ı ezelden ḫavfuñ yoḳ mıdur naṣḭbüñ (6) olmaduḳdan ṣoñra biñ 

çalışsañ fāʾide itmez sen bḭmāʿnā ne bilüb buyurur- (7) sañ dise  

(3099) Beyt  

Gūyḭ gerçi ḫavf-i fermān hest pḭş 

Hest ender (8) kāhil-i ḭn ḫavf-i bḭş 
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(3100) [Beyt] 

Hest dergūşiş  ümḭdem bḭşter 

Dārem ender kāhilḭ (9) efzūn ḫaṭar 

sen dirsin ki eger ḥırmān ḫavfı ilerüde vardur kāhillıḳda (10) bu ḫavf daḫı 

ilerüraḳdur ümḭdüm çalışmada daḫı ziyāderekdür kāhillıḳde ziyāde (11) ḫavf u 

ḫaşyet ü ḫaṭar ṭutarum dirsin yaʿnḭ muḫāṭıbuña  cevāb virüb gerçi (12) ḥırmān-ı ezel 

ḫavfıda muḳarrerdür velākin çünki ṭaleb şart u rükn kifāyetdür süst [ü] (13) 

kāhillıḳda daḫı ziyāde ḫavf u ḫaṭar vardur ki anda şübhe yoḳdur dirsin (14) feiẕā 

kāne keẕalik  

(3101) Beyt  

Pes çirā derkār-ı dḭn ey bed gümān 

Dāmenet (15) mḭgḭred ḭn ḫavf-i ziyān 

pes niçün dḭn işi içinde ey yaramaz ẓannlu (16) senüñ eteguñı ṭutar żarar ḳorḳusı 

yaʿnḭ çünki süst ü kāhillıḳda ḫaṭar (17) zḭyādedür emr-i dḭnüñ ḫuṣūṣunda niçün 

ihmāl ü kesel iẓhār idüb aḥvāli (18) mukarrere ḥavāle idüb baṭṭāllıḳ dāʾiresinde 

ḳalursun  

(3102) Beyt  

(19) Yā nedḭdḭ k‟ehl-i ḭn bāzār-ı mā  

Derçi sūdend enbiyā vü evliyā  

yāḫūd görmedik mi ki (20) bizüm bu bāzārımuz ehli ne fāʾide içindedürler enbiyā vü 

evliyā yaʿnḭ bu bāzār-ı dünyāda (21) enbiyā vü evliyā vü mürselḭnüñ aḥvālleri senüñ 

maʿlūmuñ olmadı mı ki  

(3103) Beyt  

(22) Z‟in dükān reften çi kān şān rū numūd 

Ender‟ḭn bāzār çun bestend sūd 
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(23) bu dükkāndan gitmeklik ile ne  maʿden anlara yüz gösterdi bu nāzār içinde ne 

(24) gūne fāʾide aldılar yaʿnḭ ey ṭālib-i sālik āyāt ü beyānāt ü aḫbār ile (25) senüñ 

ʿindüñde ŝābit ü muḥaḳḳiḳ olmadı mı ki enbiyā-yı ʿiẓām ü evliyā-yı kirām (26) kendi 

vücūdları dükkānından gitmekle yaʿnḭ cemʿḭ-i māsivādan ve varlıḳdan geçüb ne 

maʿden-i (27) ḥaḳḭkat anlara yüz gösterdi ki murād elṭāf ü ʿināyāt ü tecelliyāt-ı 

ḥażret-i [246a] (1) vāhibü‟l- aʿṭiyyātdur  bu bāzār-ı dünyāda fāʾidesi nice aldılar yaʿnḭ 

terk-i māsivā itmek (2) ile aldılar  

(3104) Beyt  

Āteş anrā rām çun ḫalḫāl şud 

Baḥr anrā rām şud ḥammāl şud 

(3) āteş aña muṭḭʿ ü münḳād olub zerrḭn ḫalḫāl mānendi oldı deryā aña muṭḭʿ olub (4) 

ḥamāl oldı 

(3105) Beyt 

Āhen anrā rām şud çun mūm şud 

Bād anrā bende vü maḥkūm şud 

(5) demir ana rām oldı mum gibi oldı rūzgār ana bende vü maḥkūm oldı yaʿnḭ 

enbiyā-yı (6) ʿaẓām ʿaleyhisselām hażerātı  maḥabetullāhuñ ġayrı ẕerre miḳdārı 

şeyʾe dildāde (7) olmayub  terk-i māsivā-yı Allāh buyurdıḳlarından āteş Ḥażret-i 

İbrāhḭme (8) deryā Ḥażret-i Mūsāya demir Ḥażret-i Dāvuda rūzgār Ḥażret-i 

Süleymāna (9) ʿaleyhimü‟ṣ-ṣalavatu vesselāma maḥkūm u fermān berdārları oldı 

ḳıṣṣaları meşhūr (10) ü mütevātir olub ḥācet-i beyān olmadıġı ʿayāndur  

Beyān-ı ān ki (11) Resul ʿaleyhi‟s-selām fermūd inne lillāhi Teʿālā evliyāʾe aḫfiyā 

(12) Ol nūr-ı çeşm-i ehl-i yaḳḭn  

Ol keremkār u kerem-i emḭn  

cenāb-ı Ḥażret-i (13) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri cenāb-ı ḥażret-i sulṭānuñ 

ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem (14) ḥażretlerinüñ “İnne lillāhi Teʿālā evliyāʾe aḫfiyā” 
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buyurdıḳları ḥadḭŝ-i şerḭf-i ʿizzet (15) iḥsānı beyān idüb ki zeyl-i ḥadḭŝ-i mükerrem 

bu ʿibāret ü muʿciz-i beyān (16) ile lisān-ı pāk ḥażretden ẓuhūr idüb ṣudūrārā-yı ehl-

i temkḭn olmışdur ki (17) “Eş-şaʿaneti ruʾusühum el-maġbarati vücūhuhum  iẕes-

teʿẕenu ale‟l-umaraʾi lem (18) yüʾẕen lehum ve iẕā ġābū lem yefḳıdū ve izā ḥaḍarū 

lem yedʿu ve innehu maraḍū lem yaʿādū (19) ve in mātū lem yüşhadu ve hum 

mechūlune fḭ'l-arḍı ve meşhūrun fḭ's-semaʾi”520   

(3106) (20) Beyt  

Ḳavm-i dḭger saḫt pinhān mḭrevend 

Şöhre-yi ḫalḳān-ı ẓāhir key şevend 

(21) bir ġayrı ḳavm ġāyet gizlü giderler ẓāhir ḫalḳuñ bilinmiş ḳaçan olurlar yaʿnḭ (22) 

evliyā-yı kirāmdan bir gürūh-ı ẕḭşān vardur ki anlaruñ revişleri ġāyet (23) maḫfḭdür 

ḫalḳ-ı ʿalem anlardan bḭḫaberlerdür şöyle ki  

(3107) Beyt  

Ḭn heme dārend u çeşm-i hḭç kes 

(24) Berneyufted berkiyā şān yek nefes 

bunı dükeli ṭutarlar ve hḭç bir kimesnenüñ (25) gözi anlaruñ ululuḳlarına bir nefes 

düşmez yanḭ bu aṣḥāb-ı saʿādet peyġamberāna (26) muṭḭʿ ü münḳād olan āteş ü āb u 

āhen ü bād ü sāʾir eşyā u ʿibād-ı (27) münḳādlardur velākin bunlaruñ ʿaẓm-ı şānını 

görüb ʿuluvv merātiblerin müşāhede [246b] (1) kimesnenüñ istiʿdādı olmadıġından 

maḫfḭdirler şöyle ki  

(3108) Beyt  

Hem kerāmet şān (2) hem ḭşān derḥarem 

Nām-ı şānrā neşnevend abdāl hem 

                                                             
520 “Muhakkak Allāhu Teālā‟nın gizli velḭleri vardır ki, baĢları saçları periĢan, yüzleri tozludur. Emḭrin 

yanına girmek için izin istedikleri vakit izin verilmez, kayboldukları vakit aranmazlar ve eğer hazır 

olsalar da‟vet olunmazlar ve hasta olsalar iyādet olunmazlar ve ölseler cenāzesine kimse hazır olmaz ve 

bunlar yeryüzünde bilinmezler, gökte meĢhurdurlar.” 
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hem kerāmetleri hem anlar ḥarem-i ḫāṣ-ı (3) İlāhḭde maḥfūẓdırler anlaruñ nām-ı 

pāklerin abdāl-ı Ḫudā bile istimāʿ itmez (4) ḳande ḳaldı ki ḫalḳ-ı ʿalem anlaruñ 

rütbe-yi isnāsından ḫaberdār ola imdi (5) feiẕā kāne keẕalik ey ṭālib-i sālik  

(3109) Beyt  

Yā nemḭdānḭ keremhā-yı Ḫudā 

(6) K‟ū turā mḭḫⱽāned ān sū ki biyā 

yāḫūd sen Ḥażret-i Allāhuñ keremlerin bilmezsin (7) ki ol cenāb-ı ʿizzet celletü 

ʿaẓḭmetihi seni ol ṭarafa daʿvet itdi gel diyü (8) maʿnā-yı şerḭfi “Ḳul teʿālū guft mārā 

Muṣṭafā”521  mefhūm-ı şerḭfinden nümāyāndur (9) bu ẕikr olınandan māʿadā  

(3110) Beyt  

Şeş cihet ʿālem heme ikrām-ı ūst 

(10) Her ṭaraf ki bingerḭ iʿlām-ı ūst 

ʿālemüñ şeş ciheti cemʿḭan  ol sulṭān-ı (11) ḥaḳḭḳatüñ ikrām ü iḥsān ü fażl-ı 

keremidür her ne cānibe ki naẓar eyleyesin (12) anuñ ʿalāmet ü ʿünvānıdur lāşübhe 

fḭh pes imdi ey ṭālib-i ṣırāṭ-ı hedḭ  

(3111) (13) Beyt  

Çün kerḭmḭ gūyedet āteş derā 

Ender ā zūd u megū sūzed merā 

(14) çünki sana bir kerḭm dise ki āteş içine gel hemān tiziye içerü gel ve beni āteş 

(15) yaḳar dime yaʿnḭ  bir merd-i İlahḭnüñ ḫıdmetinde olub yāḫūd bir vücūd-ı kerḭme 

(16) mülāḳḭ oldıġuñda eger saña āteşe gir diyü emr ü fermān iderlerse (17) hemān 

dem nefs-i pāklerine ve nuṭḳ-ı tābnāklarına iṭāʿat idüb āteş beni (18) yaḳar diyü 

ḥüccet ü bahāne ü ʿinād ṭarafına sālik olmayub muṭḭʿ ü münḳād (19) ol  

Ḫikāyet-i mendḭl dertennūr-ı pürāteş endāḫten-i Enes İbn-i Mālik (20) raḍiyallāhu 

Teʿālā ʿanh ve nāsūḫten 

                                                             
521 “De ki: Gelin bize Mustafa sözünü söyleyin.” 
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ol vāriŝ-i sulṭān her dü serā  (21) ve ol şehsüvār-ı iklḭm-i beḳā ve ol tācdār-ı dergāh-ı 

ḳurb u velā  

ve ol (22) nāzenḭn bārgāh-ı kibriyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri (23) çünki kerḭmlerüñ nefs-i pāklerin aṣlā redd itmeyüb ve emrlerine 

tereddüd göstermeyüb (24) muṭḭʿ ü münḳād olmaḳ ehemm [ü] mühimmāt u şarṭ-ı 

ṭarḭḳ-i İlāhḭ olduġını (25) nümāyān buyurdılar idi ol kelimāt-ı ṣafā ṣıfātların teʿkḭd 

içün bu sürḫ-i (26) şerḭfde aṣḥāb-ı Resūlallāhdan Enes İbn Malḭk ḥażretlerinüñ 

raḍiyallāhu (27) teʿālā ʿanh āteş ile ṭolu tennūra lisān-ı terkḭbde pḭşkḭr didükleri 

mendḭli [247a] (1) atub ol mendḭlüñ āteşde yanmaduġı ḥikāye-yi pürlaṭḭfeyi ḭraḍ idüb 

(2) buyururlar ki   

(3112) Beyt  

EzEnes ferzend-i Mālik āmedest 

Ki bemihmānḭ-yi ū şahṣḭ şudest 

(3) Mālik oġlı Enesden gelmişdür anuñ misāfirlıġında bir kimesne olmışdur (4) yaʿnḭ 

Enes İbn-i Mālik ḥażretlerinüñ bir kimesne misāfiri olub bu vech üzre (5) rivāyet 

eylemişdür ki  

(3113) Beyt  

Ū hikāyet kerd k‟ezbaʿd-ı ṭaʿām 

(6) Dḭd Enes destār-ı ḫⱽānrā zerd fām 

ol misāfir ḥikāyet eyledi ki ṭāʿām- (7) dan ṣoñra Enes ḥażretleri sofra pḭşkḭrḭni 

ṣararmış gördi yaʿnḭ yimek (8) yidükden ṣoñra Ḥażret-i Enes raḍiyallāhu ʿanh 

destārḫⱽānı ṣararmış (9) ve kirlenmiş görüb  

(3114) Beyt  

Çirkin ü ālūde guft ey ḫādime  

Ender efgen (10) dertenūreş yek deme 
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çirkin ve bulaşıḳ gördükde ḫādimeye ḫiṭāb idüb (11) ey ḫādime didi āteş içine bıraḳ 

şu şeyʾi bir nefes diyü buyurdı yaʿnḭ şu pḭşkḭri (12) āteşe at diyü emr itdi  

(3115) Beyt  

Dertenūr-ı pür ziāteş derfigend  

Ān zamān (13) destār-ı ḫⱽānrā hūşmend 

āteş ṭolu tennūruñ içine atdı ol vaḳt sofra (14) peşkirini ʿaḳlu yaʿnḭ ol ḫādime 

hemāndem ʿāḳılāne ol peşkiri ʿalevnāk (15) fıruna ilḳā itdükde  

(3116) Beyt  

Cümle mihmān derān ḥayrān şudend 

İntiẓār dūd-ı (16) kendūrḭ budend 

cemʿḭ misāfirler bu kāra ḥayrān oldılar ve ol kendine mensūb (17) peşkirüñ 

tütününe intiẓārda oldılar velḭkin  

(3117) Beyt  

Baʿd-ı yek sāʿat (18) berāverd eztenūr 

Pāk u espḭd u ezān evsāḫ-ı dūr 

bir sāʿatden (19) ṣoñra tennūrdan yuḳarı getürdi pāk ü beyāż ve ol çirkinlikden (20) 

uzaḳ yaʿnḭ destār-ı pāk ü pākḭze fırundan ṭaşra çıḳardukda  

(3118) Beyt   

(21) Ḳavm guftend ey ṣaḥābḭ-yi ʿazḭz 

Çun nesūzḭd u müneḳḳā geşt nḭz 

ol misāfirin (22) Ḥażret-i Enese didiler ki ey ʿazḭz ṣaḥābe nice yanmadı ve daḫı pāk 

oldı yaʿnḭ (23) Ḥażret-i Enese ol destāruñ yanmayub pāk oldıġından suʾāl (24) 

eyledüklerinde  

(3119) Beyt  

Guft z‟ān ki Muṣṭafā dest u dehān 

Bes bümālḭd (25) ender‟ḭn destār-ı ḫⱽān 
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Ḥażret-i Enes raḍiyallāhu ʿanh cevāb buyurdı- (26) lar ki ḥażret-i peyġamber 

ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem bu sofra peşkirine mübārek ellerin (27) çoḳ sürdiler ol 

sebebden yanmayub mütteḳā oldı diyü cevāhir-i kelimāt [247b] (1) ḭŝār idüb nuṣḥ u 

pende ʿazḭmet buyurub buyururlar ki  

(3120) Beyt  

Ey dil-i tersende (2) eznār u ʿaẕāb 

Bāçünan dest-i velḭ kun iḳtirāb 

ey āteşden ve ʿaẕābdan (3) ḳorḳıcı göñül ancılayın ele ve ṭudaġa yaḳınlik ile egerçi 

ḥarf-ı nidā ile ḳalb-i (4) pāklerine ḫiṭāb buyurmışlar velākin her ṭālib-i rāh-ı Ḫudā ve 

rāġıb bezm-i beḳā  (5) olan ṣādıḳāna merd-i Ḥaḳḳa ḳarḭb olmaları içün işāret ü 

tenbḭh buyurılmış (6) ola ki nuṣḥ u pend ü ʿināyet idüb buyururlar ki  

(3121) Beyt  

Çün cemādḭrā (7) çünin teşrḭf dād 

Cān-ı ʿaşıḳrā çihā ḫⱽāhed guşād 

çünki bir cemāde (8) buncılayın teşrḭf virdi ʿāşıḳuñ cānına neler açmaḳ ister yaʿnḭ 

ḥażret-i (9) sulṭān-ı nübüvvetüñ mübārek dest-i velḭleri muḳārinini peşkḭriñe 

kināndan (10) ṭoḳunma ola bir cemād şeyʿ iken aña āteş yanmaḳlıḳ teşrḭfin iḥsān 

(11) idince ol sulṭān-ı selāṭḭnüñ vāriŝleri olan kirāma ṣıdḳ u ḫulūṣ (12) ile ḫıdmet 

iden ʿāşıḳlaruñ göñüllerine ne füyūżāt u kerem eyvānı meftūḥ (13) olur ki ol 

ʿināyetüñ ḳudretini yine erbāb-ı merātib-i ʿālemdür bundan māʿadā (14) gör ey 

sālik-i rāh-ı ḥaḳḭkāt ki  

(3122) Beyt  

Mer kulūḫ-ı Kaʿberā çün ḳıble kerd  

(15) Ḥāk-ı merdān bāş ey cān derneberd 

Ḳaʿbenüñ kerpiçini nite ḳıble eyledi (16) imdi merdān-ı Ḥaḳḳuñ ṭobraġı ol ey cān-ı 

maʿrekede yaʿnḭ maʿaregāh-ı dünyāda (17) merdān-ı Ḫudānuñ ṣıdḳ u iḫlāṣ ile ḫāk 
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rāhı olmaġa saʿy eyle saʿādet-i (18) beḳā bulayum dirseñ bundan ṣoñra yine ṣūret-i 

ḥikāye beyānına teveccüh (19) buyurub buyururlar ki  

(3123) Beyt  

Baʿd ezān guftend bāān ḫādime  

Tu negūyḭ ḥāl-i (20) ḫod bāḭn heme 

andan ṣoñra ol ḫādimeye didiler sen söylemezsin (21) kendü ḥālüñi bu dükeli ile 

yaʿnḭ bu keşf ü kerāmet ẓāhir olduḳdan ṣoñra (22) misāfirin ol ḫādimeye didiler ki  

(3124) Beyt  

Çun fḭgendḭ zūd ān ezgüft-i vey 

(23) Gḭrem ū burdest deresrār pey 

nite bıraḳduñ tiziye anuñ  dimesiyle (24) ol peşkiri āteşe ṭutalum ol esrāra iz iletmiş 

ola yaʿnḭ yā ḫādime (25) saña Ḥażret-i Enesüñ emri üzre tiziye inḳıyād göstermek 

neden (26) lāzım oldı ṭutalum ki Ḥażret-i Enes esrār-ı Ḥaḳ iz iletmiş ve anuñ 

yanmaya- (27) caġın bilüb saña emr itmiş olsun ammā saña tiziye iṭāʿat neden [248a] 

(1) ḥāsıl oldı diyüb  

(3125) Beyt  

Ḭn çünin destār-ı ḫⱽān-ı ḳıymetḭ 

Çün figendḭ (2) ender āteş ey sitḭ 

buncılayın ḳıymetlü sofra peşkḭrini nite bıraḳduñ āteş (3) içine ey ḫātūn diyü suʾāl 

itdüklerinde  

(3126) Beyt  

Guft dārem berkerḭmān (4) iʿtimḭd 

Nḭstem z‟ikrām-ı ḭşān nāümḭd 

ol ḫādime cevāb virüb (5) didi ki ben kerḭmlere iʿtimād ṭutarum anlaruñ ikrāmından 

ümḭdsüz degülüm (6) mıṣraʿ-ı evvel iʿtimḭd oḳunmaḳ cāizdür diyü şerḥlerde beyān 

itmişlerdür  
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(3127) Beyt  

(7) Mḭzerḭ çi būd eger ū gūyedem 

Derrev ender ʿayn-ı āteş bḭnedem 

bir bez ne  (8) nesnedür eger ol baña didi ki ʿayn-ı āteşüñ içine gir üşenme dise  

(3128) (9) Beyt  

Ender ufted ezkemāl-i iʿtimḭd 

Ezʿibādullāh dārem pes ümḭd  

(10) kemāl iʿtimādumdan āteşe düşerüm ʿibādullāhdan ben çoḳ ümḭd ṭutarum (11) 

yaʿnḭ ḫādime sāʾilāne cevāb virüb ey sāʾilān benüm ʿibādullāha (12) bir mertebe 

iʿtimād u iʿtiḳādum vardur ki eger Enes ḥażretleri bañā āteşe gir diyü (13) emr idüb 

buyursalar 

(3129) Beyt  

Ser derendāzem ne ḭn destār-ı ḫⱽān 

(14) Z‟iʿtimād-ı her kerḭm-i rāzdān 

baş içerü atarum degül bu sofra peşkirin (15) rāzdān olan her kerḭme iʿtimādumdan 

diyü cevāb virmekle māh-ı sipihr-i (16) ʿināyet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā fuḳarā ve 

aḥbāblarına irşād u (17) naṣḭḥat idüb buyururlar ki  

(3130) Beyt  

Ey birāder ḫod ber‟ḭn iksḭr zen 

(18) Kem nebāyed ṣıdḳ-ı merd ezṣıdḳ-ı zen 

ey birāder kendiñi bu kḭmyāya ur (19) eksik gerekmez erüñ ṣıdḳı ʿavrat ṣıdḳından 

zḭrā  

(3131) Beyt  

(20) Ān dil-i merdḭ ki ezzen kem buved 

Ān dilḭ bāşed ki kem z‟işkem buved 
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(21) ol bir erüñ göñli ki ʿavrat göñlünden eksik ve alçaḳ ola ol (22) bir göñül olur ki 

ḳarından alçaḳ ve eksik olur yaʿnḭ bir göñül ki vārḭŝān-ı (23) enbiyā olan evliyā-yı 

kirāma ṣıdḳ u ḫulūṣ ile bende vü efgende olmaya (24) ol göñül degül ḳarından kötü 

bir cḭfe enbārıdur  

Ḳıṣṣa-yı feryād resḭden-i (25) Resūl ʿaleyhi‟s-selām kārvān-ıʿArabrā ki ezteşnegḭ vü 

bḭābḭ der mānde (26)  būdend ve dil bermerg nihāde ve şütürān u ḫalḳ zebān birūn 

endāḫte 

(27) Ol neyyir-i nābende-yi ebed-i iḳbāl  

Ve ol ḫūrşḭd-i āsmān-ı ehl-i kemāl  

Ve ol [248b] (1) maẓhar-ı füyūżāt-ı celāl ü cemāl  

cenāb-ı Ḥażret- Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri (2) bu sürḫ-i şerḭfde ḥażret-i 

ḥabḭb-i girdgār-ı maḳāluñ beriyyesi ʿaṭşān (3) u bḭmeʾal ḳalub ʿāciz ü lebteşne-yi 

helāk  müteheyyiʾ ü dilbeste olan ʿArab (4) kārbānınuñ imdādlarına yetişüb ol 

kārbānuñ kendüleri ve develeri (5) ṣusuzluḳdan dillerin çıḳarub dermānda 

ḳalduḳları maḥalde anları ṣulayub (6) ʿaṭaşların refʿ buyurduḳları ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi 

beyān idüb buyururlar ki  

(3132) (7) Beyt  

Ender ān vādḭ gürūhḭ ezʿArab 

Ḫuşk şud ezḳaḥṭ-ı bārāneş ḳıreb 

 

(3133) (8) [Beyt]  

Dermḭyān-ı ān beyābān mānde 

Kārvānḭ merg-i ḫod berḫⱽānde 

ol vādḭ (9) içinde ʿArabdan bir gürūhuñ yaġmur ḳıtlıġından ḳırbaları ḳururdı ol 

beyābānuñ (10) ortasında ḳaldı bir kārbān kendü ölümlerin yuḳaru oḳudılar (11) 
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yaʿnḭ beriyyede bir kārbān gürūhı teşne vü ʿāciz ü serāsḭme ḳalub ṣusuz- (12) luġdan 

helāke ḳarḭb olduḳlarında  

(3134) Beyt  

Nāgehānḭ ān muġıŝ-i her dü kevn 

(13) Muṣtafā peydā şud ezreh behr-i ʿavn 

añsızın ol iki cihān yardımcısı (14) Ḥażret-i Muṣtafā ʿaleyhisselām yoldan ẓāhir oldı 

yardımdan ötüri  

(3135) (15) Beyt  

Dḭd ān cā kārvānḭ pes büzürg   

Bertef-i rḭg u reh-i ṣaʿb u sütürg 

(16) gördi ol mevżiʿde ġāyet büyük ve ʿaẓḭm kārbān kum ḥarāreti (17) üzerinde ve 

müşkil ulu yol üzerinde şöyle ki  

(3136) Beyt  

Üştürān şān- (18) rā zebān āvḭḫte 

Ḫalḳ ender rḭg her sū rḭḫte 

anlaruñ develerinüñ (19) dilleri ṭaşra ṣarḳmış ḫalḳ ise her ṭarafda ḳum üzerine 

dökülmiş (20) bunları bu keyfiyyet ü ḥāletde müşāhede buyurduḳda  

(3137) Beyt  

(21) Raḥmeş āmed guft hḭn zūter revḭd 

Çend yārḭ sūy-ı ān küŝbān devḭd 

(22) bunlara merḥametleri gelüb buyurdı ki āgāh olub tiziye yüriyüñ birḳaç (23) 

yoldaş ol ḳum depesi ṭarafına segirdüb522giderek  

(3138) Beyt  

(24) Ger siyāhḭ berşütür meşg āvered 

Sūy-ı mḭr-i ḫod bezūdḭ mḭbered 

                                                             
522 Metinde “sergerdüb” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “segirdüb” olmalı. 
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(3139) (25) [Beyt] 

Ān şütürbān-ı siyehrā bāşütür 

Sūy-ı men ārḭd bāfermān-ı mür 

(26) siyāh deve üzerinde meşg getürürse kendüsüñi ve māliki ṭarafına ʿacele (27) 

üzre iletürse ol siyāh deveci devesiyle benüm ṭarafıma getirüñ acı buyruḳ [249a] (1) 

ile yaʿnḭ ḥażret-i sulṭān ʿaleyhisselām varuñ şu görinen ḳum depesi (2) yanında 

ʿacele ile gitdi mālikine bir de[ve]  meşg ṭulumları ile yüklü ṣu getürür siyāh (3) 

ʿArab deveci görürsüz anı benüm ḥużūrıma diler dilemez sürüñ getürüñ (4) diyü 

buyurduḳlarında  

(3140) Beyt 

Sūy-ı küŝbān āmedend ān ṭālibān 

Baʿde yek sāʿat (5) bidḭdend ān çünān 

küŝbān cānibine geldiler ol ṭālibler bir sāʿatden ṣoñra (6) gördiler ancılayın yaʿnḭ 

ḥażret-i sulṭānuñ irsāl buyurdıġı kimesneler (7) ḳum yıġını depeleri ṭarafına gelüb 

bir sāʿateden ṣoñra gördiler ki  

(3141) Beyt  

(8) Bendeyḭ mḭşud siyeh bāüştürḭ 

Rāviye pürāb çun hedyeberḭ 

bir siyāh (9) köle bir deve ile meşgleri ṭolu hediyye getürür gibi ʿayānen 

gördüklerinden (10) ṣoñra  

(3142) Beyt  

Pes bedū guftend mḭḫⱽāned turā 

Ḭn ṭaraf faḫru‟l-beşer ḥayru‟l-verā 

(11) pes aña didiler seni daʿvet ider bu ṭarafa beşerüñ faḫrı ve maḥlūḳātuñ (12) 

ḫayırlusı diyü siyāhḭ içlerinden biri cānib-i faḫr-ı verāya daʿvet itdükde  



930 
 

(3143) (13) Beyt  

Guft men neşnāsem ūrā kist ū 

Guft ū ān māh rūy-ı (14) ḳand ḫū 

didi ben añlamam onu kimdür ol dāʿḭ didi ki ol ay (15) yüzlü nebāt ḫūylu ṣāḥib-i 

saʿādet-i devletlü ve ʿizzetlüdür diyüb  

(3144) (16) Beyt  

Nevʿhā taʿrḭf kerdendeş ki hest 

Guft mānā ū meger ān şāʿirest 

(17) dürlü dürlü taʿrḭfler eylediler ki vardur yaʿnḭ ḥażret-i sulṭānuñ (18) aḫlāḳ u 

aḥvāl ü evṣāf-ı pesendḭdelerinde ol siyāha naḳl ü (19) beyān idüb ẕāt-ı pāk 

Resūlallāha ṣallallāhu ʿaleyhi vesellemi taʿrḭf (20) itdüklerinde ol siyāh didi ki bu 

didigiñüz beñzer ki ol şāʿirdür ki  

(3145) Beyt 

(21) Ki gürūhḭrā zebūn kerd ū besiḥr 

Men neyāyem cānib-i ū nḭm-i şibr 

(22) ol bir gürūhı siḥr ile zebūn itdi ben anuñ ṭarafına yarım şibr gelmem (23) yaʿnḭ 

siyāh şütürbān ol daʿvet idüb aña gel seni sulṭān-ı (24) enbiyā ṭaleb ider diyenlere 

cevāb idüb siz beni o bir bölük (25) ḫalḳı siḥr ile zebūn iden şāʿir cānibine daʿvet ider 

şirbin (26) anuñ ṭarafına yarım adım atmazum didükde  

(3146) Beyt  

Keş keşāneş āverḭdend (27) ān ṭaraf  

Ū fiġān berdāşt u derteşnḭʿ u tef 

anı çeke çeke [249b] (1) ol tarafa getürdiler ol ise fiġān yuḳarı ṭutdı harāretli 

sögmekler ile  

(3147) (2) Beyt  

Çün keşḭdendeş bepḭş-i ān ʿazḭz 
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Guft nūşḭd āb u berdārḭd nḭz 

(3) çünki ol siyāhḭ ol ʿazḭziüñ ḥużūrına çeküb getürdiler ol sulṭān (4) buyurdı ki içüñ 

ṣu ve daḫı aluñ getürüñ diyü emr idüb  

(3148) Beyt  

(5) Cümlerā z‟ān meşg ū sḭr āb kerd 

Üştürān u her kesḭ z‟ān āb ḫurd 

(6) cümleyi ol meşgden ol ṣuya ṭoyurdı develer ve herkes ol ṣudan (7) içdi andan 

ṣoñra  

(3149) Beyt  

Rāviye pür kerd ü meşg ezmeşg-i ū 

(8) Ebr-i gerdūn ḫḭre mānda ezreşk-i ū 

rāviyeyi ṭolu eyledi ve meşgi (9) meşgiden ṭoldurdı şöyle ki felegüñ buludı anuñ 

reşkinden ḥayrān (10) oldı ḥażret-i sulṭān ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem şöyle bir 

ʿacayib ü ġarḭb (11) kār nümāyān eylediler ki  

(3150) Beyt  

Ḭn kesḭ dḭdest k‟ezyek rāviye 

(12) Serd gerded sūz-ı çendḭn hāviye 

bu kimse gördi mi ki ṣuṣuzluḳdan (13) bu ḳadar hāviyenüñ ḥarāret ü yanġusı ṣovıḳ 

ola veyāḫūd  

(3151) Beyt  

(14) Ḭn kesḭ dḭdest k‟ezyek meşg-i āb 

Geşt çendḭn meşg pür bḭıżṭırāb 

(15) bunı bir kimse görmişdür midür ki bir meşg ṣudan yoḳdur meşgler zaḥmetsüz 

(16) ṭolu oldılar yaʿnḭ ḥażret-i sulṭān siyāhuñ bir meşginden (17) cemʿḭ ehl-i 

kārbānuñ meşglerin ṭoldurdı velḭkin bu ortada  

(3152) (18) Beyt   



932 
 

Meşg-i ḫod rūpūş būd u mevc-i fażl 

Mḭresḭd ezemr-i ū (19) ezbaḥr-ı aṣl 

meşg-i ḫod yüz örtüci idi fażl-ı İlāhḭ mevci irişürdi (20) o sulṭānuñ emri ile ḥaḳḭkat 

deryāsı aṣlından yaʿnḭ ervā-yı (21) kārdān iden aṣl-ı baḥr-ı ḥikmetden mevc-i fażl-ı 

Yezdānḭ idi yoḫsa (22) siyāhuñ meşgi ancaḳ pürrūpūş idi böyle olınca āgāh ol (23) ey 

ṭālib-i Ḥaḳ ki  

(3153) Beyt 

Āb ezcūşiş hemḭ gerded hevā 

(24) V‟ān hevā gerded ziserdḭ ābhā 

ṣu ḳaynamadan dükeli hevā olur ve ol hevāda (25) ṣovıḳlıḳdan ṣular olur bu aḥvāl 

böyledür lā şübhete fḭhā velākin bu daḫı (26) maʿlūmuñ olsun ki  

(3154) Beyt 

Belki bḭʿillet ü bḭrūn z‟in ḥikem 

Āb rū- (27) yānḭd tekvḭn ezʿadem 

belki ʿilletsüz ve bu beyān olınan ḥikemüñ ṭaşra- [250a] (1) sından ṣu bitürdi tekvḭn-i 

İlāhḭ yokluḳdan yaʿnḭ mükevven-i kevn ü mekān (2) ḥażret-i bārḭ celletü ḳudretihi 

ẕikr olınan aḥkāmuñ ḫāricinden ḳudret (3) ve ḳuvvetiyle ʿademden ṣu ḭcād ü peydā 

eyler velākin ey ṭālib  

(3155) Beyt  

(4) Tu ziṭıflḭ çün sebebhā dḭdeiʾ 

Dersebeb ezcehl-i berçefsḭdeiʾ 

sen u- (5) şaklıḳdan beri çünki sebebi görmişsün sebebe cehlden yuḳarı (6) 

yapışmışsın bu kerre  

(3156) Beyt  

Bāsebebhā ezmüsebbib ġāfilḭ 

(7) Sūy-ı ḭn rūpūşhā z‟ān māyilḭ 
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sebebler ile müsebbibden ġāfilsin (8) bu yüz örtüleri tarafına ol eclden māʾilsin 

velḭkin  

(3157) Beyt 

(9) Çün sebebhā reft berser mḭzenḭ 

Rabbenā vü Rabbenāhā mḭkunḭ 

çün sebebler (10) gitdi baş üzerine urursun Rabbenā ve Rabbenālar eylersin yaʿnḭ ey 

esbāb-ı (11) dünyāya dildāde olan derdmend sebebler münkaṭıʿ olduḳda başıña (12) 

dögünüb Rabbenā yā Rabbenā diyü feryād u enḭnler eylersin ammā  

(3158) Beyt  

(13) Rabb mḭgūyed birev sūy-ı sebeb 

Çun ziṣunʿem yād kerdḭ ey ʿaceb 

Ḥażret-i (14) Rabb buyurur yüri sebeb tarafına nite benüm ṣunʿumdan ḫāṭır eyledüñ 

ey ʿaceb (15) yaʿnḭ enḭnüñ maḥallinde saña ʿālem-i maʿnādan “Ālʾāne ve ḳad 

ʿasayte”523  ḳavl-i (16) kerḭmi muḳteżāsınca bizüm ṣunʿ-ı bākemālimüzden şimdi mi 

ḫaberdār olursun (17) ey kec reftār var yüri sebebleriñe yalvar nidāsı sāmiʿa 

cānibine aḫker-i (18) āteş bār mānendi irişince  

(3159) Beyt  

Guft z‟ḭn pes men turā bḭnem heme 

(19) Nengerem sūy-ı sebeb v‟ān demdeme 

didi bundan ṣonra ben dükeli sana (20) naẓar iderüm sebeb tarafına ve ol āvāzeye 

naẓar eylemem māżḭ ṣıġasıyla ḭrād (21) buyurıldıġı ifāde taḥḳḭḳ içün ola nitekim   “Fe 

ḳālū yā leytenā nureddu ve lā nukeẕẕibe (22)  bi āyāti rabbinā ve nekūne minel 

muʾminḭn. Bel bedā lehum mā kānū yuḫfūne min kabl”524  (23) mefhūm-ı hidāyet 

iḥsānınuñ tefsḭr-i  kerḭminden rūşen ü hüveydādur feiẕā (24) kāne keẕalik  

                                                             
523“ ġimdi mi? Oysa sen daha önce isyan etmiĢtin.” (Yunus 10/91) 
524 “AteĢin karĢısında durdurulup da, „Ah, keĢke dünyaya geri döndürülsek de Rabbimizin āyetlerini 

yalanlamasak ve mü‟minlerden olsak‟ dedikleri vakit (hâllerini) bir görsen! Hayır, (bu yakınmaları) 

daha önce gizlemekte oldukları Ģeyler onlara göründü (de ondan)” (Enam 6/27, 28) 
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(3160) Beyt  

Gūyedeş ruddū leʿadū kār-ı tust 

Ey tu ender  (25) tevbe vü mḭŝāḳ süst 

aña emr idüb buyurur ki senüñ işüñ ruddū (26) leʿadūdur ey sen ʿahd ü tevbesinde 

süst ü żaʿḭf kimesne yaʿnḭ (27) ey ḳabāyiḥ-i aʿmālüñ iŝārı ẓāhir oldıġından ötüri tevbe 

ü temennāya rücūʿ [250b] (1)  eyleyen kimse senüñ ḥāluñ  “Ve lev ruddū le ʿadū li 

mā nuhū ʿanhu ve innehum le kāẕibūn”525  (2) emr-i celḭlü‟l-ḳadri üzredür ki ḭmānuñ 

ancaḳ belā zamānında olub selāmet (3) vaḳti ʿiṣyāna şuġl idersin  

(3161) Beyt  

Lḭk men ān nengerem raḥmet kunem 

(4) Raḥmetem pürrest berraḥmet tenem 

 

(3162) [Beyt] 

Nengerem ʿahd-ı bedet bidhem ʿaṭā 

Ezkerem ḭn dem (5) çü mḭḫⱽānḭ merā 

velākin ben aña naẓar itmeyüb rahmet iderüm benüm raḥmetüm (6) çoḳdur raḥmet 

üzre ṭolanur senüñ bed ʿahdiñe naẓar itmem iḥsān (7) ü kerem eylerüm keremden 

çünki bu nefes beni oḳıyasın yaʿnḭ cenāb-ı ʿizzet-i (8) lisānından ʿuṣāta bḭnihāyet-i 

kerem-i Haḳḳı beyān idüb “İnnellāhe yaʿfiru eẕ-ẕunūbe (9) cemʿḭā, innehu huvel 

tevvābu‟r- raḥḭm”526 muḳteżāsınca kerem ü ʿināyet Ḥażret-i Ḥaḳḳı (10) beyān idüb 

yine ṣadr-ı sebāka rücūʿ eyleyüb buyururlar ki  

(3163) Beyt  

(11) Ḳāfile ḥayrān şud ender kār-ı ū 

Yā Muḥammed çist ḭn ey baḥr ḫū 

                                                             
525 “Eğer çevrilselerdi, elbette kendilerine yasaklanan Ģeylere yine döneceklerdi. ġüphesiz onlar 

yalancıdırlar.” (Enam 6/28)   
526 “ġüphesiz ki Allah günahların hepsini bağıĢlar, Ģüphesiz ki o tevbeleri kabul eden ve esirgeyendir”.   
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çünki ḥażret-i (12) sulṭān ʿaleyhisselām ol ḳāfileyi ol siyāhuñ bir deve yüki ṣu ile (13) 

irvā buyurub cümlenüñ ʿaṭaşın  defʿ ü izāle buyurdı ḳāfile ḫalḳı ol (14) sulṭān-ı 

ʿaẓḭmü‟ş-şānuñ kārına ḥayrān ü sergerdān oldı nidā-yı (15) taḥsḭn ü sābāş  ile nidā 

idüb Muḥammed ʿaleyhiṣṣalavat vesellem nedür (16) bu ey deryā ḫūylu Ḥażret-i 

peyġamber diyüb  

(3164) Beyt  

Kerdeḭ rūpūş meşk-i ḫurdrā 

(17) Ġarḳka kerdḭ hem ʿArab hem Kürdrā 

yüz örtüsi eylemişsin bir küçük (18) meşgi ki anuñla ġarḳ eyledüñ hem ʿArab ü ekrād 

ṭāḭfesin yaʿnḭ ey sulṭān-ı (19) selāṭḭn ü mahbūb-ı Rabbü‟l-ʿalemḭn siyāhuñ meşg 

ḫurdın (20) perde idüb ʿināyet ü kerḭmüñ baḥrından ʿArab ü kürd ṭāḭfelerin ṣu (21) 

varduñ diyü ḥayrān ḳalub taḥsḭn itdiler  

Meşg-i ān ġulām  ez (22) ġayb pür āb kerden peyġamber ʿaleysi‟s-selām bemuʿcize ve 

ān ġulām-ı  (23) siyāha sepḭd rū kerden biiẕnillāhi Teʿālā 

ol vāriŝ-i muʿcizbeyān (24) ol kāmil-i ḥikmet-i ʿayān ol müfettiḥ-i bāb-ı cinān ol 

hemrikāb hemiʿnān (25) ol tercümān-ı ġaybdān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā kaddese 

sırrahu ḥażretleri (26) bu sürḫ-i şerḭfde ḥażret-i risālet penāhuñ ʿaleyhiṣ-ṣalavatü 

vesellem (27) ʿalem-i ġaybdan ol ġulāmuñ meşgini ṣu ile ṭoldurub muʿcize izhār 

[251a] (1) buyurub ve ol siyāh köle bḭiẕn-i Haḳḳ ile beyāż idüb yüzlü eyledüleri (2) 

muʿcizelerin beyān idüb buyururlar ki  

(3165) Beyt  

Ey ġulām eknūn tu pür bḭn meşg-i ḫad 

(3) Tā negūyḭ derşikāyet nḭk ü bed 

ḥażret-i sulṭān ʿaleyhis-selām siyāhuñ (4) meşginden ehl-i kārvānı ṣuladuḳdan ṣoñra 

siyāha ḫiṭāb buyurub ey ġulām (5) şimdi sen kendü meşgüñi ṭolu gör söylemeyesin 
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şikāyetde eyü ve kötü yaʿnḭ yā (6) ġulām bizden şikāyet eyleme işte senüñ meşgüñ 

ṭolu ṣudur diyü (7) meşgini pürāb nümāyān buyurduḳda  

(3166) Beyt  

Ān siyeh ḥayrān şud ezburhān-ı ū 

(8) Mḭdemḭd ezlāmekān ḭmān-ı ū 

ol siyāh ḥayrān oldı anuñ iŝbātından (9) lāmekāndan anuñ ḭmānı bitdi yaʿnḭ siyāhuñ 

aḥvāli dḭger kevn olub (10) maẓhar-ı ʿināyāt-ı raḥmānḭ oldı ve çeşm-i şehūdḭ  açılub  

(3167) Beyt  

(11) Çeşme-yi dḭd ezhevā rḭzān şude 

Meşg-i ū rū-pūş feyż-i ān şude 

(12) bir çeşme gördi hevādan döküyüci olmış anuñ meşgi anuñ feyżinüñ yüz (13) 

örtüsi  olmış yaʿnḭ siyāh ġulām kendinüñ meşgi perde-yi feyż-i iḥsān-ı Ḫudā (14) 

olduġın görüb kendüye bir ḥālet el virdi ki  

(3168) Beyt  

Z‟ān naẓar rū- (15) pūşhā hem berderḭd  

Ta muʿayyen çeşme-yi ġaybḭ bidḭd 

ol naẓardan rūpūşları (16) daḫı yırtdı tā ʿālem-i ġaybdan muʿayyen çeşme gördi 

yaʿnḭ ḥażret-i sulṭānuñ (17) naẓār-ı saʿādet iḥsānından ġulām-ı siyāh mahrem-i rāz 

olub  

(3169) Beyt  

(18) Çeşmhā pürāb kerd ān dem ġulām 

Şud ferāmūşeş ziḫⱽāce‟v ezmaḳām 

(19) gözlerin ṣu ile ṭoldurdı ol nefes ġulām anuñ unudulunmışı oldı (20) 

efendisinden ve maḳāmından yaʿnḭ ġulāmuñ gözleri yaş ṭolub efendḭsin (21) ve 

maḳamın ferāmūş idüb  

(3170) Beyt  
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Dest u pāyeş mānd ezreften berāh 

(22) Zelzele efkend dercāneş İlāh 

eli ve başı yola gitmeden ḳaldı Ḥażret-i Allāh anuñ (23) cānibine zelzele bıraḳdı yaʿnḭ 

siyāhḭ bu ḥāllere deng ü medhūş u sergerdān (24) ḳalub yola düzülmeden ḳāldı 

velākin  

(3171) Beyt  

Bāz behr-i maṣlaḥat bāzeş keşḭd 

(25) Ki beḫⱽḭş ā bāz rev ey müstefḭd 

girü maṣlaḥatdan ötüri anı girüye çekdi (26) ki kendüñe girü gel ey fāʾidelenmiş diyü 

yaʿnḭ ḥażret-i sulṭān ʿaleyhisselām (27) ġulām-ı siyāhı ʿālem-i māʿnā ü ḥayretden 

yine ʿālem-i ṣaḥve çeküb  

(3172) Beyt  

[251b] (1) Vaḳt-i ḥayret nḭst ḥayret pḭş-i tust 

Ḭn zamān derreh derā çālāk u çüst 

(2) ḥayret vaḳti degüldür ḥayret senüñ öñüñdedür bu zamān cüst ü çapük (3) yola 

gel yaʿnḭ ḥażret-i sulṭān siyāha böyle buyurmış olalar andan ṣoñra (4) ol ġulām-ı 

siyāh  

(3173) Beyt  

Desthā-yı Muṣṭafā berrū nihād 

Būsehā-yı (5) ʿāşıḳāne bes bidād 

Ḥażret-i Maṣṭafā ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem (6) ḥāżretlerinüñ mübārek ellerin yüzi 

üzre ḳoyub ʿāşıḳāne ḳatı çok būseler (7) virdi andan ṣoñra  

(3174) Beyt  

Muṣtafā dest-i mübārek berruḫeş 

Ān zamān (8) mālḭd ü kerd ū ferruḫeş 
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Ḥażret-i Maṣtāfā ʿaleyhisselām mübārek eli anuñ yüzi (9) üzre sürüb ol vaḳt anı 

kutlu ve ḥürrem eyledi şöyle ki  

(3175) Beyt  

(10) Şud sepḭd ān zengi zāde-yi Ḥabeş 

Hemçü bedr ü rūz-ı rūşen şud şebeş 

ol (11) Ḥabeşden ṭoġma siyāh ġulām beyāż oldı gündüz aydınlıġı gibi oldı anuñ (12) 

gice karañulıġı şöyle ki  

(3176) Beyt  

Yūsufḭ şud dercemāl ü derdelāl 

Gufteş (13) eknūn rev bedḭh vāgūy ḥāl 

ol ġulām-ı siyāh cemāl ve leṭāfet ü delālde (14) bir Ḥażret-i Yūsuf mānendi maḥbūb 

u dilber-i bḭmiŝāl oldı ḥażret-i sulṭān (15) aña şimdi köye git diyü aḥvāli söyle diyü 

buyurub emr itdükde  

(3177) Beyt  

(16) Ū hemḭ şud bḭser ü bḭpāy-ı mest 

Pāy mḭneşnaḫt derreften zidest 

(17) ol dükeli giderdi başsuz ayaḳsuz serḫoş gitmekde ayaġı elden añlamazdı (18) 

yaʿnḭ mest ü bḭḫod sergerdān ü müstaġriḳ oldıġı ḥālde  

(3178) Beyt  

(19) Pes biyāmed bādū meşg-i pür revān 

Sūy-ı ḫⱽāce eznevāhḭ kārvān 

(20) pes iki meşg ṭolu ṣu ile yilerek ḳārvān semtinden efendisi ve seyyidi (21) 

ṭarafına geldi  

Dḭden-i ḫⱽāce ġulām-ı ḫodrā sepḭd ve nāşḭnāḫten ki (22) ūset ve guften ki ġulām merā 

tu kuşte-yi ḫūnet girift ve Ḫudā (23) turā bedest-i men endāḫt 
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ol sipihsālār-ı evliyā-yı güzḭn ve ol (24) vāriŝ-i seyyidü‟l-mürselḭn ve ol sened ü 

burhān-ı muḥaḳḳaḳḭn ve ol melceʾ-i (25) ü mülāzemet527 feġḭn ve ol güzḭde-yi 

muḳarrabḭn cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (26) kaddese sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i 

şerḭfde siyāhuñ efendisi kendi kölesini beyāż (27) görüb ve ol oldıġını anlamayub sen 

benüm kölemi öldürmişsündür seni [252a] (1) kan ṭutub Allāh seni benüm elime atdı 

didiġı ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi beyān idüb (2) buyururlar ki  

(3179) Beyt  

Ḫⱽāce ezdūreş bidḭd ü ḫḭre mānd 

Eztaḥayyür ehl-i ān dihrā biḫⱽānd 

(3) siyāhuñ ḫⱽācesi anı uzaḳdan görüb ḥayrān kaldı ḥayretden ol ḳaryenün (4) ehlin 

oḳuyub daʿvet itdi yaʿnḭ köylüyü çaġırub ve ehl-i ḳaryeye ḫiṭāb idüb (5) didi ki  

(3180) Beyt  

Rāviye mā üştür-i mā hest ḭn 

Pes kucā şud bende-yi zengḭ cebḭn 

 

(3181) (6) [Beyt] 

Ḭn yekḭ bedrist mḭāyed zidūr 

Mḭzened bernūr-ı rūz ezrūş nūr 

 

(3182) [Beyt] 

Kū ġulām-ı mā meger (7) sergeşte şud 

Yā bedū gürgḭ resḭd ü kuşte şud 

bu nümāyān olan rāviye [de] (8) bizüm deve de bizümdür yā zengḭ cebḭn olan köye 

ḳande gitdi bu gelen bir bedr ay mānendi- (9) dür ki uzakdan gelür şöyle ki anuñ 

                                                             
527 Metinde “mülāzımed” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “mülāzemet” olmalı. 
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yüzinde nūr-ı kevn yüzine urduġını bizüm (10) kölenüz meger āvāre mi oldı 

vayāḫūd aña bir  ḳurd irişdi de helāk mı oldı diyü (11) ehl-i ḳarye ile mükāleme idüb  

(3183) Beyt  

Çün biyāmed pḭş gufteş kḭstḭ 

(12) EzYemen zādḭ vü yā Türkḭstḭ 

çünki ol ġulām anuñ öñüne geldi ana sen kimsin (13) diyü suʾāl idüb Yemen 

diyārından mısın  yoḫsa Türkistān semtinden misin (14) diyüb  

(3184) Beyt  

Kū ġulāmemrā çi kerdi rāst gū 

Ger bükuştḭ vānumā ḥḭlet mecū 

(15) kanı benüm kölemi neyledüñ ṭoġru söyle eger öldürdüñ ise girü göster ḥḭle 

ṭaleb (16) eyledükde  

(3185) Beyt  

Guft eger kuştem betu çün āmedem 

Çun bepāy-ı ḫod der‟ḭn ḫūn āmedem 

(17) didi eger öldüreydüm saña nite gelürdüm ne gūne gitdi ayaġum ile bu ḳanuñ 

içine (18) gelürdüm diyü ġulām ḫudāvendine cevāb eyledükde  

(3186) Beyt 

Kū ġulām-ı men büguft ḭnek menem  

(19) Kerd dest-i fażl-i Yezdān rūşenem 

ḳanı benüm kölem diyü istifsār idüb (20) oldaḫı işte benüm diyü cevāb idüb Ḥażret-i 

Ḥaḳḳuñ fażl ü iḥsānı eli (21) beni beyāż ü rūşen eyledi didükde  

(3187) Beyt  

Hey çi mḭgūyḭ ġulām-ı men kucāst 

(22) Hḭn neḫⱽāhḭ rest ezmen cüz berāst 



941 
 

yine ḫⱽāce ġulāma ḫiṭāb idüb hey ne (23) söylersin benüm kölem ḳandedür ġāfil 

olma benden ṭoġruluḳdan ġayrıyla ḳurtılamaz- (24) sın didükde  

(3188) Beyt  

Guft esrār-ı turā bāan ġulām 

Cümle vāgūyem yekāyek men tamām 

 

(3189) [Beyt] 

(25) Z‟ān zamānḭ ki ḫarḭdḭ tu merā 

Tā beeknūn bāz gūyem mācerā 

 

(3190) [Beyt] 

Tā bidānḭ ki hemānem dervücūd 

(26) Ger çi ezşebdḭz-i men ṣubḥḭ guşūd 

ġulām cevāb virüb didi senüñ esrārıñı (27) ol ġulām ile cümlesini bir bir sana 

tamāmen girü söylerüm ol vaḳtden berü ki sen beni [252b] (1) ṣatun alduñ şimdiye 

degin beynimüzden geçeni tā ki bilesin ben vücūd ile ol ġulāmum (2) egerçi benüm 

karañulıġımdan bir ṣabāḥ aydınlıġı açıldı yaʿnḭ ġulām ey ḫudāvend benüm beyāż (3) 

oldıġımı naẓar itme benüm vücūdum ol sen ṣatun aldıġuñ vücūddur saña bu ana (4) 

degin vāḳiʿ olan macerāmızı beyān ideyüm tā ki ben olduġıma şüpheñ mündefiʿ (5) 

olub iʿtimād idesin diyüb lisān-ı ġulāmdan ḥaḳāyıḳ-ı esrār-ı İlāhḭ-yi (6) bünyānına 

şürūʿ idüb buyururlar ki  

(3191) Beyt  

Reng-i dḭger şud velḭkin cān-ı pāk 

(7) Fāriġ ezrengest u ezerkān u ḫāk 

renk ġayrı oldı ammā pāk cān renk ü (8) ḫākden fāriġdür ol eclden  

(3192) Beyt  
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Tenşināsān zūd mārā güm kunend 

(9) Āb-nūşān terk-i meşg ü ḫum kunend 

ten añlayıcılarınız bizi żāyiʿ eylediler (10) ṣu içiciler meşgi ve kübi terk iderler yaʿnḭ 

maʿnāyı ḳālıbdan farḳ idenler (11) ḳālıb görmedükçe maʿnāyı izʿān idemezler meŝelā 

ṣuyı ancaḳ maṭharadan (12) fehm iden maṭhara żāyiʿ olsa bardaḳ ve kāse ve destiye 

iʿtimād itmedıġı ṣuyı (13) teşḫḭṣ itmedıġındandur velḭkin  

(3193) Beyt  

Cānşināsān ezʿadedhā fāriġend 

(14) Ġarḳaiʾ deryā-yı bḭçūnend u çend 

cān añlayıcılar aʿdāddan fāriġler olub bḭçūn (15) ü çigūne ve çend baḥrine 

müstaġriklerdür feiẓā kāne keẕalik pes imdi  

(3194) Beyt  

(16) Cān şev u ezrāḥ-ı cān canrā şinās 

Yār-i bḭniş şev ne ferzend-i ḳıyās 

cān (17) olub ṭārḭḳ-i cāndan cān añla görmek dostı ol ẓann ve ḳıyās oġlanı (18) olma 

zḭrā  

(3195) Beyt  

Çün melek bāʿaḳl yek serrişteend 

Behr-i ḥikmetrā dü ṣūret (19) geşteend 

çünki melek ʿaḳl ile bir iplik ucıdırlar ḥikmet-i İlāhḭden ötüri (20) iki ṣūret 

olmışlardur ki meleki min ḥayŝü ẕātitihi ve ṣıfātihi başka ve ʿaḳl (21) daḫı ẕāt ü ṣıfātı 

ayrı görinür ki  

(3196) Beyt 

Ān melek çun murġ bāl u per girift 

(22) V‟ḭn ḫıred bugẕaşt perr ü fer girift 
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ol melek ḳuş gibi kanad ve ḳuyruk ṭutdı (23) ve bu ʿaḳl kanaddan geçdi ve ʿaẓamet ü 

şān ṭutdı ki melāike ṭayrān ü seyrān ile (24) ʿubudiyyet idüb ʿaḳl-ı meskenet-i vaḳār 

ile ṭāʿat eyler  

(3197) Beyt  

(25) Lācerem her dü munāṣır āmedend 

Her dü ḫoş rev püşt-i hem dḭger şudend 

ol eclden (26) her ikisi birbirlerine yardım vāṣıl idici geldiler her iki güzel yüzlü 

birbirlerine (27) arḳa oldılar yaʿnḭ  aḥad-ı hümā āḫere muʿḭn ü çāresāz olduḳları 

ittiḥād-ı eẕelḭlerden [253a] (1) ötüridür ki  

(3198) Beyt  

Hem melek hem ʿaḳl-ı Ḥaḳrā vācidḭ 

Her dü Ādemrā muʿḭn u sācidḭ 

(2) hem melek ve hem ʿaḳl Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ dergāh-ı ḳurb-ı ʿizzetini 

bulucılar olub (3) her ikisi Ḥażret-i Ādem ʿaleyhisselāma yardımcı ve secde idici 

oldılar feiẕā kāne (4) hümā keẕalik maʿlūmuñ olsun ey sālik ki  

(3199) Beyt  

Nefs u şeyṭān būde z‟evvel (5) vāḥidḭ 

Būde Ādemrā ʿadüvv ü ḥāsidḭ 

nefs daḫı şeyṭān evvelden bir aṣldan (6) idiler Ādeme düşmen ve ḥasūd oldılar yaʿnḭ 

nefs ile şeyṭān şeyʾ ü aḥaddan maḫlūḳ (7) olduḳları bāʾiŝden Ḥażret-i Ādeme ḥased 

idiciler olub ʿadū oldılar pes imdi (8) çünki āhvāl böyle oldı  

(3200) Beyt  

Ān ki Ādemrā beden dḭd ū remḭd 

V‟ān ki nūr-ı müʾtemen (9) dḭdū ḫamḭd 

ol ki Ādem ʿaleyhisselāmı beden gördi ol ürkdi ve ol ki nūr-ı müʿtemen (10) gördi 

añlayub secde eyledi öyle olınca  
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(3201) Beyt  

Ān dü dḭde rūşenān būdend ez‟ḭn 

(11) V‟ḭn dürā dḭde nedḭde ġayr-ı ṭḭn 

ol ikisi gözleri aydın idi bundan (12) diyü ikisinüñ gözi balçıḳdan ġayrı görmedi yaʿnḭ 

ʿaḳl u melek Ḥāżret-i Ādem (13) ʿaleyhisselāmuñ maẓhar-ı tecelliyāt-ı Yezdānḭ olub 

maḳbūl-ı bārgāh-ı Subḥānḭ oldıġın (14) nūr-ı baṣḭret ü ḭḳān ile müşāhede idüb ana 

muʿḭn ü sācid oldılar nefs ile (15) şeyṭānuñ çeşm-i ẓāhirbḭnleri Ḥażret-i Ādem 

ʿaleyhisselāmdan ṭḭnden ġayrı nesne (16) göremedüklerinden ḥāsid ü ʿadū oldılar bu 

takrḭrden semt-i āḫire rücūʿ buyurub (17) basṭ-ı maḳāl buyurdılar ki  

(3202) Beyt  

Ḭn beyān eknūn çü ḫar beryaḫ bümānd 

(18) Çün neşāyed bercehūd İncḭl ḫⱽānd 

bu beyān şimdi eşek gibi buz üzerinde (19) ḳaldı çünki gerekmez cehūd üzerine İncḭl 

oḳumaḳ yaʿnḭ bu taḥḳḭḳāt ü tedḳḭḳāt-ı (20)  ẓāhirbḭn ü ṣūretperest olan geç fehmāne 

kemā yenbaġḭ taḳrḭr itmek yehūd (21) fırḳasına İncḭl ḳırāʾat itmek gibidür ki anlara 

İncḭl ḳırāʾatı fāʾide itmedıġı (22) gibi bunlara daḫı maʿnā taḳrḭri fāʾide eylemez zḭrā 

maʿnāyı bilmeden murād ḥāl idmekdür (23)  ḥāl idinmedükce her ne ḳadar bildüm 

añladum dise yine firḭfte ve maḳāl olmaḳdur (24) zḭrā güft ü gū bendi ġāyetü‟l- 

ġāyetihi ṣaḳḭl bend olub andan ḫalāṣ düşvārdur luṭf-ı (25) Haḳḳla menāṣ bulundıġı 

eclden buyururlar ki  

(3203) Beyt  

Key tuvān bāşḭʿa guften ezʿÖmer 

(26) Key tuvān barbuṭ zeder derpḭş-i ker 

şḭʿaya Ḥażret-i ʿÖmer raḍiyallāhu ʿanhden (27) söylemek ḳaçan mümkindür ṣaġır 

öñünde ḳopuz çalmaḳ ḳaçan ḳābil olur yaʿnḭ ehl-i [253b] (1) şḭʿāya Ḥażret-i  ʿÖmerüñ 
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ḫilāfet ü ʿadāletinden söz söylemek hemān ṣaġır ḳopuz (2) çalıvirmek gibi bilāfāʾide 

işdür  

(3204) Beyt 

Lḭk ger derdih begūşe yek kesest 

(3) Hāy hūy ki berāverdem besest 

lākin eger köyde bir köşede bir kimse var ise (4) yuḳarı getürdügüm hūy u hāyı aña 

kifāyet eyler bu beyt-i kerḭm suʾāl-ı muḳaddere (5) cevāb ola çünki ḫalḳ-ı ʿālem 

raḥḭḳ-i ʿirfān ü ḭḳān nūşına nāmüstaʿidlerdür (6) bemuḳaddimā beyān buyurılan 

tahḳḭḳannuñ fāʾidesi nedür dinilürse kelāmda (7) ḥükm-i küll olmayub hezārān 

nāmüstaʿid beyninde bir ḳābil ü müstaʿid bulınursa taḳrḭr (8) olınan kelimāt-ı 

cānfezā ana kifāyet ider zḭrā  

(3205) Beyt  

Müsteḥaḳḳ-ı şerḥrā (9) seng ü külūḫ 

Nāṭıḳḭ gerded müşerreḥ bārüsūḫ 

şerḥe müsteḥaḳ olan ẕāt-ı (10) müstaʿide ṭaş u kerpiç rāsiḫ ü suḫāndān  şerḥ idici 

nāṭıḳ olur  

(11) Ezhār-ı dehr her varaḳı bir kitābdur 

İzʿānı olmayana cihān bir varaḳ degül 

müsteḥaḳ (12) şerḥ edilene ḥicr ü medr nāṭıḳ u müşerriḥ olur keẕalik nāḳābil ü 

nāmüsteḥaḳda (13) hezārān mürşid-i kāmilüñ nuṣḥ u pend-i dilpezḭri teʾŝḭr itmeyüb 

naḳş-ı perde gibi (14) ṣūret fḭriftesi olub ḳalur  

Eyleseñ ṭutiye taʿlḭm-i edā-yı kelimāt  

(15) Sözi insān olur ammā özi insān olmaz  

Beyān-ı ān ki Ḥaḳ Teʿālā her çi dād u (16) āferḭd ezsemevāt u arż ve aʿyān u aʿrāż heme 

beistidʿā-yı hacet (17)  āferḭd ḫodrā muḥtāc-ı çḭzḭ bebāyed kerden tā bidihed ki 

emmen yucḭbu‟l-mużṭarre izā (18) deʿāhu ıżṭırār güvāh-ı istiḥḳāḳest 
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ol şāhbāz-ı lāmekān (19) ol zārdān-ı müsteʿān ol kāşif-i sırr-ı nihān ol ḳıble-yi aṣḥāb-

ı cān (20) ol dest-gḭr-i sālikān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu 

sürḫ-i şerḭfde (21) Ḥaḳ Teʿalā  ḥażreti semāvāt ü arżında ve aʿyān u aʿrāżda her ne 

iḥsān itdi  (22) ve yaratdı istidʿā-yı hacet ile yaratdı kişi kendüyi bir şeyʿe muḥtāc 

itmek gerek (23) tā ki Ḥażret-i Ḥaḳ ol şeyʾ aña iʿṭā eyleye ki “Emmen yucḭbu‟l-

mużṭarre izā  deʿāhu” buyurılmışdur (24) ve ıżṭırār istiḥḳāḳuñ şāhidi oldıġın beyān 

idüb buyururlar ki  

(3206) Beyt 

(25) Ān niyāz-ı Meryemḭ būdest u derd 

Ki çünan ṭıflḭ suḫan āġāz kerd 

(26) ol Ḥażret-i Meryem ʿaleyhisselām niyāz u derdi olmış idi ki  ancılayın bir 

maʿṣūm (27) söz söylemege āġāz itdi yaʿnḭ Ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhisselāmuñ mihrde 

tekellüm  buyur- [254a] (1) duḳları Ḥażret Meryemüñ derd ve söz ve niyāzından idi 

ki 

(3207) Beyt  

(2)  Cüzv-i ū bḭū berāy-ı ū büguf 

Cüzʾ-i cüzʾet guft dāred dernühüft  

anuñ cüzʾi (3) ansuz andan ötüri söyledi cüzʾiñüñ cüzʾi söz ṭutar gizlüde yaʿnḭ ol (4) 

aḥvāl-ı sālife oldıġı gibi ey ṭālib-i Ḥaḳ senüñ cüzʾüñ cüzʾi (5) maḥfḭ kelāma mālikdür 

ki  

(3208) Beyt  

Dest u pā şāhid şevendet ey rehḭ 

(6) Münkerḭrā çend dest ü pā nehḭ 

el ve ayaḳ saña şāhid oldılar ey ḳavl-ı (7) münkire niçe bir el ve ayaḳ ḳorsun yaʿnḭ ey 

ʿabd-i Ḫudā saña dest ü pā (8) şehādet ider minheyyāta el ve ayaḳ vażʿuñdan ötüri 
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imdi zinhār münkire (9) el ḳoma dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem bu daḫı maʿlūmuñ 

olsun ey sālik ki  

(3209) (10) Beyt  

V‟er ne bāşḭ müsteḥaḳḳ-ı şerḥ u güft 

Nāṭıḳa-yı nāṭıḳ turā dḭd ü büḫuft 

(11) eger sen şerḥ ü güfte müsteḥaḳ degül iseñ nāṭıḳuñ nāṭıḳası seni (12) gördi ve 

uyudı yaʿnḭ vaʿẓ u pend ü naṣḭḥati daḫı ṭālib-i teşne dile (13) iderler yoḫsa her ḫar 

ṭabḭʿat ü ten perver endām güle itmezler nitekim ḥażret-i (14) sulṭān ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri buyurmışlardur ki   

Müstemiʿ çün teşne vü (15) cū bende şud 

Vaiz er mürde buved gūyende şud528    

pes imdi feiẕā kāne keẕalik  

(3210) (16) Beyt 

Her çi rūyḭd ezpey-i muḥtāc rust 

Tā biyābed ṭālibḭ çḭzḭ ki cust 

(17) her ne ʿālemde bitdi muḥtācdan ötüri bitdi tā ki bulsun bir ṭālib (18) ṭaleb itdügi 

nesneyi yaʿnḭ ʿālemde bu mevcūdāt ki vardur her biri āḫerüñ (19) isteginden 

ötüridür ki  

(3211) Beyt  

Ḥaḳ Teʿālā ger semāvāt āferḭd 

(20) Ezberāy-ı defʿ-i ḥācāt āferḭd 

Ḥażret-i Allāh celletü ʿaẓimetihi semāvātı ḫalḳ u ḭcād (21) buyurdıġı ʿibāduñ 

ḥācātınuñ defʿinden ötüridür ki  

(3212) Beyt  

(22) Her kucā derdḭ devā ān cā reved 

                                                             
528 “Dinleyen eger dinleyiciye susamıĢsa, vaiz ölü de olsa konuĢan hatip olur.” 
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Her kucā faḳrḭ nevā ān cā reved 

her ḳande bir derd var ise (23) dermān ol yire gider ve her ḳande bir faḳr var ise ġınā 

ol yire gider ve daḫı  

(3213) (24) Beyt  

Her kucā müşkil cevāb ān cā reved 

Her kucā kişḭst ān cā reved 

(25) her ḳande müşkil ola cevāb ol müşkile gider her ḳande alçaḳlıḳ ola ṣu (26) ol 

ṭarafa gider baʿżı nüsḫada kiştḭst vāḳiʿ olmış ol taḳdḭrce (27) her ḳande ekinlik var 

ise ṣu ol yire gider dimek olur böyle olınca [254b] (1) imdi ey ṭālib-i Ḫuḍā 

(3214) Beyt  

Āb kem cū teşnegḭ āver bedest 

Tā bücūşed āb (2) ezbālā vü pest 

ṣu az ṭaleb iste teşnelik ele getür tā ki ḳaynasun ṣu (3) yüksekden ve alçaḳdan bu 

aḥvālden fehm itmez misün meŝelā  

(3215) Beyt  

(4) Tā nezāyed ṭıflek-i nāzik gelū 

Key revān gerded zipistān şḭr-i ū 

mādāmki (5) nāzik boġazlu oġlancuḳ ṭoġmaya ḳaçan akar memeden anuñ südi imdi 

feiẕā (6) kāne el-emr keẕalik    

(3216) Beyt  

Rev bedḭn bālā vü pestihā bidev 

Tā şevḭ teşne (7) ḥarāretrā girev 

yüri bu yüksekde ve alçaḳlarda yil tā teşne olasın (8) ḥarārete rehn ol yaʿnḭ ṭārḭḳ-i 

Ḥāḳḳdan tek ü pūdan ḥālḭ olma ola ki (9) ele bir söz ṭaleb getüresin 

(3217) Beyt  

Baʿd ezān ezbāng u zenbūr-ı hevā 
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(10) Bāng-ı āb-ı cū bünūşḭ ey kiyā 

andan ṣoñra hevā zenbūrı ṣadāsından (11) ṣu ırmaġı ṣadāsını işidürsin ey ulu yaʿnḭ 

söz derd ü ṭaleb (12) taḥṣḭlinden ṣoñra saña bir ḥālet iḥsān buyurılur ki ṣada-yı 

zenbūr (13) hevādan āb-ı ḥayāt-ı ṣafā istimāʿ idersin zḭrā  

(3218) Beyt  

(14) Ḥācet-i tu kem nebāşed ezḥaşḭş 

Ābrā gḭrḭ sūy-ı ū mḭkeşḭş 

(15) senüñ ḥācetüñ otluḳ ḥācetinden eksik olmaz ṣuyı ṭutub (16) anuñ ṭarafına 

çekersin yaʿnḭ bu ʿālem-i dünyā ki ḥācetler revā olacaḳ yirdür (17) bir otluġuñ 

ḥācetinden ötüri  

(3219) Beyt  

Gūş gḭrḭ ābrā tu mḭkeşḭ 

(18) Sūy-ı zerʿ-i ḫuşk tā yābed ḫūşḭ 

ḳulaġın ṭutub ṣuyuñ ve sen çekersin (19) ḳurı ekin cānibine tā ḫoşluḳ bulsun içün 

yaʿnḭ ḳuruyan ekinüñ ṣuya (20) iḥtiyācdan nāşḭ-yi terāvet bulması içün ṣu arasın 

öyle olınca  

(3220) Beyt  

(21) Zerʿ-i canrā k‟eş cevāhir mużmerest 

Ebr-i raḥmet pür ziāb-ı kevŝerest 

 

(3221) (22) [Beyt] 

Ta seḳāhum Rabbuhum āyed ḫiṭāb 

Teşne bāş Allāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb 

cān (23) ekini ki anuñ maḥṣūl ṣuyı cevāhirdür raḥmet buludı kevŝer ırmaġı ṣuyı ile 

(24) ṭolıdur seḳahum Rabbuhum ḫiṭāb-ı saʿādetine nāʾil olayum dirseñ teşne ol (25) 

Allāhu Teʿālā ḥażret-i ṣavāba aʿlemdür yaʿnḭ ey ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ  “Ve cealnā minel 
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māʾi kulle şey‟in ḥayy”529 (26) muḳteżāsınca ṣūret-i ẓāhirde olan zürūʿ ṣudan neşv ü 

nemā bulub (27) ġıdā-yı cüvānı olan ḥubūb-ı iʿṭā itdigi gibi cān zerʿinüñ toḫmı ki 

ʿibādāt [255a] (1) ü ṭāʿāt ü ṣalāḥ ü taḳvādur anuñ ḥubūbı ki cevāhir-i ḭmān ü ḭḳāndur 

kevŝer ile (2) ṭolu ebr-i raḥmet anı ıṣġāya müheyyādur velākin perhḭz ü riyāżet ile 

teşne olmaġa (3) muḥtācdur tā ki ve “Seḳāhum rabbuhum şerāben ṭahūrā”530  āyet-i 

kerḭme-yi şerḭfinüñ maẓharı olına dimek (4) ola Vallāhu Teʿāl aʿlem  

Āmeden-i ān zen-i kāfire bāṭıfl-ı şḭrḫⱽāre benezdḭk-i (5) Muṣṭafā ʿaleyhi‟s-selām ve 

nāṭıḳ şuden-i ʿḭsāvār bemuʿcizāt-ı Resūlullāh (6) ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi vesellem   

ol hādḭ-yi dḭn ü sebḭl ol vāriŝ-i (7) şāh-ı rusül ol rāzdān-ı sırr-ı küll sāḳḭ-yi haḳānḭ-yi 

mül feryādres (8)  dervaḳt-i pul cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri 

bu sürḫ-i şerḭfde (9) ol kāfire ʿavratıñ süd emer maʿṣumı Ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafā ʿalehisselāmuñ (10) ḥużūrına gelüb ol maʿṣūm Ḥażret-i Resūl ṣallallāhu 

teʿālā ʿaleyhi vesellem (11) muʿcizātların beyān itmede ʿḬsāvār ʿaleyhisselām gibi 

nāṭıḳ oldıġı ḳıṣṣa-yı (12)  pürḥiṣṣeyi beyān idüb buyururlar ki  

(3222) Beyt 

Hem ezān dih yek zenḭ ezkāfirān 

(13) Sūy-i peyġāmber devān şud z‟imtihān 

hem ol köyden kāfirlerden bir ʿavrat (14) peyġāmber ṭarafına yilerek oldı 

imtiḥāndan yaʿnḭ muʿcizāt-ı Resūlallāh ile (15) beyāż olan ġulām-ı siyāhuñ efendisi 

ḳaryesinden küffār ʿavratlarından bir (16) ʿavrat liecli‟l-imtiḥān cānib-i faḫr-ı cihāna 

girüb  

(3223) Beyt  

Pḭş-i peyġāmber (17) derāmed bāḫımār 

Kūzekḭ dü māhe zenrā berkenār 

                                                             
529 “Her Ģeyi sudan meydana getirdik.” (Enbiya 21/30) 
530 “Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.”  (Ġnsan 76/21) 
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peyġāmber ḥażretlerinüñ (18) ḥużūr-ı ʿizzetine içerü geldi ḫımār ile iki aylıḳ 

maʿṣūm ʿavratuñ ḳucaġında (19) yaʿnḭ ḳucaġında iki aylıḳ maʿṣūm ile ḥużūr-ı faḫr-ı 

verāya geldük de  

(3224) Beyt  

(20) Guft kūẕek sellemallāhu ʿaleyk   

Yā Resūlallāhi ḳad ciʿnā ileyk   

(21) ol maʿṣūm sellemallāhu ʿaleyk yā Resūlullāh taḥḳḭḳan biz saña geldük (22) 

didükde  

(3225) Beyt  

Mādereş ezḫışm gufteş hey ḥamūş 

Kḭ‟t efkend (23) ḭn şehādetrā begūş  

 

(3226) [Beyt] 

Ḭn kiyet āmūḫt ey ṭıfl-ı ṣaġḭr 

Ki zebānet (24) geşt derṭıflḭ cerḭr 

maʿṣūmuñ vālidesi aña ġażab ile ṣaḳın (25) sükūt ile bu şehādeti senüñ ḳulaġıña kim 

bıraḳdı bunı sana kim (26) ögretdi ey küçük maʿṣūm ki senüñ dilüñ çocuḳluḳda böyle 

akıcı oldı (27) diyü maʿṣūma ʿitāb eyledükde  

(3227) Beyt  

Guft Ḥaḳ āmuḫt ān ki Cebreʾḭl 

[255b] (1) Derbeyān bāCebreʾḭlem men resḭl 

ol maʿṣūm cevāb idüb didi ki Ḥaḳ (2) ögretdi andan ṣoñra Cibrḭl taʿlḭm itdi beyānda 

ben Cibrḭl ile resḭlüm didükde  

(3228) (3) Beyt  

Guft kū guftā ki bālā-yı seret 

Mḭnebḭnḭ kun bebālā manẓaret 
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(3229) (4) [Beyt] 

Ḭstāde berser-i tu Cebreʾil 

Mer merā geşte beṣad gūne delḭl 

vālidesi ḳanı Cibrḭl (5) diyü suʾāl idüb yine cevāb virüb didi ki başuñ üzerinde 

görmez (6) misin naẓarıñı yukarı eyle senüñ başuñ üzre Cibrḭl ʿaleyhisselām (7) 

ṭurub baña yüz dürlü delḭl oldı didükde tekrār vālidesi suʾāl idüb  

(3230) (8) Beyt  

Guft mḭbḭnḭ tu guftā ki belḭ 

Berseret tābān çü bedr-i kāmilḭ 

 

(3231) (9) Beyt  

Mḭbiyāmūzed merā vaṣf-ı Resūl 

Z‟ān ʿulüvvem mḭrehāned z‟ḭn süfūl 

(10) ey ṭıfl sen görür misin didi maʿṣum belḭ görürüm didi başuñ üzre (11) yaldarıcı 

bir kāmil-i bedr ay gibi baña Ḥażret-i Resūlallāhuñ vaṣf-ı pākin (12) ögredüb ululuḳ 

ve āẓimet ile beni bu alçaḳlıḳdan ḳurtarır yaʿnḭ beni (13) esfelden ḫalāṣ idüb ʿuluvva 

nāʾil iden taʿlḭm-i Ḥażret-i Cibrḭldür (14) diyü edā-yı kelimāt-ı faṣiḥā eyledükde  

(3232) Beyt  

Pes Resūleş guft ey ṭıfl-ı rażḭʿ 

(15) Çist nāmet bāz gū vü şev muṭḭʿ 

Ḥażret-i Resūlallāh ʿalehisselām (16) aña ḫiṭāb buyurub ey süd emen maʿṣūm senüñ 

aduñ nedür beyān (17) idüb bize muṭḭʿ ol diyü buyurduḳda  

(3233) Beyt 

Guft nāmem Ḥaḳ pḭş ʿAbdulʿazḭz 

(18) ʿAbd-i ʿUzzā pḭş-i ḭn yek müşt ḥḭz 
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yā Resūllāh benüm ʿindullāh (19) ʿAbdulʿazḭzdür bu bir avuc nesne ʿindinde ʿAbd-i 

ʿUzzādur yaʿnḭ bir avuc (20) ṭobraḳ ve ḫas u ḫāşāk maḳūlesi kāfirlerüñ ʿindinde 

egerçi nāmum ʿUzzādur (21) velḭkin  

(3234) Beyt  

Men ziʿUzzā pāk u bḭzār u berḭ 

Ḥaḳḳ-i ān ki dādet ḭn peyġamberḭ 

(22) ben ʿUzzā didükleri ṣanemden pāk u bḭzār u berḭyüm yā Resūl-ı güzḭn saña (23) 

bu peġamberluġı viren ẕāt-ı pāk-i bḭçūn haḳḳıçün diyüb 

(3235) Beyt 

(24) Kūẕekḭ dü māhe hem çun māh-ı bedr 

Ders-i bāliġ gufte çūn aṣḥāb-ı ṣadr 

(25) iki aylıḳ maʿṣūm bedr ay gibi bāliġ dersin söyledi ṣadr ṣāḥibleri gibi  

(3236) Beyt  

(26) Pes ḥanūṭ ān dem zicennet derresḭd 

Tā dimāġ-ı ṭıfl u māder bū keşḭd 

(27) pes ol demde cennetden bir rāyiḥa-yı ṭayyibe irişdi şöyle ki maʿṣūm ve 

vālidesinüñ [256a] (1) dimāġı rāyiḥa çekdi andan ṣoñra  

(3237) Beyt  

Her dü mḭguftend k‟ezḫavf-ı suḳūṭ 

(2) Cān sipurden bih ber‟ḭn būy-ı ḥanūṭ 

her ikisi söyledi süḳūṭ ḫavfından cān teslḭm (3) yegdür bu ʿıṭr-ı laṭḭf rāyiḥası ile diyü 

ṭıfl-ı māder tekellüm iderlerdi zḭrā  

(3238) Beyt  

(4) Ān kesḭrā k‟eş muʿarref Ḥaḳ buved 

Cāmid u nāmḭş ṣad ṣaddaḳ zened 
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ol kimesneye (5) ki anuñ mavfı Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleri olur cāmid ü nāmḭ aña yüz 

saddaḳ urur ve daḫı  

(3239) (6) Beyt 

Ān kesḭrā k‟eş Ḫudā ḥāfıẓ buved 

Murġ u māhḭ mer verā ḥāris şeved 

(7) bir kimesnenüñ Ḥażret-i Allāha ḥıfẓ idicisi olur ḳuş ve balıḳ aña (8) bekcisi olur 

yaʿnḭ ḥıfẓ-ı İlāhḭde olan ẕāt-ı kerḭmüñ kuşlar ve balıḳlar (9) pāsbān u ḥārisi olurlar  

Rubūden-i ʿuḳāb mūze-yi Resūlrā ʿaleyh (10) ve burden derhevā ve nigūn kerden ve 

ezmūze mār-ı siyāh fürū uftāden  

(11) ol şehsüvār-ı vāṣılḭn ol pḭşvā-yı kāmilḭn ol rehber-i nūr-ı yaḳḭn (12) ol çāresāz-ı 

ʿāşıḳḭn ol ḳāmkār u kāmbḭn cenāb- Ḥażret-i (13) Mevlānā kaddese sırahu ḥażretleri 

bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Resūlullāhuñ (14) ṣallāhu ʿaleyhi vesellem mübārek 

idüklerin ʿuḳāb kapup ve hevāya (15) iletüb hevādan edigi tersine döndürdükde 

içinden siyāh (16) yılan düşdigi ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi beyān idüb buyururlar ki  

(3240) Beyt  

(17) Ender‟ḭn būdend k‟āvāz-ı ṣalā 

Muṣṭafā bişnḭd ezsūy-ı ʿulā 

 

(3241) [Beyt] 

Ḫⱽāst ābḭ (18) vü vużūrā tāze kerd 

Dest ü rūrā şust ū z‟ān āb-ı serd 

 

(3242) [Beyt] 

Her dü pā (19) şust u bemūze kerd rāy 

Mūzerā bürbūd yek mūze-rūbāy 
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bunuñ içinde (20) idiler yaʿnḭ sürḫ-i sālifede ẕikr olınan ṭıfl-ı raḍḭʿün kendüye ve 

vālide- (21) sine iḥsān u ikrām olınan feyż ü ʿināyet ahyānında ʿālem-i bālādan (22) 

Ḥażret-i Muṣṭafā ʿaleyhisselām salā āvāzın istimāʿ idüb bir ṣu ṭaleb (23) buyurub 

vüżūların tāze eylediler ve mübārek ellerin ve münevver yüzlerin ol (24) ṣovıḳ ṣu ile 

yuyub mübārek iki ayaḳların yudılar ve edik giymek mülāḥaża (25) buyurduḳlarında 

mübārek ediklerin bir edik ḳapıcısı ḳapdı yaʿnḭ  

(3243) Beyt  

(26) Dest sūyḭ mūze burd ān ḫoş ḫiṭāb 

Mūzerā bürbūd ezdesteş ʿuḳāb 

(27) ol ḫoş ḫiṭāb olan Resūl-ı güzḭn ʿaleyhisselām mübārek ellerin edik [256b] (1) 

ṭarafına iletdiler edigi mübārek ellerinden ʿuḳāb ḳapdı ʿuḳāb şikārın añsızın (2) alan 

ṭoġana dirlermiş yaʿnḭ ḥażret-i sulṭān ediklerin giymeleri içün (3) edige el 

uzatduḳlarında edigi ʿuḳāb ḳapub  

(3244) Beyt  

Mūzerā erder hevā (4) burd ū çü bād 

Pes nigūn kerd u ezān mārḭ futād 

edigi hevāya iletdi yil gibi (5) andan ṣoñra baş aşaġı dönderdükde andan bir yılan 

düşdi şöyle ki  

(3245) Beyt  

(6) Derfutād ezmūze yek mār-ı siyāh 

Z‟ān ʿināyet şud ʿukābeş (7) nḭkḫⱽāh 

aşaġı düşdi edikden bir siyāh yılan ol ʿināyetden (8) ʿuḳāb ol kāmḭnüñ nḭkḫⱽāhı oldı  

(3246) Beyt  

Pes ʿuḳāb ān (9) mūzerā āverd bāz 

Guft hḭn bistān u rev sūy-ı namāz 
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pes ʿuḳāb (10) o edigi girü getürdi didi işte531 al ve yüri namāz cānibine diyüb  

(3247) Beyt  

(11) Ezżarūret kerdem ḭn güstāḫiyiʾ 

Men z‟edeb dārem şikeste şāḫiyiʾ 

(12) bu küstaḫlıġı żarūret itdüm ben edebden şikeşte şāḫlıḳ ṭutarum (13) ey Resūl-ı 

güzḭn velḭkin  

(3248) Beyt  

Vāy k‟ū güstāḫ pāyḭ mḭnihed 

(14) Bḭżarūret k‟eş hevā fetvā dihed 

vāy ol kimseye ki küstāḫ ayaḳ ḳor (15) żarūretsüz ki aña hevā-yı nefsi fetvā virir 

yaʿnḭ güzḭde-yi maḫlūḳāt ben bu küstāḫlıġı (16) żarūretden itdüm benüm cürmümi 

ʿafv buyurursun vāy ol küstāḫa ki bu maḳule (17) vażʿ-ı belā-yı żarūret hevā-yı 

nefsiyle ide didükde  

(3249) Beyt  

Pes Resūleş (18) şükr kerd ü guft mā 

Ḭn cefā dḭdḭm u būd ḭn ḫod vefā 

pes ḥażret-i Resūl (19) ʿaleyhisselām şükr idüb buyurdılar ki biz bunı gördük bu ise 

ḥaḳḭḳatde (20) vefā oldı zḭrā yā ʿuḳāb  

(3250) Beyt  

Mūze bürbūdḭ vü men derhem şudem 

(21) Tu ġamem burdḭ vü men derġam şudem 

edigi iletdüñ ve ben elemnāk oldum sen (22) ġamımı iletdüñ ve ben ġamda oldum şu 

cihetden ki  

(3251) Beyt  

Ger çi her ġaybḭ Ḫudā mārā numūd 

                                                             
531 Metinde “ iniĢte” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “iĢte” olmalı. 
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(23) Dil derān laḥẓa beḫod meşġūl būd 

egerçi Ḥażret-i Allāh her gaybı bize gösterdi (24) göñül ol laḥẓada kendüye meşġūl 

idi yā ʿuḳāb buyurduḳlarında ʿuḳāb 

(3252) (25) Beyt  

Guft dūr eztu ki ġaflet dertu rust 

Dḭdenem ān ġaybrā hem ʿaks-i tust 

(26) didi uzaḳ senden ki ġaflet sende bitdi benüm görmem ol ġaybı hem senüñ (27) 

ʿaks-i pāküñdendür  

(3253) Beyt  

Mār dermūze bübḭnem derhevā 

[257a] (1) Nḭst ezmen ʿaks-i tust ey Muṣṭafā 

edik içinde yıla[n] gördüm hevā (2) üzerinde degül senüñ ʿaksüñdür yā Muṣṭafā 

yaʿnḭ ʿuḳāb Resūl-ı (3) kāʾināta ʿaleyhisselām yā ḥabḭb-i Ḫudā ḫāşā ki senüñ ẕāt-ı 

pāküñe (4) ġaflet gele benüm ol ġayrı gördügüm senüñ ʿaks-i pāküñdür yoḫsa 

benüm (5) hevā üzre edik içinde yılan görmek şānımdan degül senüñ ʿaks-i (6) 

münevveriñdendür yā Muṣṭafā diyüb beyān-ı taḥḳḭḳe ʿazḭmet idüb (7) buyururlar ki  

(3254) Beyt  

ʿAks-i nūrānḭ heme rūşen buved 

ʿAks-i ẓulmānḭ (8) heme gülḫen buved 

nurānḭ ʿaks dükeli aydınlıḳ olur ẓulmānḭ ʿaks (9) degül gülḫen olur ġāfilmebāş  

(3255) Beyt 

ʿAks-i ʿabdullāh heme nūrḭ buved 

(10) ʿAks-i bḭgāne heme kūrḭ buved 

ʿabdullāhuñ ʿaksi dükeli nūra mensūb (11) olur bḭgānenüñ ʿaksi dükeli körlüge 

mensūb olur yaʿnḭ müʿmin-i (12) muvaḥḥid ṣoḥbetinden ḳalbde nūr u sürūr ḥāṣıl 
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olur kāfir-i muʿānid ṣoḥbetinden (13) körlük ve dūrlık ḥicābı ḥāṣıl olur dimek ola 

Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(3256) (14) Beyt  

ʿAks-i her kesrā bidān ey cān bübḭn 

Pehlū-yı cinsḭ ki (15) ḫⱽāhḭ mḭnişḭn 

her kesüñ ʿaksini bil ey cān gör istedigüñ (16) cinsüñ yanında otur  

Vech-i ʿibret giriften ez‟ḭn ḥikāyet (17) ve yaḳḭn dānisten ki inne maʿa‟l-ʿusri yusran  

ol mübeyn-i ṭārḭḳ-i (18)  hedā ve ol rehnümā-yı rāh-ı ṣafā ve ol baḥr-ı ʿināyet ü vefā  

ve ol (19) şems-i āsmān cūd u seḫā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise surrahu (20) 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde bu ḥikāyeden ʿibret vechin tutub (21) ve yaḳın bilmek ki 

taḥḳḭḳan ʿusr u yusr ile oldıġın beyān idüb (22) buyururlar ki  

(3257) Beyt  

ʿİbretest ḭn ḳıṣṣa ey cān mer turā 

(23) Tā ki rāżḭ bāşḭ derḥükm-i Ḫudā 

ey cān bu ḳıṣṣa saña ʿibretdür tā ki ḥükm-i (24) ḳażā-yı Ḥaḳḳa rāżḭ olasın yaʿnḭ ʿuḳāb 

ve mūze ḳıṣṣası ḥükm-i ḳażāya (25) rāżḭ olmaḳ içün saña ʿibretdür  

(3258) Beyt 

Tā ki zeyrek bāşḭ vü nḭkū gümān 

(26) Çün bübḭnḭ vāḳıʿa-yı bed nāgehān 

tā ki zeyrek olasın olasın ve ẓannuñ eyü ola (27) nāgehān bir yaramaz vāḳiʿ gördigüñ 

ḥḭnde yaʿnḭ bir miḥnet ü zaḥmete giriftār [257b] (1) oldıġuñda anı eyü ẓann itmege 

zeyrek olursun ve elem ü ıżṭırāb çekmeyüb (2) ṣoñı ḫayrdur dirdin şöyle ki  

(3259) Beyt  

Dḭgerān gerdend zerd ezbḭm-i ān 

(3) Tu çü gül ḫandān geh-i sūd u ziyān 
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ġayrlar ṣaru oldılar anuñ ḳorḳusundan (4) sen gül gibi gülici olduñ fāʾide ü żarar 

vaḳtinde yaʿnḭ ey sālik-i rāh-ı (5) Ḫudā sen bu ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeden ʿibret alub 

zeyreklik taḥṣḭl idüb (6) nḭkū ẓann olmaḳ ele getürürsün ġayruñ żarar zamānında 

ġam u endūhdan (7) beñzi ṣaru renk fāʾide ü żarar ʿindinde berāber olub gül gibi 

hemāre (8) ḫandān olursun  

(3260) Beyt  

Z‟ān ki gül ger berg bergeş mḭkenḭ 

(9) Ḫande negẕāred negerded münŝenḭ 

zḭrā güli eger yapraḳ yapraḳ ḳoparırsañ gülmeden (10) geçmez ve münḥanḭ olmaz 

yaʿnḭ meʿa şiddeti ve‟l-zaḥmeti ṭarave ü ḫandeden (11) fāriġ olmayub  

(3261) Beyt  

Gūyed ezḫārḭ çḭrā uftem beġam 

Ḫanderā men ḫod ziḫār (12) āverdeem 

dir ki dikenden ötüri niçün ġama düşerüm ben ḫod gülmegi (13) dikenden 

getürmişüm yaʿnḭ baña bu leṭāfet ḫāre müḳārenetümden ḥāṣıldur (14) dir imdi 

ġāfilmebāş  ki  

(3262) Beyt  

Her çi eztu yāve gerded ezḳażā 

(15) Tu yaḳḭn dān ki ḫarḭdet ezbelā 

her ne ki senden żāyiʿ olur ḳażādan (16) sen yakın bil ki seni belādan ṣatun aldı yaʿnḭ 

ḳażādan her ne żarar ki (17) saña iṣābet eyleye ol ẓarar seni belādan ḥıfẓ idüb perde 

olur (18) zinhār ol ẓarara elem çekmeyüb belki ḥıfẓ idüb sürūr eyle ki zḭrā  

(3263) Beyt  

(19) Me‟t-taṣavvuf ḳāle vicdānu‟l- feraḥ532  

Fi‟l-fuʿādi ʿinde ityāni‟t-teraḥ 

                                                             
532 Metinde “ferāġ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “ferāḥ” olmalı 
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(20) taṣavvuf nedür didi ḳalbde feraḥ bulmaḳdur ġam u ġuṣṣa geldügi vaḳt (21) yaʿnḭ 

ehl-i sülūkdan bir sālik şeyḫine taṣavvuf nedür diyü suʾāl (22) ol ʿazḭz zaḥmet ü 

miḥnet vaḳtinde ḳalbde feraḥ bulmaḳdur diyü cevāb (23) buyurmışlar  imdi iẕā kāne 

keẕalik  

(3264) Beyt  

Ān ʿiḳābeşrā ʿuḳābḭ (24) dān ki ū 

Derrubūd ān mūzerā z‟ān nḭk ḫū 

ol ʿuḳābı yaʿnḭ (25) ḳażā-yı İlāhḭnüñ derd ü miḥnet ü ʿazābını ʿuḳāb bil ki ol (26) 

ḳapdı edigi ol güzel ḫūyludan ey sālik miḥnet ü zaḥmeti hemān (27) ol ʿuḳāb 

mānendi bil ki ol  ẕḭşānuñ edigin ḳapdı  

(3265) Beyt  

[258a] (1) Tā rehāned pāşrā ezzaḫm-ı mār 

Ey ḫunuk ʿaḳlḭ ki bāşed bḭʿġubār 

tā ol (2) ẕāt-ı kerḭmüñ mübārek ayaġın yılan zaḫmından ḳurtarsun içün (3) ey 

saʿādetlü ʿaḳl ki ol ġubārsuz ola yaʿnḭ zihḭ sābāş ol ʿaḳl ki (4) bu maʿnāyı böyle fehm 

idüb ʿalāyıḳ-ı ġubārile mūş omaya zḭrā  

(3266) Beyt  

(5) Guft lāteʾsev ʿalā mā fātekum 

Ḭn ete‟s-sirḥānu veʾrdā şātekum  

(6) Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti emr idüb buyurdı ki maḥzūn olmañ sizden fevt olan (7) 

şeyʾlerüñ üzerine eger gelürse de ḳurd ve ihlāk iderse de sizüñ (8) ḳoyunlarıñuzı ki 

Ḳurʾān-ı Kerḭmde  “Likeylā teʾsev ʿalā mā fātekum” 533 buyurılmışdur zḭrā (9) emrüñ 

böyle olduġı  

(3267) Beyt  

K‟ān belā defʿ-i belāhā-yı büzürg 

                                                             
533 “Elinizden çıkana üzülmeyesiniz.” (Hadid 57/23)    
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(10) V‟ān ziyān defʿ-i ziyānhā-yı sütürg 

ol belā ʿaẓḭm belālaruñ defʿidür (11) ve ol ziyān kebḭr ziyānlaruñ menʿidür yaʿnḭ her 

belā vü miḥnet ü elem ki ʿabde (12) iṣābet ider nice belā vü ziyānlaruñ defʿ ü 

menʿine bāʿiŝdür aña elemnāk (13) olmayub belki sālike şükr idüb feraḥnāk olmaḳ 

lāzımdur  

İstidʿā-yı (14) ān merd ezMūsā ʿalehi‟s-selām zebān-ı behāyim bā ṭuyūr 

ol şehsüvār-ı evliyā (15) ol sürūr-ı ehl-i ʿilā ol dāver-i fermān-ı revā ol raḥmān-ı 

kibriyā (16) ol vāriŝ-i faḫr-ı verā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri 

bu sürḫ-i şerḭfde (17) ol merdüñ Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselāmdan ḥayvānāt yāḫūd 

ṭuyūruñ lisān- (18) ların ögrenmek içün istidʿā eyledigi ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi beyān 

idüb (19) buyururlar ki  

(3268) Beyt  

Guft Mūsārā yekḭ merd-i cüvān 

Ki biyāmūzem zebān-ı cānverān 

 

(3269) [Beyt] 

(20) Tā buved k‟ezbāng-ı ḥayvānāt u ded 

ʿİbretḭ ḥāṣıl kunem derdḭn-i ḫod 

 

(3270) [Beyt ] 

Çün (21) zebānhā-yı benḭ Ādem heme 

Derpey-i ābest ü nān u demdeme 

 

(3271) [Beyt] 

Bū ki ḥayvānātrā (22) derdḭ diger 

Bāşed eztedbḭr-i hengām-ı güẕer 
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bir cüvān yigit Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhis- (23) selāma baña cānverler lisānın ögret ola 

ki ḥayvānlar ve yırtıcılar sadāsından (24) kendi dḭnümde bir ʿibret ḥāṣıl  ideydüm 

çünki dükeli Ādem oġlanınuñ dilleri (25) ṣu ve etmek ve nizāʿ ardındadur ola ki 

ḥayvānātda bir ġayrı derd ola da (26) geçit vaḳti tedbḭrinde ola yaʿnḭ anı ögrenmekle 

dḭn ü dünyāma fāʾide (27) ḥāṣıl ola didükde  

(3272) Beyt  

Guft Mūsā rev güżer kun z‟ḭn heves 

[258b] (1) K‟ḭn ḫaṭar dāred besḭ derpḭş ü pes 

 

(3273) [Beyt] 

ʿİbret ü bḭdāri ezYezdān ṭaleb 

(2) Ne kitāb v‟ezmaḳāl u ḥarf u leb 

Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām (3) ol cevāb-ı ḫiṭāb buyurub geç bu hevesden zḭrā bu 

hevesüñ öñünde ve (4) ardında çoḳ ḳorḳu vardur ʿibreti ve uyanıḳlıġı Ḥażret-i 

Allāhdan ṭaleb eyle (5) yoḫsa kitāb u maḳāl u harf u lebden ṭaleb eyleme diyü 

naṣḭḥat (6) ü pend dilpezḭr buyurduḳlarında  

(3274) Beyt  

Germter şud merd z‟ān menʿeş ki kerd 

(7) Germter gerded hemḭ ezmenʿ merd 

ḥarāretlürek oldı menʿ kelḭmullāhdan ol (8) yigit menʿden Ādem germter olur yaʿnḭ 

“Elmerʾu ḥariṣun limā menʿ”534 ḳavl-i şerḭfince (9) hevāsı ġālib olub  

(3275) Beyt  

Guft ey Mūsā çü nūr-ı tu bitāft 

(10) Her çi çḭzḭ būd çḭzḭ eztu yāft 

 

                                                             
534  “KiĢi yasaklanan Ģeyi çok ister.”  
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(3276) [Beyt] 

Mer merā maḥrūm kerden z‟ḭn murād 

[Lāyıḳ-ı luṭfet nebāşed ey cevād]535 

 

(3277) [Beyt] 

(11) İn zamān ḳāʾim maḳām-ı Ḥaḳ tuyḭ 

Yeʾs bāşed ger merā māniʿ şevḭ 

(12) didi yā Mūsā senüñ nur-ı pāküñ pertevendāz olaldan her şeyʾ ḥaḳḭr senden (13) 

bir göz menfaʿat buldı beni bu murāddan maḥrūm eylemek senüñ luṭf u (14) 

keremüne lāyıḳ olmaz ki bu zamān Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ ḳāʾim maḳāmı senüñ ẕat-ı 

(15) şerḭfüñdür benüm murāduma eger māniʿ olursañ baña ġam u endūh ḥāṣıl olur 

(16) didükde   

(3278) Beyt 

Guft Mūsā yā Rab ḭn merd-i selḭm 

Suḫre kerdesteş (17) meger div-i racḭm 

 

(3279) [Beyt] 

Ger biyāmūzem ziyānkāreş buved 

V‟er neyāmūzem dileş bed mḭşeved 

(18) Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām dergāh-ı ʿizzet bārḭde münācāt idüb (19) İlāhḭ bu 

selḭm Ādemi ʿacābā şeyṭān mı temesḫur eyledi ki eger ṭaleb itdigi (20) lisānı 

ögredirsem işi ziyān olur ve eger ögretmez isem göñli maḥzūn (21) u melūl olur diyü 

Ḥażret-i Haḳḳa tażarruʿ eṣnāsında vaḥy-ı İlāhḭ vārid olub  

(3280) (22) Beyt  

Guft ey Mūsā biyāmūzeş ki mā 
                                                             
535 Bu dize müstensih tarafınfan unutulmuĢtur.Eksik dize, Adnan Karaismailoğlu ve Derya Örs‟ün 

hazırladığı “Mesnevḭ-i Maʿnevḭ “isimli eserden tamamlanmıĢtır. 
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Red nekerdḭm ezkerem hergiz duʿā 

(23) yā Mūsā ögret diyü fermān buyurub ki bizüm cenāb-ı ʿizzet ü ʿaẓimetimüz (24) 

keremden duʿāyı aṣlā redd eylememişüz diyü şerefyāb-ı ḳıbāb-ı ḫiṭāb-ı müsteṭāb 

(25) buyurduḳlarında Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām güftār bāgirdāra rūnümā buyurub  

(3281) (26) Beyt  

Guft yā Rab ū peşḭmānḭ ḫured 

Dest ḫāyed cāmehārā berdered 

 

(3282) (27) [Beyt] 

Nḭst ḳudret her kesḭrā sāzvār 

ʿAcz bihter māye-yi perhḭzkār 

[259a] (1) İlāhḭ bu żaʿifümüz peşḭmānlıḳ yir elin çenber yırtar düzüb getürmege (2) 

her kesüñ ḳudreti yoḳdur perhḭz-i kāruñ sermāyesi ʿacz olmaḳ eyürek (3) diyü 

münācāt u niyāz eyledi pes bu eclden cenāb-ı Ḥażret-i Ḫudāvendi- (4) gār ʿacz ü 

faḳruñ leṭāfet ü şānı ḥaḳḭḳatin beyān idüb buyururlar ki  

(3283) (5) Beyt  

Faḳr ez‟ḭn rū faḫr āmed cāvidān 

Ki betaḳvā mānd dest-i nāresān 

 

(3284) (6) [Beyt] 

Z‟ān ġınā vü z‟ān ġānḭ merdūd şud 

Ki ziḳudret ṣabrhā pedrūd şud 

 

(3285) (7) [Beyt] 

Ādemḭrā ʿacz u faḳr āmed emān 

Ezbelā-yı nefs-i pürḥırṣ u ġamān 
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(3286) [Beyt]  

Ān ġam (8) āmed z‟ārzūhā-yı fażūl 

Ki bedān ḫū kerdeest ān ṣayd-ı ġūl 

 

(3287) [Beyt]  

Ārzū-yı (9) gil buved gilḫⱽārerā 

Gülşeker negvāred ān biçārerā 

ey sālik-i rāh-ı (10) dḭn işte imdi faḳr bu yüz[den] ebedi faḫr geldi ki taḳvāda ḳaldı 

irişmeyen (11) el andan ötüri ġınā u ġanḭ merdūd oldı ki ḳudret oldıġından (12) 

ṣabrlar vedāʿ oldı Ādem oġlana ʿacz ü faḳr emān geldi ḥırṣ u ġamlar (13) ile ṭolu bu 

nefs-i denḭ belāsından zḭrā insāna ġam-ı bḭmaʿnā ārzūlardan (14) geldi ki ġūl ṣaydı 

olan nefs-i ḥabḭŝ anlara muʿṭād itmişdi (15) yaʿnḭ nefs-i denḭnüñ muʿtādı ẓuḥur 

itmediginden ġamnāk u elemnāk olur (16) şu vechle ki ṭobraḳ yiyicide ṭopraḳ ārzusı 

olur ol bḭçāreye gülşeker (17) siñmez yaʿnḭ tenüñ ārzūları ki ḫāke mensūb 

müştebihātdur müştebihāta (18) muʿtād olub ezvāḳ-ı rūḥānḭden bḭḫaber oldıġından 

muʿtādı noḳṣān (19) pezḭr oldıġından ṣabr itmeyüb ġamnāk olur ammā derūnı nūr-ı 

ḭmān u ḭḳān (20) ile pürenvār olan aṣḥāb-ı saʿādet  

Ezberā-yı kām-ı dünyā hḭşrā ġamgḭn (21) mekun 

Puşt pā zen ber dü ʿālem destrā bālḭn mekun 

Naḥl-ı tu ḫayr-ı tu (22) behr-i bostān-ı dḭgerest 

Rḭşe muḥkem derzemḭn-i ʿāriyet çenḭn mekun536   

(23) buyurub belki dünyālıḳları noḳṣān oldıġından ṣafā u sürūr üzre (24) olurlar  

Vaḥy āmeden ezḤaḳ Teʿālā beMūsā ʿaleyhi‟s-selām ki biyāmūzeş (25) çḭzḭ ki istidʿā 

mḭkuned yā baʿżḭ ezān 

                                                             
536 “Dünya malı için kendini üzme; ayağınla alemi it, kolu bağlı durma; senin hayrın, senin kökün 

baĢka bostanadır; kökünü baĢkasının yerine sabitleme.” 
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ol mürşid-i vaḥy-i efzān  (26) ol pādişāh-ı rāhdān ol ḳambḭn-i kāmrān ol sāḳḭ-yi dil 

teşnegān (27) ol dest-gḭr-i ʿāşıḳān  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā bu sürḫ-i şerḭfde [259b] 

(1) Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselāma ḳabl-i ḥażretden istidʿā eyledigi nesneyi (2) aña 

ögret yāḫūd ṭaleb itdiġınuñ baʿżın ögret diyü vaḥy-i İlāhḭ (3) geldiġın beyān idüb 

buyururlar ki  

(3288) Beyt  

Guft Yezdān tu bidih bāyest-i ū 

(4) Berguşā deriḫtiyār ān dest-i ū 

Ḥażret-i Allāh emr ü fermān idüb (5) Mūsā ʿaleyhisselāma buyurdı ki sen iʿṭā ile aña 

geregini iḫtiyār içinde (6) aç anuñ ol elini yaʿnḭ yā Mūsā çünki kendi ṭālibdür ṭaleb 

itdigi nesne- (7) yi iḫtiyār-ı cüzʿiyesi mūcebince aña taʿlḭm eyle zḭrā  

(3289) Beyt  

İḫtiyār āmed (8) ʿibādetrā nemek 

V‟er ne mḭgerded benāḫⱽāh ḭn felek 

iḫtiyār (9) ʿibādetüñ ṭuzı  yoḫsa bu felek istemeksizin döner yaʿnḭ (10) felegüñ 

devrānında iḫtiyārı yoḳdur ḥikmet-i bāliġe Ḥażret-i Haḳḳ ile (11) devr ider 

kendünüñ iḫtiyārsuz pes ol eclden  

(3290) Beyt  

(12) Gerdiş-i ūrā ne ecr ne ʿiḳāb  

K‟iḫtiyār āmed hüner vaḳt-ı ḥesāb  

(13) anuñ devrānına ne ecr ü ŝevāb ve ne ʿaẕāb u ʿiḳāb vardur zḭrā ḥesāb vaḳtinde 

iḫtiyār hüner geldi yaʿnḭ benḭ Ādemüñ  fażḭleti (15) iḫtiyār-ı cüzʾiyesin ʿibādāt u 

ṭāʿāta ṣarf itdigünden vaḳt-ı (16) ḥesābda hünermend olub cennāt-ı ʿālḭyāne lāyıḳ 

oldı ammā iḫtiyār-ı (17) cüzʾlerin żıddına ṣarf idenler ʿaẕāb u ḳahr-ı Ḫudāya 

müsteḥaḳ oldılar (18) feiẕā kāne keẕalik  

(3291) Beyt  
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Cümle ʿālem ḫod müsebbiḥ āmedend 

(19) Nḭst ān tesbḭḥ-i çḭzḭ müzdmend 

cümle ʿālem ḫod müsebbiḥ geldiler lḭk (20) cebrḭ ḫalḳ maḥrūm ḳaldılar yaʿnḭ 

“Yusebbihu lillāhi mā fḭ‟s-semāvāti ve mā fḭ‟l- (21) arḍ537 muḳteżā-yı ḥikmet 

ḳırānınca tesbḭḥ ü taḳdḭs bārḭden aṣlā (22) bir mevcūd ḥāli olmayub ehl-i cebrüñ 

tesbḭḥleri kendülere fāʾidelü (23) degüldür şu eclden ki meŝelā  

(3292) Beyt  

Tḭġ derdesteş nih ezʿaczeş biken 

(24) Tā ki ġāzḭ gerded ū yā rāhzen 

eline ḳılıç vir anı ʿaczden ḫalāṣ eyle (25) tā ki ol kimesne ġāzḭ olsun yāḫūd yol urucı 

olsun yaʿnḭ bir kimesne- (26) de ālet olmaduḳça bu iki keyfiyyetden ʿaczi mukarrer 

āleti olduḳda behr-i ḥāl (27) yirinde müstaḳir olur  

(3293) Beyt  

Z‟ān ki kerremnā şud Ādem z‟iḫtiyār  

[260a] (1)Nḭm zerbūr-ı ʿasel şud nḭm mār 

zḭrā benḭ Ādemüñ “Ve leḳad kerremnā538 ḫiṭābına müsteḥaḳ (2) oldıġı iḫtiyārdandur 

öyle olınca  nıṣfı bal arısı olub nıṣfı yılan oldı ki 

(3294) (3) Beyt 

Müʾminān kān-ı ʿasel zenbūrvār 

Kāfirān ḫod kān-ı zehrḭ hemçü mār 

(4) müʾminler naḫl mānendi ʿasel maʿdeni oldılar kāfirler ise zehr kānı oldılar 

ḥayyāt (5) mānendi  

(3295) Beyt 

Z‟ān ki müʾmin ḫurd bugzḭde nebāt 

Tā çü naḥlḭ geşt rḭḳ-i (6) ū ḥayāt 

                                                             
537  “Göklerdeki ve yerdeki her Ģey Allah‟ı tesbih eder.” (Cuma 62/1), (Tegabun 64/1) 
538 “Andolsun, biz insanoğlunu Ģerefli kıldık.” (Ġsra 17/70) 
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zḭrā müʾmin güzḭde nebātāt ekl idüb anuñ lüʿabı naḫl (7) mānendi ḥayāt oldı  

(3296) Beyt  

Bāz kāfir ḫurd şerbet ezṣadḭd 

Hem ziḳūteş (8) zehr şud dervey pedḭd 

girü kāfir ṣadḭdden şerbet yiyüb hem kendi (9) azıġından zehr āşkār oldı bu ebyāt-ı 

erbaʿnuñ maʿnā-yı (10) taḥḳḭḳleri sūre-yi Teġābūn olan bu āyet-i kerḭmenüñ tefṣḭr-i 

ʿināyet-i (11) iḥsānından hüveydādur kāvlühü Teʿālā  “Huvelleẕḭ ḫalaḳakum fe 

minkum kāfirū ve minkum muʾmin (12)  Vallāhu bimā taʿmelūne baṣḭr”539  elāyetihi 

(3297) Beyt 

Ehl-i ilhām-ı Ḫudā ʿaynu‟l-ḥayāt 

(13) Ehl-i tesvḭl-i hevā semmü‟l-memāt 

Ḥāżret-i Allahuñ vaḥy ü ilhāmı aṣḥābı (14) ʿayn-ı ḥayāt-ı ebedḭdürler hevāyı tezyḭn 

iden erbāb-ı zehr-i ḳātildürler pes (15) imdi ey sālik-i rāh-ı Ḥaḳ  

(3298) Beyt  

Dercihān ḭn medḥ u sābāş u zihḭ 

(16) Z‟iḫtiyārest u ḥıfāẓ-ı āgehḭ 

cihānda bu medḥ ü ŝenā u taḥsḭnler iḫtiyār- (17) dandur ve āgāhlıḳ ve ḥıfẓlar 

cümlesi iḫtiyārdandur ki meŝelā  

(3299) Beyt 

(18) Cümle rindān çün ki derzindān tevend  

Muttaḳḭ vü zāhid ü ḥaḳḫⱽān şevend 

(19) cümle rindler çünki zindānda birikmişlerdür muttaḳḭ ve zāhid ü ẕākirdür ammā 

ol zühd ü (20) taḳvā anlara fāʾide eylemez elbette ʿamellerine göre biḥasbi‟ş-şerʾi‟l-

mutaḥḥari cezāların (21) görürler böyle olınca ġāfilmebāş ki  

(3300) Beyt  

                                                             
539 “O, sizi yaratandır. Böyle iken kiminiz kâfir, kiminiz mü‟mindir. Allāh, yaptıklarınızı hakkıyla 

görendir.” (Tegabun 64/2)   
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Çün ki ḳudret reft kāsid şud ʿamel 

(22) Hḭn ki tā sermāye nestāned ecel 

 

(3301) [Beyt] 

Ḳudretet sermāye-yi sūdest hḭn 

(23) Vaḳt-i ḳudretrā nigeh dār u bübḭn 

çünki ḳudret gitdi ʿamel kāsid oldı (24) ecel sermāyeñi almadın ṣaḳın zḭrā ḳudretüñ 

fāʾideñ sermāyesidür (25) ġāfil olma ḳudret vaḳtini ḥıfẓ idüb naẓar eyle yaʿnḭ 

ʿömrüñi Ḥażret-i Allāh (26) ḳullıġına ṣarf eylede fāʾide ve iyilügi görür zḭrā  

(3302) Beyt  

Ādemḭ berḫıng-ı kerremnā süvār 

(27) Derkef-i derkeş ʿinān-ı iḫtiyār 

benḭ Ādem keremnā keḥḭline süvār olub [260b] (1) idrāki ayasında iḫtiyār dizgini 

vardur yaʿnḭ esb-i süvār kimesne nitekim (2) esbini ʿināyetle taṣarruf iderse keẕalik 

benḭ Ādem daḫı vücūd esbini ʿinān-ı (3) iḫtiyārile mutaṣarrıfdur pes aḥvāl böyle 

olduġı eclden  

(3303) Beyt  

(4) Bāz Mūsā dād pend ūrā bemihr 

Ki murādet zerd ḫⱽāhed kerd çihr 

  

(3304) (5) [Beyt] 

Terk-i ḭn sevdā bügū v‟ezḤaḳ biters 

Dḭv dādest berāy-ı mekr ders 

(6) girü Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām maḥabbetle aña naṣḭḥat virüb senüñ (7) 

murāduñ yüzüñi ṣaru itmek ister Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinden ḫavf idüb bu söz anuñ 

(8) terkin söyle saña mekr itmek içün şeyṭān ders virmiş yaʿnḭ senüñ (9) bu ṭalebüñ 
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ve ārzūñ ḥaḳḳānḭ degül şeyṭānḭdür bu hevesden ferāġat eyle (10) diyü aña nuṣḥ u 

pend-i dilpezḭr buyurdılar  

Ḳāniʿ şuden-i ān ṭālib betaʿlim-i zebān-ı (11) murġ-ı ḫānegḭ vü seg ve icābet-i Mūsā 

ʿaleyhi‟s-selam 

(12) ol sulṭān-ı iḳlḭm-i beḳā ve ol naʾḭm-i bāḳḭde pādişāhā ve ol (13) vāriŝ-i güzḭde-yi 

her dü serā ve ol şehsüvār-ı evliyā Cenāb-ı Ḥażret-i (14) Mevlānā  ḳuddise sırrahu bu 

sürḫ-i şerḭfde o ṭāliben ev ḳuşı diliyle köpek dili (15) taʿlḭmine ḳanāʿat idüb Ḥażret-i 

Mūsā ʿaleyhisselāmuñ icābet buyurduḳlarını (16) beyān idüb buyururlar ki  

(3305) Beyt  

Guft bārḭ nuṭḳ-ı seg k‟ū berderest 

(17) Nuṭḳ-ı murġ-ı ḫānegḭ k‟ehl-i perest 

ol ṭālib-i zebān-ı hayvānāt olan (18) kimse Mūsā ʿaleyhisselāma bārḭ köpek nuṭḳı 

köpek nuṭḳı ki ḳapudadur ve ev ḳuşı lisānı ki (19) ḳanad ehlidür bu iki nevʿ 

ḥayvānātuñ lisānların baña taʿlḭm eyle didi 

(3306) Beyt  

(20) Guft Mūsā hḭn tu dānḭ rev resḭd 

Nuṭḳ-ı ḭn her dü şeved bertu pedḭd 

(21) Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām ġāfil olma sen bilirsin yüri irişdi bu ikinüñ (22) 

nuṭḳı saña āşkāre olur diyü buyurduḳda ḥerḭf gidüb ertesi gün  

(3307) (23) Beyt  

Bāmdād ān ezberāy-ı imtiḥān  

Ḭstād ū muntaẓır berāstān 

(24) ʿale‟s-seḥr imtiḥāndan ötüri kendi eşiki üzerinde muntaẓır ṭurdı  

(3308) Beyt  

(25) Ḫādime sofra beyefşānd u futād 

Pāre-yi nān-ı beyāt āsār-ı zād 
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ḫādime sofra (26) silkdi ve düşdi bir ḳurı etmek pāresi zād eŝerlerinden yaʿnḭ 

mezbūruñ (27) ḫādimesi sofra silküb sofradan bir etmek pāresi düşdükde  

(3309) Beyt  

[261a] (1) Derrubūd ānrā ḫorūsḭ çun girev 

Guft seg kerdḭ tu bermā ẓulm rev 

anı bir ḫorūs (2) rehn ḳapdı bu kerre köpek ḫorūsa ʿitāb idüb sen bize ẓulm (3) itdüñ 

yüri ey sitemger ẓālim ḫorūs diyüb  

(33410 Beyt  

Dāne-yi gendüm tuvānḭ (4) ḫurd u men 

ʿĀcizem ezdāne ḫurden dervaṭan 

 

(3311) [Beyt] 

Gendüm ü cevrā vü bāḳḭ-yi ḥubūb 

(5) Mḭtuvānḭ ḫurd u men ne ey ṭarūb 

 

(3312) [Beyt] 

Ḭn leb-i nānḭ ki ḳısm-ı māst nān 

(6) Mḭrubāyḭ ḭn ḳadarrā ezsegān 

sen buġday dānesi yimege ḳādirsin (7) ben mekāminde dāne yimeden ʿācizüm 

buġday darıya vesāʾir dāneleri sen (8) yimege ḳādir olub ben degülüm ey ṭarabnāk 

ḫorūs bu bir dilim etmek ki bizüm (9) ḳısmetimüzdür bu miḳdārı köpeklerden 

ḳaparsın ey yazık senüñ şān (10) u şöhretine diyü köpek ḫorūsa ḫiṭāb-ı bāʿitāb 

eyledükde  

Cevāb-ı (11) guften-ı ḫorūs sengrā 
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ol şehsüvār-ı imdād-ı ʿirfān ve ol pādişāh-ı (12) iḳlḭm-i cān ve ol erikeārā-yı mülk 

beḳā-yı sulṭān Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (13) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde 

ḫorūsuñ kelbe cevāb söylemesin beyān idüb (14) buyururlar ki  

(3313) Beyt  

Pes ḫorūseş guft ten zen ġam meḫūr 

Ki Ḫudā bidhed (15) ʿivāż z‟ḭnet diger 

pes ḫorūs kelbe didi epsem ol ġam yime ki Ḥażret-i (16) Allāh saña bundan ġayrı 

ʿivaż virür  

(3314) Beyt  

Esb-i ḭn ḫⱽāce seḳaṭ ḫⱽāhed şuden 

(17) Rūz-ı ferdā sḭr ḫūr kem kun ḥazen 

bu efendinüñ atı helāk olsa gerek yarınki gün (18) ṭoḳ bḭmaḥzūnluḳ eyleme zḭrā  

(3315) Beyt  

Mer segānrā ʿıyd bāşed merg-i esb 

(19) Rūzi-yi vāfir buved bḭcehd ü kesb 

köpeklere at ölüsi bayrām olur ziyāde (20) rızḳ ḥāṣıl olur cehd ü kesbsüz ey seg 

didükde  

(3316) Beyt  

Esbrā büfruḫt (21) çün bişnḭd merd 

Pḭş-i seg şud ān ḫorūseş rūy-ı zerd 

atı ṣatdı (22) çünki işitdi ol yigit köpek öñünde ol ḫorūs yüzi ṣaru oldı yaʿnḭ (23) 

ḫorūs ol kelām-ı ḫorūsı istimāʿ itmekle atın ṣatub ḫorūs kelbden (24) ḥicāb itdi 

ammā  

(3317) Beyt  

Rūz-ı dḭger hem çünan nānrā rubūd 

Ān ḫorūs (25) u seg ber‟ū leb berguşūd 
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irtesi gün ancılayın etmegi ḫorūs kapub köpek (26) anuñ üzerine ṭudaḳ açdı böyle 

diyü ki  

(3318) Beyt  

K‟ey ḫorūs-ı ʿişvedih çendin dürūġ 

(27) Ẓālimḭ vü kāẕibḭ vü bḭfürūġ 

 

(3319) [Beyt] 

Esb k‟eş guftḭ seḳaṭ gerded kucāst 

[261b] (1) Kūr-ı aḫter-gūy maḥrūmḭ zirāst 

ey ʿişve virici ḫorūs niçeye biri bu (2) yalan ẓālim ve kāẕib ve nūrsuzsun helāk olur 

didükde at ḳandedür ṭoġrudan (3) maḥrūm bir kör müneccimsin diyü köpek ḫorūsa 

ḫiṭāb-ı bāʿitāb itdükde  

(3320) (4) Beyt  

Guft ūrā ān ḫorūs-ı bāḫaber 

Ki seḳaṭ şud esb-i ū cāy-ı diger 

 

(3321) (5) [Beyt] 

Esbrā büfruḫt u cest ū ezziyān 

Ān ziyān endaḫt ū berdḭgerān 

 

(3322) (6) [Beyt] 

Lḭk ferdā estereş gerded seḳaṭ 

Mer segānrā bāşed ān niʿmet faḳaṭ 

(7) ḫorūs kelbe cevāb-ı bāṣavāb idüb aña didi ki ey seg anuñ atı (8) ġayrı yirde helāk 

oldı zḭrā atı ṣatub ziyāndan ṣıçradı egerçi ol (9) ziyānı ġayrılar üzerine atdı velḭkin 
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yarın ḳaṭırı helāk olur ol niʿmet (10) ancaḳ köpeklere olur diyü ḫorūs kelbe ḫaber 

virdükde  

(3323) Beyt  

(11) Zūd esterrā furūşḭd ān ḥarḭṣ 

Yāft ezġam ve‟z-ziyān ān dem maḥḭṣ 

(12) tiziye ḳaṭırı ol ḥarḭṣ beyʿ idüb ġamdan ve ziyāndan ḫalāṣ  olmaḳ (13) buldı ol 

vaḳt yaʿnḭ bir ān ḫalāṣ olub ḫāliṣ oldı bu kerre  

(3324) Beyt  

(14) Rūz-ı ŝāliŝ guft seg bāān ḫorūs 

Ey emḭr-i kāẕibān bāṭabl u kūs 

(15) üçinci gün köpek ol ḫorūsa taʿn u teşnḭʿ idüb ey ṭavullu kūslu (16) keẕāblaruñı 

didükde ḫorūs cevāb virüb  

(3325) Beyt  

Guft ū büfruḫt (17) esterrā şitāb 

Guft ferdāyeş ġulām āyed muṣāb 

didi ki ol (18) ḳaṭırı ʿacele ile ṣatdı velḭkin ol żarar kölesine iṣābet itdi yarın (19) 

kölesi fevt olur  

(3326) Beyt  

Çün ġulām-i ū bemḭred nānhā 

Berseg u (20) ḫⱽāhende rḭzend āḳrābā 

çün anuñ ġulāmı ölür āḳrābāsı köpek ve dilenciler (21) üzre ekmekler dökerler 

didükde  

(3327) Beyt 

Ḭn şenḭd ü ān ġulāmeşrā furūḫt 

(22) Rest ezḫüsrān u ruḫrā berfurūḫt 
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ḥerḭf ḫorūsdan bu kelāmı işitdükde (23) kölesini ṣatdı ḫüsrāndan ḳurtulub yüzin 

yalınlatdı yaʿnḭ beşūş (24) u ḫandān u feraḥnāk olub  

(3328) Beyt  

Şükrühā mḭkerd u şādḭhā ki men 

(25) Restem ezse vākıʿa ender zemen 

 

(3329) [Beyt] 

Tā zebān-ı murġ u seg āmūḫtem 

Dḭde-yi sūʾ- (26) ü‟l-ḳażārā dūḫtem 

şükrler idüb şādḭlıḳlar eylerdi ki ben zamānda (27) üç vākıʿadan ḫalāṣ oldum ḳuş ile 

köpek dilin ögrendin sūʾü‟l-ḳażānuñ [262a] (1) gözin dikdüm yaʿnḭ ben şu lisānları 

ögretmekle ḳażānuñ gözin baġladum (2) baña ḳażā iṣābet idemez oldı diyü şādān u 

ṭarabnāk oldı 

(3) Ḫacḭl geşten-i ḫorūs pḭş-i seg besebeb-i dürūġ şuden derān (4) se vaʿde  

ol āfitāb-ı ʿizzet ve ol māhtāb-ı sāʿādet (5) ve ol deryā-yı bḭpāyān-ı ḥikmet ve ol 

neyyir-i iḳbāl-ı baḫş-ı keşf ü kerāmet (6) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ḫorūsuñ köpek (7) öñünde üç kiẕbini ẓāhir oldıġından 

ḫacil olduġı ḳıṣṣayı beyān (8) idüb buyururlar ki  

(3330) Beyt  

Rūz dḭger seg maḥrūm guft   

(9) K‟ey ḫorūs-ı jājḫā kū ṭāḳ u cüft  

 

(3331) Beyt  

Çend çend āḫir dürūġ u mekr-i tu 

(10) Ḫod neperred cüz dürūġ ezvekr-i tu 
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ertesi gün ol maḥrūm köpek ḫorūsa (11) ḫiṭāb idüb ey bḭmaʿnā söz söyleyici ḫorūs  

tek ve cüft ḳanı nice bir nice (12) bir āḫer senüñ ḥḭle ile kiẕbüñ ki senüñ yalanından 

kiẕbinden ġayrı nesne uçmaz (13) didükde  

(3332) Beyt  

Guft hāşā ezmen ü ezcins-i men 

Ki bigerdḭm ezdürūġ (14) mümteḥan 

 

(3333) [Beyt] 

Mā  ḫorāsān çun müʾezzin rāstgūy 

Hem raḳḭb-i āftāb u vaḳtcūy 

 

(3334) (15) [Beyt]  

Pāsbān-ı āftābḭm ezderūn 

Ger kunḭ bālā-yı mā ṭaştḭ nigūn 

ḫorūs cevāba (16) müteṣaddḭ olub ḫāşā benden ve benüm cismümden ki biz kiẕb ile 

imtiḥān olunavüz (17) biz ṭoġrı söyleyici müʾezzinler mānendi ḫorūslaruz ve hem 

güneş gözcisi vaḳt (18) arayıcısıyuz derūndan biz āfitābuñ şöyle ki biz pāsbānıyuz 

eger bizüm (19) üzerimizden tersine legen ile bizi örtüb āfitābdan maḥcūb eyleseñ 

(20) yine biz derūnumuzdan āfitābuñ raḳḭbi olub vaḳt u zamān ile ötüb (21) āfitābuñ 

ne maḥallde oldıġından ḫaberdāruz diyüb ol maʿden-i ḥaḳḭḳat (22) olan sulṭānü‟s-

selāṭḭn ve nūr-ı çeşm-i muḳarrabḭn Ḥażret-i Mevlānā (23) ḳıṣṣadan ḥiṣṣ beyānına 

teveccüh idüb buyururlar ki  

(3335) Beyt  

Pāsbān-ı (24) āftābend evliyā 

Derbeşer vāḳıf ziesrār-ı Ḫudā 
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evliyāullāh ḳaddesallāhu (25) esrār hem ḥażarāt-ı āfitāb-ı ḥāḳḭḳatüñ pāsbānıdurlar 

beşerde olan (26) esrār-ı İlāhḭyyeye vāḳıflardur buyurub yine ḳavl-i ḫorūsa rücūʿ 

idüb buyururlar ki  

(3336) (27) Beyt  

Aṣl-ı mārā Ḥaḳ pey-i bāng-ı namāz 

Dād hedye Ādemḭrā dercehāz 

[262b] (1) ḫorūs eŝnā-yı kelimāt-ı cevābda bizüm aṣlımuz Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleri bāng-

ı namāzınca (2) Ādemzāde hediyye iḥsān buyurub cehāz inʿām eylemişdür ki 

(3337) Beyt  

(3) Ger benāhengām sehvḭ mān reved  

Dereẕān ān maḳtel-i mā mḭşeved 

eger eẕānda vaḳt- (4) süz sehv bizden giderse ol bizüm maḳtelimüz olur yaʿnḭ eẕān 

ḫuṣūṣunda (5) bizden bir sehv ẓuhūr iderse ḳatlimüz bāʿiŝ olur ḳande ḳaldı ki biz 

aṣldan (6) ʿamd-ı ekẕib ẓāhir ola ey seg diyüb  

(3338) Beyt  

Guft-ı nāhengām ḥayy ʿale‟l-felaḥ  

(7) Ḫūn-ı mārā mḭkuned ḫⱽār u mübāḥ 

vaḳtsüz ḥayye ʿale‟l-felāḥ dimek bizüm (8) ḳanımuzı ḫⱽār ü ẕelḭl ü mübāḥ eyler didi 

yine ḥiṣṣe vü tenbḭh buyurub  

(3339) Beyt  

(9) Ān ki maʿṣūm āmed u pāk ezġalaṭ    

Ān ḫorūs-ı cān-ı vaḥy āmed faḳaṭ 

(10) ol ki ʿālemde maʿṣūm ve ġalaṭdan pāk u pākḭze gelüb her dem ṣaḥḭḥ gelen (11) ol 

vaḥyüñ cānı olan ḫorūs geldi ancaḳ andan māʿadāsı sehv ü ġalaṭ (12) u ġafletden 

maʿṣūm olmayub ancaḳ cān-ı vaḥy-i İlāhḭ-yi pāk u ṭāhir gelmişdür (13) buyurub yine 
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ṣadr-ı sālife beyānına irḥā-yı ʿinān idüb ḫorūs (14) lisānından sege iḥbār-ı ḥāl beyān 

idüb ḫorūs sege ḫiṭāben ey seg (15) ben sözümde ṣādıḳum  

(3340) Beyt  

Ān ġulāmeş murd pḭş-i müşterḭ 

(16) Şud ziyān-ı müşterḭ ān yek serḭ 

ḫⱽācenüñ ġulāmı müşterḭ öñünde (17) helāk oldı ve müşterḭnüñ bir uġurdan bütün 

żarar vāḳiʿ oldı  

(3341) Beyt  

(18) Ū gurḭzānḭd māleşrā vü lḭk 

Ḫūn-ı ḫodrā riḫt ender yāb nḭk 

(19) ol ḫⱽāvce kendi mālını ḳaçırdı ammā kendi kanını dökdi güzel añla (20) yaʿnḭ ey 

seg ġafletden bize keẕẕāb diyüb bḭmaʿnā ḫalṭ eyleme (21) ḥerḭf egerçi ḳażādan mālın 

ḳaçırdı velḭkin kendi ḳanın dökdi zḭrā  

(3342) Beyt  

(22) Yek ziyān defʿ-i ziyānhā mḭşudḭ 

Cism ü māl-i māst cānhārā fedḭ 

(23) bir żararınca mażarratuñ defʿi olurdı ki bizüm cism ü mālımuz cānlaruñ 

fedāsıdur (24) yaʿnḭ cism ü mālı terk ü fedā itmek lāzımdur tā ki cān pāyende ve (25) 

bāḳḭ ḳala ṣūret-i ẓāhirde görmez misin meŝelā  

(3343) Beyt  

(26) Pḭş-i şāhan dersiyāset-güsterḭ 

Mḭdihḭ tu mal u serrā mḭḫarḭ 

(27) pādişāhlar ḫużūrunda siyāset ü döşenmeklikdesin māl virüb [263a] (1) başı 

ṣatun alursun  bu aḥvāli ẓāhirde böyle bilür kes  

(3344) Beyt  

(2) Aʿcemḭ çun geşteḭ ender ḳażā 
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Mḭgurḭzānḭ zidāver mālrā 

nite aʿcemḭ (3) olmış ḳażā içinde kaçarsın pādişāh-ı muṭlaḳdan mālı yaʿnḭ (4) ey sālik 

ḳażāya teslḭmden ġayrı ve niyāz u temennādan māʿadā çāre ve ḥḭle (5) ve ḥudʿa 

yoḳdur zinhār zinhār çāre ve ḥḭle ṭarafına tek ü pū itmeyüb teslḭm (6) ü rıżā cānibine 

revān u şitābān ol zḭrā ḥażret-i sulṭān cild-i (7) sādisde bu maḥalle münāsib 

Cüz ki teslḭm ü rıżā kū çāreḭ 

Derkef-i (8) şḭr-i ner-i ḫūn-ḫⱽāreḭ540  

teslḭm ü rıżā buyurmuşlardur ve bir maḥalde daḫı  

Cüz niyāz u bendegḭ vü ıżṭırār 

(9) Ender ḥażret nedāred iʿtibār 541  

buyurmışlardur imdi iẕā kāne keẕalik ey sālik-i (10) rāh-ı Ḫudā zinhār ḳażādan 

rūgerdān olmayub belki feraḥnāk u şādān (11) olmaġa saʿy u gūşiş  idegör nitekim 

Ṣāʾib Tebrḭzḭ ʿaleyhü‟r-rahme bu beyt-i laṭḭf-i (12) zḭbāyı ḭrād buyurmışlardur   

Gūşe-yi ger bekef āverde-yi z‟iḳlḭm-i Rıżā  

Bāş āsūde (13) ki şāyeste maḳāmḭ dārḭ 542  

ḥaḳḳāki Muḥammed Caʿferḭ ḥażretleri bu siyāḳda bu beyt-i (14) dilFarḭsi ḳatı ḫūb 

ṭarḥ buyurmışlar  

Şādḭ mekun zirāhat u ġamgḭn meşū zirenc 

(15) Yaʿnḭ beher maḳām ki hestḭ şekūr bāş543  

Ḫaber kerden-i ḫorūs ezmerg-i ḫⱽāce 

 (16) ol nūr cānuñ envārı ol vāriŝ-i peygamberi ol baḥr-ı raḥmet-i gevheri (17) kān-ı 

ʿināyet cevheri sulṭānlar serdefteri  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (18) ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ḫorūsuñ ḫⱽācenüñ fevtinden ḫaber virmesi (19) ḳıṣṣasın 

beyān idüb buyururlar ki  

                                                             
540 “Hunkar, kan dökücü erkek aslanın elinde teslimiyet ve rızadan baĢka  çare yok.” 
541  “Kölelik ve kulluktan baĢka hazretin yanında bir değeri yok.” 
542 “Eğer Ġmam Rıza‟nın mülkünden bir köĢe elde ettiysen rahat ol ki sana layık bir makamın vardır.” 
543 “Sevinme ve kederlerden incinme, herhangi bir makamda olursan Ģükrünü et.” 
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(3345) Beyt  

Lḭk ferdā ḫⱽāhed ū murden yaḳḭn 

(20) Gāv ḫⱽāhed kuşt vāriŝ derḫanḭn 

ḫorūs kelbe ḫaber virüb ammā ey seg yarın (21) taḥḳḭḳan ol kendisi olsa gerek vāriŝ 

fiġānıyla öküz ḳurbān itse (22) gerek zḭrā  

(3346) Beyt  

Ṣāḥib-i ḫāne biḫⱽāhed murd u reft  

Rūz-ı ferdā nek resḭdet (23) lūt-ı zeft 

ev ṣāḥibi olsa fevt olub gitse gerek yarınki gün (24) işte saña leẕḭẕ ü şirḭn loḳma irişdi 

ki  

(3347) Beyt  

Pārehā-yı nān u lāleng (25) ü ṭaʿām 

Dermiyān-ı kūy yābed ḫāṣ u ʿām 

 

(3348) [Beyt] 

Gāv-ı kurbānḭ vü nānhā-yı tünük 

(26) Bersegān u sāʾilān rḭzed sebük 

etmek pāreleri ve bḭşḭ vü ṭaʿām maḥalle (27) ortasında ḫāṣ u ʿāmm bulur ḳurbān 

öküzi etleri ve laṭḭf etmekler [263b] (1) köpeklere ve dilencilere hafḭf dökülür yaʿnḭ 

vāfir olur hemān tek ekl (2) eyle ey seg diyüb  

(3349) Beyt  

Merg-i esb ü ester ü merg-i ġulām 

Bud ḳażā (3) gerdān-ı ey maġrūr-ı ḫām 

 

(3350) Beyt  

Ezziyān-ı māl u derd-i ān gurḭḫt 
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Māl efzūn kerd ü (4) ḫūn-ı ḫⱽḭş rḭḫt 

atuñ ve ḳaṭıruñ ve kölenüñ ölümleri bu maġrūr (5) ḫāmuñ ḳażāsınuñ döndüricisi idi 

mālik ziyānı derd ü eleminden ḳaçdı māl (6) ziyāde eyledi ve kendi ḳanın dökdi 

aḥvāl böyle oldıġından naẓar idüb (7) görmez misin ki  

(3351) Beyt  

Ḭn riyāżethā-yı dervḭşān çirāst 

(8) K‟ān belā berten bekā-yı cānhāst 

dervḭşlerüñ bu riyāżetleri (9) niçündür zḭrā ki ol belā ten üzerine cānlarınuñ 

beḳāsıdur taḥḳḭḳ öyle (10) oldıġından  

(3352) Beyt  

Ta beḳā-yı ḫod neyābed sālikḭ 

Çun kuned tenrā (11) saḳḭm ü hālikḭ 

tā kendi beḳāsını bulmaya bir sālik nite ider kendi tenini (12) ḥasta ve helāke 

müteheyyiʾ yaʿnḭ sālik halvet çeküb celle çaġırub (13) żaʿḭf ü taḥfḭf olub helāke 

muḳārin ve mevte āmāde oldıġı cānuñ (14) beḳāsını bilüb añlayub defʿ-i iştibāh 

itdigindendür yoḫsa  

(3353) Beyt 

(15) Dest key cunbed beḭŝār u ʿamel 

Ta nebḭned dāderā cāneş bedel 

(16) el ḳaçan ḥareket ider ḭŝār bedel māla ve saʿy eyle ʿamele mādāmki cānı (17) 

virdigine aṣfāf-ı mużāʿaf bedel görmeye yaʿnḭ aḥvāl böyle (18) oldıġından sālikān-ı 

rāh-ı Ḫudā beẕl-i māl u menāl idüb bāẕil-i (19) eŝvāb u eşyā ve tārek-i esbāb u māsivā 

olurlar yoḫsa  

(3354) (20) Beyt  

Ān ki bidhed bḭümḭd sūdhā 

Ān Ḫudāyest ān Ḫudāyest ān Ḫudā 
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(21) ol ki fāʾideler ümḭdinsüz vir[ir] ol Ḥażret-i Allāhdur ol Allāhdur ol (22) Allāhdur 

yaʿnḭ bḭümḭd ve bḭmenfeʿat inʿām u iḥsān u ikrām (23) eylemek ancaḳ cenāb-ı 

Ḥażret-i Ḫaliḳ kevn ü mekān ġanḭ bārḭ (24) Teʿālā Subḥān Ḥāżret-i Allāha maḥṣūṣdur  

(3355) Beyt  

(25) Yā veliyy-i Ḥaḳ ki ḫūy-ı Ḥaḳ girift 

Nūr geşt ü tābiş-i muṭlaḳ girift 

(26) veyāḫūd “Teḫallaḳū biaḫlāḳillāhi” gevheri ile ārāste vü pḭrāste veliyy-i (27) 

Ḥażret-i Ḥaḳ daḫı bḭümḭd iḥsān eyler Ḥażret-i Ḥakkuñ ḫūyın ṭutdu- [264a] (1) ġından 

nūr olub tābiş-i muṭlaḳ ṭutdı yaʿnḭ mübārek cismlerin cān (2) u cān-ı pāklerin nūr-ı 

Yezdān idüb yed-i ḳudret-i Ḥaḳda ālet-i dest-i sulṭān (3) olan evliyā-yı kirām 

kaddesallāh ervāḥahüm ḥażerātı daḫı bḭümḭd [ü] menfaʿat (4) iḥsān buyururlar zḭrā 

Ḥażret-i Ḫudā celletü ʿaẓimetihi 

(3356) Beyt  

K‟ū ġaniyyest  [ü] (5) cüz ū cümle faḳḭr 

Key faḳḭri bḭʿivaż gūyed ki gḭr 

“Vallāhu‟l-ġaniyyu ve entümü‟l-fuḳarāʾu”544(6) mażmūn-ı ʿizzet maṣḥūbınca ol 

ġanḭdür ve andan ġayrısı cümle faḳḭrdür ḳaçan (7) bir faḳḭr ʿivażsuz ve bedelsüz al 

şunı senüñ olsun dir dimez elbette faḳḭr dirdi ki (8) nesne bir bedel ve ʿivaż  ṭaleb 

ider meŝelā  

(3357) Beyt  

Tā nebḭned kūẕekḭ ki sḭb hest 

(9) Ū piyāż-ı genderā nedhed zidest 

mādāmki bir oġlancıḳ elma olduġın görmeye (10) ol maʿṣūm ḳoḳmuş ṣoġan elden 

virmez imdi ḳıṣṣa böyle olınca serāpā (11) aḥvāl-i ʿālem bu minvāl üzredür ki  

(3358) Beyt  

                                                             
544 “Allah, her bakımdan sınırsız zengindir, siz ise fakirsiniz.” (Muhammed 47/38) 
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Ḭn heme bāzār behr-i ḭn ġaraż 

(12) Berdükānhā şeste berbūy-ı ʿivaż 

be dükeli bāzār bu ġarażdan ötüri dükkānlar (13) üzerinde oturmışlar ʿivaż rāyiḥası 

üzre yaʿnḭ ḫalḳ-ı ʿālemüñ dükkānnişḭn (14) olduḳları ʿivaż u bedel ü menfaʿat ü 

fāʾideden ötüridür lāġayr şöyle  ki  

(3359) Beyt  

(15) Ṣad metāʿ-ı ḫūb ʿarża mḭkunend 

V‟enderūn-ı dil ʿivażhā mḭtenend 

yüz (16) güzel metāʿ ʿarż iderler ve göñül içinde ʿivażlar ṭolanurlar yaʿnḭ ḫⱽācegān-ı 

(17) ʿālem ṣad kevne emtiaʿ ü aḳmişe nümāyān idüb aluñ şu nev şu olmazsa bu nev  

(18) aluñ diyü ʿivaż u ilḥāḥ u dilnüvāzlıḳlar nümāyān iderler ammā derūnlarında 

ʿivaż u (19) bedel ü menfaʿat raḳṣ u cevelān itdiginden güşāde rūḫandan dirler yoḫsa 

(20) mā ẕikrinüñ żıddın  müşāhede eyleseler türşrū vü telḫgū vü giryān ü nālān (21) 

olmaları ʿayān idi ki  

(3360) Beyt 

Yek selāmḭ neşnevḭ ey merd-i dḭn  

(22) Ki negḭred āḫiret ān āstḭn 

ey dḭn eri bir selām işitmezsin ki ṣoñra- (23) dan ol senüñ etegiñi ṭutmaya yaʿnḭ ehl-i 

dünyānuñ selāmların bile (24) bḭmenfaʿat istimāʿ eylemezsin istimāʿ itdigüñ taḳdḭrce 

isteyin gerek (25) oldıġını ehl-i dünyādan beġāyet ḥazr eyle ki selāmları daḫı bir 

ümḭd iledür hḭç  olmazsa (26) duʿādan unutma diyü saña kār sipāriş eyler zḭrā  

(3361) Beyt  

Bḭṭamaʿ neşnḭdeem (27) ezḫāṣ u ʿām  

Men selāmḭ ey birāder ve‟s-selām 

ṭamaʿsuz işitmemişüm [264b] (1)  ḫāṣ u ʿāmmdan bir selām ey birāder ve‟s-selām 

ḥāṣıl-ı kelām ehl-i dünyā ve aṣḥābı (2) ārzū vü hevānuñ Allāh kārları olmayub selām 
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alub virmeleri daḫı elbette bir ṭamaʿ (3) ü ʿarż ile meşūbdur ḳande ḳaldı ki ṭāʿatleri 

levḥullāh ola   

Nekunḭ ṭāʿat (4) ü zi-bes bekubḭ süst ü żaʿḭf 

Rāst gūyḭ ki hemḭ suḫre vü şākār kunḭ 545  

 (5) mıṣdāḳınca ve daḫı 

Dermeşreb-i men ḥalvet eger ḫāne-yi gūrest 

Bisyār bih (6) ezṣoḥbet ebnā-yı zamānest546  

mefhūmı üzre sālik-i ṭālibe ṣoḥbet (7) ü ülfet ḫalḳdan ictinābdan özge sermāye-yi 

ṭāʿat olmayub sözlerinden (8) ḥazr üzre olmaḳ elzem-i levāzım-ı ṭariḳatden oldıġına 

işāret ü tenbḭh ola (9) Vallāhu Teʿālā aʿlem ki  

(3362) Beyt  

Cüz selām-ı Ḥaḳḳ hḭn anrā bücū 

(10) Ḫāne ḫāne cābecā vü kūbekū 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ selāmından ġayrı āgāh (11) ol anı ṭaleb eyle evbeev  ve yerbeyer ve 

maḥallebemaḥalle ṭālib olub bul ki (12) ṭālib bulıcıdur zḭrā  

(3363) Beyt  

Ezdehān-ı Ādemḭ-yi ḫoş meşām 

(13) Hem peyām-ı Ḥaḳ şunūdem hem selām 

ḫoş meşām olan Ādemzāduñ (14) dehānından hem  Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ 

ḫaberini ve hem selāmını istimāʿ itmişüm (15) ol eclden  

(3364) Beyt  

V‟ḭn selām-ı bāḳḭyān berbūy-ı ān 

Men hemḭ nūşem (16) bedil ḫoşter zicān 

                                                             
545 “Allah‟a ibadet  etmezsen ve tembellik edersen ve onu doğru söylersen büyük kar edersin.” 
546 “Benim meĢrebimde, benim yaratılıĢımda mezarın yalnızlığı, bu insanların sohbetinden daha 

yeğdir.” 
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bu bāḳḭlerüñ selāmını ol rāyiḥa-yı ṭayyibeden ötüri (17) ben dükeli istimāʿ idüb 

cāndan ilerü göñlüme ḳabūl itdürürüm (18) imdi āgāh ol ey ṭālib-i Ḥaḳ ki  

(3365) Beyt  

Z‟ān selām-ı ū selām-ı Ḥaḳ şudest  

(19) K‟āteş ender dūdmān-ı ḫod zedest 

ol bāʿisden veliyy-i kāmilüñ selāmı (20) hemān ʿayn-ı selām-ı Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti 

olmışdur ki ol Ādemḭzād-ı ẕḭşān (21) veliyy-i ʿālḭşān kendi vücūdı varlıġına āteş urub 

yaḳmışlardur yaʿnḭ (22) ifnā-yı vücūd-ı mevhūm eyleyüb beḳā-yı Ḥaḳla bāḳḭ 

olmışdur şöyle ki  

(3366) Beyt  

(23) Murdeest ezḫod şude zinde beRab 

Z‟ān buved esrār-ı Ḥaḳḳeş derdü leb 

(24) kendiden ölmişdür Ḥaḳla diri olmışdur andan ötüri esrār-ı Ḥażret-i Ḥaḳ iki (25) 

ṭudaġı içindedür öyle olsa ġāfilmebāş ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ ki  

(3367) Beyt  

(26) Murden-i ten derriyāżet zindegḭst  

Renc-i ḭn ten rūḥrā pāyendegḭst 

(27) riyāżet ü miḥnet içinde tenüñ ölüb helāk olması ṣıḥḥat ü selāmetdür [265a] (1) 

bunuñ renc ü zaḥmeti rūḥuñ ebed ḳalmasıdur fefhem ve lā taġfel bu kelimāt-ı ḥayāt 

(2) iḥsānı ḫorūs lisānından naḳl buyurmalarıyla yine mācerā-yı sālife beyānına 

teşmḭr-i (3) sāḳ-ı ʿizzet idüb buyururlar ki  

(3368) Beyt  

Gūş binhāde bud ān merd-i ḫabḭŝ 

(4) Mḭşunūd ū ezḫorūseş ān ḥadḭŝ 
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ol lisān-ı murġ u seg öküzin (5) merd-i ḥabḭŝ ḳulaḳ ḳomış idi kendi ḫorūsundan ol ol 

sözi işitdi (6) yaʿnḭ ḫorūs bu defʿa ne söyler diyü süḫenān ḫorūsı diñledükde 

kendinüñ mevt ü (7) helāki kelimātın istimāʿ itdi  

Devḭden-i ān şahṣ besūy-ı Mūsā ʿalehi‟s-selām (8) bezinhār çün ezḫorūs ḫaber-i merg-i 

ḫod şenḭd 

ol bülbül-i gülzār-ı İlāhḭ (9) ve ol ṭūṭḭ-yi ḥayāt-ı güftār pādişāhı cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu (10) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol şaḫṣuñ ḫorūsdan kendi 

mevti ḫaberin işitmekle (11) perḭşān ḥāl olub Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām cānibine 

segirdüb meded ṭaleb (12) idüb emān diledigi aḥvāli beyān idüb buyururlar ki  

(3369) Beyt  

Çün şenḭd (13) inhā devān şud tḭz u teft 

Berder-i Mūsā kelḭmullāh reft 

 

(3370) [Beyt] 

Rū hemḭ mālḭd derḫāk (14) ū zibḭm 

Ki merā feryād res z‟ḭn ey kelḭm 

çünki bunları işitdi bilici oldı (15) tḭz ve ḥarāretlü Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām 

ḳapusı üzerine gitdi ḳorḳudan dükeli (16) yüz ṭobraġa sürüb baña āmān yetiş yā 

kāḭm Allāh bu helākden diyü feryād u enḭn (17) itdükde ḥażret-i kelḭmullāh 

ʿaleyhisselām 

(3371) Beyt  

Guft rev büfrūş ḫodrā vü bireh 

(18) Çün ki ustā geşte-yi berceh ziçeh 

ol ḥerḭf ḫiṭāb idüb buyurdılar ki yüri (19) ṣat kendüñi ve ḳurtul çünki üstād olmışsın 

ḳuyudan ṣıçra yaʿnḭ ey (20) aḥmaḳ senge dḭde-yi sūʾiḳażāyı baġladum diyü şādān 

olduñ idi işte (21) bu ḥāl ḳāżā ḳuyusıdur ṣıçra imdi buyurub  
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(3372) Beyt 

Bermüselmānān ziyān (22) endāz tu 

Kḭse vü hemyānhārā kun dü tu 

müselmānlar üzerine sen ziyān (23) atıcı idüñ kḭse vü kemerleri iki ḳat eyle yaʿnḭ 

żarar itmeyüb māl artırmak (24) hevāsından olduñ idi artır imdi buyurub ey aḥmaḳ  

(3373) Beyt 

(25) Men derūn-ı ḫışt dḭdem ḭn ḳażā 

Ki derāyḭne āyān şud mer turā 

(26) ben bu ḳażāyı kerpiç içinde gördüm ki saña āyḭne içinde āşkār oldı (27) zḭrā  

(3374) Beyt  

ʿĀḳıl evvel bḭned āḫirrā bedil 

Ender āḫir bḭned ezdāniş muḳil 

[265b] (1) ʿāḳıl u dānā āḫiri evvel görür göñül ile bilgiden söz söyleyici āḫirinde 

görür kārı (2) yaʿnḭ işüñ āḫiri bize evvelden maʿlūm oldıġından seni menʿ eyledük 

lḭkin (3) sen söz ḳabūl eylemedüñ diyü buyurduḳlarında  

(3375) Beyt  

Bāz zārḭ gerd k‟ey nḭkū ḫıṣāl 

(4) Mer merā berser mezen derrū memāl 

  

(3376) [Beyt] 

Ezmen ān āmed ki būdem nāsezā 

Nāsezāyemrā tu dih (5) ḥüsnü‟l-cezā 

ol ḥerḭf girü zārḭ vü fiġān idüb ey güzel ḫūylu Ḥażret-i (6) Mūsā benüm başuma urma 

ve küstāḫlıġımı yüzime sürme lāyıḳ olmadıġum kār- (7) ından ẓāhir oldı benüm 

nālāyıḳluġıma sen ḥüsn-i cezā iḥsān eyle ey maʿden-i kerem (8) peyġamber-i ʿālḭşān 

diyü lābe vü zārḭ eyledükde Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām  
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(3377) Beyt  

(9) Guft tḭrḭ cest ezşest ey püser 

Nḭst sünnet k‟āyed ān vāpes beser 

 

(3378) (10) [Beyt] 

Lḭk derḫⱽāhem zinḭkū dāverḭ 

Tā ki ḭmān ān zamān bāḫod berḭ 

 

(3379) (11) [Beyt] 

Çün ki ḭmān burde bāşḭ zindeiʾ 

Çün ki bāḭmān revḭ pāyendeiʾ 

(12) buyurdı ki ey oġul bir oḳ yaydan çıḳdı sünnet degüldür girü maḳām maḥalline 

(13) dönüb gele lḭk duʿā vü temennā ideyüm ḫūb-ı sulṭānlıḳdan tā ki ol (14) zamān 

ḭmān ile iletesin çünki āḫirete ḭmān getürmiş olasın ṣaġ- (15) sın çünki ḭmān ile 

gidesin ebedisin diyü Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām (16)  pend ü naṣḭḥat 

buyurduḳlarında  

(3380) Beyt 

Hem derān dem ḥāl berḫⱽāce bigeşt 

(17) Tā dileş şūrḭd ü āverdend ṭaşt 

 

(3381) [Beyt]  

Şūriş-i mengest ne heyża-yı ṭaʿām 

(18) Ḳay çi sūdet dāred ey bedbaḫt-ı ḫām 

hem ol vaḳtde ḫⱽācenüñ aḥvāli döndi (19) tā ki göñli bulandı legen getürdiler legen 

mevt bulanmasıdur ṭaʿām imtilāsı (20) degül ḳusmaḳ ne fāʾide ider ey baḫtı bulanıḳ 

pişmemiş kimse öyle olınca ḥerḭfi  
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(3382) (21) Beyt  

Çār kes burdend tā sūy-ı vüŝāḳ 

Sāḳ mḭmālḭd ū berpüşt-i sāḳ 

 (22) dört kimesne iletdiler anı mekānı ṭarafına inciḳ ovardı inciḳ arḳasına (23) yaʿnḭ 

el ayaḳ kesükliginden ḥerḭfi dört kimesne ortalanub menziline (24) getürdiler imdi 

aḥvāl çünki böyledür nuṣḥ u pend ü ʿināyet idüb buyururlar ki  

(3383) (25) Beyt  

Pend-i Mūsā neşnevḭ şūḫḭ kunḭ 

ḪⱽḬşten bertḭġ-i pūlādḭ zenḭ 

(26) Mūsā ʿaleyhisselāmuñ naṣḭḥatin işitmezsin yaramazlıḳ ve küstāḫlıḳ (27) eylersin 

kendiñi pulāddan düzilmiş ḳılıcı urursun yaʿnḭ ey ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ [266a] (1) geçinen 

kendi varlıġı giriftār-ı sefḭh-i bedbaḫt mūsāy-ı vaḳt olan vāriŝ-i (2) peyamber-i Ḫudā 

şeyḫ-i kāmilüñ naṣḭḥat ü pendine ḳulaḳ ṭatmayub ve rıżāsın (3) gözetmedügüñ 

ḫaberüñ yoḳ kendüñi pulāddan bir keskin ḳılıca urub endāmuñı (4) helāk ve dünyā 

vü āḫiretüñi berbād idersin ki  

(3384) Beyt  

Şerm n‟āyed tḭġrā ezcān-ı tu 

(5) Ān-ı tust [ḭn] ey birāder ān-ı tu 

senüñ cānuñdan nāpāk ḳılıca utanma gelmez (6) senün kendü nesneñdür ey birāder  

kendi nesneñ yaʿnḭ ṭarḭk-i rıżāda geçinüb (7) muḳteżā-yı ṭarḭḳat üzre ḥareket 

eylemeyüb derd ü belā vü şiddet giriftārı (8) olduḳda feryād u fiġān idüb ʿacz iẓhār 

eyleyüb aḥmaḳ bedbaḫta teraḫḫum cāiz (9) olmadıġından ṣādıḳān u ṣāliḥān fuḳarā-

yı bāb-ı Ḫudā ey birāder kendü (10) eksigüñdür diyü pend ü naṣḭḥat itdükleri bu 

sebbāḳda irşād u tenbḭh- (11) leri buyurıldıġından ola Vallāh Teʿālā-yı aʿlem haḳḳāki 

bu beyt-i saʿādet iḥsāna (12) muvāfıḳ Sāʾib Tebrḭzḭ ʿaleyhü‟r-raḥme bu beyt-i zḭbā 

ḭrād eylemişlerdür  
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(13) Ḳażā netḭce-yi kirdārhā-yı bāṭıl tust 

Tu sāde levḥ kunḭ şikveh ezḳażā keç547   

(14) Duʿā kerden-i Mūsā ʿalehi‟s-selām ān şāḫṣrā tā beḭmān reved ezdünyā 

(15) ol kām-ı baḫş-ı bḭkāmān ve ol devā-yı ḥasta-yı dilān cenāb-ı Ḥażret-i (16) 

Mevlānā ḳuddise sırrahu bu sürḫ-i şerḭfde ol şaḫṣuñ ḭmān ile gitmesi (17) içün 

Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselāmuñ duʿā eyledüklerin beyān idüb (18) buyururlar ki  

(3385) Beyt  

Mūsā āmed dermünācāt ān seḥer 

K‟ey Ḫudā (19) ḭmān ez‟ū mestān meber 

ol seḥer Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām münācāta (20) geldi İlāhḭ andan ḭmān alma 

iletme diyüb  

(3386) Beyt  

Pādşāhḭ kun ber‟ū baḫşā ki ū 

(21) Sehv kerd ü ḫḭre rūyḭ vü ġulū 

pādişāhlıḳ eyle anuñ üzerine iḥsān (22) eyle ki ol yañlışlıḳ eyledi ve ḫḭre rūluḳ 

eyleyüb ġulū itdi İlāhḭ yā Rabbi 

(3387) (23) Beyt  

Guftemeş ḭn ʿilm ne derḫurd tust 

Defʿ pindārḭd guftemrā vü süst 

(24) aña ben didüm bu ʿilm senüñ ḥavṣalañ lāyıḳı degüldür diyü söyledüm benüm 

(25) sözümi defʿ ẓann idüb süst añladı bilmezdi ki  

(3388) Beyt  

(26) Destrā berejdehā ān kes zened 

Ki ʿaṣārā desteş ejderhā kuned 

                                                             
547 “Kötü olayların baĢına gelmesi senin kötü iĢlerinden dolayıdır , senin gibi sade düĢünen biri de rast 

gitmeyen  kaderinden Ģikayet ediyor.” 
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(27) elini ejderhāya ol kimesne urur ki anuñ eli ʿaṣāyı ejderhā eyler öyle olduġından 

[266b] (1) ötüri 

(3389) Beyt 

Sırr-ı ġayb anrā sezed āmūḫten 

Ki ziguften leb tuvāned dūḫten 

(2) sırr-ı ġaybı ol bir kimesneye taʿlḭm itmek yaraşur ki söylemeden ṭudaḳ dikmege 

(3) ḳādir olur yaʿnḭ guft u gū firḭftesi keç nāfehm-i bḭidrāki esrārdan (4) söylememek 

lāzım idügine tenbḭh ola zḭrā  

(3390) Beyt  

Derḫūr-ı deryā neşud cüz murġ-ı āb 

(5) Fehm kun Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb 

deryānuñ lāyıḳı olmadı ṣu kuşdan (6) ġayrı fehm eyle Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb  yaʿnḭ 

ey sālik-i esrār-ı maʿnevḭ ve sırr-ı ġaybḭ- (7) yi añlamaya ṭālib-i ṣādıḳ-ı  müstaʿid   

lāzımdur zḭrā esrār-ı İlāhḭ deryā olub (8) nāmüstāʿid-i murġ-ı ḫāki gibi anda ġarḳ 

olur ki ben aḥvāl-ı ṭarḭḳat-ı ders-i ḥaḳḭḳati (9) ḳāl u maḳāl ile añladum bildüm diyü 

yā enāniyyet taḥṣḭl idüb mülḥid ü zındḭḳ (10) ve bḭmeẕheb olur yāḫūd ehl-i İlāhḭ 

inkāra düşüb münkirḭn ü muʿānidḭne (11) mülḥıḳ olub ʿāḳıbet-i kārı ḫıẕlān u ḫüsrān 

olur ki  

(3391) Beyt 

(12) Ū bederyā reft u murġ ābḭ nebūd 

Geşt ġarḳa dest gḭreş ey vedūd 

(13) bu beyt-i şerḭf münācāt-ı Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselāmdan ola ki ol (14) deryāya 

gitdi ve ṣu ḳuşı degül idi ġarḳ oldı anuñ elin ṭut yā vedūd (15) Rabbü‟l-ʿālemḭn diyü 

ol ḥerḭfüñ ḭmānı iḥsan olınmaḳ içün Ḥażret-i (16) Mūsā münācāt buyurdılar 

 İcābet kerden-i Ḥaḳ Teʿālā duʿā-yı Mūsā- (17) rā ʿaleyhi‟s-selām  
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ol ḥāṣıl bḭḥāṣılān ol dest-gḭr-i ḳāṣırān (18) OL nūr-ı çeşm-i vāṣılan ol dāver-i ḥikmet-i 

beyān ol ḳavl-i vaḥy ü ʿayān (19) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde Ḥaḳ Teʿālā (20) ḥażretinüñ duʿā-yı Ḥażret-i Mūsā 

ʿaleyhisselāmı ḳabūl buyurdıġın beyān idüb (21)   buyururlar ki  

(3392) Beyt 

Guft baḫşḭdem bedū ḭmān neʿam 

V‟er tu ḫⱽāhḭ ḭn zamān zindeş kunem 

(22) Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselāma min ḳabli‟r-raḥman vaḥy-ı Ḥażret-i Yezdān var 

olub (23) buyurdı iḥsān eyledüm ḭmān aña evet eger sen isterseñ bu zamān anı iḥyā 

(24) eyleyüm buyurub  

(3393) Beyt  

Belki cümle mürdegān-ı ḫākrā 

Ḭn zamān zinde (25) kunem behr-i turā 

belki cemʿḭ ṭobraġuñ ölülerin bu vaḳt ihyā ideyüm senden (26) ötüri yaʿnḭ ey maḳbūl 

u güzḭde peyġamberüm senüñ duʿā vü münācātuñ (27) ḫürmetine anuñ ḭmānuñı 

ihsān idüb duʿāñı ḳabūl itdüm ammā senüñ duʿāñ [267a] (1) benüm cenāb-ı 

ʿizzetümde öyle maḳbūl ve şerḭfdür ki isterseñ cemʿḭ mevtāyı senüñ (2) ḳalb-i 

pürenvāruñ içün iḥyā eyleyüm ḥiṭāb-ı ʿizzet-i müsteṭābı Ḥażret-i Allāh (3) vārid 

buyurduḳda  

(3394) Beyt  

Guft Mūsā ḭn cihān-ı murdenest 

Ān cihān engḭz (4) k‟ān cā rūşenest 

 

(3395) [Beyt]  

Ḭn fenā cā çün cihān-ı būd nḭst 

Bāz geşt-i ʿāriyet (5) pes sūd nḭst 
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(3396) [Beyt]  

Raḥmetḭ efşān berḭşān hem kunūn 

Dernihānḫāne ledeynā (6) muḫḍarūn 

Ḥażreti Mūsā ʿaleyhisselām ol ikrāmdan ṣoñra niye münācāt (7) buyurub İlāhḭ yā 

Rabbü‟l-ʿibād bu cihān fevt ü helāk mahallidür ol cihānda (8) iḥyā buyur ki ol ʿālem 

rūşenāyidür bu fenā yirüñe olmaḳ cihānḭdur ʿāriyete (9) girü dönmek ziyāde fāʿide 

degüldür raḥmet ṣac anlar üzerine hem şimdi (10) ledeynā muḫḍārūn 

nihānḫānesinde yaʿnḭ ey kerḭmallāh merdgānı dünyāda (11) ihyānuñ anlara fāʾidesi 

yoḳdur ol buyurdıġuñ fażl u iḥsānı bu vaḳt (12) anlara nihānḫāne-yi ʿālem-i maʿnāda 

luṭf u iḥsān eyleye diyü münācāt u temennā (13) eyledi pes imdi iẕā kāne el-emr 

keẕalik āgāh ol ey sālik  

(3397) Beyt  

(14) Tā bidānḭ ki ziyān-ı cism ü māl 

Sūd-ı cān bāşed rehāned ezvebāl 

(15) tā bilesin ki cismüñ ve māluñ żarar u ziyānı cānuñ fāʾidesi olur vebālden (16) 

ḳurtarur böyle olınca imdi ey ṭālib māluña ziyān ve cismüñe   süḳḳam (17) u maraż u 

ʿillet iṣābetden aṣlā melūl olma ki her ne ḳadr-i şiddete (18)  giriftār olursañ cānuñ 

zinde ve ferḫunde  ve ferruḥ olur  

(3398) Beyt  

(19) Pes riyāżetrā becān şev müşterḭ 

Çün sipurdḭ ten beḫidmet cān berḭ 

 (20) pes riyāżete cān ile müşterḭ ol çünki teni ḫıdmete ıṣmarladuñ (21)  cān 

iletürsün yaʿnḭ “Ten ḫıdmete virmezseñ eger cān ele girmez” (22) ḳavlince cān 

virmeyecek yolına cānān ele girmez yoḫsa bende-yi ferc ü gelū (23) olub ʿabdu‟l-
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baṭın u ten dost olmanuñ ṣoñı nedāmet ü helāklü (24) olduġı emr-i muḳarrerdür ve 

erbābına keşşemsü‟l-ḥar olduġı maḥaḳḳaḳdur ki ey ṭālib-i (25) ṣādıḳ  

(3399) Beyt  

V‟er riyāżet āyedet bḭiḫtiyār 

Ser binih şükrāne dih ey kām yār 

(26) eger saña riyāżet iḫtiyārınsuz gelürse teslḭm olub şükrāna vir (27) ey ṭāliʿ-i dost 

yaʿnḭ kişi riyāżete ṭālib olmaḳ gerek ḫuṣūsen [267b] (1) belā ṭaleb ẓuḥur iden riyāżet 

ü faḳr u felāḳine ṣabr ile teslḭm olub (2) şükrāna virmek lāzım iken feryād ü şikāyet 

itmek ne mertebe ḳabḭḥ ü (3) ḳubḥ oldıġın ḳıyās eyle zḭrā  

(3400) Beyt  

Çün Ḥaḳet dād ān riyāżet şükr kun 

(4) Tu nekerdḭ ū keşḭdet z‟emr-i kün 

çünki Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti saña ol riyażeti (5) virdi şükr eyle sen eylemedüñ ol seni 

çekdi kün emrinden yaʿnḭ riyāżet (6) bir ṭālib olıcaḳ  cevher idi sen kemāl denāʾet 

nefsāniyetüñden (7) ṭālib olmaduñ Ḥażret-i Haḳḳuñ iḥsānı seni riyāżetine çekdi (8) 

imdi ol ḥāle şükr eyle riyāżete şükrüñ maʿnāsı ṣabr itmek ola (9) Vallāhu Teʿālā 

aʿlem  

Ḥikāyet-i ān zenḭ ki ferzendeş nemḭzḭst (10) binālḭd  cevāb āmed ki ḭn  ʿivaż-ı riyāżet-i  

tust ve becāy-ı (11) cihād-ı mücāhede ānest turā 

Ol sulṭān-ı kirām  

Ve ol pḭşvā-yı evliyā-yı (12) ʿaẓām 

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde (13) evlādı 

yaşamadıġından iñleyen ʿavrata bu saña riyāżet bedelidür (14) ve mücāhidler 

mertebelerinden diyü cevāb geldigi ḥikāye-yi laṭḭfeyi (15) ḭrād idüb buyururlar ki  

(3401) Beyt  

Ān zenḭ her sāl zāyḭdḭ püser 



995 
 

(16) Pḭş ezşeş meh nebūdḭ ʿömrver 

 

(3402) [Beyt]  

Yā se meh yā çār meh geştḭ tebāh 

(17) Nāle kerd ān zen ki efġān ey İlah 

ol bir ʿavrat her yıl oġlan (18) ṭoġurur idi altı aydan ziyāde yaşamaz idi yā üç yāḫūd 

dört (19) ayda fevt olub ʿavrat fiġān eyledi İlāhḭ yā Rabbi diyü ki  

(3403) Beyt  

(20) Nüh mehem bārest ü se māhem feraḥ 

Niʿmetem zūterrev ezḳavs-i ḳuzaḥ 

(21) ṭoḳuz ay yüküm vardur ve üç ay sürūrum benüm niʿmetüm ḳavs-ı ḳūzaḥdan 

(22) tḭzrek gidicidür diyü  

(3404) Beyt  

Pḭş-i merdān-ı Ḫudā kerdḭ nefḭr 

(23) Z‟in şikāyet ān zen ezderd-i neẕḭr 

merdān-ı Ḥaḳ ʿinde fiġān (24) eylerdi ol ʿavrat bu şikāyetden neẕḭr derdinden yaʿnḭ 

bu evlād- (25) ları fevti ḳıṣṣasından müşābihe gidüb feryād ü enḭnler eylerdi (26) 

elḥāṣıl  

(3405) Beyt  

Bist ferzend ḭn çünin dergūr reft 

(27) Āteşḭ dercān-ı ū uftād teft 

yigirmi evlād buncılayın mezāra gitdi [268a] (1) anuñ cānına bir ḥarāretlü āteş düşdi  

(3406) Beyt  

Tā şebḭ bünmūd ūrā cennetḭ 

(2) Bāḳḭ-yi sebzḭ ḫoşḭ bḭżınnetḭ548  

                                                             
548 Metinde “bḭḫınnetḭ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “bḭżınnetḭ” olmalı. 
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tā ki bir gice gösterdi bir cennet-i bāḳḭlıḳ (3) yeşillıḳ ḫoşluḳ buḫlsüzlıḳ yaʿnḭ sebz ü 

ṭerāvet ü leṭāfeti bāḳḭ (4) ü dāḭm bir baġçe gördi ki  

(3407) Beyt  

Bāg guftem niʿmet-i bḭkeyfrā 

(5) K‟aṣl-ı niʿmethāst u mecmaʿ bāġhā 

bāġ ü baġçe didüm niʿmet-i bḭkeyfe ki (6) niʿmetlerüñ aṣlı ve bāġlaruñ mecmaʿı idi 

yaʿnḭ gördügi bāġ mecmaʿ-ı mecmūaʿ (7) ġāyāt bḭkeyf-i keyfiyyāt idi ki  

(3408) Beyt  

V‟er ne lāʿaynun raʾet çi cāy-ı bāġ 

(8) Guft nūr-ı ġaybrā Yezdān çerāġ 

bāġ yirine gözler görmedük ve (9) ḳulaḳlar işitmedük bir maʿnā idi anuñ gördigi biz 

aña bāġ diyü taʿbḭr itdük (10) bizüm ana cennet ü bāġ dimemüz Ḥażret-i bārḭ 

Teʿālānuñ “Liecli tefhḭmü‟l- ʿibādi (11) nūr-ı ġayb-i çerāġ” 549  buyurması 

mānendidü[r]ki   

(3409) Beyt  

Miŝl nebved ān miŝāl-i ān buved  

(12) Tā bered būy ān ki ū ḥayrān buved 

miṣl olmaz ol şeyʾüñ miŝāli olur ki (13) tā ki ḥayrān olan kimesne andan bir rāyiḥa 

ilete yaʿnḭ bu ẕikr olınan aḥvāl-ı (14) ḥayrān-ı maḥabbet-i İlāhḭ bir būy almaġa 

miŝāldür yoḫsa ol kār miŝl ḳabūl eylemez  

(3410) Beyt  

(15) Ḥāṣıl ān zen dḭd ānrā mest şud 

Z‟ān tecellā ān żaʿif ezdest şud 

(16) ḥāṣıl-ı kelām ol ʿavrat anı görüb mest oldı ol tecellḭden ol (17) żaʿif elden gitdi 

şöyle ki ol seyrānda  

                                                             
549 “Kulların anlaması için bilinmeyeni aydınlatan ıĢığı.” 



997 
 

(3411) Beyt  

Dḭd derḳaṣrḭ nḭbişte nām-ı ḫⱽḭş 

(18) Ān ḫod  dānisteş ān maḥbūb-ı kḭş 

bir köşk üzerine kendi nāmını (19) yazılmış gördi kendünüñ şeyʾ idügini bildi ol dḭn-i 

maḥbūbı  

(3412) (20) Beyt  

Baʿd ezān guftend k‟in niʿmet verāst  

K‟ū becānbāzḭ becüz ṣādıḳ neḫāst 

(21) anda ṣoñra didiler ki bu nimet ol kimesnenüñdür ki ol kimesne cān (22) 

oynatmada ṣādıḳlıḳdan ġayrıyla ḳalḳmadı yaʿnḭ cān beẕlinde hemāre ṣādıḳ (23) oldı 

dinüb  

(3413) Beyt  

Ḫıdmet-i bisyār mḭbāyest kerd 

Mer turā tā berḫurḭ (24) z‟in çaşt ḫurd 

çoḳ ḫıdmet ü ʿubūdiyyet itmek saña gerek idi (25) tā ki sen yemiş yiyesin bu ḳuşluḳ 

ṭaʿāmından yaʿnḭ bu leẕẕetden behremend (26) olmaġa sana ġāyet çoḳ ʿibādet itmek 

lāzım idi ammā  

(3414) Beyt 

(27) Çün tu kāhil būdi ender ilticā 

Ān muṣḭbethā ʿivaż dādet Ḫudā 

çün sen [268b] (1) ṣıġınmada kāhil idüñ ol muṣḭbetleri senüñ ṭāʿatuña ʿivaż virdi Ḥaḳ 

Teʿālā (2) ḥażreti didüklerinde 

(3415) Beyt  

Guft yā Rab tā besād sāl ü füzūn 

(3) Ḭn çünḭnem dih birḭz ezmen tu ḫūn 
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ol żaʿif İlāhḭ yā Rabb yüz yıla degin (4) daḫı ziyāde baña buncılayın vir benden ḳan 

dök yaʿnḭ benden evlād fevti (5) muṣḭbetin eksik eyleme diyüb 

(3416) Beyt  

Ender ān bāġ ū çü āmed pḭş pḭş 

(6) Dḭd dervey cümle ferzendān-ı ḫⱽḭş 

ol bāġ içine çünki ol ḫātūn (7) ilerü ilerü geldi anuñ içinde kendünüñ cümle 

evlādların gördi hayrān (8) ḳalub  

(3417) Beyt  

Guft ezmen güm şud eztu güm neşud  

Bḭdū çeşm-i ġayb (9) kes merdüm neşud 

didi ilāhḭ yā Rabb benden żāyiʿ oldı senden (10) żāyiʿ olmadı ḥaḳḳāki iki ġayb gözsüz 

kimse Ādem olmadı yaʿnḭ (11) ḥaḳḭḳat-i emri görmege dḭde-yi ġaybbḭn lāzımdur kār 

böyle olınca aḥvāl (12) böyledür ki  

(3418) Beyt  

Tu nekerdḭ faṣd ezbḭnḭ devḭd 

Ḫūn-ı efzūn tā ziteb (13) cānet rehḭd 

meŝalā sen faṣd itmedüñ burnundan ziyāde ḳan yildi (14) tā ki ısıtmadan cānuñ 

ḳurtuldı imdi ḥāl böyle olınca  

(3419) Beyt  

(15) Maġz-ı her mḭve bihest ezpūsteş 

Pūst dān tenrā vü maġz ān dūsteş 

(16) her yemişüñ içi ḳabından eyüdür teni ḳab bil ve lübb ü maġz anuñ dostunı (17) 

bil yaʿnḭ insānuñ bedeni cevz ü bādāmuñ ḳaşrḭ mānendi olub (18) cānı lübbi gibidür 

miŝāl-i ḫāricisi öyle olınca āgāh ey ṭālib ki  

(3420) Beyt  

(19) Maġz-ı naġzḭ dāred āḫir Ādemḭ 
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Yek demḭ ānrā ṭaleb ger z‟ān demḭ 

Ādemḭzād (20) ġāyet laṭḭf maġz ṭutar bir dem ol maġz-ı laṭḭfi ṭaleb eyle eger ol 

demden (21) iseñ yaʿnḭ  “Ve nefaḥtu fḭhi min rūḥḭ” 550 ḳavl-i kerḭminden ḫaberdār 

(22) iseñ ol naṣṣ saʿādet faṣṣuñ sırr-ı pākini ḥāl idinüb mevt-i (23) iḫtiyārı ile fevt 

olub ālet-i dest-i ḳudret-i Ḥaḳ olan bir ẕāt-ı (24) kerḭmi ṭaleb idüb anuñ nefs-i saʿādet 

iḥsānından ʿizzetmend ol dimek ola (25) Vallāhu Teʿālā-yı aʿlem  

 Derāmeden-i Ḥamza raḍiyallāllāhu ʿanhü derḥarb  bḭzırh 

(26) ol nūr-ı dḭde-yi ādemiyān ve ol sürūr-ı ḳalb-i ehl-i ʿirfān ve ol sulṭān-ı (27) 

haḳḭḳat-ı beyān  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā kaddese sırrahu ḥażreti [269a] (1) bu 

sürḫ-i şerḭfde Ḥamza raḍiyallāhu ʿanhuñ maḥall-i ḥarb ü maʿrekeye zırhsuz geldü- 

(2) klerin beyān idüb buyururlar ki  

(3421) Beyt  

Ender āḫir Ḥamza çun derṣaf şudḭ 

(3) Bḭzırıh sermest derġazv āmedḭ 

 

(3422) [Beyt]  

Sḭne bāz u ten bürehne pḭş pḭş 

(4) Derfigendḭ derṣaf-ı şemşḭr ḫⱽḭş 

āḫirinde yaʿnḭ pḭrlikleri vaḳtinde Ḥażret-i (5) Ḥamza raḍiyallāhu ʿanh çünki ṣaf-ı 

aʿdāya müteveccih olurlardı zırhsuz sermest (6) ġazā içine gelürlerdi şöyle ki 

mübārek sḭneleri ʿüryān ve ten-i pākleri (7) açıḳ ilerü ilerü gidüb ḳılıc alāyına 

kendülerin bıraġırlardı ol cihetden   

(3423) (8) [Beyt]  

Ḫalḳ pursḭdend k‟ey ʿamm-ı Resūl 

Ey hizebr-i ṣafşiken şāh-ı fuḫūl 

                                                             
550 “Ve ona ruhumdan üfledim” Hicr (15/29) 
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 (9) ḫalḳ suʾāl iderlerdi böyle diyü ki ey Ḥażret-i Resūluñ pāk ʿammḭsi (10) ey ālāy 

ṣayıcı bahādır sulṭān  

(3424) Beyt  

Ne tu lātulḳū bieydḭkum ilā 

(11) Tehluke ḫⱽāndḭ zipeyġām-ı Ḫudā  

sen degül misin Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ beyānından (12)  “Ve lātulḳū bieydḭkum ile‟t-

tehluketi”551 āyet-i kerḭmesin tilāvet idüb kendüyi (13) maḥall-i helāke ḭlḳādan nehy 

itdüren  

(3425) Beyt  

Pes çirā tu ḫⱽḭşrā dertehlike 

(14)Mḭderendāzḭ çünin dermaʿreke 

pes niçün sen kendüñi tehlikeye (15) atub maʿrekeye buncılayın ḭlḳā idersin ki  

(3426) Beyt  

Çün cüvān būdḭ vü zeft (16) ü saḫt zih 

Tu nemḭreftḭ sūy-ı ṣaf bḭzırıh 

çünki tāze ve semz (17) vaḳti ḳutlu idüñ sen düşmen ṣafına zırhsuz gitmez idüñ  

(3427) Beyt  

(18) Çün şudḭ pḭr ü żaʿif ü münḥanḭ 

Perdehā-yı lāubālḭ mḭzenḭ 

(19) bu kerre çünki pḭr ü żaʿif münḥanḭ olduñ bḭpervālik perdelerin urursuñ ki  

(3428) (20) Beyt  

Lāubālḭvār bātḭġ u sinān 

Mḭnumāyḭ dār u gḭr ü imtiḥān 

(21) bḭpervālar mānendi ḳılıc u mıżrāḳ ile al ve ṭut diyü imtiḥān gösterürsin (22) 

velḭkin yā Ḥamza  

                                                             
551 “Kendinizi elleriniz ile tehlikeye atmayınız.” (Bakara 2/195) 
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(3429) Beyt  

Tḭġ ḥürmet mḭnedāred pḭrrā 

Key buved temyḭz tḭġ u tḭrrā 

(23) ḳılıc pḭre merḥemat ṭutmaz ḍarb u ḳatl itmede ḳılıcuñ ve oḳuñ temyḭzi (24) 

yoḳdur diyü  

(3430) Beyt  

Z‟in nesaḳ ġamḫⱽāregān-ı bḭḫaber 

Pend mḭdādend ūrā ezġıyer 

(25) bu ūslūbdan ḫabersüz ġam yiyiciler aña ġayretden naṣḭḥat virürlerdi  

(26) Cevāb-ı dāden Ḥamza raḍiyallāhu ʿanh mer ḫalkrā  

ol dāver-i (27) ḥikmet-i beyān ol sırr-ı pāk-ı müsteʿān ol ḥusrev-i vaḥy-ı efzān  [269b] 

(1) Ol pādişāh-ı kāmrān  sālār-i iḳlḭm-i cinān cenāb-ı Ḥażret-i (2) Mevlānā ḳuddise 

sırrahu ḥażreti bu sürḫi şerḭfde Ḥażret-i Ḥamza raḍiyallāhu ʿanhuñ (3) ḫalka cevāb 

buyurduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(3431) Beyt  

(4) Guft Ḥamza çün ki būdem men cüvān 

Merg mḭdḭdem vedāʿ-ı ḭn cihān 

 

(3432) (5) [Beyt]  

Sūy-ı murden kes beraġbet key reved 

Pḭş-i ejderhā bürehne key şeved 

(6) Ḥażret-i Ḥamza raḍiyallāhu ʿanh ol nāṣḭḥāna cevāb-ı bāṣavāb buyurub (7) 

buyururlar ki ey nāṣiḥler benüm tāze vü cüvānluġum avānında bu cihānı vedāʿ 

itmege (8) mevt görürdüm bu kerre bir kimse fevt olmaḳ cānibine raġbet idüb (9) 

ḳaçan gider ejderhā öñünde ʿüryān ḳaçan olur yaʿnḭ olmaz  

(3433) Beyt  
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(10) Lḭk eznūr-ı Muḥammed men kunūn 

Nḭstem ḭn şehr-i fānḭrā zebūn 

ammā Ḥażret-i (11) Muḥammed ṣāllallāhu ʿaleyhi vesellem nūr-ı pākinden ben şimdi 

fānḭ şehre zebūn degülüm (12) yaʿnḭ cüvānluġum dünyādan gitmegi mevt-i iʿtiḳād 

idüb ṣaf-ı ḥarbe zırh ile giderdüm (13) ammā şimdi pḭrlıġumda Ḥażret-i 

Muḥammedüñ nūr-ı pāki baña eŝer itmekle dünyāya aṣlā (14) raġbetüm olmayub  

(3434) Beyt 

Ezbirūn-ı ḥiss-i leşkergāh-ı şāh 

Pür hemḭ bḭnem zḭnūr-ı (15) Ḥaḳ sipāh 

pādişāhuñ ḥiss ʿaskeri ṭaşrasında Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti (16) nūrundan ṭolu ʿaskerler 

görürüm şöyle ki  

(3435) Beyt  

Ḫayme derḥayme ṭınāb ender ṭınāb 

(17) Şükr-i ān ki kerd bḭdārem ziḫⱽāb 

çādır çādır tenef tenef nūrānı (18) ve Subḥānı müşāhede eylerüm beni ḫⱽāb-ı ġaflet-

i dünyādan bḭdār iden (19) ḫudāvende şükr ü ḥamd olsun ki ben bu dünyādan 

gitmegi aṣlā mevt görmeyüb (20) ḥayāt u saʿādet ü ʿizzet görürüm öyle olduḳda  

(3436) Beyt  

(21) Ān ki murden pḭş-i çeşmeş tehlikest 

Nehy-i lātulḳū bigḭred ū bedest 

(22) ol kimesne ki ölmek anuñ gözi öñünde helāklikdür lātulḳū emrini ol elinde (23) 

ṭutar velḭkin  

(3437) Beyt  

V‟ān ki murden pḭş-i ū şud fetḥ-i bāb 

Sāriʿū (24) āyed mer ūrā derḫiṭāb 
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ve ol kimesne ki ölmek anuñ öñünde fetḥ-i bāb oldı (25) sāriʿū gelür aña ḫiṭābda 

yaʿnḭ “[Ve] sāriʿū ilā maġfiretin min rabbikum ve cennetin arḍuhā‟s- (26) semāvātu 

vel arḍu ʿuiddet lil mutteḳḭn”552 āyet-i kerḭmesi mūcebince (27) aña lāʿtulḳū emri 

gelüb sārḭʿū ḫiṭābıyla olur imdi feiẕā kāne [270a] (1) el-emr keẕalik  

(3438) Beyt  

El-ḥaẕer ey mergbḭnan bāriʿū 

El-ʿacel ey ḥaşrbḭnan sāriʿū 

(2) hazer eyleñ ey merg görenler ıraḳ oluñ ʿacele eyleñ ey ḥaşre gidenler müsāraʿa 

eyleñ  

(3439) Beyt  

(3) Eṣ-ṣalā ey luṭf-bḭnān ufruḥū 

El-belā ey ḳahr-bḭnān utruḥū 

ṣalādur (4) ey luṭf göriciler feraḥ oluñ belādur ey ḳahr göriciler tarahḥḥūm ve 

ġamnāk oluñ ki  

(3440) (5) Beyt  

Her ki Yūsuf dḭd cān kerdeş fedā 

Her ki gürgeş dḭd bergeşt ezhüdā 

(6) her kimse ki Yūsuf gördi mevti ana cān fedā eyledi her kimse ki anı ḳurd gördi (7) 

hidāyetden döndi “İsteʿidde‟l-mevte ḳable nüzūli‟l-mevti”553 buyurdıġı üzre (8) 

mevti kerḭh gören küffār u füccār-ı münāfıḳḭndür zḭrā müʾminḭn ü muvaḥḥadḭn  

mevti (9) aṣlā kerḭh görmeyüb belki beḳāya iştiyāḳlarından mevte ṭālib ü 

rāġbetlerdür (10) zḭrā Hażret-i Risālet penāh ʿaleyhisselām ḥażretlerinüñ “Taḫfetü‟l-

müʾmini‟l-mevtü” (11) ḥadḭŝ-i şerḭfin ümmet-i merḥūmelerine ihdā 

buyurduḳlarından ṣoñra “Elmevtü (12) rāḥatü muʾmini”554 buyurdılar ve ol gülzār-ı 

                                                             
552 “Rabbinizin bağıĢına, geniĢliği göklerle yer arası kadar olan ve Allāh‟a karĢı gelmekten sakınanlar 

için hazırlanmıĢ bulunan cennete koĢun.” (Ali Ġmran 3/133)   
553 “Ölüm gelmeden ölüme hazırlık yap.” 
554 “Ölüm mü‟minlerin rahatlığıdır.” 
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bāġ-ı Risālet ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem (13) ḥażretlerinüñ ol rebḭʿü‟l-evvel ol 

mülāḳātları olub şükūfe tenlerin bıraġub (14) mḭve-yi cāna vuṣūlları āvānı 

olduġundan  “Men beşşeranḭ biḥurucü‟l-ṣaferū beşşertuhu (15)  bil-cennetiduḫūli‟l-

cenneti”555  Ḥüseyin Manṣūr ḥażretleri ḫarman saʿādet ḫoş hūşecebḭnlerinüñ (16) 

biri olmalarıyla “Eftelūnḭ bieŝḳātḭ inne fḭ mevtḭ ḥayātḭ”556 diyü naġmesezā-yı maḥfil-i 

(17) ʿāşıḳān olmışlardur imdi mevt ü ḥayāt dünyānuñ aḥvāli ahvāl (18) nuḳlbārıñuz  

oldıġından irşādü‟ṭ-ṭālibḭn ve tefhḭmen li‟s-sālikḭn ḭŝār-ı (19) cevāhir-i naẓm-ı 

Meŝnevḭ buyurub buyururlar ki  

(3441) Beyt  

Merg her yek ey püser hemreng-i ūs 

(20) Pḭş-i düşmen düşmen ü berdust dūst 

ey oġul her birinüñ ölüsi (21) anuñ hemrengidür düşmen öñünde düşmen ve dosta 

dostdur yaʿnḭ mevt (22) her kesüñ kendi cinsidür eger ehl-i perhḭz ü taḳvādan ise 

mevti aña aḥsen ṣūret (23) ile nümāyān olur ve eger ehl-i ʿiṣyāndan ise mevti ḳubḥ 

ṣūret ile (2243) kendüye görinüb ana ʿaẕāb ü ʿiḳāb virür meŝelā  

(3442) Beyt  

(25) Pḭş-i Türk āyḭnerā ḫoş rengiyest 

Pḭş-i zengḭ āyḭne hem zengiyest 

maḥbūbuñ (26) öñünde āyḭne ḫoş renglü ve leṭāfetlüdür siyāh ʿArab öñünde āyḭne 

daḫı (27) siyāh ve çirkindür imdi āgāh ol ki  

(3443) Beyt  

Ān ki mḭtersḭ zimerg ender firār 

[270b] (1) Ān ziḫod tersāni ey cān hūş dār 

                                                             
555 “Safer ayının çıktığını bana müjdeleyen kimseyi cennet ile müzdelerim.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif 

Şerhi, C. 11: s. 456) 
556 “Beni güvenlerinizle sarmalayın, benim ölümüm hayatımdır.” 
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ol ki ölümden ḳorḳub ḳaçmaḳ- (2) lıḳ idersin ol kendüñden ḳorḳaḳlıḳdur ey cān ʿaḳl 

ṭut yaʿnḭ (3) ʿaḳlı başa getürüb ʿaḳlını izāle mevtden ḫavfuñ kendüñden ḫavfuñdur ki 

(4) ol ḳorḳub ḳaçduguñ  

(3444) Beyt  

Rūy-i zişt-i tust ne ruhsār-ı merg 

(5) Cān-i tu hem çun dırāḫt u merg berg 

senüñ ve ḳubḥ ve çirkin yüzüñden (6) mevt ruḫsārı degüldür ki miŝāl-i ḫāricisi 

senüñ cānuñ agac gibidür (7) ölüm anuñ yapraġı gibidür ki  

(3445) Beyt  

Eztu rustest er nḭkūyest er bedest 

(8) Nāḫoş u ḫoş her żamḭret ezḫodest 

senden bitmişdür eger eyüdür (9) ve eger yaramazdur ḫoş ve nāḫoş senüñ her 

żamḭrüñ kendüñdür ki  

(3446) Beyt  

(10) Ger biḫārḭ ḫaste ḫod kişteiʾ 

V‟er ḥarḭr u ḳaz derḭ ḫod rişteiʾ 

(11) eger bir dikene ṣancılduñ ise kendü ekdügüñdür ve eger harḭr ve ibrişimin (12) 

içinde iseñ kendü iyiligüñdür ki aḥval “İnne ḫayran feḫayran ve inne şerren (13)  

feşerren” 557 mıṣdāḳıncadur 

(3447) Beyt  

Lḭk nebved fiʿl hemreng-i cezā 

(14) Hḭç ḫidmet nḭst hemreng-i ʿaṭā 

velḭkin ṭālib-i ṣādıḳ (15) fiʿil cezānuñ hemrengi degüldür meŝelā hḭç ḫıdmet iḥsānuñ 

hemrengi degüldür (16) yaʿnḭ ʿubūdiyyet ü ḫıdmet ve anuñ keyfiyyet ü aḥvāli başka 

                                                             
557 “Hayırdan hayır, doğar Ģerden Ģer doğar.” 
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gūne luṭf (17)  ve iḥsān u kereme maẓhar omaḳ başḳa gūne ki aḥad-ı hümā-yı āḫerüñ 

hemrengi (18) degüldür  

(3448) Beyt  

Müzd-i müzdverān nemḭmāned bekār 

K‟ān ʿaraż v‟in cevherest  (19) ü pāydār 

ücretlülerüñ ücreti işe beñzemez ol ʿarażdur diyü pāyidār (20) cevherdür 

(3449) Beyt  

Ān heme saḫtḭ vü zūrest u ʿaraḳ 

V‟ḭn heme sḭmest (21) ü zerest ü ṭabaḳ 

ol dükeli katılıḳ zor derddür bu ise dükeli altun (22) ve gümüş ve tabaḳdur yaʿnḭ  

beynehümāda min vech aṣlā münāsebet ü cinsiyyet (23) olmadıġı ẓāhir ü bāhirdür 

miŝāl budur ki  

(3450) Beyt 

Ger turā āyed zicāyḭ töhmetḭ 

Kerd maẓlūmet (24) duʿā dermiḥnetḭ 

eger saña bir yirden bir töhmet gelürse saña maẓlūm bed duʿā (25) eyledi bir miḥnet 

içinde yaʿnḭ töhmete giriftārlıġuñ daḫı kendi cezā-yı ʿamelüñdür (26) rāh-ı rāst 

budur ġāfil olma velḭkin töhmete giriftār olsañ  

(3451) Beyt  

(27) Tu hemḭ gūyḭ ki men āzādeem 

Berkesḭ men töhmetḭ nenhādeem 

sen dükeli dirsin [271a] (1) ki ben āzādeyüm bir kimesneye ben töhmet ḳomamışım 

bu töhmet baña ne yirden geldi (2) diyü nāmünāsib feryād u fiġān eylersin ammā  

(3452) Beyt  

Tu günāhḭ kerdeiʾ şekl-i diger 

(3) Dāne kiştḭ dāne key māned beber 
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sen bir günāh eylemişsindür gayr dürlü meŝelā (4) çekirdek ekdüñ yemiş oldı hḭç 

yemiş çekirdegi beñzer mi beñzemez imdi (5) keẕalik aʿmālüñ daḫı cezāsı aʿmāl 

mānendi degüldür miŝāl-i āḫer budur ki meŝālā  

(3453) (6) Beyt 

Ū zinā kerd ü cezā ṣad çūb būd 

Gūyed ū men key zedem kesrā beʿūd 

 (7) ol kimesne zinā eyledi anuñ cezāsı yüz degnek idi ol didi ki ben ḳaçan (8) bir 

kimseyi ʿavdile  urdum yaʿnḭ zinā cezāsı olan ṣad çūb zānḭye ḍarb (9) olduḳda ben 

kimesneye bir çūb urmamışum nedür baña bu ḍarb diyü (10) feryād u fiġānlıġu ve 

bḭmaʿnā olduġı āşkāre ve nümāyāndur ki  

(3454) Beyt  

(11)  Ne cezā-yı ān zinā būd ḭn belā 

Çūb key māned zinārā derḫalā 

aña bu belā (12) ol zinānuñ belāsı degül midür ki belḭ anuñ belāsıdur ammā ḫalvetde 

zinā (13) itmege āşkāredür degnek yimek ḳaçan beñzer beñzemez aḥvāl böyle oldıġı 

eclden  

(3455) (14) Beyt  

Mār key māned ʿaṣārā ey kelḭm 

Derd key māned devārā ey ḥekḭm 

ey (15) vāriŝ-i kelḭmullāh olan merd-i İlāhḭ yılan ʿaṣāya ḳaçan beñzer ve ey merd-i 

(16) maʿnevḭ olan ḥekḭm ü devā derd devāya ḳaçan beñzer yaʿnḭ mār ʿaṣāya derd (17) 

devāya ẓāhiren beñzemez ve vech-i nāmünāsebetleri daḫı yoḳdur velḭkin  

(3456) Beyt  

(18) Tu becāy-ı ān ʿaṣā āb-ı menḭ 

Çün beyefkendḭ şud ān şaḫṣ-ı senḭ 
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seni ol (19) ʿaṣānuñ yirine menḭ ṣuyını çünki bıraḳduñ ol ṣu laṭḭf şaḫṣ oldı yaʿnḭ (20) 

ol müşaḫḫaṣ olub mevcūd geldi bu kerre  

(3457) Beyt  

Yār şud yā mār şud ān āb-i tu 

(21) Z'ān ʿaṣā çünest ḭn iʿcāb-i tu 

senüñ ol menḭ ṣuyuñ yār oldı (22) yāḫūd mār oldı ol ʿaṣādan nedür senüñ ʿaceblerüñ 

yaʿnḭ ḥażret-i kelḭm (23) mübārek ʿaṣāların ilḳā buyurub emr-i Ḥaḳ ile ejder olurdı 

yine āḫẕ itdüklerinde (24) ʿaṣā olurdı emr-i Haḳḳ ile ve fermān-ı Ḫudā ile ilḳā 

itdüklerinden ötüri (25) eger sen daḫı ifʿāl girdāruñı muvāfıḳ-ı emr-i İlāhḭ iderse 

ḥażret-i kelḭm vār cimā- (26) dāt sana fermānberdār u yār olur ve illā ḫāric-i emr-i 

Ḫudā kār iderseñ ol (27) ʿamelüñ mār olub seni belā vü miḥnete giriftār eyler zḭrā 

ʿamel ile cezā mābeyninde ṣūretde [271b] (1) farḳ-ı ʿaẓḭm vardur ki  

(3458) Beyt  

Hḭç māned āb ān ferzendrā 

Hḭç māned neyşeker mer ḳandrā 

(2) meŝelā hḭç ṣu evlāda beñzer mi maʿa hāẕā ol evlād ṣudandur ve hḭç şeker kamışı 

(3) nebāta beñzer mi ki nebāt şeker kamışındandur imdi iẕā ḳane el-emr keẕalik  

(3459) Beyt  

(4) Çün sücūdḭ yā rükūʿḭ merd kişt 

Şud derān ʿālem sücūd-i ū behişt 

(5) çünki bu ʿālemde bir Ādem bir sücūd yā bir rükūʿ ekdi yaʿnḭ kemā yenbaġḭ ārā-yı 

farż-ı ṣalavat (6) eyledi ol ʿālemde ol sücūdı anuñ cennet oldı andan ṣoñra  

(3460) Beyt 

(7) Çün ki perrḭd ezdehāneş ḥamd-i Ḥaḳ 

Murġ-ı cennet sāḫteş Rabbu‟l-felaḳ 
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(8) çünki aġzından Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ ḥamdı uçdı Rabbü‟l-felaḳ olan Ḥażret-i 

(9) Allāh ol ḥamdı cennet ḳuşı düzdi egerçi  

(3461) Beyt  

Ḥamd u tesbḭḥet nemāned murġrā 

(10) Ger çi nuṭfe-yi murġ bādest u hevā 

senüñ ḥamd ü tesbḭhüñ ḳuşa beñzemez egerçi (11) ḳuşuñ nuṭfesi bād [u] hevādur 

ammā ḳuş aña beñzemez ḳudret-i İlāhḭ ḥamd u tesbḭḥi (12) cennet ḳuşı düzer ve daḫı  

(3462) Beyt  

Çün zidestet rust ḭŝār u zekāt  

(13) Geşt ḭn dest ān ṭaraf naḫl u nebāt 

çünki elüñden bu dünyāda ṣadaḳa (14) vü zekāt bitdi bu el ol ṭarafda dıraḫt-ı 

mḭvevār nebātvār oldı bu kār böyle (15) olınca imdi ey ṭālib-i ṣādıḳ  

(3463) Beyt  

Āb-ı ṣabret cūy-ı āb-ı ḫuld şud 

(16) Cūy-ı şḭr-i ḫuld mihr-i tust u vüd 

sabruñ ṣuyı cennetüñ ebed ırmaġı ṣuyı oldı (17) ve ebedḭ cennetde olan süd ırmaġı 

senüñ Ḥażret-i Allāha olan dostluġuñ (18) ve maḥabetüñ oldı andan ṣoñra  

(3464) Beyt 

Ẕevḳ-ı ṭāʿat geşt cūy-ı engebḭn 

(19) Mestḭ vü şevḳ-i tu cūy-ı ḫamrbḭn 

bal ırmaġı olan ırmaḳ ʿibādet (20) ü ṭāʿat ẕevḳi oldı ve ḫamr ırmaġı senüñ 

maḥabbetallāhda şevḳ ü mestlıġuñ (21) oldı işte imdi ebedḭ cennetde cārḭ olub dār-ı 

niʿmetde ʿibādetüñ murādınca (22) ceryān eyleyen dört ırmaḳ ki biri ṣu ve biri süd 

ve biri ʿasel ve biri ḫamr (23) ırmaḳlarıdur anlara nāʾil olub anda anları ḳendüñe 

fermānber eylemek bu vechle ḥāṣıl (24) olur ki  

(3465) Beyt  
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Ḭn sebebhā ān eŝerhārā nemānd  

Kes nedāned çūnş cāy-ı ān nişānd 

(25) bu sebebler ol eṣerlere beñzemez kimse bilmez ne keyfiyyet ile anı anuñ yirine 

oṭurdub (26) ŝābit ve dāyim itdi imdi hemān bu nükteden fehm eyle ey ṭālib ki  

(3466) Beyt 

(27) Ḭn sebebhā çün befermān-ı tu būd 

Çār cū hem mer turā fermān numūd 

bu sebebler [272a] (1) çünki senüñ fermānuñ üzre idi dört ırmaḳ daḫı sana 

fermānuñı ṭutmaḳ (2) gösterdi yaʿnḭ çünki sen bu ʿalemde ṣābr u mahabbet ü şevḳ-i 

İlāhḭ ṣıfatlarıyla mevṣūf (3) olduñ cüstde cārḭ olan ol dört ırmaḳ daḫı senüñ 

murāduñca emrine (4) iṭāʿat idüb  

(3467) Beyt  

Her ṭaraf ḫⱽāhḭ revāneş mḭkunḭ 

Ān ṣıfat (5) çun bud çünāneş mḭkunḭ 

her ne cānibe ki isteyesin anı revān eylersin (6) ol ṣıfat çünki idi ancılayın idersin 

yaʿnḭ ṣabr u maḥabbet ü ṭāʿat u şevk (7) ne gūne bu ālemde ḳullanur idüñ ise keẕalik 

ol çer çöbe  öyle ḥükm ü fermān (8) idüb zḭr taṣarrufuñda olur meŝelā  

(3468) Beyt  

Çün menḭ-yi tu ki derfermān-ı tust 

(9) Nesl-i ān deremr-i tu āyend çüst 

senüñ menḭ ṣuyuñ gibi fermānuñdadur anuñ (10) nesli senüñ emriñe cüst ü çāpük 

gelürler meŝelā  

(3469) Beyt 

Mḭreved beremr-i tu ferzend-i tu 

(11) Ki menem cüzvet ki kerdḭeş girū 
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senüñ emrüñ üzre yiler bir kimi oġlancuḳ (12) ki ben senüñ cüzviñüm ki anı emānet 

ü rehn vażʿ itmiş idüñ diyü (13) yaʿnḭ ṭıfl-ı nev resḭde olan evlāduñ kemāl mertebe 

saña inḳıyād u iʿtimādı (14) lisān ḥāliyle ben senüñ cüzʾüñ oldıġum içündür bu 

inḳıyādum dimekdür ki 

(3470) (15) Beyt  

Ān ṣıfat deremr-i tu būd ḭn cihān 

Hem deremr-i tust ḭn cūhā revān 

(16) ol ṣıfat senüñ emrüñde idi bu cihānda hem senüñ emrüñdedür ol (17) ırmaḳlar 

akıcı yaʿnḭ ey merd-i dānā ferzendüñ saña muṭḭʿ oldıġı gibi dünyāda (18) ol ırmaḳlar 

daḫı aḫrāra münḳād  olur kendü ṣıfātuñdan oldıġı eclden ve daḫı  

(3471) (19) Beyt 

Ān dıraḫtan mer turā fermān berend 

K‟ān dıraḫtān ezṣıfātet yā berend 

(20) ol aġaclar saña fermān iletürler zḭrā anlar senüñ ṣıfātuñdan yemişlülerdür (21) 

öyle olınca  

(3472) Beyt  

Çün beemr-i tust ḭn cā ḭn ṣıfāt 

Pes deremr-i tust ān cā ān cezāt 

(22) çünki senüñ emrüñledür bunda ṣıfāt pes senüñ emrüñdedür ol cezāñ (23) yaʿnḭ 

bu dünyāda ṣıfāt-ı ḥamḭdeyi kendüne berdār iderseñ anuñ cezāsı (24) āḫiretde 

senüñ fermānberdāruñ olur lā şübhete fḭh ammā  

(3473) Beyt 

(25) Çün zidestet zaḫm bermaẓlūm rust 

An dıraḫtḭ geşt ez‟ū zaḳḳūm rust 

(26) çünki bu ʿālemde senüñ elüñden bir maẓlūm üzre yara bitdi ol yara bitdi ol yara 

bir aġac oldı (27) andan zaḳḳūm bitdi andan ṣoñra  
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(3474) Beyt 

Çün ziḫışm āteş tu derdilhā zedḭ 

[272b] (1) Māye-yi nār-ı cehennem āmedḭ 

çünki ġażabdan göklere bu ʿālemde āteş urduñ cehennem āteşinüñ (2) māyesi 

geldüñ ki zḭrā  

(3475) Beyt  

Āteşet ḭn cā çü ādem sūz būd 

Ān çi ezvey zād (3) merd efrūz būd 

senüñ āteşüñ çünki bu dünyāda ādem yaḳıcı idi ol nesne ki (4) andan ṭoġdı ādem 

yalınlandurıcı oldı pes imdi çünki  

(3476) Beyt  

(5) Āteş-i tu ḳaṣd  merdüm mḭkuned 

Nār k‟ezvey zād bermerdüm zened 

senüñ āteşüñ ādeme (6) ḳaṣd eyler bu kerre andan ṭoġan āteş Ādeme urur bundan 

māʿadā  

(3477) Beyt 

(7) Ān suḫanhāy çü mār u kejdümet 

Mār u kejdüm geşt ü mḭgḭred dümet 

senüñ (8) ol yılan ve ʿaḳreb gibi sözlerüñ yılan ve ʿaḳreb oldı ḳuyruġu gibi (9) ṭutar 

yaʿnḭ bu ʿālemde hevā-yı nefsüñ ile ḫāṭırlar şikest idüb (10) şütūmlar itdigüñ elfāẓ u 

kelimāt nārevālaruñ ḥayyāt u ʿaḳāribler (11) olub endāmuña  ve boġazına ṣarılub 

saña aẕāb u ʿiḳāb eylerler (12)  ki kendi taḥṣḭlüñ yādigārlardur ki dünyāda anları 

ekmiş idüñ zḭrā dünyā (13) dār-ı ṭāʿat olub evliyā-yı kirām ḳaddesallāhu ervāḥahüm 

ʿālemde delḭlān-ı (14) ṭarḭk-i Ḫudādurlar ammā sen anlaruñ peyrevi olmayub kendi 

hevā vü hevesiñe (15) tābiʿ olub  

(3478) Beyt  
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Evliyārā dāştḭ derintiẓār 

İntiẓār-ı restḫḭzet (16) geşt yār 

benḭ Ādemüñ mürebbḭleri olan evliyā-yı kirāmı intiẓārda (17) ṭutdı ḳıyāmet intiẓārı 

senüñ yārüñ oldı yaʿnḭ dünyāda (18) ṣāliḥlere ve mütteḳḭlere tābiʿ olmayub taḥṣḭl-i 

māl ü menāl cānibine yilüb (19) her ḳaçan olursa ḳulluḳ iderüm diyüb  

(3479) Beyt 

Vaʿde-yi ferdā (20) vü pes ferdā-yı tu 

İntiẓār-ı ḥaşret āmed vāy tu 

yarın yarın (21) olmazsa ol bir gün ʿibādet idüb ṣāliḥe teveccüh iderüm (22) yarın ol 

bir gün  vaʿdelerüñ ḥaşre intiẓārı geldi yazıḳ saña ki “Heleke‟l- (23) müsevvifūne”558 

kelāmından ḥiṣṣemend olub  

(3480) Beyt  

Muntaẓır mānḭ (24) derān rūz-ı dırāz 

Derḥesāb u āftāb-ı cāngüdāz 

muntaẓır (25) kalursun ol uzun günüñ içinde ḥesāb içre cān eridicisi (26) güneşe 

karşu yaʿnḭ dünyāda çünki intiẓār toḫmın alduñ rūz-ı ḥaşr (27) uzun gününde 

intiẓārda ḳalursun ki bu ʿālem-i dünyāda ḳuvvet ü ḳudret [273a] (1) ü fırṣatuñ 

maḥallinde  

(3481) Beyt 

K‟āsmanrā muntaẓır mḭdāştḭ 

Toḫm-ı ferdā reh revem mḭkāştḭ 

(2) āsmān felegi muntaẓır ṭutarduñ yarın böyle giderüm toḫmın ekerdüñ Ḥażret-i (3) 

Şeyḫ Saʿidḭnüñ  

Ebr ü bād u meh ü ḫūrşḭd ü felek derkārend 

Tā tu nānḭ (4)  bekef ārḭ vü beġaflet neḫorḭ 

                                                             
558 “Erteleyenler, helak oldular.” 
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Heme ezbehr-i tu  sergeşte vü fermān berdār 

(5) Şarṭ-ı inṣāf nebāşer ki tu fermān neberḭ 559  

 buyurduḳları bu maʿnā-yı ʿizzet-i (6) iḥsāna daldur ʿale‟l-ḫuṣūṣ serḥabl-i ʿāşıḳān-ı 

Ḫudā Ḥażret-i ʿÖmer bin Fārıż  (7) ḳuddise sırrahu ḥażretlerinüñ  

Ve ʿud min ḳarḭb vestecib vectenib ġıdan   

 (8) Üşemmeru ʿan sāḳı ictihādin binehżaten560 buyurduḳları ve daḫı  

 

Ve kün ṣārimen (9) kelvaḳti fe‟l-maḳtu fḭ ʿasā  

Ve iyyāke ʿaleyye fehḭ aḫṭeru ʿilletin561 

buyurduḳları (10) ve bilcümle tesvḭfden taḫdḭr ü ṭaraf-ı ʿubūdiyyete terġḭb oldıġı 

ʿayān (11) u nümāyāndur zḭrā ey Ādemḭzād  

(3482) Beyt  

Ḫışm-ı tu toḫm-ı saʿḭr-i dūzaḫest 

(12) Hḭn bükuş ḭn dūzaḫestrā k‟in faḫest 

senüñ bu dünyāda ġażabuñ (13) saʿir odlu cehennemüñ toḫmıdur ṣaḳın öldür bu 

cehennemiñi  ki bu ṭuzaḳdur yaʿnḭ eger  (14) bu dünyāda kendi ḫışm u gażabuñı 

ihlāke saʿy u gūşiş  eyle ki anı (15) helāk itdükden ṣoñra gayrı dām ḳalmayub 

ṭuzaḳdan necāt bulursun (16) buyurub anuñ helāki ne keyfiyyet ile oldıġın beyān 

idüb buyururlar ki  

(3483) Beyt  

(17) Kuşten-i ḭn nār nebved cüz benūr 

Nūrukeṭfā nārenā naḥnu‟ş-şekūr 

                                                             
559 “GüneĢ, ay, bulut ve rüzgar hepsi senin için vardır, sen bir ekmek elde edesin diye varlar. Hepsi 
senin emrinde, insafsız ki sen söz dinlemeyesin.” 
560 “Ey Allah'ın isteklisi, dünya bir köprüdür, oradan geçiniz ifadesi bir gerçeği ifade ettiğine göre sen 

bu dünya hayatından ve Allah'a asi olmaktan, alel acele Rabbinden tarafa dön.” (Demirci, 2007: 174-

175) 
561  (Ey hakiki salik, her vakitte nefsin üzere ilahi ahkamı ve emirleri yerine getirmede kestirip atan 

kılıç gibi ol. Zira “ne olurdu ...” demede büyük buğuz vardır.) (Demirci, 2007: 175) 



1015 
 

(18) “Cüz yā muʾmin feinne nūreke iṭfāʾi nārḭ”562 ḥadḭŝ-i şerḭf ʿizzet maṣḥūbına (19) 

işāret buyurub bu nār-ı ġażabı ihlāk-ı nūrdan ġayr ile mümkin olmaz ki cehennem 

(20) hengām-ı ḳıyāmetde diye ki ey müʾmin senüñ bizüm nārımızı söndürdi diye (21) 

dūzaḫ böyle didüġine biz şükr idicilerüz pes imdi emr böyle olınca  

(3484) Beyt  

(22) Ger tu bḭnūrḭ kunḭ ḥilmḭ bedest  

Āteşet zindest [ü ]derḫākisterest 

(23) baʿżı nüsḥada mıṣraʿ-ı evvelüñ āḫiri ḥükmi bedest taḥrḭr olınmış baʿid fehm 

olınur (24) lḭkin taḥrḭr olındıġına göre maʿnā-yı beyt-i şerḭf eger sen nūrsuz ḥilmlik 

(25) iderseñ beddür senüñ āteşüñ kül içinde diri ṭutar yaʿnḭ eger kemā yenbaġḭ 

ʿibādet (26) ü ʿubūdet idüb taḥṣḭl-i nūr u ḭmān eyledükden ṣoñra ol nūr ile şehvet 

(27) ü ġażab āteşi söndürilür ol zḭbā u iʿlādur ve illā nūr-ı ṭāʿāt ile pḭrāste [273b] (1) 

olmaḳsuz ben ḥilm-i ḥımār u ḥilm-i riyā seni şiʿār idinüb ṣūret-i ẓāhirde ḥilm (2) ü 

selḭm ve pürtevāzuʿ u meskenet görinür iseñ ol beddür āteş-i ġażabuñ kül içinde (3) 

mestūr olmış olur zḭrā  

(3485) Beyt 

Ān tekellüf bāşed u rūpūş hḭn 

(4) Nārrā  nekşud beġayr-ı nūr-ı dḭn 

ol gūne ḥilm tekellüf olub yüz örtüsi (5) olur andan ṣaḳın āteşi öldürüb helāk itmez 

dḭn nūrundan ġayrı nesne (6) ancaḳ dḭn nūrı anı helāk eyler āgāh ol da  

(3486) Beyt 

Tā nebḭnḭ nūr-ı dḭn iymin mebāş 

(7) K‟āteş-i pinhān şeved yek rūz fāş 

mādāmki dḭn nūrın görmeyesin emḭn (8) olma zḭrā gizlü āteş bir gün āşkāre olur 

imdi fḭ‟l-meŝel  

                                                             
562 “Ey Mü‟min! Çabuk geç. Zîrâ nûrun ateĢimi söndürecek.” (Tanyıldız, 2010: 1283) 
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(3487) Beyt  

(9) Nūr ābḭ dān u hem berāb çefs 

Çün ki dārḭ āb ezāteş meters 

(10) ey sālik-i rāh-ı dḭn sen hemān nūr didügimüz maʿnāyı ṣu bil ve daḫı ṣuya (11) 

yapış da ṣu taḥṣḭl eyle andan ṣoñra çünki ṣu ṭutarsın āteşden ḳorḳma (12) ki miṣāl-i 

ḫāricisi böyledür ki  

(3488) Beyt  

Āb āteşrā kuşed k‟āteş beḫū  

(13) Mḭbüsūzed nesl ü ferzendān-ı ū 

ṣu āteşi helāk eyler ki zḭrā āteş ḫūyı ile (14) yaḳar ṣuyuñ oġullarıñı neslini imdi çünki 

keyfiyyet böyledür ey ṭālib  

(3489) (15) Beyt  

Sūy-ı ān murġ ābiyān rev rūz-ı çend 

Tā turā derāb-ı ḥayvānḭ keşend 

(16) ol ṣu ḳuşları cānibine yüri bir ḳaç gün tā ki seni hayāt-ı ebed ṣuyına çeksünler 

(17) zḭrā egerçi ki  

(3490) Beyt  

Murġ-ı ḫākḭ murġ-ı ābḭ hemtenend 

Lḭk żıddānend āb u revġanend 

(18) ḫākḭ ḳuş ile ābḭ ḳuş hemtenler olub cesūmet u kıyāfet cihetden (19) 

müsāvḭlerdür lḭk żıdlardur ṣu ile bāġ mānendidürler şöyle  

(3491) (20) Beyt  

Her yekḭ mer aṣl-ı ḫodrā bendeend 

İḥtiyāṭḭ kun behem mānendeend 
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her biri kendi (21) aṣlına ḳalurlar iḥtiyāt ile birbirine beñzeyicidürler yaʿnḭ ehlullāh 

ile ziyy-i ehl-i (22) fenāda mestūr ṣūret uġrısı ḳaltabān yādigār çoḳdur birbirinden 

(23) farḳ u temyḭze saʿy eyle aḥvāllerinden ḫaberdār olmaḳ düşvārdur meŝelā  

(3492) Beyt  

(24) Hem çünan ki vesvese vaḥy-i elest 

Her dü maʿḳūlend lḭkin farḳ hest 

(25) ancılayın ki vesvese ve daḫı elest her ikisi maʿḳūllerdür lḭkin farḳ vardur (26) 

şöyle ki  

(3493) Beyt  

Her dü dellālān-ı bāzār-ı żamḭr 

Reḫthārā mḭsitāyend ey emḭr 

(27) daḫı vesvese her ikisi żamḭr bāzarı delāleridürler eŝvābları ögerler ey emḭr 

ammā 

(3494)  Beyt 

[274a] (1)Ger tu ṣarrāf-ı dilḭ fikretşinās 

Farḳ kun sırr-ı dü fikr çun naḫās 

eger (2) sen göñül sarrāfı fikret añlayıcı iseñ farḳ eyle baḳır gibi iki fikrüñ sırrını (3) 

yāḫūd esḭr alub ṣatan kimse esḭrüñ eyüsün ve kötüsün farḳ u temyḭz (4) itdigi gibi 

sen daḫı ṣarrāf u dānişver dil iseñ bu iki fikri farḳ eyle dimek ola  

(3495) (5)  Beyt  

V‟er nedānḭ ḭn dü fikret ezgümān 

Lāḫılābe gūy u meştāb u merān 

(6) ve eger ṭālib sen bu iki fikri ẓann u gümān giriftārı oldıġından bilmeyüb (7) farḳa 

ḳādir degül iseñ lāḫılābedi ivedḭ idüb sürme yaʿnḭ aḥvālüñi (8) murāḳabe ṭarḭḳi vechi 

üzre tetebbʾu idüb emrüñde ʿacele itmeyüb her ḫuṣūṣda (9) teʾātḭyi şiʿār eyleyüb 

anuñ ile kār eyle dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  
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(10) Ḫḭle-yi defʿ-i maġbūn şuden-i derbeyʿ u şirā 

ol sulṭān-ı ḥāḳḭḳat-ı beyān  (11) ve ol dāver-i saʿādet efzān  

cenāb-ı Hażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri (12) bu sürḫ-i şerḭfde beyʿ ü 

şirāda maġbūn olmamaḳ ne ḥḭle defʿ ḳābil oldıġın (13) beyān idüb buyururlar ki  

(3496) Beyt  

Ān yekḭ yārḭ peyamberrā buguft 

(14) Ki menem derbeyʿhā bāġabn cüft 

 

(3497) [Beyt]  

Mekr-i her kes k‟ü furūşed yā ḫared 

(15) Hemçü siḥrest ü zḭrāhem mḭbered 

ol berāber ḥażret-i peygamber ʿaleyhisselām (16) ḥażretlerine yā Resūl-i kerḭm ben 

beyʿlerde ġabnla  cüftüm diyüb her kesüñ mekri (17) ki satar veyāḫūd satun alub 

siḥr gibidür kim beni yoldan iletür yaʿnḭ (18) yā ḥabḭb-i Ḫudā beyʿ ü şirāda bir 

mertebe maġbūnum ki kimesneden bir şeyʾ şirāda (19) itsem aldanurum beyʿde 

itsem aldanurum didükde ḥażret-i sulṭān (20) ʿaleyhi‟s-salavat ve‟s-selām  

(3498) Beyt  

Guft derbeyʿḭ ki tersḭ ezġerār 

(21) Şarṭ kun se rūz ḫodrā iḫtiyār 

 

(3499) [Beyt]  

Ki teʾennḭ hest ezRaḥmān yaḳḭn 

(22) Hest taʿcḭlet zişeyṭān-ı laʿḭn 

buyurdılar ki bir beyʿdeki noḳṣān- (23) dan ḳorḳasın üç gün iḫtiyār şarṭ eyle 

kendüñe ki teʾennḭ taḥḳḭḳ (24) Ḥażret-i Raḥmāndur ʿacele itdigüñ şeyṭān-ı 
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laʿḭndendür ki “Ettʿennḭ (25) ʿani‟r-raḥmāni velʿacele mine‟ş-şeyṭānidür563 böyle 

olduḳda gör imdi (26) ey ṭālib-i ṣādıḳ ki  

(3500) Beyt 

Pḭş-i seg çün loḳmayiʾ nān efgenḭ 

(27) Bū kuned v‟ān geh ḫured ey muʿtenḭ 

kelbüñ öñünde çünki bir loḳma ekmek atasın [274b] (1) ḳoḳular andan ṣoñra yir ey 

muʿtenḭ imdi  

(3501) Beyt  

Ū bebḭnḭ bū kuned mā bāḫıred 

(2) Hem bübūyḭmeş beʿaḳl-ı münteḳad 

ol burn ile ḳoḳ[l]ar biz ʿaḳl ile ve hem ʿaḳl-ı münteḳad ile (3) istişmām eylerüz kār u 

bār böyle oldıġından ötüri görmez misün ey ṭālib ki  

(3502) (4) Beyt 

Bāteʾennḭ geşt mevcūd ezḪudā 

Tā beşeş rūz ḭn zemḭn ü çarḫhā 

(5) teʾennḭ ile mevcūd oldı min ḳabli‟l-Ḥaḳ celle ve  ʿalā altı güne degin pürnūrı ve 

felekler  

(3503) (6) Beyt 

V‟er ne ḳādir būd k‟ū kun feyekūn  

Ṣad zemḭn ü çarḫ āverdḭ birūn 

(7) yoḫsa ol kerḭm ü ḳādir cenāb-ı bḭçūn ḥażret-i bārḭ Teʿālā ḳādir idi kün feyekūn (8) 

emr-i şerḭfiyle yüz yeryüzi ve felekler ṭaşra getürdi ki bir ānda velḭkin ḳudret-i 

bāligasıyla (9) teʾennḭ ile oldıġından  

(3504) Beyt  

Ādemḭrā endek endek ān hümām 

                                                             
563 “Rahmandan acele etme, Ģeytandan acele et.” 
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Tā çihil sāleş kuned merd-i tamām 

(10) Ādem oġlanını yapça yapça ol ʿālḭ ʿaẓḭmü‟ş-şān Ḥażret-i Ḥaḳ tā ḳırḳ yılda tamām 

(11) Ādem eyler  

(3505) Beyt  

Ger çi ḳādir būd k‟ender yek nefes 

Ezʿadem perrān kuned pencāh kes 

(12) egerçi ḳādir idi ol ḳādir tevānā bārḭ ki bir nefesde yoḳluḳdan elli kimesne 

uçurılmış (13) eylesün yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti celletü ʿazimetihi bir Ādemi ḳırḳ 

yılda Ādem ider perrānda (14) elli Ādem ḭcādına ḳādir iken böyle teʾennḭ ḭcād eyler 

ḫuṣūṣa miŝāl ve delḭl (15) ṭaleb eylerseñ teʾemmül eyle ey ṭālib ki  

(3506) Beyt  

ʿİsā ḳādir būd k‟ū ezyek duʿā 

(16) Bitevaḳḳūf bercehāned mürderā 

Ḥażret ʿİsā ʿaleyhisselām ḳādir idi bir duʿā itmek (17) ile teveḳḳūfsuz ölüyü 

ḳaldırmaġa yā böyle  olınca  

(3507) Beyt  

Ḫālıḳ-ı ʿİsā nebetvāned ki ū 

(18) Bḭtevaḳḳuf merdüm āred tubetu 

Ḥażret-i İsā ʿaleyhisselāmuñ ḫālıḳı olan (19) ḥażret-i bḭçūn Allāh ḳādir degül midür 

ki tevaḳḳufsuz ḳat ḳat Ādem getürsün ʿademdem (20) āmennā ki ḳādirdür velḭkin  

(3508) Beyt 

Ḭn teʾennḭ ezpey-i taʿlḭm-i tust 

Ki ṭaleb āheste (21) bāyed bḭsukust 

bu teʾennḭ senüñ taʿlḭmüñden ötüridür ki ṭaleb āheste (22)  gerekür ivedi 

eylemeksizüñ zḭrā görmez misün ey ṭālib ki  

(3509) Beyt  
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(23) Cūyek cūyek ki dāyim mḭreved 

Ni necis gerded ne gende mḭşeved 

küçük (24) ırmacuḳ ki her zamān aḳar ne murdār olur ve ne ḳoḳmış olur ṭālib-i 

Haḳḳa (25) ṭaleb ü sülūk daḫı buncılayın gerekür zḭrā  

(3510) Beyt  

Z‟ḭn teʾennḭ zāyed iḳbāl ü sürūr 

(26) Ḭn teʾennḭ beyżā devlet çun ṭuyūr 

bu teʾennḭden sürūr u iḳbāl ṭogar zḭrā (27) bu teʾennḭ yumurda mānendi olub devlet 

ḳuşı mānendidür öyle olduḳda  

(3511) Beyt  

[275a] (1) Murġ key māned bebeyżā ey ʿanḭd 

Ger çi ezbeyżā hemḭ āyed pedḭd 

ḳuş ḳaçan (2) beñzer yumurdaya ey ʿinād idici egerçi dükeli ẓuhūra gelür yaʿnḭ 

egerçi (3) ʿizzet ü devlet teʾennḭye müşābih degüldür ammā teʾennḭden ḥāṣıldur 

keẕalik (4) cezā daḫı ʿamele müşābih degüldür lḭkin ʿamelden ḥāṣıldur imdi  

(3512) Beyt  

(5) Bāş tā eczā-yı tu çun beyżahā 

Murġhā zāyend ender intihā 

çalış tā ki senüñ (6) cüzʾlerüñ yumurdalar gibi ḳuşlar ṭoġursunlar nihāyetde yaʿnḭ 

cemʿḭ eczā-yı endāmıñı (7) ʿalā merrātibihim ṭāʿat u ʿibādet ü ẕikre ṣarf eyle tā ki 

saña devlet ü iḳbāl-i (8) ebed ḳuşların ṭoġursunlar ʿiṣyān u fısḳ u fücūra ṣarf itme 

zḭrā  

(3513) (9) Beyt  

Beyża-yı mār er çi māned derşebeh 

Beyża-yı güncişkrā dūrest reh 
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(10) yılan yumurdası egerçi beñzer beñzemede serçe yumurdasına velḭkin yol (11) 

uzaḳdur yaʿnḭ beynehümāda farḳ u tefāvüt çoḳdur görmez misün  

(3514) Beyt  

(12) Dāne-yi ābḭ bedāne-yi sḭb nḭz 

Ger çi māned farḳahā dān ey ʿazḭz 

 ayva (13) çekirdegi daḫı elma çekirdegine egerçi beñzer ammā farḳlar bil ey ʿazḭz 

kimesne ki  

(3515) (14) Beyt  

Berghā hemreng bāşed dernaẓar 

Mḭvehā her yek buved nevʿḭ diger 

(15) yapraḳlar naẓarda hemrenkdürler ammā her yapraḳuñ mḭvesi bir gayr dürlüdür 

ol taḳdḭrce  

(3516) (16) Beyt 

Berghā-yı cismhā mānendeend 

Lḭk her cānḭ bereyʿḭ zindeend 

(17) cismler yapraḳları birbirlerine beñzeyicilerdür ammā her bir cān bir  gūne 

otlaḳdan (18) virür yaʿnḭ ṣāliḥ ṣāliḥlerden ṭāliḥ ṭāliḥlerden ʿalā mālā nihāye cānları 

(19) mezraʿlarında tefāvüt-i bisyār vardur ki miŝāl-ı āḫeridür meŝelā  

(3517) Beyt  

(20) Ḫalḳ derbāzār yeksān mḭrevend 

Ān yekḭ derẕevḳ ü dḭger derdmend 

ḫalḳ-ı ʿālem (21) bāzārda yeksān giderler ol birisi ẕevḳ içinde bir ġayrısı derd ü 

miḥnet (22) içre gider ammā yürümede ve gitmede ve endāmda berāberdürler öyle 

olınca keẕalik  

(3518) Beyt  

(23) Hem çünan dermerg-i yeksān mḭrevḭm 
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Nḭm derḫüsrān u nḭmḭ ḫusrevḭm 

(24) hem ancılayın mevte berāber giderüz yarımuz ḫüsrānda yarımuz pādişāhāne 

ʿizzet-i (25)  saʿādet ki “Yevme tebyaḍḍu vucūhu ve tesveddu vucūh”564 muḳarrer 

olub “Ferḭḳun fil cenneti (26) ve ferḭḳun fḭ‟s-seʿḭr”565 āşkāre olduḳda “Vemtāzu‟l-

yevme eyyuhel mucrimūn”566 (27) ḳavl-i kerḭmi mażmūnı ʿayān u hüveydā olur  

Vefāt yāften-i Bilāl [275b] (1) raḍiyallāhu Teʿālā  ʿanhu bāşādḭ  

ol māh-ı evc-i lāmekān maḳbūl-ı ḳurb- (2) ken-i mekāñ ol tācir-i dāveristān ol 

ḫusrev-i şāh u şāhān ol (3) tercümān-ı müstaʿān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā kaddese 

sırrahu ḥażretleri (4) bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Bilāl raḍiyallāhu ʿanh ḥażretinüñ 

vefāt (5) bulduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(3519) Beyt 

Çün Bilāl ezżaʿif şud hem çun hilāl 

(6) Reng-i merg uftāde berrūy-ı Bilāl 

çünki Bilāl raḍiyallāhu ʿanh ḥażret (7) żaʿifden hilāl gibi olub mevt rengi mübārek 

yüzi üzre (8) ẓāhir oldı  

(3520) Beyt  

Cüft-i ū dḭdeş büguftā vāḫareb 

Pes Bilāleş(9)  guft nḭ nḭ vāṭareb 

anuñ cüfti görüb vā ḫarab didi Ḥażret-i (10) Bilāl aña yoḳ yoḳ dime vā ṭarab didi 

yaʿnḭ beḳāya rıḥleti ḥālinde ehli (11) Ḥażret-i Bilāl żāʿḭf ü taḥfḭf görüb ve “Aḫrabe 

ḥayfen ve diryekan”567  (12) didükde Ḥażret-i Bilāl raḍiyallāhu ʿanh yoḳ yoḳ vā ḫarab 

dime hemān (13) zihḭ ʿayş u sürūr u ṣafā diyüb vāṭarab didi ki  

(3521) Beyt  

(14) Tā künūn ender ḥareb būdem zizḭst 

                                                             
564  “O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler kararır.” (Ali Ġmran 3/106) 
565 “Bir grup cennette, bir grup ise cehennemdedir.” (ġura 42/7) 
566 “(Allah, Ģöyle der:) Ey suçlular! Ayrılın bu gün!” (Yasin 36/59) 
567 “Bir zararı ve panzehiri harap etti.” 
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Tu çi dānḭ merg çūn ʿayşest u çḭst 

(15) şimdiye degin ḥarab içinde idüm ṣaġ olmaḳdan sen ne bilürsün (16) ölümde nite 

ʿayş u sürūr oldıġın ve ne idigin yaʿnḭ sen fevtde (17) olan leẕẕet-i ʿayşdan 

bḭḫabersün buyurub  

(3522) Beyt 

Ḭn hemḭ guft (18) u ruḫeş derʿayn-ı güft 

Nergis ü gülberg ü lāle mḭşikuft 

(19) bunı dükeli söylerdi ve söz içinde iken mübārek yañaġı nergis (20)  [ü] gülberg ü 

lāleler açardı şöyle ki  

(3523) Beyt  

Tāb-i rū vü çeşm-i pürenvār-i ū 

(21) Mḭ güvāhḭ dād bergüftār-i ū 

mübārek yüzi ḫarāreti ve nurıyla ṭolı (22) mübārek gözleri şāhidlıḳ virürdi anuñ 

ḳavl-ı ṣavāb girdārına (23) velḭkin  

(3524) Beyt  

Her siyeh dil mḭ siyeh dḭdḭ verā 

Merdüm-i dḭde siyāh āmed çirā 

(24) her bir göñli ḳara ol sulṭānı siyāh görürdi göz bebegi siyāh (25) olmaḳ niçündür 

yaʿnḭ ol sulṭānuñ siyeh çerde olduḳları ḥadaḳa-yı (26) çeşm-i siyāh oldıġı gibi olub  

(3525) Beyt  

Merdüm-i nādḭde bāşed rū siyāh 

(27) Merdüm-i dḭde buved mirʾāt-ı māh  

görmeyen ādem yüzi kara olur yoḫsa [276a] (1) göz merdümi āyine-yi māh olur ki  

(3526) Beyt 

Ḫod ki bḭned merdüm-i dḭde turā 

(2) Dercihān cüz merdüm-i dḭdefezā 



1025 
 

ḫod kimlerdür senüñ merdüm-i dḭdeñi cihānda (3) görmek artırıcı siyāh bebekden 

ġayrı yaʿnḭ ol görür böyle olınca  

(3527) Beyt  

(4) Çün beġayr-ı merdüm-i dḭdeş nedḭd 

Pes beġayr-ı ū ki derrengeş resḭd 

(5) çünki anı merdüm-i dḭdeden ġayrı görmedi pes onuñ ġayrıyla anuñ rengine (6) 

kim irişdi yaʿnḭ andan ġayrısı irişmedi  

(3528) Beyt  

Pes cüz ū cümle muḳallid āmedend 

(7) Derṣıfāt-ı merdüm-i dḭde-yi bülend 

pes andan ġayrı cümlesi muḳallid geldiler (8) merdüm-i dḭde-yi bülendüñ ṣıfātı 

içinde yaʿnḭ merdüm-i dḭde ṣıfātıyla mevṣūf (9) olmaġa lāyıḳ u şāyeste Ḥażret-i Bilāl 

raḍiyallāhu ʿanh ḥażretleridür (10) anuñ ġayrı muḳalliddür dimek ola Vallāhu Teʿālā 

aʿlem ki  

(3529) Beyt  

(11) Guft cüfteş el-firāḳ ey ḫoş ḫıṣāl 

Guft ne el-viṣālest ḭn viṣāl   

(12) Ḥażret-i Bilālüñ ehli ey ḫoş ḫūylu el-firāḳ didi Ḥażret-i Bilāl (13) yoḳ yoḳ el-

viṣāldür bu viṣāl ey ḫātūn diyü cevāb buyurduḳda ḫātūn (14) iʿāde-yi kelām idüb 

(3530) Beyt  

Guft cüft imşeb ġarḭbḭ mḭrevḭ 

(15) Eztebār u ḫⱽḭş ġāʾib mḭşevḭ 

yā Bilāl bu gice garḭblıġa gidüb (16) aḳrabā ve taʿalluḳātuñdan ġāʾib olursun didükde 

Ḥażret-i Bilāl (17) cevāb virüb  

(3531) Beyt  

Guft ne ne belki imşeb cān-ı men 
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(18) Mḭresed ḫod ezġarḭbḭ dervaṭan 

didi yoḳ yoḳ belki bu gice benüm cānum (19) ġarḭblıḳdan vaṭana irişüb didükde 

ḫātūn suʾāl idüb  

(3532) (20) Beyt  

Guft ruʾyetrā kucā bḭnḭm mā 

Guft ender ḫalḳa-yı ḫāṣ-ı Ḫudā 

(21) didi yā Bilāl senüñ yüziñi biz ḳande görürüz diyü suʾāl itdükde (22) Bilāl Ḥażret-i 

Allāhuñ ḫalḳā-yı ḫāṣında diyü cevāb virüb tefehhümen (23) lilsālikḭn nuṣḥ u pende 

teveccüh idüb buyururlar ki  

(3533) Beyt  

(24) Ḫalḳa-yı ḫāṣeş betu peyvesteest 

Ger naẓar bālā kunḭ ne sūy-ı pest 

(25) ḥażret-i ẕāt baḫt-ı aḥadiyyetüñ ḫalḳa-yı ḫāṣı saña muttaṣıldur eger (26) sen 

ʿulvḭye naẓar idüb nuḳūş-ı kāẕibe-yi süflḭyye naẓar itmezseñ (27) ḫaberdār olursun 

ey sālik-i rāh-ı Ḥaḳ ki  

(3534) Beyt  

Ender ān ḫalḳa ziRabbü‟l-ʿālemḭn 

[276b] (1) Nūr mḭtābed çü derḫalka-yı nigḭn 

ol ḫalḳada Rabbü‟l-ʿālemḭn olan ẕü‟l (2) Bilāl ve‟l-ikrām Ḥażret-i Ḫudādan nūr-ı feyż 

ü iḥsān-ı raḫşān olur (3) ḫalḳada nigḭn pertevi gibi aḥvāl bu minvāl üzre oldıġın 

Bilālden (4) iḫtiyār buyurduḳlarıdan ṣoñra yine ṣadede rücūʿ idüb buyururlar ki  

(3535) Beyt  

(5) Guft vḭrān şed ḭn ḫāne dirḭġ 

Guft ender meh niger menger bemḭġ 

Bilālüñ (6) cüfti dirḭġa bu ḫāne-yi vücūdıñuz vḭrān oldı diyü taḥassur ü teḥayyüf (7) 

eyledükde Bilāl buyurdı ki ey ḫātūn aya naẓar eyle buluda baḳma yaʿnḭ bulut (8) 
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vḭrān olursa anuñ şānı vḭrān olmaḳdur aña naẓar eyleme māha (9) ve pertev-i māha 

naẓar eyle ki bu vḭrānlıḳ maʿmūrluġa delālet eyler buyurub  

(3536) Beyt 

(10) Kerd vḭrān tā kuned maʿmūrter 

Ḳavmem enbuh būd u ḫāne muḫtaṣar 

vḭrān eyledi (11) maʿmūr eylemekden ötüri ḳavmi ziyāde idi ve menzili dar idi yaʿnḭ 

bizüm (12) mevtimüzüñ miŝāl-i ḫāricisi hemān böyledür ki bir kimesnenüñ ḳavm ü 

ittibāʿı (13) ziyāde olub bir taracuḳ ḫānesi olsa anı ḫarāb idüb maʿmur (14) itdigi gibi 

hemān bizüm daḫı fevtimüz ol minvāl üzre olub ḫarāblıḳ (15) ve vḭrānlıḳ degüldür 

buyurdılar  

Ḥikmet-i vḭrān şuden-i ten bemerg 

(16) Ol sulṭānü‟l-ʿāşıḳḭn  

Ve ol nūr-ı çeşm ehl-i yaḳḭn  

cenāb-ı Ḥażret-i (17) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde tenüñ 

mevtiyle vḭrān oldıġınuñ (18) ḥikmetin beyān idüb buyururlar ki 

(3537) Beyt  

Men çü Ādem būdem evvel ḥabs-i kerb 

(19) Pür şud eknūn nesl-i cānem şarḳ u ġarb 

ben Ḥażret-i Ādem gibi zaḥmet (20) ü miḥnet ü elem ḥabsinde idüm evvel şimdi 

cānum nesli ile şarḳ u garb (21) ṭolu oldı meŝelā  

(3538) Beyt  

Men gedā būdem der‟ḭn ḫāne çü çāh 

Şāh (22) geştem ḳaṣr bāyed behr-i şāh 

ben gedā idüm bu ḳuyu gibi çuḳur evüñ içinde (23) pādişāh oldun pādişāh içün köşk 

ü sarāy lāzımdur öyle olınca  

(3539) (24) Beyt  
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Ḳaṣırhā ḫod mer şehānrā meʾnisest 

Mürderā ḫāne‟v mekān gūrḭ besest 

(25) köşkler ḫod pādişāhlaruñ üns ṭutub ẕevḳ ü sürūr idecekleridür (26) ölüye ise ev 

ve mekān u menzil bir mezār kifāyet eyler ol eclden  

(3540) Beyt  

(27) Enbiyārā teng āmed ḭn cihān 

Çun şehān reftend ender lāmekān 

enibiyā [277a] (1) ʿaleyhisselāma bu cihān dar gedi sulṭānlar gibi lāmekāna revāne 

oldılar öyle (2) oldıġından   

(3541) Beyt 

Mürdeganrā ḭn cihān bünmūd fer 

Ẓāhireş zeft ü (3) bemaʿnā teng ber 

ölülelere bu cihān gülşen geldi göründi ṣūret-i ẓāhiri (4) eñli ve yaṣṣı maʿnā ile 

ziyāde  ṭar mevziʿ geldi zḭrā  

(3542) Beyt 

Ger nebūdḭ (5) teng ḭn efġān ziçḭst 

Çün dü tā şud her ki dervey bḭş zḭst 

(6) eger dünyā bir maḥall-i żḭḳ olmadı bu fiġāndan ẓāhir olurdı ki nite iki kat (7) oldı 

her kimse anuñ içinde çoḳ ṣaġ oldı yaʿnḭ her kimse ki dünyāda (8) çoḳ yaşadı beli iki 

ḳat olur ammā  

(3543) Beyt  

Derzamān-ı ḫⱽāb çün āzād şud 

(9) Z‟ān mekān binger ki cān çun şād şud 

uyḳu vaḳtinde çünki ḫⱽāba varub (10) cihāndan āzād oldı ol mekāndan gör ki cān 

nite şād oldı şöyle ki  

(3544) (11) Beyt  
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Ẓālim ezẓulm-i ṭabḭʿat bāz rest 

Merd-i zindānḭ zifikr-i ḥabs cest 

(12) ʿālem ḫⱽāba varmaġla ẓālim ṭabiʿatı ẓulmetden ḫalāṣ olub zindānda maḥbūs (13) 

olan kimse daḫı ḥabslıḳ fikrinden ḫalāṣ oldı ḥāl bu vech üzre oldıġından  

(3545) (14) Beyt 

Ḭn zemḭn ü āsmān-ı bes ferāḫ 

Saḫt teng āmed behengām-ı menāḫ 

(15) bu ziyāde geñiş yir yüzi ve gök yüzi ḳatı ṭar geldi çökmek vaḳtinde (16)  yaʿnḭ 

vaḳt-i rıḥletde ziyāde teng oldı meŝelā  

(3546) Beyt  

(17) Çeşm-i teng568 āmed ferāḫ u saḫt teng 

Ḫande-yi ū girye faḫreş cümle neng 

(18) ṭar göz geñiş geldi ve ḳatı ṭar anuñ gülmesi aġlamaḳ faḫrı bilcümle ʿār geldi  

(19) Teşbḭh-i dünyā ki beẓāhir ferāḫest ve bemaʿnā teng ve teşbḭh-i ḫⱽāb (20) ki 

ḫalāṣest ez‟ḭn tengḭ 

ol sulṭān-ı evliyā ve ol burhān-ı etḳıyā (21) ve ol maḳbūl-ı bārgāh-ı kibriyā cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesunāllāhu  besırrahu‟l-  (22) aʿlā ʿalā ḥażretleri ebyāt-ı 

sālefeyi teʾkḭden bu sürḫ-i şerḭfde ṣūret-i (23) ẓāhirde dünyānuñ geñiş olub maʿnā 

teng oldıġını teşbḭh (24) buyurub ve ḥālet-i nevmde bu tenglükden ḫalāṣ olmasını 

daḫı (25) teşbḭh buyurub ol teşbḭhler beyānında buyururlar ki  

(3547) Beyt  

(26) Hemçü germābe ki tefsḭde buved 

Teng āyḭ cānt puḫḭde şeved 

(27) hamām gibi ki ṭuncınmaḳlıḳ olur ṭar gelürsün cānuñ ṭarılıġınmaḳ olur 

(3548)  [277b] (1) Beyt  

                                                             
568 Metinde “bend” olarak yazılmıĢ ama kelime “teng” olmalı 
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Ger çi germābe ʿarḭżest ü ṭavḭl 

Z‟ān tebeş teng āyedet cān u kelḭl 

(2) egerçi ḥammām yaṣṣı ve uzundur anuñ ḥarāretinden cānuñ ṭar gelüb bu olur (3) 

ve żaʿḭf ve bḭmecāl olursun şöyle ki  

(3549) Beyt  

Tā birūn n‟āyḭ nebugşāyed dilet 

(4) Pes çi sūd āmed ferāḫḭ menzilet 

tā ṭaşra gelmeyesin göñlüñ açılmaz (5) öyle olduḳdan ṣoñra pes ne fāʾide olur 

yirigüñ bolluġı yaʿnḭ bu (6) dünyānuñ miŝāli hemān ḥammām gibidür ki ziyādece 

añlansuñ saña bir harāret (7) bayġınlıḳ şöyle iṣābet eyler ki ṭaşra çıḳmaduḳça 

göñlüñ açılmayub (8) ḫāṭıruñ küşād olmaz maʿa hāżā  ḥammām ki hammām geñiş ve 

ve bol ve laṭḭf olub (9) maḥall-ı teng ve ṭar degüldür ammā anuñ genişlıġı saña fāʾide 

eylemez kezalik āsmān (10) u zemḭnüñ ferāḫ oldıġından āḫiret misāfirine ne fāʾide 

olur bu ki (11) beñzer teşbḭh-i āḫer budur ki  

(3550) Beyt  

Yā ki kefş-i teng pūşḭ ey ġavḭ 

(12) Derbeyābān-ı ferāḫḭ mḭrevḭ 

yāḫud bir ṭar pabuç giyüb ey ġavḭ kimse (13) bir ʿarḭż ü ʿamḭḳ geñiş ovada gidersin 

bu kerre  

(3551)  Beyt  

(14) Ān ferāḫḭ-yi beyāban teng geşt  

Bertu zindān āmed ān ṣaḥrā vü deşt 

(15) ol beyābānuñ geñişlıġı ṭar oldı senüñ üzeriñe ol ova ve ṣaḥrā (16) zindān geldi 

velḭkin  

(3552) Beyt  

Her ki dḭd ū mer turā ezdūr guft 
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(17) K‟ū derān ṣaḥrā çü lāle-yi ter şikuft 

her kimse ki seni uzaḳdan gördi (18) didi ki ol ṣaḥrāda görinen şaḫṣ hemān bir ter 

lāle gibi ṣaḥrāda açılmışdur (19) ẓann u gümān idüb  

(3553) Beyt  

Ū nedāned ki tu hem çun ẓālimān 

(20) Ezbirūn dergülşenḭ cān derfiġān 

ol seni lāle gibi açılmış kıyās (21) iden bilmez ki sen ẓālimler gibi ṭaşradan gelmiş 

içindesün cānuñ fiġān (22) içindedür yaʿnḭ ṣaḥrāda teng kefşüñ ayaġıña virdigi 

zaḥmet ü miḥnet (23) ü meşeḳḳatden ḫaberi olmayub ancaḳ seni geñiş ovada 

gördügüñden (24) rāḥat u sürūrda ṣanur ḫaberi yoḳ ki sen cān çekişmek 

mertebesinde- (25) sin çünki emr-i dünyā bu vech üzredür  

(3554) Beyt  

Ḫⱽāb-ı tu ān kefş birūn kerdenest 

(26) Ki zamānḭ cānt āzād-ı tenest 

senüñ uyḳuñ ol pābūcı ṭaşra (27) itmekdür569 ki bir zamān cānuñ tenden āzād olur 

yaʿnḭ dünyānuñ ḫⱽāb u rāhatı [278a] (1)  hemān ayaḳdan bir tar pābūcı çıḳarub bir 

miḳdār diñlenmek gibidür ve ammā  

(3555) Beyt  

(2) Evliyārā ḫⱽāb mülkest ey fülān 

Hemçü ān Aṣḥāb-ı Kehf ender cihān 

(3) ey fülan kimse evliyāullāh ḳuddise esrārihüm ḥażerātınuñ uyumaları mülkdür 

(4) anlaruñ ḫⱽābı sāʾir  nāsuñ ḫⱽābına beñzemez anlar cihānda Aṣḥāb-ı Kehf (5) 

mānendi sāye-yi İlāhḭde öyle bir ḫⱽāb-ı laṭḭf içindedürler kim ol uyḳusı  

(3556) (6) Beyt 

 Ḫⱽāb mḭbḭnende vü ān cā ḫⱽāb nḭ 

                                                             
569 Metinde “ ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “itmekdür” olmalı. 
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Derʿadem der mḭrevend ü bāb nḭ 

(7) düş görürler ve ol yirde düş yoḳdur ʿadem içerü giderler ve daḫı anuñ (8) ḳapusı 

yoḳdur anlar öyle aṣḥāb-ı saʿādetlerdür kim 

(3557) Beyt 

Ḫāne-yi teng ü (9) derūn cān çenglūk 

Kerd vḭrān tā kuned ḳaṣr-ı mülūk 

(10) o ṭaracuḳ ve anuñ içinde cān zaḥmet ü miḥnetde iki ḳat olmış (11) anı vḭrān 

eyledi sulṭānlar köşke binā itmeden ötüri zḭrā ten ḫānesi (12) ḫarāb olmaduḳça 

sulṭān cāna mülūk-ı ḳaṣr bināsı ḳābil olmadıġından (13) ḫāne-yi żḭḳ-ı bedeni taḥrḭb 

eylediler ḳaṣr-ı sulṭānḭ bḭnā itmek içün meŝelā böyle (14) diyü ki  

(3558) Beyt  

Çenglūkem çun cenḭn ender raḫim 

Nüh mehe geştem şud ḭn naḳlān mühim 

(15) eger bügri żaʿḭf ü naḥḭf cenḭn gibi raḥm içinde ṭoḳuz ayluḳ oldum bu ṭoġmaḳ 

(16) ayum oldı öyle olınca  

(3559) Beyt 

Ger nebāşed derd-i zeh bermāderem 

(17) Men der‟ḭn zindān miyān-ı āẕerem 

eger vālideme oġlan ṭoġurmaḳ zaḥmet (18) olmaz ise ben zindān içinde āteş 

ortasındayum şöyle ki  

(3560) Beyt  

(19)  Māder-i ṭabʿem ziderd-i merg-i ḫⱽḭş 

Mikūned zih tā rehed berre zimḭş 

benüm ṭabḭʿatüm (20) māderi kendi fevti derūndan zaḥmetde olur tā kuzu ḳoyundan 

ḳurtulsun (21) diyüde  

(3561) Beyt  



1033 
 

Tā çered ān berre derṣaḥrā-yı sebz 

Hḭn raḥim bugşā ki (22) geşt ḭn berre gebz 

tā otlasun ol ḳuzı yeşil ṣaḥrā içinde ġāfil (23) olma raḥmi aç ki bu ḳuzı büyük oldı 

yaʿnḭ cān ḳuzusı ten ḳuzusından (24) mufāraḳat idüb sebzezār-ı ʿālem-i maʿnāda 

muʿārif-i İlāhḭ gülzārında (25) ṣafā itsün zḭrā  

(3562) Beyt  

Derd-i zih ger renc-i ābistān buved 

Bercenḭn (26) işkesten-i zindān buved 

bu zih derdi gebeye egerçi zaḥmet ü miḥnetdür (27) ammā ol cenḭne zinḍān 

ḳurmaḳdur ki  

(3563) Beyt  

Ḥāmile giryān zizeh k‟in el-menāṣ 

[278b] (1) V‟an cenḭn ḫandān ki pḭş āmed ḫalāṣ 

ḥāmile aġlayıcı ki ḳanı necāt diyü ve ol (2) cenḭn gülici ki ḫalāṣ eyler degüldi diyü 

yaʿnḭ müʾmin-i müveḥḥid mevt vaḳtinde (3) cenḭn mānendi ḫandān u şādān olub 

ḫalāṣ geldi diyü şükr ü sipās (4) eyler bu keyfiyyet ʿālemde serāpā böyledür ki  

(3564) Beyt  

Her çi zḭr-i çarḫ hestend ümmehāt 

(5) Ezcemād u ezbehḭme v‟eznebāt 

çarḫuñ altında mevālḭd-i ŝelaŝeden her ne nesne (6) ki vardur cemād u behḭme vü 

nebātdan ve bilcümle  

(3565) Beyt  

Her yekḭ ezderd-i ġayrḭ ġāfilend 

(7) Cüz kesānḭ ki nebḭh ü kāmilend 

her biri ol bir ġayruñ derdinden ġāfillerdür (8) şol kimselerden ġayrı ki nebḭ ve 

kāmillerdür yaʿnḭ enbiyā vü kāmilḭnden māʿadā cemʿḭ (9) eşyā birbbirlerinüñ derd ü 
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miḥnetlerinden āgāh degüllerdür āgāh u ḫaberdār olanlar (10) nebḭler  ve velḭlerdür 

ki meŝelā  

(3566) Beyt  

Ān çi kūse dāned ezḫāne-yi kesān 

(11) Belme ezḫāne-yi ḫodeş key dāned ān 

ol nesneyi ki illerüñ ondan köse (12) bilür ḳaba ṣaḳallu kendi ondan anı kaçan bilür 

yaʿnḭ ʿārif-i kāmil ki aḥvāl-i (13) ʿālemden ḫaberdār cihānuñ cemʿḭ kār u bārın bilür 

aḥmaḳ olan kendi (14) vücūdundan ẓāhir olanı izʿān idüb añlamaz zḭrā ey ṭālib-i 

ṣādıḳ (15) ḥāl böyledür ki  

(3567) Beyt  

Ān çi ṣāḥib dil bidāned ḥāl-i tu 

Tu ziḥāl-i ḫod (16) nedānḭ ey ʿamū 

göñül ṣāḥibi sulṭānuñ senüñ ḥālüñden bildigi nesneyi (17) sen kendi ḥālüñdan 

bilmezsün ey ʿamū  

Beyān-ı ān ki her çi ġaflet u ġam u (18) kāhilḭ ve tārḭkḭst heme eztenest ki arżḭst ü süflḭ 

(19) ol sulṭānü‟l-kāmilḭn ve ol ḳuṭbu‟l-muḥaḳḳaḳḭn cenāb-ı Ḥażret-i (20) Mevlānā 

ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde her ne ki ġaflet ü ġam ü kāhilllıḳ (21) ve 

ḳarañuluḳ ve elemdür cümlesi tendendür ki ten arżḭ vü süflḭ oldıġın beyān idüb (22) 

buyururlar ki  

(3568) Beyt  

Ġaflet ezten būd çün ten rūḥ şud 

(23) Bḭned ū esrārrā bḭhḭç bud 

ġaflet tenden idi çünki ten rūḥ oldı (24) görür ol esrārı aṣlā şekk ü şübhesüz ki 

meŝelā  

(3569) Beyt  

(25) Çün zemḭn berḫast ezcevv-i felek 
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Ne şeb u ne sāye bāşed lḭ velek 

(26) çünki bir cevv-i felekden yuḳarı ḳalḳdı ne gice ve ne gölge olur senüñ ve benüm 

içün ki  

(3570) (27) Beyt  

Her kucā sāyest u şeb yā sāyegeh 

Ezzemḭn bāşed ne ezeflāk u meh 

[279a] (1) her ḳande gölge ve gölgelik vardur yirden ḥāṣıl olur yoḫsa eflāk u mehden 

(2) ḥāsıl olmaz meŝelā  

(3571) Beyt  

Dūd peyveste hem ezheyzüm buved 

Ne ziāteşhā-yı (3) müstencem buved 

tüten muttaṣıl hem odundan olur yoḫsa ḳıġılcılı āteşlerden (4) tüten daḫı ḥāṣıl 

olmaz öyle olınca veḳıs ʿalā hāẕā 

(3572) Beyt  

Vehm ufted (5) derḫaṭā vü derġalaṭ 

 ʿAḳl bāşed deriṣābethā faḳaṭ 

ḫaṭā vü ġalaṭa düşen (6) vehmdür ʿaḳl ancaḳ iṣābetlere düşer zḭrā  

(3573) Beyt  

Her girānḭ vü kesel (7) ḫod eztenest 

Cān ziḫıffet cümle derperrḭdenest 

her bir aġırlıḳ (8) ve kesel ki ẓāhir olur tendendür cān haḳḭḳatden dāʾimā uçmaḳ 

üzeredür (9) ki ḫāricde miŝāl  

(3574) Beyt  

Rūy-ı surḫ ezġulbe-yi ḫunhā buved 

Rūy-ı zerd (10) ezcünbiş-i ṣafrā buved 
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ḳırmızı yüz ḳanlar ġalebesinden ḥāsıl olur (11) yüzüñ ṣāru olduġı ṣafrā hareketinden 

olur ki  

(3575) Beyt  

(12) Rū sepḭd ezḳuvvet-i balġam buved 

Bāşed ezsevdā ki rū edhem buved 

(13) yüzüñ beyāż olması balġam ḳuvvetinden olub siyāh oldıġı (14) sevdā ġālib 

oldıġından olur velḭkin  

(3576) Beyt  

Derḥaḳḭḳat (15) Ḫalıḳ-ı āŝār-ı ūst 

Lḭk cüz ʿillet nebḭned ehl-i pūst 

ḥaḳḭḳatde (16) mārrü‟ẕ-ẕikr āŝārlaruñ ḫālıḳı ḥażret-i perverdigār-ı Allāhdur ammā 

giriftār-ı taʿalluḳāt-ı (17) kevniyye olan ten aṣḥābı ʿilletden ġayrı nesne görmez şu 

bāʿiŝden ki  

(3577) (18) Beyt 

Maġz k‟ū ezpusthā āvāre nḭst 

Ezṭabḭb ü ʿillet ūrā çāre nḭst  

(19) bir maġz ki ol maġz pūstlardan cüdā degüldür ana ṭabḭb ü ʿilletden ġayrı (20) 

çāre yoḳdur yaʿnḭ bir cān-ı şerḭf mādāmki beşeriyyetden ḫalāṣ olmaya (21) ʿilāc u 

devā vü ṭabḭb kayd-ı miḥnetlerden ḫalāṣ olmaz ammā  

(3578) Beyt  

(22) Çün düvüm bār Ādemḭzāde bizād 

Pāy-i ḫod berfarḳ-i ʿillethā nihād 

 çünki (23) Ādemḭzāde ikinci kerrede ṭoġdı ayaġı ʿilletler başı üzerine ḳodı (24) yaʿnḭ 

mevt-i iḫtiyārı ile ölmezden evvel ölen ʿilletler başı üzre (25) ayaḳ ḳor illā ḳāl [u] ḳḭl 

ve çün ve çerā giriftārı olan bḭnevā ol (26) saʿādetden ḫaberdār olmaḳ muḥāldür ki 

ol ikinci kerre ṭoġan ʿazḭz ü (27) kerḭmüñ  
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(3579) Beyt   

ʿİllet-i ūlā nebāşed dḭn-i ū 

ʿİllet-i cüzvḭ nedāred kḭn-i ū 

[279b] (1)ʿillet-i ūlā  olmaz anuñ dḭni ve ʿillet-i cüzvḭ ṭutmaz anuñ kḭni (2) şöyle ki ol 

ẕāt-ı kerḭm  

(3580) Beyt  

Mḭpered çün āftāb ender ufuḳ 

(3) Bāʿarūs ṣıdḳ u ṣūret çun tutuḳ 

āfitāb gibi ufuḳda perrān (4) olub seyrān eyler ʿarūs ṣıdḳ ile meʿan ṣūreti duvaḳ (5) 

mānendi ancaḳ öyle degül  

(3581) Beyt  

Belki birūn ezufuḳ v‟ezçaḫhā 

(6) Bḭmekān bāşed çü ervāḥ u nühā 

belki ol nāzenḭn-i bārgāh-ı ʿizzet (7) ufuḳdan ve çarḫlardan ṭaşra bḭmekān olub 

ʿālem-i lāmekānda ʿuḳūl (8) u ervāḥ mānendi seyrān u ṭayerān eyler şöyle ki  

(3582) Beyt  

Bel ʿuḳūl-i (9) mast sāyehā-yı ū 

Mifuted çun sāyehā derpāy-ı ū 

belki ʿuḳūlumuz (10) anuñ gölgesidür ki gölgeler gibi anuñ mübārek ayaġına düşer 

velḭkin (11) bu aḥvāl ḳāl u maḳāla ṣıġmayub  

Guft u gū perdelerin çāk eyler  

(12) Bunı fehm-i ḥāl lāzımdur ger  

(3583) Beyt 

Müctehid her geh ki bāşed naṣşinās 

(13) Ender ān ṣūret neyendḭşed ḳıyās 
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müctehid  olan kimesne  her vaḳtüñe (14) naṣ añlayıcı ola ol ṣūret içinde ḳıyās-ı fikr 

eylemez yāḫūd böyle (15) dimek ola ki müctehid her gāh ki naṣşinās olur ol naṣ 

içinde (16) ṣūret ḳıyās fikr itmez ki  

(3584) Beyt  

Çün neyābed naṣṣ ender ṣūretḭ 

(17) Ezḳıyās ān cā numāyed ʿibretḭ 

çünki naṣ ṣūret içine gelmez yāḫūd (18) naṣṣı ṣūretde bulmaz ḳıyāsdan ol yirde bir 

ʿibret göster  

Teşbḭh-i (19)  naṣṣ bāḳıyās 

ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat-ı beyān ve ol mürşid-i ehl-i ḭḳān  (20) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde naṣṣuñ (21) ḳıyās ile teşbḭh olınmasın 

beyān idüb buyururlar ki  

(3585) Beyt 

(22) Naṣṣ vaḥy-i Rūḥ-ı Ḳudsḭ dān yaḳḭn 

V‟ān ḳıyās-ı ʿaḳl-ı cüzvḭ taḥt-ı ḭn 

(23) ey ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ naṣṣ dinilen taḥḳḭḳan bilāşübhe ve lākemāl ol (24) vaḥy-ı 

Rūḥ-ı Ḳudsḭdür anı öyle bil ve ol ḳıyās dinilen şeyʾ ʿaḳl-ı (25) cüzvinüñdür naṣṣuñ 

altında zḭrā  

(3586) Beyt  

ʿAḳl ezcān geşt bāidrāk u fer 

(26) Rūḥ ūrā key şeved zḭr-i naẓar 

ʿaḳl cāndur idrāk u fer ṣāḥibi oldı (27) öyle olınca rūḥ ʿaḳluñ zḭr-i naẓarında ḳaçan 

olur olmaz  

(3587) Beyt  

[280a] (1) Lḭk cān derʿaḳl tedbḭrḭ kuned 

Z‟ān eŝer ān ʿaḳl tedbḭrḭ kuned 
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(2) lḭk cān ʿaḳluñ içine eŝer eyler ol eŝer sebebiyle ʿaḳlda umūrunda tedbḭr (3) eyler 

bunuñ taḥḳḭḳi budur diyü kār böyledür ammā  

(3588) Beyt  

Nūḥvār er ṣıddıḳḭ zed dertu rūḥ 

(4) Kū yem ü keştḭ vü kū ṭūfān-ı Nūḥ 

Nūḥ gibi eger ṣıdḳlıḳ urdı ise sende (5) rūḥ ḳanı deryā ve gemi ḳanı Nūḥuñ ṭufānı 

yaʿnḭ ey ṭālib bizüm bu kelimāt-ı (6) cānfezāmuzı istimāʿ idüb mūcebince ʿamel ü 

ḥareket itmege  sür ve  ḥarāret (7) ü derd ü ṭaleb lāzımdur eger sen bu ḳavl-i pāke 

ṣıdḳ diyü iʿtimād gösterürseñ (8) iʿtimādına ẕikr olınan berāhin lābüd ü lāzımdur ki 

bu aḥvāl-i ṭarḭkat (9) yalñuz guft u gūy ile fāʾide eylemez ḳāl u maḳāl ile ṣūfḭ ü sālik 

(10) olmazsın hezār tāc u ḥırḳa altına daḫı girerseñ yine vāḥidümüz el ḫalāyıḳ (11) 

olmañ muḳarrerdür öyle olıcek  

(3589) Beyt  

 ʿAḳl eŝerrā rūḥ pindāred velḭk 

(12) Nūr-ı ḫūr ezḳurṣ-ı ḫūr dūrest nḭk 

ʿaḳl eŝeri rūḥ ẓann ider ammā (13) güneşüñ nurı güneş çevrekünden güzel uzaḳdur 

öyle olmaḳla  

(3590) Beyt  

(14)  Z‟ān beḳurṣḭ sālikḭ ḫursend şud 

Tā zinūreş sūy-ı ḳurṣ efkend şud 

(15) andan ötüri bir sālik bir ḳuru ekmek ile ḳanāʿat itdi tā anuñ (16) nūrından ḳurṣ 

cānibine bıraġıldı yaʿnḭ sālik-i rāh-ı Ḥaḳḳuñ bir ḳurı (17) nān pāreye ḳanāʿat 

eylemesi nūr-ı ḫūr ḳurṣ-ı ḫūrdan baʿḭd oldıġını (18) fehminden ötüridür ki nūr-ı 

riyāżet taḥṣḭl idüb anuñla ḳurṣ-ı (19) ḥaḳḭḳat cānibine iletdi öyle olsa  

(3591) Beyt  

Z‟ān ki ḭn nūrḭ ki ender sāfilest 
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(20) Nḭst dāyim rūz şeb ū āfilest 

zḭrā bu nūr ki alçaḳ içindedür (21) dāʾim degüldür gice ve gündüz āfildür ammā  

(3592) Beyt   

V‟ān ki ender ḳurṣ dāred bāş u cā 

(22) Ġarḳa-yı ān nūr bāşed dāʾimā 

ol nūr-ı ki ḳurṣ içinde olmaḳ ve yir ṭutar (23) ol dāʾimā kurṣuñ nūrı meġrūḳıdur ki 

aṣlā sāye ve şeb görmez (24) şöyle ki  

(3593) Beyt  

Ne seḥābeş reh zened nḭ ḫod ġurūb 

Vārehḭd ū ezfirāḳ-ı (25) sḭnekūb 

ne bulut anuñ yolını urur ve ne ġurūb ḳurtıldı (26) ol sḭne dögdürüci firāḳdan öyle 

olınca  

(3594) Beyt  

Ḭn çünin (27) kes aṣleş ezeflāk būd 

Yā mübeddel geşt ger ezḥāk būd 

[280b] (1) buncılayın kimse anuñ aṣlı eflākden idi yāḫūd aṣlı türābḭ ise de mübeddel 

(2) oldı ki ḳurṣ-ı nūr ḥaḳḭḳatde vāṣıl olmaḳ bu ẕikr olınan vechledür  

(3595) (3) Beyt  

Z‟ān ki ḫākḭrā nebāşed tāb-ı ān 

Ki zened bervey şuʿāʿeş cāvidān 

(4) zḭrā ḫāke mensūb kimesnenüñ aña ṭāḳat u ḳuvveti olmaz ki āfitāb-ı (5) ḥaḳḭḳatüñ 

şuʿāʿi aña ebedḭ üzre ḳābil degüldür ki görmez misün ey ṭālib ki  

(3596) (6) Beyt  

Ger zened berḫāk dāyim tāb-ı ḫūr 

Ān çünan sūzed ki n‟āyed z‟ū ŝemer 
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(7) meŝelā eger ṭobraḳ üzre güneşüñ ḫarāreti dāyimā urursa ancılayın yakar ki (8) 

andan yemiş ḥāṣıl olmaz öyle olınca miŝāl-ı āḫer  

(3597) Beyt  

Dāyim ender āb (9) kār-ı māhiyest 

Mārrā bā [ū] kucā hemrāliyest 

ṣu içinde dāʾim olmaḳ (10) balıḳ işidür yılanuñ balıġa yoldaşlıġı ḳande olurlıġı olmaz  

(3598) Beyt 

(11) Lḭk derküh mārhā-yı pürfenend  

Ender‟ḭn yem māhihāyḭ mḭkunend 

lḭkin (12) ṭaġda fünūn ile yılanlar vardur ki bu deryā-yı haḳḭḳatde balıḳlıḳlar iderler  

(3599) (13) Beyt  

Mekr-i şān ger ḫalḳrā şeydā kuned 

Hem zideryā tāse şān rüsvā kuned 

(14) anlaruñ mekri eger ḫalḳı şeydā eylerse hem deryādan tāse anları rüsvāyi eyler 

(15) ammā bu ẕikr olınandan māʿadā  

(3600) Beyt  

V‟ender‟ḭn yem māhiyān-ı pürfenend 

(16) Mārrā ezsiḥr māhḭ mḭkunend 

bu deryā-yı ḥaḳḭḳatde fennle ṭolu balıḳlar daḫı var- (17) dur ki yılanı siḥr ile balıḳ 

eylerler  

(3601) Beyt  

Māhiyān-ı ḳaʿr-ı deryā-yı celāl 

(18) Baḥr şān āmūḫte siḥr-i ḥelāl 

anlar māhiyān-ı ḳaʿr-ı baḥr-ı celāl-i İlāhḭ dururlar ki  (19) deryā-yı ḥaḳḭḳat anlara 

siḥr-i ḥelāl ögretmişdür öyle olınca  

(3602) Beyt  
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(20) Pes muḥāl eztāb-ı ḭşān ḥāl şud 

Naḥs ān cā reft ü nḭkū fāl şud 

(21) çoḳ muḥāl anlaruñ bu kim senden ḥāl oldı naḥs ol yire gidüb (22) nḭkū fāl oldı 

yaʿnḭ māhiyān-ı baḥr-i ḥaḳḭḳat olan aṣḥāb-ı saʿādetün (23) aḥvālleri böyledür ki 

muḥāli ḥāl ü naḥs nḭkḭ fāl eylerler  

(3603) Beyt  

Tā ḳıyāmet (24) ger bügūyem z‟in kelām 

Ṣad ḳıyāmet bugẕered v‟in nātamām 

bu yüzden (25) ḳıyāmete degin eger söylersem yüz ḳıyāmet geçer ve bu söz noḳṣān 

ḳalur (26) yaʿnḭ yüz ḳıyāmet geçüb gider evliyā-yı ʿaẓām u ḫāṣān-ı Ḫudānuñ (27) 

medḥ ü ŝenāları nihāyet bulmaz  

Ādābu‟l-mustemiʿḭn ve‟l-murḭdḭn [281a] (1) ʿinde feyżi‟l-ḥikmeti minlisāni‟ş-şeyḫ 

ol mürşid-i ḥikmet-i niŝār ol (2) ḳuṭb-ı gerdūn-ı iştihār ol ḫusrev-i ʿazimetdār ol 

pādişāh-ı baḫt-ı yār (3) ol kāmbḭn ü kāmkār cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

surrahu ḥażreti (4) bu sürḫ-i şerḭfde şeyḫ-i kāmilüñ lisān-ı ḥikmet-i beyānından 

feyż-i ḥükm-i (5) İlāhḭ ceryān oldıġı vaḳtde müstemiʿḭn ü murḭdḭnüñ ādābların (6) 

beyān idüb buyururlar ki  

(3604) Beyt  

Bermelūlān ḭn mükerrer kerdenest 

(7) Nezd-i men ʿömr-i mükerrer burdenest 

melūllar üzerine bu mükerrer eylemekdür benüm ḳatumda (8) mükerrer ʿömr 

iletmekdür yaʿnḭ bu pend ü neṣāyiḥ kitāb-ı Meŝnevḭ-yi İlāhḭde vāḳiʿ (9) olan nuṣḥ u 

pend ü irşād-ı gevāhir ü cevāhirleri ṭabḭʿat peristān (10) u nefs-i ṭıynetāna naẓaran 

mükerrer eylemekdür lḭkin benüm ʿindümde naṣḭḥati mükerrer (11) istimāʿ idüb 

ḳabūl eylemek mükerrer-i ʿömr eylemekdür zḭrā  

(3605) Beyt  
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(12) Şemʿ ezberḳ-i mükerrer berşeved 

Ḫāḳ eztāb-ı mükerrer zer şeved 

şemʿ berḳ-i (13) mükerrerden yukarı olub ḫāk tāb-ı mükerrerden altun olur keẕalik 

(14) ṭālib-i ṣādıḳ nuṣḥ u pend mükerrer kabūlündan merd-i mükerrer olur velḭkin  

(3606) Beyt  

(15) Ger hezārān ṭālibend ü yek melūl 

Ezrisālet bāz mḭmāned resūl 

(16) egerçi biñ ṭālibler olub içlerinden bir ehl-i nefs-i hevā vü dünyā perest (17) 

olursa risāletden Resūl girü ḳalur ol eclden  

(3607) Beyt 

(18) Ḭn resūlān-ı żamḭr-i rāzgū 

Müstemiʿ ḫⱽāhend İsrāfḭl ḫū 

bu rāz (19) söyleyici żamḭr resūlleri İsrāfḭl ḫūylu diñleyici isterler zḭrā anlar  

(3608) Beyt  

(20) Naḫveti dārend ü kübrā çun şehān 

Çākerḭ ḫⱽāhend ezehl-i cihān 

(21) pādişāhlar gibi ʿaẓmet ü naḫvet ü şān ṭutarlar ehl-i cihāndan (22) kulluḳ u 

çākerlik isterler maẓhar-ı füyūżāt-ı İlāhḭ olan merdān-ı rāz- (23) gū ehl-i dünyādan 

İsrāfḭl ḫū muṭḭʿ ü münḳād  ṭālib ü ṣāliḥ ü ṣādıḳ (24)  isterler zḭrā ey sālik 

(3609) Beyt 

Tā edebhā şān becāgeh n‟āverḭ 

(25) Ezrisālet şān çigūne ber ḫurḭ 

mādāmki anlaruñ edeblerini yirine (26) getürmege sen anlaruñ risāletlerinden ne 

gūne yemiş yirsün ki  

(3610) Beyt  

(27) Key resānend ān emānetrā betu 
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Tā nebāşḭ pḭş-i şān rākiʿ dü tu 

[281b] (1) saña ol emāneti kaçan irişdirrürler570 mādāmki sen anlaruñ öñünde 

rükūʿda (2) iki kat olmayasun yaʿnḭ kemā yenbaġḭ ādāb üzre anlara ʿubūdiyyeti (3) 

kemālince eylemeduḳça saña ol emānet-i ḥaḳḭḳatḭ teslḭm eylemezler andan ṣoñra  

(3611) (4) Beyt  

Her edeb şān key hemḭ āyed pesend 

K‟āmedend ḭşān zieyvān-ı bülend 

(5) anlara her bir edeb ḳaçan pesend gelür ki anlar eyvān-ı bülendden geldiler (6) 

yaʿnḭ evliyā-yı kirāma ḥḭle vü hudʿa ile ʿubūdiyyet gösterüb anlaruñ pesendḭdesi (7) 

olayum diyen nāpesend hemān  teżyḭʿ-i evḳāt idüb kendüye żarar (8) eyler zḭrā  

(3612) Beyt  

Nḭ gedāyānend k‟ezher ḫidmetḭ 

Eztu dārend ey müzevvir minnetḭ 

(9) ol selāṭḭn-i beḳā gedā degüllerdür ki senüñ her bir ḫıdmetiñe minnet ṭutalar (10) 

ey müzevvir kimse yaʿnḭ kirām-ı meşāyiḫince kemāl ṣıdḳ u ḫulūṣ ile bḭkesel (11) ü 

bḭminnet ḫıdmet idüb imtinān ile ḫıdmet itmemek gerek zḭrā (12) anlar kimesnenüñ 

ḫıdmeti minnetdārı olmaduḳlarından riyā vü sumʿa vü imtinān ile (13) olan 

ḫıdmetünden ḫayr itmeyüb ḫıdmetüñi laġv u ifnā itmiş olursun 

(3613) (14) Beyt  

Lḭk bābḭraġbetḭhā ey żamḭr 

Ṣadḳa-yı sulṭān biyefşān vāmegḭr 

(15) ḥażret-i sulṭān yine żamḭr-i pāklerine teveccüh buyurub esrār-ı İlāhḭye (16) 

istimāʿna  ʿālemde ṭālib ü raġbet egerçi nādir velḭkin ey Resūl-ı (17) İlāhḭ olan żamḭr-

i münḭr raġbetsüzlerüñ ragbet itmedüklerine naẓar itmeyüb (18) hażret-i sulṭān-ı 

ḥaḳḭḳatüñ ṣadaḳasını ṣaç girü ṭutma yaʿnḭ egerçi (19) cevāhir-i nuṣḥ u pendi ḳabūle 

                                                             
570 Metinde “  Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “iriĢdirürler” olmalı. 
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ṭālib ü rāgbet müstaʿid lāzımdur velḭkin (20) ey żamḭr-i pāk ṣadaḳa-yı sulṭānḭ olan 

vaḥy-i ʿālḭşānı bu raġbetsüz (21) efserlerden daḫı dırḭġ itme dimek ola Vallāhu Teʿālā 

aʿlem ki ḫiṭābātı (22) daḫı żamḭr-i tābnāk ola  

(3614) Beyt 

Esb-i ḫodrā ey resūl-i āsmān 

(23) Dermelūlān menger ü ender cehān 

kendü atuñı ey āsmān Resūli olan (24) merd-i Ḫudā melūllere naẓar itmeyüb ṣıçrat 

atdan murād cism-i pāk velḭ-yi (25) Rabbānḭ ola Vallāhu Teʿālā aʿlem ki  

(3615) Beyt  

Ferruḫ ān Türkḭ ki istḭze nihed 

(26) Esbeş ender ḫandeḳ-i āteş cehed 

ne saʿādetli ol dilāver ki istḭze (27) ḳorda anuñ atı āteş ḫandeḳe ṣıçrar yaʿnḭ perhḭz ü 

riyāżāt u ṭāʿāt [282a] (1) vücūdı atın yarandırub  

(3616) Beyt  

Germ gerdāned feresrā ān çünān 

(2) Ki kuned āheng-i evc-i āsmān 

yarandırılmış eyler atı ancılayın ki zemḭnden evc-i (3) āsmāna ʿurūc itmege 

mübāşeret eyler şu bāʿiŝden ki  

(3617) Beyt  

Çeşmrā ezġayr u (4) ġayret dūḫte 

Hemçü āteş ḫuşk u terrā sūḫte 

gözi māsivādan (5) ve ġayret-i maḥabbetden diküb āteş gibi yaş u ḳuruyı yaḳmışdur 

yaʿnḭ (6) “Mā zāga‟l-baŝaru”571 sırrınuñ maẓharı olub maḥabbetallāhda ifnā-yı vücūd 

eyleyüb (7) beḳābillāh rütbe-yi isnāsına mālik olmışdur ki  

(3618) Beyt  

                                                             
571 “Göz (gördüğünden) ĢaĢmadı.” (Necm 53/17) 
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Ger peşḭmānḭ ber‟ū ʿaybḭ kuned 

(8) Āteş evvel derpeşḭmām zened 

eger peşḭmānlıḳ anuñ üzerine bir ʿayb eylerse (9) evvel peşḭmānlıġa āteş urur yaʿnḭ 

rütbe-yi aʿlāya varan ṣāhib-i (10) saʿādet ü ʿizzete peşḭmānlıḳ gelmez dimek ola zḭrā 

(3619) Beyt  

Ḫod peşḭmānḭ (11) nerūyed ezʿadem 

Çün bübḭned germi ṣāḥib-i ḳadem 

ʿademden ḫod peşḭmānlıḳ (12) bitmez çünki ṣāḥib-i ḳademüñ germiyet ü harāretin 

görür yaʿnḭ ṭālib-i (13) ṣādıḳ āteş harāreti peşḭmānlıġı evvel ihrāḳ idüb maḥv u fenā 

eyler öyle olınca (14) ʿademden peşḭmānlıḳ ḥāsıl olmaz dimek ola Vallāhu Teʿālā 

aʿlem  

Şināḫten-i (15) her ḥayvānḭ būy-ı ʿadū ḫⱽḭşrā ve ḥaẕer kerden ü beṭālet ü ḫasāret-i ān 

kes ki ʿadū (16) kesḭ buved ki ez‟ū ḥaẕer mümkin nḭst ve firār mümkin ne ve muḳābele 

mümkin ne   

(17) ol mefḫar-ı evliyā ve ol pḭşvā-yı eẕkiyā ve ol rehnümā-yı etḳıyā cenāb-ı Ḥażret-i 

(18) Mevlānā  ḳuddise sırahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde her ḥayvānuñ kendi düşmenin 

(19) añlayub andan ḥaẕer eylemiş ve  ḥaẕer ü firār u muḳābele ḳābil ü mümkin 

olmayanı (20) ʿadū ittiḫāẕ iden nādānuñ beṭālet ü ḫasāretin beyān idüb buyururlar 

ki  

(3620) (21) Beyt  

Esb dāned bāng u būy-ı şḭrrā 

Ger çi ḥayvānest illā nādirā 

(22) at arslanuñ ḳoḳusın ve ṣadāsın bilür egerçi hayvāndur ammā bilüb (23) düşmen 

oldıġın añlar hayvānāt içinde düşmen bilmez hayvān (24) nādirdür ki  

(3621) Beyt  

Bel ʿadüvv-i ḫⱽḭşrā her cānver  
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Ḫod bidāned eznişān u ezeŝer 

(25) belki her bir cānver kendü düşmenini nişānından ve eŝerinden bilüb idrāk (26) 

eyler görmez misün ki  

(3622) Beyt  

Rūz ḫuffāşek neyāred berperḭd 

Şeb birūn (27) āmed çü düzdān u çerḭd 

yarasa gündüzin uçmaġa ḳādir degüldür gice [282b] (1) ṭaşraya gelüb ḫırsuz gibi 

otlar ol eclden  

(3623) Beyt  

Ezheme (2) maḥrūmter ḫuffāş būd 

Ki ʿadüvv-i āftāb-ı fāş būd 

dükeli maḫlūḳ u ḥayvā- (3) ndan maḥrūmrek yarasa oldı ki āşkāre güneşüñ düşmeni 

oldı (4) yaʿnḭ ʿālemde cümleden maḥrūmrek enbiyā vü evliyānuñ münkiri olan 

ḫuffāş-ı (5) ṭābiʿān oldılar ki evliyāya ʿadāvet itmek enbiyāya düşmen olmaḳdur (6) 

enbiyāya düşmen olan ḫor dünyā ve āḫiretde ʿadüvvallāh oldıġı ʿayān (7) olub ḥācet 

ü tafṣḭl ü beyān degüldür ki yarasa didükleri ḥayvān (8) şemsüñ düşmeni olub  

(3624) Beyt  

Nḭ tuvāned dermeṣāfeş zaḫm-ı ḫurd 

(9) Nḭ benefrḭn tānedeş mehcūr kerd 

ne añun ṣıfatında zaḥm yimege ḳādir olur (10) ve ne aña nefrḭn itmekle günüñ 

ṭoġmasına ḳādir olur keẕalik ḫuffāş (11) sḭretān daḫı ne evliyā-yı kirām muḳābeleye 

ḳādir olur ve ne āyḭn-i pāklerin (12) menʿ ü defʿe ḳādir olurlar ol bāʿiŝden āteş ḥaḳd 

u hased kendüleri (13) iḥrāḳ idüb tenhālarda ve gizlülerde evliyā-yı kirāmı ḫıdmet 

idüb (14) ancaḳ kendülerin ḭmān u ḭḳān nūrından bḭbehre eyleyüb rūberū (15) söz 

söylemege daḫı ḳādir olmazlar aḥvāl böyle oldıġından  

(3625) Beyt  
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(16) Ān ki ān ḫūrşḭd ez iḥsān-ı vücūd 

Ber nedarend ender ḳahreş tār-ı pūd 572 

(17) bu beyt-i şerḭf baʿżı nüsḫada bulunub ekŝer nüsḫalarda yokdur (18) lḭkin irtibāṭ-

ı elyāḳdur     

(3626) Beyt  

Āftābḭ ki bigerdāned ḳafāş 

Ezberāy-ı (19) ġuṣṣa vü ḳahr-ı ḫufāş 

ol güneş ki eñsesin çevirir yarasanuñ (20) ḳahr u ġuṣṣasından ötüri yaʿnḭ āfitābuñ 

üfūlı ile yarasa ki tāb (21) u tavān taḥṣḭl eyler keẕalik ḫuffāş tabiʿāta kirāmuñ 

sükūtıyla muʿāmele (22) buyurmaları anları feraḥnāk eylemesinüñ vechi  

(3627) Beyt  

Ġayet-i luṭf u kemāl-i ū buved 

(23) Ger ne ḫuffāşeş kucā māniʿ şeved 

ġāyet-i luṭf u kemāl āfitābdandur ki üfūl (24) idüb yarasa  rāhat olur yoḫsa āfitābuñ 

żiyā küster ü nūr-ı baḫş (25) ʿālem ü ʿālemiyān olmasına yarasa ḳande ḳādir olur ve 

yarasa elinden (26) gelür iş degüldür imdi iẕā kāne el-emr keẕalik ey merd cihān-ı 

pürmehālik  

(3628) (27) Beyt  

Düşmenḭ gḭrḭ beḥadd-i ḫⱽḭş gḭr 

Tā buved mümkin ki gerdānḭ esḭr 

[283a] (1) eger bir düşmen ṭutarsañ kendü ḥaddiñe göre düşmen ṭutki mümkin olsun 

(2) ki sen anı esḭr eyleyesün yoḫsa kendüñden ilerü kimseyi düşmen ittiḫāẕ eyleme 

(3) ki  

(3629) Beyt 

Ḳatre bāḳulzüm çü istḭze kuned 

                                                             
572 “O ki güneĢ, onun iyiliğinden oluĢmuĢtur, kahrını kimse çekemez.” 
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Eblehest ū rḭş-i ḫod bermḭkened 

(4) ḳaṭre Ḳulzüm deryāsına ne hezl ü istihzā itse gerek aḥmaḳdur ki kendü (5) 

ṣaḳalın yolar yaʿnḭ esāfil ü edānḭnüñ baḫtiyārāne ve eʿālḭye irdükleri (6) hezl ü 

istihzā kendülerin bednām u rüsvā eylemekdür ki  

(3630) Beyt  

Ḥḭlet-i (7) ū ezsibāleş negẕered  

Çenbere ḥücre ḳamer çun berdered 

anuñ ḥḭlesi (8) bıyıġından geçmez ḳamer ḥücresi nite yırtar yaʿnḭ o maḳūle-yi 

süfehā-yı edānḭ (9) vü esāfilüñ hezl ve ṭaʿnları yine kendi bıyıḳların geçmez ḳande 

ḳaldı ki āfitāb (10) mānendi kirāma teʾŝḭr idede andan anlara bir elem-i ıṣṭırāb ḥāṣıl 

ola ki evliyā-yı (11) ʿaẓām bu ʿālemde şemʿ-i İlāhḭ olub ʿālem ü ʿālimāna raḥmet ü 

fażl iḥsān (12) Ḥażret-i Ḫudādırlar öyle olınca 

Çerāġḭ rā ki ḭzed berfürūzed  

(13) Her ān kes büf kuned seblet besūzed573 mefhūmı üzre  

(3631) Beyt  

Bāʿadüvv-i āftāb (14) ḭn bud ʿitāb 

Ey ʿadüvv-i āftāb-ı āftāb 

 

(3632) [Beyt]  

Ey ʿadüvv-i āftābḭ k‟ezfereş 

(15) Mḭbilerzed āftāb u aḫtereş 

 

(3633) [Beyt]   

Tu ʿadüvv-i ū neiʾ ḫaṣm-ı ḫodḭ 

Çi ġam āteşrā ki (16) tu heyzüm şudḭ 

                                                             
573 “Allah‟ın yaktığı çerağı kim üflerse bıyığı yanar.” 
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ʿadüvv āfitābuñ ʿitābı bu oldı ki ey āfitāb-ı haḳḭḳat (17)  āfitābḭ olan evliyā-yı kirāma 

düşmensin bir āfitāb-ı ḥaḳḭḳate düşmen olmışsun (18) sen ki anuñ fer ü şevket ü 

şānından āfitāb u aḥteri ditrersin anuñ (19) ʿadüvvisi degülsin kendi ẕātuña ḥaŝm u 

düşmensin öyle olınca āteşüñ (20) ne ġam ve elem vardur seni iḥrāḳ itmede çünki 

sen odun olduñ  

(3634) Beyt  

(21) Ey ʿaceb ezsūzişet ū kem şeved 

Yā zider-i sūzişet pürġam şeved 

(22) ʿaceb ol senüñ yanmañdan eksik mi olur yāḫūd senüñ yanmañ (23) derūndan 

ġam ile mi ṭolar yaʿnḭ ġażab-ı nār-ı İlāhḭ münkirān u muʿānidānı (24) iḥrāḳ itmekle 

noḳṣān peẕḭr olub yanmalarından mażmūn daḫı olmaz  

(3635) Beyt  

(25) Raḥmeteş nḭ raḥmet-i Ādem buved 

Ki mizāc-ı raḥm-ı Ādem ġam buved 

Ḥażret-i Ḥaḳ celle (26) vü ʿalānuñ raḥmeti benḭ Ādem raḥmeti olmaz ki benḭ 

Ādemüñ mizācınuñ raḥmi (27) ġam olur yaʿnḭ nār-ı ġażab-ı Ḫudā fehm olmadıġı gibi 

raḥmeti daḫı olınmaz [283b] (1) ki  

(3636) Beyt 

Raḥmet-i maḫlūḳ bāşed ġuṣṣanāk 

Raḥmet-i Ḥaḳ ezġam u ġuṣṣast pāk 

(2) maḥlūḳuñ raḥmeti ġuṣṣalu olur Ḥażret-i Ḥaḳ celle ü ʿalānuñ raḥmeti ġam u 

ġuṣṣadan (3) pāk ü münezzeh şöyle ki  

(3637) Beyt  

Raḥmet-i bḭçun çünin dān ey peder 

(4) N‟āyed ender vehm ezvey cüz eŝer 
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ey peder ḥażret-i kerḭm ve bḭçūn Allāhuñ raḥmetini (5) buncılayın bil ki vehme 

gelmez andan eŝerden ġayrı yaʿnḭ raḥmet-i Ḥaḳḳuñ ancaḳ eŝeri (6) vehme gelür 

böyle bilüb añla ey ṭālib-i Ḥaḳ ki  

Farḳ-ı miyān-ı dānisten (7) çḭzḭ bemiŝāl u taḳlḭd ve miyān-ı dānisten-i māhiyyet-i ān 

çḭz 

ol (8) ḳıdvetü‟-l-vāṣılḭn  ve ol nūr-ı çeşm-i muḥaḳḳaḳḭn  Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sırrahu ḥażreti (9) bu sürḫ-i şerḭfde bir nesneyi miŝāl u taḳlḭd ile bilmenüñ ve ol 

nesneyi (10) māhiyet ile bilmenüñ miyānını farḳ u temyḭz ne vechle oldıġın beyān 

idüb (11) buyururlar ki  

(3638) Beyt  

Ẓāhirest āŝār u mḭve-yi raḥmeteş 

Lḭk key dāned cüz ū māhiyyeteş 

(12) Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ raḥmeti mḭvesinüñ āŝārı ẓāhirdür ammā anuñ māhiyetin ol 

(13) kerḭm ü tevānādan ġayrı kim bilür yaʿnḭ Ḥaḳdan ġayrı kimesne bilmez zḭrā  

(3639) Beyt 

(14) Hḭç māhiyyāt-ı evṣāf-ı kemāl 

Kes nedāned cüz beāŝār u miŝāl 

(15) evṣāf-ı kemāl māhiyyātın aṣlā hḭç bir vechle kimse bilmez āŝār u miŝālden (16) 

ġayrı yaʿnḭ bilinen āŝārdur ve miŝāldür yoḫsa māhiyyāt-ı evṣāf-ı kemāl (17) bilinmez 

ve añlanmaz meŝelā  

(3640) Beyt  

Ṭıfl māhiyyet nedāned ṭamŝrā 

(18) Cüz ki gūyḭ hest çun ḥelvā turā 

ṭıfl māhiyet ṭamŝ ne oldıġın bilmez (19) şundan ġayrı ki aña diyesin ḥelvā gibi 

leẕẕetlü ṭatludur saña didükde ol (20) nesneyi ṭıfl fehm idüb añladum ṣanur ammā  

(3641) Beyt  
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Key buved māhiyyet-i (21) ẕevḳ-i cimāʿ 

Miŝl-i māhiyyāt-ı ḥelvā ey muṭāʿ 

cimāʿ ẕevḳi māhiyeti kaçan (22) olur ḥelvā māhiyyātı gibi ey muṭāʿ ki beynehümāda 

olan farḳ ŝerādan ŝüreyyāya (23) irişür  

(3642) Beyt 

Lḭk nisbet kerd ezrūy-ı ḫoşḭ 

Bātu ān ʿāḳıl çü tu (24) kūdekveşḭ 

velḭkin luṭf u kerem yüzinden nisbet itdi fehm idesin (25) diyü sana ol ʿāḳıl çünki sen 

maʿṣūm gibisin  

(3643) Beyt  

Tā bidāned kūdek (26) anrā ezmiŝāl 

Ger nedāned māhiyet yā ʿayn-ı ḥāl 

tā ki maʿṣum ol nesneyi (27) miṣālden bilsün māhiyyeti yāḫūd keyfiyyet ʿayn-ı ḥāli 

bilmez bārḭ miṣālden [284a] (1) bilsün māhiyyeti yāḫūd keyfiyyet ʿayn-ı ḥāli bilmez 

bārḭ miṣālden bilsün diyü (2) ʿāḳıllar bir şeyʾi bir şeyʾe nisbet eyledüklerinüñ ḥikmeti 

olur ki andan ṣoñra  

(3644) Beyt  

(3) Pes eger gūyḭ bidānem dūr nḭst  

V‟er begūyḭ ki nedānem zūr nḭst  

pes (4) eger bilürüm dirseñ ʿaceb degüldür ve eger bilmem dirseñ zor degüldür yaʿnḭ 

(5) nisbet ile bildigüñ nesneyi bilürüm diseñ ʿaceb olmaz bilmemde (6) diseñ niçün 

bilmezsün diyü  sitem daḫı olmaz meŝelā  

(3645) Beyt  

(7) Ger kesḭ gūyed ki dānḭ Nūḥrā 

Ān resūl-i Ḥaḳḳ u nūr-ı rūḥrā 
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eger bir kimse (8) dise ki Nūḥ ʿaleyhisselāmı bilür misün ol Ḥaḳḳuñ Resūli ve (9) 

rūḥuñ nūrı olan Nūḥ peyġamberi ʿaleyhisselām bilür misin dise  

(3646) Beyt  

(10) Ger bügūyḭ çun nedānem k‟ān ḳamer 

Hest ezḫurşḭd u meh meşhūrter 

(11) eger dirseñ nite bilmem ol ay aydan ve güneşden meşhūrdur ki  

(3647) Beyt 

(12) Ḳūẕekān-ı ḫurd derküttābhā  

V‟ān imāmān cümle dermiḥrābhā 

 

(3648) [Beyt]  

Nām-ı ū ḫⱽānend derḲurʾan (13) ṣarḭḥ 

Ḳıṣṣaeş gūyend ezmāżḭ faṣḭḥ 

küçük maʿṣūmlar mekteblerde ve cemʿḭ (14) imāmlar miḥrāblarda anuñ nām-ı 

pākini Ḥāżret-i Ḳurʾan ṣāriḥ ḳırāʾat eyleyüb (15) anuñ ḳıṣṣasını māżḭden faṣḭḥ beyān 

idüb söylerler yā ben Ḥażret Nūḥ (16) ʿaleyhisellāmı niçün bilmem diseñ  

(3649) Beyt 

Rāst-gū dāniş tu ezrūy-ı vaṣf 

(17) Ger çi māhiyyet neşud ezNūḥ keşf 

ṭoġru sözlü bilürsün sen anı vaṣf (18) yüzinden egerçi ki māhiyyet Ḥażret-i Nūḥ 

ʿaleyhisselāmdan keşf olmadı (19) yaʿnḭ ey ṭālib sözüñ gerçek evṣāf cihetinden 

bilürsün lḭkin (20) māhiyyet cihetinden bilmezsün ammā  

(3650) Beyt  

V‟er bügūyḭ men çi dānem Nūḥrā 

(21) Hemçü ūyḭ dāned ūrā ey fetā 
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eger sen dirseñ ben Ḥażret-i Nūḥı (22) ne bilürüm anı yine ancılayın vücūd-ı kerḭm 

bilür ey sāʾil diseñ (23) ki benüm anı bilmege istiḥḳāḳ u istiʿdādum yoḳdur  

(3651) Beyt  

(24) Mūr-ı lengem men çi dānem fḭlrā 

Peşşeyḭ key dāned isrāfilrā 

ben aġsaḳ (25) ḳarıncayum fili ne bilürüm bir sivrisiñek Ḥażret-i İsrāfḭli ḳaçan bilür 

diyü (26) sāʾile cevāb eyleseñ  

(3652) Beyt  

İn suḥan hem rāstest ezrūy-ı ān  

(27) Ki bemāhiyyet nedānḭş ey fülān 

bu söz daḫı ṭoġrudur ol yüzden ki [284b] (1) māhiyyet ile bilmezsin anı ey fülān 

kimse ammā  

(3653) Beyt  

ʿAcz ezidrāk-i (2) māhiyyet ʿamū 

Ḥālet-i ʿāme buved muṭlaḳ megū 

māhiyyetüñ idrākinden (3) ʿacz ey ʿamū ʿāme ḥālidür muṭlaḳ dime yaʿnḭ māhiyyeti 

bilüb (4) añlamamaḳ ʿavām‟ün-nāsuñ ḥālidür muṭlaḳā ʿavām u  ḫavāṣ māhiyyet 

idrākinden (5) ʿācizdür diyü ḫilāf semte gitme  

(3654) Beyt  

Z‟ān ki māhiyyāt u sırr-ı sırr-ı ān 

(6) Pḭş-i çeşm-i kāmilān bāşed ʿayān 

zḭrā ki māhiyyāt ve māhiyyātuñ (7) sırrınuñ sırrı kāmillerüñ gözi öñünde āşkāredür 

anlara ʿacz yoḳdur ki (8) anlar erikeārā-yı memleket-i emn olmış ʿaẓḭmü‟ş-şānlar ve 

mükerremlerdür ki  

(3655) Beyt  

(9) Dervücūd ezsırr-ı Ḥaḳḳ u ẕāt-ı ū 
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Dūrter ezfehm ü istibṣār kū 

vücūdda (10) sırr-ı Ḥaḳ ve ẕāt-ı Ḥaḳḳı fehm ü istibṣārdan baʿḭdrek kanı yaʿnḭ andan 

(11) baʿḭd ü dūr bir nesne daḫı yoḳdur ki haḳḭḳat-ı emr “Lā tudrikuhu‟l-ebṣāru  (12) 

ve huve yudriku‟l ebṣār”574 maʿa hāẕā   

(3656) Beyt  

Çün ki ān maḫfḭ nemāned (13) ezmaḥremān  

Zāt u vaṣfḭ çist k‟ān māned nihān 

çünki ol (14) maḥremlerden maḥfḭ ḳalmadı ẕāt vaṣfı nedür ki maḥremān-ı ḳurb-ı 

İlāhḭ olan (15) ḥażerāt-ı kirāmdan pūşḭde vü pinhān ola velḭkin bu kelimāt-ı 

cānfezāya  

(3657) (16) Beyt  

 ʿAḳl baḥŝḭ gūyed ḭn dūrest u kev 

Bḭziteʾvḭlḭ muḥālḭ kem şinev 

(17) ʿaḳl bahŝi bu baḥŝ ʿarḭż u ʿamḭḳdür ve muḥāl cinsinden teʾvḭlsüz bu gūne (18) 

aḳvāli istimāʿ eyleme dir ammā  

(3658) Beyt 

Ḳuṭb gūyed mer turā ey süst ḥāl 

(19) Ān çi fevḳ-i ḥāl-i tust āyed muḥāl 

ḳuṭb-ı zḭr ey ḥāli süst olan (20) ʿaḳl baḥŝi ol nesne ki senüñ ḥālüñ fevḳindedür ol 

sana muḥāl (21) gelür velākin  

(3659) Beyt 

Vāḳıʿātḭ ki künūnet berguşūd 

Nḭ ki evvel hem (22) muḥālet mḭnumūd  

bir vāḳıʿāt ki şimdi yuḳarı açıldı öyle degül mi ki (23) evvelden saña muḥāl göründi 

idi öyledür yaʿnḭ şimdiki ḥālüñ muḍġa (24) vü ʿalef ḥālinde bu mizāc-ı ʿunṣuriyye 

                                                             
574 “Gözler O'nu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder. O, en gizli Ģeyleri bilendir.” (Enam 6/103)    
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saña muḥāl gelürdi ammā ḥālüñ olduḳda (25) bu aḥvāli fehm itdüñ yoḫsa daḫı 

mukaddim kendi ḥāliñüñ münkiri olub (26) muḥāldür dirdüñ öyle olınca  

(3660) Beyt 

Çün rehānḭden zideh zindān kerem 

(27) Tihrā berḫod mekun ḥabs-i sitem 

çünki kerem ü raḥmet-i Yezdānḭ seni on [zindāndan]  [285a] (1) ḳurtarub ṣāḥrā-yı 

dünyāya bitürdi ṣaḥrāyı kendü üzeriñe sitem maḥbes- (2) ḫānesi eyleme yaʿnḭ 

iḥtiyār-ı cüzʾiyyeñi fısḳ u fücūr u ʿiṣyāna ṣarf itmekle (3) yine serdünyāyı kendü 

sitem ḥabsḫānesi eyleyüb sırr-ı kārdan ġāfil ü ʿāṭıl (4) ḳalursun ve illā ṣıdḳ u ḫulūṣ 

ile ṭāʿata gūşiş iderseñ ḥabs-ı (5) sitemden ḫalāṣ olub ʿālem-i rūşenāda maḳām 

idinürsün dimek (6) olur Vallāhu Teʿālā aʿlem ve aḥkem  

Cemʿ u tevfḭḳ miyān-ı nefy ū iŝbāt-ı (7) yek çḭz ezrūy-ı nisbet ve iḫtilāf-ı cihet 

Ol menbaʿ-yı bḭnā-yı beyʿ-i ḥikmet  

(8) Ve ol ẕāt-ı pür feyż ü iḥsān-ı ʿālemḭn-i raḥmet  

cenāb-ı Ḥażret-i (9) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde şeyʿ ve 

ahaduñ nisbet (10) yüzinden ve iḫlāf cihetinden nefy ü iŝbāt vechiyle miyānını cemʿ 

ü (11) tevfḭḳ olınmaġı beyān idüb buyururlar ki 

(3661) Beyt  

Nefy –i ān yek (12) çḭz ü iŝbāteş revāst 

Çün cihet şud muḫtelif nisbet dü tāst 

(13) ol bir nesnenüñ nefy ü iŝbātı lāyık ü revādur çünki cihet-i muḫtelif (14) oldı 

nisbet iki ḳatdur şu vech üzre ki  

(3662) Beyt 

Mā rameyte iẕ rameyte (15) nisbetest  

Nefy ü iŝbātest ü her dü müŝbetest 
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ḥażret-i risālet (16) penāh cenāb-ı ʿizzet buyurur ki yā Muḥammed mā rameytesin 

atmaduñ nefy (17) oldı iẕ rameyte şol vaḳtüñe atduñ bu iŝbāt oldı ḳavl u aḥadı (18) 

nefy ü iŝbāt bulınub her ikisi ḥaḳda müŝbetdür nitekim beyt-i kerḭmi (19) yine tefṣḭr 

idün buyururlar  

(3663) Beyt  

Ān tu efkendḭ ki derdest-i tu būd 

(20) Tu ne efkendḭ ki ḳuvvet Ḥaḳ numūd 

anı sen atduñ ki senüñ elüñde (21) idi sen atmaduñ ki kuvvet-i Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti 

gösterdi ki murād bir evc-i (22) ḥażret-i sulṭānuñ küffār üzerine atduḳları ṭopraḳdur 

ki ḳıṣṣası (23) müşhūr ve ṣuḥfārā-yı tefāṣḭr olub  “Mā rameyte iẕ rāmeyte ve 

lākinnallāhe (24) ramā”575 āyet-i kerḭmesi tefṣḭr-i ʿināyet-i iḥsānından rūşen ü 

hüveydādur ki  

(3664) (25) Beyt  

Zūr-ı Ādemzāderā ḥaddḭ buved 

Müşt-i ḥaḳ işkest-i leşker key şeved 

(26) Ādemzādenüñ zūrınuñ ḥaddi vardur bir avuc ṭopraḳ bir ʿaskeri ṣaymaḳ (27) 

ḳaçan olur ammā  

(3665) Beyt 

Müşt müşt-i tust u efkenden zimāst 

[285b] (1) Z‟ḭn dü nisbet nefy ü iŝbāteş revāst 

avuc senüñ avucundur (2) atmaḳ bizdendür bu iki nisbetden nefy ü iŝābet lāyıḳdur 

yaʿnḭ bu vechle (3) şeyʿ ü aḥaduñ nefy ü iŝābeti revādur pes imdi emr böyle olınca  

(3666) Beyt  

(4) Yaʿrifūne‟l-enbiyā eżdāduhum 

Miŝl-i mā lāyeştebih evlāduhum  

                                                             
575 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı.” (Enfal 8/17)   
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yaʿrifūnuñ (5) enbiyā muḳaddem mefʿūli eżdāduhum muʾaḫḫir fāʿili olınca dimek ol 

nūr ki (6) kāfirler enbiyāyı bilürlerdi şol şeyʾ gibi ki evlādlarına beñzemeya yaʿnḭ (7) 

küffār-ı bed girdār evlādlarına müştebih olmayanı nice bilürlerdi ise (8) enbiyā-yı 

ʿaẓām ʿaleyhisselāmı daḫı öyle taḥḳḭḳ bilürlerdi nitekim sūre-yi (9) Baḳarada olan bu 

āyet-i kerḭmenüñ tefṣḭrinden maʿlūm olur (10) “Ellezḭne āteynāhumu‟l-kitābe 

yaʿrifūne kemā yaʿrifūne ebnaʾehum”576  el āyetihi  

(3667) (11) Beyt  

Hemçü ferzendān-ı ḫod dānend şān 

Münkirān bāṣad delḭl ü ṣad nişān 

(12) kendü oġulları gibi bilülerler anları yüz münkirler yüz delḭl ve yüz nişān ile (13) 

yaʿnḭ küffār-ı bedgirdār enbiyā-yı ʿaleyhisselām ḥażerātın kendü evlādlarına (14) 

müşābih olmayan kimseyi ne gūne bilürlerdi ise anları öyle bilüb (15) anlarlardı 

(3668) Beyt  

Lḭk ezreşk ü ḥased pinhān kunend 

Ḫⱽḭştenrā (16) bernedānem mḭzenend 

lḭkin ġıbṭa vü ḥasedden gizlü eyleyüb kendülerin bilmezüm (17) üzerine ururlar 

yaʿnḭ bilüb bilmezlenürler  

(3669) Beyt  

Pes çü yaʿrif  (18) guft çün cāy-ı diger 

Guft lāyaʿrifhumu ġayri feẕer 

pes bir maḥallde (19) daḫı yaʿrifu buyurub bilinür diyü emr eyledi ve ḥadḭŝ-i 

ḳuddisiyede (20) bu velḭ ḳullarımı benden gayrı kimse bilmez bilmeyi terk eyle diyü 

emr ü (21) fermān eyledi şöyle kim  

(3670) Beyt 

İnnehum taḥte ḳıbābḭ kāminūn  

                                                             
576 “Kendilerine kitap verdiklerimiz onu (Peygamberi) oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar.” (Bakara 

2/146) 
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(22) Cüz ki Yezdān şān nedāned āzmūn 

yaʿnḭ “Evliyāʾi taḥta ḳıbābḭ (23) lā yaʿrifuhum ġayrḭ”577 mūcebince ḳıbābdan murād 

eflākdür buyurılmış baʿżı (24) kibār-ı umūr münkire ve aḫlāḳ-ı müstenkireden 

istiʿāredür dimişler (25) ki istitār-ı esrār içün bedgerdār gūnelik iẓhār idüb çeşm-i 

(26) ḫalāyıḳdan mestūr olurlar ḥāllerine Haḳḳdan ġayrı kimesne muṭṭaliʿ (27) olmaz 

imdi bu eclden  

(3671) Beyt  

Hem benisbet gḭr ḭn meftūḥrā 

[286a] (1) Ki bidānḭ vü nedānḭ Nūḥrā 

hem nisbet ile ṭut bu meftūḥı ki (2) bilüb bimeyesin sen Nūḥı  

 Mesʾele-yi fenā ve beḳā-yı dervḭş  

(3) ol menbaʿ-ı füyūżāt-ı İlāhḭ olan cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (4) 

ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde dervḭşüñ fenā vü beḳāsı mesʿelesin ḭrād (5) eyleyüb 

buyuyrurlar ki  

(3672) Beyt  

Guft ḳāʾil dercihān dervḭş nḭst 

(6) V‟er buved dervḭş ān dervḭş nḭst 

ḳāʾil cihānda dervḭş yoḳdur (7) didi ve eger varsa da dervḭş degüldür didi ki  

(3673) Beyt  

Hest ezrūy-i (8) beḳā-yı ẕāt ū 

Nḭst geşte vaṣf-ı ū dervaṣf-ı Hū 

anuñ beḳā-yı (9) ẕātı yüzinden vardur ki anuñ vaṣf-ı Hū vaṣfında mużmeḥıl ü fenā 

bulmışdur (10) meŝelā  

(3674) Beyt  

Çün zebāne-yi şemʿ-i pḭş-i āftāb 

                                                             
577 “Evliyalarım benim kubbemin altındadır, benden baĢka kimse bilemez.” 
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Nḭst bāşed hest bāşed derḥesāb 

(11) güneş öñünde şemʿüñ zebānesi gibi yoḳ olur ammā ḥesābda var olur (12) şöyle 

ki  

(3675) Beyt  

Hest bāşed ẕāt-ı ū tā tu eger 

Bernihḭ penbe büsūzed z‟ān şerer 

(13) anuñ ẕātı var olur eger sen anuñ üzerine penbe ḳor iseñ yanar (14) ol şererden 

velḭkin bir ḥesābda 

(3676) Beyt 

Nḭst bāşed rūşenḭ (15) nedhed turā 

Kerde bāşed āftāb ūrā fenā 

yoḳ olur meŝelā şöyle saña żiyā (16) vü rūşenlik virmez āfitāb anı fenā eylemiş olur 

miŝāl-ı āḫer budur ki  

(3677) (17) Beyt  

Derdü ṣad men şehd yek evkıyye ḫal 

Çün derefkendḭ vü dervey (18)  geşt ḫal 

iki yüz baṭman bal içine bir vuḳıyye sirke çünki bırakduñ (19) anuñ içine maḥv u 

fenā bulub ḫal oldı öyle olınca 

(3678) Beyt 

(20)  Nḭst bāşed ṭaʿm-ı ḫal çün mḭçeşḭ 

Hest evḳıyye füzūn çün berkeşḭ 

(21) ser ki ṭaʿamı yoḳdur çünki ṭadasun ammā çekdüġüñ zamān vuḳıyye ziyāde- (22) 

lıġı vardur ve bir miŝāl daḫı budur ki meŝelā  

(3679) Beyt 

Pḭş-i şḭrḭ āhūyḭ (23) bḭhūş şud 

Hestiyeş derhest-i ū rūpūş şud 
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bir arslanuñ (24) öñünde bir āhū ʿaḳlsuz oldı anuñ varlıġı anuñ varlıġına yüz (25) 

örtüsi olub perde oldı kār u aḥvāl böyle olduḳda  

(3680) Beyt  

(26) Ḭn ḳıyās-ı nāḳıṣān berkār-ı Rab 

Cūşiş-i ʿışḳest n‟ezterk-i edeb 

(27) bu maḳāl-ı kār Ḥażret-i Rabbü‟r-erbābda nāḳıṣlaruñ ḳıyāsıdur diyü [286b] (1) 

maḳāl ʿaşḳ-ı Ḫudā cḭşḭşidür yoḫsa terk-i edeb itmeden degüldür zḭrā  

(3681) (2) Beyt  

Nabż-ı ʿāşıḳ bḭedeb bermḭcehed 

Ḫⱽḭşrā derküffe-yi şeh mḭnihed 

(3) ʿāşıḳuñ nabżı bḭedeb ḥareket eyleyüb kendüyi sulṭān küffesine (4) vażʿ 

eyledügüne bāʿiŝ  

(3682) Beyt 

Bḭedebter nḭst kes z‟ū dercihān 

(5) Bāedebter nḭst kes z‟ū dernihān 

cihānda andan bḭedebrek (6) yoḳdur ammā nihānda andan bāedebrek hem yoḳdur ki  

(3683) Beyt 

(7) Hem benisbet dān vifāḳ ey münteceb 

İn dü żıdd-ı bāedeb bābḭedeb 

(8) ey ḳorḳaḳlıḳda muḫtāc kimesne yüz  iki żıdduñ vifāḳını daḫı ki bḭedeb (9) ve 

bāedebdür nisbet ile bil ki Ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhiselāmı bilüb bilmedügüñ (10) gibi ve 

ziyāna şemʿüñ olub olmaduġı gibi ve sirkenün bal içinde (11) taʿamı olmayub çeküye 

geldigi gibi bu bḭedeb ü bāedeb olan żıddını anlara (12) ḳıyās idüb nisbet ile fehm ü 

izʿān eyle ki  

(3684) Beyt  

(13) Bḭedeb bāşed çü ẓāhir bingerḭ 
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Ki buved daʿvā-yı ʿışḳeş hemserḭ 

(14) bḭedeb olur çünki ẓāhirine naẓar eyleyesün ki anuñ ʿaşḳı daʿvāsı (15) hem serlik 

olur bu cihetden bḭedeb olmış olur ammā  

(3685) Beyt  

(16) Çün bebāṭın bingerḭ daʿvā kucāst 

Ū vü daʿvā pḭş-i ān sulṭān fenāst 

(17) çünki bāṭına naẓar idesün daʿvā ḳandedür kendi daʿvāsı sulṭān (18) ʿindinde 

maḥv u mużmeḥıl olmış görürsün meŝelā  

(3686) Beyt  

(19) Māte Zeydun Zeyd eger fāʿil buved 

Lḭk fāʿil nḭst k‟ū ʿāṭıl buved 

(20) māte Zeydun Zeyd eger fāʿil olursa ammā fāʿil degüldür ol ki ʿāṭıl (21) olur fāʿil 

olmaġa ʿāṭıl olmamaḳ lāzımdur ki  

(3687) Beyt 

Ū zirūy-ı (22) lafẓ-ı naḥvḭ fāʿilest 

V‟er ne ū mefʿūl u mevteş ḳātilest 

(23) anuñ fāʿil oldıġı naḥvḭnüñ ṣūret-i lafż yüzinden fāʿil olmaḳdur (24) yoḫsa ol 

mefʿūldur ve mevtānı ḳātildür ölmiş ve helāk olmış (25) Ādemden ḥaḳḭḳatde 

fāʿiliyyet mütesavvir degüldür şöyle ki  

(3688) Beyt 

(26) Fāʿil-i çi k‟ū çünan maḳhūr şud 

Fāʿilḭhā cümle ezvey dūr şud 

(27) fāʿillıḳ ne ol ancılayın maḳhūr oldı ki fāʿillıḳlar bilkülliye andan [287a] (1) baʿḭd 

oldı yaʿnḭ mevtile şöyle maḳhūr oldı ki cemʿḭ fāʿiliyyetden (2) dūr u maḳhūr oldı  

Ḳıṣṣa-yı vekḭl-i Ṣadr-ı Cihān ki müttehem şud ve (3) ezBuḫārā gurḭḫt ezbḭm-i cān bāz 

ʿışḳeş keşḭd dü keşān (4) ki kār-ı cihān sehl bāşed ʿāşıḳānrā 
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ol nūr-ı çeşm-i ʿāşıḳān (5) ol muḳtedā-yı vāṣılān ol hādḭ-yi āḫir-i zamān ol pḭşvā-yı 

kāhilān (6) ol dāver-i ḥikmet-i beyān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā kaddese sırrahu 

ḥażreti (7) bu sürḫ-i şerḭfde Ṣadr-ı Cihānuñ vekḭli müttehem olmaḳla cān ḳorḳusıyla 

(8) Buḫārādan ḳaçub girü Ṣadr-ı Cihānuñ ʿaşḳ u maḥabbeti anı girüye (9) çeküb 

cihān umūrı ʿāşıḳlara āsān oldıġı ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi (10) beyān idüb buyururlar ki  

(3689) Beyt 

DerBuḫārā bende-yi Ṣadr-ı Cihān 

(11) Müttehem şud geşt ezṣadreş nihān 

Buḫārāda Ṣadr-ı Cihānuñ ḳulı (12) müttehem olub ṣadrdan gizlü oldı yaʿnḭ liecli‟l-

tehemme Ṣadr-ı Cihāndan (13) nihān olub  

(3690) Beyt  

Müddet-i deh sāl sergerdān bigeşt 

(14) Geh Ḫorāsān geh Kühistān gāh deşt 

on sene miḳdārı (15) sergerdān ṭolandı gāh Ḫorāsān ve gāh Kühistān ve gāh deşti   

(3691) (16) Beyt  

Ezpes-i deh sāl ū eziştiyāḳ 

Geşt bḭṭākat zieyyām-ı firāḳ 

(17) on seneden ṣoñra ol bende iştiyāḳdan ve firāḳ eyyāmından (18) bḭṭāḳat oldı  

(3692) Beyt  

Guft tāb-ı fürḳatem z‟ḭn pes nemānd 

(19) Ṣabr key dāred ḫalāʿatrā nişānd 

bundan ṣoñra firḳate ṭāḳatüm (20) ḳalmadı diyüb ṣabr ḫalāʿātı oturtmaġa ḳaçan 

bilür didi yaʿnḭ (21) müfsidlıġından cemāʿati kendüden ayrılan kimesneye cemāʿat 

ayruluġına (22) ṣabr eylemesi aña ne çāre vü dermān itse gerek diyüb  

(3693) Beyt  

(23) Ezfirāḳ ḭn ḫākhā şūre şeved 
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Āb zerd ü gende vü tḭre şeved 

firāḳden (24) bu ṭarḭḳatler çoraḳ olub ṣu ṣaru ve ḳoḳar ve bulanıḳ oldıġı daḫı (25) 

firāḳdendür ve daḫı  

(3694) Beyt  

Bād-ı cānefzā vaḫim gerded vebā 

Āteşḭ (26) ḫakisterḭ gerded hebā 

cān artırucı bād-ı ṣabā ŝaḳḭl ü żarar-ı vebā olur (27) kül āteşi maḥv u hebā eyler 

bundan ṣoñra ıżṭırāb-ı firāḳdan  

(3695) Beyt  

[287b] (1) Bāġ-ı çun cennet şeved dārü‟l-maraż 

Zerd ü rḭzan berg-i ū ender ḥaraż578 

(2) cennet mānendi olan bāġ maraż evi olur ġam u ġuṣṣadan żaʿif ve zebūn (3) ve 

ṣararub ve yapraḳ döküb helāke müşerref olur andan māʿadā  

(3696) Beyt  

(4) ʿAḳl-ı derrāk ezfirāk-ı dūstān 

Hemçü tḭr-endāz-ı işkeste kemān 

(5) dostlaruñ firāḳdan ʿaḳl-ı derrāk yayı ḳırılmış atıcı gibi ḳalmışdur (6)  firāḳ derdi 

bir marażdur ki  

(3697) Beyt  

Dūzāh ezfirḳat çünan sūzān şudest 

(7) Pḭr ezfürḳat çünan lerzān şudest 

cehennem ancılayın yaḳıcı firḳatinden (8) olmışdur ve mürteʿiş pḭrüñ ditremesi daḫı 

firḳatden ile ditreyici (9) olmışdur elḥāṣıl firāḳ bir derd-i cāngüdāzdur ki  

(3698) Beyt  

Ger bügüyem ez- (10) firāḳ-ı çun şerār 

                                                             
578 Metinde “ʿaraż” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “ḥaraż” olmalı. 



1065 
 

Tā ḳıyāmet yek buved ezṣad hezār 

şerār mānend firāḳdan (11) eger ḳıyāmete degin söyleyüm yüz biñde bir derd ü belā 

beyān itmiş olurum (12) öyle olınca  

(3699) Beyt  

Pes zişerḥ-i sūz-ı ū kem zen nefes 

Rabbe sellem Rabbe sellem (13) gūy u bes  

pes imdi anuñ yaḳıcılıġı şerḥden nefes urma yaʿnḭ (14) derd ü belā-yı firāḳ pāyān 

ṭutmaz ve ḳābilü‟l-beyānda öyle olsa hemān (15) “Rabbe sellem Rabbe sellem”579 

diyü duʿā eyle  ancaḳ ve ey ṭālib-i sālik (16) bu aḥvāli daḫı böyle bil ki  

(3700) Beyt  

Her çi ezvey şād gerdḭ dercihān 

(17) Ezfirāḳ-ı ū biyendḭş ān zamān 

her ne şeyʾ ki cihānda andan şād (18) olduñ ol vaḳt anuñ firāḳından fikr eyle yaʿnḭ 

her ne nesnenüñ (19) ki viṣālinden şādān olasun firāḳini mulāḥażatı ile şādān ol (20) 

ki zḭrā  

(3701) Beyt  

Z‟ān çi geştḭ şād bes kes şād şud 

Āḫir ezvey cest (21) [ü] hem çun bād şud 

ol nesne dengisün şād olduñ çoḳ kimse (22) şād oldı āḫir andan ṣıçradı yil gibi oldı 

öyle olınca  

(3702) Beyt  

(23) Eztu hem biched tu dil bervey menih 

Pḭş [ezān] k‟ū biched ezvey tu biceh 

                                                             
579  “Ya Rabb, selamet ver.” 
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senden (24) daḫı ṣıçrarsın anuñ üzerine göñül ḳoma kalġıcınuñ öñünde sende (25) 

andan ḳalġı gerek çāh u ʿizzet ü vaḳār gerek māl u menāl vakārdur (26) nuḳūş-ı 

kāẕibe-yi dünyā serāser hercāʾḭ ve bḭvefā vü nāpāyidārdur ki  

(27) Yār-ı pāyidār dūst medār 

Dūstḭ rā neşāyed bedḭn ġaddār 580 

 mefhūmunca saña [288a] (1)  bāvefā vü bāḳḭ ve yārġār olmayanı sen daḫı dostdār 

olma dimek ola (2) Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Peydā şuden-i Rūḥu‟l-Ḳuds beṣūret-i Ādemḭ berMeryem (3) bevaḳt-i bürehnegḭ ve ġusl 

kerden ve penāh giriften-i Meryem beḤaḳ Teʿālā 

(4) ol vāriŝ-i faḫr-ı verā ol muḳtedā-yı evliyā ol şāh-ı iḳlim-i beḳā (5) ol pādişāh-ı 

cānfezā ol dāver-i ḥikmet-i edā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  (6) ḳuddise sırrahu ḥażreti 

bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Rūḥü‟l- Kudüsüñ Ḥażret-i (7) Meryem ʿaleyhisselām ġusl 

itmek içün bürehne oldıġı ḥālde ṣūret-i (8) Ādemḭde āşkāre olub Ḥażret-i Meryem 

Haḳḳ Teʿālā ḥażretine ṣıġındıġın (9) beyān idüb buyururlar ki 

(3703) Beyt  

Hemçü Meryem gūy pḭş ezfevt-i milk 

(10) Naḳşrā ke‟l-ʿavẕu bi‟r-raḥmāni mink 

Ḥażret-i Meryem ʿaleyhisselām gibi (11) melek ūd fevt olmazdan evvel bu nuḳūş-ı 

kāʾināta ʿavẕu bi‟r-raḥmāni (12) mink didi ki ol naḳş Rūḥü‟l-Ḳudüsden iḥtirāz idicek 

bize naḳş-ı (13) mecāzdan istiʿāẕe eylemek ne mertebe lāzımdur fefhem ve lā taġfel   

(3704) Beyt  

(14) Dḭd Meryem ṣūretḭ bes cānfezā 

Cān-fezāyḭ dilrübāyḭ derḫalā 

Ḥażret-i (15) Meryem ziyāde cānfezā bir ṣūret gördi ḫalvetde şöyle ki ol ṣūret (16) 

ġāyet göñül alıcı ve cān artırıcı idi  

                                                             
580 “Serserilerle arkadaĢ olma, böyle gaddarlarla dost olunmaz.” 
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(3705) Beyt  

Pḭş-i ū berrust ezrūy-ı zemḭn 

(17) Çün meh ü ḫurşḭd ān rūḥu‟l-emḭn 

yiryüzinden anuñ öñünde (18) bitdi ay ve güneş gibi rūḥu‟l-emḭn Cibrḭl 

ʿaleyhisselām şöyle ki  

(3706) (19) Beyt  

Ezzemḭn berrust ḫūbḭ bḭniḳāb 

Ān çünan k‟ezşarḳ rūyed āftāb 

(20) niḳābsuz bir maḥbūb-ı zḭbā yirden bitdi ancılayın ki āfitāb şarkdan (21) ṭulūʿ 

eylediġı vech üzerine ẓāhir olduḳda  

(3707) Beyt  

Lerze beraʿżā-yı Meryem ū futād 

(22) K‟ū bürehne būd tersḭd ezfesād 

Ḥażret-i Meryem ʿaleyhisselāmuñ aʿżāsına (23) lerze düşdi zḭrā Meryem ḥażreti 

bürehne idiler fesāddan ḳorḳduḳlarından aʿżālarına (24) lerze düşdi yoḫsa  

(3708) Beyt  

Ṣūreti ki Yūsuf er dḭdḭ ʿayān 

(25) Dest ezḥayret burḭdḭ çun zenān 

Ḥażret-i Meryemüñ gördigi ṣūret (26) bir ṣūret idi ki Ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhisselām 

anı āşkāre gördi (27) ḥayretden ellerin ṭoġradı zenān-ı Mıṣr anı görüb ellerin 

kesdükleri [288b] (1) gibi elḥāṣıl ol zḭbā vü laṭḭf ṣūret  

(3709) Beyt  

Hemçü gül pḭşeş (2) bürūyḭd ān zigil 

Çun ḫayālḭ ki berāred ser zidil 

göñülden baş (3) gösterdi ḫayāl mānendi gül gibi Ḥażret-i Meryemüñ öñünde 

zemḭnden bitüb (4) rūnümā olduḳda  
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(3710) Beyt  

Geşt bḭḫod Meryem ü derbḭḫodḭ 

Guft bichem (5) derpenāh-ı Ḭzedḭ 

Ḥażret-i Meryem ʿaleyhisselām bḭḫod oldı ve ol bḭḫodluḳ (6) eŝnāsında kendü ile 

tekellüm idüb Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ penāhına (7) ṣıçrayum didi yaʿnḭ hemān 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa ṣıġınayum didi  

(3711) Beyt  

(8) Z‟ān ki ʿādet kerde būd ān pāk ceyb 

Derhezḭmet raḫt burden sūy-ı ġayb 

(9) zḭrā ki ol pāk ceyb olan Ḥażret-i Meryem ʿaleyhisselām ʿādet (10) eylemiş idi 

hezḭmet vaḳtinde eŝvābı ġayb ʿālemi ṭarafına iletmeye zḭrā  

(3712) Beyt  

(11) Çün cihānrā dḭd mülk-i bḭḳarār 

Ḥāzimāne saḫt z‟ān ḥażret ḥiṣār 

(12) çünki cihānı ḳarārsuz bir mülk gördi ḥāzimāne ol ḥażretden kendüye (13) ḥiṣār 

düzdi  

(3713) Beyt  

Tā begāh-ı merg ḥıṣnḭ bāşedeş 

Ki neyābed ḫaṣm (14) rāh-ı maḳṣadeş 

tā ki mevt vaḳtinde aña bir kalʿe olsun ki ḫıṣm anuñ (15) maḳṣadı yolın bulmasun 

öyle olınca  

(3714) Beyt  

Ezpenāh-ı Ḥaḳ ḥiṣārḭ bih nedḭd 

(16) Yurtgeh-i nezdḭk-i ān diz berguzḭd 

Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ penāhından güzel (17) bir ḥiṣār görmedi yurt yirini ol 

kalʿenüñ yaḳınında iḫtiyār eyledi (18) şu bāʿiŝden ki  
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(3715) Beyt  

Çün bidḭd ān ġamzehā-yı ʿaḳlsūz 

Ki ez‟ū (19) mḭşud cigerhā tḭr dūz 

çünki ol ʿaḳl yaḳıcı ġamzeleri gördi ki andan (20) çekerler oḳa ṣancılmış oldı şöyle ol 

ġamzelerüñ ʿindinde  

(3716) Beyt 

(21) Şāh u leşker ḫalḳa dergūşeş şude 

Ḫusrevān-ı hūş bḭhūşeş şude 

(22) pādişāh ve ʿasker ḳulaḳları  mengūşlı ḳullar olub ʿaḳl sulṭānları (23) anuñ 

ʿaklsızları olmışlar şöyle ki  

(3717) Beyt  

Ṣad hezārān şāh memlūkeş berıḳ 

(24) Ṣad hezārān bedrrā dāde bedıḳ 

yüz biñ pādşāh riḳḳıyet vechi (25) üzerine memlūki olub yüz biñ ay gibi bedr 

olmışlara rıḳ marażın (26) virüb bedrlikleri hebā ve fenā bulmış böyle iken  

(3718) Beyt  

(27) Zehre nḭ mer Zührerā tā dem zened 

ʿAkl-ı külleş çün bübḭned kem zened 

[289a] (1) Zühre yıldızınuñ nefes urmaġa Zühresi yoḳdur ʿaḳl-ı küll anı gördükde (2) 

eksiklik ile alçaḳlıġa urur böyle olınca  

(3719) Beyt  

Men çi gūyem ki merā (3) derdūḫtest 

Demgehemrā demgeh-i ū sūḫtest 

ben ne söylerüm ki beni içerü (4) dikmişdür benüm aġzımı anuñ aġzı yaḳmışdur 

yaʿnḭ biryān u suzān u maḥabbet (5) olmış ki aġzum ile sözimi yaḳmışdur şöyle ki  

(3720) Beyt 
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Dūd-ı ān nārem (6) delḭlem men ber‟ū 

Dūr ezān şeh baṭılun māʿabberū 

ben ol āteşüñ tütüni- (7) yüm anuñ üzerine delālet iderüm ol sulṭāndan baʿḭd olsun 

(8) ol bāṭıl ki taʿbḭr eylerüm  

(3721) Beyt  

Ḫod nebāşed āftābḭrā delḭl 

(9) Cüz ki nūr-ı āftāb-ı müstaṭḭl 

ḫod bir güneş delḭl olmaz güneşüñ (10) müstaṭḭl nūrından ġayrı yaʿnḭ āfitāba delḭl 

yine nūr-ı āfitābdur yoḫsa 

(3722) Beyt 

(11) Sāye ki‟bved tā delḭl-i ū buved 

Ḭn besesteş ki delḭl-i ū buved 

gölge kimdür (12) tā ki aña delḭl olur gölgeye ol kifāyet eyler ki güneşüñ ẕelḭl ü ḫor 

(13) olur ki  

(3723) Beyt  

Ḭn celālet derdelālet ṣādıḳest 

Cümle idrākāt (14) pes ū sābıḳest 

bu celālet delāletde ṣādıḳdur cümle idrākāt (15) girü ol ilerüdür şöyle ki  

(3724) Beyt 

Cümle idrākāt berḫarhā-yı leng 

(16) Ū süvār-ı bād-ı perrān çun ḫadeng 

cümle idrākāt ṭopal eşekler üzerine- (17) dürler ol bād-ı perrān süvārdur ḫadeng 

gibi yaʿnḭ celālet ʿindinde cemʿḭ (18) idrākāt ṭopal eşekler süvārı olub ḥażret-i celālet 

ḫadeng (19) mānendi bād-ı perrāna süvārdur şöyle ki  

(3725) Beyt  

Ger gurḭzed kes neyābed gerd-i şeh 
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(20) V‟er gurḭzed ū bigḭred pḭş-i reh 

eger kaçarsa kimse ol sulṭānuñ (21) tozın bulmaz ve eger andan ḳaçarlarsa ol sulṭān 

yoluñ öñün (22) ṭutar “Māşāʾallāhu kāne ve mā lem yeşāʾu lem yekun”581 ve daḫı “Lā 

tudrikuhu‟l-  (23) ebṣāru ve huve yudriku‟l ebṣār”582  ḳavl-ı kerḭmi muḳteżāsınca  

(3726) Beyt 

(24) Cümle idrākātrā ārām nḭ 

Vaḳt-i meydānest vaḳt-i cām nḭ 

cemʿḭ (25) idrākātuñ ārāmı yoḳdur meydān vaḳtidür cām vaḳti degüldür öyle olınca  

(3727) (26) Beyt  

Ān yekḭ vehmḭ çü bāzḭ mḭpered 

V‟ān diger çun tḭr-i maʿber mḭdered 

ol (27) bir vehm bir ṭoġan gibi uçar bir gayrısı daḫı oḳ gibi geçit yırtar  

(3728) Beyt  

[289b] (1) V‟ān diger çun keşti-yi bābādbān  

V‟ān diger ender terācüʿ her zamān 

ol (2)  biri daḫı yelkenli gemi gibi revān olub ve ol bir ġayrısı her zamān girüye (3) 

dönmek ṣaddında yaʿnḭ bād-ı perrāne süvār şāh-ı celālet ü sulṭān-ı ḥāḳḭḳate (4) 

naẓarañ evhām u idrākāt bu ẕikr olınan keyfiyyāt üzre olub  

(3729) (5) Beyt  

Çün şikārḭ mḭnumāyed şān zidūr 

Cümle ḥamle mḭfezāyend ān tuyūr 

(6) çünki uzaḳdan anlara bir şikār gösterür ol ṭuyūr cümlesi ḥamle artırurlar (7) ol 

şikāra yaʿnḭ ṭuyūr evhām u idrākāt şikār üzre ḥamle iderler  

(3730) Beyt  

(8) Çün ki nāpeydā şeved ḥayrān şevend 

                                                             
581 “Allah dilerse olur, dilemezse olmaz” 
582 “Gözler O'nu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder. O, en gizli Ģeyleri bilendir.” (Enam 6/103) 
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Hemçü cuġdān sūy-ı her vḭrān şevend 

(9) çünki ol şikār āşkār olmaz ḥayrān olurlar bayḳuşlar gibi her bir vḭrāne (10) 

cānibine olurlar  

(3731) Beyt  

Muntaẓır çeşmḭ behem yek çeşm-i bāz 

Tā ki peydā (11) gerded ān ṣayd-ı benāz 

muntaẓır gözleri birbirlerine bir göz açıḳ tā ki ẓāhir ola (12) ol nazlı ṣāyd u şikār bu 

kerre  

(3732) Beyt  

Çün bümāned dḭr gūyend ezmelāl 

(13) Ṣayd būd ān ḫod ʿaceb yāḫūd ḫayāl 

çünki geç ḳala melāl583 olduḳlarından dirler ki (14) eyā ol görinen ṣayd mı idi yāḫūd 

acabā ḫayāl mı idi dirler yaʿnḭ ṣūret-i (15) şikārlarına ancaḳ yek çeşm ẓāhir ile naẓar 

iderler kendülere şikār görinen (16) ṣayd biri geç ḳalsa ve hem ḥırṣları anları melāle 

bıraġub anı ḫayāl ẓann (17) iderler anuñ ise ḥaḳḭḳade geç ḳaldıġı daḫı “Raḥmetün 

min raḥmāti'l-hakkı ve  (18) ʿināyetihi min ʿināyāti‟l-cevādi‟l-muṭlaḳdur”584 şu 

vechle ki  

(3733) Beyt  

Maṣlaḥat (19) ānest tā yek sāʿatḭ 

Ḳuvvetḭ gḭrend ü zūr ezrāḥatḭ 

maṣlāḥat oldı (20) tā ki bir sāʿat ḳuvvet ü zūr ṭutsunlar rāḥatdan yaʿnḭ ehl-i dünyā 

(21) ve ehl-i ẓāhirüñ muṭḭ naẓarları olan ṣayd u şikārlarınuñ (22) geç ḳaldıġı bir ḳaç 

sāʿat saʿy u gūşişden ferāġat idüb (23) rāḥat olsunlar ve ol rāhatdan anlara bir 

ḳuvvet ḥāṣıl olsun (24) içündür zḭrā  

(3734) Beyt  

                                                             
583 Metinde “melül” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “melal” olmalı. 
584 “Hakk‟ın rahmetlerinden rahmeti ve yardımlarından yardımı kesin  boldur.” 
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Ger nebūdḭ şeb heme ḫalḳān ziāz 

Ḫⱽḭşten- (25) rā sūḫtendḭ z‟ihtizāz 

eger gice olmaydı dükeli ḫalḳ ḫırṣ u ṭamaʿ- (26) larından kendülerin yaḳarlardı 

ditremeden yaʿnḭ kesb-i dünyā (27) saʿyından helāk olurlar dı şöyle ki  

(3735) Beyt  

[290a] (1) Ezheves v‟ezḥırṣ sūd endūḫten 

Her kesḭ dādḭ bedenrā sūḫten 

(2) hevesden ve fāʾide ḳazanmaḳ ḥırṣdan her kese bedenin yaḳmaġa virür (3)  velḭkin  

(3736) Beyt  

Şeb pedḭd āyed çü genc-i raḥmetḭ 

Tā rehend ezḥırṣ-ı ḫod yek sā„ʿtḭ 

(4)  gice āşkāreye gelür bir raḥmete mensūb hazḭne gibi tā ki ḫalḳ-ı ʿālem (5) kendü 

ḥırṣ u ṭamʿalarından bir sāʿat ḳurtılurlar iẕā kāne el-emr (6) keẕalik imdi ey sālik  

(3737) Beyt  

Çün ki ḳabżḭ āyedet ey rāhrev  

(7) Ān ṣalāḥ-ı tust āteş dil meşev 

çünki saña bir ḳabż gele ey yolcu (8) ol ḳabż senüñ ṣalāḥuñdur anuñ gelmesine āteş-i 

dil olma  

(3738) Beyt 

(9) Z‟ān ki derḫarcḭ derān basṭ u güşād 

Ḫarcrā daḫlḭ bübāyed z„itidād 

(10) zḭrā  ḫarc içindesün ol basṭ u güşāddan ḫarc ise elbette (11) iʿtidādın daḫl 

gerekdür meŝelā  

(3739) Beyt  

Ger hemāre faṣl-ı tābistān budḭ 

(12) Sūziş-i ḫurşid derbustān zedḭ  
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eger dāʾimā ʿālemde yaz faṣlı (13) olaydı güneşüñ yaḳması  bostāna ururdı yaʿnḭ 

harāret-i şems (14) bostānına şöyle teʾŝḭr iderdi ki  

(3740) Beyt  

Menbiteşrā sūḫtḭ ezbḭḫ u bün 

(15) Ki diger tāze negeştḭ ān kühün 

menbitnüñ yaʿnḭ çemenistānuñ dibin (16) ve kökün yaḳub helāk eylerdi ki yir daḫı ol 

eski tāze ve laṭḭf (17) olmazdı öyle olduḳda  

(3741) Beyt 

Ger türüş rūyest ān dey müşfiḳest 

(18) Ṣayf ḫandānest ammā muḥriḳest 

ḳış faṣlı ekşi yüzli ise de (19) ol müşfiḳdür yaz güler yüzlüdür ammā yaḳıcıdur öyle 

olınca imdi (20) ey ṭālib  

(3742) Beyt 

Çün ki ḳabż āyed tu dervey basṭbḭn 

(21) Tāze bāş u çḭn meyefken bercebḭn 

çünki saña feyż gelür (22) anuñ içinde sen basṭ gör tāze ol da elüñe dügüm urma 

yaʿnḭ (23) feyżden yüz göz çatub elemnāk olmaz zḭrā görmez misün ey ṭālib (24) 

ekŝer aḥvāllerde  

(3743) Beyt  

Kūẕekān ḫandān u dānāyān türüş 

(25) Ġam cigerrā bāşed ü şādḭ zişüş 

uşaḳlar gülücüdür ve ʿaḳıllar (26) ekşi yüzlüdür ġam cigerüñ olur ve şādḭlıḳ 

gerdenüñ şu vechle ki  

(3744) (27) Beyt  

Çeşm-i kūdek hemçü ḫar derāḫurest 

Çeşm-i ʿāḳıl derḥesāb-ı āḫirest 
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[290b] (1) oġlan uşaġun gözi eşek gibi aḫır içindedür ʿāḳul u dānānuñ (2) gözi ṣoñ 

ḥesābı içindedür yaʿnḭ ehl-i dünyā eṭfāl mānendi ancaḳ aḫir (3) dünyāya naẓar idüb 

anuñ  tenaʿumāt-ı kāżibesine dildāde vü ferḭfte (4) olurlar ammā ehl-i āḫiret-i 

saʿādet-i ebedḭye mālik olmaḳ içün mevt (5) ü fevt ḥesābı içinde olduḳlarından türüş 

rū görinürler şu bāʿiŝden ki 

(3745) (6) Beyt 

Ū derāḫur çerb mḭbḭned ʿalef  

V‟ḭn ziḳaṣṣāb āḫireiş bined telef 

(7) ol aḥirde ʿalefi semz görür bu kaṣṣābdan ṣoñunı telef görür yaʿnḭ eṭfāl (8) dünyā 

yiyüb içmeleri ṭatlu leẕẕetlü görürler lḭkin ehl-i āḫiret kaṣṣāb ecl- (9) inde telef 

olmalarına naẓar idüb lisān-ı ḥālile ve mākālile  

(3746) Beyt  

(10) Ān ʿalef telḫest k‟ḭn ḳaṣṣā dād 

Behr-i laḥm-ı mā terāzūyḭ nihād 

ol (11) ʿalef acıdur bu ḳaṣṣāb virdi bizüm etimüzden ötüri terazi (12) ḳomuşdur 

diyüb  

(3747) Beyt  

Rev ziḥikmet ḫūr ʿalef k‟anrā Ḫudā 

(13) Bḭġaraż dādest ezmaḥż-ı ʿaṭā 

yüri ḥikmetden ʿalef yi ki anı Ḥażret-i (14) Ḥaḳ ġarażsuz maḥż-i ʿaṭādan virmişdür 

yaʿnḭ lūt u būt-ı dünyādan (15) ferāġat idüb “El-cūʿu taʿāmullāhi” muḳteżāsınca 

ḥikmet ṭaʿāmından (16) ekl eyle sen ise  

(3748) Beyt  

Fehm-i nān kerdḭ ne ḥikmet ey rehḭ 

(17) Z‟ān çi Ḥaḳ guftest kulū minrızḳıhḭ 
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etmek añladuñ ḥikmet añlamaduñ ey (18) yolcu Haḳḳ Teʿālā ḥażretinüñ “kulū min 

rızḳıhi” buyurduġı kelām-ı ʿizzetini ten ġıdāsı (19) olan et etmek ve sāʾir meʾkūlata 

ḥaml itdüñ ol ise degül (20) kulū men rızḳdan murād ḥikmet loḳması eklidür zḭrā  

(3749) Beyt 

(21) Rızḳ-ı Ḥaḳ ḥikmet buved dermertebet 

K‟an gelūgḭret nebāşed ʿāḳıbet 

(22) Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ rızḳı ḥikmet olur mertebedeki ol ḥikmet rızḳı (23) senüñ 

boġaz ṭuṭucuñ olmaz ʿāḳıbetde yaʿnḭ ḥikmet rızḳından (24) her ne kadar ziyāde 

yirseñ ol miḳdār mertebeñ ʿālḭ vü şerḭf olur ammā (25) ġıdā-yı cismānḭnüñ 

ḥelālinden ḥesāb ü ḥarāmına ʿaẕāb vardur ki ʿāḳıbet (26) emrüñde gelūgḭrüñ olur 

öyle olınca  

(3750) Beyt  

Ḭn dehān bestḭ dehānḭ bāz şud 

(27) K‟ū ḫurende loḳmahā-yı rāz şud 

bu aġzı baġladuñ bir ġayrı aġız açıḳ oldı ki [291a] (1) ol açılan aġız rāz loḳmaların 

yiyici oldı yaʿnḭ ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā ʿāḳıbetde (2) loḳmanuñ gelūgḭr olmasına ʿilāc u 

dermān ṣavm-ı dāiʾme mübtelā olmaḳdur tā ki (3) ol ṣavm sebebiyle saña bir dehān-ı 

maʿnevḭ güşāde ola da ḥikmet loḳmaların ekle (4) ḳādir olasun zḭrā  

(3751) Beyt  

Ger zişḭr-i dḭv tenrā vābürḭ 

Derfiṭām-ı ū besḭ (5) niʿmet ḫurḭ 

eger ten şeyṭānını südden keserseñ anuñ kesilmesinden (6) ziyāde çoḳ ḥikmet 

nimeti yirsün elḥāṣıl taḥṣḭl-i kelām idenler ṣavmla itmişlerdür (7) sen daḫı ey ṭālib 

ṣavmdan ġāfil olma dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(3752) (8) Beyt  

Türk-i cūşiş şerḥ kerdem nḭm ḫām   



1077 
 

EzḤakḭm-i Ġaznevḭ bişnev tamām 

(9) şerhüñ ḳaynaması terkin itdüm nıṣfı çig Hakḭm-i Ġaznevḭ ḳuddise sırrahu 

hażretinden (10) işit tamāmını yaʿnḭ ey sālik-i rāh-ı Ḥaḳ saña ṣavm u cevʿañ fevāʾid 

daʿvā iden (11) şerḥ ü beyān itmek içün olan cūş u ḫurūşı terk idüb (12) bir miḳdārın 

beyān itdüm tamāmen fehm itmek isterseñ Hakḭm-i Ġaznevḭ ʿaleyhü‟r-raḥme (13) 

hażretinüñ kelām-ı feyż-i ihsānından istimāʿ eyle ki  

(3753) Beyt  

DerḬlāhḭnāme gūyed (14) şerḥ-i ḭn  

Ān ḥakḭm-i ġayb u faḫru‟l-ʿārifḭn 

İlāhḭnāmenām kitāb-ı (15) mesteṭāblarından bunuñ şerḥin söyleyüb buyururlar ol 

ʿāriflerüñ faḫrı (16) ve ʿālem-i ġaybuñ hakḭmi olan ʿazḭz ü mükerrem Hakḭm-i 

Gaznevḭ ḥażretleri ki bu beyt-i şerḭf  (17) İlāhḭnāmenüñ ola  

(3754) Beyt  

Ġam ḫūr u nān-ı ġamefzāyān meḫūr 

Z‟ān ki ʿāḳıl (18) ġam ḫured kūdek şeker 

ġam ye ve ġam artırıcılaruñ etmegin yime zḭrā ʿāḳıl ġam yir (19) ve uşaḳ şeker yir  

ḥażret-i ḥalḭmüñ ḳavl-i dürerbārların taṣdḭḳ içün (20) cevāhir-i ḥikmet ü irşād ḭŝār u 

niŝārına teveccüh buyurub buyururlar ki  

(3755) Beyt  

(21) Ḳand-ı şādḭ mḭve-yi bāġ-ı ġamest 

Ḭn feraḥ zaḫmest v‟ān ġam merhemest 

(22) ḳand-ı şādḭ vü sürūr ġam bāġı mḭvesidür bu feraḥ yaredür ġam ol yarenüñ (23) 

merhemidür çünki taḥḳḭḳ-i ḥāl böyledür  

(3756) Beyt  

Ġam çü bḭnḭ derkenāreş keş beʿışḳ 

(24) Ezser-i Rebve naẓar kun derDımışḳ 
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ey ṭālib kendü saḥḭfe-yi sḭneñde (25) çünki ġam görürsün anı ʿaşḳ u maḥabbet ile 

kucaġına çek Rebve ṭaġı başından (26) Şāma naẓar eyle yaʿnḭ sen ġamı ḳucaḳladukda 

Rebve debesine çıḳmışa dönersün (27) Rebveden Şām ne gūne nümāyān ise ġam 

debesinden iḳlḭm-i ʿālem-i maʿnā ile [291b] (1) nümāyāndur dimek ola Vallāhu Teʿālā 

aʿlem ki 

(3757) Beyt  

ʿĀḳıl ezengūr mey bḭned hemḭ 

(2) ʿĀşıḳ ezmaʿdūm şey bḭned hemḭ 

ʿākıl ü dānā özümden dükeli şarāb (3) görür ʿāşıḳ āvāre ise maʿlūmdan dükeli şeyʿ 

görür ḥāḳḭkat emrüñ (4) böyle oldıġı ẓāhirinde nümāyāndur görmedüñ mi sen ey 

ṭālib ki  

(3758) Beyt  

(5) Ceng mḭkerdend ḥammālān perḭr 

Tu mekeş tā men keşem ḥamleş çü şḭr 

(6) ḥammālları dünki gün ceng iderlerdi birbirleriyle ki sen çekme ben çekerüm 

anuñ (7) yükini arslan gibi diyü cidāl itdükleri  

(3759) Beyt  

Z‟ān ki z‟ān renceş (8) hemḭ dḭdend sūd 

Ḥamlrā her yek zidḭger mḭrubūd 

ol sebebden ki (9) ol zahmetde dükeli fāʾide gördiler pes yüki ve zaḥmet ü meşaḳḳati 

her biri (10) ol birinden kapardı ṣūret-i ḥāl böyle olınca var ḳıyās eyle imdi  

(3760) (11) Beyt  

Müzd-i Ḥaḳ kū müzd-i ān bḭmāye kū 

Ḭn dihed gencḭt müzd ü ān tesū 

(12) Ḥaḳḳuñ fāʾidesi kande ol sermāyesüzüñ fāʾidesi kande yaʿnḭ beynehümāda (13) 

olan farḳı añla bu saña ḥazḭne virür ve ol altısı birlik manġır (14) virür yaʿnḭ ġam ü 
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miḥnet ü meşaḳḳatüñ ʿivażı min kabli‟l-Ḥaḳ hazḭne-yi bḭnihāye (15) ve bḭġaye 

olacaġına iʿtimād-ı küllüye ile iʿtimād idüb ḥaml-ı miḥnet ü meşaḳḳatı (16) 

çekmeden iẓhār ʿacz eyleme ki Haḳḳ Teʿālā ḥażretinüñ iḥsān hazḭnesi pürḥazḭne-(17) 

dür ki  

(3761) Beyt  

Genc-i zerrḭ ki çü ḫusbḭ zḭr-i rḭg 

Bātu bāşed ān nebāşed mürderḭg 

(18) bir altun ḥazḭnesi ki çünki ḳum altında uyuyasın senüñle olur (19) ol senden 

irteye ḳalmış olmaz şöyle ki  

(3762) Beyt 

Pḭş pḭş-i ān (20) cenāzet mḭdeved 

Mūnis-i gūr u ġarḭbḭ mḭşeved 

ilerü ilerü cenāzeñüñ (21) öñünde yilüb mezārda ve ġarḭblıḳda enḭs ü mūnisüñ olur 

öyle olınca  

(3763) Beyt 

(22) Behr-i rūz-ı merg ḭn dem mürde bāş 

Tā şevḭ bāʿışḳ-ı sermed ḫⱽācetaş  

(23) ölüm gününden ötüri bu nefs ölü ol ola ki ʿaşḳ-ı sermed ile ḳapu (24) yoldaşı 

olasun yaʿnḭ mevt-i iḫtiyārı ile ölmeden evvel ölmege saʿy (25) eyle tā ki saʿādet-i 

ebedḭye nāʾil olasun zḭrā  

(3764) Beyt  

Ṣabr mḭbḭned (26) ziperde-yi ictihād 

Rūy-ı çun gülnār u zülfeyn-i murād 

ṣabr ictihād (27) perdesinden görür gülnār gibi vech-i zḭbā eyle zülfeyn-i murādı ol 

bāʿiŝ ki  

(3765) [292a] (1) Beyt   
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Ġam çü āyḭnest pḭş-i müctehid 

K‟ender‟ḭn żıd mḭnumāyed rūy-ı żıd 

(2) ġam āyḭnesi gibidür müctehidüñ ʿindindeki bu żıd içinde ol bir żıd yüz gösterür  

(3766) (3) Beyt  

Baʿd-ı żıdd-ı renc-i ān żıdd-ı diger 

Rū dihed yaʿnḭ guşād u kerr u fer 

(4) renc żıddından ṣoñra ol bir żıdd yüz gösterür yaʿnḭ güşād u kerr ü fer yaʿnḭ   

“İnne (5)  meʿal-ʿusri yusrā” muḳteżāsınca ġām u miḥnet çekilmedin ẕevḳ ü ʿişret (6) 

sürilmez  

(3767) Beyt 

Ḭn dü vaṣf ezpençe-yi destet bübḭn 

Baʿd-ı ḳabż-ı (7) müşt basṭ āyed yaḳḭn 

bu iki vaṣfı elüñ nice senden gör yumruḳ (8) ḳabżından ṣoñra güşādelik gelür taḥḳḭḳ 

yaʿnḭ ey ṭālib elüñi (9) yumruḳ idüb ṭursan mıżrab olur güşād itdükde ṣafā ḥāṣıl (10) 

olur zḭrā  

(3768) Beyt  

Pençerā ger ḳabż bāşed dāʾḭmā 

Bāheme basṭ ū buved çun mübtelā 

(11) pençeye eger dāʾimā ḳabż olmaḳ olursa yāḫūd dāyimā basṭ üzre ṭurursa (12) 

marażdan olmış ʿillet gibi olur öyle oldıġından  

(3769)  Beyt 

Z‟ḭn dü vaṣfeş (13) kār u mekseb muntaẓım 

Çun per-i murġ ḭn dü ḥāl ūrā mühim 

bu iki vaṣfdan (14) anuñ kār u kesbi umūrı muntaẓımdur ḳuş ḳanadı gibi bu iki ḥāl 

aña mühimdür (15) yaʿnḭ ḳuşa iki ḳanad lābüd oldıġı gibi pençeye daḫı güşād ü ḳabż 
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lāzımdur (16) elḥāṣıl “El-eşyāʾu tunkeşefu  bieżdādiha”585 ḳavlince her ḥuṣūṣda ḳabż 

u basṭ (17) muḳteżḭdür velḭkin bu beyān-ı laṭḭfün ṣadr-ı evveli ki Ḥāżret-i Meryem 

ʿaleyhis- (18) selām aḥvāli idi yine anı beyāna ʿazḭmet buyurub  

(3770) Beyt  

(19)  Çün ki Meryem mużṭarib şud yek zamān 

Hem çünan ki berzemḭn ān māhiyān 

(20) çünki Ḥażret-i Meryem ʿaleyhisselām Ḥażret_i Rūḥü‟l-Kudüs ʿaleyhisselāmı (21) 

gördüklerinden cenāb-ı Rabbü‟l-ʿizzete istiʿāẕe idüb  “Eʿūzu bi‟r-rahmani (22) 

minke”586 diyüb bir zamān mużṭarib oldı ancılayın ki yir üzerinde balıḳ (23) ne ḥāle 

varırsa Ḥażret-i Meryem daḫı öyle mużṭaribetü‟l-ḥāl olub perḭşān (24) aḥvāl oldı 

Guften-i Rūḥu‟l-Ḳudüs Meryemrā ʿaleyhi‟s-selām  ki men resūl-i (25) Ḥaḳḳem betu 

āşüfte meşev ve pinhān meşev ezmen ki fermān ḭnest 

(26) ol mürşid-i ehl-i evlā ol mehbiṭ-i vaḥy-ı Ḫudā ol sırr-ı nūr-ı Muṣtafā  (27) ol pāk-

ı gūy ü pāk-ı edā ol baḥr-ı iḥsān u ʿaṭā cenāb- Ḥażret-i Mevlānā [292b] (1) ḳuddise 

sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Rūḥü‟l-Kudüsüñ Ḥażret-i Meryeme (2) ben 

saña Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ resūlüyüm perḭşān olma ve benden gizlenme ki fermān-ı 

(3) İlāhḭ böyledür yā Meryem didigi aḥvāli beyān idüb buyururlar ki  

(3771) Beyt  

(4) Bāng bervey zed nümūdār-ı kerem 

Ki emḭn-i Ḥażretem ezmen merem 

nümūdār-ı kerem (5) Ḥażret-i Ḥaḳ olan Cibrḭl emḭn ʿaleyhisselām anuñ üzerine ṣadā 

urdı (6) ki ben Ḥażret-i Rabbü‟l-ʿizzetüñ emḭniyüm benden ürkme diyüb 

(3772) Beyt 

(7) Ezser-efrāzān-ı ʿizzet ser mekeş 

Ezçünin ḫoş maḥremān ḫod dermekeş 

                                                             
585 “EĢya zıddıyla keĢf olunur.” 
586 “Senden, rahmana sığınırım.” 
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(8) ʿizzet serefrāzlardan baş çekme buncılayın ḫoş maḥremlerden kendüñi çekme (9) 

ya Meryem buyurub Ḥażret-i Cibrḭl-i emḭn ʿaleyhisselām  

(3773) Beyt 

Ḭn hemḭ guft (10) u ẕübāle-yi nūr-ı pāk 

Ezlebeş mḭşud peyāpey bersimāk 

bunı böyle dirdi (11) ve pāk nūr ẕübālesi leb-i ḥayāt niŝārından peyāpeyi simāk üzre 

giderdi  

(3774) (12) Beyt  

Ezvücūdem mḭgurḭzḭ ezʿadem 

Derʿadem men şāhem ü ṣāḥib ʿalem 

(13) lisān-ı Ḥażret-i Cibrḭlden istḭnās-ı Ḥażret-i Meryem vāḳiʿ olan (14) kelimāt-ı Rūḥ 

efzādur ki beyān buyururlar yaʿnḭ Ḥażret-i Cibrḭl ʿaleyhis- (15) selām Ḥażret-i 

Meryem ʿaleyhisselāma ḫiṭāb buyurub yā Meryem benüm vücūdum- (16) dan 

ʿademe kaçarsun ammā ben mülk-i ʿademde ṣāḥib-i ʿalem ü sulṭān-ı (17) serefrāzum 

ki 

(3775) Beyt  

Ḫod büne vü büngāh-ı men dernḭstḭst 

(18) Yek süvāre naḳş-ı men pḭş-i sitḭst 

benüm ḫod bārgāh ḫışmum (19) yoḳluḳdadur benüm naḳşum ḳadın öñünde 

yeksüvāredür yaʿnḭ yā Meryem (20) senüñ görüb de “Eʿūzu bi‟r-rahmani minke” 

didigüñ benüm naḳş-ı (21) yek süvārumdur yoḫsa benüm mülk-i ʿademde olan 

şevket ü şān ü ʿaẓamete (22) ve celālüme ḥadd u ġāyet ü pāyān müteṣavver degüldür 

şöyle ki  

(3776) Beyt  

(23) Meryemā binger ki naḳş-ı müşkilem 

Hem hilālem hem ḫayāl ender dilem 
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yā Meryem (24) naẓar eyle ki ben ġāyet müşkil bir naḳşum ki hem hilāl mānendi 

nümāyān (25) ve hem ḫayāl gibi derūnda nihān olurum öyle olınca imdi āgāh ol ki  

(3777) Beyt  

(26) Çün ḫayālḭ derdilet āmed nḭşest 

Her kucā ki mḭgurḭzḭ bātuest 

(27) meŝelā çünki bir ḫayāl gelüb göñlüñde oturdı her ḳande ḳaçarsañ [293a] (1) ol 

ḫayāl senüñle biledür  andan ḳurtılmaḳ olmaz  

(3778) Beyt  

Cüz ḫayālḭ ʿāriżḭ-yi (2) bāṭılḭ 

K‟ū buved çun ṣubḥ-ı kāẕib āfilḭ 

ḫayāl bāṭıl āriżidür ġayrıki (3) ol ʿāriżi bāṭıl ḫayāl ṣubḥ-ı kāẕib mānendi āfildür 

andan ḳurtılur ve anuñ (4) ġayrı olan ḫayālden ḳurtılmaḳ olmaz öyle olınca  

(3779) Beyt  

(5) Men çü ṣubḥ-ı ṣādıḳem eznūr-ı Rab 

Ki negerded gird-i rūzem hḭç şeb 

(6) ben nūr-ı Rabb-i ʿizzetden ṣubḥ-ı ṣādıḳum yā Meryem ki benüm günüm eṭrāfına 

gice (7) aṣlā ṭolanmaz ḳādir degüldür bundan māʿadā  

(3780) Beyt  

Hḭn mekun (8) lāḥavle ʿİmrānzādeem 

Ki zilāḥavl ḭn ṭaraf uftādeem 

ṣaḳın (9) lāhavle dime ben ʿİmrānzādeyüm lāḥavleden bu ṭarafa düşmüşüm şöyle ki  

(3781) (10) Beyt 

Mer merā aṣl u ġıẕā lāḥavl būd 

Nūr-ı lāḥavlḭ ki pḭş ezḳavl būd 
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(11) benüm aṣlum ve ġıdām lāḥavleden idi ol bir lāḥavle nūrı banā ġıdā idi ki (12) 

lāḥavle gelmesinden evvel baña ḳuvvet olmış idi bu ḥāl şübhesüz (13) böyledür bu 

kerre  

(3782) Beyt  

Tu hemḭ gḭrḭ penāh ezmen beḤaḳ 

Men nigārḭdeʾ (14) penāhem dersebaḳ 

sen dükelisinden Ḥaḳ Teʿālā ḥażretine penāh ṭutarsın (15) ben ise muḳaddemā ol 

penāhuñ düzilmişüyüm şöyle ki  

(3783) Beyt  

(16) Ān penāhem men ki muḫliṣāt būẕ 

Tu e„ūẕ ārḭ vü men ḫod ān e„ūẕ 

(17)  ben ol penāhuña senüñ muḫliṣlerüñ idi sen eʿūẕ getürürsün ben (18) ise ol 

eʿūẕuñ kendüsiyüm yaʿnḭ muḳaddemā şiddet ü miḥnetleründe  (19) penāhuñ olan 

ben idüm ve min ḳabli‟r-raḥman eʿūz benüm yā Meryem diyüb (20) taḥḳḭḳāt 

beyānına ʿazḭmet idüb buyururlar ki  

(3784) Beyt  

Āfetḭ nebved (21) beter eznāşināḫt 

Tu ber-i yār u nedānḭ ʿışḳbāḫt 

añlamamaḳ- (22) dan beter belā olmazsun yār hużūrında ʿaşḳ oynatmaḳ bilmezsün 

ki  

(3785) (23) Beyt  

Yārrā aġyār pindārḭ hemḭ 

Şādiyḭrā nām binhādḭ ġamḭ 

(24) yāri dükeli aġyār ẓann idersün şādḭlıġuñ adını ġam ḳoduñ yaʿnḭ (25) 

añlamadıġüñden añlamamaḳ işte böyle bir belādur ki cemʿḭ belālardan (26) 

bedterdür ki  
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(3786) Beyt  

Ḭn çünin naḫlḭ ki luṭf-ı yār-ı māst 

Çün ki mā düzdḭm (27) naḫleş dār-ı māst 

buncılayın bir naḫl ki bizüm yārımuzuñ luṭfıdur çünki [293b] (1) biz ḫırsuzuñ anuñ 

naḫlı bizüm dārımuzdur yaʿnḭ bizüm yārımuzuñ luṭf u keremi (2) bir dıraḫt-ı 

pürmḭve sāye-yi dār mānenedidür ammā bizüm ḫabāŝet nefsimüz (3) ol elṭāf u 

ikrāmı bize dār eylemişdür miŝāl-i āḫer  

(3787) Beyt  

(4) Ḭn çünin müşkḭn ki zülf-i mḭr-i māst 

Çün ki bḭʿ'aḳlḭm ḭn zencḭr-i māst 

(5) buncılayın müşkḭn zülf ki bizüm mḭrimüzüñ zülfidür çünki bir bḭʿaḳlsuz (6) bu 

bizüm zencḭrimüzdür yaʿnḭ bizüm mḭrimüzüñ zülf-i müşkḭni mānend zülf (7) bir 

kimsede daḫı olmayub ancaḳ ile laṭḭf ve ḫoşıdur müşkḭn zülf (8) aña maḫṣūṣdur 

velḭkin biz mecnun u divāne oldıġımuzdan öyle nāzenḭn (9) meşgū kebed tḭre zencḭr 

olmışdur miŝāl-i āḫer  

(3788) Beyt  

Ḭn çünin luṭfḭ (10) çü Nḭlḭ mḭreved 

Çün ki Firʿavnḭm çun ḫūn mḭşeved 

buncılayın bir luṭf (11) u keremüñe Nḭlḭ ırmaġı gibi cārḭdür çünki biz Firʿavnuz ḳan 

gibi olur bir mertebe ki  

(3789) (12) Beyt 

Ḫūn hemḭ gūyed men ābem hḭn merḭz 

Yūsufem gürg eztuem ey pürsitḭz 

(13) ḳan lisān ḥāliyle dükeli söyler ki ben ṣuyum āgāh beni dökme luṭf-ı Ḥaḳ daḫı 

(14) keẕalik lisān ḥāliyle ben ḥüsn ü cemāl ile Yūsufum senden ḳurdum (15) ey ʿinād 

ile ṭolu dir yaʿnḭ  
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Ḳażā netice-yi kirdārhāḭ bāṭıl-ı tust 

(16) Tu sāde levḥ kunḭ şikveh ez ḳażā (9) keç587  

mefhūmı üzre ṣūret (17) ü ḳubḥda gördigüñ ẓuhūrāt kendü bḭpāk küstāḫlıġuñ  

ŝemeresidür (18) meŝelā  

(3790) Beyt 

Tu nemḭbḭnḭ ki yār-i bürdbār 

Çün ki bāū żıd şudḭ gerded çü mār 

(19) sen görmez misün ki yük getürüci dost u yārān çünki anuñla (20) żıd olasun 

yılan gibi ḳubḥ olur maʿa hāẕā ki  

(3791) Beyt  

Laḥm-ı ū vü şaḥm-ı (21) ū dḭger neşud 

Ū çünan bed cüz ki ezmanẓar neşud 

anuñ laḥm u şaḥmı (22) ġayrı olmadı ancılayın oldı manẓardan gitmekden ġayrı 

yaʿnḭ senüñ (23) yār-ı bürdbāruñ sana mār-ı zehrdār görünmekle lahm u şaḥmına 

teġayyür itmedi yār (24) yine ol yār-ı bürdbāruñ lākin żıddıyyet anı saña mār gibi 

nümāyān itdi  

(25) ʿAzm kerden-i ān vekḭl ezʿışḳ ki rücūʿ kuned beBuḫārā lāʾubālḭvār 

(26) ol mürşid-i iḫbār ve ol ḳıble-yi aḥrār ve ol sulṭān-ı saʿādet ḳarār (27) cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde Ṣadr-ı Cihānuñ  [294a] (1) 

ol vekḭlüñ  aşḳ u maḥabbetden lāʾubālḭvār Buḫārāya ʿazm eyledigüñ beyān (2) idüb 

buyururlar ki  

(3792) Beyt  

Şemʿ-i Meryemrā bihil efrūḫte 

Ki Buḫārā mḭreved (3) ān sūḫte 

                                                             
587 “Kötü olayların baĢına gelmesi senin kötü iĢlerinden dolayıdır, senin gibi sade düĢünen biri de rast 

gitmeyen  kaderinden Ģikayet ediyorsun.” 
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ḫiṭāb-ı ẕāt-ı ḥüceste ṣıfātlarına ola ki yā Mevlānā Ḥażret-i (4) Meryemüñ ḥikāyesi 

şemʿini yalınlatmış ḳo ki ol yanmış Buḫārāya gider (5) yaʿnḭ ol mukeddemā ḭrād 

itdigüñ Ṣadr-ı Cihān  vekḭlinüñ kıṣṣasını (6) beyān eyle ki  

(3793) Beyt  

Saḫt bḭṣabr u derāteşdān-ı tḭz 

Rev besūy-ı Ṣadr-ı  (7) Cihān mḭkun gürḭz 

ḳatı ṣabrsuz tḭz āteşdān içindesün yüri (8) Ṣadr-ı Cihān ṭarafına ḳaçmaḳ eyle yaʿnḭ ol 

ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣe cānibine rücūʿ idüb (9)   andan murād ne oldıġın beyān eyler ki  

(3794) Beyt  

Ḭn Buḫārā menbaʿ-ı dāniş buved 

(10) Pes Buḫārāyist her ki āteş buved 

bu Buḫārā aʿlem ü maʿarifet menbaʿıdur (11) pes Buḫārālıdur her ol kimse ki anda ol 

ola yaʿnḭ bizüm Buḫārā dime- (12) den maḳṣūdımuz ʿulūm u maʿarifet-i İlāhḭye 

menbaʿı olan vücūd-ı ʿazḭze (13) ve muḥarremdür ki her kimde ki maʿarifet Ḥażret-i 

Ḥaḳ ola ol kimse Buḫārālıdur (14) zḭrā ey ṭālib-i Haḳḳ 

(3795) Beyt  

Pḭş-i şeyḫḭ derBuḫārā enderḭ 

(15) Tā biḫⱽārḭ derBuḫārā nengerḭ 

şeyḫ-i kāmil ḥużūrunda oldıġuñ  Buḫār[ā] (16) şehri içinde olmaḳdur imdi ġāfil olma 

ṣaḳın ḫorlıḳ ile Buḫārāya (17) naẓar itmeyesün zḭrā  

(3796) Beyt 

Cüz beḫūrḭ derBuḫārā-yı dileş 

(18) Rāh nedhed cezr ü medd-i müşkileş 

ḫordan ġayrıya anuñ göñli Buḫārāsında (19) cezr ü medd müşkili yol virmez yaʿnḭ  

merd-i kāmilüñ ḳalb-i pākine duḫūl (20) itmek ṣıdḳ u ḫulūṣ ile meskenet ü ʿacz izḥār 

idüb teẕellül (21) itmekle olur ġayr vechle olmaz ne an ki ol cānibe istiḥḳār ile naẓar 
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(22) ide aṣlā bir vechle yol bulmaḳ ḳābil ve mümkin olmaz öyle oldıġından (23) 

ḥadḭŝ-i Resūlullāhdan iḳtibās buyurub buyururlar ki  

(3797) Beyt  

(24) Ey ḫunuk anrā ki ẕellet nefsuhu 

Vāy an kesrā ki yurdḭ refsuhu 

(25) “Ṭubā men ẕellet nefsehu”588 ḥadḭŝ-i şerḭfine işāret buyurub yine (26) ṣūret-i 

ḥikāye cānibine irḥā-yı ʿinān589  idüb buyururlar ki  

(3798) Beyt  

(27) Firḳat-ı Ṣadr-ı Cihān dercān-ı ū 

Pāre pāre kerde būd erkān-ı ū 

[294b] (1) Ṣadr-ı Cihānuñ firkatı anuñ cānı içinde erkānını pāre pāre eylemiş (2) idi 

ol eclden  

(3799) Beyt  

Guft berḫḭzem hemān cā vārevem 

Kāfir er geştem (3)  diger reh bigrevem 

didi kalḳayum hem ol yire girü gideyüm eger kāfir (4) oldum ise girü ḭmāna geleyüm 

yaʿnḭ vekḭl-i ṣadr kendü kendü ile (5) söylenüb töhmetden ṣadrdan firār itdigüne 

nādim olub kāfir (6) oldum ise tekrār müʾmin olayum diyüb  

(3800) Beyt 

Vārevem (7) ān cā biyuftem pḭş-i ū  

Pḭş-i ān ṣadr-ı nḭkū endḭş-i ū 

girü gideyüm (8) ol yire ve anuñ öñünde yir üzre düşeyüm ol nḭkū endḭş olan (9) 

Ṣadr-ı Cihānuñ ḥużūrunda da 

(3801) Beyt  

Gūyem efkendem bepḭşet cān-ı ḫⱽḭş 

                                                             
588 “Ne mutlu nefsini alçaltan kimseye.” 
589 Metinde “ʿinād” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “inān” olmalı. 
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(10) Zinde kun yā ser büber mārā çü mḭş 

 

(3802) [Beyt]  

Küşte vü mürde bepḭşet ey ḳamer 

(11) Bih ki şāh-i zindegān-ı cāy-i diger 

 

(3803) [Beyt]  

Āzmūdem men hezārān bār-ı bḭş 

(12) Bḭtu şḭrin mḭnebḭnem ʿayş-ı ḫⱽḭş 

didüm ey ṣadr-ı ʿālḭḳadr kendü (13) cānumı senüñ öñüñde bıraḳdum murād iderseñ 

ṣaġ eyle yāḫūd (14) ḳoyun gibi bizüm başımuzı kes ey ḳamer-i ṭalaʿt ṣadr senüñ 

ḥużūruñda (15) dilinüb ve ölmek ġayrı yirde zindeler sulṭānı olmaḳdan yegdür (16) 

zḭrā ben bu aḥvāli biñ kerre ziyāde ṣınadum ki sensüz  kendü ṣıḥḥatimi (17) ve leẕḭẕ 

ve şḭrḭn görmem ve beyüm diyüb vekḭl-i müttehem-i Ṣadr-ı Cihān kendü (18)  kendü 

ile söylenüb bu ebyāt-ı kerḭmeyi daḫı tedbḭr ü tefekkür itdi ki  

(3804) (19) Beyt 

Ġanne lḭ yā munyetḭ laḥne‟n-nuşūr 

Ubrukḭ yā nāḳati temme‟s-surūr  

 

(3805) (20) [Beyt]  

İblaʿḭ ya arżu demʿḭ ḳad kefā 

İşrabḭ yā nefsu virden ḳad ṣafā 

 

(3806) [Beyt]  

ʿUdte (21) yā ʿıydḭ ileynā merḥabā 

Niʿme mā revvaḥte yā rḭḥe‟ṣ-ṣabā  
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teġannḭ ile benüm (22) içün ey benüm maḳṣūdum nefḥ-i ṣadr gibi tā ki benüm 

rūḥum niʿmet-i ḥayāt ile (23) şerefyāb ola çök ey benüm vücūdum devesi sürūr-ı 

kāmil oldı (24)  yut ey arż benüm sirişkümden ḥāsıl olan ṭūfānı taḥḳḭḳ (25) eyledi 

aġladıġum şimden girü iç ey benüm nefsüm şol derdi ki taḥḳḭḳ (26)  oldur ve ṣāfḭ oldı 

ʿavdet eyledüñ ey benüm bayrāmum bize merhabā (27) ṣafā geldüñ ne ḫoş tervḭḥ 

eyledüñ ey bād-ı ṣabāyı diyüb  

(3807) Beyt  

[295a] (1)Guft ey yārān revān geştem vedāʿ 

Sūy-ı ān ṣadrḭ k‟emḭrest ü muṭāʿ 

(2) yārānına ḫiṭāb idüb ey yārānum size vedāʿ olsun ben revāne oldum (3) ol emḭr ü 

muṭāʿ olan Ṣadr cānibine didi ve didi ki 

(3808) Beyt  

(4) Dembedem dersūz-ı biryān mḭşevem 

Her çi bādā bād ān cā mḭrevem 

nefes- (5) benefes yanmaḳ içinde biryān oluyorum her ne olursa ol yire giderüm (6) 

yaʿnḭ ḥużūr-ı Ṣadre giderüm diyüb 

(3809) Beyt  

Ger çi dil çun seng-i ḫārā mḭkuned 

(7) Cān-ı men ʿazm-i Buḫārā mḭkuned 

egerçi göñli seng-i ḫārā eyler benüm cānum (8) Buḫārāya ʿazm eyler yaʿnḭ eger 

Ṣadr-ı Cihān benüm gażabumdan benüm kḭnime göñlini (9) ṭaş gibi ḳatı iderse daḫı 

benüm cānum nite anuñ ḥużūrını ārzū idüb (10) ben Buḫārāya giderüm didi zḭrā  

(3810) Beyt  

Mesken-i yārest ü şehr-i şāh-ı men 

(11) Pḭş-i ʿāşıḳ ḭn buved ḥubbü‟l-vaṭan 
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yār meskenidür ve benüm pādişāhımuñ (12) şehridür ʿāşıḳ ʿindinde ḥubb-ı vaṭan bu 

olur yaʿnḭ Buḫārādan murād (13) ne oldıġın çünki beyān buyurmışlar idi ki şeyḫ-i 

kāmilüñ vücūd-ı behbūdı- (14) dur diyü öyle olınca “Ḥabbü‟l-vaṭan mine‟l-ḭmān”590 

ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ (15) sırr u ḥikmeti ne oldıġın ʿayān buyurıldıġı ehline nihān 

degüldür  

(16) Pursḭden-i maʿşūḳḭ ezʿāşıḳ-ı ġarḭb-i ḫod ki ezşehrhā kudām (17) şehrrā ḫoşter 

yāftḭ ve enbūhter ve muḥteşemter ve pürniʿmetter ve dilgüşāter 

(18) ol ṣadrārā-yı dḭvān-ı ḥikmet ve ol pādişāh-ı taḥtgāh keşf ü kerāmet  (19) cihān 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde bir maʿşūḳuñ (20) kendi 

ʿāşıḳ-ı ġāribinden şehrlerden ḳanġı şehr  ḫoşrek ve enbūh u muḥteşem (21) ve bir 

niʿmet ü dilgüşārek bulduñ diyü suʿāl itdigi ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeyi (22)  beyān idüb 

buyururlar ki  

(3811) Beyt  

Guft maʿşūḳḭ beʿāşıḳ key ḫatā fetā591 

(23) Tu beġurbet dḭdeiʾ bes şehrhā 

bir maʿşūḳ ʿāşıḳa ḫiṭāb idüb ey (24) yigit didi sen diyār-ı ʿazḭzde çoḳ şehrler 

görmişsündür öyle olınca  

(3812) Beyt  

(25) Pes kudāmin şehr z‟anhā ḫoşterest 

Guft ān şehrḭ ki dervey dilberest 

(26) pes kanġı şehr ol gördigüñ şehrlerden laṭḭf ve ḫoşrekdür didükde  (27) ʿāşıḳ-ı 

ġamgḭn cevāb idüb didi ki ol şehrde ki deñiz vardur [295b] (1) ol şehr cemʿḭ 

şehrlerden ḫoşdur diyü  

(3813) Beyt 

Her kucā bāşed şeh-i mārā bisāṭ 

                                                             
590 “Vatan sevgisi imandandır.” (http://www.fetva.net, agis, 2019) 
591 Metinde “ḫatā” Ģeklinde ama kelime “fetā” olmalı 

http://www.fetva.net/
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(2) Hest ṣaḥrā ger buved semmü‟l-ḫıyāṭ 

her ḳande ki bizüm pādişāhımuza bisāṭ (3) olur ol maḳām-ı deşt-i  bḭpāyān ve ṣaḥrā-

yı feraḥ ḳaradur eger ol (4) igne yüridisi ise de zḭrā ki  

(3814) Beyt  

Her kucā ki Yūsufḭ bāşed çü māh 

(5) Cennetest er çi ki bāşed ḳaʿr-ı çāh 

her ḳande ki ay gibi Yūsuf ola (6) ol bir cennetdür egerçi ḳuyu dibi ise de diyü 

ḥaḳḭḳat-i emrden ol (7) ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber virdi  

Menʿ kerden-i dūstān ūrā ezrücūʿ (8) kerden-i beBuḫārā ve tehdḭd kerden ve lāʿubālḭ 

guften-i ū 

ol pḭr-i ḥikmet-i (9) dāstān ol mürşid-i vaḥy-ı ʿāşiyān ol şāh-ı mülk-i (10) lāmekān ol 

sürur-ı eflākiyān ol kāmbḭn ü kāmrān (11) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti 

bu sürḫ-i şerḭfde vekḭl-i (12) ṣadruñ dūstānı anı Buḫārāya gitmeden menʿ eyleyüb 

tehdḭd (13) eyledüklerinde lāʾubālḭ dimesin beyān idüb buyururlar ki  

(3815) Beyt  

(14) Guft ūrā nāṣiḥḭ ey bḭḫaber 

ʿĀḳıbet endḭş eger dārḭ hüner 

(15) aña bir nāṣiḥ didi ki ey ḫabersüz eger hüner ṭutar iseñ ʿāḳıbet fikr eyle (16) yaʿnḭ 

vekḭl-i ṣadra bir müşfiḳ ve dost naṣḭḥat idüb  

(3816) Beyt 

(17) Derniger pesrā beʿaḳl u pḭşrā 

Hemçü pervāne mesūzān ḫⱽḭşrā 

girüye (18) ve ilerüye ʿaḳl ile naẓar eyle pervāne gibi kendüñi āteşe yaḳma ki zḭrā  

(3817) Beyt 

(19) Çün Buḫārā mḭrevḭ divāneiʾ 

Lāyıḳ-ı zencḭr ü zindānḫāneiʾ 
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çünki Buḫārāya (20) gidersin pes dḭvāne sen ki zencḭre ve zindānḫāneye lāyıḳsun 

(21) şundan ötüri ki  

(3818) Beyt  

Ü zitu āhen hemḭ ḫāyed ziḫışm 

(22) Ū hemḭ cūyed turā bā bist çeşm 

ol senden ötüri demir çiyner (23) ġażabdan ol dükeli şey yigirmi göz ile ṭaleb eyler 

şöyle ki fḭ‟l-meŝel  

(3819) (24) Beyt  

Mḭkuned eztu tḭz ezbehr-i tu kārd 

Ū seg-i ḳaḥṭest u tu enbān-ı ārd 

(25) ol senden ötüri bıçaḳ bilemekdedür ol ḳaḥṭ u ġalā kelbi gibi ve sen (26) un 

ṭaġarcıġı mānenedisün ḥāl böyle olınca  

(3820) Beyt 

Çün rehḭdḭ (27) vü Ḫudāyet rāh dād 

Sūy-ı zindān mḭrevḭ çūnet futād 

çünki kurtılduñ [296a] (1) ve saña Allāh yol virdi bundan ṣoñra zindān ṭarafına 

neden yüzüñ (2) düşdi ki  

(3821) Beyt  

 Bertu ger deh gūn müvekkel āmedḭ 

ʿAḳl bāyestḭ k‟ez‟ḭşān (3) güm zedḭ 

eger senüñ üzeriñe on dürlü mübāşir geleydi ʿaḳl gerek (4) idi ki anlardan eksik 

olayduñ yaʿnḭ ʿaḳluñ olsa üzerüñde (5) mübāşir gūn nihān olurduñ  

(3822) Beyt  

Çün müvekkel nḭst bertu hḭç kes 

(6) Ezçi beste geşt bertu pḭş ü pes 
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çünki hḭç bir kimse senüñ üzerüñe (7) müvekkel degüldür neden baġlu oldı sana öñ 

ve ard yaʿnḭ öñüñi arduñı (8) görmezsün diyü vāfir nāṣḭḥat eyledi ammā  

(3823) Beyt  

ʿIşḳ-ı pinhān kerde būd ūrā esḭr 

(9) Ān müvekkelrā nemḭdḭd ān neẕḭr 

ʿaşḳ u maḥabbet anı esḭr eylemiş idi (10) yāḫūd gizlü ʿaşḳ anı esḭr itmiş idi ol 

müvekkeli görmezdi ol ḳorḳu- (11) dıcı yaʿnḭ naṣḭḥatkünende maḥabbet müvekkelin 

görmezdi zḭrā  

(3824) Beyt  

(12) Her müvekkelrā müvekkel muḫtefḭst 

V‟er ne ū derbend segṭabʿḭ ziçḭst 

(13) her müvekkelüñ bir gizlü müvekkeli vardur yoḫsa ol köpek ṭabḭʿatinde neden 

(14) baġlıdur yaʿnḭ ṣūret-i ẓāhirde daḫı gördigüñ müvekkellerüñ birer maḫfḭ (15) 

müvekkelleri vardur öyle olmasa mübāşirlerde seg sḭretlıḳ olmaz -(16) dı pes imdi 

iẕā kāne keẕalik  

(3825) Beyt  

Ḫışm-ı şāh-ı ʿışḳ bercāneş nḭşest 

(17) Berʿavānḭ vü siyeh rūyḭş best 

sulṭān-ı ʿaşḳuñ ḫışmı anuñ (18) cānı üzre oturub ʿavānlıḳ ve siyeh rūluḳ vechi üzre 

(19) baġladı yaʿnḭ şāh-ı ʿaşkuñ ġażabı müvekkeli vekḭl-i Ṣadr-ı Cihānı baġlayub  

(3826) (20) Beyt 

Mḭzened ūrā ki hḭn ūrā bizen 

Z‟ān ʿavānān-ı nihān efġān-ı men   

(21) anı urur zinhār anı ur diyü ol gizlü ʿavānlardandur benüm feryādum yaʿnḭ her 

müvekkel (22) üzre bir müvekkel-i maʿnevḭ vardur ki ṣūret-i ẓāhirde ey ṭālib-i Ḥaḳ  

(3827) (23) [Beyt]  
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[Her] ki bḭnḭ derziyānḭ mḭreved 

Ger çi tenhā bāʿavānḭ mḭreved 

her kimi ki bir (24) żarar veyā ziyān içinde gider görürsün egerçi ol kimesne ẓāhirde 

(25) yalıñuzdur ammā ʿavān-ı maʿnevḭ ile gider yaʿnḭ ʿālem-i maʿnādan aña ol (26) 

ġam u endūhda ve elemi musallaṭ bir müvekkeli vardur anı taḥḳḭḳ ile fehm ü (27)  

iẕʿān eyle ki  

(3828) Beyt  

Ger ez‟ū vāḳıf budḭ efġān zedḭ 

[296b] (1) Pḭş-i ān sulṭān-ı sulṭānān şudḭ 

eger andan vāḳıf olaydı feryād (2) u fiġān urub ol sulṭānlar sulṭānı bāri Teʿālā celletü 

ʿaẓimetihi (3) dergāhına teveccüh idüb giderdi andan ṣoñra  

(3829) Beyt 

Rḭḫtḭ berser bepḭş-i şāh-ı (4) ḫāk 

Tā emān dḭdḭ zidḭv-i sehmnāk 

sulṭān öñünde başı (5) üzre ṭopraḳ ṣacardı tā ki ḳorkunc şeyṭān emān görürdi (6) 

yaʿnḭ müvekkel-i maʿnevḭden ḫabersüz ʿāmm-ı ġamnāk ü elemnāk derdmend (7) 

eger kāre vāḳıf olaydı ṣıdḳ u ḫulūṣ ile dergāh-ı pürʿizzete münācāt (8) ü tażarruʿ 

eyleyüb mekr-i nefs ü şeyṭān  ḥalāṣ olurdı velākin  

(3830) Beyt 

(9) Mḭr dḭdḭ ḫⱽḭşrā ey kem zimūr 

Z‟ān nedḭdḭ ān müvekkelrā tu kūr 

(10) emḭr gördüñ kendüñi ey ḳarıncadan eksik ol cihetden görmedüñ (11) ol 

müvekkel-i maʿnevḭyi sen kör şöyle ki  

(3831) Beyt  

Ġırre geştḭ z‟ḭn (12) dürūġḭn perr ü bāl 

Perr ü bālḭ k‟ū keşed sūy-ı vebāl 
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maġrūr olduñ (13) bu yalancı ḳanad ḳuyruġa ile ḳanad ḳuyruḳ ki seni günāh u ʿiṣyān 

ṭarafına (14) çeker yaʿnḭ  dār u dehş-i dünyā-yı denḭnüñ hestḭ-yi ḳāẕibesine dildāde 

(15) olub semt-i ʿiṣyāna rücūʿ eyledüñ ammā müzaḫrefāt-ı dünyeviyyeden  

(3832) (16) Beyt  

Per sebük dāred reh-i bālā kuned 

Çün gilālū şud girānḭhā kuned 

(17) beynüñ ḳanad tutar rāh-ı ʿulvḭye gider çünki ḳanadlar balçıġa bulanmış (18) ola 

aġırlıḳlar eyler per ü bāllden murād cenāb-ı ḥḭn ṣıdḳ-ı iḫlāṣ ile (19) teveccüh ve 

ʿazḭmet ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Derbeyān lāʾubālḭ  guften-i (20)  ʿāşıḳ nāṣiḥ ü ʿāẕilrā ezser-i ʿışḳ  

Ol şāhbāz-ı evc-i lāhūt (21)  

Ve ol ʿāşıḳ ḥażret-i Ḥayy lā yemūt  

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (22) ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ʿāşıḳuñ sırr-ı 

ʿaşḳdan bḭḫaber nāṣiḥ ü ʿāẕile (23) lāʾubālḭ didügin beyān idüb buyururlar ki  

(3833) Beyt  

Guft ey nāṣiḥ (24) ḫamuş kun çend çend 

Pend kem dih z‟ān ki bes saḫtest bend 

didi (25) ey nāṣiḥ epsem ol niçe bir niçe naṣḭḥat itme zḭrā bāġ ḳatıdur yaʿnḭ (26) 

vekḭl-i Ṣadr nāṣiḥe pend eyleme didi velḭkin her ʿaşıḳ-ı ṣadıḳ ve merd-i muvāfıkuñ 

(27) ṣūretperestān ve ẓāhirbḭnāna  cevāb-ı bāṣavāb buyurmaları ola Vallāhu aʿlem 

(3834)  [297a] (1) [Beyt]  

Saḫtter şud bend-i men ezpend-i tu 

ʿIşḳrā neşnaḫt dānişmend-i tu 

(2) ḳatıraḳ oldı benüm bāġum senüñ naṣḭḥatünden ʿaşḳı añlamadı senüñ dāniş- (3) 

mendüñ yaʿnḭ ey nāṣiḥ senüñ nuṣḥ u pendüñden benüm derd ü miḥnetüm bāġları 
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(4) daḫı muḥkem oldı senüñ nuṣḥ u pendüñ ʿālemleri ʿaşḳ u muḥabbet ne oldıġın (5) 

bilüb añlamamışlardur ki  

(3835) Beyt  

Ān ṭaraf ki ʿışḳ mḭefzūd derd 

(6) Bū Ḥanḭfe‟v Şāfiʿḭ dersḭ nekerd 

o cānibden ki ʿaşḳ derd artdı (7)  Ebū Ḥanḭfe ve Şāfiʿḭ ḥażretleri ders eylemediler 

yaʿnḭ ol ẕḭşānlar (8) ʿaşḳ u maḥabbete dāʾir kitāb u mesāʾil beyān itmemişlerdür tā ki 

dānişmendler (9)  andan nevʿin mā istişmāma ḳādir olalar bu beyt-i kerḭmde aḳvāl-ı 

keŝḭre vardur (10) ezcümle dersḭ nekerd ü ḥaṭṭ-ı tecnḭsi olmaḳ üzre aṣlḭ dersḭ 

nekerdver ile (11) olınca yaʿnḭ Ḥażret-i Nuʿmān ü Şāfiʿḭ ʿaşḳ u maḥabbeti sḭnelerine 

(12) pinhān idüb iẓhār eylemediler dimek olur  

(3836) Beyt 

(13) Tu mekun tehdḭd ezkuşten ki men 

Teşne-yi zārem beḫūn-ı ḫⱽḭşten 

(14) vekḭl-i Sadr lisānından nāṣiḥe ḫiṭābdur ki ey nāṣiḥ sen öldürmek (15) ile tehdḭd 

eyleme ki ben kendi ḳanuma zār teşneyüm yaʿnḭ ben kendi helāküm (16) teşnesiyüm 

sen ise beni mevt ile tehdḭd idersün ahvāl ise (17) sen[in] bildigüñ gibi degüldür ki 

(3837) Beyt 

ʿĀşıḳanrā her zamānḭ murdenḭst 

(18) Murden-i ʿuşşāḳ-ı ḫod yek nevʿ nḭst 

ʿāşıḳlara her zamānda bir dürlü (19) ölmek vardur ʿāşıḳlaruñ ölmesi ḫod bir gūne 

degüldür ki  

(3838) Beyt  

(20) Ū dü ṣad cān dāred ezcān-ı hüdā 

V‟an dü ṣadrā mḭkuned her dem fedā 
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(21) ol ʿāşıḳ u ṣādıḳ Hüdā cānibinden iki yüz cān ṭutar ve ol iki yüz (22)  cānı her dem 

sulṭān-ı ḥaḳḭkat uġruna fedā eyleyüb  

(3839) Beyt  

(23) Her yekḭ cānrā sitāned deh behā 

Eznübḭ ḫⱽān ʿaşreten emŝālihā  

(24) her bir cāna on behā alur Ḥażret-i Ḳurʾāndan ḳırāʾat ile “ʿaşreti emŝālihā” (25) 

āyet-i kerḭmesin ki bu maʿnāya dālldur ʿāşıḳlaruñ ḥālleri böyle olınca  

(3840) Beyt  

(26) Ger birḭzed ḫūn-ı men ān dūst rū 

Pāy-kūban cān berefşānem ber‟ū 

(27) eger benüm ḳanumı ol dost yüzlü dökerse raḳṣ iderüm aña [297b] (1) cānumı 

ṣaçarum zḭrā  

(3841) Beyt  

Āzmūdem merg-i men derzindegḭst 

(2) Çün rehem z‟ḭn zindegḭ pāyendegḭst 

deñeyüb ṣınadum ki benüm helāk- (3) lıġum ṣaġlıḳdadur çünki bu ṣaġlıkdan 

ḳurtulam ebedḭ ṣıḥḥat ü (4) selāmete irişirüm pes bu eclden  

(3842) Beyt  

Uḳtulūnḭ uḳtulūnḭyā ṣiḳāt  

(5) İnne fiḳatlḭ ḥayātin fḭḥayāt  

beni öldürüñ ey benüm muʿtemed olan dostlarum (6)  taḥḳḭḳan benüm ḳatlümde 

ḥayātum ḥayāt içindedür yaʿnḭ ḥayātenderḥayāt (7) ʿāşıḳuñ mevtinde muḳerrerdür  

(3843) Beyt  

Yā munḭre‟l-ḥadde yā rūḥü‟l-beḳā 

(8) İcteẕib rūḥḭ ve cud lḭ bi‟l-liḳā  
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bu beyt-i kerḭmde dostāndan (9) maḥbūba iltifāt idüb nidā buyururlar ki ey ruḫları 

göñüllere ināre (10) vü iżāʾe  iden maḥbubum ve ey beḳānuñ rūḥı olan maṭlūbum 

(11) benüm rūḥumı ictiẕāb eyle ve bānā cūd u ʿaṭā eyle liḳāñı  

(3844) Beyt  

(12) Lḭ ḥabḭbun ḥubbuhu yeşvi‟l-ḥaşā 

Lev yeşā yemşḭ ʿalāʿaynḭ meşā  

benüm (13) bir maḥbūbum vardur ki anuñ maḥabbeti kalbimi biryān idüb sūzān (14) 

itdi eger dilerse ol maḥbūbum benüm gözüm üzre yürüye yürümeklükle  

(3845) (15) Beyt  

 Pārḭsḭ gū ger çi tāzḭ ḫoşterest 

 „Işḳrā ḫod ṣad zebānḭ dḭgerest 

(16) Fārisḭ böyle egerçi ʿArabḭ ḫoşrek vü laṭḭfrekdür ʿaşḳuñ ḫod (17) yüz ve bḭġayrdur 

yaʿnḭ yā Ḥażret-i Mevlānā bu kelām-ı ʿaşḳ u maḥabbeti Fürsḭyle (18) beyān eyle 

egerçi lisān-ı ʿArabḭ lisān-ı Fārisḭden ḫoşrekdür ammā ʿaşḳuñ (19)  Fürs ü ʿArabḭden 

ġayrı yüz gūne lisānı daḫı vardur böyle iken  

(3846) Beyt  

(20) Būy-ı ān dilber çü perrān mḭşeved 

Ān zebānhā cümle ḥayrān mḭşeved 

(21) ol maḥbūb-ı ḥaḳḭḳatüñ būyı cān iḥsānı çünki perrān olur (22) ol zebānlar 

cümlesi ḥayrān olur  

(3847) Beyt  

Bes kunem dilber derāmed derḫiṭāb 

(23) Gūş şev Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb 

yiter iderüm ḫiṭāba dilber içerü geldi (24) ḳulaḳ ol Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb yaʿnḭ 

cenāb-ı niʿamü‟l-meʾab Ḥażret-i Mevlānā (25) kaddese sırrahu ḥażretleri ʿaşḳ u 

maḥabbet beyān buyururlar iken ḫiṭāb-ı (26) maḥbūb geldi maḥabbetden dem 
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urmamaḳ gerek diyü ḫāmūşluġa terġḭb (27) buyurub aḥvāl-ı ʿaşḳ u maḥabbeti bu 

gūne ʿayān buyururlar ki  

(3848) Beyt  

[298a] (1) Çün ki ʿāşıḳ tevbe kerd eknūn biters 

K‟ū çü ʿayyārān kuned berdār ders 

(2) çünki ʿāşıḳ tevbe eyledi şimdi ḳorḳ zḭrā ol ʿāşıḳ aġyārlar gibi ders (3) yuḳarı ṭutar 

yaʿnḭ ʿāşıḳ tevbesinde bir ḳarār olmadıġı āh itmeyeyüm (4) dise elbette harāret-i ʿaşḳ 

vücudına istilā idüb aña āh itdirür keẕā (5) ve keẕā ʿaşıḳ āḳıl gibi degüldür ki  

(3849) Beyt 

Ger çi ḭn ʿāşıḳ Buḫārā mḭreved 

(6) Ne beders ü ne beustā mḭreved 

eger ʿāşıḳ Buḫārāya gider ne ders ile (7) ve ne üstād-ı taʿlimi ile gider yaʿnḭ aḥvāl-ı 

ʿaşḳ u māḥabbet ders ve taʿlḭm (8) müderris ile bilünür añla nūr-ı ḥāl degüldür şöyle 

ki  

(3850) Beyt  

(9) ʿĀşıḳānrā şud müderris ḥüsn-i dūst 

Defter ü ders ü sebaḳ şān rūy-ı ūst 

(10) ʿāşıḳlara dostuñ ḥüsni müderris oldı anlara kitāb u defter ü ders (11) anuñ 

yüzidür yaʿnḭ maḥbūb-ı ḥaḳḭḳatüñ ḥüsn ü cemāl-i leṭāfeti anlaruñ (12) defter ü 

kitābıdur  

(3851) Beyt  

Ḫāmuşend ü naʾra-yı tekrḭr-i şān  

(13) Mḭreved tā ʿarş u taḫt-ı yār-ı şān  

anlar ḫāmuşlardur ve anlaruñ (14) naʾra-yı tekrārı tā ʿarş-ı Ḥaḳḳa gidüb ve anlarun 

yār-ı vefādārı taḫtına (15) gider bundan māʿadā  

(3852) Beyt  
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Ders-i şān āşūb u çarḫ u zelzele 

(16) Ne Ziyādātest u bāb-ı Silsile 

anlaruñ dersi çarḥ u raḳṣ u devr (17) ü zelzele āşūbıdur yoḫsa Ziyādāt ulu kitābda 

Silsile bābı sāʾil (18) degüldür  

(3853) Beyt 

 Silsile-yi ḭn ḳavm caʿd-ı müşkbār 

Mesʾele-yi devrest (19) lḭkin devr-i yār 

bu kavmüñ silsilesi müşk yaġdırıcı zülfdür mesʾele- (20) leri mesʾele-yi devrdür lḭkin 

devr yār mesʾelesidür ki faḳr u fenānuñ (21) neticesidür böyle olınca  

(3854) Beyt  

Mesʾ ele-yi kḭs er büpursed kes turā 

(22) Gū negunced genc-i Ḥaḳ derkḭsehā 

eger ey ṭālib-i ṣādıḳ bir kimse saña (23) kḭse mesʾelesin suʾāl iderse sen aña cevāb 

virüb di ki (24)  Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ ḥazḭnesi kḭselere ṣıġmazdı  

(3855) Beyt  

(25) Ger dem-i ḫulʿ u mübārā mḭreved 

Bed mebḭn ẕikr-i Buḫārā mḭreved 

eger ḫulʿ (26) u mübārā mı gider bed görme Buḫārā ẕikri gider yaʿnḭ çünki matlūb 

(27) olan Buḫārā ẕikri olına ḫalḭʿü‟l-ʿiẕār olub mubārātı girye görme ki  

(3856) [298b] (1) Beyt  

Ẕikr-i her çḭzḭ dihed ḫāṣiyetḭ 

Z‟ān ki dāred her ṣıfat māhiyetḭ 

(2) her bir nesnenüñ ẕikri bir ḫāṣiyyet ṭutar zḭra her bir ṣıfat bir gūne (3) māhiyyet 

ṭutar aḥvāl ile oldıġından  

(3857) Beyt  

DerBuḫārā derhünerhā (4) bāliġḭ 
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Çün Buḫārā rū nḭhḭ z‟ān fāriġḭ   

Buḫārāda hünerler içre bāliġ- (5) sün çünki ḫorluġa yüz koyasun andan fāriġsün 

yaʿnḭ “Men tevāżaʿa (6) rafeʿahullāhu”592 mużmūnından ḫaberdār ve ḥiṣṣe olduḳda 

hünerlerden fāriġ (7) olub ol cānibe māʿil olursun ki  

(3858) Beyt  

Ān Buḫārā (8) ġuṣṣa-yı dāniş nedāşt 

Çeşm berḫurşḭd-i bḭniş mḭgumāşt 

(9) ol Buḫārā dāniş guṣṣasun ṭutmaz idi gözini bḭniş ḫurşḭdine (10) ṭapşurmış idi şu 

bāʿiŝden ki  

(3859) Beyt  

Her ki derḫalvet bebḭniş yāft rāh 

(11) Ū zidānişhā necūyed destgāh 

her şol kimse ki ḫalvetde görmege (12) yol buldı ol kimse bilgilerden ricā vü ümḭd 

ṭutmaz zḭrā  

(3860) Beyt 

(13) Bacemāl-i cān çü şud hemkāseiʾ 

Bāşedeş z‟āḫbār u dāniş tāseiʾ 

(14) çünki cān cemāline hemkāse oldı ḫaberlerden ve maʿlūmātdan anuñ (15) tāsesi 

ve elemi olur pes ol eclden  

(3861) Beyt  

Dḭde berdāniş buved ġālib fezā 

(16) Z‟ān hemḭ dünyā biçerbed ʿāmerā 

görmek bilmek üzerine ġālib (17) arturıcıdur ol eclden dünyā dükeli ʿāmı ḫalḳ 

üzerine ġālib gelür (18) yaʿnḭ “Şenḭden key buved mānend-i dḭden593 mānendiden 

ḳavli üzre görmek işitmekle (19) ḳaçan berāber olur öyle oldıġından ḫalḳ-ı ʿālem 

                                                             
592 “Kim alçak gönüllü olursa Allah onu yüceltir.” 
593 “Duymak, görmek gibi olmaz.” 
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üzerlerine dünyā maḥabbeti ġālib (20) gelür zḭrā dünyā-yı ḫalḳ aʿyn u naḳd görürler 

ve ol cihānı dükeli (21) borc bilür imdi görmek ile bilmenüñ beyninde farḳ-ı ʿaẓḭm 

oldıġından (22) naḳd-ı kāżibe-yi dünyā-yı ʿāmḭlere ḫoş ü zḭbā görinüb çeşm-i 

baṣḭretleri (23) güşāde olmadıġından āḫireti dḭn-i rūbereh-i bḭẓann ü gümān idüb 

(24) miḥen ü derd ü belā-yı dünyeviyyeye giriftār olduḳlarından ġayrı āḫiretlerin 

ḫarāb (25) u ḫüsrān idüb bḭfāʾide-yi zār u giryān ḳalurlar dimek ola Vallāhu (26) 

aʿlem  

Rū nihāden-i ān bende-yi ʿāşıḳ sūy-ı Buḫārā 

ol pādişāh-ı (27) iḳlḭm-i lāhūt ve ol fermān-ı revā-yı memālik-i ceberrūt Ḥażret-i 

Mevlānā  [299a] (1) meddallāhu ẓalle ʿaleynā bu sürḫ-i şerḭfde ol bende-yi ʿāşıḳuñ 

Buḫārā (2) cānibine yüz ṭutub teveccüh ü ʿazḭmet eylemesin beyān idüb buyururlar 

ki  

(3862) (3) Beyt  

Rū nihād ān ʿāşıḳ-ı ḫūnāberḭz 

Dil ṭepān sūy-ı Buḫārā germ ü tḭz 

(4) yüz ḳodı ol ḳanlu yaş döküci ʿāşıḳ göñlü çaplaḳlu Buḫārā ṭarafına (5) ḥarāret ü 

şiddet ile şöyle ki  

(3863) Beyt  

Rḭg-i āmūn pḭş-i ū hem çun ḥarḭr 

(6) Āb-ı Ceyḥūn pḭş-i ū çun ābgḭr 

beriyye ḳumı anuñ öñünde harḭr mānendi (7) olub Ceyḥūn ırmaġı anuñ öñünde göl 

mānendi görinüb  

(3864) Beyt  

(8)  Ān beyābān pḭş-i ū çun gülsitān 

Mḭfutād ezḫande ū çun gül sitān 
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(9) ol beyābān anuñ öñünde gülistān gibi olub gülmeden gül (10) gibi çalḳuben594 

düşerdi yaʿnḭ ol bende-yi ʿāşıḳ-ı ʿāzim kūy-ı yār olduḳda (11) çöller ve beriyyeler aña 

gülzār mānendi olub ġüller gibi şādān u (12) ferahnāk ḫandān giderdi ve şöyle 

leẕẕeti var idi ki  

(3865) Beyt  

(13) DerSemerḳandest ḳand ammā lebeş 

EzBuḫārā yāft v‟ān şud meżhebeş 

(14) kand Semerkanda ammā anuñ ṭudaġı Buḫārādan buldı ve meżhebi ol oldı (15) 

yaʿnḭ ḳand Semrḳanda maḥṣūṣ olub lebin bu bende-yi ʿāşıḳuñ lebi (16) leẕẕet-i ḳandı 

Buḫārādan bulmaġla Buḫārāya ẕāhib olub böyle dirdi ki  

(3866) (17) Beyt  

Ey Buḫārā ʿaḳl-efzā būdeiʾ 

Lḭk ezmer ʿaḳl u dḭn bürbūdeiʾ 

(18) ey Buḫārā sen ʿaḳl artırıcı imişsin ammā benden ʿaḳl u dḭni kapub (19) 

iletmişsün ol eclden ben  

(3867) Beyt  

Bedr mḭcūyem ezānem çun hilāl 

(20) Ṣādḭ mḭcūyem der‟ḭn ṣaff-ı niʿāl 

bedr olmış ay ṭaleb iderüm (21) andan ötüri hilāl gibiyüm bu ṣaff-ı niʿāl içinde ṣadr 

ṭaleb eylerüm (22) diyü zār u giryān u şitābān gidüb  

(3868) Beyt  

Çün sevād-ı (23) ān Buḫārārā bidḭd 

Dersevād-ı ġam beyāżḭ şud pedḭd 

çünki ol (24) Buḫārānuñ karasın gördi ġam karañuluġunda bir beyāż āşkāre (25) oldı 

şöyle ki  

                                                             
594 Kelime “ ” Ģeklinde yazılmıĢ, emin olmamakla birlikte kelime “çalḳuben” diye okunmuĢtur. 
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(3869) Beyt  

Sāʿatḭ uftād bḭhūş u dırāz 

(26)  ʿAḳl-ı ū perrḭd derbustān-ı rāz 

ʿaḳlsuz düşüb bir sāʿat (27) uzandı anuñ ʿaḳlı rāz bostānına uçdı yaʿnḭ süvār Buḫārāyı 

[299b] (1) görmekle sürūrundan “muġaşşḭ ʿaleyhi” 595  olub bir sāʿat lā biʿaḳl oldı (2) 

hattā  

(3870) Beyt  

Berser ü rūyeş gülābḭ mḭzedend 

Ezgülāb-ı ʿışḳ-ı ū ġāfil (3) budend 

başı ve yüzi üzre gülāb urdılar ʿaşḳ u maḥabbeti gülābdan (4) ġāfil idiler yaʿnḭ ḫalḳ 

anuñ ḥālinden bḭḫaber olub buna ne ḥāl (5) oldı diyü yüzine gülāb ṣacdılar velḭkin  

(3871) Beyt 

Ū gülistān-ı (6) nihānḭ dḭde būd 

Ġāret-i ʿışḳeş ziḫod bübrḭde būd 

ol bir gizlü (7) gülistān görmiş idi ʿaşḳınuñ yaġması anı kendüden iletmişdür idi (8) 

yaʿnḭ ol bize ʿāşıḳuñ  ʿaşḳ u maḥabbet vücūdına hücūm idüb (9) cemʿḭ varlıġın sebebi 

ve ġāret eylemiş  idi ki ol ḥāline ehli bilür (10) yoḫsa  

(3872) Beyt  

Tu füsürde derḫūr-ı ḭn dem neiʾ 

Bāşeker maḳrūn neiʾ (11) ger çi neyḭ 

sen ṭoñmış bu sözüñ lāyıḳı degülsün şekere yaḳın (12) degülsin egerçi ḳamışsın yaʿnḭ 

biz de benḭ Ādem degül miyüz biz daḫı ʿaşḳ (13) u maḥabbet maḥremleriyüz diyüb 

ḫodbeḫod ʿāşıḳlıḳ taṣlayan yādigārlara (14) tevbḭḫ ü  tevbḭġ ola ki maḥrem-i ʿāşıḳān-

ı İlāhḭ olmaḳ her Ādemüñ kārı (15) degüldür egerçi her ḳamış şeker ḳamışına beñzer 

                                                             
595  “Kendini kandırarak”   
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ammā derūnunda şekeri (16) olmaduḳdan ṣoñra ḳamışa beñzemenüñ fāʾidesi 

olamadıġı ẓāhirdür (17) zḭrā 

(3873) Beyt  

Raḫt-ı ʿaḳlet bātuest ü ʿāḳılḭ 

K‟ezcunūden lem teravhā ġāfilḭ  

(18) ʿaḳluñ eŝvābı senüñle biledür ve sen ʿāḳılsun ki “Cünūden lem teravhā”596 (19) 

āyet-i kerḭmesinden ġāfilsün yaʿnḭ ʿaḳl-ı maʿāş-ı cüzʾḭ ʿaḳl-ı maʿād-ı (20) küllḭnüñ 

maḥremi olmaz ki Ḥażret-i Allāh hanḭn-i ġarrāsında bir  revātibde (21) pes biñ bir 

ḳolda ṭoḳuz biñ nūrānḭ ʿasākir-i nuṣret-i encām (22) irsāl idüb anları müʿminler 

görmeyüb küffār gördiler nitekim sūre-yi (23) Tevbede olan bu ʿāyāt-ı bḭnānuñ 

tefsḭr-i hidāyet-i iḥsānından (24)  hüveydādur ḳavlühü Teʿālā “Ŝumme enzelallāhu 

sekḭnetehū ʿalā rasūlihḭ ve ʿale‟l-muʾminḭne (25) ve enzele cunūdel lem teravhā ve 

ʿazzebellezẕḭne keferū, ve ẕālike cezāu‟l-kāfirḭn”597   

(26) Derāmeden-i ān ʿāşıḳ-ı lāʾubālḭ derBuḫārā ve tahẕḭr  kerden-i dūstān (27) ūrā 

ezpeydā şuden 

ol tācdār-ı bā ṣafā ve ol tāc-ı baḫş bā vefā [300a] (1) ol baḥr-ı iḥsān u ʿaṭā ol maʿden-i 

cūd u seḫā sālār-ı iḳlḭm-i beḳā (2) cenāb-ı Ḥāżret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti 

bu sürḫ-i şerḭfde ol (3) ʿāşıḳ-ı lāʾbālinüñ Buḫārāya içerü gelüb anuñ dostları aña (4) 

ẓāhir olma diyü taḥẕḭr eyledükleri ḳıṣṣayı beyān idüb buyururlar ki  

(3874) Beyt  

(5) Ender āmed derBuḫārā şādmān 

Pḭş-i maʿşūḳ-ı ḫod u dārü‟l-emān 

(6) ḥāṣıl-ı kelām ol ʿāşıḳ Buḫārāya şādmān içerü geldi kendi (7) maʿşūḳı öñüne 

dārü‟l-emān olan diyār-ı Buḫārāya gelüb irişdi  

                                                             
596 “Sizin göremediğiniz ordular” (Tevbe 9/26) 
597 “Sonra Allah, Resûlü ile mü'minler üzerine kendi katından güven duygusu ve huzur indirdi. Bir de 

sizin göremediğiniz ordular indirdi ve inkâr edenlere azap verdi. ĠĢte bu, inkârcıların cezasıdır.” (Tevbe 

9/26) 
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(3875) (8) Beyt  

Hemçü ān mestḭ ki perred bereŝḭr 

Meh kenāreş gḭred u gūyed ki gḭr 

(9) ol bir mest gibi ki felek üzre uçar ay anı ḳucaḳlarda aya (10) ṭut dir yaʿnḭ ol 

bende-yi ʿāşıḳuñ ʿaşḳ u şevḳ ü iştiyāḳ (11) ile Buḫārāya vāṣıl olması hemānā fḭ‟l-

meŝel şuña beñzer ki bir mest-i māhtābān (12) felege uçub mahbūbı olan māh anı 

derāgūş idüb ol ay maṭlūbıyum (13) beni āḫẕ eyle dise ol ʿāşıḳuñ aḥvāli Buḫārāya 

vāṣıl olmaḳla ile (14) oldı bu kerre  

(3876) Beyt  

Her ki dḭdeş derBuḫārā guft ḫḭz 

Pḭş ezpeydā (15) şuden menşḭn gurḭz 

her kim ki Buḫārāda anı gördi ise ana ḳalḳ (16)  yuḳarı didi āşkāre olmazdan evvel 

oturma ḳaç diyü ol ʿāşıḳ-ı (17) ṣādıḳı taḥẕḭr idüb  

(3877) Beyt  

Ki turā mḭcūyed ān şeh ḫışmgḭn 

(18) Tā keşed ezcān-ı tu deh sāle kḭn 

ki seni ol pādişāh ġażab (19) ile ṭalebdedür tā ki senüñ cānuñdan on yıllıḳ kḭn çeksün 

yaʿnḭ (20) ey bende-yi miskḭn Ṣadr-ı Cihān seni ġażabnāk ṭurma aratmaḳtadur ki (21) 

senden on senelik ġażab intiḳāmın almaḳdan ötüri sen ne (22) ʿaḳlla bu diyāra 

geldüñ diyü  

(3878) Beyt  

Allāh Allāh dermiyān derḫūn-ı ḫⱽḭş 

(23) Tekye kem kun berdem ü efsūn-ı ḫⱽḭş 

Allāh ʿaşḳına Allāh ʿaşḳına kendü kanuña (24) içerü gelme nefs ü esfūnuña yanma ki  

(3879) Beyt  

Şaḫne-yi Ṣadr-ı Cihān būdḭ vü rād 
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(25) Muʿtemed būdḭ mühendis ūstād 

sen muḳaddemā Ṣadr-ı Cihānuñ şaḫnesi (26) olub muʿtemed ʿaleyh ve mühendis ü 

müşār ileyh kāmil ü bahādır ūstādı (27) olmış idüñ andan ṣoñra  

(3880) Beyt  

Ġadr kerdḭ v‟ezcezā bugrḭḫtḭ 

 [300b] (1) Reste būdḭ bāz çūn āvḭḫtḭ 

ʿözr itdüñ ve cezādan ḳaçduñ ḳurtulmış (2) idüñ girü nite aṣlıduñ yaʿnḭ ṣadruñ 

ġażabından ḫalāṣ olub (3) ʿiḳāb u ʿitāb u zecrinden emḭn olmış idüñ şöyle ki  

(3881) Beyt  

(4) Ezbelā bügrḭḫtḭ bāṣad ḥiyel 

Eblehḭ āverdet ḭn cā yā ecel 

belādan yüz (5) ḥḭle ile ḳaçmış gitmiş idüñ aḥmaḳlıḳ getürdi seni bu yire  getürdi 

seni bu yire yāḫūd ecel (6) getürdi  

(3882) Beyt  

Ey ki ġaflet berʿUṭārid daḳ kuned 

ʿAḳl u ʿāḳılrā ḳażā (7) aḥmaḳ kuned 

ey şol vekḭl-i ṣadr ki senüñ ʿaḳluñ ʿUṭārid yıldızına (8) taḳrḭʿ eyler ʿaḳlı ve ākıl-ı ḳażā 

aḥmaḳ eyler yaʿnḭ senüñ bu diyāra gelemeñi ʿaḳl (9) aṣlā tecvḭz itmeyüb maʿa hāẕā  

ki senüñ ʿaḳluñ cemʿḭ ʿuḳūle ġālib (10) ʿUṭāride daḳḳ iderken yā gelüb geldigüñ 

ḳażānuñ ʿaḳl u ʿāḳili (11) aḥmaḳ itdigüñdendür ki  

(3883) Beyt  

Naḫs ḫargūşḭ ki bāşed şḭrcū 

(12) Zeyrekḭ vü ʿaḳl u çālākist kū 

ṭavşanuñ uġursuzluġı arslan (13) ṭaleb itmesidür senüñ zeyrekligüñ ve ʿaḳllu ve 

çālākligüñ ḳanı diyü (14) istifhāmdan ṣoñra nāṣiḥler lisānından ḥükm beyān idüb 

buyururlar ki  
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(3884) (15) Beyt  

Hest ṣad çendḭn füsūnhā-yı ḳażā 

Guft iẕā cāʾe‟l-ḳażā ḍāḳu‟l-feżā  

(16) ḳāżānuñ yüz yoḳdur efsūnları vardur ki Ḥaḳ Teʿālānuñ ḳażāsı geldükde (17) 

vāsiʿ ü ferāḫ deşt ü ṣaḥrā-yı żıyḳ u teng olur didi güftüñ fāʿili (18) ḥażret-i nebḭ-yi 

mükerrem ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(3885) Beyt  

Ṣad reh u muḫliṣ buved ezçepp (19) [ü] rāst 

Ezḳażā beste şeved k‟ū ejdehāst   

yüz yol ve yüz (20) muḫliṣ olur ṣaġdan ṣoldan ḳażādan baġlu olur eger ejderhā ise de 

(21) yaʿnḭ ḳażā-yı İlāhḭ bir emr-i maʿnevḭdür ki her eṭrāfdan hezār ṭuruḳ u muḫliṣ 

(22) var iken ḳuvvet ve zor ile ejderhā mānendi bile olsa elbette ḳażā-yı İlāhḭ (23) 

aña cārḭ olub anı beste vü dilşikeste eyler  

Cevāb guften-i ʿāşıḳ (24) ʿāẕilānrā ve tehdḭd kunendegānrā 

ol sulṭān-ı feyż ü ḥikmet-i iḥsān (25) Hażret-i Mevlānā kaddese sırrahu ḥażreti bu 

sürḫ-i şerḭfde ʿāşıḳuñ ʿāẕilān (26) ve tehdḭd künāna cevāb söyledigin beyān idüb 

buyururlar ki  

(3886) Beyt  

(27) Guft men müstesḳiyem ābem keşed 

Ger çi mḭdānem ki hem ābem kuşed 

ol [301a] (1)  ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ʿāẕillere cevāb virüb ābı beni söküb (2) melāmet 

idicilerin mestesḳḭm beni ṣuyum çeker didi egerçi bilürüm (3) mevt ü helāküm daḫı 

ṣudan olub ṣuyını öldürür ammā  

(3887) Beyt  

(4) Hḭç müstesḳḭ binegrḭzed ziāb 

Ger dü ṣad bāreş kuned māt u ḫarāb 
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(5) müstesḳḭ olan kimse aṣlā ṣudan ḳaçmaz eger iki yüz kerre ṣu anı (6) māt u ḫarāb 

eylerse de bu kez ḥāl böyle olınca  

(3888) Beyt  

(7) Ger biyāmāsed merā dest ü şikem 

 ʿIşḳ-ı āb ezmen neḫⱽāhed geşt kem 

(8) eger benüm karnum ve ellerüm şişsede benden ṣu ʿaşḳı ve maḥabbeti eksik olmaz 

(9) şöyle ki  

(3889) Beyt  

Gūyem ān geh ki büpursend ezbuṭūn 

Kāşkḭ baḥrem revān būdḭ (10) derūn 

ol vakt ki baña bāṭundan suʾāl ideler ben dirmege (11) kāşkḭ derūmundan deryā aḳıcı 

olaydı  

(3890) Beyt 

Ḫḭk-i ʿışḳem gū biderr ezmevc-i āb 

(12) Ger bümḭrem hest mergem müsteṭāb 

ḳarın ṭulumı ḳo yırtılsun di (13) ṣu mevcinden eger ölürsem benüm ölmem ʿizzet ü 

saʿādetdür şöyle ki  

(3891) Beyt  

(14) Men beher cāyḭ ki bḭnem āb-ı cū 

Reşkem āyed būdemḭ men cāy-ı ū 

ben her bir yirde (15) ki ṣu ırmaġı görürüm reşküm gelür ki anuñ yirinde ben 

olayum yaʿnḭ (16) her ṣu aḳduġı yire ḥased iderüm ki ne olaydı ol yir ben olaydum da 

ṣu benüm (17) üzerümden aḳaydı diyüb  

(3892) Beyt  

Dest çun deff ü şikem hem çun dühül 

(18) Ṭabl-ı ʿışḳ-ı āb mḭkūbem çü gül 
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ol deff gibi ḳarın ṭavul gibi ṣu ʿaşḳı (19) ṭablını çalarum gül gibi yaʿnḭ gülüñ leṭāfeti 

ʿaşḳ bülbüli nümāyān itdigi (20) gibi benüm heyʾetüm ammā sebābum ʿaşḳ-ı ābı 

iẓhār idicidür öyle  olduḳdan (21) ṣoñra ey nāṣiḥān u ʿāżilān  

(3893) Beyt 

Ger birḭzed ḫūnem ān rūḥu‟l-emḭn 

(22) Curʿa curʿa ḫūn ḫurem hemçü zemḭn 

eger benüm ḳanum dökerse ol rūḥ- (23) u‟l-emḭn olan maḥbubum ben zemḭn 

mānendi curʿa curʿa ḳan içerüm (24) zḭrā benüm ḥāl ü şānum  

(3894) Beyt  

Çun zemḭn ü çun cenḭn ḫūn ḫⱽāreem 

(25) Tā ki ʿāşıḳ geşteem ḭn kāreem 

zemḭn ü cenḭn gibi ḳan (26) yiyiciyüm āşıḳ oldan yirü bu iş üzerindeyüm ki  

(3895) (27) Beyt 

Şeb hemḭ cūşem derāteş hemçü dḭg 

Rūz tā şeb ḫūn [301b] (1) ḫurem mānend-i rḭg 

gice dükeli ḳaynarum āteşde çölmek gibi gündüz aḫşama (2) degin ḳum gibi kan yir 

içerüm ki  

(3896) Beyt  

Men peşḭmānem ki mekr engḭḫtem 

(3) Ezmurād-ı ḫışm-ı ū bugrḭḫtem 

ben peşḭmānum ki ḥḭle karışdırdum ve anuñ (4) ḫışm u ġażabı murādınca ḳaçdum 

yaʿnḭ nāṣiḥ ben evvelden ḥḭle idüb (5) firār itdigüme ol mertebe nādimüm ki saña 

taʿbḭre ḳādir degülüm hemān  

(3897) Beyt  

(6) Gū birān bercān-ı mestem ḫışm-i ḫⱽḭş 

 ʿIyd-i ḳurbān ūst u ʿāşık gāvmḭş 
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(7) di sürsün benüm mest cānum üzre kendi ġażabını ki ol Ṣadr-ı ʿālḭḳadr (8) ʿıyd-ı 

ḳūrbāndur ve āʿşıḳ anuñ ḳurbān ṣıġırıdur ki  

(3898) Beyt  

Gāv eger (9) ḫusbed u ger çḭzḭ ḫured 

Behr-i ʿıyd u ẕebḥ-i ū mḭpervered 

öküz eger uyursa (10) ve eger bir nesne yirse bayrāmdan ötüri ve boġazlanmadan 

ötüri beslenüb (11) keẕalik benüm hayātum daḥı anuñ rıżā-yı şerḭfi içündür ey nāṣiḥ 

diyüb  

(3899) Beyt  

(12) Gāv-i Mūsā dān merā cān dādeiʾ 

Cüzv-i cüzvem ḥaşr-ı her āzādeyiʾ 

sen beni (13) Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām öküzi bil ki cān virüb cüzv-i cüzvüm (14) 

her āzādenüñ ḥaşrıdur ki  

(3900) Beyt  

Gāv-i Mūsā būd ḳurbān geşteiʾ 

(15) Kemterin cüzveş ḥayāt-ı küşteyiʾ 

Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselāmuñ öküzi (16) bir ḳurbān olmış öküz idi ki anuñ ednā 

cüzvi depelenmişüñ ḥayātı (17) oldı şöyle ki  

(3901) Beyt  

Bercehḭd ān kuşte z‟āsḭbeş zicā 

(18) Derḫiṭāb-ı iḍribūhu baʿżahā 

yuḳarı ṣıçradı depelenmiş yirinden ol (19) cüzvüñ aña  āsḭbinden iḍribūhu baʿżahā 

ḫiṭābında yaʿnḭ sūre-yi Baḳara- (20) da “Fe ḳulnāḍribūhu bibaʿḍıhā [keẕālike] 

yuhyḭllāhul mevtā ve yurḭkum [āyātihḭ] leʿallekum taʿḳılūn” 598 (21) mefhūm-ı 

saʿādet maḳrūnınca gevherpāş-ı cevāhir ḥükm olub buyururlar ki  

                                                             
598 “‟Sığırın bir parçası ile öldürülene vurun‟ dedik. (Denileni yaptılar ve ölü dirildi.) ĠĢte, Allāh ölüleri 

böyle diriltir, düĢünesiniz diye mucizelerini de size böyle gösterir.) Bakara (2/73) 
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(3902) (22) Beyt 

Yā kirāmḭ iẕbeḥū hāẕe‟l-baḳar 

Ḭn eradtum ḫaşre ervāḥi‟n-naẕar  

(23) ey ulular ẕebḥ idüñ şu baḳarı eger murād itdiñüz ise ḥaşre ervāhi‟n-naẓar (24) 

yaʿnḭ   “İzẕbeḥu enfüseküm bisiyūfu‟l-muḫālefeti”599 mıṣdāḳınca nefsiñüz baḳarını 

(25) şemirr-i cuʿi ve hançer-i riyazat bi‟ż-żāt ile ẕebḥ eyleñ dimek ola ki ehl-i taḥḳḭḳ 

(26) dirler ki insānuñ ḳalbini Ḥażret-i Mūsā zamanında maḳtūl bulınan (27) ʿĀmil ibn 

Serāḥil mānendidür pes her kim ki ḳalbin iḥyā itmek isterse [302a] (1) baḳara nefsin 

tḭġ-ı mücāhide ile ẕebḥ itmeduḳça ḳalbin ḥayy idemez diyü buyurmışlar (2) 

ḳaddesallāh ervāḥahüm  

(3903) Beyt  

Ezcemādḭ murdem u nāmḭ şudem 

V‟eznemā murdem (3) beḥayvān berzedem 

cemādlıḳdan ölüb nāmḭ oldum nemādan daḫı ölüb (4) ḥayvānata kendümi yuḳarı 

urdum andan ṣoñra  

(3904) Beyt 

Murdem ezhḥayvānḭ (5) vü Ādem şudem 

Pes çi tersem key zḭmurden kem şudem 

ḥayvānlıḳdan ölüb (6) Ādem oldum pes ne ḫavf eylerüm ki ölmeden eksik oldum 

yaʿnḭ (7) her ne ḥālden fevt olub aḥvāl-ı āḫere intiḳāl itdüm ol ḥālüm (8) ḥāl 

olmadan daḫı iʿlā ve daḫı laṭḭf pes mevt ü helākümden niçün (9) ḫavf eylerüm mevt 

ile benden bir şeyʿ eksik olmayub eyülük ile şerefi  (10) buldum ol eclden  

(3905) Beyt  

Ḥamle-yi dḭger bümḭrem ezbeşer 

Tā berārem ezmelāʾik (11) perr ü ser 

                                                             
599 “Nefsinizi muhalefet kılıçlarıyla öldürün.” 
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bir ḥamle daḫı beşeriyyetden ölürüm tā ki melāʾike zümresine ilḥāḳ (12) olınub 

anlardan perr ü ser nümāyān itmek içün andan ṣoñra  

(3906) Beyt 

(13) V‟ezmelek hem bāyedem custen zicū 

Kullu şeyʾin hālik illā vechehu600  

sūre-yi (14) Ṭḭ-Sḭn āḫirinde olan āyet-i kerḭmeden iḳtibās buyurmış ola ki melekden 

(15) hem ıramaḳ ṣıçramaḳ gerekdür benüm içün yaʿnḭ melekiyyetde daḫı ḳarār 

itmeyüb (16) vech-i bāḳḭye ʿaẕimet itmegi emrüm ve kār u bārüm bilürüm ki  

(3907) Beyt  

(17) Bār dḭger ezmelek ḳurbān şevem 

Ān çi ender vehm n‟āyed ān şevem 

(18) bir kerre daḫı melekiyyetimden ḳurbān olurum ol nesne ki vehme gelmez ol 

olurum  

(3908) (19) Beyt 

Pes ʿadem gerdem ʿadem çün erġanūn 

Gūyedem ki innā ileyhi rāciʿūn  

(20) pes ʿadem oldum ʿadem oldum diyü erġanūn mānendi innā ileyhi rāciʿūn (21) 

zümreme seni eyleyüb söylerüm şundan ötüri ey ṭālib-ı ṣādıḳ ki  

(3909) Beyt  

(22) Merg dān ān k‟ittifāḳ-ı ümmetest 

K‟āb-ı ḥayvānḭ derderūn ẓulmetest 

(23) mevt bil anı ki ümmetüñ ittifāḳıdur ki āb-ı ḥayāt karañuluḳ içindedür (24) yaʿnḭ 

ey sālik ümmet-i merḥūmenüñ ittifāḳ idüb māʾ-i hayāt (25) derūn ẓulmetdedür 

didükleri ḳavl-i pākinden murād mevtdür imdi iẕā kāne (26) keẕalik mevtden ḥazr 

itmeyüb  

                                                             
600  “O‟nun zatından baĢka her Ģey yok olacaktır.” (Kasas 28/88) 
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(3910) Beyt  

Hemçü nḭlüfer bürū z‟ḭn ṭarf-ı cū 

(27) Hemçü müstesḳḭ ḥarḭṣ u mergcū 

nḭlüfer gibi bu mevt ırmaġı kenārında [302b] (1) beyt ü müstesḳḭ ḥārḭṣ ve ḫⱽāhende-

yi āb merg ol zḭrā  

(3911) Beyt  

(2) Merg-i ū ābest ü ū cüyā-yı āb 

Mḭḫured Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb 

(3) ol müstesḳḭnüñ mevti ṣudur ol ise ṣu ṭaleb idicidür ve (4) içicidür Vallāhu aʿlem 

bi‟ṣ-ṣavāb yaʿnḭ keẕalik ʿāşıḳ-ı ṣādıḳuñ (5) müstesḳḭ var āb-ı mevti ol ise ol mevt-i ṭāli 

olub (6) anı ekl idicidür bu nükteyi böyle fehm eyle ḥaḳḭḳat-ı emre Ḥāżret-i (7) Allāh 

aʿlemdür pes böyle olınca  

(3912) Beyt  

Ey füsürde ʿāşıḳ-ı (8) nengḭn nemed 

K‟ū zibḭm-i cān zicānān mḭremed 

ey ṭonmış ḥırḳası (9) ʿār u namūs ʿāşıḳ ki ol cān ḳorḳusundan cānāndan ürker (10) 

yaʿnḭ ey ʿāşıḳlar elbisesiyle libāslanub da  yine cān ḫavfında olan aḥmaḳ (11) bḭcān ol 

nemed-i ʿaşḳ u mahabbet senüñ üzerüñde ʿārdur ki  

(3913) Beyt  

(12) Sūy-ı tḭġ-ı ʿışḳeş ey neng-i zenān 

Ṣad hezārān cān niger destekzenān 

(13) ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳatüñ ʿaşḳı ḳılıcı ṭarafına yüz biñ cān (14)  gör el urıcılar yaʿnḭ ey 

er libās giyüb ʿavratlar ʿārı olan ten(15) perver libāsperest baṣḭret ile naẓar eyle ki 

ʿaşḳ u maḥabbet tḭġına (16) fedā olmaġa yüz biñ cān sürūrlarından el çarpub şādlıḳ 

iẓhār (17) itmededür sen ise cān ḫavfına düşüb zenlerüñ ʿārı olmışsun (18) ʿāşıḳlıḳ 

terk-i ser ü cān itmekdür öyle olınca imdi  
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(3914) Beyt  

(19) Cūy dḭdḭ kūze ender cūy rḭz  

Ābrā ezcūy key bāşed gürḭz  

(20) ırmaḳ gördüñ bardaġı ırmaḳ içine dök ṣuyıñ ırmaḳdan (21) ḳaçması ḳaçan olur 

ki  

(3915) Beyt 

Āb-i kūze çün derāb-ı cū şeved 

(22) Maḥv gerded dervey u cū ū şeved 

bardaḳ ṣuyı çünki ırmaḳ ṣuyınuñ (23) içine gire maḥv  olur anuñ içinde ırmaḳ ol olur 

bu kerre  

(3916) Beyt  

(24) Vaṣf-ı ū fānḭ şeved u żāteş beḳā 

Z‟ḭn sipes ne kem şeved ni bed liḳā 

(25) anuñ vaṣfı fānḭ olub ẕātı beḳā bulur bundan ṣoñra ne eksik (26) olur ve ne acı ve 

bed rāyiḥa ve bed liḳā olur yaʿnḭ ey ṭālib ü sālik (27) sen bir baḥr-ı haḳḭḳate gider 

velḭ-yi kāmil ü mürebbḭ-yi āʿmilüñ nehr ü cūdına mülākḭ [303a] (1)  olduḳda kendi 

vücūduñ bardaġında olan āteş ve irādetüñ  ābını (2) anuñ nehrine dök yaʿnḭ merd-i 

kāmile “kelmeyyiti fḭ yedi‟l-ġassāli” 601 teslḭm olub (3) iṭāʿatde maḥv ol ve fenā bul tā 

ki cū olub andan ṣoñra evṣāf-ı (4) beşeriyyetden ḫalāṣ olub ne elemnāk ve ne dünyā 

vü māfihā içün (5) ġamnāk olursun buyurub lisān-ı ʿāşıḳdan sırr-ı ʿāşḳ u maḥabbeti 

(6) nāṣiḥān ġāfilāne beyān idüb yine ol ʿāşıḳuñ lisānından (7) buyururlar ki  

(3917) Beyt  

Ḫⱽḭşrā bernaḫl-i ū āvḭḫtem  

ʿÖzr-i anrā ki ez‟ū bugrḭḫtem 

                                                             
601 “Yıkayıcının elinde ölü gibi” 
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(8) kendümi anuñ naḫlı üzre aṣdum ol ʿözrden ki andan ḳaçdum yaʿnḭ (9) ol bende-yi 

ʿāşıḳa ḳaçub ḫalāṣ olmış idüñ yine geldüñ diyü pend ü nuṣḥ (10) idenlere cevāb idüb 

ḳaçdıġum cürm ü günāhdan ḫalāṣ olmaḳ içün (11) iḫtiyārum ile mevt ü fevti ḳabūl 

idüb geldüm didi  

Resḭden-i ḭn (12) ʿāşıḳ bemaʿşūḳ-ı ḫⱽḭş çün dest ezcān-ı ḫod büşust 

(13) ol pādişāh-ı ḥikmet-i beyān ve ol tācdār-ı ḥāḳḭḳat-ı ʿayān cenāb-ı (14) Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde muḳaddemā ẕikr buyurdıḳları (15) 

vekḭl-i Ṣadr-ı Cihān olan bende-yi  ʿāşıḳuñ kendü maʿşūḳuna cānından (16) el 

yuduḳdan ṣoñra irişmesin beyān idüb buyururlar ki  

(3918) Beyt  

(17) Hemçü gūyḭ secde-kün berrūy u ser 

Cānib-i ān ṣadr şud bāçeşm-i ter 

top (18) gibi secde eyleyerek yüzi ve başı üzre ol ṣadruñ ṭarafına göz (19) yaşı ile 

yaʿnḭ ol ʿāşıḳ u āvāre zār u giryān terk-i cān u sırr idüb (20) Ṣadr-ı Cihānuñ cānibine 

revān olduḳda  

(3919) Beyt  

Cümle ḫalḳān muntaẓır (21) ser derhevā 

K‟eş büsūzed yā berāvḭzed verā 

cemʿḭ ḫalḳ-ı Buḫārā başları (22) hevāda muntaẓır idiler ki anı yaḳar yāḫūd aṣar diyü 

beynlerinde mükāleme idüb  

(3920) (23) Beyt 

 Ḭn zamān ḭn aḥmaḳ-ı yek laḫtrā 

Ān numāyed ki zamān bedbaḫtrā 

(24) bir zamān bed bir uġurdan aḥmaḳa Ṣadr anı gösterür ki devr-i felek bedbaḫta 

(25) birūn itdigi  siyāseti şimdi Ṣadr-ı Cihān buña göster diyüb  

(3921) Beyt  
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(26) Hemçü pervāne şererrā nūr dḭd 

Aḥmaḳāne derfutād ezcān burḭd 

pervāne gibi (27) ḳıġılcımı ñur gördi aḥmaḳāne anuñ üstüne düşüb cāndan ayrıldı 

diyü [303b] (1) ḫalḳ-ı cihān ol ʿāşıḳa taʿrḭż ü taḥmḭḳ idüb güft ü gū itdüklerine (2) 

cevāb-ı bāṣavāb iḥsān idüb buyururlar ki  

(3922) Beyt 

Lḭk şemʿ-i (3) ʿışk çūn ān şemʿ nḭst 

Rūşen ender rūşen ender rūşenḭst  

(4) ammā ʿaşḳ u maḥabbet şemʿi ol gibi degüldür rūşenenderrūşen (5) rūşendür 

yaʿnḭ ey aʿmālar fḭl vāḳiʿ şemʿ Ṣadr-ı pervāne-yi muḥarriḳdür  (6) velḭkin şemʿ-i ʿaşḳ-ı 

ḥaḳḭḳḭ pervāne baḳın şemʿ gibi degüldür ol ʿaşıḳa żiyā (7) u nūr-ı fer iḥsān u ikrām 

idüb ālḭḳadr ve āʿlḭ  menzilet eyler ki zḭrā  

(3923) (8) Beyt  

Ū beʿaks-i şemʿhā-yı āteşḭst 

Mḭnumāyed āteş ü cümle ḫoşḭst 

(9) ol āteşe mensūb şemʿlerüñ ʿaksidür āteş görinür āteş degül (10) nūr u żiyā-yı ḫoş 

u laṭḭfdür yaʿnḭ şemʿ-i ʿaşḳ u maḥabbet āteş-i şemʿlerüñ (11) ʿaksidür  

Vaṣf-ı ān mescid ki ʿāşıḳküş būd ve ān ʿāşıḳ-ı merg- (12) cūy-ı lāʿubālḭ ki derʿū mihmān 

şud 

ol āʿşıḳ-ı ẕāt-ı Ḫudā ol nāʾil-i (13)  vaṣl ü liḳā ol pḭşvā vü rehnümā ol evliyā-yı 

muḳtedā ol baḥr-ı pür (14) feyż ü ʿaṭā cenāb-ı Ḥāżret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥāżreti bu sürḫ-i şerḭfde (15)  ol mescid ʿaşıḳküşüñ vaṣfın ve ol ʿāşıḳ lāʾubālḭnüñ 

anda (16) mihmān olmasın beyān idüb buyururlar ki  

(3924) Beyt  

Yek ḥikāyet gūş (17) kun ey nḭk pey 

Mescidḭ bud berkenār-ı şehr-i Rey 
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bir hikāyet işit (18) eyü izlü kimse ki Rey şehri kenārında bir mescḭd var idi şöyle ki  

(3925) Beyt  

(19) Hḭç kes dervey neḫuftḭ şeb zibḭm 

Ki ne ferzendeş şudḭ ān şeb yetḭm 

(20) hḭç bir kimse ol mescid içinde gice ile uyumazdı ḳorḳudan ki ol gice (21) anuñ 

oġlı yetḭm ḳalmaya diyü yaʿnḭ her kim ki ol mescḭdde bir gice ḳalurdı (22) ise elbette 

ol kimesne ol gice helāk olub evlādı yetḭm ḳalurdı (23) pes ol ḫavfdan aṣlā kimesne ol 

mescidde misāfir olub ḳalmazdı (24) zḭrā  

(3926) Beyt  

Bes ki ender vey ġarḭb ʿūr reft 

Ṣubḥ dem çūn aḫterān dergūr reft 

(25) çoḳ ġarḭb kimesneler ol mescid içine çıplaḳ gitdi ṣabāḥ vaḳtinde (26) yıldızlar 

gibi mezāra gitdi yaʿnḭ ol mescid bir mescid idi ki gerek ġanḭ gerek faḳḭr (27) kāʾimen 

men kāne   her kim gicelese helāk olurdı  

(3927) Beyt  

[304a] (1) Ḫⱽḭştenrā nḭk ez‟ḭn āgāh kun 

Ṣubḥ āmed ḫⱽābrā kūtāh kun 

(2) kendiñi bundan eyü ḫaberdār eyle ṣabāḥ geldi uyḳuyı ḳıṣa eyle yaʿnḭ ey (2) ṭalib-i 

rāh-ı Ḫudā bu mescid-i mihmānkeş ḥikāyemüz ḳavlini semʿ-i cānile (3) āgāhāne 

istimāʿ idüb ġafletden ḥazr eyle bu aḥvāl-ı pesendḭdemüz (4) ḥikāye degül pesend ü 

irşād u feyż ü ihsāndur böyle olınca  

(3928) Beyt  

(5) Her kesḭ guftḭ ki peryānend tünd 

Ender‟ū mihmānküşān bātḭġ-ı künd 

(6) her bir kes dirdi ki yavuz perḭlerdür anuñ içine künd tḭġlar ile misāfir (7) 

öldürücilerdür dirlerdi  
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(3929) Beyt  

V‟ān yekḭ guftḭ ki siḥrest ü ṭılṣım  

(8) K‟in raṣad bāşed ʿadüvv-i cān u cism  

ol bir ġayrısı diridi ki siḥrdür (9) ve ṭılsımdur ki bu raṣad olur cism cānınuñ 

düşmenine yaʿnḭ ḫalḳuñ kimi (10) mescidde yavuz perḭler vardur didi ve kimi sihr ü 

ṭılsım u raṣad diyüb  

(3930) (11) Beyt  

V‟ān diger guftḭ ki bernih naḳş-ı fāş 

Berdereş k‟ey mḭhmān ān cāmebāş 

 

(3931) (12) [Beyt]   

Şeb meḫusb ḭn cā eger cān bāyedet 

V‟er ne merg ḭn cā kemin bugşāyedet 

(13) ve ol biri daḫı dir idi ki āşkāre bir naḳş kapusı üzre ey misāfir bunda (14) olma 

diyü ve gice bunda uyuma eger cānuñ gerek ise yoḫsa ölüm bu yirde sana (15) pusu 

açar yaʿnḭ ḥerḭfüñ biri daḫı bu mescid kapusına bunda yatan helāk (16) olur her kime 

cānı gerek ise yatmasun diyü celḭ ḫaṭile ḫaṭ taḥrḭr eyleñ (17) tā ki her ġarḭb bu 

ḥālden āgāh olsun didi 

(3932) Beyt  

V‟ān yekḭ guftḭ (18) ki şeb ḳuflḭ nihḭd 

Ġāfilḭ k‟āyed şumā reh kem dihḭd  

ve ol biri daḫı (19) dir idi ki gice kilḭd ḳoyuñ bir ġāfil ki gele siz aña yol virmeñ yaʿnḭ 

biri (20) daḫı bu mescidüñ ḳapusın gice gice kilḭdleyüb kimesneyi yaturmañ didi  

(21) Mihmān āmeden-i derān mescid 
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ol serfirāz-ı şehsüvārān-ı beḳā ve ol pḭşvā-yı (22) ḫayl-i evliyā cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde (23) ol mescide mihmān kelimesin 

beyān idüb buyururlar ki  

(3933) Beyt  

(24) Tā yekḭ mihmān derāmed vaḳt-i şeb 

K‟ū şenḭde būd an ṣḭt-ı ʿaceb 

(26) tā ki aḫşam vaḳtinde bir misāfir içerü geldi ol misāfir bu ʿaceb ṣādāyı (27) işitmiş 

idi  

(3934) Beyt  

Ezberāy-ı āzmun mḭāzmūd 

Z‟ān ki pes merdāne vü cān sḭr būd 

[304b] (1) ṣaymadan ötüri ṣınar idi zḭrā ol misāfir ziyāde bahādır ve cānına (2) ṭoḳ 

merd-i dilḭr idi şöyle ki  

(3935) Beyt  

Guft kem gḭrem ser ü işkenbeyiʾ 

(3) Refte gḭr ezgenc-i cān yek ḥabbeyḭ 

didi eksik ṭutarum baş ve işkenbe (4) cān ḥazḭnesinden bir dāne gitmiş ṭut diyüb  

(3936) Beyt  

(5) Ṣūret-i ten gū birev men kḭstem 

Naḳş kem n‟āyed çü men bāḳḭstem 

(6) ten ṣūreti gitsün di ben gitmem naḳş eksik gelmez çünki ben bāḳḭyüm (7) yaʿnḭ 

benden murād olınan cān u rūḥumdur tenüm gitmekle benüm cānuma ḫalel (8) 

gelmez diyüb  

(3937) Beyt  

Çün nefaḫtu būdem ezlutf-ı Ḫudā 

Nefḫ-ı Ḥaḳ bāşem (9) zināy-ı ten cüdā 
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ben luṭf-ı Ḥażret-i Ḥaḳdan çünki nefaḫtu olmış (10) idüm nefḫ-i Ḥaḳ olurum ten 

nāyından cüdā olmış  

(3938) Beyt  

(11) Tā neyufend bāng nefḫeş ḭn ṭaraf 

Tā rehed ān gevher eztengḭn ṣadef 

(12) tā düşmesün ḥażretüñ nefḫi ṣadāsı bu ṭarafa tā ol gevher nefḫi (13)  ḳurtulsun 

bu tengḭn ṣadef vücūddan ki  

(3939) Beyt 

(14) Çün temennevā mevt guft ey ṣādıḳḭn  

Ṣādiḳem cānrā berefşānem ber‟ḭn 

(15) çünki mükevvin-i kevn ü mekān “Fetemennevu‟l-mevte in kuntum ṣādıḳḭn”602  

diyü (16) emr ü fermān eylemişdür ben ṣādıḳum bu kavl-i kerḭm ile ʿāmil olub (17) 

cānı bu emr-i Ḥaḳ üzre saçarum didi  

Melāmet kerden-i ehl-i mescid (18) ve tehdḭd kerden mihmān-ı ʿāşıḳrā ezşeb ḫuften-i 

derān cā  

(19) ol burhān-ı yaḳḭn ve ol ḥüccetü‟l-ḫalḳ ʿale‟l-ḫalḳü‟l-muʿḭn cenāb-ı (20) Ḥażret-i 

Mevlānā kaddesallāh sırrahü‟l-metḭn ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde (21) ol mescid ehlinüñ 

mihmān gelen ʿaşıḳı melāmet ü tehdḭd idüb (22) bu mescidde giceleyüb uyuma 

didüklerin beyān idüb buyururlar ki  

(3940) (23) Beyt  

Ḳavm guftendeş ki hḭn ḭn cā meḫusb 

Tā nekūbed cānsitānet hemçü küsb 

(24) kavm didiler ana ki ṣaḳın bu yirde uyuma tā ki cānuñ alıcı ḳaḳmasun (25) saña 

küsb gibi yaʿnḭ seni cānsitān urub helāk itmesün (26) diyüb  

(3941) Beyt  

                                                             
602  “Samimi iseniz haydi ölümü isteyin!" (Cuma 6/26) 
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Ki ġarḭbḭ vü nemḭdānḭ ziḥāl 

K‟ender ḭn cā her ki ḫuft āmed zevāl 

(27) ki ġarḭbsün ḥālden bilmezsün her kim ki bu yirde uyudı aña zevāl geldi [305a] 

(1) diyüb 

(3942) Beyt  

İttifāḳḭ nḭst ḭn mā bārhā   

Dḭdeḭm ü cümle aṣḥāb-ı nühā  

(2) ey misāfir bu sözüm ittifāḳḭ degüldür biz bunı nice kerre görmişüz (3) āḳl 

ṣāḥiblerimüzüñ bildefaʿāt tecrübe itdikleri aḥvāldur ki  

(3943) Beyt  

(4)  Her ki ān mescid şebḭ mesken şudeş 

Nḭm şeb merg-i helāhil āmedeş 

(5) her ol kimesne ki ol mescid aña bir gice mesken oldı gice yarusında (6) aña mevt-

i helāhil geldi şöyle ki 

(3944) Beyt 

Ezyekḭ mā tā beṣad ḭn dḭdeḭm 

(7) Ne betaḳlḭd ezkesḭ neşnḭdeḭm 

yirden yüze dek biz bunı görmişüz (8) öyle degül ki taḳlḭd ile işitmiş olavüz yaʿnḭ bu 

aḥvāli bir kerre degül yüz (9) kerre görmişüz yāḫūd birimüz degül nice kerre 

yüzimüz görüb bilüb añla- (10) mışuz ol eclden ki  

(3945) Beyt  

Guft ed-dḭnü‟n-naṣḭḥa ān resūl 

(11) Ān naṣḭḥat derlüġat żıdd-ı ġulūl 

Ḥażret-i Resūl-ı Ekrem ṣallallāhu (12) ʿaleyhi vesellem “Ed-dḭnü-naṣḭḥatün” 

buyurmışdur naṣḭḥuñ luġavḭ maʿnāsı (13) ġulūlüñ żıddıdur ki  

(3946) Beyt 
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Ḭn naṣḭḥat rāstḭ derdūstḭ 

(14) Derġulūlḭ ḫāʾin ü seg pūstḭ 

bu naṣḭḥat ṭoġrukuḳda dostluḳ (15) içinde ġulūluḳda olan naṣḭḥat naṣḭḥat degül 

ḫıyānet ve seg (16) postluḳdur ol eclden  

(3947) Beyt  

Biḫıyānet ḭn naṣḭḥat ezvedād 

(17) Mḭnumāyḭmet megerd ezʿaḳl u dād 

ḫıyānetsüz bu naṣḭḥati dostluḳdan (18) biz saña gösterirüz ʿaḳl u dāddan dönme ey 

misāfir bizüm murādımuz saña (19) iġvā vü ıżlāl degüldür dostluġa binā-yı 

pürnaṣḭḥatdür ki vāḳiʿ ḥāli saña (20) beyān itdük eger bu mescidde bu gice giceler 

iseñ helāk olursun (21) didüklerinde  

Cevāb guften-i ʿāşıḳ ʿāẕilānrā 

ol vārid-i ṣāḥib-i kerem (22) ʿālḭcenāb u muḥterem Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde (23) ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳuñ ʿāẕillere cevāb söyledügün beyān 

idüb (24) buyururlar ki  

(3948) Beyt  

Guft ū ey nāṣihān men bḭnedem 

Ezcihān-i zindegḭ (25) sḭr āmedem 

ol mescidde mihmān olayum diyen ʿāşıḳ nāṣiḥlere ḫiṭāb (26) idüb ey nāṣiḥlerin 

nedāmetsüz ṣaġluḳ cihāñından ṭoḳ geldüm didi (27) yaʿnḭ ey ġāfillerin dünyādan 

uṣanub ikrāh itdüm şöyle ki  

(3949) [305b] (1) Beyt  

Menbelḭem zaḥm- cū u zaḥmḫⱽāh 

 ʿĀfiyet kem cūyḭ ezmenbel berāh 

(2) ben bir ḥācetmendüm ki zaḥm ṭaleb idici ve zaḥm isteyüciyem ʿāfiyet ṭāleb (3) 

itme yol üzre sāʾil ḥācetümden  
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(3950) Beyt  

Menbelḭ ne k‟ū buved ḫod bergcū 

(4) Menbelḭem lāʿubālḭ mergcū  

öyle sāʾil degül ki ol metāʿ ü eşyā (5) ve eŝvāb ṭaleb eyler ben öyle bir sāʿilüm ki 

bḭpervā mevt ṭaleb eylerüm  

(3951) (6) Beyt  

Menbelḭ ne k‟ū bekef pūl āvered 

Menbelḭ çüstḭ k‟ez‟ḭn pül bugẕered 

(7) öyle menbel degül ki ayasında aḳçe ve pūl getürür bir cüst ve çapük ḥācet- (8) 

mend ki bu mevt cisrinden geçer gider  

(3952) Beyt 

Ān ne k‟ū berher dükānḭ berzened 

(9) Bel cehed ezkevn ü mekānḭ berzened 

ve daḫı öyle degül ki her bir dükkāna ṣarḳa- (10) ṭura belki kevnden ṣıçrayub kān-ı 

ḥaḳḭḳat ḳanadın urur şöyle ki  

(3953) (11) Beyt  

Merg-i şḭrin geşt ü naḳlem z‟in serā 

Çun ḳafaṣ hişten [perḭden] murġrā 

(12) ey nāṣiḥler mevt diyü dünyādan naḳl itmek baña ṭatlu ve leẕẕetlü gelmişdür ki 

(13) bir ḳuşuñ ḳafeṣi bıraġub ve ḳanad açub uçduġı aña ne gūne şḭrin (14) ise benüm 

daḫı mevt ile bu ʿālemden naklüm baña öyle leẕḭẕ ü şḭrḭndür ki meŝelā  

(3954) Beyt  

(15) Ān ḳafaṣ ki hest ʿayn-ı bāġ der 

Murġ mḭbḭned gülistān u şecer 

 

(3955) (16) [Beyt]   
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Cavḳ-ı murġān ezbirūn gird-i ḳafaṣ 

Ḫoş hemḭ ḫⱽānend z‟āzādḭ ḳafaṣ 

(17) ol ḳafeṣ ki bāġ ortasında ola da ḳafeṣüñ maḥbesi olan (18) ḳuş gülistān u eşcār 

gördükden ṣoñra ḳafeṣüñ ṭaşrasında (19) ve eṭrāfında ḳuşlar bölügün seyr idüb her 

biri kafeṣden āzādlıḳ ḥikāyelerin (20) söyleyeler ve āġāza ile birbirlerine beyān 

eyleyeler öyle olduḳda  

(3956) Beyt  

(21) Murġrā ender ḳafaṣ z‟ān sebzezār 

Ne ḫuriş māndest ne ṣabr u ḳarār 

 

(3957) (22) [Beyt]   

Ser ziher sūrāḫ bḭrūn mḭkuned 

Tā buved k‟ḭn bend ezpā berkened 

 

(3958) (23) [Beyt]   

Çün dil ü cāneş çünin bḭrūn buved 

Ān ḳafaṣrā derguşāyḭ çun buved 

(24) ol maḥbūs ḳuşuñ ol sebzezārda ḳafeṣ içinde ne yiyüb içmesi ve ne (25) ṣabr u 

ḳarārı ḳalmışdur şöyle ki ḳafeṣüñ her bir deliginden baş ṭaşra eyler (26) ola ki bu 

ḳafeṣ bāġından ayaḳ ṭaşra ideydi diyü imdi böyle olınca çünki (27) ol ḳuşuñ cānı ve 

göñli bu vechle ṭaşrada ola aña ḳafeṣüñ ḳapusın [306a] (1) açıviresün anuñ ḥāli şādḭ 

vü feraḥdan ne gūne olur işte imdi (2) ey nāṣiḥān ü ʿāẕilān benüm ḥālüm daḫı mevt 

ü fevtden ol ḳafeṣden āzād (3) olub sürur u şādḭye vāṣıl olan ḳuş gibi mevt ile ʿizzet ü 

saʿādet-i (4) ebediyyeye vāṣıl olacaġum ḳarşumda ʿayān olmaġla aṣlā mevtden elem 

ü ġamum (5) olmayub mevt içün şād u feraḥnāk ve ḫandānum yoḫsa öyle degül ki 

meŝelā  
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(3959) (6) [Beyt]  

Ne çünan murġ-i ḳafaṣ derenduhān 

Gird bergirdeş beḥalḳa gürbegān 

 

(3960) (7) [Beyt]  

Key buved ūrā der‟ḭn ḫavf u ḥazen 

Ārzū-yı ezḳafaṣ bḭrūn şuden 

 

(3961) (8)[Beyt]  

Ū hemḭ ḫⱽāhed güzḭn nāḫoş ḥıṣaṣ 

Ṣad ḳafaṣ bāşed begird-i ḭn ḳafaṣ 

(9) ancılayın ḳafeṣ ḳuşı degül ki ġuṣṣalar içinde ola şöyle ki kafeṣüñ eṭrāfı (10) 

kedüler gürūhundan ḫalḳa olmış ola öyle maḥbūs ḳuş ol ḫavf u ḥüznüñ (11) içinde 

ḳafeṣden ṭaşra çıḳmaḳ yāḫūd baş çıḳarub baḳmaḳ ḳaçan (12) olur belki ol maḥbūs 

ḳuş degül bu nāḫoş mevżiʿden ki ḥabse (13) maḫṣūṣdur yüz ḳafeṣ olsun ol ḳafeṣüñ 

eṭrāfında yaʿnḭ ey nāṣiḥān (14) ü āẕilān benüm ḥāl ü şānum miŝāl-ı evvelüñ 

muḳteżāsınca olub bu miŝāl-ı (15) ŝānḭnüñ aṣḥāb u erbābı ehl-i dünyādurlar ki mevt 

ü fevti ḳafeṣ (16) vücūdları eṭrāfında gürbegān mānendi müşāhede eylesün ḥayāt-ı 

kāẕibe-yi fānḭyeye (17) dadanub603 ḳafeṣ vücūdlarına siñüb āḫirü‟l-emr gürbegān 

mevt ü helāk (18) pençelerinde nābūd ve çāk çāk olurlar  

Derbeyān ān ki  ʿışḳ-ı Cālḭnūs (19) ber‟ḭn ḥayūt-ı dünyā būd ki hüner-i ū hemver ḭn cā 

bekār mḭāyed hünerḭ neverzḭde- (20) est ki derān bāzār bekār āyed lācerem ān cā 

ḫodrā beʿavām yeksān (21) mḭbḭned ve‟l-emru yevmeʾiẕin lillāh emḭrḭ-yi ū nemḭmāned 

ol serfiraz ümmet  (22) ol mālikü‟s-saʿādet  ol maʿden-i kerāmet ol ṣāḥib-i istiḳāmet  

                                                             
603 Metinde “dananub” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “dadanub” olmalı. 
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(23) ol faḫr-ı dḭn-i millet cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i 

şerḭfde (24) bu ḥayūt-ı dünyāya Cālḭnūsuñ ʿaşḳ u raġbeti olub ki  anuñ hüneri hem 

bu (25) yirde işe gelüb ol bāzār-ı beḳāda işe gelicek hüner idinmediginden (26) anda 

ʿavāmü‟n-nās ile kendüsin yeksān görüb “Ve‟l-emru yevmeʾiẕil lillāh”604 (27) 

muḳteżāsınca anuñ emḭrluġı ḳalmadıġın beyān idüb buyururlar ki  

(3962) Beyt  

[306b] (1) Ān çünan ki guft Cālḭnūs-ı rād 

Ezhevā-yı ḭn cihān u ezmurād 

 

(3963) (2) [Beyt]  

Rāżıyem k‟ezmen bümāned nḭm cān 

Ki zikūn-ı esterḭ bḭnem cihān 

(3) ancılayın ki söyledi ūstād Calḭnūs bu cihānuñ hevāsınan daḫı (4) murādından didi 

ki rāżḭyum eger benden yarım cān kalursa ki ḳaṭır götünden (5) dünyāyı gördüm 

yaʿnḭ leẕẕet-i kāẕibe-yi dünyāya bir mertebe dildāde olmış ki (6) mevt-i külliye rāżḭ 

olmayub kaṭır götünden naẓar idecek miḳdār-ı (7) ṣıḥḥate rāżḭ olub tek hemān 

bilkülliyye fenā bulmasun diyü varlıḳ (8) belāsından ol mertebeye tenezzül idüb öyle 

dimiş zḭrā meŝelā  

(3964) Beyt  

(9) Gürbe mḭbḭned begird-i ḫod ḳaṭār 

Murġeş āyis geşte būdest ezmaṭār 

(10) kendi eṭrāfında kedi görür anuñ cānı ḳuşı uçmaḳdan nāümḭd ü meʾyūs (11) 

olmış imiş yaʿnḭ ol sözi dimenüñ bāʿiŝi cānı ḳūşı gürbegān (12) mevt ü helāki 

eṭrafında ḳaṭār ile görüb pervāzdan nāümḭd oldıġından  

(3965) (13) Beyt  

                                                             
604  “O gün buyruk, yalnız Allah‟ındır” 
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Yā ʿadem dḭdest ġayr-ı ḭn cihān 

Derʿadem nādḭde ū ḥaşrḭ nihān  

(14) yāḫūd bu cihānuñ gayrın ʿadem ü hḭç görmişdür de ʿadem içinde gizlü (15) ḥaşr 

görmemişdür ol yaʿnḭ muḳaddemā-yı dḭnin dünyā mahabbeti kavlini diyen şaḫṣ (16)  

ikiden ḥāli degül yā murġ rūḥınuñ pervāzdan meʾyūs yāḫūd ʿademde (17) olan ḥaşr-

ı ekber-i nihānḭden ġāfil ü nādāndur meŝelā  

(3966) Beyt  

(18) Çun cenḭn k‟eş mḭkeşed bḭrūn kerem 

Mḭgurḭzed ū sipes sūy-ı şikem 

(19) raḥm-ı māderde olan cenḭn gibi ki kerem-i İlāhḭ anı ṭaşra çeker ol ise (20) ḳarın 

ṭarafına girüye ḳaçar  

(3967) Beyt  

Luṭf rūyeş sūy-ı maṣdar mḭkuned 

(21) Ū maḳar derpüşt-i māder mḭkuned 

luṭf-ı İlāhḭ ol cenḭnüñ yüzin maṣdar (22) tarafına eyler ol ise vālidesine maḳar 

eylerde dir ki 

(3968) Beyt  

(23) Ki eger bḭrūn futem z‟in şehr ü kām 

Ey ʿaceb bḭnem bidḭde ḭn maḳām 

(24) eger ben bu şehr ü murāddan ṭaşra düşersem ey ʿaceb göz ile bu maḳām-ı (25) 

laṭḭf ü dilkeşi bir daḫı görmek ḳābil ü mümkin olur mı diyüb  

(3969) Beyt  

(26) Yā derḭ būdḭ derān şehr-i vaḫim 

Ki neẓāre kerde mḭ ender raḥim 

yāḫūd bir kapu (27) olaydı ol vaḫim şehri olan dünyādan da bu raḥm makāmına 

nāẓır ola- [307a] (1) bileydüm dir  
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(3970) Beyt  

Yā çü çeşme-yi sūzenḭ rāhem budḭ 

Ki zibḭrūnem raḥim dḭde (2) şudḭ 

yāḫūd bārḭ igne yüridisi miḳdārı yolum olaydı ki raḥmüñ (3) ṭaşrası olan dünyādan 

raḥm maḳāmı baña görine idi diyü söyler  

(3971) Beyt  

(4) Ān cenḭn hem ġāfilest ezʿālemḭ 

Hemçü Cālḭnūs ū nāmaḥremḭ 

ol (5) cenḭn hem bir ʿālemden ġāfildür Cālḭnūs gibi ol da nāmaḥremdür şöyle ki  

(3972) Beyt  

(6) Ū nedāned k‟ān ruṭūbātḭ ki hest 

Ān meded ezʿālem-i bḭrūniyest 

(7) ol raḥm-ı māderde olan cenḭn bilmez ol ruṭūbāt ki raḥm-ı māderinde vardur (8) 

ol ṭaşra ʿāleminüñ meded ü iʿānetindendür andan ḫaberi yoḳ keẕalik  

(3973) Beyt  

(9) Ān çünan ki çār ʿunṣur dercihān 

Ṣad meded āred zişehr-i lāmekān 

(10) ancılayın ʿanāṣır-ı erbaʿ cihānda yüz meded getürür şehr-i lāmekāndan (11) 

yaʿnḭ ʿālem-i dünyāda dört ʿunṣuruñ ṣıḥḥat ile bir ḳarār olması ʿālem-i (12) 

maʿnānuñ feyż ü imdād ü ikrāmındandur meŝelā  

(3974) Beyt  

Āb u dāne der- (13) ḳafaṣ ger yāftest 

Ān zibāġ u ʿarṣayiʾ dertāftest 

bir ḳuş (14) kafeṣ içinde eger āb u dāne buldı ise ol bir bāġdan yāḫūd (15) bir 

ʿarṣadan ol mahalle çapmışdur yaʿnḭ ḳuşuñ ḳafeṣden buldıġı (16) āb u dāne ḳafeṣden 

ḥāṣıl olma degül bir bāġdan yāḫūd bir ʿarṣadan- (17) dur cenḭn raḥm-ı māderde 
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buldıġı ruṭubāt yalñuz raḥmden degül ṭaşra (18) imdādındur keẕalik ḫalḳ-ı ʿālemüñ 

dünyāda bulduḳları māʾkūlāt-ı (19) meşrūbāt yalñuz dünyānuñ degül ʿālem-i ġayb u 

maʿnānun feyż (20) ü iḥsānıdur ki  

(3975) Beyt  

Cānhā-yı enbiyā bḭnend bāġ 

(21) Z‟in ḳafaṣ dervaḳt-i nuḳlān u ferāġ 

enbiyā-yı kirāmuñ cānları (22) görür ol ʿālem-i ġayb ü manā bāġını bu ḳafeṣden 

naḳlān u ferāġ (23) vaḳtinde de 

(3976) Beyt  

Pes ziCālḭnūs u ʿālem fāriġend 

Hemçü māh ender (24) felekhā bāziġend 

pes Cālḭnūs u ʿālemden fāriġler olub ay gibi (25) felekler üzre pertevpāş ve 

nūrpāşlardur ammā ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā  

(3977) Beyt 

(26) V‟er ziCālḭnūs ḭn guft iftirḭst 

Pes cevābem behr-i Cālḭnūs nḭst 

ve eger Cālḭnūsdan bu söz iftirā ise pes benüm cevābum Cālḭnūs içün [307b] (1) 

degüldür  

(3978) Beyt  

Ḭn cevāb-ı ān kes āmed k‟in büguft 

Ki nebūdesteş dil-i (2) pürnūr cüft 

bu ol kimsenenüñ cevābıdur ki bunı söyledi ki anuñ (3)  göñli nūr-ı İlāhḭ cüfti 

olmamış idi yaʿnḭ bizüm cevāb-ı bāṣavābımuz kevn-i (4) esterden olur hemān tek 

dünyāya naẓar ideyüm diyen bḭnūr-ı maʿarifet (5) ü ḭmān-ı yādigāradur ki  

(3979) Beyt  

Murġ-ı cāneş mūş şud sūrāḫcū 
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(6) Çün şenḭd  ezgürbegān ū ʿarrecū 

anuñ cānı ḳuşı delik arayıcısı (7) ṣıçan oldı çünki gürbelerden ʿarrecū āvāzın işitdi  

(3980) Beyt  

(8) Z‟ān sebeb cāneş vaṭan dḭd ü ḳarār  

Ender‟in sürāḫ-ı dünyā mūşvār 

(9) ol sebebden anuñ cānı vaṭan u karār gördi bu dünyā deligi içinde ṣıçan (10) gibi 

andan ṣonra  

(3981) Beyt  

Hem der‟ḭn sūrāḫ bināyḭ girift 

Derḫūr-ı sūrāḫ (11) dānāyḭ girift 

hem bu delik içinde  binā düzerçülük ṭutdı delik (12) miḳdārınca āʿḳıl ü dānālıḳ ṭutdı 

baʿde eẕānu   

(3982) Beyt  

Pişehāyḭ ki mer ūrā dermezḭd 

(13) K‟ender‟in sūrāḫ kār āyed guzḭd 

ol bir ṣanʿatlar ki aña ziyādelik ider bu delik (14) içinde işe gelür anı iḫtiyār eyledi 

yaʿnḭ ehl-i dünyā mūş mānendi dünyā umūrına (15) el virür kār u kesb ü ticārāt ü 

iddiḫārāt ü müzeyyidāt ḳaydlarına (16) düşüb enāniyyet ü ḥırṣ u tamaʿ u āz giriftārı 

olub ancaḳ maʿişet-i (17) dünyeviyyenüñ giriftār u şḭftesi oldı  

(3983) Beyt  

Z‟ān ki dil berkend (18) ezbḭrūn şuden 

Beste şud rāh-i rehḭden ezbeden 

zḭrā gönül (19) ḳopardı ṭaşra gitmeden bedenden ḳurtılub ḫalāṣ olmaḳ yolı baġlu 

(20) oldı pes öyle oldıġından dünyā-yı deniyye cemʿḭ himmet ü ḫⱽāhişin ṣarf (21) 

eyledi yoḫsa  

(3984) Beyt  
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ʿAnkebūt er ṭabʿ-ı 'ʿanḳā dāştḭ 

Ezluʿābḭ ḫayme (22) key efrāştḭ 

örümce eger ʿanḳā ṭabʿının ṭuta idi luʿābdan ḳaçan (23) çādır yuḳarı ḳaldururdı yaʿnḭ 

ebnā-yı dünyānuñ umūr-i  dünyeviyyeyi bir kār u (24) bār ẓann itdükleri ʿankebūt 

sḭret olub ʿanḳā ṭabḭʿat olmaduḳ- (25) larından ḫaberdār olalardı ẕerre miḳdārı (26) 

dünyāya raġbet itmeyüb ṭālibān-ı Ḥaḳ olurlardı velākin saʿādet-i uḫreviyye- (27) den 

bḭbehre olduḳlarından  

(3985) Beyt  

Gürbe kerde çeng-i ḫod ender ḳafaṣ 

[308a] (1) Nām-i çengeş derd ü sersām u maġaṣ 

kedi kendi pençesini kafeṣ içine eylemişdür (2) anuñ pençesinüñ nāmı derd ü 

zaḥmet ü sersām renci ve baġırsaḳ urulub (3) kesilmesidür yaʿnḭ vücūd ʿārażda olan 

ʿilletler ḥaḳḭḳat-i emrde mevt (4) kedisi pençesidür bu emrāż-ı muḫtelifeye ki 

sersām ü felc ü vecaʿ ü ṣudāʿ ü ġayri  (5) zālik isimlerüñ vażʿ eylemişlerdür 

cümlenüñ aṣlı pençe-yi dest-i merg dimekdür (6) ki tefsḭr idüb buyururlar ki  

(3986) Beyt  

Gürbe mergest ü maraż çengāl-i ū 

(7) Mḭzened bermurġ u perr ü bāl-i ū 

gürbe mergdür ve maraż anuñ çengālidür ḳuşa (8) ve ḳanadına ḳuyruġına urur yaʿnḭ 

ey ṭālib bizüm gürbe didügümüzden murādımuz (9) mevtdür ki emrāż-ı muḫtelife 

mevtüñ çengāli mānendidür ki murġ-ı rūḥuñ perr ü (10) bāline ṭoḳunduḳda 

(3987) Beyt 

Gūşe gūşe mḭcihed sūy-ı devā 

Merg çun (11) ḳāżist rencūrḭ güvā 

 köşe köşe devā cānibine ṣıçrar zḭrā emrüñ (12) ḳāżḭ gibidür ve hastalık şāhid 

menzilesindedür ki  
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(3988) Beyt  

Çun piyāde-yi (13) ḳāżḭ āmed ḭn güvāh 

Ki hemḭ ḫⱽāned turā tā ḥükmgāh 

bu şāhid ḳāżḭnüñ  (14) maḥżarı gibi geldi ki dükeli seni ḥükmgāhda daʿvet ider diyü 

yaʿnḭ ey ṭālib-i (15) Haḳḳ bu kelimāt-ı ḥaḳḭḳat meʾāb-ı tefhḭm kār-ı ḥaḳḭḳḭ içün bir 

miŝāldür gāh çengāl-ı (16) gürbeye ve gāh güvāha ve gāh piyāde-yi ḳāżḭye miŝāl idüb 

beyān itdügimüz (17) mevtüñ aḥvālinden ḫaberdār olub fırṣat elde iken sermāye605-

yi ʿömr fevt (18) olmadan mukaddem anuñ çāre vü dermānı saʿyında olasın içün bu 

miŝālleri (19) ḭrād eyledük ki çün ḳāżḭ-yi mergüñ piyādesi olan maraż seni cānib-i 

(20) merge daʿvet itdükde  

(3989) Beyt  

Mühletḭ mḭḫⱽāhḭ ezvey dergürḭz 

(21) Ger peẕḭred şud u ger ne guft ḫḭz 

andan ḳaçmaḳ içün mühlet istersün eger (22) ḳabūl idüb mehl virdi olur ve eger 

mehl virmeyüb kalḳ dirse kaldur (23) zḭrā  

(3990) Beyt  

Custen-i mühlet devā vü çārehā 

Ki zenḭ berḫırḳa-yı ten pārehā 

(24) mühlet dilemek didügüz ʿilācdur eṭrāfına kefendür ki ten ḥırḳasını muʿālice (25) 

yamalar ile sen gūyā piyāde-yi ḳāżḭden mehl istersin ol da saña mehl virür (26) 

ammā  

(3991) Beyt  

ʿĀḳıbet āyed ṣabāḥḭ ḫışmvār 

Çend bāşed mühlet āḫir şerm dār 

                                                             
605 Metinde “ ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “sermāye” olmalı. 
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(27) ʿāḳıbet bir ṣabāḥ ġażabnāk gelür de dir ki niçe bir olur mühlet ʿāḫir utanmaḳ 

[308b] (1)  ṭut yaʿnḭ piyāde-yi mevt-i ġażab ile gelüb seni iletür öyle olınca  

(3992) Beyt  

(2) ʿÖẕr-i ḫod ezşeh biḫⱽāh ey pürḥased 

Pḭş ezān ki ān çünan rūzḭ resed 

(3) kendü ʿöẕrüñi pādişāhdan ṭaleb eyle ey ḥased ile ṭolmış kimesne andan (4) 

evvelki ancılayın bir gün gelüb irişür yaʿnḭ maḥkeme-i mevt ḳāżḭsi piyādesi (5) 

gelmezden evvel tevbeye vü istiġfār idüb günāhlaruñı yarlıġanmañı hażret-i bārgāh-

ı (6) muṭlaḳdan tażarruʿ u niyāz eyle öyle  ṭaleb ola ki saña necāt iḥsān ola ki yoḫsa  

(3993) Beyt 

(7) V‟ān ki derẓulmet birāned bāregḭ 

Berkened z‟ān nūr-ı dil yek bāregḭ 

(8) ol kimesne ki karañuluḳ içine at sürer ol nūr-ı pākden bir uġurdan (9) göñül 

ḳoparur yaʿnḭ nūr ü feyż ü ikrām-ı Ḥaḳdan nāümḭd olub ẕulmet-i dünyā (10) giriftārı 

olan hemān şöyledür ki  

(3994) Beyt  

Mḭgurḭzed ezgüvā vü maḳṣadeş 

(11) K‟ān güvā sūy-ı ḳażā mḭḫⱽānedeş 

güvādan maḳṣad güvā olan maḥkeme-yi ḳażā-yı (12) mevtden ḳaçar ki ol güvā anı 

ḳażā ṭarafına daʿvet eyler yaʿnḭ mevtden ḳaçmaḳ (13) ile ḳurtulınmaz ancaḳ bāʿiŝ 

ezdiyār ḥırmān u ḫüsrān firār olur  

(3995) Beyt 

(14) Z‟ḭn güẕer kun cānib-i ān şaḫṣ rān 

K‟ū bemescid āmed ān şeb mḭhmān   

(15) bu beyt-i şerḭf Sulṭān Veled ḥażretleri liecli‟l-irtibaṭi edā buyurmışlar ki yā 

Ḥażret-i (16) Mevlānā bu baḫŝ-i ʿamḭkden güẕer buyurub ol bir gice mescide 
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mihmān olayum (17) diyen şaḫṣuñ aḥvālini beyān buyurub pend ü irşād u naṣḭḥat 

iḥsān (18) buyuruñ dimiş olalar Vallāhu Teʿālā aʿlem 

 Melāmet kerden-i ehl-i mescid (19) mḭhmānrā ezşeb ḫuften derān mescid 

ol serfirāz-ı vāṣılḭn (20) ol rehnümā-yı kāmbḭn ol nūr-ı cān-ı ʿāşıḳḭn ol raḥmetü‟l-

ālemḭn (21) nūr-ı dil-i ehl-i yaḳḭn cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti 

bu sürḫ-i (22) şerḭfde ehl-i mescidüñ ol gice mescidde mḭhmān olayum  diyen 

kimesneyi (23) melāmet eyledüklerin beyān idüb buyururlar ki  

(3996) Beyt  

(24) Ḳavm guftendeş mekun celdḭ birev 

Tā negerded cāme vü cānet girev 

ḳavm (25) ol mihmāna didiler ki ey kişi ʿinād eyleme yüri tā ki senüñ eŝvābuñ (26) ve 

cānuñ rehn olmasun yaʿnḭ ten ü cānuñ bu mevżiʿde helāk (27) olub ḳalmasun ki  

(3997) Beyt  

Ān zidūr āsān numāyed bih niger 

[309a] (1) Ki beāḫir saḫt bāşed reh güẕer 

ol uzaḳdan ḳolay görinür eyü baḳ (2) ki ṣoñunda geçit katı olur yaʿnḭ ehl-i maḥalle ol 

mihmāna ey misāfir bu (3) mescidde gice uzakdan āsān görinür lḭkin bunda giceleyin 

(4) ṣabāḥa ṣıḥḥat ile çıḳmaz helāk olur aḫşamdan ḳalmaḳ ḳolay ammā (5) ṣabāḥ 

ṣıḥḥat bulmaḳ güç ki  

(3998) Beyt  

Ḫⱽḭşten āviḫt bes merd ü süküst 

(6) Vaḳt-i pḭçāpḭç destāvḭz cust 

çoḳ bahādır yigit kendüzin (7) aṣdı pḭçāpḭç vaḳtinde dest āviz ṭaleb itdi yaʿnḭ ey 

misāfir (8) senüñ bu kāruñ bir ḳurı daʿvādur biz bu ʿālemde lāf ü güẕāf erbābından 

(9) çoḳ kimesneler bilürüz ki bu yüreklilik göstermek içün kendin ṣalb (10) eyledi 
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ammā cān çıḳmaḳ vaḳtinde elleriyle ṭuṭuncaḳ ve ṣarılub ḫalāṣ (11) olıcaḳ medār 

ṭaleb eyledi zḭrā  

(3999) Beyt  

Pḭşter ezvāḳıʿa āsān buved 

(12) Derdil-i merdüm ḫayāl-i nḭk ü bed 

vāḳıʿadan evvel eyünüñ ve kötünüñ ḫayāli (13)  Ādemüñ gölünde āsān olur ammā  

(4000) Beyt 

Çün derāyed enderūn-ı kārzār 

(14) Ān zamān gerded berān kes kār zār 

çünki cengüñ ortası içine (15) içerü gelür ol zamān ol kimesneye iş müşkil olub işi 

(16) zārlıḳ olur imdi iẕā kāne el-emr keẕalik    

(4001) Beyt  

Çün neşḭrḭ (17) hḭn menih tu pāy pḭş 

K‟ān ecel gürgest ü cān-ı tust mḭş 

(18) çünki arslan degülsün ṣaḳın ayaḳ ilerü ḳoma ki ol ecel ḳurtdur ve (19) senün 

cānuñ ḳoyundur yaʿnḭ mihmān-ı mescid sen mevt ü fevt (20) ḥālin şeyʾ-i sehl ḳıyās 

eyleme mevte ḳarşu varmaḳ arslan kārı olub (21) aġnām degüldür  

(4002) Beyt  

V‟er ziabdālḭ vü mḭşet şḭr şud 

(22) İymin āgeh merg-i tu ser zḭr şud 

ve eger abdāldan iseñ ve senüñ (23) ḳoyınuñ arslan oldı ise iymin gel ki senüñ mevt 

baş aşaġı (24) oldı yaʿnḭ mevt ü fevte segirtmenüñ iki ṭarḭḳi vardur biri  aṣlında (25) 

arslan ḥaḳ olub biri ḳoyunluḳdan arslanlıġa tebdḭl olması vechiledür (26) öyle olınca 

mevte ḳarşu varmaġa yā arslan yāḫūd tebdḭl gerekdür buyurub (27) tebdḭl ne oldıġın 

beyāna teveccüh idüb buyururlar ki  

(4003) Beyt  
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[309b] (1) Kist abdāl ān ki ū mübdel şeved 

Ḫamreş eztebdḭl-i Yezdān ḫal şeved 

(2) abdāl kimdür ki ol mübeddel olmış ola anuñ şarābı Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleri (3) 

tebdḭlinden sirke ola yaʿnḭ “Yübedilullāhu seyyiʾatihim ḥasenātin” 606 mażmūnca (4) 

ʿināyet-i Ḥayy ü Ḳayyūm ile maẓhar-ı füyūżāt-ı Haḳḳ olub vücūdı varlıġından (5) 

ḫalāṣ olan merd-i kāmildür ki  

Varlıġum ʿamele gidüb Ḥaḳḳ varlıġı oldı  

ʿAyān-ı (6) cümle ʿālem yār olub aġyār bilmem ḳandedür  

maḳālile zümreye sāz olan (7) ṣāḥib-i saʿādetdür ki kendüde varlıḳ müşāhede 

itmeyüb ẕāt-ı (8) pāk ālet-i ḳudret-i ḥażret-i bārḭ Teʿālā añlayub ʿindinde luṭf u (9) 

ḳahr u şerbet zehr müsāvḭ olub  ẕemm ü medḥ yeksān olan (10) vücūd-ı nāzenḭn 

abdāl işte odur  

(4004) Beyt  

Lḭk mestḭ şḭrgḭrḭ v‟ezgümān 

(11) Şḭr pindārḭ tu ḫodrā hḭn merān 

velḭkin sen bir serḫoşsun arslan (12) ṭutıcı ve gümāndan kendüñi sen arslan 

ṣanursun ṣaḳın sürme (13) yaʿnḭ ehl-i mescid olan mihmāna didiler ki sen sevdā 

serḫoşı olub (14) ẓann ü gümān giriftārı oldıġuñdan kendüñi arslan ṣanursun ammā 

(15) arslanlıḳ senden uzaḳ gel bu sevdādan geç diyüb  

(4005) Beyt  

(16) Guft Ḥaḳ z‟ehl-i nifāḳ-i nāsedḭd 

Beʾsuhum mā beynehum beʾsun şedḭd  

(17) Ḥażret-i Allāh ehl-i nifāḳ-ı nāsedḭdden ḫaber virüb buyurmışdur ki (18) 

bunlaruñ muḥārebe vü kārzārı beynlerinde şedḭd ü müḥmeldür ve illā eger Allāh 

(19) ve resūlallāh muḥārebe eyleseler şecāʿatleri ḫavf u ḫaşyete tebdḭl olur (20) beyt-

                                                             
606 “Allah onların kötülüklerini iyiliğe çevirir.” 
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i ʿālḭ sūre-yi Ḥaşrda olan āyet-i kerḭmeden iḳtibās buyurtılmış (21) ola ki ḳavlühü 

Teʿālā “Lā yuḳātilūnekum cemʿḭan illā fḭ ḳuran muḥaṣṣanetin ev min verāʾi  (22) 

cudur beʾsuhum beynehum şedḭd taḥsebuhum cemʿḭan ve ḳulūbuhum şettā, ẕālike 

(23) bi ennehum ḳavmun lā yaʿḳılūn” 607 diyü emr ü fermān eyleyüb ol münāfıḳın  

(4006) Beyt  

(24) Dermiyān-i hemdḭger merdāneend 

Derġazā çūn ʿavretān-i ḫāneend 

(25) birbirleri ortasında yigit ve bahādırlardur yoḫsa maḥall-i ceng ve kār- (26) 

zārda ḫanenişḭn ʿavretler gibilerdürler ki  

(4007) Beyt  

Guft peyġamber (27) sipehdār-ı ġuyūb 

Lāşucāʿa yā fetā ḳable‟l-ḥarūb  

sipehdār-ı ġuyūb  [310a] (1) ḥażret-i peyġamber ʿaleyhisselāmuñ naʿt u vaṣfları 

buyurılmış ola ki ol (2) ʿālḭşān-ı ḥażret-i teʿkḭd ifādesi içün tekerrür eyle “Lā şecāʿate  

yā fetā 608 (3) ḳable‟l-ḥurubi”609  buyurub ümmet-i merḥūmeleri ḳablehu vuḳūʿi‟l-

ḥarbi lāf u güẕāfdan (4) menʿ buyurmışlardur zḭrā  

(4008) Beyt  

Vaḳt-i lāf-i ġazv mestān kef kunend 

(5) Vaḳt-i cūş-i ceng çun kef bḭfenend 

ġazā lāfı vaḳtinde serḫoşlar el (6) ḳaḳarlar cenk çūşı vaḳtinde köpük gibi bḭmaʿarifet 

ve bḭmenfeʿatdürler (7) şöyle ki 

(4009) Beyt  

Vaḳt-i ẕikr-i ġazv şemşḭreş dırāz 

Vaḳt-i kerr ü ferr tḭġeş (8) çun piyāz 
                                                             
607 “Onlar müstahkem kaleler içinde veya duvarlar arkasında olmadan sizinle toplu hâlde savaĢmazlar. 

Kendi aralarındaki çekiĢmeleri Ģiddetlidir. Sen onları toplu sanırsın. Hâlbuki kalpleri darmadağınıktır. 

Bu, onların akılları ermez bir topluluk olmalarındandır.” (HaĢir 59/14) 
608 Metinde “lā Ģecāʿate” Ģeklinde yazılmıĢ ama ifade “yā fetā” olmalı. 
609 “Ey delikanlı, harblerden evvel Ģecaat yoktur.” 
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gazā ẕikri zamānında anuñ ḳılıcı uzun olub kerre vü ferre (9) tḭġ zınlamaḳ vaḳtinde 

ṣoġan gibi bḭmaʾl olur şöyle  

(4010) Beyt  

Vaḳt-i endḭşe (10) dil-i ū zaḫmcū 

Pes beyek sūzen tehḭ şud ḫḭk-i ū 

fikr zamāñında (11) lāf jenk göñli yare ve zaḫm ister andan soñra bir igneden anuñ 

(12) ṭulumı boş oldı yaʿnḭ erbāb-ı guft u gū u lāf u güẕāfuñ (13) fikr ü müṣāḥabet 

zamānında cenkde pārelenüb pāresin ṣardurmaḳlar (14) mülaḥaẓaları eyleyüb 

bahādırlıḳları iẓhār iderler ammā bir igneye bile taḥammülleri (15) olmayub 

cenkden firār iderler pes imdi iẕā kāne keẕalik ḥażret-i velḭ-yi (16) kāmil-i ḥakāyıḳ 

beyān idüb buyururlar ki ey sālik  

(4011) Beyt  

(17) Men ʿaceb dārem zicūyā-yı ṣafā 

K‟ū remed dervaḳt-i ṣayḳal ezcefā 

(18) ben ʿaceb ṭutarum ṣafā ṭaleb idiciden ki ol isteyüci ṣayḳal (19) vaḳtinde cefādan 

ürker yaʿnḭ ṣafā-yı ḳalb ele getürmek içün (20) ziyy-i faḳr u dervḭşāna girüb bu kerre 

erbāb-ı faḳrdan yā imtiḥānen (21) yāḫūd biġayr imtiḥān cevr-i destüm görse 

anlardan bḭzār olub (22) şikāyetler itmege başlar bu ise oñmaduḳlar işi ve nesf-i denḭ 

(23) teşviş oldıġı ġāyet iẓhardur ki  

(4012) Beyt  

ʿIşḳ çun (24) daʿvā cefā dḭden güvāh 

Çün güvāhest nḭst şud daʿvā tebāh 

(25) ʿaşḳ daʿvā gibidür cefā görmek anuñ şāhḭdidür şāhidüñ (26) olmaduḳdan ṣoñra 

daʿvā laġv ü bḭmaʿnā olur yaʿnḭ ʿāşıḳlaruñ (27) zeyn-i iḫtiyār itmeden murād cemʿḭ 

derd ü belā ü renc ü ʿanā faḳr u felāket [310b] (1) ü meşaḳḳat çekdiginden ṣoñra 

sitem ü cevr ü cefālara ṣabr u taḥammül eyleyüb 
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(2) Ḫāksarḭ vü taḥammül zereh Dāvūdist 

Şūr-ı şen baḥr-ı besāḥil çi tevānde kerden 610 

(3) ḳavl-i dürerbāri muḳteżāsınca ʿāmil ola da  

(4013) Beyt  

Çün güvāhet (4) ḫⱽāhed ḭn ḳāżḭ merenc 

Būse dih bermār tā yābḭ tu genc 

çünki şāhid (5) ister senden bu ḳāżḭ incitme būse vir yılana tā ki sen hazḭne bula- (6) 

sın zḭrā tarḭḳ-i faḳr u fenāda ẓuhūr iden derd ü elem ü miḥnet ü cefā  

(4014) (7) Beyt  

Ān cefā bātu nebāşed ey püser 

Belki bāvaṣf-i bedḭ ender tu der 

(8) ol cefā saña olmazdı oġul belki senüñ vücūduñda mużmir bir kötülük (9) vardur 

cefā ol kötülüge olur meŝelā  

(4015) Beyt 

Bernemed çūbḭ ki anrā merd zed 

(10) Bernemed ānrā nezed bergerd zed 

nemed üzre bir dinegi ki ādem urdı anı nemede (11) urmadı toz üzre urdı yaʿnḭ bir 

kimesne ki kendü ḥırḳa vü nemed (12) feraʾcesine dinek yāḫūd bir ince çıbuḳ ile 

döger şeklinde ḍarb (13) eylemesi ol ḥırḳa vü ferʾaceye degül belki anuñ içinde gizlü 

ol toza ḍarbdur (14) ki çıḳsun gitsün diyü keẕalik  

(4016) Beyt  

Ger bized ber esbrā ān kḭnekeş 

(15) Ān nezed beresb zed bersüksükeş 

                                                             
610 “Sahilin kum taneleri denize ne yapabilir, alçak gönüllü olmak ve tahammül etmek Hazret-i 

Davut‟tan kalmadır.” 
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ol bir kḭne çekici at üzre (16) urdı ise anı ata urmadı çamışlıġına urdı yaʿnḭ bir kimse 

kendü (17) atıñı dinek yāḫūd maṭraḳ ve çomaḳ ile ḍarb itdi ise anı ol (18) atuñ 

yaramaz ḫūyına urdı ki  

(4017) Beyt  

Tā zisüksük vārehed ḫoş pey şeved 

(19) Şḭrerā zindān kunḭ tā mey şeved 

tā ki ol āt çamışlıḳdan ḳurtılub (20) ḫoş ve laṭḭf eşkin olsun miŝāl-i āḫer ey ṭālibüñe 

ṭatlu ve leẕḭẕ (21) şḭreyi zindān-ı ḫumda ḥabs idersün bāde olmaḳdan ötüri yaʿnḭ her 

elem (22) ü miḥnet ve şarābuñ taḥtında bir ṣafā ve leẕẕet ve rāḥat maḫfḭ ve pū- (23) 

şḭdedür ki tā bir elem ü ıżṭırāb ẓāhir olmaduḳça ol daḫı ẓāhir (24) olmaz miŝāl-ı āḫer 

meŝelā  

(4018) Beyt  

Guft çendān ān yetḭmekrā zedḭ 

(25) Çun netersḭdḭ ziḳahr-ı ḭzedḭ 

bir kimesne şaḫṣ-ı āḫere nice nice (26) ol bir yetḭmcıġı urduñ nicesine Ḥażret-i 

Ḥaḳḳuñ ḳahr u ġażabından (27) ḳorḳmaduñ diyü ḫiṭāb itdükde  

(4019) Beyt  

Guft ūrā key zedem ey cān u dūst 

[311a] (1) Men berān dḭvḭ zedem k‟ū ender‟ūst 

żārib cevāb virüb didi ki (2) anı ḳaçan urdum ey cān ve ey dost ben ol yetḭmüñ 

derūnında (3) olan şeyṭāna  urdum dir yaʿnḭ yetḭmi bed ḫaṣletden ötüri urdum (4) 

diyü cevāb eyler miṣāl-ı āḫer meŝelā ey ṭālib  

(4020) Beyt  

Māder er gūyed turā merg-i tu bād 

(5) Merg-i ān ḫū ḫⱽāhed u merg u fesād 
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vālide dirse saña ki senüñ helāküñ (6) olsun ol ḫūyuñ helākluġın ve fesāduñ 

helākluġın ister yoḫsa (7) senüñ helāk oldıġın istemez imdi keẕalik mürebbḭ-yi ʿāmil 

ü şeyḫ-i (8) kāmil saña cevr ü cefā gösterdıġı senüñ bedḫūyuñ giderüb ḥüsn-i (9) 

ḫulḳ taḥṣḭl idesün diyü cevr gösterürler ki senüñ bedḫūyun (10) cefāsuz senden zāʾil 

olmadıġın bildüklerinden imdi  

“Derṭarḭḳat  (11) bḭş sālik herçi āyed ber ḫayr-i ūst”611  

vefḳınca miḥnet ü derd ü eleme ṣabr (12) eyle tā ki ṣābirḭn fırḳasından olasun yoḫsa  

(4021) Beyt 

(13) K‟ān gürūhḭ k‟ezedeb bugrḭḫtend 

Āb-i merdḭ v‟āb-i merdān rḭḫtend 

(14) ol bir gürūh ki edebden ḳaçdılar ve erlik ṣuyın ve erler ṣuyın dökdiler 

(4022) (15) Beyt 

ʿĀẕilān şān ezveġā vārāndend 

Tā çünin ḫḭz u muḥanneŝ māndend  

(16) ʿāẕilller anları cenkden girü sürdiler tāki buncılayın ḫḭz  u muḥanneŝ ḳaldılar 

yaʿnḭ (17) cihād-ı ekber erbābı zümresine dāḫil olub terbiye ve irşāda boyın (18) 

egmeyüb kendü hevāsın icrā itmege saʿy iden nekebātı revāsay-ı ceyş (19) redd ü 

ṭard itdüklerinden merdān ṣūretinde görinüb likin sḭretleri ḥubb-ı (20) şehevāt u 

ḥubb-ı dünyā ile ṭopṭolu olduġından ḫḭz u muḥanneŝ mānendi (21) ehl-i ḳanāʿat ve 

ehl-i rıżā aṣḥābından girü ḳalmışlardur ve lāf u güẕāf (22) ile biz daḫı sellāk u 

ʿurefādanuz diyü aḥmaḳ ve kör ṭāliblerüñ yolların (23) urub rehzenlıḳlar iderler öyle 

olınca  

(4023) Beyt  

Lāf u ġırre-yi jājḫārā kem şinev 

(24) Bāçüninhā derṣaf-ı heycā merev 

                                                             
611 “Allah‟ı tanıma yolunda zahid, insanın baĢına ne gelirse onun hayrına olur.” 
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bḭmaʿnā söz çenecinüñ  aġrınması (25) lāfını diñleme ancılayınlarla ceng ü kār-ı zār 

ṣaffına gitme yaʿnḭ o maḳūle (26) lāf u güẕāf erbābına uyub bunuñ ṭarafından ṭuyġusı 

var (27) diyüb anuñ peyrevi olub cihād-ı nefse giderseñ helāk olursun [311b] (1) 

ḳavli fiʿiline uymaz şeyḫ ü ṣūfḭ ṣūretlü ve ʿifrḭt sḭretlü nekebātdan (2) elḥaẕru‟l-ḥaẕr 

dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem ki 

(4024) Beyt  

Z‟ān ki zādūkum ḫabālen guft Ḥaḳ 

(3) K‟ezrifāḳ-ı süst bergerdan varaḳ 

zḭrā Ḥaḳ Teʿālā ḥażretleri Ḳurʾān-ı Kerḭmde (4) münāfıḳḭn ḥaḳlarında buyurmışdur 

ki ḳavlühü Teʿālā “Lev ḫaracū fḭkum mā zādūkum illā (5) ḫabālev”612 muḳarrebḭn 

ʿaleyhümü‟r-raḥme ey fesāden ve mekren diyü tasṭḭr buyurmışlardur (6) imdi ey 

ṭālib-i rāh-ı Ḫudā süst ve żaʿif raḳḭḳlerinden varaḳ dönder (7) yaʿnḭ varaḳ vücūduñı 

anlaruñ ṣoḥbet ü ülfetlerinden biri eyle  

(4025) Beyt  

(8) Ki ger ḭşān bāşumā hemreh şevend 

Ġāziyān bḭmaġz hem çun keh şevend 

(9) ki anlarsuz gele yoldaş olurlar ise ġāzḭler ṣaman gibi beyinsüz (10) olurlar zḭrā 

münāfıḳḭn ü mekkārḭn   

(4026) Beyt  

Ḫⱽḭştenrā bāşumā hemṣaf kunend 

(11) Pes gurḭzend ü dil-i ṣaf bişkenend 

kendülerinsüz gele  maʿan ṣaf-ı (12) kārzāra ḳoyub andan ḳaçarlar da ṣafuñ göñlin 

ḳırarlar öyle olınca  

(4027) (13) Beyt  

Pes sipāhḭ endekḭ bḭḭn nefer 

                                                             
612 “Eğer onlar da sizin içinizde (sefere) çıksalardı, size bozgunculuktan baĢka bir katkıları 

olmayacaktı.” (Tevbe 9/47) 
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Bih ki bāehl-i nifāḳ āyed ḫaşer 

(14) pes azacuḳ ʿasker bu nefersüz eyüdür ehl-i nifāḳuñ cemʿiyet-i keṣretinden (15) 

yaʿnḭ ehl-i nifāḳ ile ġazā-yı aṣġara ve ehl-i riyā vü sumʿa ile ġazā-yı ekbere (16) 

teveccüh itmeden anlarsuz azacuḳ rüfeḳā ile teveccüh itmek daḫı iʿlā vü zḭbādur (17) 

ve laṭḭfdür meŝelā  

(4028) Beyt  

Hest bādām-i kim-i ḫūş bḭḫte 

(18) Bih zibisyārḭ betelḫ āmḭḫte 

azacuḳ dögülüb elenmiş ṭatlu (19) badem daḫı eyüdür acı ile ḳarımış çoḳ bademden 

zḭrā  

(4029) Beyt  

(20) Telḫ u şḭrin derjāġājāġ  yek şeyʾend 

Naḳş ezān uftād ki hem dil neyend 

(21) acı ve ṭatlu çıġılduda bir şeydürler anlara naḳṣ andan düşdi ki bir (22)  göñüllü 

degüllerdür yaʿnḭ ṭatlu badem acı bademüñ ṣūretinden farḳları (23) ḳābil ü mümkin 

olmayub farḳları hemdil olmaduḳlarından añlanduġı gibi  

(4030) (24) Beyt  

Gebr [ü] tersān dil buved k‟ū ezgümān 

Mḭziyed derşek ziḥāl-i ān cihān 

(25) kāfir göñli ḳorḳucı olur şübheden ol cihānuñ ḥālinden bu cihānda (26) şekk 

içinde dirilür 

(4031) Beyt  

Mḭreved derreh nedāned menzilḭ 

(27) Gām tersān mḭnihed aʿmā dilḭ 

yol içinde gider menzil bilmez göñli [312a] (1) kör ādemin ḳorḳaraḳ vażʿ ider meselā  

(4032) Beyt  
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Çün nedāned reh misāfir (2) çun reved 

Bitereddüdhā vü dil pürḫūn reved 

yol bilmeyen misāfirine gūne (3) yola gider tereddüdler ile göñli ḳanile ṭolu gider 

şöyle ki  

(4033) Beyt  

Her ki gūyed (4) hāy ḭn sū rāh nḭst 

Ū kuned ezbḭm ān cā vaḳf u ḭst 

her kim ki (5) dise hāy bir tarafa yol yoḳdur ol ḳorḳudan ol yirde tevaḳḳuf idüb (6) 

ṭurur ammā  

(4034) Beyt  

V‟er bidāned reh-i dil āhūş-ı ū 

Key reved her hāy u hū dergūş-ı ū 

(7) eger yol bilürse anuñ ʿaḳıllu göñli her bir hāy u hūy anuñ ḳulaġına (8) ḳaçan 

gider yaʿnḭ yol bilen her hāy u hūya ḳulaḳ aṣmayub ve yol (9) yoḳdur ve yine iʿtimād 

itmeyüb bildigi yola bḭpervā ʿazḭmet idüb gider (10) öyle olınca  

(4035) Beyt  

Pes meşev hemrāh-ı ḭn üştür dilān  

Z‟ān ki vaḳt-i bḭm (11) ve żḭḳ u bḭmend āfilān 

 

(4036) [Beyt]  

Pes gurḭzend u turā tenhā hilend 

Ger çi ender lāf (12) siḥr-i Bābilend 

pes imdi ey sālik deve göñüllülerüñ yoldaşı (13) olma zḭrā korḳu ve ṭarlıḳ vaḳtidür 

āfil ṭabiʿat olan ehl-i riyā vü (14) sumʿa [vü] sālūslar girü ḳaçarlar ve seni yalñuz 

ḳorlar egerçi ol maḳūleler lāfda (15) siḥr yapılıdurlar yaʿnḭ ṭarḭḳat ü lisān faḳrı her 

ḳāl u maḳāl ile erbābından (16) oldum ẓann iden sālūs-ı bḭvaḳāra peyrev olub ṭatlu 
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sözinüñ giriftārı (17) olma ki ehl-i riyā bir maḥalde ehl-i dünyāya tābiʿ olub seni 

tenhā ḳorlar dimek (18) ola zḭrā  

(4037) Beyt  

Tu ziraʿnāyān mecū hḭn kārzār 

Tu ziṭāvusān mecū  (19) ṣayd u şikār 

sen raʿnālardan ṣaḳın ceng ṭaleb eyleme ve sen ṭāvuslar- (20) dan ṣayd u şikār ṭāleb 

eyleme ki    

(4038) Beyt 

Ṭabʿ tāvusest vesvāset kuned 

(21) Dem zened tā ezmaḳāmet berkened 

ṭāvusdur saña vesvese eyler nefes urur (22) tā ki seni maḳāmuñdan yuḳarı ḳoparur 

yaʿnḭ ey sālik kendü tabʿıña ve erbāb-ı (23) ṭabiʿat fırkasına uyub anlara ṣoḥbet ü 

ülfet eyleme ki şikār-ı (24) maʿarifet-i İlāhḭ eylemeden girü ḳālub belki çengāl-ı 

ażdāda giriftār olub (25) pāymāl olur kalursun dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Guften-i şeyṭān (26) Kureyşrā ki ceng-i Aḥmed ʿaleyhisselām āyḭd ki men  yārḭhā 

kunem ve ḳabile-yi ḫodrā (27) beyārḭ ḫⱽānem ve vaḳt-i mülāḳāt-ı ṣaffeyn gurḭḫt 

ol tācdār [312b] (1) u pādişāh ol cānfezā-yı cān-ı aʿtā ol cāy dār-ı Muṣṭafā (2) ol 

mehbiṭ-i vaḥy-ı Ḫudā ol mürşid-i ferruḥ-ı liḳā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā (3) ḳuddise 

sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde şeyṭān ʿaleyhi‟l-laʿnenü (4) Kureyş  ḳavmine 

Ḥażret-i Aḥmedüñ ʿaleyhisselām cengine gelüñ ben size (5) dostluḳ idüb yarlıḳlar 

iderüm ve kendi ḳabḭlemi daḫı sizüñ (6) imdādıñıza daʿvet iderüm ṣaflar mülāḳḭ 

vaḳtinde luʿbınuñ firār (7) eyledügin beyān idüb buyururlar ki  

(4039) Beyt  

Hemçü şeyṭān dersipeh şud ṣad yekum 

(8) Ḫⱽānd efsūn k‟innenḭ cārun lekum  
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şeyṭān gibi ʿasker içinde yüz (9) birinci oldı efsūn oḳudı ki taḥḳḭḳan ben sizüñ 

ḳoñşuñuzum yaʿnḭ (10) ehl-i riyā vü hevā ādemi iżlāl idüb  maḫẕūl [u] perḭşān eyler 

nitekim şeyṭān-ı (11) laʿḭn Ḳureyş ʿaskerine Süreḳa İbn Mālik ṣūretinde görinüb ve 

anlara (12) telḳḭn-i ḫubl idüb siz bu ḳadar keŝret-i aʿdād ve vefret-i eşyā ve eşbā ile   

(13) maġlūb mı olur şer maġlūb olmaz siz ve ben daḫı size mücbirem diyü Kureyşe 

(14) iġvā idüb  

(4040) Beyt 

Çün Ḳureyş ezgüft-i ū ḥāżır şudend 

Her dü leşker (15) dermülākāt āmedend 

çünki ḳavm-i Ḳureyş anuñ söz ile ḥāżır oldılar her iki (16) ʿasker ḳarşu karşuya 

geldiler  

(4041) Beyt  

Dḭd şeyṭān ezmelāʾik ispehḭ 

(17) Sūy-ı ṣaff-ı müʾminān ender rehḭ 

şeyṭān melāʾikeden ʿasker gördi (18) müʾminler ṣafı ṭarafına yol içinde şöyle ki 

(4042) Beyt  

Ān cunūden lem terevhā ṣaf zede 

(19) Geşt cān-ı ū zibḭm āteşgede 

ol ʿaskeri ki görmezler ṣaf urmışlar (20) yaʿnḭ görilmeyen ʿaskerüñ ṣafbeste olub 

müʿmine imdāda geldüklerin (21) şeyṭān gördükde anuñ cānı āteş ḫavf u ḫaşyetden 

āteşgede (22) mānendi olub  

(4043) Beyt  

Pāy-ı ḫodrā pes keşḭde mḭgirif 

(23) Ki hemḭ bḭnem sipāhḭ men şigift 

kendü ayaġın girü çekerek (24) ṭutdı ki dükeli ʿacayib ü ġarḭb ü mehḭb ʿasker 

görürüm diyüb  



1149 
 

(4044) (25) Beyt  

Ey eḫāfullāhe mālḭ minhu ʿavn 

İẕhebū innḭ erā mā lāteravn  

(26) ben korkarum benüm içün Ḥażret-i Allāhdan muʿāvenet yokdur siz gidüñ (27) 

taḥḳḭḳan ben gördüm sizüñ görmediġiñüzi didükde ol demde şeyṭānuñ [313a] (1) eli 

Ḥāriŝ bin Hişāmuñ elinde imiş  

(4045) Beyt  

Guft Ḥāriŝ ey Sürāḳa (2) şekl hḭn 

Dḭ çirā tu mḭneguftḭ ḭn çünḭn 

Ḥāriŝ laʿḭne ḫiṭāb (3) idüb ey Süreḳa şekl ṣaḳın dünki gün niçün söylemedüñ 

buncılayın (4) didükde 

(4046) Beyt  

Guft ḭn dem men hemḭ bḭnem ḥareb 

Guft mḭbḭnḭ ceʿa- (5) şḭş-i ʿArab 

şeyṭān Ḫāriŝe didi ki bu vaḳt-i ceng ü ḥareb (6) ü ḳıtāl göriyorum diyüb Ḥāriŝ cevāb 

idüb ʿArab ʿaskerlerin (7) görürsün diyüb  

(4047) Beyt  

Mḭnebḭnḭ ġayr-ı ḭn lḭk ey tu neng 

Ān zamān-ı (8) lāf būd ḭn vaḳt ceng 

gayrısına görmezsün ey sen ʿār (9) ol lāf zamānı idi ve bu ceng vaḳtidür Ḥāriŝ aña ey 

ṣıfat-ı ʿār (10) kendüye ẕāt olub ʿayn-ı ʿār u nāmūs olan yādigār ceyş-i ʿArabdan (11) 

ġayrı nesne gördigüñ yoḳdur diyüb  

(4048) Beyt  

Dḭ hemḭ guftḭ ki pāyendān (12) şudem 

Ki buved tān fetḥ ü nuṣret dembedem 
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dün dükeli söylerdüñ (13) ki pāydār oldum diyü ki size fetḥ ü nuṣret dembedem 

vāḳiʿ olur diyüb  

(4049) (14) Beyt  

Dḭ zaʿḭm elceyş būdḭ ey laʿḭn 

Ḭn zamān nāmerd ü nāçḭz ü mehḭn 

(15) dünki gün ʿaskerüñ zaʿḭmi olmış idüñ ey melʿūn bu vaḳt ise (16) nāmerd ü nāşḭ-

yi mehḭn olduñ şöyle ki  

(4050) Beyt  

Tā büḫurdḭm ān dem-i tu v‟āmedḭm 

(17) Tu beTūn reftḭ vü mā heyzüm şudḭm 

tā ki yedük senüñ demiñi geldük (18) sen külḫan içine gitdüñ ve biz odun olduḳ 

yaʿnḭ ey laʿḭn (19) senüñ kelām-ı ḳāżibeñüñ firḭftesi olub bu mahalle senüñ sözüñle 

(20) geldükde sen firār idüb biz  derd ü belā giriftārı olduḳ diyü  

(4051) Beyt  

(21) Çün ki Ḥarḭŝ bāSürāka  guft ḭn 

Ez'itābeş ḫışmgḭn şud ān laʿḭn  

(22) Ḥāriŝ çünki Sürāḳaya bunı didi Ḥāriŝüñ ʿitābından ol laʿḭn  (23) ġażabnāk olub   

(4052) Beyt 

Dest-i ḫod ḫışmḭn zidest-i ū keşḭd  

(24) Çün zigüft-i ūş derd-i dil resḭd  

kendi elini Ḥāriŝüñ elinden (25) ġażab ile çekdi çünki sözünden göñlüne elem gelüb 

irişdi (26) andan ṣonra  

(4053) Beyt  

Sḭneeşrā kūft şeyṭān u gurḭḫt 

(27) Ḫūn-ı ān bḭçāregān z‟in mekr rḭḫt 
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Ḥāriŝ sḭnesine kaḳdı [313b] (1)  ve şeyṭān ve ḳaçdı bu mekr ile ol bḭçārelerüñ ḳanın 

dökdi de  

(4054) Beyt  

(2) Çün ki vḭrān kerd çendḭn ʿālem ū 

Pes büguft innḭ berḭʾun minkumu 

çünki (3) ol laʿḭn bu ḳadar ʿālemi vḭrān eyledi pes innḭ berḭʾun minkumu diyü söyledi 

(4) andan ṣoñra  

(4055) Beyt  

Kūft  ender sḭneeş endāḫteş 

(5) Pes gurḭzān şud çü heybet tāḫteş 

ḳaḳdı Ḥāriŝüñ sḭnesine (6) ve anı itdi andan ṣoñra ḳaçıcı oldı çünki heybet-i Ḥaḳ 

anuñ üzerine çapdı (7) nitekim sūre-yi Enfālde  olan bu āyet-i kerḭmenüñ tefṣḭr-i 

ḥayāt-ı iḥsānından (8) ẕikri sebaḳ iden ebyāt-ı meŝnevḭyānuñ maʿānā-yı feyż-i iḥsānı 

(9) rūşen ü ʿayāndur ḳavlühü Teʿālā   “Ve iẕ zeyyene lehumu‟ş-şeyṭānu aʿmālehum 

(10) ve ḳāle lā ġālibe lekumu‟l-yevme mine‟n-nāsi ve innḭ cārun lekum fe lemmā 

terāʾeti‟l- (11) fietāni nekeṣa ʿalā ʿaḳibeyhi ve ḳāle innḭ berḭun minkum innḭ erā mā lā 

terevne (13) innḭ eḥāfullāh Vallāhu şedḭdu‟l-ʿıḳāb”613 imdi iẕā kāne el-emr fḭ‟ẓ- (13) 

ẓāhir her keẕalik āgāh ol ey ṭālib-i sālik ki  

(4056) Beyt  

(14) Nefs u şeyṭān her dü yek ten būdeend 

Derdü ṣūret ḫⱽḭşrā bünmüddeend 

(15) nefs daḥı şeyṭān her ikisi bir ten olmış idiler iki ṣūret (16) içinde kendüzin 

göstermişlerdür meŝelā  

(4057) Beyt  

                                                             
613 “Hani Ģeytan onlara yaptıklarını süslemiĢ ve, „Bu gün artık insanlardan size galip gelecek (kimse) 

yok, mutlaka ben de size yardımcıyım.‟ demiĢti. Fakat iki taraf (savaĢ alanında) yüz yüze gelince 

(Ģeytan), gerisingeriye dönüp „Ben sizden uzağım. Çünkü ben sizin görmediğiniz Ģeyler (melekler) 

görüyorum. Ben Allāh‟tan korkarım. Allāh, cezası çetin olandır.‟ demiĢti.” (Enfal 8/48) 
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Çun ferişte‟v ʿaḳl-ı (17) k‟ḭşān yek budend 

Behr-i ḥikmethāş dü ṣūret şudend 

melek (18) ile ʿakl gibi ki anlar bir idiler lā farḳ beynehümā-yı nūr-ı vāḥid idiler 

Ḥażret-i (19) Allāhuñ ḥikmetlerinden ötüri ṣūret oldılar pes imdi    

(4058) (20) Beyt  

Düşmenḭ dārḭ çünḭn dersırr-ı ḫⱽḭş 

Māniʿ-i ʿaḳlest ü ḫaşm-ı cān u kḭş 

(21) ey Ādemḭzāde sen kendi sırr u bātınuñda buncılayın bir düşmen ṭutar- (22) sın 

ki māniʿ-yi ʿaḳl ve hem cān u ḭmān ü dḭn ḥaṣmıdur şöyle ki  

(4059) (23) Beyt  

Yek nefes ḥamle kuned çun sūsmār 

Pes besūrāḫḭ gurḭzed defirār 

(24) bir nefes ḥamle eyler keler gibi andan ṣoñra delige ḳaçar ḳaçmaḳ içine zḭrā nefs-

i (25) denḭ bir ḥḭlekār u mekkārgeştenidür ki  

(4060) Beyt  

Derdil ū sūrāḫhā (26) dāred künūn 

Ser ziher sūrāḫ mḭāred bḭrūn 

göñül içinde ol (27) delikler ṭutar şimdi her bir delikden baş ṭaşraya iletür yaʿnḭ 

nefsüñ [314a] (1) göñül içinde mesken ü meʾvā  vü karārgaḥları vardur ki  

(4061) Beyt 

(2) Nām-ı pinhān geşten-i dḭv eznüfūs 

V‟ender ān sūrāḫ reften şud ḫunūs 

(3) şeyṭānuñ nüfūsdan gizlü olmaḳ nāmı ve ol delik içine gitmek (4) ḫunūs oldı 

ḫunusuñ maʿnā-yı luġavḭsi teʾeḫḫür olub yaʿnḭ şeyṭānuñ (5) ṣūret-i ẓāhirde nüfūsa 

nümāyān olmayub vesvese daḫı virmedıġı (6) göñül sūrāḫlarından bir ṣurāḫda 
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teʾeḫḫür itdigindendür yoḫsa ol iki (7) ṣūretlü laʿḭn ne ʿĀdemden ġıybet ve ne 

müfāraḳat ider  

(4062) (8) Beyt  

Ki ḫunūseş çun ḫunūs ḳunfuẕest 

Çun ser-i ḳunfuẕ verā āmed şudest 

(9) ki anuñ teʾeḫḫüri kirpi teʿeḫḫüri gibidür kirpi başı gibi anuñ gidüb (10) gelmesi 

vardur yaʿnḭ çıḳarub segirtmesi muḳarrerdür  

(4063) Beyt  

(11) Ki Ḫudā ān dḭvrā ḫannās ḫⱽānd 

K‟ū ser-i ān ḫārpuştekrā bümānd 

(12) ki Ḥażret-i Allāh celletü ʿaẓḭmetihi ḥażretleri ol şeyṭāna ḫannās oḳudı (13) ki ol 

kirpüciġuñ başına beñzerdi yaʿnḭ Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ celletü ḳudretihi (14) ḫannās 

buyurdıġı nefs-i şeyṭānuñ kirpü başına beñzedügünden (15) ötüridür nitekim sūre-

yi Nāsda  “Min şerri‟l-vesvāsi‟l-ḫannās”614 tefṣḭrinde (16) “Eş-şeyṭānu cāŝimün ʿalā 

ḳalbi'l-insāni feiẕā ẕekera'l-insānu ve rabbehu (17) hanese‟ş-şeyṭān ve vellā feiẕā 

ġafale vesvese ileyhi”615 buyurılub Kuṭade (18) ḥażretleri ʿaleyhü‟r-raḥme 

raḍiyallāhu ʿanh buyurmışlar ki “El-ḫannāsu lehu ḫurṭūmun (19) liḫurṭūmi‟l-kāʾibi fḭ 

ṣadri‟l-insān feiẕā ẕekerallāhe ḫanese”616 diyü buyurmışlar (20) imdi ey ṭālib-i ṣādıḳ 

ġāfilmebāşki  

(4064) Beyt  

Mḭ nihān gerded ser-i ān (21) ḫārpuşt 

Dembedem ezbḭm-i ṣayyād-ı dürüşt 

ol kirpinüñ başı (22) gizlü olur dembedem yoġun ṣayyād ḳorḳusından  

(4065) Beyt  
                                                             
614 “Gizlice, sinsi sinsi vesveseler verenin Ģerrinden.” (Nas 114/4) 
615 “Ġnsan Rabb‟ini hatırladığı zaman Ģeytan insanın kalbine tüner, pusuya yatar, gafil olduğunda ona 

vesvese verir.” 
616 “Hannas‟ın insanın göğsünde bulunan memenin hortumu gibi bir hortumu vardır. Allah‟ı hatırladığı 

zaman pusuya yatar.” 
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(23) Tā çü fürṣat yāft ser āred bḭrūn  

Z‟in  çünin mekrḭ şeved māreş zebūn  

(24) tā şol maḥalle degin ki çünki fırṣat bulur baş ṭaşraya getürür (25) buncılayın bir 

mekrden yılan anuñ zebūnı olur yaʿnḭ baş çıḳarub (26) gizleme mekriyle yılanı helāk 

eyler işte imdi nefs-i aʿdād böyle bir mekkār-ı (27) ḫūnḫⱽārdur anuñ mekr ü 

şerrinden ānen feānen dergāh-ı ḥażret-i perverdigar [314b] (1) Allāha  sıġınub 

istiʿāẕe eylemek lāzım ve emr-i mühim erbāb-ı ṭarḭḳatdür zḭrā  

(4066) (2) Beyt 

Ger ne nefs ezenderūn rāhet zedḭ 

Reh zenānrā bertu  destḭ key budḭ 

(3) eger nefs derūndan senüñ yoluñı urmayaydı yol urucularuñ eli ḳaçan (4) saña 

irer idi yaʿnḭ ey ṭālib eger nefsüñ seni iżlāl itmeyüb ṭarḭḳ-i Ḥaḳdan (5) cüdā eylemeye 

idi aʿdā-yı ḫarḭcisi aṣla saña zaḥm u elem ü ıṣṭırāb (6) virmege ḳādir olmazlardı şöyle 

ki  

(4067) Beyt 

Z‟ān ʿavān-ı muḳteżḭ ki şehvetest 

(7) Dil esḭr-i ḥırṣ u āz u āfetest 

ol ʿavān-ı muḳteżḭden ki şehvetdür göñül (8) ḥırṣ u ṭamaʿ u belā esḭridür yaʿnḭ nefs 

ʿavānuñ şehveti iḳtiżāsından (9) göñül ḥırṣ u ṭamʿa giriftārı olub her mekrūhı irtikāb 

iderde  

(4068) Beyt  

(10) Z‟ān ʿavān-ı sır şudḭ düzd ü tebāh 

Tā ʿavānānrā beḳahr-ı tust rāh 

ol (11) derūnda gizlü ʿavāndan ḫırsuz ve ziyānkār olduñ tā ki ʿavānlaruñ senüñ (12) 

kahruñ itmege yolı oldı yaʿnḭ ḫāricinde olan aʿdālaruñ ḳahr u ʿöẕr ü hayf (13) 

eylemelerine giriftār oldıgüñ kendü nefsiñüñ yaramazlıḳ irtikāb itdürdügündendür 
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(14) yoḫsa eger sen nefs-i denḭ vü bedkāra uymayub bedḫaṣletleri anuñ (15) iġvā vü 

iżlāliyle irtikāb eylemeseñ ve aña aṣlā uymasañ aṣlā bir ẓālim (16) ü ġaddāruñ cevr ü 

sitemi giriftārı olmazsın feiẕā kāne keẕalik  

(4069) Beyt  

(17) Derḫaber bişnev tu ḭn pended nikū 

Beyne cenbeykum lekum aʿdā ʿadū 

ḫaberde işit- (18) sin bu güzel naṣḭḥati ki resūlallāh ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażreti “Aʿdāʾu (19) ʿaduvvuke [nefsike] elletḭ beyne cenbeyke”617 buyurub ümmet ü 

ḥavvemlerin düşmen-i pinhān-ı (20) sitḭz olan nefs-i denḭden taḥẕḭr buyurub 

emrinden ictināb (21) emr eylemişlerdür öyle olınca imdi ey ṭālib  

(4070) Beyt 

Ṭumṭurāḳ-ı ḭn ʿadū (22) meşnev gurḭz 

K‟ū çü İblḭsest derlecc ü sitḭz  

bu düşmenüñ (23) ṭumṭurāḳ ve ḫⱽāhiş ü ārzūların işitme ḳaç zḭrā ol ʿadū lecc (24) ü 

ʿinādda şeyṭān-ı laʿḭn gibidür ki  

(4071) Beyt  

Bertu ū ezbehr-i dünyā vü neberd 

(25) Ān ʿaẕāb-ı sermedḭrā sehl kerd 

senüñ üzeriñe dünyādan ötüri (26) ve maʿrekeden ötüri ol sermedḭ vü ebedḭ ʿaẕābı 

ḳolay itdi yaʿnḭ nefs-i (27) denḭ öyle bir mekkār u ġaddārdur ki seni dünyā-yı 

denḭnüñ müzaḫrefāt kāẕibesi [315a] (1) cidālinden ötüri ebedḭ ʿaẕāba giriftār 

olacaġuñı sehl ü āsān nümāyān (2) ider ve ebedḭ ʿaẕāb u ʿiḳāb kār-ı sehl ẓann idüb 

ḥubb-ı dünyā ve ḥubb-ı şehevātdan (3) fāriġ olmazsın bundan ġarḭb nesne var mıdur 

ki nefs-i ḫāʾin seni (4) böyle iġfāl eyler öyle olınca  

(4072) Beyt  

                                                             
617  “Senin en Ģiddetli düĢmanın, iki yanının arasında bulunan nefsindir.” (sorularlaislamiyet.com, agis, 

2019) 
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Çi ʿaceb ger mergrā āsān kuned 

(5) Ū zisiḥr-i hⱽḭş ṣad çendān kuned 

ne ʿacebdür eger mevti āsān iderse (6) ol kendi siḥrden yüz ol ḳadar eyler yaʿnḭ 

ʿaẕāb-ı sermedḭyi āsān (7) gösteren yādigār  mevt ü fevti daḫı āsān gösterse ʿaceb 

midür ki ol (8) siḥr ile yüz dürlü anlardan ʿacayib ü garḭb şeyler nümāyān eyler ki 

zḭrā  

(4073) (9) Beyt  

Siḥr kāhḭrā beṣanʿat kuh kuned  

Bāz kūhḭrā çü kāhḭ mḭtened  

(10) siḥr bir maʿnādur ki ṣaman pāresi ṣanʿat ile ṭaġ eyler girü ṭaġı (11) ṣaman gibi 

devirüb büker bundan māʿadā 

(4074) Beyt  

Zişthārā naġz (12) gerdāned befen 

Naġzhārā zişt gerdāned  beẓan 

çirkinleri güzel (13) eyler güzelleri çirkin eyledür eyledür ẓannıyla  

(4075) Beyt 

Kār-ı siḥr ḭnest k‟ū dem mḭzened 

(14) Her nefes ḳalb-i ḥakāyıḳ mḭkuned 

siḥrüñ kārı budur ki ol nefes ura (15) her demde ḫaḳāyıḳı birbirine ḳalb eyler meŝelā   

(4076) Beyt  

Ādemḭrā ḫar (16) numāyed sāʿatḭ 

Ādemḭ sāzed ḫarḭrā v‟āyetḭ 

bir Ādemi siḥr sāʿat (17) eşek gösterür ve bir eşeki de Ādem ṣūretinde bir ʿalāmet 

gösterür (18) yaʿnḭ siḥrüñ naḳl olınan gibi nice nice şeyʾleri ve kār bārı daḫı (19) 

vardur  

(4077) Beyt  



1157 
 

Ḭn çünin sāḥir derūn-ı tust sır 

İnne fi‟l- (20) vesvāsi siḥren müstetir 

buncılayın sāḥir senüñ derūnuñda gizlüdür (21) taḥḳḭḳan vesvesede gizlü siḥr 

vardur yaʿnḭ vesvesede siḥr oldıġı (22) emr-i muhaḳḳaḳdur velḭkin  

(4078) Beyt  

Ender ān ʿālem ki hest ḭn siḥrhā 

(23) Sāḥḭrān hestend cādūyḭgüşā 

ol ʿālemdeki bu sihrler vardur (24) cāẕūluḳ açıcı sāḥirler vardur yaʿnḭ siḥr ʿāleminde 

siḥri bāṭıl ider (25) sāḥirler daḫı vardur ki meŝelā  

(4079) Beyt  

Ender ān ṣaḥrā ki rust ḭn zehr-i ter 

(26) Nḭz rūyḭdest  tiryāḳ ey püser 

ol ṣaḥrādaki bu tāze vü ter zehr (27) bitdi tiryāḳ daḫı bitdi ol ṣaḥrāda bitmişdür ey  

oġul şöyle ki  

(4080) Beyt  

[315b] (1) Gūyedet tiryāḳ ezmen cū siyer  

Ki zizehrem men betu nezdḭkter 

tiryāḳ (2) saña lisān ḥāliyle söyler ki benden ḳalḳan ṭaleb eyle ki ben saña zehrden 

(3) yaḳınreküm dir yaʿnḭ tiryāḳ beni ḥınna idünürseñ bu düşmenüñ (4) zehr saña kār 

itmez ve illā helāk olursun dir zḭrā  

(4081) Beyt  

(5) Guft peyġamber inne fḭ‟l-beyān  

Siḥren ü ḥaḳ guft ān ḫoş pehlūvān  

 (6) ḥażret-i peyġamber ʿaleyhisselām buyurdılar ki taḥḳḭḳan kelām-ı faṣḭḥde (7) sihr 

vardur buyurdı ve ḥaḳ kelāmdur ol ḫoş pehlūvān (8) olan mafḥuz-ı cihāniyān edā 

itdiler ki rāvḭsi Ḥażret-i ʿAlḭ raḍiya- (9) llāhu ʿanhdur ki “Ṣūreti ʿani‟s-sulṭāni inne 
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mine‟l-beyāni saḥrā”618dur10) yaʿnḭ enbiyā vü evliyānuñ kelāmlarında ol siḥr vardur 

ki siḥr nefs (11) ü mekr-i şeyṭānı izāle iderler nitekim siḥri sihrile defʿ iderler dimek 

ola (12) Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Mükerrer kerden-i ʿāẕilān pendrā berān mihmān-ı ān (13) mescid-i mihmānküş 

ol sulṭān-ı erikeārā-yı iḳbāl ve ol (14) pādişāh-ı ḳurb-ı ʾizzet ḥażret-i maḳāl  cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise (15) sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ol mescid-i mihmān 

küşde ʿāẕillerüñ (16)  mihmāna pend ü naṣḭḥatlerin mükerrer eyledüklerin beyān 

idüb buyururlar ki  

(4082) (17) Beyt  

Hḭn mekun celdḭ birev ey bü‟l-kerem 

Mescid ü mārā mekun z‟in müttehem 

(18) ol ḳavm mescid-i mihmānküş mihmāna mükerreren ḫiṭāb idüb ey mihmān (19)  

ṣaḳın cüst ü cā beglük eyleme ey bü‟l-kerem mescidi ve bizi bu ḫⱽānuñ (20) ile 

müttehem itme zḭrā  

(4083) Beyt  

Ki bügūyed düşmenḭ ezdüşmenḭ 

(21) Āteş dermā zened ferdā denḭ 

ki söyler bir düşmenden bir düşmende (22) daḫı ʿavān yarın bize bir āteş urur yaʿnḭ 

ey bü‟l-kerem mihmān sen (23)  bu gice bunda yatub helāk olursun da el aġzın 

ṭutmaḳ (24) olmaz dil dilden ve söz sözden düşmenlerimüz araya söz (25) ḳatub  

(4084) Beyt  

Ki bitāsānḭd ūrā zālimḭ 

Berbahāne mescid ū bud sālimḭ 

(26) ki anı mescid bahānesiyle bir ẓālim helāk itdi yoḫsa ol kimesne (27) ṣaḥḭḥ ve 

sālim idi diyü bu güft ü gū olub  

                                                             
618 “Sultanın açıklamasının Ģekli büyülü bir açıklamadandır.” 
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(4085) Beyt  

[316a] (1) Tā bahāne-yi ḳatl bermescid nihed 

Çün ki bed nāmest mescid ū cehed 

tā ki (2) ḳatl bahānesin mescid üzre ḳoyub çünki mescid bednāmdur ol ṣıçrar (3) 

yaʿnḭ ey misāfir sen ölürsün de düşmenlerimüz bu kār-ı mescid ehlinden (4)  bir 

ġaddār itdi de mescid bed nāmdur ṭuyulmaz mescidden öldi dirüm de (5) ḳurtılırum 

diyü adım itmişdür bu ḳatli dirler de bizi āḫẕ iderler  

(4086) Beyt  

(6) Töhmetḭ bermā menih ey saḫt cān 

Ki neyḭm iymin zimekr-i düşmenān 

(7) ey cānı ḳatı kimse bizüm üzerimizde töhmet ḳoma zḭrā biz düşmenler mekrinden 

(8) emḭn degülüz diyüb  

(4087) Beyt 

Hḭn mekun619 birev celdḭ  mekun sevdā mepez 

(9) Ki netān peymūd Keyvanrā begez 

yüri ṣaḳın cüstlük eyleme ve sevdā pişürme (10) ki Züḫāl yıldızın arşūn ile ölçmek 

ḳābil ü mümkin degüldür zḭrā  

(4088) Beyt 

(11) Çun tu bisyārān belāfḭde zibaḫt 

Rḭş-i ḫod berkende yek yek laḫt laḫt 

(12) sencileyin gibilerüñ çoġı ṭāliʿden lāf  urub kendi ṣaḳalını (13) bir bir ḳoparub 

pāre pāre itdi yaʿnḭ tel tel ṣaçın ṣaḳalıñ (14) yolub helāk oldı  

(4089) Beyt  

Hḭn birev kūtāh mekun ḭn ḳḭl ü ḳāl 

(15) Ḫⱽḭş u mārā dermeyefgen dervebāl  

                                                             
619 Bu kelime yanlıĢlıkla iki defa yazılmıĢtır. 
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var yüri mihmān bu güft u gūyi (16) ḳıṣṣa eyle kendüñi ve bizi belāya bıraġub hem 

kendüñe hem bize zaḥmet ve  (17) miḥnet virme didiler  

Cevāb guften-i mihmān ḭşānrā ve meŝel āverden (18) bedefʿ kerden-i ḥāris-i kişt 

bebāng-ı def ezkişt şütürḭrā ki (19) kūs-i Maḥmūdḭ berpüşt-i ū zedendḭ 

ol ḫūrşḭd-i iḳlḭm-i velāyet (20) ve ol māh-i tāb-ı evc-i raḥmet ü ʿināyet  Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu (21) ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ol mihmānuñ mescid ehline 

cevāb virüb (22) naṣḭḥatlerine def ile ḳuşdan ekin bekleyen oġlanuñ arḳasında (23) 

kūs-ı Maḥmūdı  çalınan deveyi ol def ṣadāsıyla ürkmegin (24) ṣadedinde oldıġı 

aḥvāli miŝāl getürdügin beyān idüb (25) buyururlar ki  

(4090) Beyt  

Guft ey yārān ezān dḭvān neyem  

Ki zilāḥāvlḭ (26) żaʿḭf āyed peyem  

ol mihmān mescid ehline ḫiṭāb idüb (27) ey yārān ben ol dḭvlerden degülüm ki bir 

lāhavlḭden benüm peyem żaʿḭf [316b] (1) gelüb gitmege mecālüm olmaya yaʿnḭ ey 

ehl-i mescid ben sizüñ kelāmuñuza aldanub (2) işitmeden ḳalur kimesne degülüm 

meŝelā diyüb  

(4091) Beyt 

Kūẕekḭ k‟ū ḥāris-i kiştḭ budḭ  

(3) Ṭablekḭ derdefʿ-i murġān mḭzedḭ 

ol bir oġlancuḳ ki ekin bekçisi olmış (4) idi ḳuşlar defʿinden ötüri bir def çalardı  

(4092) Beyt   

Tā remḭdḭ (5) murġ z‟ān ṭablek zikeşt 

Kişt ezmurġānıı bed bḭḫavf geşt  

(6) tā ki ol defüñ ṣadāsından ovadan ḳuş ürkerdi yaramaz ḳuşdan (7) ekin ḳorḳusuz 

olurdı ammā  

(4093) Beyt  
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Çün ki Sulṭān Şāh Maḥmūd-ı kerḭm  

(8) Bergüẕer zed ān ṭarāf ḥayme-yi ʿaẓḭm  

çünki Sultān Şah Maḥmūd-ı kerḭm (9) ol ṭarafda hayme-yi ʿaẓḭm güẕergāhda 

ḳurdurduḳda yaʿnḭ göç hemān (10) bu Maḥmūd Şāh ol semte nüzūl eyledükde ki  

(4094) Beyt  

(11) Bāsipāhḭ hemçü istiāre-yi eŝḭr  

Enbuh u pḭrūz u ṣafder mülk-i gḭr  

(12) felegüñ yıldızları gibi ʿasker-i firāvān ile ḳondı şöyle ki  vefret-i (13) siyāh pḭrūz 

ü ṣaflar yırtıcı mülk ṭutıcı ḳavḭ ve bahādır leşker ile (14) ol taraf nüzūl itdükde  

(4095) Beyt  

Üştürḭ bud k‟ū budḭ ḥammāl-ı kūs  

(15) Buḫtiyḭ bud pḭşrev hem çun ḫorūs 

bir deve var idi ki ol deve kūs (16) hammālı idi bir yetişmiş deve idi ki ilerü gidici idi 

ḫorūs gibi yaʿnḭ (17) sulṭānuñ kūs develerinüñ peşrevi bir buḫtelenmiş deve var (18) 

idi ki  

(4096) Beyt 

Bāng kūs u ṭabl bervey rūz u şeb 

Mḭzedend ender rücūʿ u derṭaleb 

(19) gice gündüz anuñ üzerine rücūʿ ve ṭalebde kūs ve ṭavul dögerdi (20) yaʿnḭ gidüb 

gelmede gice gündüz ol devenüñ ṣırtında ṭabl u kūs (21) çalınurdı  

(4097) Beyt  

Ender ān mezraʿ derāmed ān şütür 

Kūdek ān ṭablek (22) bized derḥıfẓ-ı bür 

ol mezraʿnuñ içine geldi ol deve oġlan (23) ol defi urdı buġday ḥıfẓında yaʿnḭ deve 

ekine girmekle ol (24) ḳuşlardan ḥāris oġlancuḳ deve ürksün diyü def çaldükde  

(4098) (25) Beyt  
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ʿĀḳılḭ gufteş mezen ṭablek ki ū 

Buḫti-yi ṭablest bāāneşest ḫū 

(26) bir ʿāḳıl ol oġlana didi ki def urma ki ol ṭabluñ buḫtesi (27) olub ṣadā-yı ṭabl u 

kūs istimāʿ itmek ḫūyı olmışdur  

(4099) Beyt 

[317a] (1) Pḭş-i ū çi‟bved tebūrāk-i tu ṭıfl 

Ki keşed ū ṭabl-ı Sulṭān bist kifl 

(2) anuñ öñünde sen uşaġuñ ṭabl bāzı ne olur ki ol sulṭān (3) ṭablın çeker yigirmi kifl 

kiflüñ luġavḭ maʿnāsı deve ṣaġrısına (4)  örtdükleri kilḭm pāresi olub bunda ṭabluñ 

büyüklügünden (5) kināye ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(4100) Beyt  

ʿĀşıḳem men geşteiʾ ḳurbān-ı lā 

(6) Cān-ı men nevbetgeh-i ṭabl-ı belā 

ol mescidde mihmān olmaġa gelen ʿāşıḳ (7) ehl-i mescidde miŝāl naḳlinden ṣoñra ey 

ḳavm ben ʿāşıḳum ve lā ḳurbānı olmışum (8) benüm cānum belā ṭablı nevbetgāhıdur 

öyle olınca  

(4101) Beyt  

Ḫod tebūrākest (9) ḭn tehdḭdhā 

Pḭş-i ān çi dḭdeest ḭn dḭdehā 

ḫod ṭabl bāzdur (10) bu tehdḭdler anuñ öñündeki görmişdür bu gözler yaʿnḭ ey ḳavm 

sizüñ baña (11) tehdḭdlerüñüz hemān ol oġlanuñ ġalebesi ile deve ürkütmesine 

beñzer (12) diyüb  

(4102) Beyt  

Ey ḥarḭfān men ezanhā nḭstem 

K‟ezḫayālātḭ der‟ḭn reh bḭstem 
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(13) harḭflerin anlardan degülüm ki ḫayālāt ile bu yolda ṭuram yaʿnḭ (14) ey ehl-i 

mescid ben ol süst güftār süst gerdārlardan degülüm ki (15) her ve hem ve ḫayāl ü 

ẓann ile böyle ṭurub tedbḭrimün ḫilāfın eyleyüm (16) ben öyle degülüm ḳavl ü 

fiʿilümde ṣābit ü müstaḳḭm olub  

(4103) Beyt 

(17) Men çü İsmāʿḭliyānem bḭḫaẕer 

Bel çü İsmāʿḭl āzādem ziser  

ben (18) İsmāʿḭlḭler gibi ḳorḳusuzum belki Ḥażret-i İsmāʿḭl ʿaleyhisselām gibi (19) 

başdan āzādum İsmāʿḭlḭler dimek melāikeden bir gürūhdur ki reʾisleri (20) Ḥażret-i 

Cibrḭl ʿaleyhisselāmuñ kāʾimaḳāmı İsmaʿḭlvār nām bir mülk-i (21) benām olub emr-i 

Yezdānḭ ile maʿmūr oldıġı emri edā ve ol gürūh melāike-yi (22)  pişvā oldıġından 

anlara İsmāʿḭliyān peyġamberi ol bāʿiŝden ola (23) Vallāhu Teʿālā aʿlem bā‟ṣ-ṣavāb  

(4104) Beyt 

Fāriġem ezṭumṭurāḳ u ezriyā 

(24) Ḳul teʿālev guft cānem lā biya   

ol ʿāşıḳ-ı mihmān ehl ḫiṭāb idüb (25) ey ḥerḭflerin ṭumṭurāḳ ve riyādan fāriġüm 

benüm cānum ḳul teʿālev fermānın (26) buyurub emr iden sulṭān-ı ḥaḳḭḳat gel diyü 

emr ü fermān (27) eylemişdür öyle olınca  

(4105) Beyt  

Guft peyġamber ki cāde fi‟s-selef  

[317b] (1) Bi‟l-ʿaṭıyye men teyaḳḳun bi‟l-ḫalef  

ḥażret-i peyġamber ʿaleyhisselām buyurdı ki (2) “Men eyḳane bi‟l-ḫalefi lem 

yahzeri‟t-tellefi”620 ḥażret-i velḭ-yi kāmil bu maʿnāyı (3) naẓm idüb yaʿnḭ her şol 

kimse ki selefde cūd eyledi (4) iḥsān eylemeklikle şol kimsedür ki teyeḳḳun eyleye ol 

mālik(5) ʿivażına yaʿnḭ ʿālem-i dünyāda cūd u kerem iden ʿivażına müteyaḳḳındur ki 

                                                             
620 “Ġvaza yakın olan kimse telefden korkmaz.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi,  C. 6: s. 449) 
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(6) āyet ü ḥadḭŝ ile ṣābitdür ednā mertebe bir seḫāya on miŝli ʿivaż (7) olınmaḳ 

muḳarredür ki  

Derḭn-i dergāh ferd hiç kes żāyiʿ nemḭ maned  

(8) Beḳadr-i ān ki fermān mḭberḭ fermān revā gerdḭ 621 mefhūmınca ʿibādet-i (9) 

māliyyeye nice icrā olınursa ʿibādet-i bedeniyye daḫı keẕalik izʿāf-ı (10) muẕāʿaf ecr-

i iḥsān olınmaḳ muḳarrerdür zḭrā   

(4106) Beyt  

(11) Her ki bḭned mer ʿaṭārā ṣad ʿivaż 

Zūd derbāzed ʿaṭārā z‟ḭn ġaraż 

(12) her şol kimse ki ʿaṭāya yüz bedel ü ʿivaż görür tiziye oynadur ʿaṭāyı (13) bu 

garażdan ötüri zḭrā ẓahirde daḫı görmez misün ey ṭālible  

(4107) Beyt  

(14) Cümle derbāzār ez ān geştend bend 

Tā çü sūd uftād māl-ı ḫod dihend 

(15) cümle ḫalḳ-ı ʿālem çarşuda andan ötüri baġlu oldılar tā ki fāʾide (16) düşdükde 

kendü mālların vireler şöyle ki  

(4108) Beyt 

Zer derenbānhā (17) nişeste muntaẓır 

Tā ki sūd āyed bebeẕl āyed muṣır 

altun ṭagar- (18) cıġlar ile ṭolı muntaẓır oturur tā ki fāʾide gele ve ol altunuñ (19) 

beẕlinde muṣır ola meŝelā  

(4109) Beyt  

Çün bübḭned kāle-yi derribḥ-i bḭş 

(20) Serd gerded ʿışḳ ezkālā-yḭ ḫⱽḭş 

                                                             
621 “Bu dergahda hiç kimse zayi olmaz, ne kadar hizmet edersen o kadar sana hizmet edilir.” 
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çünki görür bir metāʿyı fāʾidede (21)  eyler ve kendü metāʿına maḥabbeti ṣovıḳ olur 

ammā  

(4110) Beyt  

Germ z‟ān māndest (22) bāān k‟ū nedḭd  

Kālehā-yı ḫⱽḭşrā ribḥ ü mezḭd 

maḥabbetlü andan (23) ḳalmışdur aña ki görmedi kendü metāʿlarına ziyāde fāʾide 

yaʿnḭ bāzārgān (24) ve tācirüñ kendü metāʿına meyl ü raġbeti oldıġı fāʾide 

görmedigündendür (25) yoḫsa eger fāʾidesin görse anları ol fāʾide içün cemʿḭan beẕl 

ü ḭŝār (26) iderdi imdi ehl-i tüccāruñ kārı böyle olınca  

(4111) Beyt  

(27) Hem çünḭn ʿilm ü hünerhā vü ḥiref 

Çün nedḭd efzūn ezanhā derşeref 

[318a] (1) buncılayındur ʿilm ü hünerler ve ṣanʿatlar çünki anlardan ilerü şeref 

içinde gördi (2) yaʿnḭ cemʿḭ hüner ü ṣanāyiʿ daḫı ticāret mānendi olub eyünün uġrına 

kötü beżl (3) olına gelmişdür diyü bu kār u bār taḥḳḭḳ böyledür meŝelā  

(4112) Beyt  

Tā bih ezcān (4) nḭst cān bāşed ʿazḭz  

Çün bih āmed nām-ı cān şud çḭz-i lḭz  

mādāmki (5) cāndan güzel yoḳdur cān ʿazḭz oldı çünki cāndan güzel geldi cānuñ (6)  

ürindilenmiş nesne oldı yaʿnḭ cānuñ ḳıtmetlü ve ḥürmetlü oldıġı cāndan (7) ʿazḭz 

cānān oldıġından ve cānuñ ʿazḭz oldıġı cānāna maḥrūm olmadıġı (8) belādandur 

yoḫsa cānān ẓāhir olsa kimesnenüñ cāna raġbeti olmazdı (9) dimek ola Vallāhu 

Teʿālā aʿlem  

(4113) Beyt  

Luʿbet-i mürde buved cān ṭıflrā 

(10) Tā negeşt ū derbüzürgḭ ṭıflzā 
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ṭıfla cān luʿbet-i mürde olur mādāmki (11) ol ulu olub ululuḳda ṭıflzā olmaya yaʿnḭ  

ṣaġırlar cānuñ ḳıymet ü (12) ḥürmetin bilmeyüb decl-i kibḭr olmaduḳça cānı ölü 

oyunı ẓann iderler keẕalik  

(4114) (13) Beyt 

Ḭn taṣavvur v‟in taḫayyül luʿbetest 

Tā tu ṭıflḭ pes bidānet ḥācetest 

(14) bu taṣavvur u taḫayyül oyundur mādāmki sen ṭıflsun anda iḥtiyācuñ vardur (15) 

yaʿnḭ taṣavvurāt u taḫayyülāt u bediʿāt ki sanāyiʿ ʿilmiyye-yi resmiyyeden maʿārif  

(16) ü hüner ʿadd olınur ol maʿārif bāzı eṭfāl-ı beşeriyyet olub merdānuñ (17) 

ʿindinde luʿb u lehvdür aña kemāl u maʿarifet dinmez eṭfāle maḫṣūṣ bir luʿb (18) 

dinür zḭrā  

(4115) Beyt  

Çün ziṭıflḭ rest cān şud derviṣāl 

Fāriġ ez- (19) ḥissest ü taṣvḭr ü ḫayāl 

cān çünki maʿṣūmluḳdan ḳorḳmayub viṣale (20) gitdi taṣvḭr ü ḫayāl ü ḥasedden 

fāriġdür bu aḥvāl u keyfiyyāt bu minvāl üzre- (21) dür velḭkin  

(4116) Beyt  

Nḭst maḥrem tā bügūyem bḭnifāk 

Ten zedem Vallāhu aʿlem bi‟l-vifāḳ 

(22) maḥrem yoḳdur tā ki nifāḳsuz söyleyüm epsem oldum Ḥażret-i Allāh vifāḳa 

aʿlemdür ki (23) tahḳḭḳan  

(4117) Beyt  

Māl u ten berfend rḭzān-ı fenā 

Ḥaḳ ḫarḭdāreş ki Allāhüşterā  

(24) māl u ten ḳarlardur ve fenā dökülücileri dirler anlaruñ ṣatun alınması Ḥażret-i 

(25) Ḥaḳdur yaʿnḭ māl u ten ḳar gibi eriyicilerdür anlaruñ müşterisi Ḥażret-i Ḥaḳdur 
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ki (26) kavlühü Teʿālā Suretü‟t-Tevbede “İnnallāheşterā mine‟l-muʾminḭne 

enfusehum ve emvālehum (27) bi enne lehumul cenneh”622 āyet-i kerḭmesi muḳteżā-

yı kerḭmince ʿāmil olmayub  

(4118) Beyt  

[318b] (1) Berfhā z‟ān ezŝemen evlāstet 

Ki  heyḭ derşekkḭ yaḳḭnḭ nḭstet 

ve der (2) baʿżı nüsḥa Ki tu der derşekkḭ yaḳḭnḭ nḭstet  ḳarlar ol sebebden saña 

ŝemenden (3) evlārekdür ki şekk ü gümān ṣaçıcısın yakınuñ yoḳdur yāḫūd şekk ü 

şübhe (4) içindesin yaḳınuñ yoḳdur dimek olur öyle olınca  

(4119) Beyt  

(5) V‟ḭn ʿaceb ẓannest dertu ey mehḭn 

Ki nemḭperred bebustān-ı yaḳḭn 

bu (6) sende olan gümān ʿaceb [ü] ẓanndur ey derdmend ü faḳḭr ki bostān yaḳınına 

(7) uçmaz böyle oldıġı daḫı şu bāiŝdendür ki    

(4120) Beyt 

Her gümān teşne (8) yaḳḭnest ey püser 

Mḭzened ender tezāyüd bāl u per 

ey oġul her gümān (9) yaḳınuñ teşnesidür ve tezāyüd yaḳın içün gümān per ü bāl 

urur andan ṣoñra  

(4121) (10)Beyt 

Çün resed derʿilm pes per pā şeved 

Mer yaḳḭnrā  ʿilm-i ū pūyā şeved 

(11) çünki gümān ʿilme irişür andan ṣoñra bilici olur da yaḳınsuz gümānuñ ʿilmi (12) 

ḳoḳucı olur yaʿnḭ ademüñ gümān ʿilme karḭn olduḳda ʿilm-i yaḳḭñi (13) istişmām 

eyler  

                                                             
622 “ġüphesiz Allāh, mü‟minlerden canlarını ve mallarını, kendilerine vereceği cennet karĢılığında satın 

almıĢtır.” (Tevbe 9/111)   
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(4122) Beyt  

Z‟ān ki hest ender ṭarḭḳ-i müfteten  

(14) ʿİlm kemter ezyaḳḭn ü fevḳ-i ẓann 

zḭrā bu ṭarḭḳ-i ḫaṭarnāk-ı ḫavfnākda (15) vardur ʿilm-i yaḳḭnden alcaḳ ve ẓannuñ 

fevḳinde yaʿnḭ ey ṭālib-i sālik ṭarḭḳ-i (16) Ḥaḳda ve ıṣṭılāḥ-ı ṭarḭḳat-ı muṭlaḳda ẓann u 

ʿilm ü yaḳḭn ü ʿayān (17) dirler meşāyiḫ ü sālik beynlerinde aḳvāl-ı laṭḭf vardur ʿilm-i 

ẓann u (18) yaḳḭn beyninde olub ẓanndan iʿlā ve yaḳḭnden ednā bir maʿnādur ki  

(4123) Beyt  

(19) ʿİlm cāyā-yı yaḳḭn bāşed bidān 

V‟ān yaḳḭn cūyā-yı dḭdest ü ʿayān  

(20) ʿilm-i yaḳḭnüñ ṭaleb idicisidür bil ve ol yaḳḭn daḫı ʿayān ve rüʾyetüñ (21) 

ṭālibidür bu aḥvāli böyle añla da  

(4124) Beyt 

Ender Elhākum bicū ḭnrā künūn 

(22) Ezpes-i kellā pes-i lev taʿlemūn  

Elhākumü‟t- tekāŝür ṣūresinde ara (23) şimdi ḥarf-i redʿden ṣoñra lev taʿlemūn 

ardında yaʿnḭ ʿilm-i ẓannuñ (24) fevḳinde ve yaḳḭn ʿilmüñ fevḳinde olub ʿilm-i cūyā-

yı yaḳḭndür ve yaḳḭñ (25) ʿilmden evlādur pes ʿayne‟l-yaḳḭn ʿilme‟l-yaḳḭnden iʿlādur 

nitekim sūre-yi (26) kerḭmede biri birden ulu nebḭ aʿle‟t- tertḭb meẕkūrdur ki  “Kellā 

lev taʿlemūne (27)  ʿilme‟l- yaḳḭn. Le teravunne‟l-caḥḭm. Ŝumme le teravunnehā 

ʿayne‟l-yakḭn”623  buyurılmışdur öyle [319a] (1) olduḳda  

(4125) Beyt  

Mḭkeşed dāniş bebḭniş ey ʿalḭm 

Ger yaḳḭn geştḭ bübḭnendḭ (2) caḥḭm 

                                                             
623 “Hayır, kesin olarak bir bilseniz. Andolsun, o cehennemi muhakkak göreceksiniz. Yine andolsun, 

onu gözünüzle kesin olarak göreceksiniz.” (Tekasur 102/5, 6, 7) 
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ey ʿalḭm ʿilm görmege çeker eger yaḳḭn olaydı caḥḭmi görürlerdi yaʿnḭ (3) felaḳuñ 

yaḳḭñleri olmadıġından caḥḭmi görmeyüb meʿāṣḭye meşġūl olurlar (4) yoḫsa 

yaḳḭnleri olsa ṭāʿat ü ʿibādetüñ ġayrına aṣlā şuġl itmezlerdi (5) zḭrā  

(4126) Beyt  

Dḭd zāyed ezyaḳḭn bḭimtihāl 

Ān çünan k‟ezẓann mḭzāyed ḥayāl 

(6) yaḳḭnden görmek ṭoġar mühletsüz ancılayın ki ẓanndan ḫayāl ṭoġar (7) bu ḥāl 

taḥḳḭḳan böyledür eger ey ṣādıḳ bu maḳāle iştibāh iderseñ  

(4127) (8) Beyt  

Ender Elhākum beyān-ı ḭn bübḭn 

Ki şeved ʿilmü‟l-yaḳḭn ʿaynü‟l-yaḳḭn 

(9) Elhākumü‟l-tekāŝür sūresinde bu beyānı gör ki ʿilme‟l-yaḳḭn ʿayne‟l-yaḳḭn (10) 

olur buyurub yine ol ʿāşıḳ-ı mihmānuñ lisānından ḥaḳāyıḳ beyānına (11) teveccüh 

buyurub buyurur ki  

(4128) Beyt  

Ezgümān u ezyaḳḭn bālāterem 

(12) V‟ezmelāmet bernemḭgerded serem 

ol mescide mihmān olayum diyen ʿāşıḳ (13) ʿāẕillere ey ehl-i mescid ben gümān 

yaḳḭndan yücerek mertebedeyüm melāmet (14) ve ṭaʿn u teşnḭʿden benüm başum 

dönmez diyüb  

(4129) Beyt  

(15) Çün dehānem ḫurd ezḥelvā-yı ū 

Çeşm-i rūşen geştem ü bḭnā-yı ū 

(16) çünki benüm aġzum anuñ ḥelvāsından yedi gözüm aydın oldı ve anuñ (17) 

göricisi oldum öyle olduḳda  

(4130) Beyt  
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Pā nihem güstāḫ çün ḫāne revem 

(18) Pā nelerzānem ne kūrāne revem 

güstāḫ ayaḳ ḳorum çünki eve giderüm ayaġumı (19) didretmem körler gibi gitmem 

yaʿnḭ yoldan ve mevt ü fevtden ḫavf u ḫaşyet (20) körlere maḫṣūṣ bir emrdür yoḫsa 

baña ki çeşm-ı cānbḭn ihsān olınmışdur (21) ben ṭarḭḳ-i Ḥaḳda tereddüd ile vażʿ-ı 

kadem itmem kör degülüm bḭnānem  bḭpervā (22) giderüm zḭrā ey ʿāẕilān  

(4131) Beyt  

Ān çi gülrā guft Ḥaḳ ḫandanş kerd 

(23) Bādil-i men guft u ṣad çendānş kerd 

ol nesneyi ki Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti (24) güle söyledi ve anı ḫandān eyledi ol kelām-ı 

maʿnevḭyi benüm göñlüme diyüb (25) yüz ol ḳadar eyledi yaʿnḭ ḥażret-i celletü 

ḳudretihi güle buyurub (26) ḫandān eyledigi tecellḭden benüm ḳalbime iḥsān idüb 

beni gülden yüz ḳat (27) ziyāde ḫandān u feraḫnāk u dilşād eyledi  

(4132) Beyt  

Ān çi zed berserv [319b] (1)  [ü] ḳaddeş rāst kerd 

V‟ān çi ezvey nergis ü nesrḭn büḫurd 

 

(4133) [Beyt]  

Ān çi neyrā (2) kerd şḭrin cān u dil 

V‟ān çi ḫākḭ yāft z‟ū nakş-ı Çigil 

 

(4134) [Beyt]  

Ān çi ebrūrā (3) çünan ṭarrār sāḫt 

Çehrerā gülgūne  vü gülnār sāḫt 

 

(4135) [Beyt]  



1171 
 

Mer zebānrā dād (4) ṣad efsūngerḭ  

V‟ān ki kanrā dād zerr-i Cāʿferḭ  

ol nesne ki serve (5) urub anuñ ḳaddin ṭoġru eyledi ve ol nesneden nergis ü nesrḭn 

(6) yiyüb leṭāfet buldılar ve ol nesneden ṭopraġa mensūb Çigil şehri (7) maḥbūbları 

naḳş buldı ol nesne bir nesnedür ki ḳaşı ancılayın ṭarār düzüb (8) çehreyi gülgūne ve 

gülnār düzdi ve dile yüz efsūn oḳıyıcılik virdi (9) ve ol nesne ol nesnedür ki maʿdene 

Caʿfere mensūb ṣaḥḭḥ ü ḫāliṣ altun (10) işte imdi ol nesne ol şeyʾdür ki  

(4136) Beyt  

Çün der-i zerrādḫāne bāz şud 

(11) Ġamzehā-yı çeşm tḭrendāz şud 

 

(4137) [Beyt]  

Berdilem zed tḭr ü sevdāyḭm kerd  

ʿĀşıḳ-ı (12) şükr ü şekerḫāyḭm kerd  

çünki zerreḫane ḳapusı açıldı göz ġamzeleri (13) ok atıcı oldı da göñlüme bir oḳ urub 

beni sevdāyḭ eyledi ve beni ḥamd u (14) şükre ʿāşıḳ idüb şeker çiyneyici eyledi şöyle 

ki  

(4138) Beyt  

(15) ʿĀşıḳ-i ānem ki her ān ān-ı ūst  

ʿAḳl u cān cāndār yek mercān-ı ūst  

(16) anuñ ʿāşıḳıyum her nesne vardur anuñdur ʿaḳl u cān anuñ bir mercānınuñ (17) 

cāndārıdur diyüb  

(4139) Beyt  

Men nelāefm v‟er bilāfem hemçü āb 

(18) Nḭst derāteşküşḭyem ıżıṭırāb 
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ben lāf eylemezüm ve eger lāf (19) idersem de lāfum ṣu gibidür ki āṭeş helāk 

eylemede zaḥmetlü degüldür yaʿnḭ (20) ol mihmān ehl-i mescide cevābında ben 

ḥażret-i sulṭān-ı ḥaḳḭḳatüñ (21) ʿāşıḳıyum ki cemʿḭ eşyā anuñ zeber-i ḥükmünde 

fermān yiridür benüm sözlerüm (22) lāf u güẕāf-ı bḭmaʿnā degüldür ey ehl-i mescid 

diyüb    

(4140) Beyt  

(23) Çun büduzdem çün ḥafḭẓ-i maḥzen ūst 

Çun nebāşem saḫt rū püşt-i men ūst 

(24) nite ḫırsuzluḳ ideyüm maḥzenüñ ḥāfıẓı olur ve nite katı yüzlü (25) olmam 

benüm arḳam oldur yaʿnḭ ben nice haḳḭḳat ḥazḭnesinden cevāhir-i ḳuvvet (26) ü 

ḳudret seriḳa idebilirüm ki anuñ ḥāfıẓını Ḥażret-i Ḥaḳdan pes (27) benüm kelimātum 

lāf u seriḳa degüldür istinādum ol kerḭm-i muṭlaḳa oldıġından [320a] (1) yüzüm ḳatı 

olub bḭpervā söylerüm zḭrā  

(4141) Beyt  

Her ki ezḫurşḭd bāşed püşt-i germ 

(2) Saḫt rū bāşed ne bḭm ūrā ne şerm 

her şol kimesne ki güneşden arḳası (3) ıssısı ola yüzi ḳatı olur aña ne ḳorḳu ve ne 

utanmaḳ vardur meŝelā  

(4142) Beyt 

(4) Hemçü rūy-ı āftāb-ı bḭḥaẕer 

Geşt rūyeş ḫasmsūz u perdeder 

ḥaẕersüz (5) güneşüñ yüzi gibi ki anuñ yüzi ḫaṣm yaḳıcı ve perde yırtıcı oldı (6) pes 

ol eclden  

(4143) Beyt  

Her peyamber saḫt rū bud dercihān 

Yek süvāre kuft (7) berceyş-i şehān 
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cihānda her bir peyġamber katı yüzlü idi ki bir atlu pādişāhlar (8) ʿaskerine urub ve 

ḳaḳup zḭr ü zeber ve helāk eylerdi şöyle ki  

(4144) Beyt  

(9) Rū negerdānḭd ezters ü ġamḭ 

Yek tene tenhā bized berʿālemḭ 

yüz çervirmedi (10) ḳorḳudan ve ġamdan yalñuz bir vücūd bütün ʿāleme ururdı 

yaʿnḭ peyġamberān (11) ʿaleyhimüsselām pādişāhlar ʿaskerine ve bütün ʿāleme 

yalñuz ḳarşu (12) ḳoyub bütün ḫalḳ-ı ʿālemi zebūn u maḥkūm u maḫẕūl eylemişdür 

her biri (13) ʿalā ḥiddet meŝelā  

(4145) Beyt  

Seng bāşed saḫt rū vü çeşm-i şūḫ 

(14) Ū netersed ezcihan-ı pürkülūḫ 

ṭaş yüzi katı ve güzel şūḫ olur (15) ol ḳorḳmaz cihān ṭolusı kesek ve kerpiçden zḭrā  

(4146) Beyt  

(16) K‟ān külūḫ ezḫıştzen yek laḫt şud 

Seng ezṣunʿ-ı Ḫudāyḭ saḫt şud 

(17) ki ol kesek kerpiç düzücinüñ maġrifetinden biri ḳatı şeyʾ oldı (18) ṭaş ise Ḥażret-

i Allāhuñ ṣunʿ-ı kerḭminden bir nesne oldı miŝāl-ı (19) āḫer  

(4147) Beyt  

Kūsfendān ger birūned ezḥesāb 

Z‟enbuhḭ şān key bitersed (20) ān kaṣāb 

ḳoyunlar eger ḥesābdan ṭaşra iseler anlaruñ ve fert (21) ü keŝretden ol kaṣāb ḳaçan 

ḫavf u ḫaşyet ider ki  

(4148) Beyt  

(22) Kullukum rāʿin nebḭ çun rāʿiyest  

Ḫalḳ mānend-i reme ū sāʿiyest 
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(23) “Kullukum rāʿin ve kullukum mesʾūlün ʿan raʿiyetihi”624 ḥadḭŝ-i şerḭfinden 

iḳtibās (24) buyurılmış ola ki maʿnā-yı beyt-i kerḭm nebḭ-yi mükerrem rāʿḭ gibidür 

ḫalḳ-ı ʿālem (25) ḳoyun sürisi ve nebḭ anuñ sāʿḭsi olub  

(4149) Beyt  

(26) Ezreme çūbān netersed dern‟bered 

Lḭk şān ḥāfıż buved ezgerm ü serd 

(27) çoban sürüden maʿrekede ḳorḳmaz velḭkin anları ṣovıḳdan ve ıssıdan [320b] (1) 

ṣaḳıncıdur şöyle ki  

(4150) Beyt 

Ger zened bāngḭ ziḳahr ū berreme 

Dān zimihrest (2) ān ki dāred  berheme 

ḳahr ile sürüye bir naʿra urursa maḥabbetden (3) bil anı ki cümlesine maḥabbeti 

vardur buyurur yine ḥaḳāyıḳ-ı taḥḳḭḳ (4) ü beyānına şürūʿ idüb buyururlar ki  

(4151) Beyt  

Her zamān gūyed begūşem baḫt-i nev 

(5) Ger turā ġamgḭn kunem ġamgḭn meşev 

her zamān yeñi baḫt benüm kulaġıma söyler (6) ki eger seni ġamlu eylersem ġamlu 

olma dir yaʿnḭ ḥaḳḭḳat-ı ḥaḳāyıḳ-ı eşyā (7)  ü mümkināt olan ḥażret-i ẕāt baḫt ʿālḭ 

ṣıfat semʿ cānuma daḫı (8) iḥsān eyleyüb seni ġamnāk itdigümden ġamnaḳ olma 

buyurub  

(4152) (9) Beyt 

Men turā ġamgḭn ü giryān z‟ān kunem 

Tā ki‟t ezçeşm bedān pinhān kunem 

(10) ben seni ġamlu ve aġlayıcı andan iderüm tā ki seni yaramazlaruñ gözünden (11) 

ṣaḳlayum diyü şu vechle ki  

                                                             
624 “Sizin hepiniz çobandır, hepiniz raiyyetinden mesulsünüz.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, C. 13: s. 

163) 
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(4153) Beyt  

Telḫ gerdānem ziġamhā ḫūy-ı tu 

(12) Tā bigerded çeşm-i bed ezrūy-ı tu 

acı eylerüm ġamlardan senüñ ḫūyuñı tā ki (13) yaramaz naẓar senüñ yüzüñden 

dönsün diyü zḭrā  

(4154) Beyt  

(14) Ne tā ṣayyādḭ vü cūyā-yı menḭ 

Bende vü efgende-yi reʾy-i menḭ 

öyle  (15) dükeliyle sen benüm ṣayyād u ṭālibüm olub benüm reʾyimüñ bende vü 

efgendesi- (16) sin yaʿnḭ öylesin  ki  

(4155) Beyt  

Ḥḭle endḭşḭ ki dermen derresḭ 

(17) Derfirāḳ u custen-i men bḭkesḭ 

ḥḭle fikr idersin ki baña irişesin (18) benüm firāk u ṭalebümde bḭkessin şöyle ki  

(4156) Beyt  

Çāre mḭcūyed (19) pey-i men derd-i tu 

Mḭşunūdem dūş āh-ı serd-i tu 

çāre ṭaleb eyler (20) beni bulmaġa senüñ derdüñ dün gice ben işitdüm senüñ ṣovıḳ 

(21) āhuñı öyle olınca  

(4157) Beyt 

Men tuvānem hem ki bḭḭn intiẓār 

Reh dihem (22) bünmāyemet rāh-ı güẕār 

ben ḳādirüm hem intiẓārsuz yol virüb (23) saña geçit semtin göstermege yaʿnḭ 

benüm ʿināyet ü hidāyetümden ġayrı (24) bu rāhuñ geçidin göstermege kimesne 

ḳādir olmayub benüm ẕāt-ı ʿālḭ (25) ṣıfātuma maḥṣūṣ bu bir emr-i ʿināyet-i Yezdānḭ 

ve hidāyet-i ṣamedānḭdür ki  
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(4158) (26) Beyt  

Tā ez‟in girdāb-ı devrān vārehḭ 

Berser-i genc-i viṣālem pā nehḭ 

(27) anuñ sebebiyle ey bende vü efgende-yi maḫlaṣ bu devrān girdābından ḳurtılub 

[321a] (1) viṣālüm ḥazḭnesi üzre ayaḳ ḳorsun yaʿnḭ vüṣūl eli Allāhuñ ṭarḭḳ-i (2) derd ü 

belā u mihnet ü faḳr [u] siteme ṣabr u taḥammül ile getürmekdür ki “Nūş bḭ (3) niş 

muḥālest u muḥālest ü muḥāl”625 vaḳfı üzre cān virmeyecek yolına (4) cānān ele 

girmez ḳavli muḥaḳḳaḳdur ki  

(4159) Beyt  

Lḭk şḭrḭn vü leẕẕāt-ı maḳar 

(5) Hest berendāze-yi renc-i saḳar 

lḭkin ṭatluluḳ ve karārgaḥ leẕẕeti saḳar zaḥmet (6) ü miḥneti miḳdārıncadur ki ṣūret-

i ẓāhirde daḫı görmez misin ki  

(4160) Beyt  

(7) Ān geh ezşehr ü ziḫⱽḭşān ber ḫurḭ 

K‟ez ġarḭbḭ renc ü miḥnethā berḭ 

ol (8) zamānda şehrden ve ḫaṣmlaruñdan yimiş yirsün ki ġarḭblıḳden zaḥmet ü (9) 

miḥnetler iletesün yaʿnḭ dünyā āḫiretüñ miŝālidür didükleri vech üzre (10) ṣūret-i 

saḳarı ʿünvānından maʿnā saḳarı şānını ḳıyās idüb (11) añla dimek ola Vallāhu Teʿālā 

aʿlem  

Temsḭl-i gurḭḫten-i müʾmin ve bḭṣabrḭ-yi (12)  ū derbelā beıẓṭırāb ve bḭkarārḭ-yi neḫūd 

ve dḭger ḥavāyic dercūş-ı (13) dḭg ve berdevḭden tā bḭrūn cehed 

ol menbaʿ-ı feyż Ḫudā (14) ol dāver-i ḥikmet-i nemā ol mültecā ve murtażā ol 

pādişāh-ı cān ʿaṭā (15) ol baḥr-i iḥsān u seḫā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  kaddese 

sırrahu ḥażreti (16) bu sürḫ-i şerḭfde müʿminüñ derdü belādan ḳaçub ıżṭırāb ile 

                                                             
625 “Ġçki içtikden sonra baĢ ağrımaması  imkansızdır, imkansızdır, imkansızdır.” 



1177 
 

ṣabrsuz- (17) luḳ ve karārsuzluḳ iẓhār idügüne neḫūdı sāʾir ḥavāyic ile çömlekde 

ḳaynar (18) iken cūş idüb ṭaşra atılmadan ötüri bilüb çömlegüñ aġzına (19) berāber 

geldigin temŝḭl idüb buyururlar ki  

(4161) Beyt  

Binger ender neḫūdḭ derdḭg çün 

(20) Mḭcehed bālā çü şud z‟āteş zebūn 

naẓar eyle neḫūda çömlek içinde (21) nite yukaru ṣıçrar çünki āteşden zebūn oldı 

zḭrā  

(4162) Beyt  

(22) Her zamān neḫūd berāyed vaḳt-i cūş 

Berser-i dḭg ü berāred ṣad ḫurūş 

(23) her zamān neḫūd ḳaynamaḳ vaḳtinde yuḳaru çömlegüñ başı üzre gelüb (24) 

lisān-ı ḥālle yüz dürlü feryād u fiġān eyler ki  

(4163) Beyt  

Ki çirā āteş (25) bemen dermḭzenḭ 

Çün ḫarḭdḭ çun nigūnem mḭkunḭ 

ki niçün baña (26) urursun çünki beni ṣatun alduñ nite beni yigün baḫt idersün diyü 

(27) enḭn ü ıżṭırāb gösterduḳda 

(4164) Beyt  

Mḭzened keflḭz kedbānū ki nḭ  

[321b] (1) Ḫoş bücūş u bermeceh āteş-künḭ 

ḫāne ḳadını kepçe ile urur ki (2) yoḳ diyü ḫoş ḳayna ṣıçrama āteş urılmadan zḭrā  

(4165) Beyt  

(3) Z‟ān necūşānem ki mekrūh-ı menḭ 

Belki tā gḭrḭ tu ẕevḳ ü çāşnḭ 
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(4) anuñ içün ḳaynadırum ki benüm mekrūhumsun belki seni leẕẕet ü çāşnḭ (5) 

ṭutasun diyü ḳaynadırum ey neḫūd diyüb seni ḳaynatmamam bāʿiŝ (6) ve bādḭ  

(4166) Beyt  

Tā ġıdā gerdḭ  biyāmḭzḭ becān 

Behr-i ḫⱽārḭ nḭsbet ḭn imtiḥān 

(7) tā ki sen ġıdā olub cāna ḳarışasun içündür saña bu imtiḥān (8) taḥḳḭrden ötüri 

degüldür ey neḫūd diyüb  

(4167) Beyt  

Āb mḭḫurdḭ (9) bebustān sebz ü ter 

Behr-i ḭn āteş budest ān ābḫūr  

sen yeşil (10) ve tāze olub bostānda ṣu içinde içdigüñ bu āteşden ötüri (11) olmış idi 

ol ṣu içmek diyüb iẕā kāne elẓāhir keẕalik ḥaḳḭḳat (12) emri beyāna sālik olub 

buyururlar ki  

 (4168) Beyt  

Raḥmeteş sābıḳ (13)  budest ezḳahr-ı z‟ān 

Tā ziraḥmet gerded ehl-i imtiḥān  

 

(4169) [Beyt]   

Raḥmeteş (14) berḳahr-ı ez‟ān sābıḳ şudest 

Tā ki sermāye-yi vücād āyed bedest 

(15) Ḥażret-i haḳḳuñ raḥmeti ḳahrı üzre ol eclden sebḳat eylemiş idi (16) tā ki ehl-i 

imtihān raḥmetden olalar diyü zḭrā raḥmet-i Ḥażret-i Ḫudā ḳahr-ı İlāhḭ (17) üzre 

anuñ sebḳat eyleduġı tā ki vücūd sermāyesi ele gelsün içün (18) olub vücūd 

sermāyesi ele geldükde leẕẕetler ve niʿmetler iḥsān olınur 

(4170) (19) Beyt  

Z‟ān ki bḭleẕẕet nerūyed laḥm u pūst 
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Çün nerūyed çi gudāzed (20) ʿışḳ u dūst  

zḭrā leẕẕetsüz laḥm u şaḥm u post ḥāṣıl olmaz bu kerre (21) ḥāṣıl olmaduḳca dostuñ 

ʿaşḳ u maḥabbeti neyi eridür aḥvāl çünki böyledür  

(4171) (22) Beyt  

Z‟ān taḳāżā ger biyāyed ḳahrhā 

Tā kunḭ ḭŝār ān sermāyerā  

(23) ol taḳāżā gerden kahr u belālar gelür tā ki ol laḥm u şaḥm sermāyesün ḭŝār (24) 

idesün  

(4172) Beyt  

Bāz luṭf āyed berāy-ı ʿöẕr-i ū  

Ki bikerdḭ ġusl ü bercestḭ zicū  

(25) girü luṭf gelür anuñ ʿöẕrinden ötüri ki ġusl itdüñ dereden (26) ṣıçraduñ diyü 

yaʿnḭ “[Fe]inne meʿa‟l-usri yusrā" ḳavl- kerḭmi muḳteżāsınca “Baʿde‟l-merāreti (27) 

ḥalāvet”626  emr-i mukarrer olub elbette luṭf u ḳahr tiryāḳ u zehr bu ʿalemde birbirin 

[322a] (1) teʿākub itmek üzre ḫalḳ olduġundan  

(4173) Beyt  

Gūyed ey neḫūd çerḭdḭ derbahār 

(2) Renc-i mihmān-i tu şud nḭkūş dār 

kedbānū neḫūda ḫiṭāb idüb ey neḫūd (3) sen bahārda otladuñ zaḥmet saña misāfir 

oldı anı eyü ṭut yaʿnḭ (4) mihmānı renc ü miḥnet ü meşeḳḳatden mużṭarib olub 

şikāyet iẓhār eyleme (5) anı ḫoş ṭut 

(4174) Beyt 

Tā ki mihmān bāz gerded şükrsāz 

(6) Pḭş-i şeh gūyed ziḭŝār-ı tu bāz 

                                                             
626 “Acıdan sonra tatlılık” 
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tā ki misāfir girü dönsün hoşnud olub (7) şükr düzici olsun da sulṭān öñünde senüñ 

ḭŝāruñı girü söylesün (8) yaʿnḭ derd ü miḥnet ü elemi ḫoş gör ki Ḥażret-i Ḥaḳda 

senden (9) ḫoşnudluḳ söylesinler  

(4175) Beyt 

Tā becāy-ı niʿmetet münʿim resed 

(10) Cümle niʿmethā bered bertu ḥased 

tā ki senüñ niʿmetüñ yirine münʿim gele irişe de (11) cemʿḭ niʿmetler saña hased 

eyleye meŝelā  

(4176) Beyt  

Men Ḫalḭlem tu püser pḭş-i biçük 

(12) Ser binih innḭ erānḭ eẕbeḥuk 

ben Ḫalḭl ve sen püser Ḫalḭl mānendi olub (13) bıçaḳ öñüne baş ḳo taḥḳḭḳan ben seni 

boġazlar gördüm bu beyt-i (14) kerḭmüñ tafṣḭl ü taḥḳḭḳi sūre-yi Sāffātda “Ḳāle yā 

buneyye innḭ erā fḭ‟l-menāmi (15) ennḭ ezbehuke”627 “Ḳāle [yā ebet]ifʾal mā tuʾmer, 

setecidunḭ inşāʾallāhu mine‟ṣ-ṣābirḭn”628 (16) burhān-ı ḳaṭʿuñ tefsḭrinden rūşen ü 

ʿayāndur pes imdi  

(4177) Beyt  

(17) Ser bepḭş-i kaḥr nih dil berḳarār 

Tā büberrem ḥalḳet İsmāʿḭlvār 

(18) ḳahruñ öñüne baş ḳo gönül ṭarlıġınmaḳsuz tā ki boġazuñı keseyüm (19) Ḥażret-i 

İsmāʿḭl ʿaleyhisselām mānendi  

(4178) Beyt  

Ser büberrem lḭkin (20) ḭn ser ān serḭst 

K‟ezburḭde kuşten ü murden berḭst 

                                                             
627 “Ġbrahim ona, „Yavrum, ben rüyamda seni boğazladığımı gördüm.‟ dedi”   (Saffat 37/102) 
628 “O da, „Babacığım, emrolunduğun Ģeyi yap. ĠnĢaallah beni sabredenlerden bulacaksın.‟ dedi.) 

(Saffat 37/102) 
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baş (21) keseyüm ammā bu baş ol başdandur ki ayrılmış olmaḳ ve ölmekden (22) 

berḭdür   

(4179) Beyt  

Lḭk maḳṣūd  ezel-i teslḭm-i tust 

Ey müselmān (23) bāyedet teslḭm cust 

velḭkin maḳṣūd ezel senüñ teslḭm (24) olmañdur ey müselmān teslḭmiyyet arayub 

bulub teslḭmlik (25) ele getürmek sana lāzımdur yaʿnḭ ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā ṭarḭḳ-i 

faḳr-ı (26) Muḥammedḭde lecc ü ʿinād u ġavġā olmaz ṭarḭḳ-i faḳr u fenādan feyżmend 

(27) olub ḥiṣṣe  alayım diyen ʿaşıḳ teslḭm ü rıżādan ayrılmasun dimek [322b] (1) ola 

Vallāhu Teʿālā aʿlem yine ṣadr-ı beyānına şürūʿ idüb kedbānū lisānından (2) 

buyururlar ki  

(4180) Beyt  

Ey neḫūd mḭcūş ender ibtilā 

Tā ne hestḭ vü ne ḫod māned turā 

(3) ey neḫūd ibtilā içinde kayna tā ki sende ne varlıḳ ve ne benlik ḳalsun (4) ey sālik 

fakr u fenāda derd ü elem ü zaḥmet ü şiddet çeküb iẓhār (5) itmemek ile zindegānḭ 

eyle tā hestḭ ve enāniyyetden ḫalāṣ olasın zḭrā   

(4181) (6) Beyt  

Ender ān bustān eger ḫandḭdeiʾ 

Tu gül-i bustān-i cān u dḭdeiʾ 

(7) eger ol bostānda güldüñ ise sen cān u göz bostānı gülisün (8) ey neḫūd diyüb 

yaʿnḭ ey sālik bostān-ı beşeriyyetde feraḥnāk (9) olduñ ise āteş-i faḳrde 

ḳaynaduġuña aṣlā ġam ü elem çekme ki (10) sen cān bostānı gülisün  

Naḥl-ı tu  ḫayr-ı tu  behr-i bostān-ı dḭgerest 

(11) Rḭşe muḥkem derzemḭn-i ʿāriyet çenḭn mekun629  mefhūmı üzre  

                                                             
629 “Senin hayrın, senin kökün baĢka bostanadır; kökünü baĢkasının yerine sabitleme.”   
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(4182) Beyt  

(12) Ger cüdā ezbāġ [u] āb u gil şudḭ 

Loḳma geştḭ ender iḥyā āmedḭ 

(13) eger ṭobraḳ ve ṣu bāġından ayru olduñ ise loḳma olduñ iḥyā (14) itmeklüge 

geldüñ imdi  

(4183) Beyt  

Şev ġıdā vü ḳuvvet ü endḭşhā 

(15) Şḭr būdḭ şḭr şev derbḭşehā 

ġıdā olub fevt ü fikrler ol (16) süd idüñ bḭşelerde arslan ol yaʿnḭ dünyā ve ehl-i dünyā 

(17) ülfet ü ṣoḥbeti bostān-ı āb-ı gül olub anlardan ayrılub (18) āteş faḳr u felākunla 

ḳaynadügüñe ey ṭālib-i ṣadıḳ aṣlā elem ü (19) ıżṭırāb çekme ki sen südlükden arslan 

olduñ ṭarḭḳat-ı (20) mḭşezārında seyrān eyle buyurub taḥḳḭḳāt ü tedḳḭḳāt (21) 

beyānına şürūʿ idüb buyururlar ki  

(4184) Beyt  

Ezṣıfāteş rusteiʾ v‟allāh nüḫust 

(22) Derṣıfāteş bāz rev çālāk u çüst 

ḳasem ile beyān buyurub ṣıfā- (23) tından bitmişsin ibtidādan girü ṣıfātına cüst ü 

çālāk git (24) yaʿnḭ bu ʿālem-i dünyāda aḫlāḳ-ı İlāhḭ ile müteḫalliḳ olub ʿālem-i 

beḳāya (25) revāne ol ki ey Ādemḭzāde  

(4185) Beyt  

Z‟ebr ü ḫurşḭd u zigerdūn āmedḭ 

(26) Pes şudḭ evṣāf u gerdūn berşudḭ 

bulutdan ve güneşden (27) ve gerdūndan geldüñ andan ṣoñra evṣāf olub gerdūn 

üzre [323a] (1) gitdüñ şöyle  

(4186) Beyt  

Āmedḭ derṣūret-i bārān u tāb 
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Mḭrevḭ ender (2) ṣıfāt-ı müsteṭāb 

ḫarāret ve yaġmur ṣūretinde gelüb ṣıfāt-ı (3) müsteṭāb ile gidersin yaʿnḭ  

(4187) Beyt  

Cüzv-i şḭd u ebr u encümhā budḭ 

(4) Nefs ü f„il ü ḳavl ü fikrethā şudḭ 

güneş ve bulut ve yıldızlaruñ (5) nefs ü fiʿl ü ḳavl ü fikretler olduñ yaʿnḭ pāyeler ḳaṭʿ 

idüb mertebe- (6) lere nāʾil olduñ zḭrā  

(4188) Beyt  

Hestḭ-yi ḥayvān şud ezmerg-i nebāt 

(7) Rāst āmed uḳtulūnḭ yā ŝiḳāt 

nebātuñ merginden ḥayvānuñ (8) varlıġı oldı uḳtulūnḭ yā ŝiḳāt ḳavl-i şerḭfi ṭoġru 

geldi yaʿnḭ (9) beyānuñ efnā-yı vücūd eylemesinden ḥayāt-ı ḥayvān ḥāsıl oldı pes 

(10) öyle olınca uḳtulūnḭ yā ŝiḳāt fevti rāst ü dürüst geldi ki  

(4189) Beyt  

(11) Çün çünin bürdist mārā baʿde māt 

Rāst āmed inne fḭḳatlḭ ḥayāt 

(12) çünki buncılayın bir eylenmek vardur bize mātdan ṣoñra inne fḭḳatlḭ ḥayāt (13) 

ḳavl-i dürerbārḭ rāst ü dürüst geldi ki emr taḥḳḭḳan ol ḳavl-ı şerḭf (14) mūcebincedür 

zḭrā  

(4190) Beyt 

Ḳavl  ü fiʿl  ü ṣıdḳ şud ḳuvvet-i melek 

(15) Tā bedḭn miʿrāc şud sūy-ı felek 

fiʿl ü ḳavl ṣıdḳ oldı melek ḳuvveti (16) tā ki bu miʿrāc ile felek cānibine gitdi yaʿnḭ 

melāʾikenüñ ġıdāsı ṭāʿat u (17) tesbḭḥ ü taḳdḭs oldıġından eflāk ṭarafına rücūʿ iderler  

(4191) Beyt  

(18) Ān çünan k‟ān ṭuʿme şud ḳuvvet beşer 
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Ezcemādḭ berşud u şud cānver 

(19) ancılayın ki ol ṭuʿme beşere ḳuvvet oldı cemādlıḳdan yuḳarı geldi cānver (20) 

oldı yaʿnḭ ṭuʿme cemād bir nesne iken insāna ḳuvvet olub ḳuvvet semʿ (21) ü basar u 

naẓar olub cānver menzilin buldı keẕalik tesbḭḥ ü taḳdḭs (22) ḳuvvet-i melāʾike olub 

nūr olur da semāya ʿurūc eyler  

(4192) Beyt  

(23) Ḭn suḫanrā  tereceme-yi pehnāverḭ 

Güfte āyed dermaḳām-ı dḭgerḭ 

bu söze (24) bir yaṣṣu ve inlü geñiş tereceme söylenilmiş gelür bir gayrı maḳāmda 

ḥażret-i (25) velḭ-yi kerḭm ṭālibān-ı rāh-ı İlāhḭ olan ʿāşıḳāne ey ṣādıḳān bu kelimāt-ı 

(26) cānfezāyı kemā yenbaġḭ beyān u tavżḭḥ itmek lāzımdur tā ki rāst u (27) dürüst 

fehm olına velākin bu maḳamı bir ġayrı maḳāmda tafṣḭl ü tavżḭḥ ider ol [323b] (1) 

maḳāmdan müstefḭd olursuz dimek ola zḭrā  

(4193) Beyt  

 Kārvān dāʾim zigerdūn mḭresed 

(2) Tā ticāret mḭkuned vāmḭreved  

kārvān dāʾimā gerdūndan gelüb ve bu ʿālem-i (3) dünyāda metāʿ āḫiret içün ticāret 

idüb girü giderler öyle olınca  

(4194) (4) Beyt  

Pes birev şḭrḭn ü ḫoş bāiḫtiyār 

Nḭ betelḫḭ vü kerāhet düzdvār 

(5) pes imdi ey sālik bu ʿalemden ʿālem-i beḳāya mevt iḫtiyārı ile ṭatlu (6) ve şirḭn 

yüri yoḫsa kerāhet ve acılıḳ ile ḫırsuz gibi gitme yaʿnḭ  (7) “Çünki ṭavʿān lā neşud 

kerhen besist”630 mefhūmunca āʿlem-i āḫirete ḳahr u ġażab- (8) ı Ḥaḳ Teʿalā ile 

                                                             
630 “Çünkü kendi isteğiyle yok olmadı, istemeyerek yok oldu."   
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gitmemege saʿy eyle de “Mūtū ḳable ente mūtū” aḥadḭŝ maṣḥūbınca (9) ʿamele saʿy 

eyle zḭrā  

(4195) Beyt  

Z‟ān ḥadḭŝ-i telḫ mḭgūyem turā 

(10) Tā zitelḫḭhā fürū şūyem turā 

ol eclden saña acı söz söylerüm tā ki seni (11) acılıḳdan aşaġı yayḳayum yaʿnḭ saña 

telḫ gū oldıġuñ bāʿiŝi seni (12) telḫlik mertebesinden ḫalāṣ idüb mertebe-yi leẕẕet ü 

halāvete iletmek (13) içündür ey ṭālib meŝelā  

(4196) Beyt  

Z‟āb-ı serd engūr-ı efsürde rehed 

(14) Serdḭ vü efsürdegḭ bḭrūn nihed 

ṣovıḳ ṣudan ṭoñmış üzüm (15) ḳurtulur ṣovıḳluġı ve ṭoñmaḳluġı ṭaşra ḳor yaʿnḭ 

ṭoñmış üzüm ṣovıḳ (16) ṣu ile yayḳandıḳda anuñ ṭoñı cevrilüb laṭḭf ü raʿnā vü tāze vü 

ter (17) oldıġı gibi  

(4197) Beyt  

Tu zitelḫḭ çün ki dil pürḫūn şevḭ 

Pes zitelḫḭhā (18) heme bḭrūn şevḭ   

sen daḫı ey ṭālib acılıḳdan çünki gönlüñ  (19) ḳan ile ṭolmış olasun andan ṣoñra 

cemʿḭ acılıḳlar ṭaşra (20) olursun yaʿnḭ bildüklerüñ unudub merd-i kāmile ʿilā şarṭü‟ṭ-

ṭariḳe (21) teslḭm olub “kelmeyyiti fḭ yedi‟l-ġassāli” mertebesine varub ṣabr u (22) 

taḥammül ele getürüb mālik-i rıżā olduḳda cemʿḭ aḫlāḳ-ı meẕmūm u maʿdūda- (23) 

dan ḫalāṣ olub “Teḫallaḳū biaḫlaḳullāh” mażmūnından ḥiṣṣedār olub (24) dārında 

selāmet taḥṣḭl itmişlerden olursun dimek ola Vallāhu Teʿālā (25) aʿlem ü aḥkam  

Temsḭl-i ṣābir şuden-i müʾmin çün bersırr ve menfaʿat-i (26) belā vāḳıf şeved  

ol sulṭān-ı ḥaḳḭḳat-ı beyān ve ol pādişāh-ı (27) taḥḳḭḳ-i ʿayān cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i [324a] (1) şerḭfde müʿmin-i müveḥḥid 
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belānuñ sırr u menfeʿatine vāḳıf olduḳda ṣābir (2) oldıġı aḥvālüñ temŝḭlüñ iḥsān ü 

ʿināyet idüb buyururlar ki  

(4198) Beyt  

(3) Seg şikārḭ nḭst ūrā ṭavḳ nḭst 

Ḫām [u] nācūşḭde cüz bḭẕevḳ nḭst 

(4) köpek şikāra mensūb degüldür aña ḥılta yoḳdur çig ve kaynamamış ẕevḳsüz- (5) 

lıḳdan ġayrı yoḳdur yaʿnḭ kelb ġayr muʿallimüñ boġazında ḥıltası olmadıġı (6) gibi 

miḥnet ü derd ü sülūk çeküb görmeyen yādigāruñ daḫı ẕevḳi (7) yoḳdur ol bāʿiŝden  

(4199) Beyt  

Guft neḫūd çün çünḭnest ey sitḭ 

(8) Ḫoş bücūşem yāriyem dih rāstḭ 

neḫūd bānūya ḫiṭāb idüb lisān (9) ḥālile ey ḳadın çünki aḥvāl böyledür beni ḫoş 

ḳaynad ve baña ṭoġru- (10) luḳda dostluḳ eyle diyüb  

(4200) Beyt  

Tu der‟ḭn cūşiş çü miʿmār-ı menḭ 

(11) Kefçelḭzem zen ki bes ḫoş mḭzenḭ 

sen bu ḳaynamada çünki benüm miʿmārum- (12) sın baña kepçe ur ki laṭḭf ve şḭrḭn 

urursun beni kepçe ile urub (13) ḳahr itdigüñden aṣlā müteʿellim olmam diyüb 

(4201) Beyt  

Hemçü pḭlem berserem zen  (14) zaḫm u dāġ 

Tā nebḭnem ḫⱽāb Hindūstān u bāġ 

fḭl gibiyüm benüm başum (15) üzerine zaḫm u dāġ urma tā görmeyem Hindūstān ve 

bāġ  düşini de  

(4202) (16) Beyt  

Tā ki ḫodrā derdihem dercūş men 

Tā rehḭ yābem derān āġūş men 
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(17) tā ki kendümi ben ḳaynadmaġa virem ola ki ol ḳucaġa bir yol bulaydum dir (18) 

yaʿnḭ müʾmin-i sālik belā vü şiddetüñ seni ṭuyduḳda mürebbḭ-yi kāmil (19) ey 

kerḭmkār-ı vefā baña fḭl zaḫm ve dagın başum üzerine ur ki ehl-i dünyā (20) 

muʿāşereti ḫāṭırası ḫāṭırıma gelmeyüb kendümi faḳr u kanāʿat u rıżā (21) 

ḳazġānında ḳaynamaġa virüb ola ki ʿālem-i ḥaḳḭḳatden neşeʿyāb olayum (22) dimek 

ola Vallāhu Teʿālā aʿlem ki  

(4203) Beyt  

Z‟ān ki insān derġınā ṭāġḭ şeved 

(23) Hemçü pḭl-i ḫⱽābbḭn bāġḭ şeved 

zḭrā insān devlet ü ʿizzet-i dünyā (24) içinde günāhkār ve azġun olur düş görici fḭl 

gibi ʿāṣḭ (25) ve muḫālif olub yaramaz olur zḭrā  

(4204) Beyt 

Pḭl çün derḫⱽāb bḭned Hindrā  

(26) Pḭlbānrā neşneved āred deġā  

fḭl düşünde çünki Hindūstān diyārın (27) görür fḭlciyi diñlemez azġun yuḳaru 

getürüb filbāna āṣḭ olur [324b] (1) keẕalik mürḭd-i nāḳābil ve hevā vü heves ü 

ārzūsından geçmeyen ʿāḳıl ehl-i (2) dünyā ṣoḥbetlerinden ne anlarla muʿāşeretleri 

fikretlerinden hevāya ṭabiʿ olub mürebbḭ-yi (3) kāmilüñ pend ü dilpezḭrinden 

gürḭzān ehl-i hevā ve ehl-i dünyā ṭarafına pūyān olduḳlarından (4) ʿiṣyān u tuġyān 

idüb mürebbḭlerine cefā  vü sitem itmiş olduḳlarından (5) bāb-ı feyż ü kerem 

anlaruñ rūyına mesdūr olub ṭarḭḳ-i sitem güşāde (6) olması emr-i muḳarrer olub 

ḥācet-i tafṣḭl ü beyān degüldür  

ʿÖẕr guften-i (7) kedbānū bāneḫūd ve ḥikmet-i dercūş dāşten-i kedbānū neḫūdrā 

(8) ol sulṭān-ı selāṭḭn-i ʿaẓḭm ve ol dāver-i evliyā-yı kiram (9) cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde kedbānūñuñ (10) neḫūda ʿazar 

eyleyüb ve anı ḳaynamada ṭutduġınuñ ḥikmetin beyān idüb (11) buyururlar ki  
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(4205) Beyt  

Ān sitḭ gūyed verā ki pḭş ez‟ḭn 

Men çü tu būdem (12) zieczā-yı zemḭn 

ol ḳadın neḫūda ḫiṭāb idüb dir ki ey kör (13) bundan evvel yaʿnḭ ṣūret olmadan ben 

sencileyin yirüñ (14) icrāsından idüm andan ṣoñra  

(4206) Beyt 

Çün bünūşḭdem cihād-ı āẕerḭ 

(15) Pes peẕḭrā geştem ü ender ḫurḭ 

çünki içdüm āteşüñ cengini andan (16) maḳbūl olub inmege lāyıḳ oldum yaʿnḭ nefsi 

aḫlāḳ-ı ẕemḭmeden (17) idüb ḥüsn-i ḫulḳ taḥṣḭlinden ṣoñra dehān mevte loḳma 

olmaġa (18) istiʿdād ḥāṣıl olur zḭrā kedbānū neḫūda aḥvāl beyān idüb (19) ey neḫūd 

ben  

(4207) Beyt  

Müddetḭ cūşḭdeem ender zemen 

Müddetḭ dḭger (20) derūn-ı dḭg-i ten 

bir zamān zamān içinde ḳaynamış idüm bir zamān (21) daḫı ten çömlegi içinde 

ḳaynayub  

(4208) Beyt  

Z‟in dü cūşiş ḳuvvet-i ḥishā şudem 

(22) Rūḥ geştem pes turā ustā şudem 

bu iki ḳaynamadan ḥislerüñ ḳuvveti (23) oldum andan ṣoñra rūḥ olub saña ūstā 

oldum ey neḫūd diyüb  

(4209) (24) Beyt 

Dercemādḭ guftemḭ z‟ān mḭdevḭ 

Tā şevḭ ʿilm ü ṣıfāt-ı maʿnevḭ 
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(25) cemādlıḳda dir idüm andan ötüri yilersin tā ki ʿilm ü ṣıfāt-ı maʿnevḭ (26) olsun 

zḭrā  

(4210) Beyt  

Çün şudem men rūḥ pes bār-ı diger 

(27) Cūş-ı dḭger kun ziḥayvānḭ guẕer 

ben rūḥ olduḳdan ṣoñra bir kerre daḫı [325a] (1) bir ġayrı ḳaynamaḳlıḳ idüb 

ḥayvānlıḳdan geç yaʿnḭ ey ṭālib mertebe-yi insānı (2) ele getürüb ādem olasun yoḫsa 

ādemiyyet ü erzān ele gelür ḳıyās (3) itmeyüb  

Ḭn ki tu bebḭnḭ ne heme merdumend 

Bişterḭn gāv u ḫar-i bḭdümend631   

(4) mefhūmunca sözi insān olur ammā özi insān olmaz nüktesin ḫāṭır- (5) nişān idüb 

her ṣūret-i insānda gördügüñe ṣarılma ādemiyyāne oldıġını (6) fehm it andan ṣoñra  

(4211) Beyt  

EzḪudā mḭḫⱽāh tā z‟in nüktehā 

Dernelaġzḭ (7) vü resḭ tā müntehā 

Ḥażret-i Allāhdan iste ola ki bu nüktelerden sürcmeye- (8)  sin daḫı nihāyete irişesin  

(4212) Beyt  

Z‟ān ki ezḲurʾān besḭ gümreh şudend 

(9) Z‟ān resen ḳavmḭ derūn-ı çeh şudend 

zḭrā ki Ḥażret-i Ḳurʾāndan çoḳ kimesne- (10) ler yol żāyiʿ itmiş oldılar ol  ipden bir 

gürūh ḳavm ḳuyu içine gitdiler (11) “Yuḍıllu bihḭ keŝḭrā ve yehdḭ bihḭ keŝḭrā”632 

manṭūḳ-ı kerḭmi mūcebince kitāb-ı Meŝnevḭ-yi  (12) ḥikmetḳırān daḫı  maġz-ı 

Ḥāżret-i Ḳurʾān oldıġından gice gündüz ey ṭālib-i (13) bḭḭḳān niyāz u temennā vü 

tażarruʿ ile sūzān olub ḫulūṣ ile Meŝnevḭ- (14) ḫⱽān ol tā ki saña maʿnā-yı feyż-i 

                                                             
631 “Bu gördüklerin hepsi insan değil çoğu eĢek, inek ve kuyruksuz hayvanlardır.” 
632 “(Allah) onunla birçoklarını saptırır, birçoklarını da doğru yola iletir.” (Bakara 2/26)   
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iḥsānı kemā yenbaġḭ nümāyān olub (15) bu ḥabl-i metḭn ü ʿurvetü‟l-vüsḳāyı dḭden-i 

āsmāna ṣuʿūd idüb çāh-ı (16) miḥnet ve derd itmeyesün zḭrā  

(4213) Beyt  

Mer resenrā nḭst cürmḭ ey ʿanūd 

(17) Çün turā sevdā-yı ser bālā nebūd 

ipüñ ṣuçı yoḳdur ey ʿinād idici çünki (18) senüñ yukarı çıḳmaḳ sevdān olmadı yaʿnḭ 

ey ʿanūd ḥabl-ı dḭn olan (19) kitāb-ı kerḭmüñ cürmi yoḳdur ki ḥable teşebbüŝ idüb 

bālāya ṣuʿūd ideyüm (20) ve beni habl-ı bālāya ulaşdırur lḭkin ḥabl yapışub çāh-ı 

bālāya gidene (21) ḥabl ne çāre itsün aşaġı giden müteşebbiŝ-i dehān-ı ḥayyāt (22) ve 

ʿafā rabbehu düşmek muḳarrer ü muḥaḳḳaḳ oldıġı ehline rūşen ü ʿayān (23) olub 

ḥācet beyān degüldür  

Bāḳḭ-yi ḳıṣṣā-yı mihmān-ı ān mescid-i (24) mihmānküş ve ŝebāt u ṣıdḳ-ı ū 

ol nūr-ı ʿayn-ı aṣfiyā (25) ve binḭş-i çeşm-i evliya ve ol güzḭde-yi bārgāh-ı ḳurb-ı 

Ḥażret-i Ḫudā cenāb-ı (26) ḥażret-i ḫudāvendigār Mevlānā  ḳuddise sırrahu ḥażreti 

bu sürḫ-i şerḭfde (27) ol mescid-i mihmānküşe gelen mihmānuñ ḳıṣṣasınuñ baḳḭyesin 

ve ol [325b] (1) mihmānuñ ŝebāt u ṣıdḳ u ḫulūṣ beyān idüb buyururlar ki  

(4214) Beyt  

(2) Ān ġarḭb-i şehr ser-i bālā ṭaleb 

Guft mḭḫuspem der‟ḭn mescid beşeb 

(3) ol iʿlā ṭaleb idici ser şehri ġarḭbi bu mescid içinde gice ile yatub (4) uyurum didi 

ve mescide ḫiṭāb idüb 

(4215) Beyt  

Mescidā ger Kerbelā-yı men şevḭ 

(5) Kaʿbe-yi ḥācet revā-yı men şevḭ 

ey mescid eger benüm Kerbelām olur iseñ (6) ḥacet bitürici Ḳaʿbem olursun ki  

(4216) Beyt 
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Hḭn merā bugẕār ey bugzḭdedār 

(7) Tā resen bāzḭ kunem Manṣūrvār  

ey arundurılmış dār beni ḳo tā ki (8) Manṣūr mānendi resenbāzlıḳ eyleyeyüm yaʿnḭ 

ey nām ṣāḥibi mescid beni ḳabūl (9) eyle senüñ bir gice mihmānuñ olub Manṣūrvār 

hünerlerimi nümāyān eyleyeyüm (10) diyüb mescidden ḳoma iltifāt idüb yā ehl-i 

mescid  

(4217) Beyt  

(11) Ger şudḭd ender naṣḭḥat Cebreʾḭl 

Mḭneḫⱽāhed ġavŝ derāteş Ḫalḭl 

(12) eger siz baña naṣḭhat itmede Cibrḭl olsañuz Ḥażret-i Ḫalḭl āteşde andan (13) 

meded ve yardım istemeduġı gibi ben daḫı sizden naṣḭḥat ve iyilik istemem ki (14) 

Ḥażret-i Ḫalḭl ʿaleyhisselām Cibrḭl emḭne ḫiṭāb idüb  

(4218) Beyt  

(15) Cebreʾḭlā rev ki men efrūḫte 

Bihterem çün ʿūd u ʿanber sūḫte 

ey (16) Cibrḭl yüri ki ben yalınlanmış eyüyüm ʿūd u ʿanber mānendi yanmış olam (17) 

diyüb 

(4219) Beyt  

Cebreʿḭlā ger çi yārḭ mḭkunḭ 

Çun berāẕer pās dārḭ mḭkunḭ 

(18) ey Ḥażret-i Cibrḭl egerçi yār ü yārlıḳ idersin ḳarındaş gibi baña ḥimāyet (19) ü 

ṣıyānet idersün velḭkin  

(4220) Beyt 

Ey birāder men berāzer çāpükem 

(20) Men ne ān cānem ki gerdem bḭş ü kem 
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ey birāder ben āteşde cüst (21) ü çāpükem ben ol cān degülüm ki ziyāde ve noḳṣān 

ḳabūl idem şöyle ki  

(4221) (22)Beyt  

Cān-ı ḥayvānḭ fezāyed ezʿalef 

Āteşḭ būd u çü heyzüm şud telef 

(23) cān ḥayvānı ʿalefden artar ol bir āteş idi odun gibi oldı (24) öyle olınca 

(4222) Beyt 

Ger negeştḭ heyzüm ü müŝmḭr budḭ 

Tā ebed maʿmūr u hem ʿāmir budḭ 

(25) eger ol odun olmaydı mḭve virici olub ebede degin maʿmūr u (26) ʿāmir olurdı 

zḭrā ey ṭālib-i ṣırāṭ-ı müstaḳḭm  

(4223) Beyt  

(27) Bād-ı sāzānest ḭn āteş bedān 

Pertev-i āteş buved nḭ ʿayn-ı ān 

sen bu ʿālem-i [326a] (1) dünyāda olan āteşi yaḳıcı bil ki āteşüñ pertevidür yoḫsa 

ʿayn-ı āteş (2) degüldür  

(4224) Beyt  

ʿAyn-ı āteş dereŝḭr āmed yaḳḭn 

Pertev ü sāye-yi veyest ender zemḭn 

(3) ʿayn-ı āteş taḥḳḭḳ eŝḭr degüldi anuñ pertev ü sāyesidür yir üzre olan (4) āteş yaʿnḭ 

āteş-i dünyā ʿayn-ı āteş olmayub pertev ü sāye mānendi ol- (5) dıġından 

(4225) Beyt  

Lācerem pertev nepāyed z‟iżṭırāb 

Sūy-i maʿden bāz mḭgerded şitāb 

(6) ol eclden pertev ıżṭırābından pāyidār ḳalmaz maʿden aṣlḭsi ṭarafına girü (7) ivedi 

idüb gider meŝelā  
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(4226) Beyt  

Ḳāmet-i tu berḳarār āmed besāz 

(8) Sāyeet kūteh demḭ yek dem dırāz 

senüñ ḳāmetüñ karār üzre düz- (9) ilmiş geldi gölgeñ bir zamān ḳıṣa virdüm uzun 

yaʿnḭ ḳāmetüñ (10) berḳarār sāyeñ kūteh ü dıraz oldıġı bḭŝābit oldıġına āŝār olmışdur 

 (4227) Beyt  

(11) Z‟ān ki derpertev neyābed kes ŝebāt 

 ʿAkshā vāgeşt sūy-i ümmehāt 

(12) zḭrā pertevde kimse ŝebāt bulmaz ʿaksler ümmehāt ṭarafına girü düzdi (13) yaʿnḭ 

her nesne ki ʿaks ü pertev ol bḭŝebāt ve bḭḳarārdur (14) öyle olınca 

(4228) Beyt  

Hḭn dehān berbend ü fitne leb guşād  

Ḫuşk ār (15) Allāhu aʿlem bi‟r-reşād 

ṣaḳın aġız baġla fitne ṭudaḳ açdı ḳuru (16) getür ḥażret-i bārḭ reşāda aʿlemdür yaʿnḭ 

yā Ḥażret-i Mevlānā (17) āb-ı ḥayāt maʿnāyı āşkāre cārḭ itdürmeyüb ṣūret-i ḳıssāyı 

(18) beyān eyle dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Ẕikr-i ḥayāl-i bed endḭşḭden-i  (19) ḳāṣır fehmāt  

ol sulṭān-ı evliyā ve ol sālār-ı etḳḭyā (20) maḳbūl-ı ḳurb-ı kibriyā cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti (21) bu sürḫ-i şerḭfde ḳāṣır fehmālaruñ yaramaz 

fikr itdüklerin beyān idüb (22) buyururlar ki  

(4229) Beyt  

Pḭş ezān k‟in ḳıṣṣā tā maḥlaṣ resed 

(23) Dūd gendḭ āmed ezehl-i ḥased 

andan evvelki bu ḳıssā tā ki maḫlaṣa (24) irişdi duḫān ve ḳoḳu geldi ehl-i ḥasedden 

yaʿnḭ bu ḳıṣṣa-yı pürḥissenüñ (25) itmāmından muḳaddem ehl-i ḥased ṭarafından bir 
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tüten ü rāyiḥa āşkāre oldı (26) yaʿnḭ münkirān u muʿānidāndan laġv u bḭmaʿnā dḭn ü 

ḭmānlarına mażḭr kelimāt (27) ṣādır oldı dimek ola ki  

(4230) Beyt 

Men nemḭrencem ez ‟in lḭkin leked 

[326b] (1) Ḫāṭır-ı sāde dilḭrā pey kuned 

ben incinmem bundan ammā depme sāde dil (2) ṭālib-i çāresüzüñ ḫāṭırın siñirler 

yaʿnḭ münkirān u muʿānidānuñ bed (3) girdārlarından  ẓuhūr iden bedgüftlerine taʿn 

u teşnḭʿ ü ẕemm ü fedḥ (4) olan ṭarz u reftārlarına ben kendü ẕāt-ı pākümde aṣlā 

müteʾellüm olmayub (5) lḭkin sāde dil ṭālibānuñ iʿtiḳādlarına ḥalel gelmesün içün (6) 

“Mā hüve‟l-merāmi”633 beyān ider ki  

(4231)Beyt  

Ḫoş beyān kerd ān Ḥakḭm-i Ġaznevḭ 

(7) Behr-i maḥcūbān miŝāl-i maʿnevḭ 

Ḥakḭm-i Ġaznevḭ ḥażretleri ḳuddise sırrahu ve rıżāu (8) llāhu Teʿālā ʿanh 

maḥcūblardan ötüri miŝāl-ı maʿnevḭ ẕikr idüb laṭḭf (9) ü şḭrḭn edā vü beyān 

buyurmışlardur beyān buyurduḳları bu iki beyt-i (10) dilpesend ola Alālhu Teʿālā 

aʿlem yāḫūd maʿnāları olub ḥażret-i sulṭān (11) ṭarḭkat-ı naẓmile edā buyurmış 

olalar   

(4232) Beyt  

Ki ziḲurʾan ger nebḭned ġayr-i ḳāl 

(12) Ḭn ʿaceb nebved ziaṣḥāb-ı ḍalāl 

 

(4233) [Beyt]   

K‟ezşuāʿ-i āftāb-ı pürzinūr  

(13) Ġayr-i germḭ mḭnebāyed çeşm-i kūr 

                                                             
633 “Benim isteğim Ģu Ģeydir.” 
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ki Ḥażret-i Ḳurʾān eger elfāẓ u (14) ḥurūf u kelimātdan ġayrı nesne görmez ise bu 

ʿaceb degüldür (15) aṣḥāb-ı ḍalāldan zḭrā ehl-i ḍalāletüñ miŝāl-i ḫāricisi böyledür ki 

(16) meŝelā nūr ile ṭolu güneşüñ şuʿāʿ ü pertevinden ıssılıḳdan (17) ġayrı görmez 

göreñ gözi yaʿnḭ şuʿā-ı āfitāb pertev bāşından (18) aʿmānuñ gözi ḥarāretden ġayrı 

fehm ü izʿān eylemedigi gibi aʿmā dilüñ (19) daḫı çeşm-i baṣḭreti Ḥażret-i Ḳurʿāndan 

ḳāldan ġayrı müşāhede eyleme (20) ʿacayib ü ġarḭb degüldür öyle olınca  

(4234) Beyt  

Ḫarbaṭḭ nāgāh ezḫar ḫāneyiʾ 

(21) Ser bḭrūn āverd çün ṭaʿāneyiʾ 

bir nāmünāsib ve nāendām-ı nāsāz (22) kār añsuzdan bir eşek ṭamından bir ṭaʿāne 

gibi baş ṭaşra çıḳardı (23) yaʿnḭ bir bḭhayā-yı bḭüslūb zamān-ı dırāzlıḳ idüb   

(4235) Beyt  

(24) K‟ḭn suḫan pestest yaʿnḭ Meŝnevḭ 

Ḳıṣṣa-yı peyġamberest u peyrevḭ 

(25) ki bu söz alçaḳlıḳdur yaʿnḭ meŝnevḭ kelimātı peyġamber ḳıṣṣası ve peyġamber 

ardınca (26) gitmek kārı içün manẓūm ve melfūż bir kitābdur yoḫsa  

(4236) Beyt  

(27) Nḭst żikr-i baḥŝ u esrār-ı bülend 

Ki devānend evliyā ān sū semend 

 

(4237) [327a] (1) [Beyt]  

Ezmaḳāmāt-ı tebettül tā fenā 

Pāye pāye tā mülāḳāt-ı Ḫudā 

 

(4238) [Beyt]   

Şerḥ ü ḥadd-i (3) her maḳām u menzilḭ 



1196 
 

Ki beper z‟ū berpered ṣāḥib dilḭ 

yüce esrār (4) baḥŝi degeri degüldür ki evliyā ol ṭarafa at sürsün şöyle ki (5) tebettül 

maḳāmātından pāye-yi mülāḳāt-ı Ḥażret-i Ḫudāya degin her maḳām (6) u menzilüñ 

hadd u şerḥi yoḳ ki bir göñül ṣāḥibi ḳanad ile andan yukarı (7) uçsun bu beyt-i evc-i 

şerḭf ṭaʿān lisānından ola ki yaʿnḭ ṭaʾāne-yi (8) ḳabāḥat meʿab bu kitāb-ı Meŝnevḭ 

ḳaṣaṣ u ḥikāyetdür bir ẕikr ü baḥŝ (9) ʿarḭṣ ü ʿamḭḳ degüldür ki anda evliyāt [u] 

enbiyāda  mülāḳāt-ı Ḫudāya (10) degin her maḳām u menzilün ḥadd u şerḥi beyān 

olınmaḳ lāzım ve ʿale‟t- (11) tertḭb ẕikr olınmaḳ mühim idi ki ḥattā evliyā aña meşġūl 

olub (12) añunla ḳurb-ı bārgāh-ı ʾizzete giderler diyü ol beyhūde gū-yı bḭmaʿnā-yı 

ḳāṣır fehm (13) ve noḳṣān izʿān ve lāşey-i maʿarifet daḫl u ṭaʿarruż itmekle cevāb-ı 

(14) bāṣavāb inʿām u iḥsān eyleyüb buyururlar ki  

(4239) Beyt  

Çün kitābullāh biyāmed hem berān 

Ḭn çünin ṭaʿne zedend ān kāfirān 

(15) kitābullāhda geldigi zamānda anuñ üzerine buncılayın ṭaʿne urdılar (16) ol 

kāfirler böyle diyü 

(4240) Beyt  

Ki esāṭḭrest efsāne-yi nejend 

(17) Nḭst tāʿmḭḳḭ vü taḥḳḭḳḭ bülend 

ki bu Ḳurʿān eṣaṭḭr ü könhe (18) maŝāllardur diyüb taʿmḭḳ ü taḥḳḭḳ bülend degüldür 

dirler şöyle ki  

(4241) Beyt  

(19) Kūẕekān-ı ḫurd fehmeş mḭkunend 

Nḭst cüz emr-i pesend ü nāpesend 

(20) ufaḳ uşaḳlara ol Ḳurʾānı añlarlar emr-i pesend ve nāpesend ġayrı (21) degüldür 

diyüb  
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(4242) Beyt  

Ẕikr-i Yūsuf ẕikr-i zülf-i pürḫameş 

(22) Ẕikr-i Yaʿḳūb u Züleyḫā vü ġameş 

 

(4243) [Beyt]  

Ẓāhirest ü her kesḭ pey mḭbered 

(23) Kū beyān ki güm şeved dervey ḫıred 

Ḥażret-i Yūsufuñ ẕikri büklüm büklüm (24) zülfünüñ ẕikri ve Yaʿḳūbuñ ẕikri ve 

Züleyḥānuñ derd ü ġamı āşkāredür (25) daḫı her kes iz iletür ḳanı ol beyān ki ʿaḳl 

anuñ idrāk [u] (26) iẕʿānında żāyiʿ ola yaʿnḭ küffār-ı bedgirdār Ḥażret-i Ḳurʾān-ı 

Kerḭm- (27) ü‟ş-şānuñ ḳadr ü ḳıymetin añlayub bilmeyüb Ḥażret-i Ḳurʾānuñ [327b] 

(1) ḥaḳḭḳatde böyle kelimāt-ı nāsezā edā eyledüklerinden ḥāżret-i vācibü‟l-vücūd-ı 

(2) kerḭm ü tevānā-yı Ḫudā 

(4244) Beyt  

 Guft eger āsān numāyed ḭn betu  

(3) Ḭn çünin āsān yekḭ sūre bügū 

buyurdı ki eger āsān görünür (4) ise bu saña buncılayın āsān bir sūre söyle andan 

ġayrı  

(4245) (5) Beyt  

Cinn-i tān u ins-i tān u ehl-i kār 

Gū yekḭ āyet ez‟ḭn āsān biyār 

(6) sizüñ cinnileriñüz ve insileriñüz ve kār ehilleriñüz şöyle ki bu āsāndan (7) bir 

āyet getür yaʿnḭ kāfirān bu āsān didügiñüz Ḳurʾāndan cins-i  (8) cinn ü ins bir yirde 

cemʿ olub bir sūre veyāḫūd bir āyet-i ebeden (9) ve icādetine hezārān saʿy u gūşiş  

eyleseler ḳādir degüllerdür diyü (10) emr ü fermān buyurılub keẕalik ḥażret-i 

Meŝnevḭ-yi kerḭm deḫālleri  daḫı (11) bu  tevbiġ ve tevbḭḫüñ  taḥtına dāḫillerdür ve 
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ol münkirān u muʿānidān anuñ (12) ḥażret-i Meŝnevḭ-yi kerḭme daḫl eyledükleri 

ḥażret-i ḫudāvendigāruñ ḳuddise sırrahu (13) ve raḍiyallāhu teʿālā ʿanh vāriŝ-i kāmil 

ḥażret-i peyġamberi olduḳlarına (14) iŝbāt ü dālldur ki kāfirler ḥażret-i Ḳurʾāna 

esāṭirü‟l-evvelḭn didükleri (15)  gibi münkirler ḥażret-i Meŝnevḭye esāṭir ü efsāne 

didükleri ḥażret-i (16) Meŝnevḭ maġz-ı Ḳurān celḭlü‟ş-şān ve āb-ı ḥayāt-ı ṣadıkān 

teşne-yi (17) lebān oldıġındandur nitekim beyt-i hidāyet-i iḥsānuñ maʿnā-yı dürer 

(18) bārḭ sūre-yi İsrāʾḭlḭde olan bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭr-i feyż-i (19) iḥsānından 

nümāyāndur ḳavlühü Teʿālā “Ḳul leʾin ictemeʿati‟l-insu ve‟l-cinnu (20) ʿalā en yeʾtū 

bimiŝli hāẕe‟l-ḳurʾāni lā yeʾtūne bimiŝlihḭ ve lev kāne baʿḍuhum (21) libaʿḍın 

ẓahḭrā”634  

Tefsḭr-i ḭn ḫaber Muṣṭafā ʿaleysi‟s-selām ki inne lilKurʾāni (22) ẓahrun ve baṭnun ve 

libaṭnihi baṭnun ilāsebʿatin abṭunin 

ol pādişāh-ı (23) ṣāḥib-i ṭarḭḳat ve ol sulṭān-ı mülk-i ḥaḳḭḳat  cenāb-ı (24) ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ḥażret-i peyġamber (25) ṣallallāhu 

teʿālā ʿalehisselām ḥażretlerinüñ “İnne lilḲurʾān ẓahren u baṭnun (26) ve libaṭnihi 

baṭnun ilāsebʿati abṭunin” buyurduḳları şerḭfüñ tefsḭr-i ḥayāt (27) iḥsānın beyān 

idüb buyururlar ki  

(4246) Beyt  

Ḫarf-i Ḳurʾanrā [328a] (1) bidān ki ẓāhirḭst 

Zḭr-i ẓāhir bāṭinḭ bes ḳāhirḭst 

Ḥażret-i (2) Ḳurʾān ḥarfinüñ bil ki bir zāhiri vardur ol ẓāhirinüñ altında (3) ziyāde 

ẓāhir bir bāṭını olub ol bāṭınuñ bir bāṭını daḫı vardur ki  

(4247) (4) Beyt  

Zḭr-i ān bāṭın yekḭ baṭn-ı sivüm 

Ki der‟ū gerded ḫıredhā cümle güm 

                                                             
634 “De ki: Yemin ederim eğer Ġns ü Cinn bu Kur'anın mislini getirmek üzere toplansalar bir mislini 

getiremezler, birbirlerine zahir de olsalar.” (Ġsra 17/88) 
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(5) ol bāṭın altında üçinci bir baṭn vardur ki anuñ içinde cemʿḭ ʿuḳūl (6) ẓāyiʿ olur 

andan ṣoñra  

(4248) Beyt  

Baṭn-ı çārum eznübḭ ḫod kes nedḭd 

(7) Cüz Ḫudā-yı bḭnaẓḭr ü bḭnedḭd 

dördünci baṭnını Ḥażret-i Ḳurʾāndan (8) ḫod anı kimesne görmedi şübhe ve bḭnazḭr 

bārḭ Teʿālā ḥażretinden (9)  ġayrı yaʿnḭ baṭn-ı rābiʿ  Ḥażret-i Ḳurʾāna ʿilmullāhdan 

ġayrı ifrād-ı ifrḭde- (10) den kimesne maḥrem olmadı öyle olınca  

(4249) Beyt  

Tu ziḲurʾān ey püser ẓāhir mebḭn 

(11) Dḭv Ādemrā nebḭned cüz ki ṭḭn 

sen ey oġul Ḥażret-i Ḳurʾānuñ (12) ẓāhirin görme şeyṭān Ādemi ṭobraḳdan ġayrı 

görmez yaʿnḭ Ḥażret-i (13) Ḳuʿrʾān-ı ʿaẓḭmü‟ş-şānı ancaḳ ṣūret-i ḥurūf u elfāẓ ile 

görmege ḳaṣr (14) u ḥaṣr  itme zḭrā öyle görmek şeyṭānuñ ebū‟l-beşerden ṭḭn- (15) 

dan ġayrı görmedigine mümāŝil olur zḭrā  

(4250) Beyt  

Zāhir-i Ḳurʾān çü şaḫṣ-ı Ādemḭst 

(16) Ki nuḳūşeş ẓāhir ü cāneş ḫafḭst 

Ḥażret-i Ḳurʾānuñ ẓāhiri (17) Ādemḭzādenüñ şaḫṣı mānendidür ki naḳşları ẓāhir ve 

cānı ḫafḭdür (18) şöyle ki  

(4251) Beyt 

Merdra ṣad sāl ʿamm u ḫāl-i ū 

Yek ser-i mūyḭ (19) nebḭned ḥāl-i ū 

Ādemüñ yüz yıl dayısı ve ʿammisi ḥāl u şānından (20) yaʿnḭ keyfiyyet cānından bir 

ḳıl ucı miḳdārı görmez yaʿnḭ görinen (21) ṣūret-i naḳşdur sḭret ü aḥvāl degül keẕalik 

Ḥażret-i Ḳurʾānuñ (22) ẓāhiri ʿayān ve bāṭını nihān bir emr-i Subhānḭdür  
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Beyān-ı ān ki (23) reften-i enbiyā ve evliyā ʿalehimüsselām bekūhhā ve ġārhā cihet-i 

(24) pinhān kerden-i ḫⱽḭş nḭst ve cihet-i ḫavf-ı teşvḭş-i ḫalḳ nḭst (25) belki cihet-i 

irşād-ı ḫalḳest ve taḫrḭż berinḳıṭāʿ ezdünyā (26) beḳadr-i mümkin 

ol tācdār-ı ehl-i ḥāl ol dāver-i ehl-i kemāl ol (27) mālik-i ḳurb-i viṣāl ol hem 

nümāyān hem ḫayāl vaṣfında cān [328b] (1) u ʿaḳl-ı lāl cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde (2) enbiyā vü evliyā ʿaleyhisselāmuñ 

ṭaġlara ve maġāralara gitmeleri ḳendülerin (3) gizlemeden ötüri olmayub ve ḫalḳ 

teşvḭşi ḫavfından daḫı olmayub belki (4) ḫalḳı irşād ve ṭaraf-ı Ḥaḳḳa taḫrḭż ve 

mümkin mertebe dünyā maḥabbetinden (5) inḳıṭāʿ taʿlḭmi içün oldıġın beyān idüb 

buyururlar ki  

(4252) Beyt  

(6) Ān ki gūyend evliyā derkuh buvend 

Tā ziçeşm-i merdümān pinhān şevend   

(7) anı ki dirler evliyā ṭaġda olurlar ḫalḳuñ gözinden gizlü olmaḳdan ötüri (8) diyü 

söz söyleyüb güft ü gū iderler yaʿnḭ öyle didükleri yirinde (9) ḳavl degüldür  

(4253) Beyt  

Pḭş-i ḫalḳ ḭşā[n] firāz-i ṣad kuhend 

(10) Kam-i ḫod berçarḫ-ı heftüm mḭnihend 

ḫalḳ öñünde anlar yüz ṭaġ miḳdārı (11) yüksek dirler şöyle ki kendi adımların 

yedinci felek üzre vażʿ iderler (12) böyle olduḳda  

(4254) Beyt  

Pes çirā pinhān şeved kuhcū buved 

(13) K‟ū zisad deryā vü kuh z‟ān sū buved 

pes niçün ṭaġda gizlü olur (14) ol ki kuh ol yüz deryā ve ṭaġdan ol ṭarafda olur yaʿnḭ 

yüz ṭaġ (15) ve yüz deryā anuñ vücūdına ḳaçub nābūd olsalar olur ammā anuñ (16) 
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ʿaẓimet ü ʿuluvv-ı şān u rütbesi hezārān kūh ve hezārān deryādan (17) ʿālḭ ve iʿlādur 

pes niçün pinhān olur velḭkin  

(4255) Beyt 

(18) Ḥāceteş nebved besūy-ı kuh guriḫt 

K‟ezpḭş-i kürre-yi felek ṣad naʿl rḭḫt 

(19) ḥāceti olmadıġından ṭaġ ṭarafına ḳaçdı ki anuñ ardınca felegüñ ṭayı (20) yüz naʿl 

dökdi yaʿnḭ dünyā vü hevādan bilkülliye ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa idüb aṣlā (21) dünyāya iḥtiyācı 

olmadıġından ṭaġa ḳaçdı ki anuñ ṭalebinde kürre-yi felek (22) yüz naʿl dökdi  

(4256) Beyt  

Çarḫ gerdḭd ü nedḭd ü gerd-i cān 

(23) Taʿziyet cāme635 büpūşḭd āsmān 

döndi ve cānuñ tozın görmedi (24) ol cihetden āsmān-ı felek mātem eŝvābların 

giyindi yaʿnḭ cān-ı ʿālem (25) ü ʿālemiyān olan velḭ-yi kāmilüñ çarḫ-ı felek ṭalebinde 

olub devrān (26) ile sergerdān olduḳda tevzḭn bile görmedügünden āsmān mātem 

libāsları (27) giydi zḭrā  

(4257) Beyt  

Ger beẓāhir ān perḭ pinhān buved 

Ādemḭ pinhān- [329a] (1) ter ezperyān buved 

eger ṣūret-i ẓāhirde perḭler gizlü ve ādemḭler āşkāre görinür (2) velākin ḥaḳḭḳatde 

ādemḭzāde gizlüden daḫı gizlü degüldür yaʿnḭ pinhān olan (3) perḭlerden 

pinhānrekdür şöyle ki  

(4258) Beyt  

Nezd-i ʿāḳıl z‟ān perḭ ki mużmerest 

(4) Ādemḭ ṣad bār ḫod pinhānterest 

                                                             
635 Metinde “nāme” yazıyor ama kelime “cāme” olmalı. 
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ʿāḳıl ḳatında mużmer olan ol perḭler (5) Ādem oġlı yüz ḳat ziyāde gizlürekdür yaʿnḭ 

Ādemḭde Ḥażret-i Allāh bir (6) sırr u ḥikmet vażʿ eylemişdür ki perḭ-yi mużmerden 

yüz mertebe ilerü mużmer (7) ve pinhāndur öyle olınca   

(4259) Beyt  

Ādemḭ nezdḭk ʿāḳıl çün ḫafḭst 

(8) Çun buved Ādem ki derġayb ū ṣafḭst 

Ādem oġlanı ʿāḳıl ḳatında (9) çünki bir gizlü maʿnādur nite Ḥażret-i Ādem ki ʿālem ü 

ġayb ü maʿānḭde (10) ṣāfḭdür yaʿnḭ “Ādemḭzād ʿinde‟l-ʿuḳalā aḫfā-yı aḫfiyādan”636 

olınca Ḥażret-i (11) Ādem ʿaleyhisselām mertebe-yi insānsun ḳıyās eyle ey ṭālib ki ne 

mertebe (12) ʿuḳalā vü eşrefdür dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Teşbḭh-i ṣūret-i (13) evliyā ve ṣūret-i kelām-ı evliyā beṣūret-i ʿaṣā-yı Mūsā ve ṣūret-i 

(14) efsūn-ı ʿİsā ʿaleyhi‟s-selām  

ol nūr-ı cān-ı evliyā ve ol (15) żiyā-yı dḭde-yi etḳıyā cenāb637-ı  Ḥażret-i Mevlānā  

ḳuddise sırrahu ḥażreti bu (16) sürḫ-i şerḭfde ḥażerāt-ı evliyā-yı kirāmuñ ṣūret-i 

pāklerin ve kelām-ı (17) cāniḥsānlarınuñ ṣuret-i tābnākların ṣūret-i ʿaṣāyı (18) 

Ḥażret-i Mūṣā ve ṣūret-i efsūn Ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhisselām (19) teşbḭh buyurub 

buyururlar ki  

(4260) Beyt  

Ādemḭ hem çün ʿaṣā-yı Mūsiyest 

(20) Ādemḭ hem çun füsūn-ı ʿİsiyest 

Ādemḭ Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselāmuñ (21) ʿaṣāsı gibidür Ādemḭ Ḥażret-i ʿİsā 

ʿaleyhisselāmuñ efsūnı gibidür (22) yaʿnḭ Ādemḭde Ḥażret-i Allāh bir keyfiyyet vażʿ 

eylemişdür ki ʿaṣā-yı (23) Mūsā gibi ejderhāları yutub helāk eyleyüb deryāları yarar 

ve efsūn (24) Ḥazret-i ʿİsā gibi emrāż-ı maḥabbetlıḳları izāle idüb mürdelere ḥayāt 

(25) baḫş olur şu eclden ki  

                                                             
636 “Adem oğlu akıllıların yanında saklıdır.” 
637 Metinde “ ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “cenāb” olmalı. 
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(4261) Beyt  

Derkef-i Ḥaḳ behr-i dād u behr-i zeyn 

(26) Ḳalb-i müʿmin hest beyn-i uṣbuʿeyn 

ḳalb-i müʾmin keffi ḳudret bārḭ (27) Teʿālāda dād u zeynden ötüri uṣbuʿeyn ḳudret-i 

İlāhḭ beynindedür [329b] (1) şöyle ki  

(4262) Beyt  

Ẓāhireş çübḭ vü lḭkin pḭş-i ū 

Kevn yek loḳma çü bugşāyed gelū 

(2) ṣuret-i ẓāhiri bir çübdür ammā anuñ öñünde kevn bir loḳmadur çünki boġaz (3) 

açar yaʿnḭ Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām ʿaṣāsı ṣūret-i ẓāhiri (4) bir dinekdür ammā 

aġız açduḳda ʿālem kendüye bir loḳma oldıġı gibi velḭ-yi (5) kāmilüñ ve daḫı egerçi 

ṣūret-i ẓāhiri ʿanāṣır-ı erbaʿdan maḫlūḳ-ı żaʿḭf (6) ve taḥfḭf ve ḫor ve ḥaḳḭrdür ammā 

ḳalb-i pāki “Beyne ıṣbaʿini  min eṣābiʿi er- (7) raḥman”638  olmaġa bir ḫayr duʿāsı ile 

Ḥaḳ Teʿālā ʿālemi iḥyā idüb bir bed duʿā- (8) sıyla dünyāyı helāk eyler imdi iẕā kāne 

keẕalik ey rāh-ı Ḫudāya sālik 

(4263) Beyt  

(9) Tu mebḭn z‟efsūn-ı ʿİsā ḥarf u ṣavt 

Ān bübḭn k‟ezvey gurḭzān geşt mevt 

(10) sen ʿİsā ḥażretlerinüñ efsūnundan harf ü ṣavt görme anı gör ki (11) mevt ol 

efsūndan ḳaçıcı oldı imdi keẕalik sen merd-i kāmilüñ  (12) ṣūret-i nümāyān olan 

laḥm u şaḥm u endām u aʿṣāsına naẓar idüb (13) naẓarıñı ṣūret temāşāsına 

ḥażerātıma  duʿāsınun müstecāb olub (14) kelām-ı pākinüñ buyurdıġı vech üzre 

ẓuhūr itmesine naẓar idüb (15) ḥiṣṣemend olmaġa saʿy eyle daḫı ey sālik  

(4264) Beyt  

Tu mebḭn z‟efsūneş (16) ān lehcāt-ı pest 

                                                             
638 “Rahman‟ın parmaklarından iki parmağının arasında” 
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Ān niger ki mürde bercest ü nişest 

sen görme (17) anuñ efsūnundan alçaḳ feṣāḥati aña baḳ ki ölü yuḳaru ṣıçrayub (18) 

oturdı yaʿnḭ merd-i kāmilüñ feṣāḥat u belāġatına naẓar eyleme kelām-ı pākinüñ (19) 

vuḳūʿına naẓar eyle daḫı  

(4265) Beyt 

Tu mebḭn mer ān ʿaṣārā sehl yāft 

(20) Ān bübḭn ki baḥr-ı ḥadrārā şikāft 

sen görme ol ʿasānuñ ḳolay (21) bulunmasun anı gör ki baḥr-ı ḥaḍrāyı yardı yaʿnḭ 

merd-i kerḭmüñ ṣoḥbet-i (22) pākine āsān vechle nāʾil olınub bḭḥācet ve bḭdermān 

(23) fakr ile yeksān görme nefs-i saʿādet iḥsānınuñ teʾŝḭrine (24) naẓar eyle zḭrā 

senüñ ṣūret-i ẓāhirde naẓaruñ hemān şuña beñzer ki  

(4266) (25) Beyt 

Tu zidūrḭ dḭdeḭ çetr-i siyāh 

Yek ḳadem pā 639 pḭş nih binger sipāh 

(26) sen uzaḳdan siyāh çadur görmişsin bir ḳadem ilerü vażʿ idüb (27) ʿasker gör 

yaʿnḭ uzaḳdan bir siyāh cerge görüb ol siyāh cergeden [330a] (1) ġayrı nesne yoḳ 

kıyās itme eṭrāfı ʿasker ile ṭopṭoludur lḭkin (2) bir kadem ilerü gitmege muḥtācdur ki 

müşāhede erbābından olasın meŝelā   

(4267) (3) Beyt  

Tu zidūrḭ mḭnebḭnḭ cüz ki gerd  

Endekḭ pḭş ā bübḭn dergerd merd 

(4) sen uzaḳdan tozdan ġayrı nesne görmezsin bir miḳdār ilerü (5) gel nūr içinde er 

gör yaʿnḭ mādāmki merdān-ı Ḫudāya inkār naẓarıyla (6) naẓar idersin anlardan 

beşeriyyetden ġayrı nesne görmezsin ve eger (7) iʿtiḳād u ḫulūṣ ile muḳārin olub 

                                                             
639 Metinde “fā” Ģeklinde ama kelime “pā” olmalı. 
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ḫıdmet ve ṣoḥbetlerinde (8) ṣadāḳat ile kemerbeste olur iseñ rūḥāniyyetlerinden 

ḫaberdār olur- (9) sun zḭrā merd-i Ḫudā ile bir güẕide-yi ḳurb-ı velādur  

(4268) Beyt  

(10) Dḭdehā[rā] gerd-i ū rūşen kuned 

Kūhhārā merdi-yi ū berkened 

gözleri (11) anuñ tozı aydın eyler ṭaġları anuñ bahādırlıġı yirinden ḳoparur meŝelā 

(4269) (12) Beyt  

Çün berāmed Mūsā ezaḳṣā-yı deşt 

Kūh-ı Tūr ezmaḳdemeş (13) raḳḳāş geşt 

çünki Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhisselām aḳṣā-yı deştden (14) yuḳārı geldi Ṭūr ṭaġı anuñ 

mübārek ḳademi meserretinden raḳṣa geldi (15) imdi iẕā kāne keẕalik evliyā-yı 

kirām  ki vāriŝān-ı enbiyā-yı ʿaẓām (16) ʿaleyhimüsselām dirler anlaruñ daḫı ḥāl ü 

şānları ol selāṭḭn mānendi- (17) dür fefhem velā taġfel rahimekallāhu 

Tefsḭr-i yā cibālu evvibḭ meʿāhu ve‟ṭ-ṭayr 

(18) ol nūr-ı cān-ı insān ol feyż-i pāk-ı Subḥān ol baḥr-ı ʿilm-i ʿirfān (19) ol pḭşvā-yı 

ḭḳān ol tercümānḳırān  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (20)  ḥażretleri bu 

sürḫ-i şerḭfde sūre-yi Sebede olan “Yā cibālu evvibḭ meʿāhu (21) ve‟ṭ-ṭayr”640  (21) 

āyet-i kerḭmesi tefsḭr-i şerḭfin beyān idüb buyururlar ki  

(4270) Beyt  

(22) sebv ezfereş tābān şude 

Kūhhā ender peyeş nālān şude 

(23) Ḥażret-i Dāvūd ʿaleyhisselāmuñ vech-i pāki nūr-ı Ḥażret-i bārḭ Teʿālādan (24) 

tābān olmış idi ṭaġlar ẕāt-ı kerḭmüñ ardınca iñleyici olmış (25) idi şöyle ki   

(4271) Beyt  

Kūh bāDāvud geşte hemrehḭ 

                                                             
640 "Ey dağlar! KuĢların eĢliğinde onunla birlikte tespih edin.” (Sebe 34/10) 
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Her dü muṭrib (26) mest derʿışḳ-ı şehḭ 

ṭaġ Ḥażret-i Dāvud ile yoldaş olmış (27) idi her iki muṭrib bir pādişāh ʿaşḳ u 

maḥabbetüñ mest ü sergerdānı [330b] (1) olmış idi ki  

(4272) Beyt  

Yā cibālu evvibḭ emr āmedi 

Her dü hemāvāz u hem (2) perde şudi 

ḥażret-i perverdigārdan yā cibālu evvibḭ emr ü fermān geldi (3) her ikisi hem āvāz 

ve hem perde oldı yaʿnḭ biz dedük cibale ki ey cibāl (4) sen tercḭʿ ile ṣavtuñı ol Dāvud 

ile bile tesbḭḥde ve tevecühde zḭrā Ḥażret-i (5) Dāvud ʿaleyhisselām her ne ki tenbḭh 

iderse ṭaġdan anuñ ṣavtına (6) muvāfıḳ ṣūret gelürdi keẕalik rivāyetdür ki ṭabur ṣaf 

ṣaf (7) olub mübārek başı üzre elḥān-ı dilāvāz ile tesbḭḥ iderlerdi (8) öyle olduḳda  

(4273) Beyt  

Guft Dāvudā tu hicret dideiʾ 

Behr-i men ezhemdemān (9) bubrḭdeiʾ 

didi ey Dāvud sen hicret görmiş benden ötüri (10) hemdemlerden ayrılmış  

(4274) Beyt 

Ey ġarḭb-i ferd-i bḭmūnis şude 

Āteş-i (11) şevḳ āteş ezdilet şuʿle zede 

ey yalıñuz garḭb mūnissüz olmış (12) şevḳ āteşi senüñ göñlüñden şuʿle urmış  

(4275) Beyt  

Muṭribān ḫⱽāhḭ (13) vü ḳavvāl u nedḭm 

Kūhhārā pḭşet āred ān ḳadḭm 

 

(4276) [Beyt]  

Muṭrib ü ḳavvāl u surnāyḭ (14) kuned 

Kuh bepḭşet bādpeymāyḭ kuned 
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muṭribler ve kavvāllar ve nedḭmler (15) istersin ol ḳadḭmü‟l-iḥsān bārḭ Teʿālā ṭaġları 

senüñ öñüne (16) getürür muṭriblıḳ ve ḳavvāl ve surnācılık eyler ṭaġ senüñ öñünde 

yār-ı (17) peymālıḳ ider yā Dāvud diyü lisān-ı vaḥy ḥażretinden bu kelimāt-ı cān- 

(18) efzā Ḥażret-i Dāvud ʿalehisselāmuñ semʿ-i pāklerine min ḳabli‟l-Ḥaḳ (19) böyle 

buyurıldı  

 (4277) Beyt  

Tā bidānḭ nāle çün kuhrā revāst 

Bḭleb ü dendān (20) velḭrā nālehāst 

tā bilesin çünki ṭaġa iñlemek lāyıḳdur ṭudaksuz (21) ve dişsüz velḭye nāleler vardur 

yaʿnḭ ey ṭālib-i ḥaḳḭkat çünki (22) ṭaġlaruñ iñiltisi ve ṣadāsı vardur sen fehm ü iẕʿān 

eyle ki (23) velḭ-yi kāmilüñ bḭleb ü dendān ṣadā vü nāleleri vardur ki   

(4278) Beyt  

(24) Naġme-yi eczā-yı ān ṣāfḭ cesed 

Her demḭ dergūş-ı ḥisseş mḭresed 

(25) ol ṣāfḭ cesed olan velḭ-yi kāmilüñ eczāsınuñ naġamātı her dem (26) ve her laḥẓa 

anuñ ḥissi ḳulaġına irişüb şöyle ki  

(4279) Beyt  

(27) Hemnişḭnān neşneved ū bişneved 

Ey ḫunuk cān k‟ū beġaybeş bigreved 

[331a] (1) hemnişḭnler işitmez ol kerem kār işidür ey ne saʿādet ol cāna Ḥażret-i (2) 

Ḥaḳḳuñ ġayyına ḭmān getüre de  

(4280) Beyt  

Bingered dernefs-i ḫod ṣad güft ü gū 

(3) Hemnişḭn-i ū neburde hḭç bū 

kendü nefsinde yüz güft ü gū görür (4) anuñ hemnişḭni aṣlā hḭç bir gūne rāyiḥa 

iletmez şöyle ki ey sālik   
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(4281) (5) Beyt  

Ṣad suʾāl ü ṣad cevāb ender dilet 

Mḭresed ezlāmekān tā menzilet 

(6) yüz suʾāl ve yüz cevāb göñlüñ içinde lāmekāndan irişür gelür (7) tā senüñ 

menzil-i ḳalbüñe degin ki  

(4282) Beyt  

Bişnevḭ tu neşneved z‟ān gūşhā 

(8) Ger benezdḭk-i tu āred gūşrā 

sen işidürsin andan ḳulaḳlar işitmez (9) eger senüñ yaḳınıña gelürse ḳulaġı yaʿnḭ 

ġayb ü lāmekāndan senüñ (10) ḳalbiñe gelen kelimātı ancaḳ sen istimāʿ idersin 

senden ġayrı (11) hemnişḭnüñ anı işitmez eger ḳulaġını ḳulaguñ ve veyāḫūd ṣadruñ 

(12) üzerine vażʿ idüb diñlese aṣlā bir nesne işitmege ḳādir (13) olmaz imdi iẕā kāne 

keẕalik   

(4283) Beyt  

Gḭrem ey ker ḫod tu anrā neşnevḭ 

(14) Çün miŝāleş dḭdeḭ çün negrevḭ 

ṭutalum ey ṣaġır sen ḫod (15) anı işitmezsin çünki sen miŝālini gördüñ nite 

ḭnānmazsın ve ḭmān (16) getürmezsin yaʿnḭ ey münkir ü muʿānid ve ṣaġır ṭutalum 

sen evliyāya lāmekāndan (17) gelen kelimātı işitmezsin ol eclden saña kendi ḥāliñe 

miŝāl (18) idüb ḥaḳḭḳat-ı ḥāli añlatduñ ve bildüñ yā bundan ṣoñra niçün (19) 

ḭnānmayub dünyādan āḫirete ḭmānsuz ve iʿtiḳādsuz gidersin dimek  (20) ola Vallāhu 

Teʿālā aʿlem  

Cevāb-ı ṭaʿne-zenende derMeŝnevḭ ezḳuṣūr-ı (21) fehm-i ḫod 

ol nāzenḭn-i ʿizzet ve ol meh-i cenḭn-i ḳarḭb cenāb-ı (22) Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ḥażret-i kitāb- (23) mesteṭāb-ı Meŝnevḭ-yi ḥikmet 
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ḳırāna ḳusur fehm ü iẕʿānlarından ṭaʿn (24) u daḫl iden  eblehāna cevāb-ı bāṣavāb 

buyurub buyururlar ki  

(4284) Beyt  

(25) Ey seg-i ṭaʿin tu ʿavʿav mḭkunḭ 

Ṭaʿn-ı Ḳurʿanrā birūn şev mḭkunḭ 

(26) ey ṭāʿn köpek ʿavʿav idüb urursın Ḳurʾāna ṭaʿn itmekle ṭaşra (27) gitmek idersin 

yaʿnḭ ey kelb-i bḭḥayā Ḥażret-i Ḳurʾāna ṭaʿn idersin de [331b] (1) yanuña mı ḳalur 

ṣanursın öyle degül zḭrā aḳrān u maġz-ı Ḳurān Ḥażret-i (2) Meŝnevḭ-yi ʿālḭşān    

(4285) Beyt 

Ḭn ne ān şḭrest k‟ezvey cān berḭ 

(3) Yā zipençe-yi ḳahr-ı ū ḭmān berḭ 

bu ol asrlan degüldür ki andan cān (4) iledesin yāḫūd anuñ pençe-i ḳahrından ḭmān 

ḫalāṣ idebilesin (5) öyle degüldür min baʿd pençe-yi kahr maġz-ı Ḳurʿāndan giryān-ı 

ḭmānuñı ḫalāṣ (6) idemezsin zḭrā  

(4286) Beyt  

Tā ḳıyāmet mḭzened Ḳurʾān nidā 

(7) K‟ey gürūhḭ cehlrā geşte fedā 

 

(4287) [Beyt]   

Ki merā efsāne mḭpendāştḭd 

(8) Toḫm-ı ṭaʿn u kāfirḭ mḭkāştḭd 

 

(4288) [Beyt]  

Ḫod bidḭdḭt ān ki ṭaʿne mḭzedḭt 

(9) Ki şumā fānḭ vü efsāne budḭt 
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ḳıyāmete degin Ḥażret-i Ḳurʿān (10) nidā eyleyüb buyurur ki ey cehle fedā olmış 

ḳavm ü gürūh ki beni ḥikāye (11) ve māŝāl ẓann eylediñüz de baña ṭaʿn ve kāfirlıḳ 

toḫmın ekdiñüz ḫod gördüñüz (12) ol nesneyi ki ṭaʿana ururdıñuz ki siz fānḭ ve 

efsāne oldıñuz keẕalik (13) maġz-ı Ḳurʾān-ı celḭlü‟ş-şān olan kitāb-ı Meŝnevḭ-yi 

ḥikmetḳırān münkirān (14) u muʿānidāna ey ġāfilān veyā ṭalān baña ḥikāyāt u 

temŝḭlāt (15) u efsāne didiñüz efsāne kendüñüz olduñuz yoḫsa  

(4289) Beyt  

(16) Men kelām-ı Ḥaḳḳem ü ḳāʾim beẕāt 

Ḳūt-ı cān-ı cān u yāḳūt-ı zekāt 

(17) ben ẕāt-ı pāk vācibü‟l-vücūd bārḭ Teʿālā ile ḳāʾim-i kelām-ı Ḥażret-i (18) Ḥaḳḳum 

ü ḳūt-ı cān-ı cān ve yāḳūt-ı āfitāb-ı ḥaḳḭḳatüm ki  

(4290) Beyt  

(19) Nūr-ı ḫurşḭdem futāde berşumā 

Lḭk ezḫurşḭd nāgeşte cüdā 

(20) ben şems-i ḥaḳḭḳat nūrıyum sizüñ öziñüze düşmiş ammā şemsden (21) 

müfāraḳat idüb cüdā düşmiş nūr degülüm ḳāʾim-i biẕẕat nūr-ı pāküm (22) şöyle ki  

(4291) Beyt 

Nek menem yenbūʿ-ı ān āb-ı ḥayāt 

Tā rehānem (23) ʿaşıḳanrā ezmemāt 

māʾ-yı ḥayāt-ı ebed menbaʿı işte benüm tā ki (24) ḳurtaram ʿāşıḳları mevt ü fevtden 

yaʿnḭ  “Men şeribe  necā men (25) lem yeşrab feḳad māte”641 şerbden murād mūceb-i 

Ḥażret-i Ḳurʾān ve maġz-ı (26) Ḳurʾān ile ʿameldür yoḫsa kūrāta ḳırāʾat degüldür 

(4292) Beyt 

(27) Ger çünan gend āz tān nengḭḫtḭ 

Curʿa-yı bergūr-ı tān Ḥaḳ rḭḫtḭ 

                                                             
641 “Her kim içtiyse kurtuldu, her kim içmediyse öldü.” 
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eger buncılayın [332a] (1) ḳoḳu sizüñ ḥırṣıñuz karışdırmayaydı Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti 

sizüñ mezārıñuz (2) üzre bir curʿa dökerdi yaʿnḭ lisān-ı Ḥażret-i Ḳurʿāndan ey 

muʿānidān (3) u kāfirān ben menbaʿ-ı mā-yı ḥayāt-ı ebedḭyüm ve ḳāʾim-i biẕẕat nūr-ı 

(4) āfitāb-ı maʿnevḭyüm eger baña ḥırṣ u hevāñuza uyub esāṭḭrü‟l-evvelḭn (5) 

dimeseñüz ve daḫl u taʿaruż idüb inkār eylemeseñüz Ḥażret-i Ḥaḳ (6) sizüñ 

ebdānunuz maḳābirine benden bir curʿa bıraġub siz daḫı ḥayāt-ı ebed neşeʾsiyle (7) 

neşeʿmend olurdıñuz velḭkin inkār u ʾinādıñuz sebebiyle kendü  (9) kendiñüze 

gaddar u hayf idüb ḥayāt-ı ebediyyeden maḥrūm ḳaldıñuz (10) lisān-ı Ḥażret-i 

Ḳurʾāndan māveḳaʿyı beyān buyurduḳlarından ṣoñra ẕāt-ı (11) ḥüceste ṣıfātlarına 

ḫiṭāb buyurub  

(4293) Beyt  

Ne bigḭrem güft ü pend-i ān Ḥakḭm 

(12) Dil negerdānem beher ṭaʿn-ı saḳḭm 

yoḳ ṭutarum ol ḥikmetüñ naṣḭḥati söz- (13) ini göñül ḥasta eylemem her bir 

taʿnından yaʿnḭ çekmege nuṣḥ u pend ile ʿāmil (14) olub her taʿān u deḫālüñ daḫl u 

taʿarużundan dil şikest olub (15) muġberü‟l-ḫāṭır olmam ki pend-i Ḥakḭm işbu sürḫ-i 

şerḭfdür ki ẕikr olınur  

Meŝel zeden-i derremḭden-i kürre-yi esb ezāb ḫurden besebeb-i (16) şuḫūlḭden-i 

sāyisān 

ol mihribān-ı ʿāşıḳān ol rehnümā-yı (17) ṣādıḳān şefḳat-ı nemā-yı ṭālibān merhem 

ne ḥasta-yı dilān (18) ol nūr-ı cān-ı vāṣılān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

(19) ḥāżreti bu sürḫ-i şerḭfde ṭālibān-ı rāh-ı İlāhḭ olan ṣādıḳāna kemāl (20) merḥamet 

ü şefḳatlerinden ṭāyuñ sāyisler firāsundan ve ṣıḳlu- (21) ġundan ürkmesi meŝelini 

münkirān ṭaʿnına miŝāl ḭrād idüb (22) buyururlar ki  

(4294) Beyt  

Ān ki fermūdest ū ender ḫiṭāb 
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Kürre vü māder hemḭ (23) ḫurdend āb 

ol kimse ki ḫiṭāb içinde buyurmışlardur ṭay ile ana (24) dükeli ṣu içerlerdi yaʿnḭ 

Ḥażret-i Ḥakḭm ḫiṭāblarında rivāyet idüb (25) buyurmışlar ki bir ṭaylu ḳıṣraḳ 

behrden ṣu içerlerdi bu kerre  

(4295) Beyt  

(26) Mḭşuḫūlḭdend her dem ān nefer 

Behr-i esbān ki helā hḭn āb ḫūr 

(27) gürleyüb çaġırurlardı ol nefer atlardan ötüri ki helā ṣaḳın ṣu [332b] (1) iç yaʿnḭ 

ṣāyiler çaġırub ḥayvānlara ḫiṭāb ile gürildeyüb ṣu (2) içüñ dirlerdi bu kerre 

(4296) Beyt  

Ān şuḫūlḭden bekürre mḭresḭd 

(3) Ser hemḭ berdaşt ezḫur mḭremḭd 

ol çaġırmaḳ ṭaya irişdi (4) baş dükeli yukarı ṭutdı ve içmeden ürkdi yaʿnḭ 

çaġırındurdan ṭay (5) ürkdükde  

(4297) Beyt  

Mādereş pursḭd k‟ey kürre çirā 

Mḭremḭ her sāʿatḭ (6) z‟ḭn istiḳā 

anası suʾāl itdi ki ṭay niçün her sāʿatde (7) bu ṣavātdan ürkersin didükde   

(4298) Beyt 

Guft kürre mḭşuḫūlend ḭn gürūh 

(8) Z‟ittifāk-ı bāng-i şān dārem şükūh 

 

(4299) [Beyt]   

Pes dilem mḭlerzed ezcā mḭreved 

(9) Z‟ittifāk-ı naʿra ḫavfem mḭresed 
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tay anasına cevāb idüb (10) didi ki şu ḫalḳ çaġrışurlar anlaruñ ittifāḳları ṣadāsından 

(11) ʿaceb ṭutarum pes göñlüm ditrer yirinden gider ve ittifāk ile (12) 

çaġırduḳlarından ḫavf u ḫaşyet irişür diyü ḳısraġa (13) söyledükde  

(4300) Beyt  

Guft māder tā cihān būdest ez‟ḭn 

(14) Kārefzāyān budend ender zemḭn 

vālidesi ṭaya ḫiṭāb idüb (15) ey kürre bu mülk-i cihān olaldan berü  bundan iş artırıcı 

olmışlardur (16) yir üzerinde yaʿnḭ ey veled kārḫāne-yi cihān ḳurulalıdan berü 

bundan (17) kārefzā  olmışlardur  

(4301) Beyt  

Hḭn tu kār-ı ḫⱽḭş kun ey ercmend 

(18) Zūd k‟ḭşān rḭş-i ḫod bermḭkenend 

ṣaḳın ġāfil olma[ya]sın kendi (19) işiñi eyle ey cömerd tḭz ki anlar kendi ṣaḳalların 

ḳoparurlar yaʿnḭ ʿale‟l- (20) ḳadr sen kendi kārıña meşġūl ol ki anlar kendi vażʿ-ı 

nāhemvār- (21) larından peşḭmān olurlar zḭrā  

(4302) Beyt  

Vaḳt teng ü mḭreved āb-ı ferāḫ 

(22) Pḭş ez‟ḭn k‟ezhicr gerdḭ şāḫ şāḫ 

vaḳt dar ve geñiş söylede (23) andan evvelki hicrāndan şāḫ şāḫ olasın yaʿnḭ böyle 

geñiş (24) ırmaḳ eliñe girmiş iken sen kendi kārıña meşġūl olub āḫer (25) şeyʿ iştiġāl 

itme ki bu fırṣāt her zamān ele girmez bu āb-ı hayāt (26) maʿnā-yı iştiyāḳ hicrinden 

şāḫ şāḫ olmadın nūş ide gör ki  

(4303) (27) Beyt  

Şühre kārḭzest pürāb-ı ḥayāt 

Āb keş tā berdemed eztu [333a] (1) nebāt 
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bu bir meşhūr ırmaḳdur ḥayāt-ı ebed ṣuyıyla ṭolu ṣu iç (2) bundan tā ki nebāt feyż-i 

İlāhḭ senden ẓuhūr itsün yaʿnḭ  

(4304) Beyt  

(3) Āb-ı Ḥıżr ezcūy-ı nuṭḳ-ı evliyā 

Mḭḫurḭm ey teşne-yi ġāfil biyā 

(4) evliyāullāhuñ nuṭḳı ırmaġından Ḥażrert-i Hıżr aleyhisselāmuñ hayāt-ı (5) ebed 

ṣuyın içerüz ey ġāfil teşne gel yaʿnḭ bize gelüb sen daḫı (6) evliyā nuṭḳı ırmaġından 

āb-ı ḥayāt-ı maʿnā nūş eyle  

(4305) Beyt  

(7) Ger nebḭnḭ āb kūrāne befen 

Sūy-ı cū āver sebū bercūy zen 

(8) eger ṣu göremez iseñ körler gibi ṣanʿatıyla ırmaḳ tarafına getür (9) destiyi ırmaġa 

ur yaʿnḭ eger cehl ü evhām u ẓann u beşeriyyet perdeleri (10) ile mestūr olub 

kelimāt-ı evliyāda Ḥaḳḳı āb-ı ḥayāt-ı maʿnāyı (11) görmege  istiʿdāduñ yoġise sen 

anlar ile āşnā olub ülfet (12) ü ṣoḥbet eyle vücūduñ destisin anlaruñ ḫidmetleri 

cūyına ur (13) zḭrā ey ġāfil  

(4306) Beyt  

Çün şenḭdḭ k‟ender‟ḭn cū āb hest 

(14) Kūrrā taḳlḭd bāyed kār best 

çünki işitdüñ ki bu ırmaḳda ṣu vardur (15) kūrre taḳlḭd ile iş baġlamaḳ gerek yaʿnḭ 

cūyı nuṭḳ-ı evliyāda āb-ı ḥayāt-ı (16) maʿnā oldıġın istimāʿ iden bḭbaṣḭret-i aʿmā dile 

naʿlbend ile iş (17) baġlamaḳ lāzımdur öyle olınca ey göñli gözi baġlu baṣḭretsüz   

(4307) Beyt  

(18) Cū fürū ber meşg ābendḭşrā 

Tā girān bḭnḭ tu meşk-i ḫⱽḭşrā  

(19) ṣu fikr idici meşgi dereye aşaġı ilet tā ki kendi meşgüñi aġır (20) göresin zḭrā  
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(4308) Beyt  

Çün girān dḭdḭ şevḭ tu müstedil 

(21) Rest eztaḳlḭd-i ḫuşk ān gāh dil 

çünki aġırgerdesin sen müstedil (22) olursun andan ṣoñra göñül ḳurı taḳlḭdden 

ḳurtuldı zḭrā  

(4309) Beyt  

(23) Ger nebḭned kūr āb-ı cū ʿayān 

Lḭk dāned çün sebū bḭned girān 

(24) eger kör ṣuyı āşkāre görmez ise ammā bilür çünki destiyi aġır görür (25) şöyle ki   

(4310) Beyt 

Ki zicū ender sebū ābḭ bineft 

K‟ḭn sebük būd u girān (26) şud z‟āb zeft 

ki ırmaḳdan desti içine bir ṣu gitdi zḭrā bunuñ (27) ebedḭ laṭḭf ṣudan aġır oldı diyüb  

(4311) Beyt  

Z‟ān ki her bādḭ merā [333b] (1) dermḭrubūd 

Bād mḭnerbāyedem ŝıḳlem fuzūd 

her bir rūzgār beni ḳapardı (2) beni yil ḳapmayor aġırlıġum ziyāde oldı dirsin yaʿnḭ 

ṣuleḥā vü fuḳarā ṣoḫbetiyle (3) saña bir ḥālet gelüb hevā vü ārzūlardan ferāġat 

idersin eger ḥaḳḭḳat (4) ḥāli müşāhedeye ḳudretüñ olmazsa da derūnuñda bir sürūr-ı 

ṣafā duyub (5) hevā vü hevesden ferāġat eyledigüñdür kör destiyi aġırlıġından 

duyduġı (6) gibi nevʿ ü mā ṭarḭḳ-i Ḥaḳdan ḫaberdār olursun zḭrā  

(4312) Beyt  

(7) Her sefḭhanrā rubāyed her hevā 

Z‟ān ki nebved şān girānḭ-yi ḳuvā 
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(8) sefḭhleri her bir hev[ā] ḳapar zḭrā anlarda aġırlıḳ ve ḳuvvet olmaz yaʿnḭ (9) ḫalḳuñ 

hevā vü ārzūya ḳapılduḳları vücūdları meşkde āb-ı sülūḳ (10) ve āb-ı maʿarifet 

olmadıġındandur meŝelā  

(4313) Beyt  

Keşti-yi bḭlenger (11) āmed merd-i şer 

Ki zibād-ı kej neyābed ū ḥaẕer 

şerr ādem lengersüz gemi geldi (12) ki egri yilden ḳorḳu bulmaz lengersüz gemi bād-

ı muḫālifden ḥazr eylemez keẕalik (13) merd-i şerr meāṣḭden ṣaḳınmaz amma  

(4314) Beyt  

Lenger-i ʿaḳlest ʿāḳılrā emān 

(14) Lengerḭ deryūze kun ezʿāḳılān 

ʿāḳıluñ emānı ʿaḳl lengeridür öyle olınca (15) ʿāḳıllardan lenger dilencilıġın eyle ey 

sālik ki  

(4315) Beyt  

Ū mededhā-yı ḫıred (16) çün derrubūd 

Ezḥazḭne-yi dürr-i ān deryā-yı cūd 

ol ʿaḳl mededlerini (17) çünki ḳapdı o iḥsān deryāsınuñ incü ḥazḭnesinden bu kerre  

(4316) (18) Beyt  

Z‟ḭn çünḭn imdād-ı dil pürfen şeved 

Beched ezdil çeşm hem (19) rūşen şeved 

buncılayın imdāddan göñül fennler ve ṣanʿatlar ile ṭolar (20) göñülden ṣıçrar göz 

daḫı rūşen olur yaʿnḭ ʿaḳl mededleri deryā-yı (21) iḥsān-ı İlāhḭden alub göñül ʿaḳldan 

pürfenn ve pürnūr olurda göñül (22) nur-ı çeşm ẓāhiri münevver ider  

(4317) Beyt  

Z‟ān ki nūr ezdil ber‟ḭn dḭde nişest 

(23) Tā çü dil şud dḭde-yi tu ʿāṭılest 
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zḭrā nūr göñülden bu göz üzre (24) otırdı göñül ölince senüñ gözüñ ʿāṭıldur yaʿnḭ 

murād olan göñül (25) nūrı ḥāṣıl olmaḳdur göñül nūrı olmaduḳça gözüñ oldıġı ne 

fāʾide ider (26) göñül  envār-ı İlāhḭ ile pür olduḳda gözüñ olmadıġı aṣlā żarar virmez 

zḭra  

(4318) (27) Beyt  

Dil çü pürenvār-ı ʿaḳlḭ nḭz zed 

Z‟ān naṣḭbḭ hem bedū dḭde dihed 

[334a] (1) göñül envār-ı ʿaḳlḭ üzerine daḫı urdı andan iki göze hem naṣḭb virür (2) 

yaʿnḭ göñül envār-ı ʿaḳlḭden behremend oldıġı vaḳt iki çeşm ẓāhire ḥiṣṣe virür (3) 

nūr-ı muʿād ile münevver ü żiyā küster oldıġı zamān ḫod çeşm-i sırrı güşāde (4) olub 

çeşm-ı sırra ḥācet ḳalmaz böyle olınca  

(4319) Beyt 

Pes bidān (5) k‟āb-ı mübārek z‟āsmān 

Vaḥy-i dilhā bāşed u ṣıdḳ-ı beyān 

pes imdi (6) ey ṭālib belki āsmāndan āb-ı mübārek didükleri maʿnā göñüller vaḥy u 

(7) ṣıdḳ beyāndur ki  

(4320) Beyt  

Mā çü ān kürre hem āb-ı cū ḫurḭm 

Sūy-ı ān (8) vesvās-ı ṭāʿin nengerḭm 

biz ol ṭay gibi hem ırmaḳ ṣuyın içerüz ol (9) ṭaʿn idici vesvās ṭarafına naẓar itmezüz 

yaʿnḭ āsmān-ı ʿināyet-i İlāhḭden (10) cūy-ı beden velḭ-yi kāmile yārān olan āb-ı 

ḥayāt-ı maʿnāyı merd-i kāmilüñ vücūdı (11) ırmaġından nūş idüb deḫḫāl u muʿārız u 

ṭāʿinlere naẓar eylemezüz zḭrā  

(4321) (12) Beyt   

Peyrev-i peyġāmberānḭ reh sipur 

Ṭaʿne-yi ḫalḳān heme bādḭ şimur 
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peyġamberler (13) ardınca giden yol ıṣmarlanmış yāḫūd pürṭarḭḳ olan vücūd-ı 

mekerrem ḫalḳuñ (14) ṭaʿn u teşnḭʿlerin dükeli bir yil ṣayar yaʿnḭ peyġamberān 

peyrevi olan ẕāt-ı (15) ālḭ ṣıfātlar ḫalḳ-ı ʿālemüñ ṭaʿn ve meẕemmetlerin aṣlā gūş 

itmeyüb (16) ḫalḳuñ ṭaʿnı anlaruñ mübārek ḳulaḳlarına yil gibi ṭoḳunur zḭrā  

(4322) Beyt  

(17) Ān ḫudāvendān ki reh ṭay kerdeend 

Gūş fā bāng-i segān key kerdeend 

(18) ol efendiler ki yol devirmişlerdür köpek urmasına ḳaçan ḳulaḳ (19) ṭutmışlardur 

yaʿnḭ ṭarḭḳ-i Ḥaḳda ṭay rāh iden sulṭānlar ve evliyālar kelb (20) daḫl  u muʿarıżlaruñ 

ṣadālarına ne zamān ḳulaḳ aṣub diñlemişlerdür yaʿnḭ aṣlā (21) diñlemişlerdür  

Baḳiyye-yi ẕikr-i ān mihmān ve mescid-i mihmānküş 

ol güzide-yi evliyā (22) ve ol rehnümā-yı etḳḭyā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise 

sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i (23) şerḭfde muḳaddemā beyān buyurduḳları mihmānuñ 

żikrin ve ol mescid-i mihmānküş (24) ẕikriniñ baḳiyyesin beyān idüb buyururlar ki  

(4323) Beyt  

Bāz gū k‟ān pākbāz-ı (25) şḭr-i merd 

Ender ān mescid çi bünmūdeş çi kerd 

ol ẕāt-ı ʿālḭṣıfāt (26) kendü ẕāt-ı kerḭmlerine ḫiṭāb buyurub girü söyle yā Mevlānā ol 

pākbāz (27) olan şḭr-i merd-i mihmān ol mescid içinde aña ne göründi ve ne işledi 

[334b] (1) ol bahādır mihmān anı beyān ile buyurub elḥāṣıl ol mihmān-ı ġarḭb ü ʿāşıḳ  

(4324) (2) Beyt  

Ḫuft dermescid ḫod ūrā ḫⱽāb kū 

Merd-i ġarḳa geşte çün ḫusbed becū 

(3) uyudı mescidde ḫod aña uyḳu ḳanı bogılmış ādem nice olur ṭaleb eyle meŝelā  

(4325) Beyt  

(4) Ḫⱽāb-ı murġ u māhiyān bāşed hemḭ 
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ʿĀşıḳanrā zḭr-i ġarḳāb-ı ġamḭ 

ḳuş (5) balıḳlar uyḳusı olur dükeli ʿāşıḳlara ġam garḳābı altında yaʿnḭ ʿāşıḳān ü 

mestān (6) ve mestān-ı bāde-yi maḥabbet ü ḭḳān olan ṭāʾife-yi ʿulliyyenüñ ḥāl ü (7) 

şanları “Eklihum eklü‟l- merḍā ve nevmehüm nevmu‟l-ġarḳā ve kelāmehüm kelāmu 

ehlü‟l-belvā”642 (8) manṭūḳ-ı şerḭfifince olub ol mescidde giceleyin ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (9) 

daḫı beynü‟n-nevm ve‟l-yaḳaẓ  müstaġriḳ-i baḥr-ı iştiyāḳ u ḥayret iken 

(4326) Beyt  

(10) Nḭm şeb āvāz bāhevlḭ resḭd 

K‟āyem āyem berseret ey müstefḭd 

(11) gice yarusunda bir mahābetlü ḳorḳunc āvāz irişdi ki gelirüm gelirüm (12) başuñ 

üzerine ey müstefḭd kimesne diyü  

(4327) Beyt  

Penc kerret ḭn çünḭn (13) āvāz-ı saḫt 

Mḭresḭd ü dil hemḭ şud laḫt laḫt 

beş kerre (14) buncılayın ḳatı āvāz irişdi ki anuñ mahābetinden dükeli göñül pāre 

pāre (15) olurdı böyle bir mühlik ve müstehlik ṣadā-yı cāngüdāz dil mihmān ṭālib-i 

(16) rāzıñ sāmiʿasına gelüb irişdi  

Tefsir-i ḭn āyet ki ve eclib (17) ʿaleyhim biḥaylike verecilike 

ol sürūr gülruḫān  ʿizzet ol ḫusrev-i mālikān-ı (18) ḳurbet ol mālik ü tācdār u ṣalat  

ol şāh-ı şehān-ı nedḭm-i ḥażret (19) ol dāver-i dḭn ü kḭş-i ümmet cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti (20) bu sürḫ-i şerḭfde  sūre-yi benḭ İsrāʾḭlde ve eclib 

ʿaleyhim biḥaylike verecilike (21) āyet-i kerḭmesi tefsḭrin beyān idüb buyururlar ki  

(4328) Beyt  

(22) Tu çü ʿazm-i dḭn kunḭ bāictihād 

Dḭv bānget mḭzened ender nihād 

                                                             
642 “Onların yemesi, hasta yemesi; uykuları, dalma uykusu; sözleri, dert ehlinin sözü gibidir.” 
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ey ṭālib-i (23) sālik sen ne vaḳtiñe ictihād ile dḭn ʿazḭmetin eyleyesin tabḭʿatuñda (24) 

şeyṭān sañā ṣadā yukarı urur yaʿnḭ her dem ki dḭn ü ḭmān u ṣalāḥ (25) u ḭḳān ṭarafına 

gitmege teveccüh ü ʿazḭmet eyleyesin şeyṭān-ı laʿin derūnuña (26) vesvese ilḳā idüb 

dir ki  

(4329) Beyt  

Ki merev z‟ān sū biyendḭş ey ġavḭ 

(27) Ki esḭr-i renc ü dervḭşḭ şevḭ 

ṣaḳın gitme ol ṭarafa ey azġun ki zaḥmet [335a] (1) ü faḳr esḭri olursun andan ṣoñra  

(4330) Beyt  

Bḭnevā gerdḭ ziyārān vāberḭ 

(2) Ḫor gerdḭ vü peşḭmānḭ ḫūrḭ 

ḳudretsüz olursun ve yārāndan ayrılırsın ḫor ve (3) ẕelḭl olub peşḭmānlıḳ yirsin dir 

bu kerre  

(4331) Beyt  

Tu zibḭm-i bāng-i ān dḭv-i laʿin 

(4) Vāgurḭzḭ derḍalālet ezyaḳḭn 

sen ol laʿin şeyṭānuñ iġvā (5) u ṣadāsından ḍalālete girü ḳaçarsın yaḳından yaʿnḭ 

ṭarḭḳ-i ṣalāḥı (6) buraġub ehl-i dünyā dāmı giriftārılıġına ḳaçarsın da böyle dirsin ki  

(4332) (7) Beyt  

Ki helā ferdā vü pes ferdā merāst 

Rāh-ı dḭn pūyem ki mühlet pḭş-i māst 

(8) ḫoş imdi şimdi ṭursun yarın ve ol bir gün benümdür dḭn yolında (9) yilerüm 

mühlet bizüm öñümüzdedür dirsin bundan ṣoñra  

(4333) Beyt  

(10) Merg bḭnḭ bāz k‟ū ezçepp ü rāst 

Mḭkuşed hemsāyerā tā bāng-i ḫāst 
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(11) girü ölüm görürsün ki ṣaġdan ve ṣoldan ḳoñşuyı öldürür tā (12) feryād u fiġān 

kalḳar andan ṣonra  

(4334) Beyt  

Bāz ʿazm-i dḭn kunḭ ezbḭm-i cān 

(13) Merd sāzḭ ḫⱽḭştenrā yek zamān 

girü dḭn ʿazḭmetin eylersin cān (14) ḳorḳusundan kendüñi bir zamān Ādem idersin  

(4335) Beyt  

Pes silaḥ (15) berbendḭ ezʿilm vü ḥikem 

Ki men ezḫavfḭ neyārem pāy-ı kem 

andan ṣoñra ʿilm (16) ü ḥikmetden silāḥ baġlanub ki ben ḫavfdan ayaġımı eksik 

getürmem dirsin (17) yaʿnḭ ʿilm ü ḥükme istinād idüb baʿdü‟l-yevm vesāvis-i 

şeyṭāniyye (18) uyub faḳr u fenādan ve renc ü ʿināddan ḫavf eylemem dirsin velḭkin  

(4336) (19) Beyt  

Bāz bangḭ berzened bertu zimekr 

Ki biters ü bāz gerd eztḭġ-i faḳr 

(20) girü bir ṣadā yuḳarı urur senüñ üzeriñe mekr ü ḥḭle ile ki ḳorḳ (21) ve geri dön 

faḳr kılıcından diyü yaʿnḭ vesāvis-i ḫannās saña mekr ü (22) ḥḭle ile faḳrdan bir gūne 

derūnuña ḫavf ilḳā eyler ki  

(4337) Beyt 

(23) Bāz bugrḭzḭ zirāh-ı rūşenḭ 

Ān silāḥ-ı ʿilm ü fenrā befkenḭ 

girü (24) ḳaçarsın aydınlıḳlı yoldan ol ʿilm ü dḭn silāḥını bıraġırsın (25) yaʿnḭ 

ḫannāsuñ ḥḭlelü ṣadāsından ḳorḳub ʿilm ü dḭn esliḥasın (26) bıraġub kesb ü māl ü 

menāle şuġl eyleyüb  

(4338) Beyt  

Sālhā ūrā (27) bebāngḭ bendeiʾ 
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Derçünin ẓulmet nemed efkendeiʾ 

nice yıllar aña bir ṣadā ile [335b] (1) ḳulsun buncılayın karañuluḳ içinde nemed 

bıraḳmışsın yaʿnḭ ol iġvāsı (2) ṣadāsıyla nice yıllar ehl-i dünyā ẓulmātı berzaḫında 

ḳalub faḳr u fenā rūşenā- (3) luġından ürkersin aḥvāl bu minvāl üzre oldıġından  

(4339) Beyt  

(4) Heybet-i bāng-i şeyātḭn ḫalḳrā 

Bend kerdest ü girifte ḥalḳrā 

(5) şeyāṭḭn ṣadāsınuñ heybeti ḫalḳ-ı ʿālemi baġlamışlar ve boġazın ṭutmışlardur (6) 

şöyle ki  

(4340) Beyt  

Tā çünan nevmḭd şud cān şān zinūr 

(7) Ki revān-ı kāfirān z‟ehl-i ḳubūr 

tā ancılayın anlaruñ cānı nūrdan (8)  ümḭdsüz olmışdur ki ehl-i ḳubūrdan kāfirlerüñ 

revānı gibi yaʿnḭ (9) umūr-i dünyeviyyeye bir mertebe iştiġāl idüb āḫiret umūrın 

neysen (10) mensiyyen ferāmuş eylemişler ve envār-ı İlāhḭden nāümḭd olmışlar gūyā 

ki (11) hemān āḫireti inkār idüb ricʿatlarına ancaḳ lisānile iʿtirāf itmesün (12) 

ḳubūrda olan küffāruñ revānı raḥmet-i envārdan nāümḭd oldıġı (13) gibi vesāvis-i 

şeyṭānına ṣadāsından bunlar daḫı nāümḭd olmışlar (14) gibi olub imdi ey sālik  

(4341) Beyt  

Ḭn şükūh-ı bāng ān melʿun buved 

(15) Heybet-i bāng-i Ḫudāyḭ çun buved 

bu ol melʿunuñ ṣadāsınuñ (16) heybeti olur bāng-ı Ḥażret-i Ḫudāyḭnüñ heybetine 

olur yaʿnḭ dḭv-i (17) laʿinüñ heybet ṣavtı ḫavfından ḫalḳ-ı ʿālem bestegerden olub 

(18) envārdan nāümḭd ancaḳ kār u kesb-i dünyā-yı deniyye umūrında kendülerin 

(19) müstefḭd ẓann u ḫayāl eyleyüb ʿāciz ü serskeşte ü renk ü lāl dḭv (20) olmışdur yā 
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Ḫudāyḭ bānguñ heybeti ne gūne olub var ḳıyās eyle (21) ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā ammā 

heybet-i İlāhḭ ve Ḥaḳḳanḭ  

(4342) Beyt  

(22) Heybet-i bāzest berkebk-i necḭb 

Mer megesrā nḭst z‟ān heybet naṣḭb 

(23) ṭoġan heybetidür kerḭm ve ḥasen keklik üzerine ki ol heybetden (24) sinege 

naṣḭb yoḳdur yaʿnḭ ḫalḳ-ı ʿālemi ġumūm u hümūm u miḥnetler (25) mübtelā iden 

şeyātḭnuñ bāngı heybetidür heybet-i Hāḳḳ degüldür (26) zḭrā meges maḳūlesi ḫalḳa 

heybet-i Ḥaḳdan naṣḭb olmayub heybet-i (27) Ḥaḳ ḥüsn-i ḫalḳ-ı Muhammidḭ taḥṣḭl 

eyleyen ẕevāt-ı kerḭmü‟ṣ-ṣıfātlaradur   

(4343) Beyt 

[336a] (1) Z‟ān ki nebved bāz ṣayyād-ı meges 

ʿAnkebūtān mḭ meges gḭrend ü bes 

zḭrā ki (2) bāz meges sayyādı olmaz örümceler sinek ṭutar ancaḳ yaʿnḭ sinek öcisi (3) 

örümcekler oldıġından ötüri ey dünyāperest  

(4344) Beyt  

ʿAnkebūt-ı dḭv (4) berçun tu zübāb 

Kerr ü fer dāred ne berkebk ü ʿuḳāb 

şeyṭān (5) örümcegi sencileyin sinek üzerine kerr ü fer ṭutar keklik ve ʿuḳāb (6) 

üzerine degül yaʿnḭ ʿankebūt mānendi dḭvüñ kerr ü fer ü heybeti (7) meges mānendi 

ʿavāmü‟n-nās üzerinedür yoḫsa kebkān-ı ṭarḭḳat-ı (8) Muḥammedḭ ve ʿuḳābān-ı dḭn-i 

Aḥmedḭ olan   şehsüverān-ı dḭn üzerlerine (9) kerr ü fer ṭutmaz zḭrā   

(4345) Beyt  

Bāng-i dḭvān gellebān-ı eşḳıyāst 

(10) Bāng-i sulṭān pāsbān-ı evliyāst 
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şeyṭānlaruñ ṣadāsı eşḳıyā (11) fırḳasınuñ gellebānı olub şeyṭān ḥaḳḭḳat bāngı evliyā-

yı (12) ʿaẓām pāsbānıdur ki  

(4346) Beyt 

Tā neyāmḭzed bedḭn dü bāng-ı dūr 

(13) Ḳaṭreyḭ ezbaḥr-ı ḫoş bābaḥr-ı şūr 

tā ḳarışmasın bu iki uzaḳ ol (14) ṣadāsından ṭatlu deryādan bir ṭamla acı deryā 

ṣuyına yaʿnḭ bāng-ı (15) şeyṭān fısḳa u fecere ve ʿuṣāta ṣuleḥādan uzaḳ ol fuḳarā ile 

(16) iḫtilāṭ itme faḳḭr olursun diyüb bāng-ı ʿiṣmet ü ʿināyet bārḭ (17) Teʿālā vü 

taḳaddüs-i evliyā vü müʾminḭne eşḳıyādan uzaḳ ol buyurması baḥr-ı (18) şḭrḭn 

iṭāʿatden bir ḳaṭre baḥr-ı şūr-ı şeḳāvete karışmamadan ötüridür (19) dimek ola 

Vallāhu Teʿālā aʿlem ve aḥkam  

Resḭden-i ān bāng-ı ṭılısmḭ (20) nḭm şeb bemihmān-ı mescidrā 

Ol sulṭān-ı ḥaḳḭkat-ı beyān  

Ve ol (21) pādişāh-ı zemḭn ü zamān  

Ve ol tācdār-ı kişver-i cān  

cenāb-ı Ḥażret-i (22) Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde mescid-i 

mihmānküşde (23) mihmān olan ṣādıḳa gice nıṣfında ol bir ṭılsımuñ ṣadāsı (24) 

irişdigün beyān idüb buyururlar ki   

(4347) Beyt  

Bişnev eknūn (25) ḳıṣṣa-yı ān bāng-ı saḫt 

Ki nereft ezcā bedān ān nḭk baḫt 

(26) diñle şimdi ol ḳatı āvāzuñ ḳıṣṣasını ki yirinden gitmedi ol (27) ṣadādan ol  bu 

baḫtlu yaʿnḭ ol mescidde mihmān olan ṣādıḳ [336b] (1) aṣlā ol bāngdan elem ü ıżṭırāb 

çekmeyüb  

(4348) Beyt  

(2) Guft çun tersem çü hest ḭn ṭabl-ı ʿıyd 
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Tā dühül tersed ki zaḫm ūrā resḭd 

(3) didi nite ḳorḳarum çünki bu bayrām ṭavulıdur ṭavul ḳorḳsun kim zaḫm-ı (4) çūb 

aña irişdi dimek ola yāḫūd hḭç ṭavul korḳar mı (5) ki aña çūb zaḫmı irişür diyü yaʿnḭ 

ṭabla zaḫm-ı çūb elbet irişür (6) gerek ḫavf itsün gerek ḫavf itmesün zḭrā  

(4349) Beyt  

(7) Ey dühülhā -yı tehḭ-yi biḳulūb 

Ḳısmetān ezʿıyd-ı cān şud zaḫm-ı çūb 

(8) ey kulūbsuz boş ṭavullar sizüñ ḳısmet ü naṣḭbiñüz cān bayrāmından (9) çomaḳ ile 

dögülmekdür zḭrā  

(4350) Beyt  

Şud ḳıyāmet ʿıyd ü bādḭnān dühül 

(10) Mā çü ehl-i ʿıyd ḫandān hemçü gül 

ḳıyāmet ʿıyd u bādḭnler ṭavul (11) oldı biz ehl-i ʿabd gibi gül gibi ḫandānuz yaʿnḭ rūz-

ı ḳıyāmet ki yevm-i (12) ʿarż- ı ekberden ol gün enbiyā vü evliyā vü müminḭn ü 

ṣuleḥānuñ (13) bayrāmı olub ol günde ehl-i ḭmān u ḭḳān gül gibi feraḥnāk (14) u 

ḫandān u şādān olub münāfıḳḭn u küffār ṭabl ʿabd gibi (15) ḍarb-ı çūb-ı ġażāb ile  

mażrūb olınurlar bu miŝāl-i dilārādan (16) ṣoñra yine ṣadr beyānına rücūʿ buyurub 

buyururlar ki  

(4351) Beyt  

(17) Bişnev eknūn ḭn dühül çün bāng zed 

Dḭg devlet bā çigūne mḭpezed 

(18) diñle şimdi bu ṭavul çünki sadā urdı devlet çömlegi ne gūne āteş (19) pişirür ki  

(4352) Beyt  

Çün ki büşnūd an dühül ān merd-i dḭd 

(20) Guft çun tersed dilem ezṭabl-ı ʿḭd 
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çünki ol baṣḭret ṣāḥibi (21) er ol ṭavulı işitdi didi nite ḳorḳar göñlüm bayrām 

ṭablından (22) yaʿnḭ mihmān-ı mescid olan ṣādıḳ ol ġarḭb ü mehḭb ṣadāyı (23) dūn 

yarısında istimāʿ itdükde böyle diyüb  

(4353) Beyt  

(24) Guft bāḫod hḭn melerz ān dil k‟ez‟ḭn 

Murd cān-ı bed dilān-ı bḭyaḳḭn 

(25) kendüye didi ki āgāh ol bundan göñül ditretme yaḳınsuz yaramaz göñüllü- (26) 

lerüñ cānı oldı ve helāk oldı yoḫsa   

(4354) Beyt 

Vaḳt-i ān (27) āmed ki Ḥaydarvār men 

Mülk gḭrem yā büperdāzem beden 

anuñ vakti [337a] (1) gelüb irişdi ki ben ḥażret-i Kerrār  mānendi mülk-i saʿādet-i 

ebed ṣāḥibi (2) olam yāḫūd bu ten-i ḫakḭyi bıraġam diyüb  

(4355) Beyt 

Bercehḭd ü bāng berzed (3) k‟ey kiyā 

Ḥāżırem ḭnek eger merdḭ biyā 

yuḳarı ṣıçradı ve ṣadā (4) urdı ey ulu işte ben ḥāżırum eger er iseñ gel diyü 

çaġırduḳda  

(4356) (5) Beyt  

Derzamān bişkest z‟āvāz ān ṭılısm 

Zer hemḭ rḭzḭd her sū (6)  ḳısm ḳısm 

ol vaḳtde anuñ üzerinden ol ṭılsım ḳırıldı altun (7) döküldi her ṭarafa bölük bölük 

şöyle ki  

(4357) Beyt  

Riḫt çendān  (8) zer ki tersḭd ān püser 

Tā negḭred zer zipürrḭ rāh-ı der 
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ol ḳadar altun (9) döküldi ki ḳorḳdı ol oġul tā ki çoḳlıġundan altun yolı (10) ṭutmasun 

diyü  

(4358) Beyt 

Baʿd ezān berḫast ān şḭr-i ʿatḭd 

(11) Tā seḥergeh zerr bḭrūn mḭkeşḭd 

andan ṣoñra yuḳarı ḳalḳdı (12) o yaraklanmış ḥāżır arslan tā seḥer vaḳtine degin 

ṭaşraya altun (13) çekdi  

(4359) Beyt  

Defn mḭkerd ü hemḭ āmed bezer 

Bācuvāl ü tūbre bār-ı diger 

(14) defn eylerdi dükeli altun ile gelürdi bir kerre daḫı cuvāl ve tūbre ile (15) yaʿnḭ ol 

dökülen altunı ol bahādır tūbre ve cuvāllara ḳoyub getürüb (16) defn idüb yine 

toldurub defn idüb   

(4360) Beyt 

Genchā binhād ān (17) canbāz ezān 

Kūri-yi tersāni-yi vāpes ḫazān 

hazḭneler ḳodı ol (18) cān oynadıcı andan girüye sürtünenlerüñ ḳorḳuları körlüġına 

iżā (19) kāne el-emr  kaẕalik ey rāh-ı ḥaḳḭḳat-i sālik  

(4361) Beyt  

Ḭn zer-i ẓāhir beḫāṭır (20) āmedest 

Derdil-i her kūr-ı dūr-ı zerperest 

bu ẓāhir altunı ḫāṭırına (21) gelmişdür her bir altun ṭabaḳ uzaḳ körüñ göñlüne yaʿnḭ 

ṭālib (22) bu bizüm altun diyüb beyān eyledigimüz ḳıṣṣadan zerperest ehl-i ẓāhirüñ 

(23) ḫāṭırına ẕāhirde olan altun gelmişdür bizüm murādımuz bu ẓāhir altunı (24) 

olmayub zḭrā ẓāhirde olan ki ḫalḳ-ı ʿālem aña perestiş idüb üzerine (25) pāre pāre 

olurlar anuñ miŝāli şöyledür ki   
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(4362) Beyt  

Kūẕekān esfālhā- (26) rā bişkened 

Nām-ı zer binhend [ü] derdāmen kunend 

uşaḳlar ṣaḳsıları (27) ḳırar anuñ adına altun ḳorlar da eteklerine ḳorlar bu kerre  

(4363) Beyt  

[337b] (1) Ender ān bāzḭ çü gūyḭ nām-ı zer 

Ān kuned derḫāṭır643 -ı kūẕek güẕer 

ol oyun (2) içinde altun diyü söyleseñ ol uşaġuñ ḫāṭırına ṣaḳsı pāresinden (3) nāmı 

altun vażʿ olınan gelür keẕalik bizüm daḫı altun diyü (4) söyledügümüz kelām-ı 

ḥikmet āyḭne-yi ehl-i ẓāhir-i ṣūret altunı ḳıyās iderler (5) velḭkin öyle degül bizüm 

didügümüz altun   

(4364) Beyt  

Bel zer-i maḍrūb ḍarb-ı ḭzedḭ 

(6) K‟ū negerded kāsid āmed sermedḭ 

belki ḍarb-ı ḭzedḭ ile maḍrūb bir altundur ki (7) ol altun aṣlā kāsid ve bḭrevāc 

olmayub ebede‟l-ebedḭn maḳbūl u (8) merġūb u maḥbūbu‟l-ḳulūb olub şöyle ki   

(4365) Beyt  

Ān zerḭ k‟ḭn (9) zer ezān zer tāb yāft 

Gevher ü tābendegḭ vü āb yāft 

ol (10) bir altundur ki bu altun ol altundan tāb buldı gevherliḳ u tābendeliḳ (11) ve 

āb buldı yaʿnḭ bu ṣūret-i ẓāhirde olan altun gevheriyyet ü revnaḳı (12) ol altunuñ 

pertevindendür şöyle ki  

(4366) Beyt 

Ān zerḭ ki dil ez‟ū gerded ġanḭ 

(13) Ġālib āyed derḳamer derrūşenḭ 

                                                             
643 Metinde “derẓāhir” Ģeklinde ama kelime “derḫāṭır” olmalı. 
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ol bir altun ki göñül andan ganḭ oldı  (14) ol altun rūşenlükde ay üzre ġālib gelür 

yaʿnḭ bizüm altun (15) didigimüz böyle bir gevher-i sermeddür ki lākin ḫalḳuñ aḳlı 

gitdi bildükleri (16) ṣūret-i ẓāhir altundur ki ḥaḳḭḳatde bunlaruñ altun diyü perestiş 

(17) itdükleri sifāl pārelerdür buyurub ḥaḳḭkat-ı emr-i beyān (18) buyururlar ki 

(4367) Beyt 

Şemʿ buved ān mescid ü pervāne ū 

(19) Ḫⱽḭşten derbaḫt ān pervāne ḫū 

ol mescid şemʿ idi ve ol (20) ṣādıḳ anuñ pervānesi idi ki kendüyi oynatdı ol pervāne 

ḫūylu  

(4368) (21) Beyt 

Per besūḫt  ūrā velḭkin sāḫteş 

Pes mübārek āmed ān endāhteş 

(22) anuñ kanadı yandı ammā anı düzdi ziyāde mübārek geldi anuñ ol (23) atılması 

yaʿnḭ egerçi pervānevār kanad yakdı ammā ammā ol ḳanad yaḳmada ʿömr-i ebed 

(24) ve saʿādet sermed taḥṣḭl itdi meŝelā  

(4369) Beyt  

Hemçü Mūsā būd ān mesʿūd baḫt 

(25) K‟āteşḭ dḭd ū besūy-ı ān dıraḫt 

ol ṭāliʿi ḳutlu Ḥażret-i Mūsā (26) ʿaleyhisselām gibi idi ki Ḥażret-i Mūsā ol bir aġac 

ṭarafına bir āteş gördi  

(4370) (27) Beyt  

Çün ʿināyethā ber‟ū mevfūr būd 

Nār mḭpendaşt v‟ān ḫod nūr būd 

[338a] (1) çünki ʿināyetler anuñ üzerine mevfūr  idi āteş ẓann eyledi ol ḫod nūr idi 

(2) yaʿnḭ Ḥażret-i kelḭmullāhuñ ʿaleyhisselām dıraḫtda görüb āteş ṣanub (3) aña 

teveccüh itdükleri āteş degül nūr-ı İlāhḭ-yi ebedḭ öyle olınca ḳıṣṣadan ḥiṣṣe  
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(4371) Beyt  

(4) Merd-i Ḥaḳrā çün bübḭnḭ ey püser 

Tu gümān dārḭ ber‟ū nār-ı beşer 

ey oġul (5) çünki sen merd-i İlāhḭ olan vücūd-ı kerḭmi görürsün sen anda beşer āteşi 

(6) ṭaşın ṭutarsın velḭkin  

(4372) Beyt  

Tu ziḫod mḭāyḭ vü ān dertuest 

(7) Nār644 u ḫār-ı ẓann-ı bāṭıl ān sūest 

sen kendüñden gelür ve ol sendedür (8) bāṭıl ẓannuñ āteşi  ve dikeni bu ṭarafdur 

yaʿnḭ merd-i Ḥaḳḳa ḫār ẓann u nār-ı gümān (9) ile naẓar eylersiñde beşeriyyet nārı 

görürsün ol ise senüñ ẓannuñ (10) nār u ḫārıdur yoḫsa  

(4373) Beyt  

Ū dıraḫt-ı Mūsḭyest ü pürżiyā 

(11) Nūr ḫⱽān nāreş meḫⱽān bārḭ biyā 

ol ziyā ile ṭolu dıraḫt-ı (12) Mūsḭdür nūr okı aña nār oḳıma bir kerre gel yaʿnḭ merd-i 

Ḫudā żiyā-yı (13) nūr-i İlahḭ ile pür olmış ẕāt-i kerḭmdür aña inkār ile naẓar 

itdigünden nār (14) görürsün kemāl ʿitiḳād u ḫulūṣ ile aña nūr diyüb itāʿat üzre (15) 

naẓar-ı pākile naẓar iderseñ nūr idügin müşāhede idersin meŝelā  

(4374) Beyt  

(16) Ne fiṭām-ı ḭn cihān nārḭ numūd 

Sālikān reftend ü ān ḫod nūr būd 

(17) öyle degül mi ki bu cihānuñ fitāmı bir āteş gördi sālikler gitdiler ol (18) ḫod nūr 

idi yaʿnḭ sālik dünyā maḥabbeti ki ḥubb-ı māl u cāh u ʿuḳār u ḫayl (19) ü ḫaşemdür 

anlardan bilkülliye munḳaṭıʿ olub kūşe-yi faḳr u felāket ü meskenetini (20) iḫtiyār 

                                                             
644 Metinde “ḫār” Ģekline ama kelime “nār olmalı. 
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eylemek āteşe girüb yanub ve tütmege beñzer iken sālikler ol (21) rāha sülūk idüb 

nūr oldıġın gördiler ve bildiler öyle olınca    

(4375) Beyt  

(22) Pes bidān ki şemʿ-i dḭn pür mḭşeved 

Ḭn ne hem çun şemʿ-i āteşhā buved 

(23) pes taḥḳḭḳ belki dḭn şemʿi yuḳarı olur bu şemʿ-i dḭn āteş şemʿleri (24) gibi 

degüldür zḭrā  

(4376) Beyt 

Ḭn numāyed nūr u sūzed yārrā 

V‟ān beṣūret (25) nār u gül züvvārrā 

bu şem nūr ṣuveri nūr görinür velḭkin yār-ı iḥrāḳ (26) ve ol şemʿ-i dḭn ṣuretde nār 

şeklinde nümāyān olub züvvāre gül ḫoşbū-yı (27) gülzāra haḳḭḳat olur ḥāl böyle 

oldıġından   

(4377) Beyt  

Ḭn çü sāzende velḭ sūzendeiʾ 

[338b] (1) V‟ān ki vuṣlat dil-i efrūzendeiʾ 

bu şemʿ ṣuveri düzüci gibi ammā bir yaḳıcı (2) ol şemʿ ḭmān vaḳt ü ṣalatda göñül 

uyandırub yalınladıcı şöyle ki  

(4378) (3) Beyt  

Şekl-i şuʿle-yi nūr-ı pāk-ı sāzvār 

Ḥāżır anrā nūr dūr ānrā çü nār 

(4) bu şemʿ-i dḭnüñ nūr-ı pāki şuʿlesi düzgünlügi ḥāżırlara nūr ve uzaḳda (5) olanlara 

āteş gibidür yaʿnḭ şemʿ ṣuveri egerçi żiyā-yı keŝr ü nūrpāşdur (6) velḭkin ḥaḳḭḳate 

naẓar olduḳda muḥarriḳdür şemʿ-i dḭn ile degül vuṣlat (7) vaḳtinde dil efrūz olub 

ḥāżırlara nūr dūrlara nār gibi nümāyāndur ki (8) aṣḥāb-ı ḳurb u velāya nūr olub 
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erbāb-ı nefs ü hevāya nār görinüb (9) andan ictināb iderler dimek ola Vallāhu Teʿālā 

aʿlem  

Derbeyān (10) mülāḳāt-ı ān ʿāşıḳ bāṢadr-ı Cihān 

ol edā-yı baḫş-ı nādire fehmān (11) ve ol deryā-yı cūd u sāʿādet iḥsān ve ol 

sipehsālār-ı aṣḥāb-ı füyüżān  (12) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti 

bu sürḫ-i şerḭfde ol ʿāşıḳ-ı (13)  ṣādıḳın Ṣadr-ı Cihāna mülāḳāt oldıġın beyān idüb 

buyururlar ki  

(4379) Beyt  

(14) Ān Buḫarḭ nḭz ḫod berşemʿ zed 

Geşte būd ezʿışḳeş āsān ān kebed 

(15) ol Buḫārḭ daḫı kendüyi şemʿ üzre urdı ʿaşḳınuñ helāk-i ebedḭ (16) anı āsān eyler 

yaʿnḭ bende-yi Ṣadr-ı Cihān kendüyi şemʿ-i miḥnete urdı (17) ʿaşḳ-ı helāk-i ebedḭ 

yaʿnḭ ʿaşḳ-ı helāki ʿāşıḳ vücūdını maḥall-i tehlikeye (18) āsān bıraġur mevt ü fevtden 

aṣlā elem çeküb ḥazr itmez öyle (19) olınca  

(4380) Beyt  

Āh-ı sūzāneş sūy-ı gerdūn şude 

Derdil-i Ṣadr-ı Cihān mihr āmede 

(20) anuñ āh u suzānı felek cānibine gitdi şöyle ki Ṣadr-ı Cihānuñ (21) göñline 

merḥamet ü maḥabbet gelüb  

(4381) Beyt  

Gufte bāḫod derseḥergeh k‟ey eḥad 

(22) Ḥāl-i ān āvāre-yi mā çun buved 

Ṣadr-ı Cihān seḥer vaḳtinde kendü kendü ile (23) İlāhḭ yā Rabb bir Allāh diyü 

dergāh-ı Ḥakkā teveccüh idüb bizüm ol āvāre- (24) mizün ḥāli nite olur diyüb  

(4382) Beyt 

Ū günāhḭ kerd ü mā dḭdḭm lḭk 



1233 
 

(25) Raḥmet-i mārā nemḭdānist nḭk 

ol bir günāh eyledi ve biz anı gördük (26) ammā bizüm raḥmetimüz güzel bilmedi 

yaʿnḭ bize ḥüsn üzre olmadı ki (27) biz anuñ günāhından geçerüz diyü aḥvāl ise 

böyledür ki  

(4383) Beyt  

[339a] (1)  Ḫāṭır-ı mücrim zimā tersān şeved  

Lḭk ṣad ümmḭd derterseş buved 

mücrimüñ (2) ḫāṭırı bizden ḳorḳucı olur velḭkin ol ḳorḳusınuñ içinde yüz ʿafv ümḭdi 

(3) olur imdi iẕā kāne keẕalik  

(4384) Beyt  

Men bitersānem vaḳḭḥ-i yāverā 

(4) Ān ki tersed men çi tersānem verā 

ben vaḳḭḥ-i yāveyi ḳorḳudurum ol ki (5) ḳorkar ben anı yine ḳorḳudurum ki  

(4385) Beyt  

Behr-i dḭg-i serd āzer mḭreved 

(6) Nebedān k‟ezcūş ezser mḭreved 

ṣovıḳ çömlekden ötüri āteş gibidür (7) yoḫsa ḳaynayub cūşdan başa gelen içün 

gitmez şöyle ki    

(4386) Beyt 

(8) İyminānrā men bitersānem beʿilm 

Hāʾifanrā ters berdārem beḥilm 

iyminleri (9) ben ʿilmle ḳorḳudurum ḳorḳucılardan ḥilmle ḳorḳu ḳaldurum şöyle ki  

(4387)  (10) Beyt  

[Pāre-dūzem pāre dermevżiʿ nihem]645  

Her kesḭrā şerbet ender ḫur dihem 

                                                             
645 Bu kısım derkenar olarak yazılmıĢtır. 
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yama dikiciyüm yamayı maḥalline (11) vażʿ iderüm her kese lāyıḳına göre şerbet 

virürüm bu ebyāt-ı (12) kerḭme Ḫāṭır-ı mücrim zimā tersān buved beytden bu 

maḥalle degin ʿalā (13) ṭarḭkü‟l-intiḳāl lisān-ı ḥażretden vaḥy olub ḥaḳāyıḳ beyānına 

(14) şürūʿ idüb buyururlar ki 

(4388) Beyt  

Hest sırr-ı merd çun bḭḫ-ı dıraḫt 

(15) Z‟ān bürūyed berghāş ezçūb-ı saḫt 

ādemün sırrı aġaç köki gibidür (16) andan biter ṣoñra yapraḳlar ḳatı aġacdan yaʿnḭ 

ḳurı aġac üzerinde yapraḳ (17) ḥāṣıl oldıġı köküñ ḫāṣṣasındandur ki  

(4389) Beyt  

Derḫūr-ı ān (18) bḭḫ ruste berghā 

Derdıraḫt u dernüfūs u dernühā 

ol köküñ (19) lāyıḳına göre yapraklar bitmiş dıraḫtda ve nüfūs ve ʿuḳūlda şöyle ki  

(4390) (20) Beyt 

Berfelek berhāst z‟eşcār-ı vefā 

Aṣluhā ŝābit ve ferʿuh fi‟s-semā 

(21) felek üzre yimişler vardur vefā aġaclarından ki ol agaclaruñ esfelleri (22) 

ʿarūflar ile mütemekkinlerdür yir içinde ve iʿlā  ve aġṣānları mürtefiʿdür (23) 

semāvāt cānibine felekde olan yirlerden murād mḭvehā-yı ḭmān u ḭḳān (24) olub 

ḭmān u ḭḳānı daḫı şecere-yi teşbḭhe ve temŝḭlde sırr-ı ḥikmet-i (25) siḥre ʿarḳ-ı rāsiḫ 

ve aṣl-ı ḳāḭm ü ferʿ-i fānḭ ile şecere olub (26) eşyā-yı ŝelāŝeye muḥtāc oldıġı gibi 

keẕalik ḭmān daḫı eşyā-yı (27) ŝelāŝesiz tamām olmayub “Taṣdḭḳu bi‟l-ḳalbi ḳavlü 

bi‟l-lisāni ʿamelü [339b] (1) bil-erkāni”646 lābüddür ki ḭmān-ı itmām ola beyt-i 

saʿādetiḥsānı şerḥ (2) ü beyān nice mümkin ki ārifüñ kelāmetde bitmiş maʿnā 

gizlüdür buyurılmış (3)  velḭkin maʿnā-yı feyż-i ikrāmı sūre-yi İbrāhḭmde olan bu 

                                                             
646 “Kalp ile tasdik etmek, dil ile söylemek, , amel ile  desteklemek.” 
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āyet-i kerḭmenüñ (4) tefsḭr-i hidāyet iḥsānından bāhirdür ḳavlühü Teʿālā “Elem tera 

keyfe ḍaraballāhu (5) meŝelen kelimeten ṭayyibeten keşeceratin ṭayyibetin aṣluhā 

ŝābituv ve ferʿuhā fḭ‟s-semāʾi. Tūʾtḭ ukulehā kulle ḥḭnin biiẕni rabbihā, ve 

yaḍribullāhul emŝāle lin-nāsi (6) leʿallehum yeteẕekkerūn”647 ḥażret-i meŝelde 

ziyāde efhām oldıġından ḥażret-i (8) bārḭ Teʿālā ü takaddüs ʿibādına ʿināyet ü 

hidāyet iḥsān (9) eyleyüb ḍarb-ı meŝel buyurmışdur ki kelime-yi ṭayyibeden murād 

kelime-yi tevḥḭd (10) ü tesbḭḥ ü tehlḭl ü temcḭd ü tevbe vü ināyet ü şükr ü sipās ü 

taḥmḭd (11) ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(4391) Beyt  

Çün bürust ezʿışḳ ber berāsmān 

(12) Çün nerūyed derdil-i Ṣadr-ı Cihān 

çünki ʿaşḳ u maḥabbetden āsmān üzre (13) mḭve bitdi yā Ṣadr-ı Cihānuñ derūnunda 

nite bitmez yaʿnḭ beherḥāl biter maḥabbet (14) mḭvesi Ṣadr-ı Cihānuñ göñlünde 

bitduġundan  

(4392) Beyt  

(15) Mevc mḭzed derdileş ʿafv-ı güneh 

Ki ziher dil tā dil āmed revzeneh 

Ṣadr-ı (16) Cihānuñ göñlünde ol bende-yi ʿāşıḳuñ günāhı ʿafvı mevc ururdı (17) zḭrā 

her bir göñülden āḫer göñle revzene vardur “Mine‟l-ḳalbi ile‟l-ḳalbi sebḭl”648 (18) 

misdāḳınca  

(4393) Beyt  

Ki zidil tā dil yaḳḭn revzen buved 

Nḭ cüdā vü dūr çün (19) dü ten buved 

                                                             
647 “Görmedin mi, Allah güzel bir sözü nasıl misal  getirdi? (Güzel bir söz), kökü sağlam, dalları göğe 

yükselen bir ağaç gibidir. Bu ağaç, Rabbinin izniyle her zaman meyvesini verir. Öğüt alsınlar diye 

Allah insanlara misaller getirir.)  (Ġbrahim 14/24, 25) 
648 “Kalbden kalbe yol vardır.” 
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taḥḳḭḳañ göñülden ġöñle pencere olur öyle deñli ki ayrı ola (20) ve uzaḳ ola iki 

beden gibi öyle deñli meŝelā 

(4394) Beyt  

Muttaṣıl nebved (21) sifāl-i dü çerāġ 

Nūr-ı şān memzūc bāşed dermesāġ 

muttaṣıl (22) olmaz iki çerāġuñ çerāġdānları velākin nūrları mesāġda memzūc olur 

(23) yaʿnḭ şemʿdānları mefrūḳ olub şemʿlerüñ nūrları ikisi bile bir nūrdur (24) imdi 

iẕā kāne keẕalik  

(4395) Beyt  

Hiç ʿāşıḳ ḫod nebāşed vaṣl-ı cū 

(25) Ki ne maʿşūḳeş buved cūyā-yı ū 

hḭç bir ʿāşıḳ vaṣl ṭālibi olmaz ki (26) anuñ maʿşūḳı anı dileyici olmaya yaʿnḭ her 

ʿāşıḳuñ ṭālib-i vaṣl (27) oldıġı maḥbūbuñ anı ṭalebindendür ki ʿaşḳ odı evvel yaḳar 

maʿşūḳı ṣoñra ʿāşıḳı [340a] (1) mefhūmunca dilberden ḫⱽāhiş olmaduḳça ʿāşıḳdan 

ṭaleb viṣāl olmaz  

(4396) Beyt  

(2) Lḭk ʿışḳ-ı ʿāşıḳān ten zih kuned 

ʿIşḳ-ı maʿşūḳān ḫoş u ferbih kuned 

(3) velḭkin ʿāşıḳlaruñ ʿaşḳı anları zār u nizār eyler maʿşūḳlaruñ ʿaşḳı maḥbūbları (4) 

ḫūb u ferbih ü şḭrḭn eyler aḥvāl öyle olınca  

(4397) Beyt  

Çün derḭn dil (5) berḳ-ı mihr-i dūst cest 

Ender ān dil dūstḭ mḭdan ki hest 

(6) çünki bu göñül içinde dostuñ mahabbeti berḳi ṣıçradı ol bir göñül içinde (7) bil ki 

dostluḳ vardur yaʿnḭ bir maḥbūba ʿāşıḳ olsa elbette ve elbette (8) ol mahbūbuñ aña 
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dostluġı ve maḥabbeti olur emr böyle olınca imdi (9) ey ṭālib-i Ḥaḳ 

(4398) Beyt 

Derdil-i tu mihr-i Ḥaḳ çün şud dü tu 

(10) Hest Ḥaḳrā bḭgümānḭ mihr-i tu 

senün göñlüñ içinde Haḳḳ Teʿālā (11) ḥażretinüñ maḥabbeti çünki iki ḳat oldı Ḥaḳ 

Teʿālā ḥażretinüñ şübhesüz (12) saña maḥabbeti vardur yaʿnḭ bilāşekk Ḥaḳḳuñ 

sevgülü ḳullarındansın  zḭrā   

(4399) (13) Beyt  

Hḭç bāng-ı kef zeden n‟āyed beder 

Ezyekḭ dest-i tu bḭdestḭ dḭger 

(14) hḭç el urmaḳ ṣadāsı ṭaşra gelmez senüñ bir elüñden ol bir elüñsüz (15) yaʿnḭ 

mihr ü maḥabbetüñ tarafından oldıġına ṣadā iki kefden ḥāsıl olub (16) birden ḥāṣıl 

olmadıġın miŝāl buyurub miŝāl-ı āḫer buyururlar ki  

(4400) Beyt 

(17) Teşne mḭnāled ki ey āb-ı güvār 

Āb hem nāled ki kū ān ābḫⱽār 

(18) teşne ey siñici  ṣu ḳandesin diyü fiġān eyler ṣu daḫı añlayub (19) fiġān eyler ki 

kanı ṣu içici diyü öyle olınca  

(4401) Beyt 

Ceẕb-i ābest ḭn (20) ʿaṭaş dercān-ı mā 

Mā ezān-ı ū vü ū hem ān[-ı mā]  

bizüm cānımuzda bu (21) harāret ṣuyuñ ceẕbesidür ki biz anuñ ve ol bizümdür zḭrā  

(4402) Beyt  

(22) Ḥikmet-i Ḥaḳ derḳażā vü derḳader 

Kerd mārā ʿāşıḳān-ı hem diger 
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ḳażā ve ḳaderde (23) Haḳḳ Teʿālā ḥażretinüñ ḥikmeti bizi birbirimüzüñ ʿāşıḳları 

eyledi ki  

(4403) Beyt 

(24) Cümle eczā-yı cihān z‟ān ḥükm-i pḭş 

Cüft cüft ü ʿāşıḳān-ı cüft-i ḫⱽḭş 

(25) cihāñuñ cemʿḭ eczāsı ol ḥükm-i ḳādḭmden cüft cüftdür ve her biri (26) kendi 

cüftüñ ʿāşıḳlarıdur şöyle ki meŝelā  

(4404) Beyt 

Hest her cüzvḭ (27) ziʿālem cüftḫⱽāh 

Rāst hem çun kehrūba vü berg-i kāh 

ʿālemde her bir cüzʾ [340b] (1) cüft dileyicidür ṭoġru kehrübā ve ṣamān yabraġı gibi 

yaʿnḭ elbette bu ʿālemde (2) her cins kendi cinsin ṭaleb idicidür ki  

(4405) Beyt  

Āsmān gūyed zemḭnrā merḥabā 

(3) Bātuem çūn āhen ü āhenrübā 

āsmān zemḭne merḥabā idüb ben senüñle (4) temür ve mıḳnatıs mānendiyüz dir zḭrā    

(4406) Beyt  

Āsmān merd ü zemḭn (5) zen derḫıred 

Her çi ān endaḫt ḭn mḭpervered 

āsmān er ve zemḭn (6) ʿavratdur ʿaḳlda her nesneyi ki ol itdi bu besler yaʿnḭ zemḭn ü 

āsmān (7) ʿaḳl yatmayınca er ʿavrat gibidürler ki her neyi ki āsmān zemḭne ilḳā ide 

(8) zemḭn anı  perverde ider şöyle ki  

(4407) Beyt  

Çün nemāned germiyeş bufristed ū 

(9) Çün nemāned terrḭ  nem bidhed ū 
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çünki ıssılıġı ḳalmaya gönderür çünki (10) yaşlıġı ḳalmaz ana yaşlıḳ ol virür yaʿnḭ 

zemḭnüñ keremiyyet ve terrlıġı (11)  āsmāndur şu vechle ki  

(4408) Beyt  

Burc-ı ḫākḭ ḫāk-ı arżḭrā meded 

Burc-ı ābḭ (12) terriyeş ender demed 

felegüñ burc-ı ḫākisi zemḭnüñ ḫāk-ı arżısına (13)  mededdür burc-ı ābḭsi anuñ 

terrlıgın üfürür 

(4409) Beyt 

Burc-ı bādḭ ebr-i sūy-ı ū bered 

(14) Tā buḫārāt-ı vaḫimrā berkeşed 

felegüñ rūzgār burcı anuñ ṭarafına (15) bulut iletür tā ki anuñ ṣaḳil ü naṣr 

buḫarların çeksün içün  

(4410) Beyt  

(16) Burc-ı āteş germḭ-yi ḫurşḭd ez‟ū 

Hemçü tābe-yi surḫ z‟āteş püşt ü rū 

(17) felegüñ āteş burcı güneşüñ harāreti ol burc āteşdendür ki (18) ḳırmızı tābe 

mānendi arḳası ve yüzi olmışdur bu aḥvāl ü kefiyyet böyle (19) olduḳdan ṣoñra 

(4411) Beyt 

Hest sergerdān felek ender zemen 

Hemçü merdān (20) gird-i mekseb behr-i zen 

felek bu zamān içinde sergerdāndur erler gibi (21) mekseb zenden ötüri andan ṣoñra 

(4412) Beyt  

V‟ḭn zemḭn kedbānuyḭhā mḭkuned 

(22) Bervilādāt u riḍāʿeş mḭtened 

bu yir yüzi ḥātūnluḳlar eyler ṭoġurtması (23) üzre emzirmesine çalışur böyle olınca  

(4413) Beyt  
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Pes zemḭn ü çarḫ- (24) rā dān hūşmend 

Çün ki kār-ı hūşmendān mḭkunend 

pes imdi ey (25) ṭālib sen ve yiri ve çarḫı uṣlu ʿaḳıllu bil çünki uṣlular iş (26) işlerler 

zḭrā  

(4414) Beyt  

Ger ne ezhem ḭn dü dilber mḭmezend 

Pes çirā çun (27) cüft derhem mḭḫazend 

eger bu iki dilber birbirinden emişmeseler pes niçün [341a] (1) cüftler gibi biri birine 

siñişürler meŝelā 

(4415) Beyt  

Bḭzemḭn key gül bürüyed v‟erġuvān 

(2) Pes çi zāyed z‟āb u tāb-ı āsmān 

yirsüz ḳaçan biter gül ü erġuvān pes ne (3) biter āsmānuñ āb u tābundan yaʿnḭ zemḭn 

olmaduḳça gül ü erġuvān ü şḭrḭn (4) ü żamḭrān ü sāʾirān şükūfe-yi elvān ḥāṣıl olmaz 

öyle olınca yalñuz (5) āsmānuñ āb u tābından nesne ḥāsıl olmayub her ḥāl ile 

zemḭne muḥtāc (6) oldıġından  

(4416) Beyt 

Behr-i ān meylist dermāde bener 

Tā buved tekmḭl-i kār-ı hem diger 

(7) andan ötüridür erkegüñ dişiye meyl ü maḥabbeti tāki birbiriyle iş (8) tamām 

olsun diyü  

(4417) Beyt  

Meyl ender merd ü zen Ḥaḳ z‟ān nihād 

Tā beḳā yābed (9) cihān z‟ḭn ittiḥād 

ve Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti celletü ḳudretihi ere ve ʿavrata (10) birbirlerine meyli andan 

ötüri vażʿ tā ki bu ittiḥāddan cihān-ı fānḭ (11) beḳā ṣūretin bulsun içün şöyle ki  
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(4418) Beyt  

Meyl her cüzvḭ becüzvḭ hem nihed 

(12) Z‟ittiḥād-ı her dü tevlḭdḭ zihed 

her bir cüzvüñ meylini cüzv-i āḫere vażʿ (13) eyler ki her ikisinüñ ittiḥāddan bir 

tevlḭd ḥāṣıl olur olsun içün (14) meŝelā  

(4419) Beyt 

Şeb çünḭn bārūz ender iʿtināḳ 

Muḫtelif derṣūret (15) ammā ittifāḳ 

gice buncılayın gündüz ile ṣārılmaḳda ṣūretde muḫtelif (16) ammā ittifāḳda 

müʾteliflerdür 

(4420) Beyt  

Rūz şeb ẓāhir dü żıdd u düşmenend 

(17) Lḭk her dü yek ḥaḳḭḳat mḭtenend 

gündüz ve gice ṣūret-i ẓāhirde (18) egerçi iki żıdd u düşmendir ammā her ikisi bir 

ḥaḳḭḳate cüzv bulınurlar şöyle ki     

(4421) (19) Beyt  

Her yeki ḫⱽāhan digerrā hemçü ḫⱽḭş 

Ezpey-i tekmḭl fiʿl ü kār-ı ḫⱽḭş 

(4422) (20) Beyt  

Z‟ān ki bḭşeb daḫl nebved ṭabʿrā 

Pes çi ender ḫarc āred rūzhā 

(21) her biri kendi gibi ol birin dileyüb ṭaleb idici kendi kārı (22) ve fiʿli tekmḭlinden 

ötüri zḭrā gicesüz tabʿuñ daḫlı olmaz pes (23) gündüz çarḫ itmege ne getürür yaʿnḭ 

ṭabḭʿat guft u gū ve kār u kesb (24) ve ẕikr ü ṭāʿata rāżḭ gice rāḥatlıġından taḥṣḭl idüb 

gündüz anı çarḫ (25) u ṣarf itdükden ṣoñra aḫşama nite taḥṣḭl iderse çarḫ ider illā 

(26) daḫl olmaduḳça çarḫ olmaz  
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Cezb-i her ʿunṣurḭ cins-i ḫodrā ki der- (27) terkḭb-i Ādemḭ muḥtebes şudeest beġayr-i 

cins-i ḫod 

ol kām-ı baḫş-ı evliyā [341b] (1) ol baḥr-ı iḥsān u ʿaṭā ol sırr-ı pāk Muṣṭafā ol nāṭıḳ-ı 

vaḥy-i Ḫudā (2) Ol mālik-i vaṣl u liḳā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażreti bu (3) sürḫ-i şerḭfde terkḭb-i Ādemḭzāde kendi cinsi ḫilāfıyla maḥbūs olan (4) 

ecnāsı her ʿunṣūruñ külli kendi cüzʾisini ceẕb itdigi aḥvāli beyān (5) idüb buyururlar 

ki  

(4423)Beyt  

Ḫāk gūyed ḫāk-i tenrā bāz gerd 

(6) Terk-i cān gū kun649sūy-ı mā hemçü gerd 

 

(4424) Beyt  

Cins-i māyḭ pḭş-i mā evlāterḭ 

(7) Bih z‟ān ten vārehḭ   ve z‟ān terrḭ  

ḫāk lisān ḥāliyle ten-i ḫākiye (8) ḫiṭāb idüb dir ki girüye dön cānuñ terki söyle bizüm 

ṭarafımuza (9) gel ġubār gibi bizüm cinsimüzdensin bizüm ḳıymetimüzde oldıġuñ 

eyüdür (10) ve evlādur ol tenden ve ol yaşlıḳdan ḳurtılduġuñ saña eyü ve ḫayrludur 

(11) dir yaʿnḭ zemḭn ten-i ḫākḭyi kendü cānibine daʿvet itdükde  

(4425) Beyt  

(12) Gūyed ārḭ lḭk men pābesteem 

Ger çi hem çun tu zihicrān ḫasteem 

(13) ten-i ḫākḭ bize cevāb idüb dir ki evet ammā ben ayaġı baġluyum egerçi (14) 

sencileyin hicrān ḥastasıyum dir bundan ġayrı  

(4426) Beyt  

(15) Terri-yi tenrā bücūyend ābhā 

                                                             
649 Metinde “gū” olarak yazılmıĢ ama kelime “kun” olmalı. 
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K‟ey terḭ bāz ā ziġurbet sūy-ı mā 

tenüñ (16) yaşluġın ṣular ṭaleb idüb lisān ḥāliyle dirler ki ey yaşlıḳ (17) girü gel 

ġayretden bizüm ṭarafımıza diyü söyleyüb  

(4427) Beyt  

Germi-yi tenrā (18) heme ḫⱽāned eŝḭr 

Ki zināre rāh-ı aṣl-ı ḫⱽḭş gḭr 

tenüñ germiyyetin eŝḭr (19) dükeli daʿvet ider ki ey keremiyyet senüñ aṣluñ nār olub 

sen (20) nārdansın kendi aṣlıñuñ yolın ṭut ve gel dir öyle olınca  

(4428) Beyt  

(21) Hest heftād u dü ʿillet derbeden 

Ezkeşişhā-yı ʿanāṣır bḭresen 

(22) beden-i insānı içinde yitmiş iki ʿillet vardur ʿanāṣıruñ ipsüz (23) çekmelerinden 

şöyle ki  

(4429) Beyt  

ʿİllet āyed tā bedenrā beskiled  

(24) Tā ʿanāṣır hem digerrā vāhiled 

ʿillet gelür tā ki bedeni süst idüb (25) ḳırub dökede tāki ʿanāṣır birbirlerin terk 

eyleyeler diyü zḭrā  

(4430) Beyt  

(26) Çār murġend ḭn ʿanāṣır beste pā 

Merg ü rencūrḭ vü ʿillet pāgüşā 

(27) dört ḳuşdurlar bu ʿanāṣır ayaḳları baġlu mevt ve hastalık ve ʿillet [342a] (1) 

bunlaruñ ayaḳ çözücüsidür ki  

(4431) Beyt  

Pāy-ı şān ezhem diger çün bāz kerd 

(2) Murġ-ı her ʿunṣur yaḳḭn pervāz kerd 
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anlaruñ ayaḳları birbirlerinden çünki çözüb (3) ayıra her bir ʿunṣuruñ ḳuşı taḥḳḭḳ 

uçub pervāz eyler böyle oldıġından  

(4432) (4) Beyt  

Ceẕbe-yi ḭn aṣlhā vü ferʿhā 

Her demḭ rencḭ nihed dercism-i mā 

(5) bu aṣllaruñ ve ferʿlerüñ birbirlerin ceẕb eyledükleri her bir demde bizüm 

cismimüz (6) üzerine bir renc ü elem vażʿ eyler  

(4433) Beyt  

Tā ki ḭn terkḭbhārā berdered 

(7) Murġ-ı her cüzvḭ beaṣl-ı ḫod pered 

ola ki bu terkḭbleri yırta da her cüzʾün (8) ḳuşı kendü aṣlı ṭarafına uça diyü ammā  

(4434) Beyt  

Ḥikmet-i Ḥaḳ māniʿ āyed z‟ḭn ʿacel 

(9) Cemʿ-i şān dāred beṣıḥḥat tā ecel 

Haḳḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ ḥikmeti bu uṣūl (10) u fürūʿuñ ceẕbeleri ʿacelesine māniʿ 

gelüb anları ecel vaḳtine degin ṣıḥḥat (11) ile cemʿ ṭutar ve lisān-ı ḥikmet-i İlāhḭ bu 

eczāya ḫiṭāb idüb  

(4435) Beyt  

(12) Gūyed ey eczā ecel meşhūd nḭst 

Per zeden pḭş ezecel tān sūd nḭst 

(13) dir ki ey eczā-yı ecel meşhūd degüldür size ecelden evvel ḳanad urmaḳ (14) 

fāʾide degüldür yaʿnḭ ecelden muḳaddem birbiriñüzden müfāraḳata ḳādir degülsüz 

dir (15) bu kerre  

(4436) Beyt  

Çün ki her cüzvḭ bücūyed irtifāḳ 

Çun buved cān-ı  ġarḭb ender firāḳ 



1245 
 

(16) çünki her bir cüzv-i ādemḭ irtifāk ṭaleb ider cān-ı ġarḭb firāḳ içinde nite (17) olur 

yaʿnḭ her eczā kendü aṣlına meyl ü raġbet idici olınca ve ḳıyās (18) eyle ten-i ḫākide 

cān-ı ġarḭbüñ hicrān u firāḳdan çekdügi derd ü elem ü miḥnet (19) ü zaḥmeti 

Münceẕib şuden-i cān nḭz beʿālem-i ervāh ve taḳāżā-yı ū ve meyl-i ū (20) bemaḳarr-ı 

ḫod ve münḳaṭıʿ şuden ezeczā-yı ecsām ki  künde-yi pāy-ı bāz-ı rūḥend 

(21) ol ferḭdden zamān-ı maʿnevḭ ve ol bāṭın-ı manẓūme-yi kitāb-i Meŝnevḭ (22) 

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde cānuñ daḫı 

(23) ʿālem-i ervāḥa münceẕib olub kendü makarr-ı aṣlḭsine taḳāżā u meyli oldıġın 

(24) ve eczā-yı ecsām rūḥ ṭoġanınuñ ayaḳ baġı olub künde-yi bāz-ı ḥāḳḭḳat (25) 

olduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(4437) Beyt  

Gūyed ey eczā-yı pest-i ferşiyem 

(26) Ġurbet-i men telḫter men ʿarşiyem 

cān-ı ʿādemḭzād eczā-yı ʿanāṣıra ḫiṭāb (27) idüb ey benüm mensūb alçaḳ eczām dir 

benüm ġurbetlıġum sizüñ ġurbetiñüzden [342b] (1) acıraḳdur ki ben ʿarş-ı İlāhḭden 

gelmişüm ben ʿarşa mensūbum  

(4438) Beyt  

Meyl-i ten (2) dersebze vü āb-ı revān 

Z‟ān buved ki aŝl-ı ū āmed ezān 

tenüñ meyli yeşillıġa (3) ve aḳıcı ṣuya andan olur ki anuñ aṣlı andan geldi yaʿnḭ ten 

āb u gilden (4) ḥāṣıl olmaġla meyl ü raġbeti daḫı āb u gil ve sebzezāra olur ammā  

(4439) Beyt  

(5) Meyl-i cān ender ḥayāt u derḤayest 

Z‟ān ki cān-ı lāmekān aṣl-ı veyest 
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(6) cānuñ meyli ḥayāta daḫı Kerḭmedür zḭrā lāmekānun cānı anuñ aṣlıdur yaʿnḭ her 

(7) ferʿ kendi aṣlına meyl idince cān daḫı lāmekānuñ ferʿi oldıġından anuñ (8) daḫı 

meyli kendü aṣlına olub şöyle ki  

(4440) Beyt  

Meyl-i cān derḥikmetest ü derʿulūm 

(9) Meyl-i ten derbāġ u rāġest ü kürūm 

cānuñ meyl ü maḥabbeti ḥikmet ü ʿulūmadur (10) tenüñ meyl ü raġbeti bāġ ve ṭaġ 

ve kürūmadur ol eclden  

(4441) (11) Beyt 

Meyl-i650 cān ender terakḳḳḭ vü şeref 

Meyl-i ten der kesb-i esbāb-ı ʿalef 

(12) cānuñ meyli teraḳḳḭ ve şerefedür tenüñ meyli yimek içmek sebeblerini kesb ü 

(13) taḥṣḭledür öyle olınca 

(4442) Beyt 

Meyl ü ʿışḳ-ı ān [şeref] hem sūy-ı cān 

(14) Z‟ḭn yuḥibrā vü yuḥibbunrā bidān 

ol şerefüñ meyli daḫı cān cānibine (15) yüḥubbu ve yüḥubbūneyi bundan bil yaʿnḭ 

cānuñ teraḳḳḭ ve şerefine gūne meyl ü muḥabbeti (16)  var ise şerefüñ daḫı cāna öyle 

raġbeti vardur bu maʿnānuñ taḥḳḭḳin (17) yühubbehüm ve yüḥūbbūne kelām-ı 

saʿādet encāmından fehm eyle ki Ḳāsem-i Envār (18) ʿaleyhihür-raḥme ḥażretleri 

iḳtibās ṭariḳiyle ifşā-yı rāz-ı ḥükm idüb buyurmışlar ki 

(19)Yettebiʿuhümü  ve bicünūnihi çi güftarest  

Derūn-ı perde meger ḫoşrā ṭaleb kārest 651 

(20) öyle olınca 

(4443) Beyt  

                                                             
650 Metnin buasında “ve” bağlacı konmuĢ ama burada  Farsça terkip “i”si olmalı. 
651 “O delilere tabi olurlar,  sözü ne söz sözdür; yoksa perde gerisinde güzelce isteyiĢ mi vardır.” 
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Ḥāṣıl ān ki her ki ū ṭālib buved 

Cān-ı maṭlūbeş der‟ū rāġıb buved 

(21) ḥāṣıl-ı kelām ve netice-yi merām olur ki her kimse ki ṭālib ola maṭlūbunuñ cānı 

(22) ol ṭālibe rāġıb olur  

(4444) Beyt 

Ger bügūyem şerḥ-i ḭn bḭḥad şeved 

(23) Meŝnevḭ heştād tā kāġıd buved 

eger bunuñ şerḥin söylersem ḥadsüz (24) olur ve kitāb-ı Meŝnevḭ-yi kerḭm yalıñuz 

bu şerḥ içün yitmiş kat kāġıd (25) olur yaʿnḭ her ḥuṣūṣda iḫżār-ı maṭlūb oldıġından  

ḫuṣūṣ-ı (26) meẕkūruñ beyānı taṭvḭl olınmadı ancaḳ ey ṭālib-i rāh-ı Ḫudā maʿlūmuñ 

(27)  olsun ki 

(4445) Beyt  

Ādemi ḥayvān nebātḭ vü cemād 

Her murādḭ  ʿāşıḳ-ı her bḭmurād 

 

(4446) [343a] (1) [Beyt] 

 Bḭmurādān bermurādḭ mḭtenend 

V‟ān murādān ceẕb ḭşān mḭkunend 

(2) ādemḭ ve ḥayvān ve nebātḭ ve cemād her bir murāda mensūb olan her bir 

nāmurāda (3) ʿāşıḳdur şöyle ki murādsuzlar murād üzre ceẕb ü nūrlar ve ol murādlar 

(4) anları ceẕb eyler yaʿnḭ bḭmurādlaruñ murāda ṭolaşduḳları murād anları ceẕb (5) 

eyledügündendür 

(4447) Beyt  

Lḭk meyl-i ʿāşıḳān lāġar kuned 

(6) Meyl-i maʿşūḳān ḫoş u ḫoş fer kuned 
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ammā ʿāşıḳlarun meyli lāġar ider (7) maʿşūḳlaruñ meyli ḫoş ve ḫoş fer ider yaʿnḭ 

derūn ʿāşıḳda olan (8) ʿaşḳ u maḥabbet ʿāşıḳı ḥasta ve żaʿif ve lāġar idüb maḥbūbuñ 

(9) derūnunda olan meyl ü maḥabbet maḥbūbı ḫūbb ü zḭbā vü pürṭarāvet (10) ü 

leṭāfet eyler şöyle ki  

(4448) Beyt 

ʿIşḳ-ı maʿşūḳān dü rūḫ efrūḫte 

(11) ʿIşk-ı ʿāşıḳ cān-ı ūrā sūḫte 

maʿşūklaruñ ʿaşḳı iki yañaḳlıdur (12) yalınladıcı olub ʿāşıḳuñ ʿaşḳı anuñ cānını 

yaḳıcıdur meŝelā 

(4449) Beyt  

(13) Kehrübā ʿāşıḳ beşekl-i bḭniyāz 

Kāh mikūşed derān rāh-ı dırāz 

kehrübā (14) bḭniyāz şeklinde ʿāşıḳdur ṣaman çalışur ol uzaḳ yolda yaʿnḭ (15) egerçi 

kehrübā da ʿāşıḳdur ve kāh da ʿāşıḳdur ve lākin kehrübānuñ niyāzı (16) nihān kehüñ 

ʿayāndur 

(4450) Beyt  

İn rehā kun ʿışḳ-ı ān teşne dehān 

(17) Tāft ender sine-yi Ṣadr-ı Cihān 

bu terk ile ol aġzı teşnenüñ (18) ʿaşḳı Ṣadr-ı Cihānuñ sinesine çapdı yaʿnḭ ol Mevlānā 

bu ʿaşḳuñ (19) ʿāşıḳa teʾŝḭri ne gūne oldıġın beyāndan fāriġ olub muḳaddemā Ṣadr-ı 

(20) Cihānuñ bende-yi ʿāşıḳ-ı ṣādıḳı vār idi ki ol teşne-yi dehānuñ ʿaşıḳı (21) Ṣadr-ı 

Cihānuñ sḭnesine çapdı anı beyān eyle ki  

(4451) Beyt 

Dūd-ı ān ʿışḳ (22) u ġam-ı āteşgede 

Refte dermaḥdūm-ı ū müşfiḳ şude 
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ol bende-yi ʿāşıḳun (23) sḭne-yi āteşgedesinden  ʿaşḳ u ġam tütüni anuñ maḥdūmı 

olan (24) Ṣadr-ı Cihāna gidüb müşfiḳ olmış idi  

(4452) Beyt 

Lḭkeş eznāmūs u (25) bevş u āb-ı rū 

Şerm mḭāmed ki vācūyed ez‟ū 

ammā ʿırż u nāmūs-ı vaḳār (26) ve yüz ṣuyından utanmak gelürdi ki andan girü suʾāl 

eyleye yaʿnḭ Ṣadr-ı (27) Cihāna ol bendeye şefḳat u merḥamet itmek mülāḥaẓası 

dāʾimā ḫuṭūr iderdi [343b] (1) ammā anuñ aḥvālinden suʾāle utanurdı şöyle ki 

(4453) Beyt  

Raḥmeteş (2) müştāḳ-ı ān miskḭn şude 

Salṭanat z‟ḭn luṭf-ı māniʿ āmede 

(3) Ṣadr-ı Cihānuñ raḥmeti ol miskḭnüñ müştāḳı olmış idi velākin (4) ṣadruñ 

salṭanatı bu luṭfa māniʿ gelmiş idi yaʿnḭ Ṣadr-ı Cihān (5) salṭanat-ı ḥaşmet ü 

ġayretden ol derdmendi suʾāl itmezdi (6) velḭkin aña raḥmet ü şefḳati müştāḳ idi 

böyle olınca  

(4454) Beyt  

(7) ʿAḳl ḥayrān k‟ḭn ʿaceb ūrā keşḭd 

Yā  keşiş z‟ān sū bud bedin cānib resḭd 

(8) bu ḫuṣūṣda ʿaḳl ḥayrān ve sergerdān oldı ki ʿacabā anı bu mı çekdi (9) yāḫūd 

çekmek ol ṭarafdan bu ṭarafa mı geldi diyü yaʿnḭ bendenüñ ʿaşḳ (10) u maḥabbeti mi 

Ṣadrı çekdi merḥamete yoḫsa  Ṣadruñ ceẕbe-yi maḥabbati mi ol (11) āvāreyi çeküb 

getürdi bu ḥālde ʿaḳluñ medḫali yoḳ ḥayrāndur öyle olınca  

(4455) (12) Beyt  

Terk-i celdḭ kun k‟ez‟ḭn nāvāḳıfḭ 

Leb bübend Allāhu aʿlem bi‟l-ḫafḭ 
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(13) cüst ü çāpükligi terk eyle ki bundan vāḳıf degülsin  ṭudaḳ (14) baġla gizlüyi bilici 

Ḥażret-i Allāhdur ki  “Lā yaʿlemü‟l-ġaybe illallah”652 buyurılmışdır (15) öyle olınca  

(4456) Beyt  

Ḭn suḫanrā baʿd ez‟ḭn medfūn kunem 

Ān keşende (16) mḭkeşed men çun kunem 

bu sözi bundan ṣoñra defn eyleyüm o çekici çeker (17) ben neyleyüm yaʿnḭ bu 

kelimāt-ı ṭayyibāt min ḳabli‟l-Ḥaḳ böyle ẓuḥūr ider yoḫsa (18) bu kelimātı ḳabr-ı 

sḭnemde defn eylerdüm dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(4457) Beyt 

(19) Kḭst ān ki‟t mḭkeşed ey muʿtenḭ 

Ān ki mḭnegẕāredet k‟ḭn dem zenḭ 

(20) mıṣraʿ-yı evvel suāl-ı ŝānḭsi cevāb buyurılmış ola muʿten dḭvāne-yi (21) 

māderzāde dirler imiş maʿnā-yı beyt-i şerḭf kimdür ol kimse ki seni (22) çeker ey 

dḭvāne oldur ki seni nefes urmaġa ḳomaz yāʿnḭ sana nefes (23) aldurmayan  beni 

çeken oldur ki meŝelā  

(4458) Beyt  

Ṣad ʿazḭmet mḭkunḭ behr-i sefer 

(24) Mḭkeşāned mer turā cāy-ı diger  

yüz ʿazḭmet idersin bir seferden ötüri (25) seni bir gayrı yire çeker yaʿnḭ ʿazḭmet 

itdigüñ yire gidemeyüb istemedigüñ (26) yire gidersin ḥāl böyle olınca  

(4459) Beyt  

Z‟ān bigerdāned beher sū ān ligām 

(27) Tā ḫaber yābed zifāris esb-i ḫām 

andan ötüri dizgini her ṭarafa [344a] (1) döndürürrür ola ki ḫām olan at biniciden 

ḫaberdār olsun diyü zḭrā 

                                                             
652 “Allah‟tan baĢka gaybı kimse bilmez.” 
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(4460) Beyt 

(2) Esb-i zeyrek [sāz] z‟ān nḭkū peyest 

K‟ū hemḭ dāned ki fāris berveyest 

(3) fehmnāk at ol eclden laṭḭf ve eyü gidicidür ki ol dükeli bilür ki (4) fāris anuñ 

üzerindedür öyle olınca ey ṭālib  

(4461) Beyt 

(5) Ū diletrā burd u ṣad sevdā bübest 

Bḭmurādet kerd ü pes dilrā şikest 

(6) göñlüni ol iletdi ve yüz sevdā baġladı seni muradsuz eyledi andan (7) ṣoñra göñli 

ḳırdı emr böyle olınca imdi  

(4462) Beyt  

Çün şikest ū bāl-i ān reʾy-i (8) nüḫust 

Çun neşud hestḭ-yi bālişken dürüst 

çünki ol senüñ (9) evvelüki tedbḭrüñüñ ḳanadın ḳırdı nite ḳanad ḳırıcınuñ varlıġı 

dürüst olmaz (10) yaʿnḭ taḥḳḭḳ ü ṣaḥḭḥ olur imdi ṭālib 

(4463) Beyt  

(11) Çun ḳażāyeş ḥabl-i tedbḭret şüküst 

Çun neşud bertu ḳażā-yı ān dürüst 

(12) çünki anuñ ḳażāsı senüñ tedbḭrüñ ipini ḳırub dögüb ifnā (13) itdi nite senüñ 

üzerine ol ḳażā dürüst olmadı ḥaḳ budur ki dürüst (14) oldı dimek ola Vallāhu Teʿālā 

aʿlem  

Fesḫ-i ʿazāyim ve naḳżhā cihet-i (15) bāḫaber kerden-i Ādemḭrā ezān ki mālik ve ḳāhir 

ūst ve gāh gāh (16) ʿazm-i ūrā fesḫ nākerden ve nāfiż dāşten tā ṭamaʿ-ı ūrā berʿazm 

kerden (17) dāred tā bāz ʿazmeşrā bişkend tā tenbḭhbertenbḭh buved 

ol sālār-ı (18) evliyā ve ol ṣırāṭ-ı İlāhḭde pişvā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise (19) 

sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ʿazāyimün fesḫ ü naḳżlıḳları Ādemḭ- (20) zāde 



1252 
 

ḫaberdār eylemek içün olub zḭrā mālikü‟l-mülk ve ḳāhir (21) el-emr-i ḥażret-i 

perverdigār bārḭ Teʿālādur ve gāh gaḥ ʿazāyimüñ fetḥ olmayub (22) nüfūżı oldıġı 

daḫı ʿāzim ümḭdin ʿazḭmetde ṭutub rāsiḫ revā olduḳda (23) girü ʿazḭmetin ḳırar tā ki 

tenbḭhbertenbḭh olub ʿabd-i Ḥażret-i Rabden ḫaberdār (24) ola diyü beyān idüb 

buyururlar ki  

(4464) Beyt  

ʿAzmhā vü ḳaṣdhā dermācerā 

(25) Gāh gāhḭ rāst mḭāyed turā 

ʿazmlerde kaṣdlarda vāḳiʿ işlerüñ (26) gāh gāh ṭoġru gelür saña yaʿnḭ ʿazḭmetüñ 

kārıyla muvāfıḳ gelür böyle oldıġı  

(4465) (27) Beyt  

Tā beṭamʿ-ı ān dilet niyyet kuned 

Bār-ı dḭger niyyetetrā bişkened 

[344b] (1) tā ki anuñ ṭamʿı ile göñ[lü]n niyyet ṭutsun bir daḫı kerrede niyyetüñi (2) 

ḳırar murāduñ ḥāsıl olmaz zḭrā  

(4466) Beyt  

V‟er beküllḭ bḭmurādet dāştḭ 

(3) Dil şudḭ nevmḭd emel key kāştḭ 

ve eger ey ṭālib külliyet ile seni (4) murādsuz ṭutaydı göñül ümḭdsüz olurdı ḳaçan 

emel ekerdi yaʿnḭ azḭmet (5) ü ḳaṣdlarıñuñ gāh rāst gelüb gāh şikest oldıġı emel (6) 

toḫmın ekesün diyü olur zḭrā  

(4467) Beyt  

V‟er nekārḭdḭ emel ez„ūriyeş 

(7) Key şudi peydā ber‟ū maḳhūriyeş 

eger emel ekicisinüñ ʿuryānluġından ḳaçan (8) ẓāhir olurdu anuñ üzerine 

maḳhūrlıġı yaʿnḭ emelüñ maḳhūr olması (9) kendünüñ bulunmasından eger sen 
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nāümḭd olub toḫm emeli (10) ekmesüñ ol emel maḳhūr olmayub Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

kahhār ṣıfatıyla (11)  bilmemek lāzım gelürdi ol eclden  

(4468) Beyt  

ʿĀḳılān ezbḭmurādḭhā-yı ḫⱽḭş 

(12) Bāḫaber geştend ezMevlā-yı ḫⱽḭş 

ʿākıllar kendülerüñ murādsuzlıḳlarından (13) kendü Mevlālarından ḫaberdār oldılar 

zḭra  

(4469) Beyt  

Bḭmurādḭ şud (14) ḳılāvūz-ı behişt 

Ḫuffeti‟l-cenne şinev ey ḫoş sirişt 

(15) cennetüñ ḳılāvūzı bḭmurādlıḳ oldı ey ṭıynet-i laṭḭf ṭālib (16) ḫuffeti‟l-cenneti 

ḥadḭŝ-i şerḭfin işit ve mūcebiyle ʿāmil olub (17) işit ki ḥażret-i sulṭān ʿaleyhisselām 

“Ḫuffeti‟l-cenneti bil-makārihi (18) ve ḫuffetü‟n-nār bi‟ş-şehevāti” 653 buyurmışdur  

(4470) Beyt  

Ki murādātet heme (19) işkeste pāst 

Pes kesḭ bāşed ki kām-ı ū revāst 

öyle olınca (20) yaʿnḭ ḫuffeti‟l-cennete bilmakārihi buyurılmışdur senüñ dükeli 

murādlaruñ ayaġı (21) ḳırıḳdur çoḳ kimse daḫı vardur ki anuñ murādı revādur 

ammā  

(4471) Beyt  

(22) Pes şudend işkesteeş ān ṣādıkān 

Lḭk kū ḫod ān şikest-i ʿāşıḳān 

(23) anuñ ḳırılışı ol ṣādıḳlar çoḳ oldılar velḭkin ḳanı ol ʿāşıḳlaruñ (24) ḳırılması yaʿnḭ 

ṣādıḳān terk-i hevā idüb dünyā mahabbetleri şikest (25) itmeleriyle kendüleri daḫı 

                                                             
653 “ Cennet mekruhlar ile örtülmüĢtür ve nar Ģehvetler ile örtülmüĢtür.”(Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi, 

C. 1: s. 483, C. 2: s. 191, C. 3: s. 403, C. 4: s. 16) 
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şikest olmışlardur velḭkin ʿāşıḳlaruñ (26) rıżā ṭalebiyle olan şikestleri  biḥubbi‟l- 

merātib evlā vü aḥrādur ki zḭrā  

(4472) (27) Beyt  

ʿĀḳılān işkesteeş ezıżṭırāb 

ʿĀşıḳān işkeste bāṣad iḫtiyār  

[345a] (1) ʿākıller işkestedürer ıżṭırābdan ammā ʿāşıḳlar yüz iḫtiyārıyla işkeste (2) 

olmışlardur zḭrā ʿāḳıllerüñ terk-i sivā vü hevā eylemişleri dār-ı beḳā ḥırmānı 

ḫavfından (3) olub dārü‟l-fenādan ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eylemişlerdür ammā ʿāşıḳlar 

lāḫuffeti‟l-cenneti (4) ve lāḫavfu‟n-nār-ı muṭlaḳ rıżā-yı feyyāż-ı muṭlaḳ içün yüz 

iḥtiyār ile terk (5) vārın eylemişlerdür pes beynehümāda farḳ-ı ʿaẓḭm oldıġı aṣḥābına 

nümāyāndur öyle (6) olınca  

(4473) Beyt  

ʿĀkılāneş bendegān-ı bendḭyend 

ʿĀşıkāneş sükkerḭ vü ḳandḭyend 

(7) ʿāḳıller yaʿnḭ Ḥażret-i Allāhuñ ʿāḳıl ḳulları baġlu ḳullarıdur ṭāʿatları muḳābele- (8) 

sinde naʿḭm-i ebediyyeile  cezā olınurlar velḭkin ʿāşıḳları Ḥāżret-i Dāvud (9) 

ʿaleyhisselāma nāzil olan vaḥy-i kerḭm mūcebince ki “İnne eveddel-evdāʾi ileyye 

men (10) ʿabedeni biġayri nevel lākin leyüʿtā er-rubūbiyyete ḥaḳḳuhā”654 muḳteżā-yı 

kerḭme feyż ü iḥsān (11) ü liḳā-yı ḥażret-i bārḭ Teʿālānuñ maẓharları olub anlar 

sükkerḭler ve kandḭlerdür (12) öyle olınca   

(4474) Beyt  

İʾtiyā kerhen mehāru ʿaḳılān 

İʾtiyā ṭavʿān bahāru bḭdilān  

(13) iʾtiyā kerhen ʿāḳıllar mehārı olub iʾtiyā ṭavʿānı diller bahārıdur bażı nüsḫada 

(14) beyt-i şerḭf   

                                                             
654 “Bana en sevimli gelen kiĢi, herhangi bir kazanç olmaksızın beni kendine kul yapandır, fakat 

rububiyyete (Ġlahlığa) hakkı teslim edilir.” 
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İʾtiyā ṭavʿān u hār  ʿāşıḳān  

İʾtiyā kerhen bahāru cāhilān  

(15) vāḳiʿ olmışdur  

Naẓar kerden-i peyġamber ʿalehisselām beesḭrān ve (16) tebessüm kerden ve guften ki 

ʿacibtu minḳavmin yucerrūne ile‟l-cenneti bi‟s-selāsıli (17) ve‟l-aġlālḭ 

ol evc-i ʿizzet aḫteri ol evliyālar sürūrı (18) ol vāriŝ-i peyġamberi cenāb-ı Ḥażret-İ 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri (19) bu sürḫ-i şerḭfde ḥażret-i risālet penāh 

ʿaleyhül fażlü‟ṣ-ṣalavāt (20) ḥażretlerinüñ esḭrlere naẓar idüb ve tenbḭh eyleyüb “Ve 

ʿacebtu min ḳavmin (21) yucrūne ile‟l-cenneti bi‟s-selāsıli ve‟l-aġlāli”655  

buyurduḳları ḥadḭŝ-i şerḭfi (22) beyān idüb buyururlar ki  

(4475) Beyt  

Dḭd peyġamber yekḭ cavḳḭ esḭr 

(23) Ki hemḭ burdend ü ḭşān dernefḭr 

ḥażret-i peyġāmber ʿaleyhisselām bir bölük (24) esḭr gördi ki anları dükeli 

getürürlerdi ve anlar feryād u fiġānda idiler  

(4476) (25) Beyt  

Dḭd şān derbend ān āgāh-ı şḭr 

Mḭnaẓar kerdend dervey zḭr zḭr 

(26) anları bend içinde gördi ol āgāh arslan yaʿnḭ Resūlallāh ʿalehis- (27) selām ki aña 

naẓar iderlerdi alçaḳ alçaḳ şöyle  

(4477) Beyt  

Tā hemḭ ḫāyḭd her yek [345b] (1) ezġażab 

BerResūl-i ṣıdḳ dendānhā vü leb 

                                                             
655  “Kelepçeli ve zincirlerle cennete doğru koĢan bir topluluğu garipsedim.” 
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dükeli çiyner idi her biri (2) ġażabdan dişlerini ve dudaḳların ḥażret-i Resūl-ı ṣıdḳ 

üzerine (3) yaʿnḭ ol esḭrler her biri Resulallāh ḥażretine el-Ḥaḳdan ġażab ile naẓar (4) 

idüb ṭudaḳların çiynerlerdi ammā  

(4478) Beyt  

Zehre nḭ bāān ġażab ki dem zenend  

(5) Z‟ān ki derzencḭr-i ḳahr-ı deh menend 

öyle şiddetli ġażab ile nefes urmaġa birinde (6) zehre yoḳ zḭrā her biri on baṭman 

ḳahr zencḭri giriftārları idiler ki  

(4479) (7) Beyt  

Mḭkeşāned şān müvekkel sūy-ı şehr 

Mḭbered ezkāfiristān şān beḳahr 

(8) müvekkel anları şehr ṭarafına çeker kāfiristāndan anları ḳahr ile iletür  

(4480) (9) Beyt  

Nḭ fidāyi mḭsitāned nḭ zerḭ 

Nḭ şefaʿat mḭresed ezserverḭ 

(10) ne bir fidā olur ve ne altun olur ve ne bir serverden şefāʿat irişüb (11) bizi bu 

bend ve baġdan ḫalāṣ ider diyü esḭrler söyleyüb dirler ki  

(4481) Beyt  

(12) Raḥmet-i ʿālem hemḭ gūyend u ū 

 ʿĀlemḭrā mḭbüred ḫalḳ u gelū 

bu sulṭānuñ (13) nāmına dükeli ʿāleme raḥmet söylerler ol ise ʿālemüñ boġazların ve 

boyun- (14) ların iletür diyü 

(4482) Beyt  

Bāhezār inkār mḭreftend rāh 

Zḭr-i leb (15) ṭaʿne-zenān berkār-ı şāh 
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ol esḭrler biñ inkār ile yol ururlardı (16) ṭudaḳ altundan ṭaʿne urucılar sulṭānuñ işi 

üzre yaʿnḭ ḫufye (17) ḥażret-i risālet penāh ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretine ṭaʿn 

idüb (18) dirlerdi ki  

(4483) Beyt 

Çārehā kerdḭm ü ḭn cā çāre nḭst 

Ḫod dil-i ḭn merd (19) kem ezḫāre nḭst 

çāreler eyledüñ ve bu yirde çāre yoḳdur ḫod bu erüñ (20) göñli  siyāh taşdan eksik 

degüldür yaʿnḭ ḥażret-i resūl-ı güzḭn (21) ve raḥmetü‟l-ʿālemḭn ḥaḳḳında böyle 

nāsezā söyler gizlü söylenüb dirlerdi ki  

(4484) (22) Beyt  

Mā hezārān merd-i şḭr alp arslan 

Bādü se ʿuryān u süst ü nḭm cān 

(23) biz biñlerle bahādır arslan erlerle her biri alp arslan ḳutlu yigitler iki üç (24) 

çıplaḳ ve żaʿḭf yarım cānlu kimesneler ile   

(4485) Beyt  

Ḭn çünin (25) dermāndeyḭm ezkejrevḭst 

Yā ziaḫterhāst yāḫūd cādūvḭst 

(26) buncılayın esḭr olub ʿāciz ü sergerdān ḳalmışuz bu bizüm egri gitmemüz- (27) 

dendür yāḫūd bizüm ʿaczimüz yıldızlardandur yāḫūd bu iş siḥrdür diyüb  

(4486) [346a] (1) Beyt    

Baḫt-ı mārā berderḭd ān baḫt-ı ū 

Taḫt-ı mā şud sernigūn eztaḫt-ı ū 

(2) bizüm ṭāliʿmüzi anuñ ṭāliʿi yırtub pāreledi bizüm taḫtımuz yāḫūd baḫtımuz 

tersine (3) oldı anuñ baḫtunda diyü söylenüb dirlerdi ki  

(4487) Beyt  

Kār-ı ū ezcāduvḭ (4) ger geşt zeft 
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Cāẕūvḭ kerdḭm mā hem çun nereft 

anuñ işi eger (5) cāẕūluḳdan yigin oldı ise biz daḫı cāẕūluḳ ve siḥrler eyledük nite (6) 

gitmedi yaʿnḭ bu aḥvāl eger siḥr ise biz daḫı nice nice siḥr ü efsūnlar eyledük (7) aṣlā 

teʾŝḭr itmedi diyü ol esḭrler bend ü ḳahruñ elinde müvekkel destinde (8) ḫufyene bu 

gūne kelimāt idüb şehre ṭoġru gitdiler  

Tefsḭr-i ḭn āyet ki (9) in testeitiḥū feḳad cāʾekumu‟l-fethu   ey ṭaʾinān mḭguftḭd ki ezmā 

(10) ve  Muḥammed ān ki ḥaḳḳest fetḥ u nuṣreteş dih v‟ḭn bedān guftḭd tā (11) gümān 

āyed ki şumā ṭālib-i ḥaḳḳḭd bḭġaraż eknūn Muḥammedrā nuṣret (12)  dādḭm tā ṣāḥib-i 

ḥaḳrā bubḭnḭd  

ol her kelāmı cān bahā (13) ol ṭālibāne kān-ı ʿaṭā ol evliyāya pādişā ol baḥr-ı (14) 

ʿummān-ı seḫā ol müctebā ol murtażā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  (15) ḳuddise 

sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde sūre-yi Enfālde olan (16) in testeitiḥū feḳad 

cāʾeicumu‟l-fethu  āyet-i kerḭmesin tefsḭr buyurub (17) buyururlar ki ey ʿāṣḭler siz 

dirdiñüz ki bizden ve Ḥażret-i Muḥammedden (18) ol ki Ḥażret-i Ḥaḳdur aña nuṣret 

vir ve bunı ol cihetden dirdiñüz ki şübhe (19) gele ki siz ġareżsüz Ḥaḳ ṭālibisüz şimdi 

Muḥammede nuṣret virdük tā ki (20) Ḥaḳ ṣāḥibin göresüz diyü lisān-ı ḥażretden 

sürḫle tefsḭr ü (21) neşrile beyān buyurduḳlarından ṣoñra naẓm-ı Meŝnevḭ ile tefsḭr 

buyurub (22) buyururlar ki  

(4488) Beyt  

Ezbütān u ezḪudā derḫⱽāstḭm 

Ki biken (23) mārā eger nārāstḭm 

bu beyt-i şerḭf-i āsār lisānından münāsib (24) görilür ki ol esḭrler beynlerinde 

mukāleme idüb biz bunlardan ve Ḥaḳ (25) Teʿālā ḥażretlerinden duʿā ve münācāt ile 

ṭaleb idüb istedük ki (26) yā Rabbi sen ḳahr eyle eger biz egri isek diyü şöyle ki  

(4489) Beyt  

(27) Ān ki ḥaḳḳ u rāstet ezmā vü ū 
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Nūṣreteş dih nuṣret-i ūrā bücū 

[346b] (1) ol ki ḥaḳk ve ṭoġrudur bizden ve andan aña nuṣret virüb İlāhḭ aña (2) 

nuṣret murād eyle diyü duʿālar itmiş idük rivāyetdür ki küffār-ı mekriyyet Allāhdan 

(3) ḫurūc eyledükleri ḥḭnde cümlesi ve Ebū Cehl ve tevābiʿi astār-ı kaʿbeye taʿalluḳ 

idüb (4) duʿā eylediler ki “Allāhumme unṣur eḥabbu'l-cündḭne ileyke ve ahadu 

ekramu'l- (5) harbḭne  ledeyke656 diyü duʿā vü tażarruʿ ve niyāz eyleyüb  

(4490) Beyt  

(6) Ḭn duʿā bisyār kerdḭm ü ṣalāt  

Pḭş-i Lāt u pḭş-i ʿUzzā vü Menāt 

(7) bu duʿāyı çoḳ eyledük ve çoḳ ṣalāt itdük Lāt u ʿ ʿUzzā vü Menāt (8) öñlerinde 

böyle diyü ki  

(4491) Beyt  

Ki eger ḥaḳḳest ū peydāş kun 

(9) Ger nebāşed ḥaḳ zebūn-ı māş kun 

İlāhḭ eger ol ḥaḳ ise anı āşkāre (10) eyle ḥaḳ degül ise anı bizüm zebūnumuz eyle 

diyü bu temennālar ve tażarruʿlar idüb  

(4492) (11) Beyt  

Çün ki vādḭdḭm ū manṣūr būd 

Mā heme ẓulmet budḭm ū nūr būd 

(12) çünki girü gördük ol manṣūr oldı biz dükelimüz ẓulmet itmişüz (13) haḳḭḳatde 

nūr ol imiş ki ol ve bizüm kār u bārḭmüz bāṭıl oldıġı (14) ʿayān oldı şöyle ki   

(4493) Beyt  

Ḭn cevāb-ı māst k‟ān çi ḫⱽāstḭd 

(15) Geşt peydā ki şumā nārāstḭd 

                                                             
656 “Ey Allah‟ım katında harb edenlerin en Ģereflisinden biri olan ve sana en sevimli olan ordulara 

yardım et.” 
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bu bizüm cevābımuzdur ol nesneyi ki (16) istediñüz āşkāre oldı ki siz egrilersüz diyü 

yaʿnḭ esḭrān (17) ü kāfirān-ı maḳhūr tefekkür ü tedbḭr idüb bize bu aḥvāl min ḳabli‟l-

Ḥaḳ cevābdur ki (18) biz Ḥażret-i Ḥaḳdan “Allāhumme unṣur eḥabbu'l-cündḭne 

ileyke” diyü duʿā vü tażarruʿ (19) idüb niyāz eyleduḳ niyāzımuz ḳabūl olub Ḥażret-i 

Muḥammedüñ ʿaleyhis- (20) selām ḥaḳḳaniyeti ẓāhir ve bizüm baṭılānımuz bāhir 

oldı diyü ḥaḳḭḳat-ı (21) ḥālden fikr eyleyüb 

(4494) Beyt  

Bāz ḭn endḭşerā ezfikr-i ḫⱽḭş 

(22)Kūr mḭkerdend ü defʿ ezẕikrʿ-i ḫⱽḭş 

girü bu fikri kendü fikrlerinden bḭbaṣiret (23)  aʿmā idüb defʿ iderlerdi kendü 

ẕikrlerinden yaʿnḭ kendülere buyurıldıġı (24) vech üzre efkār-ı ṣāliḥe geldükde 

enāniyyet ü kibr ü ʿucblarından ol (25) fikr-i laṭḭfi kör idüb dirler idi ki  

(4495) Beyt  

K‟ḭn tefekkür mān hem ezidbār rust 

(26) Ki ṣavāb-i ū şeved derdil dürüst 

bu tefekkür daḫı bizde ezidbārdan (27) bitdi ki anuñ ṭoġruluġı göñülde dürüst olur 

yaʿnḭ kāfirān kendülerüñ [347a] (1) ḫāliṣ ve pāk fikrlerin bu fikr bizüm idbārımuzdan 

ḥāṣıl oldı diyü kendü (2) fikrlerin kör idüb dirler idi ki  

(4496) Beyt 

Hod çi şud ger ġālḭb āmed çend bār 

(3) Her keŝḭrā ġālib āred rūzgār 

ḫod ne oldı eger bir ḳaç kerre ġālib (4) geldi ise rūzgār her kesi ġālib getürür şöyle ki  

(4497) Beyt  

(5) Mā hem ezeyyām baḫtāver şudḭm 

Bārhā bervey muẓaffer āmedḭm 
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(6) biz daḫı eyyāmından baḫt getürici olduḳ nice kerre anuñ üzerine muẓaffer (7) 

geldük yaʿnḭ efkār-ı ṣāliḥelerin kör idüb dirlerdi ki bunda ne var (8) felegüñ kārı 

böyledür gāh alt idüb gāh üst ider biz de (9) nice kerre  Ḥażret-i Muḥammed 

ʿaleyhisselām ġālib ol bu defʿa ol (10) bize ġālib gelmekle ne olur dirler idi velḭkin  

(4498) Beyt  

Bāz guftendḭ (11) ki ger çi ū şikest 

Çün [şikest-]i mā nebūd ān zişt ü pest 

girü (12) dirler idi ki egerçi olda ḳırıldı bizüm ḳırılmamuz gibi ol ḥareketin ve alçaḳ 

(13) degül idi yaʿnḭ egerçi ol da ʿasākir-i müselmen ile münhezim oldılar (14) idi 

ammā bizüm inhizāmımuz gibi zişt ü bednām ve ḳubḥ olmadı idi  

(4499) (15) Beyt  

Z‟ān ki baḫt-ı nḭk ūrā derşikest 

Dād ṣad ṣādḭ-yi (16) pinhān zḭr-i dest 

zḭrā eyü baḫt aña şikeste yüz gizlü (17) şādḭlıḳ virdi el altından şöyle ki 

(4500) Beyt 

K‟ū beişkeste (18) nemḭmānest hḭç 

Ki ne ġam būdeş derān nḭ pḭç pḭç 

ki ol (19) resūllallāh işkesteye aṣlā beñzemezdi şöyle ol ṣanemde ne ġam (20) ve 

elemi ve ne aṣlā ıẓṭırābı var idi zḭrā  

(4501) Beyt  

Çün nişān-ı müʾminān maġlūbiyest 

(21) Lḭk derişkest-i müʾmin ḫūbiyest 

bu beyt-i şerḭf ḥiṣṣe (22) beyānı olub müʾminlerüñ nişānı çünki maġlūbluḳdur ammā 

müʾminüñ (23) şikestinde ḫubluḳ ve maḥūbluḳ vardur meŝelā  

(4502) Beyt  

(24) Ger tu müşk ü ʿanberḭrā bişkenḭ 
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 ʿĀlemḭ ezfevḥ-i reyḥan kunḭ657  

(25) eger sen miski ve ʿanberi kırasın ʿalemi reyḥān fevḥinden ṭoldurursun (26) ki 

misk ü ʿanberde böyle leṭāfet vardur ammā  

(4503) Beyt  

(27) V‟er şikestḭ nāgehan sergḭn-i ḫar 

Ḫānehā pür gende gerded tā beser 

[347b] (1) eger añsuzın bir eşek tersin ḳıracaḳ olursañ anuñ bed rāyiḥasından (2) 

olur başdan başa ḳoḳar öyle olınca imdi ey ṭālib-i sālik  

(4504) Beyt  

(3) Vaḳt-i vāgeşt-i Ḥudeybiyye beẕül 

Devlet-i innā fetaḥnā zed dühül 

(4) Hudeybiyyeden aṣḥāb-ı kerḭm dil ile girü döndükleri vaḳtde innā fetaḥnā (5) 

devleti ṭabl urdı sūre-yi Fetḥ tefsḭr-i şerḭfinde ḳıṣṣası mufaṣṣıldur tafṣḭle (6) ḥācet 

degüldür  

Sırr-ı ān ki bḭmurād bāz geşten-i Resūlallāh aleyhisselām (7) ezḤudeybiyye Ḥaḳ Teʿālā 

laḳab-ı ān fetḥ kerd ki innā fetaḥnā ki beṣūrest (8) ġalaḳ būd ve bemaʿnā [fetḥ] çünān 

ki şikesten-i müşk beẓāhir şikestenest (9) ve bemaʿnā dürüst kerdenest müşkḭ-yi ūrā 

ve tekmḭl-i fevāʾid-i ūst 

(10) ol behr-i āfitāb-ı ḥaḳḭḳatve ol nūr-ı baṣār-ı erbāb-ı maʿarifet  (11) cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde (12) ḥażret-i 

resūlallāhlahuñ Ḥudebiyyeden girü döndüklerinüñ sırr u (13) ḥikmetin ve Ḥaḳ 

Teʿālā ḥażreti celletü ḳudretihi aña fetḥ laḳab buyurdıġın (14) ki dönmek ṣūreti 

ıẓṭırāb olub maʿnāsı feth ü nuṣret (15) ü ẓafer oldıġı ancılayındur ki misküñ şikest 

olması  ṣūretā ḳırılub (16) dökülmek görinür ammā maʿnā anuñ miskiyyeti ẓāhir 

                                                             
657 Metinde “mḭkunḭ” Ģeklinde ama kelime “pür kunḭ” olmalı. 
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olub fevāʾidi  (17) ʿayānen āşkāre olmaḳdur diyü kemā yenbaġḭ bu aḥvāli beyān idüb 

(18) buyururlar ki  

(4505) Beyt  

Āmedeş peyġām ezdevlet ki rev 

Tu zimenʿ-i (19) ḭn ẓafer ġamgḭn meşev 

Ḥażret-i Resūl-i ekrem ṣallāhu ʿaleyhi vesellem (20) ḥażretine devletden ḫaber geldi 

ki yüri sen bu ẓafer menʿinden ġamgḭn olma 

(4506) (21) Beyt  

K‟ender‟ḭn ḫⱽāri-yi naḳdet fetḥhāst 

Nek falān ḳalʿa falān buḳʿa turāst 

(22) ki senüñ bu naḳd ḫⱽārlıġuñda fetḥler vardur işte falan ḳalʿa (23) ve falan buḳʿa 

senüñdür yaʿnḭ ḥażret-i risālet penāha cenāb-ı ḥażretden (24) ḥabḭbden ġamgḭn 

olma diyü vaḥy gelüb ḥabḭbinden ʿavdet buyur- (25) duḳlarında ol sene-yi 

mübārekede Hayber fetḥ olınub ehl-i İslām (26) envāʿ ganāyim ile muġtenim 

olduḳların beyān idüb buyururlar ki  

(4507) (27) Beyt  

Binger āḫir çün ki vāgerdḭd teft 

BerḲureyẓa‟v berNażḭr ezvey çi neft 

[348a] (1) naẓar eyle āḫir çünki ḥarāretle girü döndüñüz Ḳureyẓa ve Nażḭr şehrlerine 

andan (2) ne gitdi yaʿnḭ min ḳabli‟l-Ḥaḳ ol şehrler kāfirleri ne meṣāʿibe uġradılar 

(4508) (3) Beyt  

Ḳalʿahā hem gird-i ān dü buḳʿahā 

Şud müsellem v‟ezġanāyim nefʿhā 

(4) ol iki şehrüñ eṭrāfında olan kalʿalar ve daḫı ehl-i İslāma müsellem (5) olub 

ġanāyimden nice nefʿler ḥāṣıl oldı ve ikinci senede fetḥ-i Mekke (6) daḫı müyesser 

olub ehl-i İslām ḳuvvet ü nuṣret buldı velḭkin  
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(4509) Beyt  

(7) V‟er nebāşed ān tu binger k‟ḭn ferḭḳ 

Pürġam u rencend ü meftūn u ʿaşḭḳ 

(8) ve eger ol olmasa da sen naẓar eyle ki bu fırḳa-yı nāciye ġam u renc ü meftūn (9) 

ü ʿaşḳ ile ṭoludırlar şöyle ki bu ṭāʿife-yi ʿaliyye 

(4510) Beyt  

Zehrḫⱽārḭ- (10) rā çü şekker mḭḫurend 

Ḫār-ı ġamhārā çü üştür mḭçerend 

ḫorluḳ zehrin (11) şeker gibi yirler ve ġamlar dikenin deve gibi otlarlar ve bu 

keyfiyyet üzre (12) olduḳları daḫı  

(4511) Beyt  

Behr-i ʿayn-ı ġam ne ezbehr-i ferec 

(13) Ḭn tesafül piş-i ḭşān çun derec 

ġamı ʿayn ġamdan ötüri (14) getürür feraḥ ve şādḭye vüṣūldan ötüri degül alçaḳlıġa 

itmek anlaruñ  (15) ʿindinde ḫazḭne yıġmaḳ gibi bir mertebe-yi ʿizzet ü riʿfat ki  

(4512) Beyt  

(16) Ān çünan şādend ender ḳaʿr-ı çāh 

Ki hemḭ tersend eztaḫt u külāh 

(17) ḳuyu dibinde öyle şādān ve feraḫnāklardırlar  ki dükeli tāc u taḫtdan (18) 

ḳorḳarlar yaʿnḭ kemāl faḳr u felāket ü miḥnet ü meşaḳḳat giriftārları (19) olduḳları 

ḥālde serāser salṭanat-ı dünyā anlara ʿarż olınsa istemeyüb (20) ḳorḳub ürkerler şu 

bāʿiŝden ki  

(4513) Beyt  

Her kucā dilber buved ḫod hemnişḭn 

(21) Fevḳ-i gerdūnest ne zḭr-i zemḭn 
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her ḳande ki dilber anda oturıcı ola (22) ol bir kök üzeridür yir altı degüldür pes emr 

böyle oldıġından (23) ḥuṣūṣ-ı mezbūrı ḥadḭŝ-i resūllallāh ile kelām-ı pāklerin teʾkḭd 

(24) buyururlar  

Tefsḭr-i ḭn ḫaber ki Muṣṭafā ʿaleyhisselām fermūd lā- (25) tufeḍḍelūnḭ ʿalā Yūnus bin 

Mettā 

ol sultān-ı ḥikmet-i ʿayān (26) ve ol tācdār-ı ḥaḳḭḳat beyān  cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sırrahu (27) ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ḥażret-i risālet penāhuñ aṣḥābı [348b] 

(1) ẕevḭ‟l-iḥtirām aṣḥābıyum siz beni tufeḍḍḭl eylemek Yūnus ibn Mettānuñ (2) 

üzerine yaʿnḭ mirāc ḫuṣūṣında zḭrā cenāb-ı ʿizzetüñ miʿrācına (3) arż u semā müsāvḭ 

olduġına bu ḥadḭŝ-i şerḭf daḫı delālet (4) ider ki  “Lev delleytüm biḥablin lehebiṭa 

ʿalallāhi”658 buyurılmışdur pes ol (5) pādişāh ẕü‟l-fażli ve‟l-iḥsān ḥadḭŝ-i ʿizzet-i 

maṣḥūbı naẓm-ı (6)  Meŝnevḭ-yi ḥikmet ḳırān ile beyān idüb buyururlar ki  

(4514) Beyt  

(7) Guft peyġamber ki miʿrāc-ı merā 

Nḭst bermiʿrāc-ı Yūnus ictibā  

(8) ḥażret-i peyġamber ʿaleyhisselām buyurdı ki benüm miʿrācımuñ Ḥażret-i (9) 

Yūnus peyġamberüñ miʿrācı üzre tufeḍḍüli yoḳdur ki 

(4515) Beyt  

(10) Ān-ı men berçarḫ u ān-ı ü nişḭb 

Z‟ān ki ḳurb-ı Ḥaḳ birūnest ezḥisāb 

(11) benüm miʿrācum felek üzre ve anuñ miʿrācı aşaġı oldıġı ictibā (12) ve tufeḍḍül 

degüldür zḭrā Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ ḳurbı ḥesābdan ṭaşradur ki (13) ḳurb-ı Ḥaḳḳı 

ʿaḳl-ı küllḭ idrākden ʿācizdür ḳande ḳaldı ki ʿaḳl-ı cüzʿ-i ʿārıżı (14) anı idrāk idebile 

zḭrā  

(4516) Beyt  

                                                             
658 “Size bir ip sarkıtsaydım Allah‟a inerdiniz.”   
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Ḳurb ne bālā ne pestḭ reftenest 

(15) Ḳurb-ı Ḥaḳ ezḥabs hestḭ reftenest 

ḳurb ne yuḳarı ve ne aşaġı (16) gitmekdür ḳurb Ḥażret-i İlāhḭ varlıḳ 

maḥbūsluġundan ḳurtulub yoḳluga (17) ḳadem baṣmakdur öyle o olınca    

(4517) Beyt  

Nḭstrā çi cāy-ı bālāest ü zḭr 

(18) Nḭstrā ne zūd u ne dūrest ü dḭr 

yoḳuñ yuḳarı ve aşaġı (19) ne yiri vardur yoḳuñ ne tizi ve ne uzaġı ve ne giçi vardur 

yaʿnḭ (20) yoḳluḳ bir maʿnādur ki yükseklikden ve alçaḳlıḳdan ve tizlıḳ ve uzunluḳ 

(21) giçlıḳdan müstaġnḭ ve müberrā bir maʿnā-yı laṭḭf ü zḭbādur ki  

(4518) Beyt  

(22) Kārgāh-ı genc-i Ḥaḳ dermḭstḭst 

Ġırre-yi hestḭ çi dānḭ nḭst çḭst 

(23) Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ ḫazḭnesi kārḫānesi yoḳluḳ içindedür varlıḳ (24) 

maġrūrısın sen ne bilürsin yoḳ nedür yaʿnḭ ey ṣūretperest (25) ʿālem-i ġayb ü maʿnā 

yoḳluḳ varlıġındadur sen ki dilbeste-yi ḫāk-ı (26) hestḭ olub ġurūr-ı ḫayālāt ve 

evhām mesti olmışsın yoḳ nedür (27) ve yoḳluḳda olan ʿizzet ü saʿādet-i ebed nedür 

ne bilürsin  ve ne iẕʿān [349a] (1) idersin diyü ḥaḳḭḳatden beyān-ı iḥsān 

buyuruduḳdan ṣoñra ṣadr-ı evvele (2) rücūʿ buyurub lisān-ı esḭrāndan saʿādet-i faḳrı 

beyān idüb (3) buyururlar ki  

(4519) Beyt 

Ḥāṣıl ḭn işkest-i ḭşān ey kiyā 

Mḭnemāned (4) hḭç bāişkest-i mā 

ḥāṣıl-ı kelām ol ẕikr olınan esḭrlerden (5) baʿżı baʿżına ḫiṭāb idüb ey devletlü 

bunlaruñ ṣınub ḳırılub (6) bozulmaları bizüm şikest ü bednām u rüsvālıġumuza 

beñzemez ki anlar  
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(4520) Beyt 

(7) Ān çünan şādend derẕüll ü telef 

Hemçü māder vaḳt-i ikbāl ü şeref 

(8) ẕüll ü telef içinde öyle şād u ḫandān ve feraḫnāklardırla bizüm iḳbāl (9) ü şeref 

vaḳtinde şādān oldıġımuz gibi zḭrā  

(4521) Beyt  

Berg-i bḭbergḭ (11) heme iḳṭāʿ„-ı ūst 

Faḳr u ḫⱽārḭş iftiḫārest ü ʿulūst 

bḭbergliḳ (12) bergi degül mi anuñ zeʿāmet ü tḭmārıdur faḳr ve ḫorluḳ aña iftiḥār u 

ʿuluvv (13) ḳadrdur yaʿnḭ āsārınuñ baʿżı baʿżına ḥażret-i risālet pānāhuñ (14) ʿuluvv 

şān ü şevketin beyān itdükde  

(4522) Beyt  

Ān yekḭ guft er (15) çünānest ān nedḭd 

Çün biḫandḭd ū ki mārā beste dḭd 

 

(4523) [Beyt]   

Çün ki ū (16) mübdel şudest ü şādiyeş 

Nḭst z‟ḭn zindān u z‟ḭn āzādiyeş 

 

(4524) (17) [Beyt]  

Pes beḳahr-ı düşmenān çun şād şud 

Çun ez‟ḭn fetḥ ü ẓafer pürbād şud 

 

(4525) (18) [Beyt]  

Şād şud cāneş ki berşḭrān-ı ner 

Yāft āsān nuṣret ü dest ü ẓafer 
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(4526) (19) [Beyt]  

Pes bidānistḭm k‟ū āzād nḭst 

Cüz bedünyā dil ḫoş u dil şād nḭst 

 

(4527) (20) [Beyt]  

V‟er ne çün ḫanded ki ehl-i ān cihān 

Berbed ü nḭkend müşfiḳ mihrbān 

(21) esḭrlerden biri cevāba müteṣaddḭ olub didi ki ey mādiḥ ü ḳāʿil eger ol (21) 

sulṭān-ı ḳabāʾil sen  didigüñ gibi olaydı bizi bend-i belā ile baġlu gördükde (22) niye 

gülerdi yaʿnḭ bizüm felāket ü derd ü muṣḭbetimüze  gülmezdi çünki ol (23) 

beşeriyyetden tebdḭl olmışdur anuñ yüz zindān-ı dünyādan şādlıġı olmaz (24) ve 

āzādelıġı daḫı olmaz pes düşmenlerüñ ḳahrına nite şād oldı (25) ve nite bu fetḥ ü 

ẓaferden ḥaẓẓ idüb pürbād oldı andan ötüri cānı (26) şād oldı ki bahādır arslanlar 

üzre āsānlıḳ ile nuṣret (27) ü ẓafer bulub el ḳodı öyle olınca pes imdi bildükde ol āzād 

degüldür [349b] (1) ve dünyā umūrundan ġayrı dilḫoş ve şād degüldür yoḫsa nite 

bizüm meṣāʾibimüze (2) gülerdi ki ol cihānuñ ehli eyüye ve kötüye müşfiḳ ü 

mihrbānlardur diyüb  

(4528) Beyt  

(3) Ḭn bümengḭdend derzḭr-i zebān 

Ān esḭrān bāhem ender baḫş-i ān 

bu ẕikr (4) olınan kelimātı  ṣomurdandılar dil altından ol esḭrler birbirleriyle ol baḫŝ 

(5) içinde andan ṣoñra gizleyen tekellüm idüb didiler ki epsem ol ki 

(4529) (6) Beyt  

Tā müvekkel neşneved bermā cehed 

Ḫod suḫan dergūş ān sulṭān bered 
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(7) tā ki mevekkel iştmesün bizüm üzerimüze ṣıçrar andan ṣoñra sözi (8) ol sulṭānuñ 

ḳulaġıña iletür diyü esḭrler guft u gū idüb (9) ʿaḳlları  yetdigi miḳdār söylediler  

Āgāh şuden-i Peyġāmber ʿaleyhisselām (10) ezṭaʿn-ı ḭşān berşemātet-i ū 

ol sulṭān-ı selāṭḭn-i beḳā (11) ve ol mālik-i memālik vaṣl u liḳā cenāb-ı Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sırrahu (12) bu sürḫ-i şerḭfde ḥażret-i peyġamber ʿaleyhisselāmuñ 

ol esḭrlerüñ (13) ṭaʿnından ve şemātetlerinden āgāh olduḳların beyān idüb 

buyururlar ki  

(4530) (14) Beyt  

Ger çi neşnḭd ān müvekkel ān seḫun 

Reft dergūşḭ ki ān bud minledün 

(15) gerçi ol esḭrlerüñ müvekkeli esḭrlerden ol ṭaʿn sözi işitmedi gitdi ol (16) bir 

ḳulaġa ki ol minledün ḳulaġı idi yaʿnḭ esḭrlerüñ müvekkeli işitmedi (17) velākin ol 

ṭaʿn cenāb-ı resūlallāhuñ semʿ-i pākine vāṣıl oldı meŝelā  

(4531) (18) Beyt  

Būy-ı pḭrāhān-ı Yūsufrā nedḭd 

Ān ki ḥāfıẓ būd u Yaʿḳūbeş keşḭd 

(19) Ḥażret-i Yūsuf aleyhisselāmuñ göñleki rāyiḥasın ḥāfıẓ pḭrāhın (20) olan görmedi 

Ḥażret-i Yaʿḳūb ʿaleyhisselām uzaḳdan ceẕb (21) eyledi miŝāl-ı āḫer budur ki  

(4532) Beyt  

Ān şeyāṭḭn berʿanān-ı āsmān 

(22) Neşnevend ān sırr-ı levḥ-i ġaybdān 

 

(4533) [Beyt]  

Ān Muḥammed ḫufte vü tekye zede 

(23) Āmede sır gird-i ū gerdan şude 
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ol şeyāṭḭn ʿanān-ı āsmān (24) üzre efsūn-ı şeyṭāniyet ile gidüb ġaybdān olan (25) 

levḥüñ sırrından aṣlā bir nesne işitmezler ammā ol Muḥammed ḥażreti ʿaleyhis- (26) 

selām yaṣṣınub uyuduḳları ḥālde sırr-ı levḥ-i ġaybdān anuñ (27) eṭrāf-ı pākin 

kaʿbevār ṭavāf ider ḥażret-i sulṭān ol sırr-ı [350a] (1) ġaybden ḫaberdār olsun içün 

imdi çünki emr-i Yezdānḭ bu minvāl üzredür  

(4534) (2) Beyt  

Ū ḫured ḥelvā ki rūzḭşest bāz 

Ān ne k‟engüştān-ı ū bāşed dırāz 

(3) ḥelvāyı ol kimesne yir ki ḥelvādan ḥiṣṣe ü naṣḭbi olmış ola yoḫsa parmaḳları (4) 

uzun kimesne parmaḳ uzunluġundan yimez böyle olınca  

(4535) Beyt  

(5) Necm-i ŝāḳıb geşte ḥāris dḭvrān 

Ki bihil düzdḭ ziAḥmed sır sitān 

(6) necm-i ŝāḳıb dḭv sürüci pāsbān olub ḫırsuzluġı ḳo Ḥażret-i Aḥmed (7) 

ʿaleyhisselāmdan sırr al dir yaʿnḭ emr-i Ḥaḳk ile semādan şeyāṭḭni sürüb (8) resūl-ı 

güzḭne ḥavāle ider böyle olınca  

(4536) Beyt  

Ey revḭde sūy-ı dükkān ezpegāh 

(9) Hḭn bemescid rev bücū rızḳ ezİlāh 

ey şol kimesne ki seḥerden dükkān tarafına (10) yilersin āgāh ol mescide yüri rızḳ-ı 

Ḥażret-i Allāhdan ṭaleb eyle yaʿnḭ (11) cemʿḭ ḫⱽāhişüñi ḥażret-i kibriyādan ṭaleb eyle 

her emrde māniʿ ü muʿṭḭʿ Ḥażret-i Ḥaḳdur (12) dükkānda rızḳı iḥsān iden ol cevād-ı 

muṭlaḳdur bu iʿtiḳād-ı pāk (13) üzre olub edā-yı  maḳrūżdan muḳaddem dükkāna 

şitāb eyleme (14) dimek ola Vallāhu Teʿālā-yı aʿlem  

Fehm gerden Resūl ʿaleyhisselām (15) żamḭr-i esḭrānrā ve cevāb-ı guften  
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ol sulṭān-ı erikeārā-yı ʿizzet (16) ve ol nedḭm-i bārgāh u ṣalat u ḳurbet cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu (17) ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ol esḭrlerüñ żamḭrleri 

maʿlūm-ı ḥażret-i risālet (18) ʿaleyhi efḍālü‟l-taḥiyyāt olub anlara cevāb 

buyurduḳların beyān idüb (19) buyururlar ki  

(4537) Beyt  

Pes Resūl ān güft-i şānrā fehm kerd 

Guft ān (20) ḫande nebūdem ezneberd 

pes ḥażret-i faḫrü‟l-mürselḭn anlaruñ kelāmların (21) fehm buyurub saʿādet ü 

iclāliyle buyurdılar ol gülmek baña cengde (22) küffāra ġālib olmadan degül idi zḭrā  

(4538) Beyt  

Mürdeend ḭşān u (23) pūsḭde-yi fenā 

Mürde güşten nḭst merdḭ pḭş-i mā 

ol küffārlar (24) ölülerdür dünyā-yı fānḭnüñ çürimişleridirler ölü öldürmek bizüm 

(25) ʿindimüzde bahādırlıḳ degüldür zḭrā  

(4539) Beyt  

Ḫod kiyend ḭşān ki meh gerded şikāf 

(26) Çün ki men pā bufşurem ender meṣāf 

bu kāfirler ḫod kimlerdür ki ay iki (27) pāre olur çünki ben meṣāf içinde ayaḳ ṣıḳam 

yaʿnḭ ādemḭler degül benüm [350b] (1) mübārezetimden ay pārelenür ḫod kāfirler ne 

nesnedür bundan ġayrı ey (2) nāfehmān 

(4540) Beyt  

Ān gehḭ k‟āzād būdḭd ü mekḭn 

Mer şumārā beste mḭ- (3) dḭdem çünḭn 

ol vaḳt ki āzād idiñüz ve mekḭniñüzde olurdıñuz ben (4) sizi ol vaḳtde buncılayın 

baġlu gördüm buyurub ḥaḳāyıḳ (5) buyururlar ki  

(4541) Beyt  
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Ey bināzḭde bemülk ü ḫānedān 

Nezd-i ʿāḳıl üştürḭ (6) bernāvdān 

ey şol kimse ki mülk ü ḫandāna nāzlanur ʿāḳıl ʿindinde (7) oluḳ üzerinde devedür 

yaʿnḭ māl u emlāk ü ʿaḳār u zen ü (8) ferzende firḭfte olub anları kār u bār ẓann u 

ḳıyās iden (9) yādigār hemān kāruñ oluḳ üzre olan devenüñ ḥāli (10) ne gūne ise 

senüñ daḫı ḥālüñ öyledür zḭrā  

(4542) Beyt  

(11) Naḳş-ı tenrā tā futād ezbām ṭaşt 

Pḭş-i çeşmem kullu ʿātin āt geşt 

(12) ten naḳşunuñ çünki bāmdan ṭaştı düşdi gözüm öñünde kullu (13) ʿātin āt oldı 

yaʿnḭ ten naḳşi ḫarāb olub elbette ecel (14) maġlūbı ve maḳhūrı olacaġı taḥḳḭḳan ve 

lā şübhete fḭh oldıġından (15) hemān gelecek gelmiş oldı yine lisān-ı ḥażret-i 

nübüvvetden ḥaḳāyıḳ (16) iḥsān idüb buyururlar ki  

(4543) Beyt  

Bingerem derġūre mey bḭnem ʿayān 

(17) Bingerem dernḭst şey bḭnem ʿayān 

ay muʿānidlerin ḳoruġa naẓar (18) idüb āşkāre pāre görürüm diyü yoḳa naẓar 

eyleyüb āşkāre şeyʾ (19) görürüm şöyle ki  

(4544) Beyt  

Bingerem sır ʿālemḭ bḭnem nihān 

(20) Ādem ü Ḥavvā neruste ezcihān 

çeşm-i sırr-ı ḥaḳḭḳatbḭn ile naẓar (21) idüb bir gizlü ʿālem görürüm Ādem ü Ḥavvā 

cihāndan bitmedin yaʿnḭ (22) “Küntü nebiyyünā ve ādemu beyne‟l-māʾi veṭ-ṭıyn”659 

ḥadḭŝ-i şerḭfine işāret (23) idüb buyururlar ki  

(4545) Beyt  
                                                             
659 “Adem çamur ile su arasında iken ben nebi idim.”(Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi,  C. 3.  s. 118, 

s.254; C. 4: s. 183 ; C. 5: 323) 
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Mer şumārā vaḳt-i ẕerrāt-ı elest 

(24) Dḭdeem pābeste vü menkūs u pest 

ey kāfirlerin sizi elest (25) ẕerrātı vaḳtinde ayaḳ baġlu menkūs ve alçaḳ görmişüm 

şöyle ki  

(4546) Beyt  

(26) Ezḥudūŝ-i āsmān-ı bḭʿamed 

Ān çi dāneste budem efzūn neşud 

(27) direksüz āsmānuñ ḥudūŝundan ol nesneyi ki bilmiş idüm ziyāde olmadı [351a] 

(1) yaʿnḭ ʿālem-i ezelde ve ʿālem-i maʿnāda her nesneyi ki bilüb görmiş (2) idüm bu 

ʿālem-i kevnde ancaḳ ol bilüb görür ve kim ẓuhūr idüb aṣlā (3) cüzʾḭ ve küllḭ bir 

nesne daḫı ẓuhūr itmedi öyle olınca ey  tebahkārān 

(4547) Beyt  

(4) Men şumārā sernigūn mḭdḭdeem 

Pḭş ezān k‟ezāb u gil bālḭdeem 

(5) ben sizi başı tersine görmişümdür andan evvelki su ile balçıḳdan (6) yuḳaru 

gelmişüm yaʿnḭ daḫı ʿālem-i ervāḥda sizi nigūn baḫt müşāhede (7) eylemişüm  

(4548) Beyt  

Nev nedḭdem tā kunem şādḭ bedān 

Ḭn hemḭ dḭdem derān ikbāl-i tān 

(8) yeñi görmedüm tā ki aña şādḭlıḳ idüb gülem bunı dükeli ol iḳbālde sizde (9) 

gördüm yaʿnḭ ey esḭrler ben sizüñ böyle maḳhūr ve meẕlūl oldıġıñuzı daḫı (10) 

ʿālem-i maʿnāda görüb bilmiş idüm benüm göñlüm sizi ibtidā maḳhūr görüb (11) 

gülmesi degüldür ben sizi ʿālem-i maʿnāda ve kendü devletiñüz mektebinde görmüş 

idüm  

(4549) (12) Beyt  

Beste-yi ḳahr-ı ḫafḭ v‟ān ki çi ḳahr 
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Ḳand mḭḫurdḭd dervey derc zehr 

(13) gizlü ḳahruñ baġlusı andan ṣoñra ne gūne ḳahr böyle bir ḳahr ki ḳand yidüñüz 

ki anuñ (14) içinde zehr karışmış öyle olınca  

(4550) Beyt  

Ḭn çünin ḳandḭ pür ezzehr ezʿadū 

(15) Ḫoş bünūşed çi‟t ḥased āyed ber‟ū 

böyle bir ḳandḭ ki zehr ile ṭolu ola eger (16) düşmen ḫoşluḳ ile yirse anuñ üzerine 

kim ḥased ider ki ey kāfirler  

(4551) Beyt  

(17) Bāneşāṭ ān zehr mḭkerdḭd nūş 

Merg tān ḫufye girifte her dü gūş 

(18) ẕevḳ ü neşāṭ ile siz ol zehri içerdiñüz ki murād-ı ʿizzet dünyā ve ʿucb u (19) kibr 

ü enāniyyet şekerleri zehridür anı ḫoş itdiñüz merg sizüñ gizlüyen (20) her iki 

ḳulāġıñuzı ṭutdı yoḫsa ey nādān aḥmaḳlar  

(4552) Beyt  

(21) Men nemḭkerdem ġazā ezbehr-i ān 

Tā ẓafer yābem fürū gḭrem cihān 

ben ġazāyı (22) andan ötüri eylemezüm tā ẓafer bulayumda cihānı aşaġı ṭutayum 

yaʿnḭ (23) cihān-ı fānḭnüñ māliki olayum diyü ġazā itmezdüm zḭrā  

(4553) Beyt  

K‟ḭn cihān (24) cḭfest ü murdār u raḫḭṣ 

Berçünin murdār çun bāşem ḥariṣ 

(25) ki dünyā cihānı cḭfe ve murdār ve āsān nesnedür buncılayın (26) uzuc murdār 

üzerine nite ḥarḭṣ olurum ey kāfirler ki  

(4554) Beyt  

(27) Seg niyem tā perçem-i mürde kenem 
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ʿİsāyem āyem ki tā zindeş kunem 

köpek [351b] degülüm tā ki ölüye siyāset eyleyüm ʿİsāyum gelürüm ki ölmişi diri (2) 

eyleyüm şöyle ki  

(4555) Beyt 

Z‟ān hemḭ kerdem ṣufūf-ı ceng çāk 

Tā rehānem (3) mer şumārā ezhelāk 

andan ötüri ceng ṣafların yırtardum tā ki sizi (4) helāk olmaḳdan ḳurtarayum diyü 

ve bundan ġayrı  

(4556) Beyt 

Z‟ān nemḭburrem gelūhā-yı beşer 

(5) Tā merā bāşed ker ü ferr ü ḥaşer 

andan ötüri Ādemlerüñ boyınların kesmezüm ki (6) tā ki baña kerr ü fer ḥāṣıl olub 

ḫalḳ başuma üşsün diyü kesmezüm ammā  

(4557) (7) Beyt  

Z‟ān hemḭ burrem gelū-yı çend tā 

Z‟ān gelūhā ʿālemḭ yābed rehā 

ol eclden (8) birḳaç bogazlar keserüm tā ki ol boġazlardan bir ʿālem ḳurtılmaḳ 

bulsun (9) yaʿnḭ benüm küffārdan bir nice ḳatl itdürdügüm bāḳḭleri şeref-i İslām ile 

(10) müşerref olub aẕāb-ı Ḥaḳdan ḫalāṣ bulsunlar içündür zḭrā  

(4558) Beyt  

(11) Ki şumā pervānevār ezcehl-i ḫⱽḭş 

Pḭş-i āteş mḭkunḭd ḭn ḥamle kḭş 

(12) ki siz pervāne gibi kendi cehliñüzden bu ḥamle dḭn ü iʿtiḳādıñuz āteş öñünde 

(13) eylersüz yaʿnḭ ḭmānıñuzı ḳahr-ı İlāhḭ öñüne yanmaġa vażʿ idersüz  

(4559) Beyt 

(14) Men hemḭ rānem şumārā hemçü mest 
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Ezder uftāden derāteş bādü dest 

(15) ben dükeli serḫoşlar sürer gibi sizi sürerüm iki el ile āteşe düşmeyesüz (16) diyü 

ey kāfirler zḭrā  

(4560) Beyt 

Ān ki ḫodrā fetḥhā pendāştḭd 

(17) Toḫm-ı menḥūsḭ-yi ḫod mḭkāştḭd 

ol nesneyi ki kendüñüze fetḥler (18) ve nuṣretler ẓann ü gümān eylediñüz kendü 

nüḥūsetiñüz toḫmın ekmiş idiñüz öyle (19) olınca  

(4561) Beyt  

Yek digerrā cidd cid mḭḫⱽāndḭd 

Sūy-ı ejderhā feres mḭrāndḭd 

(20) birbirleriñüzi saʿy ile daʿvet iderdiñüz ejderhā ṭarafına at sürerdiñüz (21) şöyle 

ki  

(4562) Beyt  

Ḳahr-ı mḭkerdḭd ü ender ʿayn-ı ḳahr 

Ḫod şumā maḳhūr-ı ḳahr-ı şḭr-i dehr 

(22) ḳahr ṭolanurdı ve ḳahruñ ortasında şer-i şḭr-i-i dehrüñ ḳahrınuñ maḳhūrı (23) 

idiñüz yaʿnḭ ey kāfirler sizüñ birbiriñüz cidd ile daʿvet idüb ehl-i İslām (24) üzre ġālib 

olduḳ diyü tefekkür ü tevehhüm itdiñüz ʿayn-ı kahr-ı İlāhḭ ile (25) maḳhūr olmaḳ idi 

velākin siz cehliñüzden anı ẓafer ḳıyās iderdiñüz (26) dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Derbeyān-ı ān ki ṭāġḭ derʿayn-ı ḳahirḭ (27) maḳhūrest ve derʿayn-ı manṣūrḭ meʾsūr  

ol kāmil-i ʿizzet meʾab [352a] (1) ol ḳambḭn ü kāmyāb ol ḫusrev-i ʿālḭcenāb ol kelām-ı 

müstecāb (2) cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde ṭāġḭ 

olan (3) kimesne ʿayn-ı ḳahrda maḳhūr olub ve ʿayn-ı manṣūrḭde meʾsūr olduġın (4) 

beyān idüb buyururlar ki meŝelā   

(4563) Beyt  
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Düzd ḳahr-ı ḫⱽāce kerd ü zer keşḭd 

(5) Ū bedān meşġūl ḫod vālḭ resḭd 

ḫırsuz bāzārgāne ḳahr idüb (6) altun çeldi ol aña meşġūl iken ve vālḭ irişdi yaʿnḭ 

ṭāġḭnüñ (7) ḳāhirlıġı ʿayn-ı maḳhūrluḳ oldıġın bu miŝāl-ı laṭḭf mānendidür ki ḫırsuz 

aldıġı (8) mālik şuġlında iken anı vālḭ āḫẕ idüb bend ü zencḭre giriftār olur ammā  

(4564) Beyt  

(9) Ger zihḫⱽāce ān zamān bigrḭḫtenḭ 

Key ber‟ū vālḭ ḥaşer engḭḫtenḭ 

eger ol zamān (10) ḫⱽāceden ḳaça idi yaʿnḭ mālın nehib ü ġāret itmeyüb cḭfe gide (11) 

idi ḳaçan vālḭ anuñ üzerine ḫalḳ deprendür idi yaʿnḭ vālḭ daḫı anı bend ü (12) habs 

itmiş idi öyle olınca  

(4565) Beyt 

Ḳāhirḭ-yi düzd-i maḳhūrḭş būd 

(13) Z‟ān ki ḳahr-ı ū ser-i ūrā rubūd 

ḫırsuzuñ ḳāhirlıġı kendünüñ maḳhūrlıġı oldı (14) zḭrā anuñ ḳahrı anuñ başın 

kesdürdi zḭrā  

(4566) Beyt  

Ġālibḭ berḫⱽāce dām-ı ū şeved 

(15) Tā resed vālḭ vü bistāned ḳaved 

ḫⱽāceye ġālib olmaḳ anuñ ṭuzaġı olur (16) tā ki vālḭ irişüb ḳaved alsun içün yaʿnḭ 

ḫⱽācenüñ intiḳāmın ḫırsuz- (17) dan alsun içün bu miŝāl-i dilpezḭrden ṣoñra pend ü 

naṣḥatine aġāz (18) idüb buyururlar ki  

(4567) Beyt  

Ey [ki] tu berḫalḳ çḭre geşteiʾ 

Derneberd ü ġālibḭ āġeşteiʾ 
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(19) ey şol kimesne ki sen ḫalḳ üzre yigin olmışsın ceng içinde ve ġālib- (20) lıḳ ile 

yoġrulmışsın yaʿnḭ “beynü‟n-nās yed-i ṭūlā”660ya mālik olub (21) her ḥuṣūṣda 

ẓaferyāb olan kimse ġāfil olma ki   

(4568) Beyt  

Ān beḳā ṣad münhezim (22) kerdest şān 

Tā turā derḥalḳa mḭāred keşān 

ol ḳaṣd ile anları münhezim (23) eylemişdür tā seni çekerek ḥalḳa-yı bende getürsün 

içün imdi böyle olınca  

(4569) (24) Beyt  

Hḭn ʿinān derkeş pey-i ḭn münhezim 

Dermerān tā tu negerdḭ münḥazım 

āgāh- (25) lıġın nādān bahādırluġı helāke müʾeddḭdür ġāfil olma zḭrā  

(4570) Beyt  

Çün keşāyendet (27) bedḭn şḭve bedām 

Ḥamle bḭnḭ baʿd ezān ender ziḥām 

çünki seni bu [352b] (1) ṭarz ile dāma çekdi ḥamle görürsün andan ṣoñra ziḥām 

içinde ḥāl böyle (2) olınca  

(4571) Beyt 

ʿAḳl ez‟ḭn ġālib şuden key geşt şād 

Çün der‟ḭn (3) ġālib şuden dḭd ū fesād 

ʿaḳl bu ġālib olmaḳdan ḳaçan şād (4) oldı çünki bu ġālib olmaḳ içinde ol fesād gördi 

zḭrā  

(4572) Beyt 

(5) Tiz çeşm āmed ḫıred bḭnā-yı pḭş 

Ki ḫudāyeş sürme kerd ezkuḥl-ı ḫⱽḭş 

                                                             
660 “Ġnsanlar arasında eli uzun” 
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(6) ʿaḳl ilerü görücilikde tḭz çeşm geldi ki Ḥażret-i Allāh kendü kuḥl (7) haḳḭḳatinden 

aña sürme eyledi yaʿnḭ ʿaḳl sürme-yi Ḥaḳdan pḭşbḭndür ġālib (8) oldıġına sürūr u 

feraḥnāk olmaz ol ġālib olmada fesād müşāhede (9) itdigünden zḭrā  

(4573) Beyt  

Guft peyġamber ki hestend ezfünūn 

Ehl-i cennet (10) derḫuṣūmethā zebūn 

ḥażret-i peyġamber ʿaleyhisselām buyurmışdur ki ehl-i (11) cennet fünūn 

bildüklerinden ḫuṣūmetler içinde zebūn olmışlardur ki şöyle ki  

(4574) Beyt  

(12) Ezkemāl-i ḥazm u sūʾi‟ẓ-ẓann-ı ḫⱽḭş 

Ne u bed dilḭ vü żaʿf-ı kḭş 

(13) kendülerüñ ḥürmetleri ve sūʾi‟ẓẓannları kemālinden ḫuṣūmetlerde zebūn olub 

(14) maġlūbiyyet ṣıfatıyla mevṣūf olduḳları naḳṣlıḳlarından ve yaramaz olub (15) 

denḭleri żaʿif olduḳlarından degüldür denḭleri ʿaḳlı kavḭ olub ṣāḥib-i (16) kemāl 

olduḳlarındandur ki maġlūbiyyeti ġalibiyyet üzre tercḭḥ eyleyüb zebūn (17) 

olmışlardur  

(4575) Beyt  

Derfirih dāden şenḭde derkümūn 

Ḥikmet-i levlā (18) ricālun  muʾminūn 

gizlü yirden maġlūbiyetinüñ fażl virildigüñ işitmişlerdür (19) ki ol levlā ricālun 

müʾminūn ḥikmetidür yāḫūd maġlūbiyyetinüñ maḫfḭ (20) fażḭletin istimāʿ 

itdüklerinden zebūn oldılar dimek ola ki beyt-i (21) şerḭfinüñ maʿnā-yı feyż-i iḥsānı 

sūre-yi Fetḥde   “Ve lev lā ricālun muʾminūne (22) ve nisāʾun muʾminātun lem 

taʿlemūhum en teṭaʾūhum fe tuṣḭbekum minhum maʿarratun (23) bi ġayri ʿilmin”661  

āyet-i kerḭmesi tefsḭr-i şerḭfinden hüveydādur ki  

                                                             
661 “Eğer, oradaki henüz tanımadığınız inanmıĢ erkeklerle, inanmıĢ kadınları bilmeyerek ezmeniz ve 

böylece size bir eziyet gelecek olmasaydı, Allāh, Mekke‟ye girmenize izin verirdi.” (Feth 48/25)   
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(4576) Beyt  

(24) Dest kūtāhḭ ziküffār-ı laʿḭn 

Farż şud behr-i ḫalāṣ-ı müʾminḭn 

 

(4577) [Beyt]  

(25) Ḳıṣṣa-yı ʿahd-ı Hudeybiyye biḫⱽān 

Keffe eydḭkum tamāmet z‟ān bidān 

(26) küffār-ı laʿinden el ḳıṣaluġı farż oldı müʿminüñ ḫalāṣıdan ötüri (27) ki ey ṭālib 

Ḥudeybiyye zamānınuñ ḳıṣṣasını oḳu keffe eydikümden bütün ahvāli [353a] (1) bil 

yaʿnḭ   “Keffe eydiyehum ʿankum ve eydiyekum ʿanhum”662 tefsḭr-i kerḭmin müṭālaʿa 

idüb (2) bu aḥvāli kemā yenbaġḭ maʿlūm idinüb gör kim müminḭn ve müʾminatuñ 

ʿindillāhu‟l- (3) kerḭm ne gūne ʿālḭ vü şerḭf rütbe-yi isnāları vardur buyurub ḥażret-i 

sulṭān-ı (4) nübüvvetüñ medḥ-i ʿālḭlerinde buyururlar ki  

(4578) Beyt  

Nḭz ender ġālibḭ hem ḫⱽḭşrā 

(5) Dḭd ū maġlūb-ı dām-ı Kibriyā 

ġāliblıḳ içinde daḫı ol sulṭān her dü serā (6) ḥażret-i cenāb-ı kibriyā celletü 

ʿaẓimetihi ḥażretinüñ dāmı maʿlūmı gördi (7) buyurub ḥażret-i sulṭān enbiyānuñ 

lisān-ı pāklarinden cevāhir-i maʿārif  (8) iḥsānına teveccüh buyurub buyrurlar ki 

(4579) Beyt 

Z‟ān nemḭḫandem men ezzencḭr-i tān 

(9) Ki bikerdem nāgehān şebgḭr tān 

ḥażret-i sulṭān-ı kāʾināt ol esḭrāta (10) ḫiṭāb buyurub ey esḭrler ben andan ötüri 

gelmedüm ki añsızın şebgḭr (11) idüb sırrları āḫẕ u zencḭr-i bend eyledigüme 

gelmedüm velḭkin  

                                                             
662 “Onların ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan çekendir.” (Feth 48/24)   
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(4580) Beyt  

(12) Z‟ān hemḭ ḫandem ki bāzencḭr ü ġul 

Mḭkeşem tān sūy-ı servistān u gül 

(13) anuñ çün dükeli gülerüm ki zencḭr ve bend ve baġlar ile sırrı gülzār u servistān 

(14) ṭarafına çekerüm güldügümüñ vechi oldur ki  

(4581) Beyt  

Ey ʿaceb k‟ezāteş-i bḭzḭnhār 

(15) Beste mḭārḭm tān tā sebzezār 

ey ʿaceb ki amānsuz āteşden sizi (16) çemenzār u gülzāra baġlu getürürüm şöyle ki  

(4582) Beyt  

Ezsūy-ı dūzāḫ (17) bezencḭr-i girān 

Mḭkeşem tān tā behişt-i cāvidān 

cehennem (18) ṭarafından aġır zencḭr ile çekerüm sizi tā ebedḭ vü sermedḭ cennete 

(19) dāḫil itmek içün imdi feiẕā kāne el-emr keẕalik ḳıṣṣadan ḥiṣṣe (20) inʿāmına 

şürūʿ idüb buyururlar ki  

(4583) Beyt  

Her muḳallidrā der‟ḭn reh (21) nḭk ü bed 

Hem çünān beste beḥażret mḭkeşed 

her bir muḳallidi eyü (22) kötü bu yol içinde ancılayın baġlu ḥażrete çeker yaʿnḭ 

ḥażret-i risālet (23) penāh şerʿ-i muṭahhir ü ṭarḭḳat-ı aṭhar muḳallidlerin ol esḭrān-ı 

(24) ṣūret ipleri ile baġladuḳları gibi bunları maʿnā resenleri ile (25) baġlayub 

ḥażret-i ʿizzet-i Rabbü‟l-ʿālemḭne çeker zḭrā  

(4584) Beyt  

Cümle derzencḭr-i bḭm (26) ü ibtilā 

Mḭrevend ḭn reh beġayr-ı evliyā 
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cemʿḭ ehl-i şerʿ ü ehl-i ṭarḭḳ (27) ḫavf u ibtilā zencḭri baġlusı olub ṭarḭḳ-i İlāhḭde ile 

giderler evliyā- [353b] (1) ullāhuñ ġayrı yaʿnḭ evliyā-yı kirāmdan māʿadā cemʿḭ “Ehl-i 

sünnet ve‟l-cemāʿat (2) beyne‟l-ḫavfi ve‟r-recāi”663 revān-ı rāh ḥażret-i Ḫudādırlar 

şöyle ki  

(4585) Beyt  

(3) Mḭkeşend ḭn rāhrā peykārvār 

Cüz kesānḭ vāḳıf ezesrār-ı kār 

(4) bu yolı ceng ü maʿareke mānendi cekerler vāḳıf esrār olan ricālüñ ġayrı (5) yaʿnḭ 

ṭarḭḳ-i Ḥaḳda vāḳıf-ı esrār-ı ricāl bilāṭaʿab u meşaḳḳat revāne (6) revāne664 olub vāḳıf 

olmayanlar derd ü miḥnet ü meşaḳḳat ile revāne (7) öyle olınca imdi ey sālik-i Ḥaḳ  

(4586) Beyt  

Cehd kun tā nūr-ı tu raḫşan şeved 

(8) Tā sülūk u ḫidmetet āsān şeved 

cidd ü cehd idüb saʿy eyle tā ki senüñ (9)  nūr-ı ṭāʿatuñ raḫşān olsun andan ṣoñra 

sülūkuñ ve ḫıdmetüñ (10) āsān olsun zḭrā ʿibādet nūrı ḥāṣıl olınca ṭāʿat u (11) ʿibādet 

düşvār olub nūr-ı raḫşān olduḳda ʿibādet ü ʿavdet (12) āsān olur meŝelā  

(4587) Beyt  

Kūdekanrā mḭberḭ mekteb bezūr 

Z‟ān ki hestend (13) ezfevāyid çeşm-i kūr 

uşaḳları mektebe zor ile ilertürsün zḭrā (14) fevāid mektebinden gözleri kördür 

velḭkin  

(4588) Beyt  

Çün şeved vāḳıf bemekteb mḭdeved 

(15) Cānş ezreften şüküfe mḭşeved 

                                                             
663 “Ehl-i sünnet ve cemaat, korku ve ümit arasında” 
664 Kelime yanlıĢlıkla iki defa yazılmıĢ. 
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çünki letāyif ve kesb-i maʿarifete (16) vāḳıf olur mektebine bilmek ile gidüb cānı 

mektebe gitmeden açılmış (17) olur ammā  

(4589) Beyt 

Mḭdeved kūdek bemekteb pḭç pḭç 

Çün nedḭd (18) ezmüzd-i kār-ı ḫⱽḭş hḭç 

oġlan mektebe ṭolanı ṭolanı gider (19) çünki kendi işinden bir fāʾide görmedi velḭkin  

(4590) Beyt 

Çün kened (20) derkḭse dangḭ destmüzd 

Ān gehān bḭḫⱽāb gerded şeb çü düzd 

(21) çünki kḭse içine el ücreti manġır eyler andan ṣoñra uyḳusuz gice ḫırsuz (22) gibi 

yaʿnḭ muṭlaḳ mektebe vardıġı içün kḭsesine bir ḳaç aḳçe vażʿ iderse (23) yine siḥr-i 

mektebe gelmek içün düzd mānendi ol gice uyumaz (24) aḥvāl iyle olınca imdi ṭālib-i 

Ḫudā 

(4591) Beyt 

Cehd kun (25) tā müzd-i ṭāʿat derresed 

Bermuṭḭʿān ān gehet āyed ḥased 

(26) cehd eyle tā ki ṭāʿat ücretini min ḳabli‟l-Ḥaḳ gelüb irişsün (27) aña nāʾil olsun da 

andan ṣoñra muṭiʿler üzerine saña ḥased [354a]665 (1) gelür zḭrā kār u bār ṭarḭḳat-ı 

Ḥażret-i Muḥammedi ber mūcib-i fermān-ı Aḥmedḭ (2) böyledür ki  

(4592) Beyt 

İʾtiyā kerhen muḳallid küşterā 

İʾtiyā tavʿān ṣafā bisrişterā 

(3) yaʿnḭ zaḥmet ü miḥnet ile edā-yı ʿubūdiyyet itmek muḳallidler kārıdur (4) itāʿat ü 

ṣafā-yı derūn u behcet ü sürūr ile ṭāʿat eylemek (5) muṭḭʿin ve ehl-i ṣafā şiʿārıdur ki 

meŝelā  

                                                             
665 Bu sayfada 26 satır vardır. 
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(4593) Beyt  

Ḭn muhibb-i Ḥaḳ (6) zibehr-i ʿilletḭ 

V‟ān digerrā bḭġaraż ḫod ḫulletḭ 

bu Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ (7) muḥubbḭdür bir ʿilletden ötüri ol birisi ġarezsüz 

maḥebbet ve dost- (8) luḳdan ötüri yaʿnḭ muḳallidüñ kerhen ṭāʿatı yā dünyevḭ yā 

uḫrevḭ bir ʿillet (9) içün oldıġından kerhen olmış olub muḥaḳkaḳuñ lāliġarażin ancaḳ 

(10) rıżā-yı Ḥażret-i Ḥaḳ içün olduġundan tavʿan olmış olur miŝāl-ı (11) āḫer  

(4594) Beyt  

Ḭn muḥibb-i dāye lḭk ezbehr-i şḭr 

V‟ān diger dil dāde behr-i ḭn setḭr 

(12) bu dāyenüñ muḥubbḭ velḭkin südden ötüri ve ol birisi göñül virmiş (13) ol 

mestūre dāyeden ötüri yaʿnḭ ṭıfl-ı ṣaġḭrüñ dāyeye maḥabbeti dāyenüñ (14)  

südünden ötüri olub ammā dāyeye dildāde olan ʿāşıḳ-ı āvāre-yi (15) muṭlaḳ anuñ 

ẕātı içün ḫⱽāb u ārāmı terk idüb meftūn u sergerdānı (16) olmış öyle olınca  

(4595) Beyt  

Ṭıflrā ezḥüsn-i ū āgāh nḭ 

Ġayr-ı şḭr ūrā ez‟ū (17) dilḫⱽāh nḭ 

ṭıfluñ ol dāyenüñ ḥüsnünden ḫaber ü āgāhı yoḳdur südden (18) ġayrı anuñ andan 

göñül istegi yoḳdur ammā  

(4596) Beyt  

V‟ān diger ḫod ʿāşıḳ-ı dāye buved 

(19) Bḭġaraż derʿışḳ yek rāye buved 

ol biri ḫod dāye ʿāşıkı olur (20) ġareżsüz ʿaşḳ içinde bir tedbḭr üzre olur imdi ey ṭālib-

i sālik (21) bu miŝāl-i laṭḭf maʿlūmuñ oldıysa  

(4597) Beyt  

Pes muḥibb-i Ḥaḳ beümmḭd ü beters 
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(22) Defter-i taḳlḭd mḭḫⱽāned beders 

pes Haḳḳ Teʿālā ḥażretinüñ ümḭd ve ḳorḳu ile (23) olan bende-yi muḥubbḭ dersinde 

taḳlḭd kitābın oḳur öyle olınca  

(4598) Beyt  

(24) V‟ān muḥibb-i Ḥaḳ zibehr-i Ḥaḳ kucāst 

Ki ziaġrāż u ziʿillethā cüdāst 

(25) ve ol Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ Ḥaḳ Teʿālā ḥażreti içün bende-yi muḥubbḭ kandedür 

ki (26) ol ʿabd ḫāliṣ aġrāż u ʿilletlerden ayrıdur yaʿnḭ beynehümāda tefāvüd  [354b]666 

(1) bḭḥesāb vardur ki ṭıfl-ı ṣaġḭr ile ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ mānendidür feemmā  

(4599) Beyt  

(2) Ger çünḭn ü ger çünan çün ṭālibest 

Ceẕb-i Ḥaḳ ūrā sūy-ı Ḥaḳ cāẕibest 

(3) gerek buncılayın ve gerek ancılayın çünki bir kimesne ṭālib-i Ḥażret-i Ḥaḳdur (4) 

Ḥaḳḳuñ ceẕbini Ḥaḳ ṭarafına cekicidür yaʿnḭ ḫülāṣa-yı kelām Ādemde (5) ṭāleb lāzım 

u lābüddür ki ister muḥibbün liġayrihi olsun ister muḥibbin liʿaynihi olsun (6) ceẕb-i 

Haḳḳ anı Ḥaḳ cānibine cāẕib olur velākin kār u bār aḥvāl-i (7) ṭārḭḳ-i Ḫudā böyledür 

ki  

(4600) Beyt  

Ger muḥibb-i Ḥaḳ buved liġayrihḭ 

Keyyenāle dāʾimen minġayrihḭ 

 

(4601) (8) [Beyt]   

Yā muḥibb-i Ḥaḳ buved liʿaynihḭ 

Lāsivāhü ḫāʾifen minbeynihḭ 

                                                             
666 Bu sayfada 26 satır vardır. 
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eger muḥibb-i Ḥaḳ liġayrihi (9) olursa ḳaçan nāʾil olur Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḫayr-ı 

dāʾimine veyāḫūd muḥubb-i (10) bi‟ẕ-ẕātü‟l-ʿayn-ı Ḥaḳ olursa ol andan ġayrıdan  

ḫāʾif olmaz (11) mābeyninde olandan velḭkin  

(4602) Beyt  

Her dürā ḭn cüst ü cūhā z‟ān serḭst 

(12) Ḭn giriftārḭ-yi dil z‟ān dilberḭst 

beytān-ı sālifenüñ mefhūmları (13) bu beyt-i şerḭfe merhūndur diyü şāḫ-ı muḥaḳḳaḳ 

merhūm İsmaʿḭl Efendi  (14) ʿaleyhü‟r-raḥme Cāmiü‟l-ayātda işāret buyurmışlar öyle 

olınca key yenāle dāʾimende- (15) ki key fārisḭ gibi olmayub fiʿil-i mużāriʿyi naṣb 

iden ḥurūfdan olsa (16) tahrḭr olınan maʿnādan daḫı laṭḭf görinür beyt-i merhūnuñ 

maʿnāsına (17) ziyāde münāsib añlanur Allāhu Teʿālā aʿlem ki merhūnuñ maʿnāsı 

(18) her iki ṭālibüñ cüst ü cūları ol başdan bu göñül giriftārlıġı ol (19)  dilberdendür 

yaʿnḭ gerek muḥibü‟l-kereme ve iḥsāna ve gerek muhibbü‟l-ʿayna ve (20) ẕāta ol 

sulṭān-ı ḥaḳḭḳatüñ ʿināyet ü iḥsān u fażlındandur (21) dimek ola Vallāhu Teʿālā 

bihaḳḭkatihi ve eḥkam   

Ceẕb-i maʿşūḳ ʿāşıḳānrā (22) minḥayŝu lāyaʿlemuhu‟l-ʿāşıḳu ve lāyercūhu ve lāyaḫṭuru 

bibālihi ve lā- (23) yaẓheru minẕālike‟l-ceẕbi eŝerun fi‟l-ʿāşıḳı ille‟l-ḫavfu‟l-memzūcu 

(24) bi‟lyeʾsi maʿadevāmi‟ṭ-ṭalebi 

ol ser  firāz-ı ʿāşıkān ol (25) rehnümā-yı ṣādıḳān ol pḭşvā-yı vāṣılān ol nūr-ı çeşm-i 

kāmilān (26) ol dāver-i ḥikmet-i beyān cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażretleri  [355a] (1) “Ḭn giriftār-ı dil z‟ān dilberest” 667 ḳavl-ı kerḭmlerin tekḭd  bu 

sürḫ-i şerḭfde (2) maʿşūḳuñ ʿāşıḳı ceẕbi “Minḥayŝu lāyaʿlemuhu‟l-ʿāşıḳu ve lāyercūhu 

ve lāyaḫṭuru (3) bibālihi ve lāyaẓheru minẕālike‟l-ceẕbi eŝerun fi‟l-ʿāşıḳ” 668 mefhūm-

                                                             
667 “Gönül tutkunluğu, sevgidendir.” 
668 “AĢıkın aĢık olduğunun bilinmemesi,  maĢuktan bir Ģey beklememesi, bunu açık etmemesi, cezbin 

aĢıkta bir etkisinin olmaması yönündendir.” 
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ı kerḭmi (4) māṣadaḳınca olub ʿāşıḳda ancaḳ ḫavf-ı memzūcu  bi‟lyeʾsi maʿadevāmi‟ṭ- 

(5) ṭalebi oldıġın beyān idüb buyururlar ki  

(4603) Beyt  

Āmedḭm ḭn cā ki derṢadr-ı Cihān 

(6) Ger nebūdḭ ceẕb-i ān ʿāşıḳ nihān 

geldük bu yire ki Ṣadr-ı Cihānda eger (7) ol ʿāşıḳuñ gizlü ceẕbi olmaya idi  

(4604) Beyt  

Nāşekḭbā key budḭ ū ezfirāḳ 

(8) Key devān bāz āmedḭ sūy-ı veŝāḳ 

ol ʿāşıḳ firāḳdan ḳaçan ṣabrsuz (9) olurdı ḳaçan yilerek girü gelürdi diyü ḫāne-yi 

ṣadra yaʿnḭ eger (10) Ṣadr-ı Cihānuñ maḫfḭ ceẕbesi olmasa ol ʿaşıḳ firāḳ-ı ṣadra ṣabr u 

(11) taḥammül idüb min baʿd ṣadruñ ḥużūrına gelmezdi velḭkin ṣadruñ gizlü (12) 

ceẕbesi anı bḭḳarār idüb çeküb getürdi zḭrā 

(4605) Beyt  

Meyl-i maʿşūḳān (13) nihānest ü setḭr 

Meyl-i ʿāşıḳ bādū ṣad ṭabl u nefḭr 

maḥbūblaruñ meyl ü (14) maḥabbetleri gizlü ve örtülüdür ʿāşıḳlaruñ meyli iki yüz 

ṭavul   zūrnā ile ʿayān (15) ve āşkāredür ḥāl-i ʿāşıḳ u maʿşūḳ bu vech üzredür böyle 

olınca  

(4606) Beyt 

(16) Yek ḥikāyet hest ḭn cā z‟iʿtibār 

Lḭk ʿāciz şud Buḫārḭ z‟intiẓār 

(17) bir ḥikāyet vardur bunda iʿtibārdan velḭkin Buḫārḭ intiẓardan ʿāciz (18) oldı 

yaʿnḭ ey ṭālib bu aḳvāl-ı pesendḭdeye münāsib bir ḥikāye vardur (19) anı bu aḥyānda 

basṭ iderdüm ammā ol Buḫārḭ ʿaşıḳuñ aḥvāli haylḭ (20) zamāndan berü ḳāle 
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gelmeyüb ol āvāre intiẓārdan ʿāciz ḳaldı (21) anuñ aḥvālini istimāʿ idüb münteṣiḥ ol 

ki  

(4607) Beyt  

Terk-i ān kerdḭm (22)  k‟ū dercüst ü cūst 

Tā ki pḭş ezmerg bḭned rūy-ı dūst 

(23) anuñ terkin eyledüñ zḭrā ol cüst u cūdadur tā ki ölmezden evvel (24) dostunuñ 

yüzin göre yaʿnḭ ol dise ḥikmet-i ḥikāyeyi terk itdük (25) buʿāşıḳuñ ḥālini beyāndan 

ötüri ki  

(4608) Beyt  

Tā rehed ezmerg tā yābed necāt 

(26) Z‟ān ki dḭd dūstest āb-ı ḥayāt 

tā ki ol ʿāşıḳ mevtden ḳurtılsun (27) tā ki necāt bulsun zḭrā dostuñ görilmesidür āb-ı 

ḥayāt yaʿnḭ ʿālemde [355b] (1) āb-ı ḥayāt diyü zebāndan olan kelāmdan murād dḭdār-

ı yār-ı haḳḭḳatdür ki (2) yār ḥaḳıḳatüñ dḭdār-ı pākini gören ḥayāt-ı ebediyyeye irişüb 

min baʿd (3) mevt ü fevti görmez öyle olınca ey ṭālib-i rāh-ı Ḥaḳ 

(4609) Beyt  

(4) Her ki dḭd-i ū nebāşed defʿ-i merg 

Dūst nebved ki ne mḭvesteş ne berg 

(5) her kimse ki anı görmek mergi defʿ olmaya dost degüldür ki anuñ (6) ne mḭvesi 

ne bergi vardur imdi iẕā kāne el-emr keẕālik  

(4610) Beyt  

(7) Kār-ı ān kārest ey müştāḳ-ı mest 

K‟ender ān kār er resed merget ḫoşest 

(8) iş ol işdür ey mest ü müştāḳ ki ol işüñ içinde (9) saña mevt gelürse mevtüñ 

gelmesi ḫoş olur imdi çünki (10) ʿālemde kār mevtiyle āşnā olub dost olmaḳdur  

(4611) Beyt  
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(11) Şud nişān-ı ṣıdḳ-ı ḭmān ey cüvān 

Ān ki āyed ḫoş turā merg ender ān 

(12) ṣıdḳ-ı ḭmānuñ ʿalāmeti ey cüvān ol oldı ki öldügüñ kāruñ içinde (13) saña mevt 

ḫoş u laṭḭf gele yaʿnḭ eger mevtden elem çekmeyüb ḥaẓ iderseñ (14) ḭmān-ı ṣıdḳ 

ʿalāmetidür ve illā  

(4612) Beyt  

Ger neşud ḭmān-ı tu ey cān çünḭn 

(15) Nḭst kāmil rev bücū ikmāl-i dḭn 

ey cān senüñ ḭmānuñ eger buncılayın (16) olmadı ise kāmil degüldür yüri dḭn-i 

kemālini  ṭaleb eyle yaʿnḭ  eger mevtden (17) iḥtirāzuñ var ise ḭmān-ı kāmile mālik 

degülsin ṭaleb ü cüst ü (18) cūyende ol zḭrā  

(4613) Beyt 

Her ki ender kār-ı tu şud mergdūst 

(19) Berdil-i tu bḭkerāhet dūst-ı ūst 

her kimse ki senüñ işüñ (20) içinde mergdūst oldı senüñ göñlüñ üzre kerāhetsüz (21)  

dost olur zḭrā ey ṭālib-i rāh- Ḫudā  

(4614) Beyt  

Çün kerāhet  (22) reft ān ḫod merg nḭst 

Ṣūret-i mergest ü naḳlen kerdenḭst 

(23) çün kerāhet gitdi ol ḫod mevt degüldür mevtüñ ṣūretidür (24) ve cihān-ı 

fānḭden cihān-ı bāḳḭye naḳldür yaʿnḭ mevtüñ mevt (25) oldıġı kerāhetdür eger ey 

sālik kerāheti derūnuñdan iḫrāc (26) iderseñ mevtüñ ancaḳ naḳl olan ṣūretin görüb 

naḳl (27) idersin zḭrā  

(4615) Beyt  

Çün kerāhet reft murden nefʿ şud 

[356a] (1) Pes dürüst āyed ki murden defʿ şud 
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çünki kerāhet gitdi ölmek nefʿ (2) oldı pes dürüst gelür ölmek defʿ oldı zḭrā ḥaḳḭḳat-i 

emrde  

(4616) Beyt  

(3) Dūst Ḥaḳḳest ü kesḭ k‟eş guft ū 

Ki tuyḭ ān-ı beynḭ  men ān-ı tu 

dost (4) Ḥażret-i Haḳḳdur ve daḫı şol kimsedür ki aña didi ol ki sen benümsin ve ben  

seniñüm (5) yaʿnḭ “Anı kendi içün ḫalḳı anuñçün yaratdı” eyledi bu kevn-i ebedā 

mefhūmınca (6) dost Ḥażret-i Allāh ve peyġamber-i Resūlallāhdur her kimse ki anuñ 

ḥabl-ı (7) metḭn-i dünyeviyye ṣıdḳ u iḫlāṣ ile yapışub cān u dil ile emrine (8) imtiŝāl u 

nehyinden ictināb iderse dost ne dimek oldıġın (9) maʿlūm idinüz ve illā ḫilāfı 

ḥırmān oldıġında şübhe yoḳdur  

(4617) Beyt  

(10) Gūş dār eknūn ki ʿāşıḳ mḭresed 

Beste ʿışḳ ūrā biḥablin minmesed 

(11) ḳulaḳ ṭut şimdi ki ol muḳaddemā aḥvāli beyān olınan Ṣadr-ı Cihān (12) ʿāşıḳı 

meclis-i ṣadra irişür ʿaşḳ u maḥabbet anı ḥablin min mesed ile (13) baglayub dḭvān-ı 

sulṭān getürdi yaʿnḭ ṭālib-i ʿaşḳ ne dimek (14) idüginden mehmāemken ḫaberdār 

olayum dirseñ ol ʿāşıḳ Buḫārḭnüñ (15) aḥvālin istimāʿ idüb ḳıṣṣadan ḥiṣṣe almaġa 

saʿy u gūşiş  eyle dimek (16) ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Resḭden-i Buḫārḭ ʿāşıḳ derbendegḭ-yi Ṣadr-ı Cihān 

(17) ol yegāne-yi āfāk ve ol güzḭde-yi ḳurb-ı bārgāh-ı ḥalāḳ cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā 

(18) ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde muḳaddemā basṭ olınan Buḫārḭ (19) 

ʿāşıḳ-ı müştāḳuñ Ṣadr-ı Cihān ḳulluġuna irişdügi beyān idüb buyururlar ki   

(4618) (20) Beyt  

Çün bidḭd ū çehre-yi Ṣadr-ı Cihān 

Gūyiyā perrḭdeş ezten murġ-ı cān 
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(4619) (21) [Beyt]   

Hemçü çūb-ı ḫuşk uftād ān teneş 

Serd şud ezfarḳ-ı ser tā nāḫuneş 

 

(4620) (22)[Beyt]  

Her çi kerdend ezbuḫūr u ezgülāb 

Nḭ bücunbḭd ü ne āmed derḫiṭāb 

(23) çünki ol ʿāşıḳ-ı āvāre Sadr-ı Cihāñuñ yüzin gördi gūyiyā anuñ (24) teninden cānı 

ḳuşı uçdı ḳurı aġaç gibi ol teni düşdi ve depesinden (25) ṭırnaġına degin ṣoġudı her 

ne ki aña buḫūr u gülābdan devā u ʿilāç (26) itdilerse eylesün diyü aṣlā ne ḥareket 

itdi ve ne ḫiṭāba geldi (27) yaʿnḭ ṣadrı gördigi birle bḭcān olub çūb-ı ḫuşk mānendi 

pāymāl [356b] (1) oldı gülāblar ve dütsi aṣlā ḥareket itmeyüb bḭcān olub (2) ḳalduḳda  

(4621) Beyt  

Şāh çün dḭd ān muzaʿfer rūy-ı ū 

Pes fürūd āmed (3) zimerkeb sūy-ı ū 

pādişāh çünki anuñ mużaʿffer yüzin gördi (4) atdan aşaġı inüb anuñ ṭarafına geldi ve 

ḥükm-i naḳline şürūʿ idüb  

(4622) (5) Beyt 

Guft ʿaşıḳ dūst mḭcūyed beteft 

Çün ki maʿşūḳ āmed (6) ān ʿāşıḳ bireft 

didi ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḥarāret ile maḥbūb-ı (7) dūst ṭaleb eyler ammā çünki maʿşūḳ geldi 

ol ʿāşıḳ gitdi (8) yaʿnḭ aḥvāl-ı ʿaşḳ u maḥabbet iledür ki egerçi ʿāşıḳ āvāre maḥbūb (9) 

ṭalebinde bḭḫurd ve ḫⱽāb olub zār sergerdān olur ve libāsın (10) maḥbūb vaṣlın aña 

āşkāre idüb cemālin iẓhār idince (11) āşıḳ gidüb tā bu olur feiẕā kāne el-emr keẕalik 

ḳıṣṣadan ḥiṣṣe (12) beyān idüb buyururlar ki  
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(4623) Beyt  

 ʿĀşıḳḭ Ḥakḳḭ vü Ḥaḳ ānest k‟ū 

(13) Çün biyāyed nebved eztu tāy-ı mū 

ey ṭālib-i Ḥażret-i Ḥaḳ sen Ḥaḳ Teʿālā (14) ḥażretinüñ ʿāşıḳısın ve Ḥaḳ Teʿālā ol 

ʿaẓḭmü‟ş-şān sulṭān (15) ẕülcelāl vel ikrāmdur ki çünki gelür senden ḳıl dilimi olmaz 

(16) yaʿnḭ Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ celletü ḳudretihi eger cemāl ü kemāl tecellḭsine (17) 

maẓhar olacaḳ olursañ senüñ senlügünden ḳıl dilimi mikdārı (18) ḳalmaz zḭrā aḥvāl-ı 

ʿaşḳ u maḥabbet böyledür sen degül  

(4624) Beyt 

(19) Ṣad çü tu fānist pḭş-i ān naẓar 

ʿĀşıḳḭ bernefy-i ḫod ḫⱽāce meger 

(20) yüz sencileyin fānḭdür ol naẓaruñ öñünde meger ey ḫⱽāce sen (21) kendi 

nefyüñe ʿāşıḳsın işte imdi ḥaḳḭḳat-i ḥāl böyledür (22) ve sen ey ṭālib-i Ḥaḳ 

(4625) Beyt  

Sāyeiʾ vü ʿāşıḳḭ berāftāb 

(23) Şems āyed sāye lā gerded şitāb 

bir gölgesin ve güneş üzre (24) ʿāşıḳsın güneş gelür gölge yoḳ olur tiziye yaʿnḭ ḥāl-i 

(25) ʿaşḳ u maḥabbet bu keyfiyyet üzredür buyurub bu miŝāl-ı laṭḭfi (26) ḭrād 

buyururlar ki  

Dād ḫⱽāsten-i peşşeyḭ ezbād beḤażret-i (27) Süleymān ʿaleyhisselām  

Ol ekmeli‟l-kümmelā  

Ve ol aʿlemi‟l-ʿulemā  

[357a] (1) Ve ol rehnümā-yı ehl-i dilā  

Cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā  
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ḳuddise sırrahu‟l- ʿaziz (2) ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde sivri sinegüñ Ḥażret-i 

Süleymān peyġamber (3) ʿaleyhisselām ḥużūrında rūzgārdan dād istedigin beyān (4) 

idüb buyurur ki 

(4626) Beyt  

Peşşe āmed ezḥadḭḳa‟v ezgiyāh 

(5) V‟ezSüleymān geşt peşşe dād ḫⱽāh 

baġçeden ve çemenden sivri (6) sinek geldi ve Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhisselāmdan 

sivri sinek (7) dād istedi böyle diyü ki  

(4627) Beyt  

K‟ey Süleymān maʿdelet mḭgusterḭ 

(8) Berşeyāṭḭn  v‟Ādemḭ zād u perḭ 

 

(4628)[Beyt]  

Murġ u māhḭ derpenāh-ı ʿadl-i tust  

(9) Kist ān güm geşte k‟eş fażlet necust 

yā Ḥażret-i Süleymān sen (10) ʿadālet döşersin şeyāṭḭn ü Ādemḭ ve perḭler üzerine 

şöyle ki (11) kuş ve balıḳ senüñ ʿadlüñ ṣaḳınmasındadur kim żāyiʿ olmış ki (12) senüñ 

fażl u keremüñ anı arayub bulmaya yaʿnḭ ʿadl eyle yā Süleymān (13) nebḭ cemʿḭ 

maḥlūḳāta mürebbḭ olmışsındur öyle olınca yā nebiyyullāh  

(4629) Beyt  

(14) Dād dih mārā ki bes zārḭm mā 

Bḭnaṣḭb ezbāġ u gülzārḭm mā 

(15) bize dād vir ki biz ziyāde zār u derdnākuz bāġdan ve gülzārdan biz naṣḭbsüzlerüz  

(4630) (16) Beyt  

Müşkilāt-ı her żaʿḭfḭ eztu ḥal 

Peşşe bāşed derżaʿifḭ ḫod meŝel 
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(17) her bir żaʿḭfüñ müşkülleri senden ḥal olur sivri sinegüñ ise żaʿḭflikde (18) ol 

ḫodbḭn en-nās meŝeldür şöyle ki   

(4631) Beyt 

Şöhre mā derżaʿf u işkeste perḭ 

(19) Şöhre tu derluṭf u miskḭnperverḭ 

bir żaʿḭf ile ve ḳanad ḳırıḳlıġı ile (20) meşhūr olub sen luṭf ile ve mḭskḭn perverlıḳ ile 

meşhūrsun (21) yā Süleymān  

(4632) Beyt 

Ey tu dereṭbāḳ-ı ḳudret müntehḭ 

(22) Müntehḭ mā derkemḭ vü bḭrehḭ 

sen ḳudret eṭbāḳında müntehḭ olub (23) biz alçaḳlıḳ ve yolsuzluḳda müntehḭyüz öyle 

olınca  

(4633) Beyt  

(24) Dād dih mārā ez‟ḭn ġam kun cüdā669  

Dest gḭr ey dest-i tu dest-i Ḫudā 

(25) dād vir bize bu ġamdan ayru eyle el ṭut ey senüñ elüñ dest-i Ḫudādur (26) yaʿnḭ 

ey maḳbūl peyġamber sen maẓhar-ı yed-i ḳudret-i İlāhḭsin biz żaʿḭfāya (27) ʿadl ü dād 

iḥsān eyle diyü peşşe basṭ-ı bisāṭ şikāyet eyledükde  

(4634) [357b] (1) [Beyt]  

Pes Süleymān guft ey inṣāfcū 

Dād u inṣāf ezki mḭḫⱽāhḭ bügū 

(2) pes Ḥażret-i Süleymān ʿalehisselām sivri siñege ḫiṭāb buyurub ey (3) inṣāf isteyici 

didi dād u inṣāfı kimden istersin şöyle ki  

(4635) (4) Beyt 

Kḭst ān ẓālim ki ezbād u bürūt 

                                                             
669 Metinde “Ḫudā” yazılmıĢ ama kelime “cüda” olmalı. 
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Ẓulm kerdest ü ḫırāşḭdest rūt 

(5) kimdür ol ẓālim ki kibr ü ʿucbdan saña ẓulm ü sitem idüb yüzüñi  bürūtdı  

(4636) (6) [Beyt]   

Ey ʿaceb derʿahd-ı mā ẓālim kucāst 

K‟ū ne ender ḥabs ü derzencḭr-i māst 

(7) ey ʿaceb bizüm zamānımuzda ẓālim ḳandedür ki ol bizüm ḥabs ü zencḭrimüzde (8) 

degüldür diyüb  

(4637) Beyt  

Çün ki mā ẓādḭm ẓulm ān rūz murd 

(9) Pes beʿahd-ı mā ki ẓulmḭ pḭş burd 

çünki biz ṭoġduḳ ẓulm ol gün (10) öldi pes bizüm zamānımuzda kimdür ki bir ẓulmi 

ilerü iletdi yaʿnḭ biz dünyāya (11) geldükde ẓulm u sitem fevt olub bir fer ẓulm ṣādır 

olmadı meŝelā  

(4638) (12) Beyt  

Çün berāmed nūr-ı ẓulmet nḭst şud 

Ẓulmrā ẓulmet buved aṣl-ı ʿażud 

(13) çünki nūr yukarı geldi ẓulmet yoḳ oldı zḭrā ẓulmüñ aṣlı ve muʿḭn ü (14) nāṣiri 

ẓulmet olur nitekim ḥażret-i risālet penāh ʿaleyhisselām “Eẓ-ẓulemü (15) ẓulümātün 

yevmi‟l-ḳıymeti”670  buyurmışdur öyle olınca ey  peşşe 

(4639) Beyt  

(16) Nek şeyāṭḭn kesb ü ḫidmet mḭkunend 

Dḭgerān beste beaṣfādend ü bend 

(17) işte şeyāṭḭn kesb ü ḫıdmet eylerler ġayrıları bendler ile baġlanub (18) 

maḥbūslardurlar yaʿnḭ şeyāṭḭninüñ kimi iṭāʿat ü ḫıdmetmüzde ve kimi (19) bende-yi 

ḥabsimüzde olub  

                                                             
670 “Zulüm kıyamet gününün karanlıklarıdır.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi,  C.1: s. 400) 
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(4640) Beyt  

Aṣl-ı ẓulm-i ẓālimān ezdḭv būd 

(20) Dḭv derbendest istem çun numūd 

ẓālimlerüñ ẓulmünüñ aṣlı ise (21) şeyṭāndan idi şeyṭān ise bend ve baġ içindedür 

sitemi nice (22) gösterdi ki   

(4641) Beyt  

Mülk z‟ān dādest mārā kun fekān 

Tā nenāled ḫalḳ (23) sūy-ı āsmān 

mülk mülk kun fekān olan Ḥażret-i Allāh ʿaẓḭmü‟ş- (24) şān ol baġından bize mülḳ-i 

dünyāyı iḥsān eylemişdür de tā ki (25) ḫalḳ-ı cihān gök ṭarafına iñlemesünler de 

(4642) Beyt  

Tā bebālā berneyāyed (26) dūdhā 

Tā negerded mużṭarib çarḫ u Sühā 

tā tütenler yuḳaru gelmeye (27) ve tā çarḫ u Sühā mużṭarib olmaya diyü ve daḫı  

(4643) Beyt 

Tā nelerzed ʿarş [358a] (1) eznāle-yi yetḭm 

Tā negerded ezsitem cān-ı saḳḭm 

nāle ʿarş-ı ḥażret-i raḥman nāle-yi yetḭmden (2) ditreyüb bir cān nāle-yi sitemden 

ḥasta olmasun zḭrā  

(4644) Beyt 

Z‟ān nihādem dermemālik meżhebḭ 

(3) Tā neyāyed berfelekhā yā Rabḭ 

andan ötüri memālikden ʿadl ü dāda yol ḳoduḳ tā ki (4) felekler üzerine 

maẓlūmundan yā Rabb ṣadāsı ve efġānı gelmesün içün ḳānūn-ı (5) İlāhḭ böyledür ki  

(4645) Beyt  

Menger ey maẓlūm sūy-ı āsmān 
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K‟āsmānḭ şāh dārḭ derzamān 

(6) baḳma ey maẓlūm gök cānibine zḭrā zamān içinde āsmāna mensūb pādişāh (7) 

ṭutarsın yaʿnḭ Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhisselām “Min ḳablü‟l-ḥayyü‟l-ḳayyūm”671  ʿadl 

ü dād (8) içün yir yüzinde Ḥażret-i Haḳḳuñ ḫalḭfesi olduḳları sivri siñege beyān 

buyurduḳlarında  

(4646) (9) Beyt  

Guft peşşe dād-ı men ezdest-i bād 

K‟ū dü dest-i ẓulm bermā berguşād 

 

(4647) (10) [Beyt]   

Mā ziẓulm-i ū betengḭ enderḭm 

Bāleb-i beste ez‟ū  ḫūn mḭḫurḭm 

sivri siñek (11) Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhisselām benüm dādum rūzgāruñ elindedür 

yā Süleymān rūzgār (12) ile ẓulm elini bizüm üzerimizde yuḳarı açdı şöyle ki biz 

anuñ ẓulmünden ṭarlıḳ içinde- (13) yüz anuñ siteminden baġlu ṭudaḳ ile ḳan yirüz 

yaʿnḭ bir mertebe ẓulm ü sitemi (14) giriftārıyuz bizde ṣabr ve şikāyete ṭākat u mecāl 

ḳomayub ḫavf u (15) ḫaşyetimüzde dehāñımuz beste idüb derūnımuz ḳanın içerüz 

diyü şekvā u şikāyetler (16) eyledi  

Emr kerden-i Süleymān ʿalehisselām peşşe-yi mutaẓallimrā beiḥżār-ı ḫaṣm bedḭvān-ı 

ḥükm 

(17) ol sulṭān-ı saʿādet-i ihsān ve ol pādişāh-ı ḳurb-ı Yezdān cenāb-ı Ḥażret-i (18) 

Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde Ḥażret-i Süleymān 

ʿaleyhisselāmuñ müteẓallim olan (19) sivri siñege ḫaṣmını dḭvān-ı ḥükme iḥżāra emr 

itdigin beyān idüb buyururlar ki  

(4648) (20) Beyt 

                                                             
671 “Diri ve hayatta olandan önce” 
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Pes Süleymān guft ey zibā devḭ 

Emr-i Ḥaḳ bāyed ki ezcān bişnevḭ 

(21) pes Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhisselām peşşeye ḫiṭāb buyurub ey raʿnā rū 

veyāḫūd (22) ey zḭbā dev-i peşşe Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ emr ü fermānını gerekir diye 

cāndan işidesin ki  

(4649) (23) Beyt  

Ḥaḳ bemen guftest hān ey dādver 

Meşnev ezḫaṣmḭ tu bḭḫaṣmḭ diger 

(24) Haḳḳ Teʿālā baña feryād idüb buyurmışdur ki ey ʿadāletkār sen bir  ḫaṣmından 

bir ġayrı (25) ḫaṣmsuz işitme buyurmışdur yaʿnḭ müddeʿḭ ʿaleyh ḥāfḭ olmaduḳça 

müddeʿḭnüñ kelimātın istimāʿ (26) idüb anuñla iş itme buyurmışdur ki   

(4650) Beyt  

Tā neyāyed her dü ḫaṣm ender ḥużūr 

(27) Ḥaḳ neyāyed pḭş-i ḥākim derẓuhūr 

mādāmki her iki ḫaṣm ḥużura gelmeye ḥākim öñünde [358b] (1) ḥaḳkār ẓuhūr 

gelmez şöyle ki  

(4651) Beyt  

Ḫaṣm tenhā ger berāred ṣad nefḭr 

Hān u hān (2) bḭḫaṣm ḳavl-i ū megḭr 

hem yalıñuz eger yüz feryād u fiġān yuḳarı getürürse ṣaḳın ṣaḳın (3) ḫasmsuz anuñ 

sözin ṭutma diyü ḥażret-i Ḫalāḳ vācibü‟l-vücūd baña emr ü fermān eylemişdür ey 

peşşe  

(4652) (4) Beyt  

Men neyārem rū-yı zefermān tāften 

Ḫaṣm-ı ḫodrā rev biyāver sūy-ı men 



1299 
 

ben ḳādir (5) degülüm fermān-ı Ḥaḳdan yüz çervirmege emr-i Ḥaḳḳa muṭḭʿ ü fermān 

berdārum yüri kendi ḫaṣmıñı benüm (6) cānuma getür diyü Ḥażret-i Süleymān 

peşşeye ḫiṭāb buyurduḳda   

(4653) Beyt  

Guft ḳavl-i tust (7) burhān u dürüst 

Ḫaṣm-ı men bādest ü ū derḥükm-i tust 

sivri siñek Ḥażret-i Süleymān (8) ʿalehisselāma cevāb ṣadında olub yā nebḭyullāh  

senüñ ḳavl-i pāküñ ḥüccetdür ve ṣaḥḭḥdür (9) benüm ḫasmum yildür ol ise senüñ 

ḥükm ü fermānuñ elindedür didükde  

(4654) Beyt  

(10) Bāng zed ān şeh ki ey bād-ı ṣabā 

Peşşe efġān kerd ezẓulmet biyā 

āvāz urdı (11) ol sulṭān ki ey bād-ı ṣabā diyü sivri siñek feryād itdi senüñ ẓulmüñden 

degül yaʿnḭ (12) peşşenüñ senden şikāyeti var ey bād-ı ṣabā gel diyü Ḥażret-i 

Süleymān yili daʿvet buyurub  

(4655) (13) Beyt  

Hḭn mukābil şev tu vü ḫaṣm u bügū 

Pāsuḫ-ı ḫaṣm u bükun defʿ-i ʿadū 

(14) āgāh ol ey ṣabā muḳābil ol sen ve ḫaṣmuña672 cevāb söyle ve düşmenini (15) defʿ 

eyle buyurdukda  

(4656) Beyt  

Bād çün bişnḭd āmed tḭz tḭz 

Peşşe (16) bigrift ān zaman rāh-ı gürḭz 

rūzgār çünki işitdi tḭz tḭz geldi sivri (17) siñege ḳaçmaḳ yolın ṭutdı öyle olınca  

(4657) Beyt  

                                                             
672 Kelime iki defa yazılmıĢtır. 
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Pes Süleymān guft ey peşşe kucā 

(18) Bāş tā berher dü rānem men ḳażā 

pes Ḥażret-i Süleymān buyurdı ki ey sivri (19) siñek ḳande gidersin ol tā ki her 

ikiñüze ben ḳażā buyuram yaʿnḭ ḫaṣmuña (20) geldüḳde ne yire gidersin muḳābil ol 

tā icrā-yı Ḥaḳ eyleyüm buyurduḳda  

(4658) Beyt  

(21) Guft ey şeh merg-i men ezbād-ı ūst 

Ḫod siyāh ḭn rūz-ı men ezdūd-ı ūst 

 

(4659) (22)[Beyt]  

Ū çü āmed men kucā yabem ḳarār 

K‟ū berāred eznihād-ı men demār 

peşşe Ḥażret-i (23) Süleymān ʿalehisselāma ey pādişāh benüm mevtüm anuñ 

olmasındandur (24) bu benüm günümüñ ḫod siyāh oldıġı anuñ tütünündendür ki 

çünki ol gelüb (25) ḥāżır oldı ben ḳande ḳarār iderüm ki ol benüm ṭabʿumdan demār 

yuḳarı getürür yaʿnḭ (26) ol olınca ben helāk olurum benüm ṣıḥḥatüm anuñ 

olmadıġıdur diyüb ḳıṣṣadan (27) ḥiṣṣe beyānına şürūʿ idüb buyururlar ki  

(4660) Beyt  

Hem çünin cūyā-yı dergāh-ı Ḫudā 

[359a] (1) Çün Ḫudā āmed şeved cūyende lā 

hem buncılayın dergāh-ı Ḫudā ṭaleb idici çün (2) Ḫudā geldi ṭālib lā olur yaʿnḭ ey 

ṭālib dergāḥ-ı Ḥażret-i Haḳḳa ṭālib olan (3) ʿabd-ı maḥlaṣuñ daḫı aḥvāli ẕikr olınan 

mācerā gibidür velḭkin  

(4661) Beyt  

(4) Ger çi ān vuṣlat bekā enden beḳāst 

Lḭk z‟evvel ān beḳā ender fenāst 
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(5) egerçi ol vuṣlat beḳā andan beḳādur taḥḳḭḳ ammā evvelden ol beḳā fenā (6) 

içindedür ki ʿabd fānḭ olmaduḳça beḳā müyesser olmaz meŝelā  

(4662) Beyt 

(7) Sāyehāyḭ ki buved cūyā-yı nūr 

Nḭst gerded çün kuned nūreş ẓuhūr 

(8) gölgeler673 ki  nūr ṭaleb idiciler olur yoḳ olur çünki anlara nūr ẓuhūr ider (9) zḭrā 

naṣṣ-ı kerḭmle ŝābitdür ki  

(4663) Beyt 

ʿAḳl key māned çü bāşed serdih ū 

(10) Kullu şeyʾin hālik illā vechehü  

ʿaḳl ḳaçan ḳalur çünki ol baş virici (11) olur ki “Kullu şeyʾin hālikün illā [vecheh]”674 

ol ẕü‟l-celāl ve‟l-ikrāmuñ vech-i pāki (12) hālik ve gelür  şöyle ki  

(4664) Beyt  

Hālik āyed pḭş-i vecheş hest ü nḭst 

(13) Hestḭ ender nḭstḭ ḫod ṭurfeḭst 

hālik gelür vech-i kerḭmi ʿindinde (14) var ve daḫı yoḳ yoḳluḳda varlıḳ ḫod ʿacayib 

ve ġarḭbdür şöyle iġrāb (15) u garāʾibdür ki   

(4665) Beyt  

Ender‟ḭn maḥżar ḫıredhā şud zidest 

(16) Çün ḳalem ḭn cā resḭd şud şikest 

bu maḥżarda ʿaḳllar elinden (17) gitdi çünki ḳalem bu maḥale irişdi ḳırıldı yaʿnḭ beḳā 

ender beḳā ve beḳāender- (18) beḳā kelimātına ʿaḳl-i ḫıredi maḥrem olmayub elden 

gitdi andan māʿadā ḳalem (19) daḫı taḥrḭre ṭāḳat getürmeyüb şikest oldı dimek ola 

Vallāhu Teʿālā aʿlem  

(20) Nevāḫten-i maʿşūḳ ʿāşıḳ-ı bḭhūşrā tā behūş bāz āyed 

                                                             
673 Metinde “ ” Ģeklinde yazılmıĢ ama kelime “gölgeler” olmalı 
674 “O'nun zatından baĢka her Ģey yok olacaktır.” [Kasas 28/88] 
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(21) ol gül ṣad berg gülzār-ı ʿizzet ve ol bülbül-i sürūr-ı iḥsān-ı ḥayāt-ı saʿādet (22) 

cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırahu ḥażreti bu sürḫ-i şerḭfde maʿşūḳ (23) 

ḥaḳḭḳatüñ ʿāşıḳ-ı bḭhūşḭ hūşa gelmek içün oḫşadıġın (24) beyān idüb buyururlar ki  

(4666) Beyt  

Mḭkeşḭd ezbḭhuşiyeş derbeyān 

(25) Endek endek ezkerem Ṣadr-ı Cihān 

ol āvāre ʿāşıḳ-ı üftādeyi Ṣadr-ı (26) Cihān bḭhūşluḳdan yapça yapça beyāna çekdi 

şöyle ki  

(4667) Beyt  

(27) Bāng zed dergūş-ı ū şeh k‟ey gedā 

Zer-niŝār āverdemet dāmen kuşā 

[359b] (1) āheste āheste ḳulagına ṣadā urdı pādişāh ki ey gedā ṣaçmaġa (2) altun 

getürdüm etek aç ey bḭçāre vü āvāre  

(4668) Beyt  

Cān-ı tu k‟ender (3) firāḳem mḭṭapḭd 

Çün ki zinhāreş resḭdem çun remḭd 

senüñ cānuñ (4) ki benüm firākum içinde depelenürdi çünki ben anuñ emānına 

irişdüm  (5) nite ürkdi yaʿnḭ cemʿḭ derd ü belā vü miḥnet ü şedāidüñ ve bilcümle (6) 

benüm firāḳum raḥmetinden idi bu kerre viṣāli saña rāygān eyledigümde cānuñ (7) 

bedenünden müfārakat idüb ürkdi  

(4669) Beyt  

Ey bidḭde derfirākem germ ü serd 

(8) Bāḫod ā ezbḭḫodḭ vü bāz gerd 

derdmend ʿaşıḳ ki benüm firāḳumda ıssı (9) ve ṣovıḳ görmiş kendü[ne] gel ve 

bḭḫodluḳdan girüye dön ki senüñ ʿaşḳuñ (10) miŝāli hemānā şuña benzer ki  

(4670) Beyt  



1303 
 

Murġ-ı ḫāne üştürḭrā  bḭḫıred 

(11) Resm-i mihmāneş beḫāne mḭbered 

ev ḳuşı bir deveyi ʿaḳlsuz misāfir (12) resmince eve iletür bu kerre  

(4671) Beyt  

Çün beḫāne-yi murġ üştür pā nihād 

(13) Ḫāne vḭrān geşt ü saḳf ender futād 

çünki ḳuşuñ evine deve (14) ayaḳ ḳodı ev vḭrān oldı ve saçaġı aşaġı düşdi imdi (15) 

iẕā kāne keẕalik ṭālib-i sālik  

(4672) Beyt  

Ḫāne-yi murġest hūş u ʿaḳl-ı mā 

(16) Hūş-ı Ṣāliḥ ṭālib-i nāḳa-yı Ḫudā 

ḳuş ḫanesidür bizüm ʿaḳl u hūşumuz (17) ṣāliḥüñ hūşı ṭālib-i nāka-yı Ḥażret-i 

Ḫudādur ki  

(4673) Beyt  

Nāḳa çün ser kerd (18) derāb u gileş 

Nḭ gil ān cā mānd u nḭ cān u dileş 

nāka çünki anuñ (19) āb u giline baş ḳoya ne çamur ḳalur anda ve ne cān ve dil kalur 

(20) yaʿnḭ ey ṭālib-i Ḫudā ʿaşḳ u maḥabbet-i İlāhḭ “fḭ temŝḭl nāka Ḥażret-i (21) 

Ṣāliḥ”675 gibi olub ʿaḳl u hūş-ı cüzʾi insān ḫāneyi murġ ḫane mānendi (22) olmışdur 

bir vücūd-ı insāna ki ʿaşḳ u maḥabbet-i Yezdānḭ (23) müstevlḭ ola ol vücūdda āb u gil 

hemān cān u dil daḫı yādigar (24) olub ḳalmaz velḥāṣıl cemʿḭ zārlıġı fānḭ olub 

fenāfillāh (25) maḳāmına nāʾil olur bu kerre öyle oldıġından  

(4674) Beyt  

Kerd fażl-ı ʿışḳ-ı (26) insānrā fażūl 

Z‟in füzūncūyḭ ẓalūmest ü cehūl 

                                                             
675 “Hz. Salih‟in devesinin benzeri” 
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ḥażret-i (27) ʿaşḳ-ı bāvefānuñ  fażl u iḥsānı ʿazḭz insānı fużūl eyledi de bu ziyāde- 

[360a] (1) lik ṭalebiyle ẓalūm u cehūl oldı şöyle ki  

(4675) Beyt  

Cāhilest ü ender‟in müşkil şikār 

(2) Mḭkeşed ḫargūş şḭrḭ derkenār 

insānı bu müşkil şikārda cāhildür ki meŝelā tavşan (3) bir arslanı ḳucaġına çeker öyle  

olduḳda  

(4676) Beyt  

Key kenār ender keşḭdḭ şḭrrā 

(4) Ger bidānistḭ vü dḭdḭ şḭrrā 

ḳaçan ḳucaġına içerü çekerdi arslanı eger bileydi ve arslanı (5) göreydi velākin   

(4677) Beyt  

Ẓālimest ū berḫod u bercān-ı ḫod 

Ẓulm bḭn k‟ezʿadlhā gūyḭ bered 

(6) mıṣraʿ-yı evvelden bimaʿnā vāḳiʿ olub ŝānḭ tefsḭr-i evvel olmaḳ añlanur ki  dimek 

ola (7) derdmend insān ẓālimdür kendi üzerine ve cānı üzerine ẓulmi gör ki 

ʿadāletler ṭob ḳapar (8) yaʿnḭ ʿaşḳ u mahabbet-i Ḫudā ile ʿabd kendi cism ü cānına 

her ne miḳdār cevr ü sitem (9) ü ẓulm-ı firāvān iderse hezārān ʿadl ü dādın mihter ü 

bihterdür dimek ola zḭrā  

(4678) Beyt  

(10) Cehl-i ū mer ʿilmhārā üstād 

Ẓulm-i ū mer ʿadlhārā şud reşād 

anuñ cehl (11) ʿamellerüñ ūstādıdur ve anuñ ẓulmi ʿadllerün mürşid ü pḭşvālarıdur 

yaʿnḭ (12) ʿaşḳ u maḥabbet-i Ḥażret-i İlāhḭ böyle deryā-yı nāmütehānḭdür evṣāf-ı 

ṭurūḳı (13) ile fehm ü iẕʿān mümkin olmayub muḥāl olmaḳla yine ḳıṣṣa beyānına (14)  

şürūʿ idüb buyururlar ki  
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(4679) Beyt  

Dest-i ū bigrift k‟in refte demeş 

(15) Ān gehḭ āyed ki men dem baḫşemeş 

anuñ elin ṭutdı ki bu nefesi gitmiş (16) ol zamān gelür ki ben aña nefes baġışlayum 

yaʿnḭ Ṣadr-ı Cihān (17) ol ʿāşıḳ Buḫārḭnüñ elin ṭutub bu merd-i cānuñ cānı (18) ol 

zamān yirine gelür ki ben aña cān iḥsān ideyüm yoḫsa (19) gülāb u bḭḫor ile bu 

fenada yirine gelmez diyüb  

(4680) [Beyt]  

(20) Çün bemen zinde şeved ḭn mürde ten 

Cān-ı men bāşed ki rū āred bemen 

(21) çünki benümle ṣaġ olur bu ölmiş ten benüm cānum olur ki baña yüz (22) 

getürür zḭrā  

(4681) Beyt  

Men kunem ūrā ez‟ḭn cān muḥteşem 

Cān ki men (23) baḫşem bübḭned baḫşişem 

ben anı bu cāndan muḥteşem iderüm bir cānı ki (24) ben baġışlayum görür benüm 

baḫşişimi yaʿnḭ inʿām u iḥsānumı gören (25) cān benüm iḥsān itdügüm cāndur 

buyurub  

(4682) Beyt  

Cān-ı nāmaḥrem (26) nebḭned rūy-ı dūst 

Cüz hemān cān k‟aṣl-ı ū ezkūy-ı ūst 

tā maḥrem (27) cānı dost yüzin görmez ol cāndan ġayrı cān rūy-ı yārı görmez ki 

[360b] (1) ol cānuñ aṣlı kūyındandur yaʿnḭ rūy-ı dūstı gören maḥrem cān anuñ aṣlı 

yine (2) kūy-ı dūstdandur yoḫsa kūy-ı dūstdan olmayan cān rūy-ı dūstı görmez 

diyüb  

(4683) Beyt  
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(3) Derdemem ḳaṣṣābvār ḭn dūstrā 

Tā hiled ān maġz-ı naġzeş pūstrā 

(4) ḳaṣṣāb gibi ben dostuñ içine cān üfürürüm tā ki anuñ laṭḭf maġz postı (5) 

bıraḳsun içün yaʿnḭ Ṣadr-ı Cihān ol ʿāşıḳ-ı üftādenüñ elin ṭutub (6) bu gūne kelimāt 

eyledi andan ṣoñra  

(4684) Beyt  

Guft ey cān-ı remḭde ezbelā 

Vaṣl-ı mārā (7) derguşādḭm eṣ-ṣalā 

ey belādan ürkmiş cān biz vaṣlımuzı açduḳ eṣ-ṣalā diyüb  

(4685) (8) [Beyt]  

Ey ḫod-ı mā bḭḫodḭ  vü mestiet 

Ey zihest-i mā hemāre hestiet 

ey senüñ  (9) bḭḫodlük ve mestlik bizüm ḫodumuz ey hemāre hemvāre bizüm 

varlıġımuzdan (10) senün varlıġuñ yaʿnḭ ey varlıġı varlıġımuzdan olan ʿāşıḳ-ı (11) 

ṣādıḳ  

(4686) Beyt 

Bātu bḭleb ḭn zamān men nevbenev 

Rāzhā-yı (12) köhne gūyem mḭşinev 

saña ṭudaḳsuz bu zamānda ben yeñi yeñi eski (13) rāzlar söylerüm sen diñle diyüb   

(4687) Beyt  

Z‟ān ki ān lebhā (14) ez‟ḭn dem mḭremed 

Berleb-i cūy-ı nihān bermḭdemed 

zḭrā ol ṭudaḳ- (15) lar bu nefesden ürker cūy-ı cihān ṭudaġı eṭrāfında biz öyle (16) 

olınca  

(4688) Beyt  

Gūş-ı bḭgūşḭ der‟ḭn dem berguşā 
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(17) Behr-i rāz-ı yefʿalullāh mā yeşā 

ḳulaḳsuzluḳ ḳulaġın bu nefse (18) aç “Yefʿalullāhu mā yeşāʾu”676 rāzından ötüri yaʿnḭ 

ey ṭālib-i (19) sālik sırr-ı Ḥażret-i Kurāndan ḫaberdār olmaġa ʿaḳlsuzluḳ ʿaḳlı (20) ve 

ḳulaḳsuzluḳ ḳulaġı lāzımdur elḥāṣıl esrār-ı Ḥażret-i (21) Ḳurān celḭlü‟ş-şānı fehme 

mevt-i iḫtiyārı lāzım u lābüddür ki  

(4689) (22) Beyt 

Çün ṣalā-yı vaṣl bişnḭden girift 

Endek endek (23) mürde cunbḭden girift 

çünki ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ-ı üftāde (24) vaṣl ṣalāsını işitmek ṭutdı yapça yapça  olur 

deprenmek (25) ṭutdı yaʿnḭ ol fenā ve cāndāde çünki Ṣadr-ı Cihāndan (26) bḭdehān 

ṣalā-yı vaṣlı bḭgūş istimāʿ itdi āheste (27) āheste anuñ endāmı harekete başladı zḭrā  

(4690) Beyt  

[361a] (1) Ne kem ezḫākest k‟ezʿişve-yi ṣabā 

Sebze pūşed ser berāred ezfenā 

ṭobraḳdan alçaḳ degüldür ki (2) ṭobraḳ tenüm nesḭm-i sabādan yilkiyüb fenādan baş 

yuḳaru getürür yaʿnḭ āşıḳ-ı ṣādıḳ (3) mürde olduḳdan ṣoñra nesf-i rahmānḭ ile zinde 

ve ferḫunde olıvüz zḭrā ʿāşıḳ ṭobraḳdan eksik (4) degüldür ṭobraḳ sebze pūş olmaḳ 

lāzım gelince ʿāşıḳ biṭarḭḳü‟l-evveli hayāt-ı ebed bulur miŝāl-ı āḫer  

(4691) (5) [Beyt]   

Kem ziāb-ı nuṭfe nebved k‟ezḫiṭāb  

Yūsufān zāyend ruḫ çün āftāb 

ʿāşıḳ- ṣādıḳ (6) ki mevt-i iḫtiyārı ile fevt olmış ola nuṭfeden eksik ve alçaḳ olmaz ki 

āb-ı nuṭfeden bir ḫiṭābdan (7) güneş yüzlü maḥbūblar ṭoġarlar bunlardan māʿadā 

ʿāşıḳ-ı sādıḳ 

(4692) Beyt  

                                                             
676 “Allah dilediğini gerçekleĢtirir” (Ġbrahim 14/27) 
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Kem zibādḭ nḭst (8) şud ezemr-i kun 

Derraḥim ṭāvus u murġ-ı ḫoş suḫun 

bir yilden eksik degüldür ki ol yil kun emrinden (9) raḥimde ṭāvus ve ḫoş sözli ḳuş 

oldı ki murād beyżada olan bād ola ki emrüñden ḫoş āvāz (10) ḫorus ḥāṣıl oldı miŝāl-

ı āḫer  

(4693) Beyt  

Kem zikūh-ı seng nebved k‟ezvilād 

Nāḳayḭ k‟ān nāḳa nāḳa zād zād 

(11) tagdan ve ṭaşdan eksik degüldür ṭoġmaḳ cihetinden ki bir deve ki deve deve 

ṭoġurdı (12) ve ṭoġdı murād Ḥażret-i Ṣāliḥ ʿaleyhisselāmuñ devesi ola ki kendüsi 

ṭaşdan ṭoġub ol ḥḭnde (13) kendi gibi bir nāḳa daḫı ṭoġdı öyle olınca  

(4694) Beyt 

Z‟in heme bugẕer ne ān māye-yi ʿadem 

ʿĀlemḭ zād u bizāyed (14) dembedem 

bu dükeli dise geç eyle degül mi ki ol ʿadem sermāyesi ʿālemi yoḳdan ḭcād itdi ve 

dembedem (15) ḭcād u iḥyā itmededür taḥḳḭḳan emr çünki böyledür ol fenāda ve 

cāndāde olan ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ  

(4695) (16) [Beyt]  

Bercehḭd ü ber ṭapḭd ü şād şād 

Yek dü çarḫḭ zed sücūd ender futād 

yuḳaru ṣıçradı (17) ve sersem sersem sendelendi ve sevincli sevincli bir iki çarḫ urdı 

ve secdeye aşaġı düşdi (18) yaʿnḭ kemāl-i sürūr u feraḫdan ḥareket-i devriye üzre 

semāʿ u devrān eyledükden ṣoñra secde eyledi (19) bāʿżı nādān ḥareket ü devrān 

itmege ḥażret-i Mesnevḭ-yi kerḭmde bürhān yoḳdur dir imiş ḳatı (20) çoḳ berihān-ı 

ḳāṭıʿa oldıġı Meŝnevḭdānānı maʿlūm-ı ʿizzetidür aḥḳar-ı Meŝnevḭḫⱽānān faḳḭr-i 
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pādergil-i  (21) nāsān bu beyt-i feyż-i iḥsān daḫı raḳṣ u ḥareket ü devriyyeye ḥüccet 

ü burhān olur dirüm Vallāhu (22) Teʿālā aʿlem  

Bāḫⱽḭş āmeden-i ʿāşıḳ-ı bḭhūş ve rūy āverden-i beŝenā ve şükr-i maʿşūḳ 

(23) ol ḫurşḭd-i āsmān-ı cūd u seḫā ve ol māh-ı bedr-i felek mihr ü vefā ve ol deryā-yı 

kerem ü iḥsān (24) ü ʿaṭā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażreti bu sürḫ-i 

şerḭfde ol ʿāşıḳ-ı bḭhūşuñ (25) kendüye gelüb ve maʿşūḳ ḥaḳḭḳatüñ ŝenā vü şükrine 

yüz getürdigün beyān idüb buyururlar ki  

(4696) (26) Beyt  

Guft ey ʿanḳā-yı Ḥaḳ cānrā meṭāf 

Şükr ki bāz āmedḭ z‟ān küh-ı Ḳāf 

(27) ol ʿāşıḳ-ı āvāre baʿdü‟l-secde ṣadr-ı haḳḭḳate ḫiṭāb idüb ey cāna meṭāf Ḥażret-i 

Ḥaḳḳuñ [361b] (1) ʿanḳāsı şükr ü minnet ki ol kūh-ı Ḳāf-ı ʿizzetden girüye geldüñ 

diyüb  

(4697) [Beyt]   

Ey Sirāfḭl-i ḳıyāmetgāh-ı ʿışḳ 

(2) Ey tu ʿışḳ-ı ʿışḳ v‟ey dilḫⱽāh-ı ʿışḳ 

ey ʿaşḳ ʿaraṣātınuñ İsrāfili olan maḥbūb-ı ḥaḳḭḳat ki sen (3) ʿaşḳuñ ʿaşḳı ve ʿaşḳuñ 

dilḫⱽāhısın yaʿnḭ sen öyle bir ʿālḭşānsın ki ʿaşḳ ʿāşıḳuñ vücūdına ne gūne (4) istilā 

idüb mutasarrıf ise sen ʿayn-ı ʿaşḳa ile mutaṣarrıf olan ẕḭşānsın öyle olınca (5) imdi 

cemʿḭ ḫūbānuñ ḫūbı ve maḥbūbınuñ maḥbūbı  

(4698) Beyt 677 

Evvelḭn ḥilʿat ki ḫⱽāhḭ dādenem 

Gūş ḫⱽāhem (6) ki nihḭ berrevzenem 

                                                             

677 Bu beytten sonra, beyt ifadesi kırmızı mürekkeple ayrıca yazılmamıĢ, onun yerine beytler “

” iĢaretiyle gösterilmiĢtir. 
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eñ evvelki ḥilʿat ki baña iḥsān itmek istersin isterüm ki benüm pencereme ḳulaḳ 

ḳoyasın (7) yaʿnḭ kelāmımı ıṣġā idesin böyle taʿbḭr-i ḍurūb-ı emŝālden ola ki sözimi 

diñle diyecek yirde (8) gūş berrevzenem diyeler  

(4699) Beyt 

Ger çi mḭdānḭ beṣafvet ḫāl-i men 

Bendeperver gūş kun (9) aḳvāl-i men 

egerçi ṣafvet ile benüm ḥālümi bilürsin ḳul besleyiciler diñle benüm sözlerimi yaʿnḭ 

ey sulṭān-ı (10) bḭnazār cemʿḭ aḥvālüm maʿlūm ʿizzetüñ olub her ḥālümden 

ḫaberdārsın velḭkin bendeperver ve bende (11) nevāzlıḳda senüñ kerem ü iḥsānıña 

hadd u ġāyet olmadıġından ey kān-ı  kerem benüm her gidişümden (12) diñle diyüb  

(4700) Beyt 

Ṣad hezāran bār ey ṣadr-ı ferḭd 

Z‟ārzū-yı gūş-ı tu hūşem perḭd 

(13) ey ṣadr baña ne yüz biñ kerre senüñ ḳulaġuñ ārzūsından ʿaḳlum uçdı yaʿnḭ ey 

ṣadr-ı ferḭd (14) baña olan iḥsān u luṭf-ı bḭpāyāndan kaṭʿ-ı naẓar ancaḳ kelāmımı ıṣġā 

itmek ārzūsıyla ne yüz biñ (15) kerre ʿaḳlum başumdan uçdı ki  

(4701) Beyt  

Ān semiʿḭ tu vü ān ıṣġā-yı tu 

V‟ān tebessümhā-yı cānefzā-yı tu 

(16) yaʿnḭ ey ṣadr-ı ferḭd senüñ ḥużūrıñda iken ben kelimāt-ı basṭ idüb senüñ benüm 

sözlerime ḳulaḳ (17) koyub diñledikerüñ ol senüñ cān artırıcı tebessümlerüñ   

(4702) Beyt  

Ān biyūşḭden kem ü bḭş-i merā 

(18) ʿİşve-yi cān-ı bedendḭş-i merā 

 

(4703) [Beyt]  
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Ḳalphā-yı men ki ān maʿlūm-ı tust 

Pes peẕḭruftḭ tu çun naḳd-ı dürüst 

 

(4704) (19) Beyt  

Behr-i güstāḫḭ-yi şūḫ-ı ġırreyḭ 

Ḥilmhā derpḭş-i ḥilmet ẕerreyḭ 

ve ol senüñ benüm artuḳ eksik kelimātımı (20) diñleyüb benüm yaramaz fikr bu 

cānımuñ ʿişvelerin ıṣġā idüb benüm ḳalb ü semʿi sözlerimi ḥāṣ (21) altun gibi çoḳ 

ḳabūl itdüñ şöyle şūḫ u magrūr benüm gibi küstāḫdan ötüri ḥilmler  senüñ ḥilmerüñ  

(22) öñünde bir ẕerredür yaʿnḭ ey şāh u ṣadr-ı ferḭd senden ayru olmadan senüñ 

hemān ıṣġā u ḥilmler (23) tefekkürümden yüz biñ kerre ʿaḳlum başumdan uçdı öyle 

olınca ey sulṭān-ı ẕḭ-şān ḥāṣıl-ı kelām  

(4705) (24) Beyt  

Evvelā bişnev ki çün māndem zişest 

Evvel ü āḫir zipḭş-i men bicest 

evvelā işit ki çünki aġdan (25) ḳaldum evvel ve āḫir benüm öñümden ṣıçradı yaʿnḭ ey 

sulṭān-ı ẕevi‟l-luṭf u iḥsān senüñ maḥabbetüñ aġından (26) yāḫūd cefāñ ṭuzaġından 

dimek ola ki zḭrā ṣadr aña ġaẓab idüb ḳahr-ı ḫavfından firār (27) itimişdi öyle olsa yā 

maḥabbet muştı yāḫūd beḳā muştı añlanur elḥāṣıl ey sulṭān senden [362a] (1) ayru 

düşeli evvel ü āḫir öñümde ṣıçradı yaʿnḭ kendümi ṣanāḭʿ idüb aṣlā bir nesne  

ḳalmasına fehmine ḳādir olmadum (2) dimek ola Vallāhu aʿlem  

(4706) Beyt  

Ŝāniyen bişnev tu ey ṣadr-ı vedūd 

Ki besḭ custem turā ŝānḭ nebūd 

(3) ṣāniyen sen işit ey vedūd olan ḥażret-i Ṣadr-ı Cihān ki çoḳ aradum senüñ ikinci 

yoḳ idi (4) yaʿnḭ ẕāt-ı pākiñe muʿādil bir ẕāt-ı kerḭm daḫı bulmadum pes “Leyse 
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kemislihḭ şeyʾün ve huve‟s-semḭu‟l-basḭr678”679 ḳavl-ı (5) kerḭminüñ sırrı mıṣdāḳınca 

şebḭh ü naẓḭrüñ yoḳdur diyüb  

(4707) Beyt  

Ŝāliŝen tā eztu bḭrūn refteem 

(6) Gūyiyā ŝāliŝ ŝelāŝe gufteem 

ŝāliŝen tā ki senden ṭaşra gitdüm idi gūyiyā ṣāliŝ ŝelāŝe düşmen (7) oldum yaʿnḭ 

küffār ḥażret-i ẕāt-ı baḫta ŝāliṣ ŝelāŝe didükleri gibi senüñ firāḳıñı küfr eyledüm ey 

(8) ṣadr-ı ṣadrār diyüb   

(4708) Beyt  

Rābiʿān çün suḫt mārā mezraʿa 

Mḭ nedānem ḫāmise ezrābiʿa 

(9) rābḭʿān çünki bizüm mezraʿamuz yandı ḫāmiseyi rābiʿden bilmem yaʿnḭ ey ṣadr-ı 

ferḭd ü vedūd senüñ (10) āteş-i hicrānuña anuñ benüm mezraʿa vücūdumda olan 

ḥayāt-ı tefekkür ü tedbḭri iḥrāḳ itmekle beşi dörtden (11) yitmişüz ve teşḫḭṣe bende 

tāb u tüvān ḳomayub dört nedür beş nedür bilmem ancaḳ 

(4709) Beyt  

(12) Her kucā yābḭ tu ḫūn berḫākhā 

Pey berḭ bāşed yaḳḭn ezçeşm-i mā 

her ḳande ki sen ṭopraḳ üzerine (13) ḳan bulasın iz iletürsün ki ol ḳan taḥḳḭḳ bizüm 

gözümüzdendür öyle olınca ey ṣadr ü şān  

(4710) (14) Beyt  

Guft-i men raʿdest ü ḭn bāng u ḥanḭn 

Z‟ebr ḫⱽāhed tā bübāred berzemḭn 

                                                             
678 Metinde “aʿlim” Ģeklinde ama ayet gereği kelime “basḭr” olmalı. 
679 “O'nun benzeri hiçbir Ģey yoktur. O, hakkıyla iĢitendir, hakkıyla görendir.” (ġura 42/11)    
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benüm sözüm (15) raʿd miŝālindedür iñildü ve ṣadā bulutdan ister ki yir üzerine 

yaġsun yaʿnḭ ey şāh-ı (16) bḭnaẓḭr benüm bu guft u gūlarum mānend raʿddur ki ebr-i 

çeşmümle vücūdumla zemḭne yaġdurmasun  isteyüb 

(4711) (17) Beyt  

Men miyān-ı güft ü girye mḭtenem 

Yā bigiryem yā bügūyem çun kunem 

ben söz ile aġlamaḳ ortasında (18) çözinürüm aġlayayum mı söyleyeyüm mi nite 

ideyüm ey sulṭān-ı luṭf-ı āyḭn  ve keremkār ki  

(4712) Beyt  

(19) Ger bügūyem fevt mḭgerded bükā 

V‟er negūyem çun kunem şükr ü ŝenā 

eger söyleyüm aġlamaḳ fevt olur (20) ve eger aġlar isem senüñ iḥsān u keremüñe 

şükr ü ŝenā idem ki  

(4713) Beyt  

Mḭfuted ezdḭde ḫūn-ı dil şehā 

(21) Bḭn çi uftādest ezdḭde merā 

ey pādişāh gözden gönül ḳanı düşer gör ki ne düşmişdür (22) benüm gözümden 

diyüb  

(4714) Beyt  

Ḭn büguft u girye derşud ān naḥḭf 

Ki berū bigrḭst hem dūn hem şerḭf 

(23) bunı söyledi ve aġlamaġa içerü geldi ol naḥḭf ʿāşıḳ ki aña hem edānḭ ü eşrāf 

aġladı yaʿnḭ (24) ol ʿāşıḳun taḳarrür māfi‟l-ḥāl idüb girye ü zārḭ oldıġından anuñ 

ḥāline teraḥḥum denḭ ve şeref (25) aġlaşdılar  

(4715) Beyt 

Ezdileş çendān berāmed hāy u hū 



1314 
 

Ḥalḳa kerd ehl-i Buḫārā gird-i ū  

(26) ol āşıḳ-ı ṣādıḳı göñlünden ol mertebe ḥāy u hūy yuḳarı geldiki ehl-i Buḫārā 

anuñ etrāfında ḥalḳa (27) ḥalḳa eyledi yaʿnḭ anuñ ḥāy u hūyı ṣadāsına Buḫārā ḫalḳı 

cemʿḭ olub anı dāʾireye aldılar ol ise  

(4716) [362b] (1) Beyt  

Ḫḭre-gūyān ḫḭregiryān ḫḭreḫand 

Merd ü zen ḫurd u kelān ḥayrān şudend 

ʿaḳlsuz söyleyici ʿaḳlsuz (2) aġlayıcı ʿaḳlsuz  gūyıcı er ʿavrat küçük büyük ḥayrān 

oldılar şöyle ki  

(4717) Beyt  

Şehr hem hemreng-i ū şud eşkrḭz 

(3) Merd ü zen derhem şude çun restḫḭz 

şehr ḫalḳı hem anuñ hemrengi oldı göz yaşı dökici er ʿavrat (4) birbirine ḳarışdı 

ḳıyāmet gibi bir mertebe ki meŝelā  

(4718) Beyt  

Āsmān mḭguft ān dem bāzemḭn 

Ger ḳıyāmetrā nedḭdestḭ (5) bübḭn 

ol demde āsmān zemḭne ḫiṭāb idüb dirdi ki ey zemḭn ḳıyāmeti görmedüñ ise gör ki  

(4719) (6) Beyt  

ʿAḳl ḥayrān ki çi ʿışḳest ü çi hāl 

Tā firāḳ-ı ū ʿacebter yā viṣāl 

ʿaḳl ḥayrān kalur ki bu ʿāşıkuñ (7) ʿaşḳı ne ʿaşḳdan ve ne ḥāldür ki bunuñ firāḳumı 

ʿacebrek idi yoḫsa viṣālümi daḫı ʿacebdür ki  

(4720) Beyt  

(8) Çarḫ berḫⱽānde ḳıyāmet nāmerā 

Tā mecerre berderḭde cāmerā 
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ki bu viṣālde felek ḳıyāmet nāmesi (9) kırāʾat eyledi şöyle ki kehkeşān eṣvābın yırtdı 

zḭrā aḥvāl-ı ʿaşḳ u maḥabbet añlanub bilinmeden şöyle (10) yaradur ki  

(4721) Beyt 

Bādü ʿālem ʿışḳrā bigānegḭ 

Ender‟ū heftād u dü divānegḭ 

ʿaşḳuñ iki cihān (11) ecnebḭligi vardur ve ʿaşḳuñ içinde yitmiş iki dḭvānelik vardur 

şöyle ki  

(4722) Beyt  

Saḫt pinhānest (12) ü peydā ḥayreteş 

Cān-ı sultānān-ı cān derḥasreteş 

ḥażret-i ʿaşḳ ʿālḭşān ġāyetü‟l-ġāye (13) gizlüdür anuñ ḥayreti āşkāredür ki cān 

sulṭānları cānı ḥażret-i ʿaşḳuñ ḥasret ü firāḳı (14) içindedür zḭrā  

(4723) Beyt  

Ġayr-ı heftād u dü millet kḭş-i ū 

Taḫt-ı şāhān taḫte bendḭ pḭş-i ū 

(15) dḭn-i ʿaşḳ yitmiş iki milletüñ ġayrıdur ki sulṭānlaruñ taḫtı anuñ öñünde taḫta 

benddür şöyle ki  

(4724) Beyt  

(16) Muṭrib-i ʿışḳ ḭn zened vaḳt-i semāʿ 

Bendegḭ bend ü ḫudāvendḭ ṣudāʿ 

ʿaşḳ muṭribi (17) semāʿ vaḳtinde bu aġa neyi urur ki ḳulluḳ baġıdur efendinüñ baş 

aġrısıdur diyü naġamāt (18) eyler öyle olınca  

(4725) Beyt  

Pes çi bāşed ʿışḳ deryā-yı ʿadem 

Derşikeste ʿaḳlrā ān cā ḳadem 
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pes ʿaşḳ (19) ne oldı deryā-yı ʿadem oldı ki ʿaḳluñ ayaġı ol yirde ḳırıldı pes aḥvāl 

böyle olduḳda  

(4726) Beyt  

(20) Bendegḭ vü salṭanat maʿlūm şud 

Z‟in dü perde ʿāşıḳḭ mektūm şud 

ḳulluḳ ve salaṭanat maʿlūm olduḳ (21) bu iki perdeden āşıḳluġı olub maḥfḭ oldı çünki 

emr bu minvāl üzre ḳarār eyledi  

(4727) Beyt  

(22) Kāşkḭ hestḭ ziyānḭ dāştḭ 

Tā zihestān perdehā berdāştḭ 

ne olaydı varlıḳ bir dil ṭutaydı (23) tā ki varlardan perdeleri yırtaruz ḳaldı idi yaʿnḭ 

bu hestḭ mevhūmınuñ maʿdūmiyyeti ʿayān (24) olurdı velḭkin  

(4728) Beyt  

Her çi gūyḭ ey dem-i hestḭ ezān 

Perde-yi dḭger ber‟ū bestḭ bedān 

(25) her ne söylersüñ ey varlıḳ nefesi andan yaʿnḭ ʿaşḳ u maḥabbetden dimek ola bir 

ġayrı perde anuñ üzerine (26) baġlamış olursun öyle bil ki zḭrā  

(4729) Beyt  

Āfet-i idrāk-i ān ḥālest ü ḳāl 

Ḫūn beḫun şusten (27) muḥālest ü muḥāl 

idrāküñ āfeti ol ḳāl u ḥāl u maḳāldür öyle ise ḳanı ḳan ile yumaḳ gibidür [363a] (1) 

ḳan ḳan ile yunmaḳ muḥāl ender muḥāldür işte keyfiyyet böyle oldıġından  

(4730) Beyt  

Men çü bāsevdāyiyāneş maḥremem 

(2) Rūz u şeb ender ḳafaṣ dermḭdemem 
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ben çünki ol sulṭān-ı haḳḭḳatüñ sevdāyḭlerinüñ maḥremiyüm (3) gice gündüz ḳafaṣ 

içine üfürdüm yaʿnḭ aḥvāl-ı ʿaşḳ u maḥabbeti ḳāl u maḳāl ile añladayum dimek 

ḳafeṣe (4) üfürmek mānendi oldıġından ki gice gündüz destān-ı ʿaşḳ ve velā tāḳrḭr 

iderüm gūyā ki kafaṣa dem (5) ururum bu kerre öyle olana bu gūne cevāb virilür ki  

(4731) Beyt  

Saḫt mest ü bḭḫod   v‟āşufte 

(6) Dūş ey cān berçi pehlū ḫufte 

katı mest ü beyhūde ve aşūfte ey cān gice ḳanġı yanuñda uyumışsın (7) yaʿnḭ ṣol 

ṭarafında yatmışsın diyorum ḫalḳı meŝel idüb ṣol yanuñdan ḳalḳmışsın cevāb 

buyurduḳda (7) söyleme diyecek de kināye iderler bu beyt-i şerḭf ü ebyāt-ı ātiyye-yi 

lisān-ı ḥażret-i ʿaşḳ u maḥabbetden (8) ʿāşıḳān-ı müşeyyedaya kināye olmaḳ vechi 

üzre ḭrād buyurılmış ola Vallāhu Teʿālā aʿlem ki  

(4732) Beyt  

(9) Hān u hān huş dār bernārā demḭ 

Evvelā berceh ṭaleb kun maḥremḭ 

ṣaḳın ʿaḳl dut bir ateş (10) üzre üfürürsün evvelā yuḳaru ḳalḳ bir maḥrem ṭaleb eyle 

yaʿnḭ ʿāşıḳ benüm ʿaşḳ beyānum ḳafaṣa (11) dem urmaḳ gibidür didigüñ ile öyle 

degül āteş-i sūzāna dem urmaḳdur ġāfilmebāş evvelā bir maḥrem bulub (12) andan 

ṣoñra ʿaşḳ u māḥabbet kelimātın basṭ eyle zḭrā  

(4733) Beyt  

ʿĀşıḳ u mestḭ vü bugşāde zebān 

(13) Allāh Allāh üştürḭ bernāvdān 

ʿāşıḳ u mestsin ve dili açıḳ bu ḥāl hemān Allāh ḥaḳḳı Allāh ḥāḳḳı içün ki (14)  oluḳ 

üzerinde deve miŝālidür ki zḭrā  

(4734) Beyt  

Çün zirāz u nāz-ı ū gūyed zebān 
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(15) Yā cemḭle‟s-setr ḫⱽāned āsmān 

çünki zebān ol nāzenḭn ḥaḳḭḳatüñ rāz u nāzından söyler āsmān (16) ol maḥallde yā 

cemḭle‟s-setr diyü oḳur ammā  

(4735) Beyt 

Setr çi derpeşm ü penbe āẕerest 

(17) Tā hemḭ pūşḭş ū peydāterest 

setr ne ki peşm ü penbe içinde ḳordur her ne ḳor örtmege (18) ol āşkāredür yaʿnḭ 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳuñ ʿaşḳ u maḥabbeti setr ideyüm dimesi hemḭ pūşiş ü penbe (19) içinde 

ḳırmızı ḳor setr itmek gibidür ki  

(4736) Beyt  

Çün bukūşem tā sıreş pinhān kunem 

(20) Ser berāred çün ʿālem k‟ḭnek menem 

çünki çalışurum ki sulṭān-ı ʿaşḳuñ sırrını gizlü eyleyüm ʿalem (21) gibi baş yuḳaru 

getürür ki işteyüm ben diyü andan ṣoñra  

(4737) Beyt  

Raġm-ı enfem giredem ū her dü gūş 

(22) K‟ey müdemmaġ çunş mḭpūşḭ büpūş 

benüm enfeme raġm her iki ḳulaġımı ṭutub ey medemmaġ beni ne gūne (24) setr 

idersin setr ile göreyüm imdi setr ide buyurılmasın diyü  ser sulṭān-ı ʿaşḳ hücūm 

eyledükde  

(4738) (25) Beyt  

Gūyemeş rev ger çi bercūşḭdeiʾ 

Hemçü cān peydāyi vü pūşḭdeiʾ 

ben aña dirümki (26) yüri egerçi ḳaynamış cān gibi āşkāresin ve ö[r]tülüsün ey ʿaşḳ u 

maḥabbet didükde  

(4739) Beyt  
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(27) Gūyed ū maḥbūs-ı ḥunbest ḭn tenem 

Çün mḭender bezm-i ḫunbek mḭzenem 

ḥażret-i sulṭān-ı ʿaşḳ baña cevāb [363b]680 (1) virüb buyurur ki benüm bu tenüm 

vücūd küpi maḥbūsıdur ben bāde gibi maḥbes içinde ṣadā ururum diyü  buyurduḳda  

(4740) (2) Beyt 

Gūyemeş z‟ān pḭş ki gerdḭ girev 

Tā neyāyed āfet-i mestḭ birev 

ben ḥażret-i ʿaşḳa ḫiṭāb idüb (3) dirüm ki ey pādişāh-ı ẕevi‟l-minen olmış  andan 

evvel rehn olmayasın yüri tā ki mestüñ āfeti gelmesün diyü (4) söyledükde  

(4741) Beyt 

Gūyed ezcām-ı laṭḭf āşām men 

Yār rūzem tā namāz-ı şām men 

ḥażret-i ʿaşḳ (5) baña ḫiṭāb idüb buyurur ki benüm laṭḭf āşām cāmumdan güzdüz 

yārānıyum aḫşam namāzına degin (6) dir bu kerre  

(4742) Beyt  

Çün biyāyed şām u duzded cām-ı men 

Gūyemeş vādih ki n‟āmed şām-ı men 

(7) çünki aḫşam gelür benüm cāmumı uġurlar aña dirüm girü vir cāmı ki benüm 

aḫşamum gelmedi diyü  niyāz u temennā (8) iderüm öyle olınca  

(4743) Beyt  

Z‟ān ʿArab binhād nām-ı mey müdām 

Z‟ān ki sḭrḭ nḭst meyḫurrā müdām 

(9) ol bāʿiŝden ʿArab bādenüñ nāmını müdām vażʿ itdi zḭrā meyḫurrāda meyden 

dāʾimā ṭoḳluḳ (10) yoḳdur öyle olınca “Baḥru ʿanhu tedullu ʿale‟l-hudurḭ” 681 

mıṣdāḳınca  

                                                             
680 Bu sayfada 26 satır vardır. 
681 “Ondan bir deniz meydana geldiyse bu bir göletin varlığına delalet ider.”   
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(4744) Beyt 

ʿIşḳ cūşed bāde-yi taḥḳḭḳrā 

(11) Ū buved sāḳḭ nihān ṣıddḭḳrā 

ḫam vücūd-ı insānḭde bāde taḥḳḭḳi cūş getüren ḥażret-i sulṭān-ı (12) ʿaşḳ u 

maḥabbetidür ki ṣıddḭḳa nihānḭ sāḳḭ ol keremḳāndur feiẕā kāne keẕalik imdi ey ṭālib-

i ṣādıḳ (13) u sālik  

(4745) Beyt  

Çün bücūyḭ tu betevfḭḳ-i ḥasen 

Bāde āb-ı cān buved ibrḭḳ ten 

çünki sen tevfḭḳ-i (14) ḥasen ile bāde ʿaşḳı ve mey taḥḳḭḳi ṭaleb idüb arayasın bāde 

taḥḳḭḳ cān ṣuyı olur ve anuñ ibrḭġi (15) ten destisidür şöyle ki  

(4746) Beyt  

Çün biyefzāyed mey-i tevfḭḳrā 

Ḳuvvet-i mey bişkened ibrḭḳrā 

(16) çünki sulṭān-ı ʿaşḳ-ı pādişāh-ı ḥaḳḭḳat-ı tevfḭḳ şarābın artdırur şarāb ḳuvveti 

ırmaḳ ve cūdı (17) ḳırar yaʿnḭ cemʿḭ ırmaḳ ve māsivādan ṭālibi ḫalāṣ iden mey-i 

tevfḭḳ-i İlāhḭdür andan ṣoñra ṭālib-i ṣāliḥ ü ṣādıḳ (18) bir mertebe-yi ʿālḭye nāʾil olur 

ki  

(4747) Beyt  

Āb gerded sāḳḭ vü hem mest-i āb 

Çün megū Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb 

(19) ṣu sāḳḭ olur ve hem mest-i āb olur nite dime Vallāhu aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb ki aḥvāl-ı 

ʿaşḳ u maḥabbet ü cüvānıdur (20) dāʾimā ḳaçabilinmezden ne gūne oldıġı beyān 

olınmaz ne gūne olur diyü suʾāl eyleme ednādan ednā fehm içün (21) miŝāl-ı ḫāricisi 

şöyledür ki  

(4748) Beyt  
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Pertev-i sāḳist k‟ender şḭre reft 

Şḭre bercūşid ü raḳṣan geşt (22) ü zeft 

sāḳḭ pertevidür ki şḭreye gitdi de şḭre ol pertevden ḳaynadı ve raḳṣān olub ḳul oldı 

(23) böyle olınca  

(4749) Beyt  

Ender‟ḭn maʿnā büpurs ān ḫḭrerā 

Ki çünin key dḭde būdḭ şḭrerā 

bu maʿnādan (24) ol bir serseme suʾāl eyle ki buncılayın şḭreyi ḳaçan görmiş idüñdi 

işte imdi ey ṭālib ḥāl böyle (25) oldıġından  

(4750) Beyt  

Bitefekkür pḭş-i her dānende hest 

Ān ki bāşūrḭde şūrānende hest 

(26) tefekkürsüz bilicinüñ ʿindinde ŝābit ü muḥaḳḳaḳdur bu ḫuṣuṣ ki ḳaynayıcı da bir 

ḳaynadıcı vardur lā şübhete fḭh  

[364a] (1) Ḫikāyet-i ʿāşıḳḭ dırāz-ı hicrḭ ve bisyār imtiḥān 682 

ol sulṭānü‟l-evliyā ve senedü‟l-fuḳarā cenāb-ı Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu 

ḥażreti çünki kaynayanuñ (2) bir ḳaynadıcısı vardur ve anın da ʿindinde bu ḫuṣūṣ 

bḭtefekkür böyledür ki tefekküre ḥācet degül buyurdılar (3) idi ol nuṭḳ-ı derd bārḭ 

teʾkḭd içün hicrānı uzun ve imtihānı çoḳ ʿāşıḳ zāruñ ḥikāyesin (4) ḭrād idüb 

buyururlar ki  

(4751) Beyt  

Yek cüvānḭ berzenḭ mecnūn budest 

Mḭnedādeş rūzgār-ı vaṣl-ı dest 

                                                             
682 Burada Oğuzhan ġahin‟in ġerh-i Mesnevi‟sinden yaptığımız kıyaslamaya göre böyle bir baĢlığın 

olması gerekir. Ayrıca her baĢlıktan sonra Mevlana‟ya manzum senalar yapıldığı da düĢünüldüğünde” 

ki burada da böyle bir manzum kısım var” müstensihin burada bu baĢlığı eklemeyi unuttuğu fikrine 

vardık. 
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(5) bir yigit bir ʿavrat mecnūnı olmış idi aña ol maḥbūbanuñ vaṣlı rūzgārı el 

virmezdi şöyle ki  

(4752) Beyt 

(6) Pes şikence kerd ʿışḳeş berzemḭn 

Ḫod çirā dāred zievvel ʿışḳ kḭn 

ʿaşḳ aña yir üzerinde çoḳ (7) işkence eyledi ʿaşḳ evvelden ḫod niçün kḭn ṭutar yaʿnḭ 

ʿādet-i ʿaşḳ böyledür ki ol ʿāşıḳa cevr (8) cefā u kḭn ü eziyet eyler böyle olması 

niçündür diyü mıṣraʿ-ı ŝānḭ istifhāmı vāḳiʿ olmaġın ol istifhāma (9) cevāb buyurub 

buyururlar ki  

(4753) Beyt  

ʿIşḳ ezevvel çirā ḫūnḭ buved 

Tā gurized ān ki bḭrūnḭ buved 

(10) ʿaşḳ evvelden niçün ḳan dökici olur tā ki ṭaşraya mensūb olan ḳaçsun içün yaʿnḭ 

ʿaşḳuñ evveli (11) tatlu oldıġı bedene mensūb olan leẕẕetini gidermek içündür 

buyurub ol cüvān ʿāşıḳuñ aḥvālin beyāna (12) şürūʿ idüb buyururlar ki  

(4754) Beyt  

Çün firistādḭ resūlḭ pḭş-i zen 

Ān resūl ezreşk geştḭ rāhzen 

(13) ol ʿāşıḳ yigit çünki avratuñ öñüne bir kimesneyi risālet ile irsāl iderdi ol resūl 

ḥasedden yol urıcı (14) olurdı yaʿnḭ resūl ḥasedinden ol cüvānuñ felān marāżını 

kelimāt idüb mahbūbasın ʿażabnāk iderdi (15) andan māʿadā  

(4755) Beyt   

V‟er besūy-ı zen nuviştḭ kātibeş 

Nāmerā taṣḥḭf ḫⱽāndḭ nāʾibeş 

ve eger anuñ kātibi zen (16) cānibine yazu yazsa idi anuñ nāʾibi taṣḥḭf ḳırāʾat idüb 

yine ol maḥbūbeyi azārda ḫāṭır (17) idüb şikeste dil iderdi ve bundan ġayrı meŝelā  
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(4756) Beyt  

V‟er ṣabārā peyk kerdḭ dervefā 

(18) Ezġubārḭ tḭre geştḭ ān ṣabā 

ve eger nesḭm-i ṣabāyı anuñ vefāsın içün peyk itse ol ṣābā bir ġubārdan (19) bulanuḳ 

olurdı neden ṣoñra ol cüvān  

(4757) Beyt  

Ruḳʿa ger berperr-i murġḭ dūḫtḭ 

(20) Perr-i murġ ezteff-i ruḳʿa sūḫtḭ 

eger bir ḳuşuñ ḳanadına mektūb degse idi ol mektūbuñ ḥarāretiden ḳuşuñ (21) 

ḳanadı yanar şöyle ki  

(4758) Beyt  

Rāhhā-yı çārerā ġayret bübest 

Leşker-i endḭşerā rāyet şikest 

(22) çāre yollarını ġayret baġladı fikr ʿaskerinüñ ʿalem ü sancaġı ve ḳırıldı bu kerre  

(4759) Beyt  

(23) Būd evvel mūnis-i ġam intiẓār 

Āḫireş bişkest key hem intiẓār 

ġam mūnis oldan intiẓār idi ʿaḫirde anı da (24) ḳırdı bu intiẓār ḳaçana degin diyü 

öyle olınca  

(4760) Beyt  

Gāh guftḭ k‟ḭn belā-yı bḭdevāst 

(25) Gāh guftḭ ne ḥayāt-ı cān-ı māst 

ġāhḭ ol cüvān gitdi kendi kendiyle tekellüm idüb bu devāsuz bir derddür (26) dir idi 

ve gāhḭ yoḳ bu ʿaşḳ bizüm cānımuzuñ ḥayātıdur dirdi şöyle ki  

(4761) Beyt 

Gāh hestḭ z‟ū ber āverdḭ serḭ 
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(27) Gāh ū eznḭstḭ ḫūrdḭ berḭ 

gāh andan varlıḳ baş yuḳaru getürür idi ki beyt-i evvelde belā-yı [364b] (1) bḭdevā 

dimesi varlıḳ başı olub gāh ol ʿāşıḳ yoḳluḳdan yimiş yirdi ki beyt-i evvelüñ mıṣrāʿ-ı 

ŝānḭsinde (2) ne ḥayāt cān virdigidür ki min ḥayŝü'l- maʿnā leff ü neşr müretteb 

vāḳiʿ olmaḳ görinür o cüvān ʿaşḳla aḥvāli (3) böyle olınca 

(4762) Beyt 

Çün ki bervey serd geştḭ ḭn nihād 

Cūş kerdḭ germ-i çeşme-yi ittiḥād 

çünki anuñ üzerine (4) bu nihād ṣovıḳ olurdı ittiḥāduñ ıssısı çeşmesi ḳaynardı yaʿnḭ 

teleẕüẕẕāt-ı cismāniyye ve nefsāniyye kendüye (5) serd olduḳça kerem kārı çeşme-yi 

rūḥānḭsini fehm eylerdi ve ḳavl-i ittiḥādı añlamaġa başlayub kendini kevn-i 

teslimine eylerdi (6) dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem elḥāṣıl  

(4763) Beyt  

Çün ki bābḭbergi-yi ġurbet bisṣāḫt 

Berg-i bḭbergḭ besūy-ı ū bitāḫt 

(7) çünki ol ʿāşıḳ yigit ġurbetüñ yapraḳsuzlıḳ yapraġı ile düzildi yapraksuzlıḳ yapraġı 

anuñ ṭarafına (8) çapdı yaʿnḭ çünki derd ü belā-yı ʿaşḳ u maḥabbete ve renc ü ġınā-yı 

faḳr ve felākete ṣabr u taḥammül eyleyüb ḳanāʿat u kifāyet (9) üzre ḥazm ü sükūt ile 

gidüb taḥammüli kendiye şiʿār eylediyse füyūżāt-ı envār-ı İlahiyye aña rūnümā olub 

maẓhar-ı (10) tevfḭḳāt-ı İlāhḭ oldı şöyle ki  

(4764) Beyt  

Ḫūşehā-yı fikreteş bḭkāh şud 

Şebrevānrā reh-nümā çun māh şud 

(11) anuñ fikreti ṣalḳımları otsuz oldı mertebe ki gice gidicilere ay gibi yol gösterici 

oldı zḭrā aḥvāl-ı ʿaşḳ (12) u maḥabbet ve ṭarḭḳ-i fakr u fenā böyledür ki  

(4765) Beyt  
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Ey besā ṭūṭḭ-yi gūyā-yı ḫamuş 

Ey besā şḭrinrevān-ı (13) rū-türüş 

ey bu ʿālemde ḳatı çok söyleyici epsem ṭūṭḭler vardur ve katı çoḳ cānı ṭatlu ve yüzi 

ekşü ṣāḥib-i saʿādetler vardur meŝelā  

(4766) (14) Beyt  

Rev begūristān demḭ ḫāmuş nişḭn 

Ān ḫāmūşān-ı suḫangūrā bübḭn 

(15) yüri mezārlıġa bir nefes ḫāmuş otur ol söz söyleyici epsemleri gör  

(4767) Beyt  

Lḭk eger yek reng bḭnḭ ḫāk-ı şān 

(16) Nḭst yeksān ḥālet-i çālāk-ı şān 

ammā eger anlaruñ ṭopraḳlaruñ bir rengde görürseñ anlaruñ ḥālet-i çālākları 

yeksān (17) degüldür ki meŝelā  

(4768) Beyt  

Şaḥm u laḥm-ı zindegan yeksān buved 

An yekḭ ġamgin diger şādān buved 

dirileri şaḥm (18) u laḥmları yeksāndur lḭkin biri ġamnāk ve biri şādāndur kendi 

aṣḥāb-ı ḳubūruñ ḥalleri daḫı erbāb-ı müşāhede (19) hażerātına kimi ġamnāk ve kimi 

ferḫnaḳ oldıġı ʿayāndur velḭkin ey ṣūretbḭn 

(4769) Beyt 

(20) Tu çi dānḭ tā nenūşḭ ḳāl-i şān 

Z‟ān ki pinhānest bertu ḥāl-i şān 

sen ne bilürsün mādāmki anlaruñ (21) sözlerin işitmeyesin zḭrā anlaruñ ḥāli senüñ 

üzerine gizlüdür şöyle ki  

(4770) Beyt  

(22) Bişnevḭ ezḳāl hāy u hūyrā 
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Key bübḭnḭ ḥālet-i ṣad tūyrā 

ey ehl-i ẓāhir sen hāy u hūy sadāların (23) ḳālden işidürsin ḳaçan görürsün ʿāşıḳuñ 

yüz ḳat ḥāllerinden yaʿnḭ ʿāşıḳuñ ḳālin işidürsin (24) ammā ḥālinden aṣlā ḫaberdār 

olmazsın zḭrā  

(4771) Beyt  

Naḳş-ı mā yeksān beżıdhā muttaṣıf 

(25) Ḫāk hem yeksān revān şān muḫtelif 

bizüm naḳşımuz yeksān olub aẓdād ile muttaṣıfdur ki (26) ṭopraḳ hem yeksāndur 

anlaruñ cānları muḫtelifdür ki iḫtilāf-ı ecsāmda olmayub ervāḥda oldıġına (27) 

işāret buyurılmış olur miŝāl-ı āḫer  

(4772) Beyt 

Hem çünin yeksān buved āvāzhā 

Ān yekḭ pür derd ü ān pürnāzhā 

[365a] (1) hem ancılayın āvāz ṣadālar yeksān olur velḭkin bu birisi derdile ṭolu ve ol 

birisi nāzlar ile ṭoludur (2) bundan māʿadā ey sālik  

(4773) Beyt  

Bāng-ı esbān bişnevḭ ender meṣāf 

Bāng-ı murġan bişnevḭ ender ṭavāf 

(3) atlar ṣadāsını işidirsin ṣaflar içinde ḳuşlar ṣadāsını işidirsin ṭavāflar içinde  

(4774) Beyt  

(4) Ān yekḭ ezḥıḳd u dḭger z‟irtibāṭ 

Ān yekḭ ezrenc ü dḭger ezneşāṭ 

birisi ḥıḳddan sadālar idüb (5) kişner ve biri daḫı irtibāṭdan kişner ol biri zaḥmetden 

öter bir ḳuş daḫı neşāt u sürūrdan (6) öter ammā  

(4775) Beyt  

Her ki dūr ezḥālet-i ḭşān buved 
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Pḭş-i ān āvāzhā yeksān buved 

(7) her kimesne ki anlaruñ ḥāletinden uzaḳ olur ol āvāzlar anuñ ʿindinde yeksān olur 

miŝāl-ı āḫer meŝelā  

(4776) (8) Beyt  

Ān dıraḫtḭ cunbid ezzaḫm-ı teber 

V‟ān dıraḫt-ı dḭger ezbād-ı seḥer 

ol bir aġac balta zaḥmetinden (9) ḥareket ider ve ol bir gayrı aġac aña nesḭm-i seher 

esmesinden ḥareket ider hḭç anlaruñ aḥvālleri ḥareketleri (10) yeksān mıdur yeksān 

degüldür aḥvāl-ı ʿālem daḫı bu minvāl üzre oldıġından ey sālik-i rāh-ı dḭn ve ey (11) 

ṭālib-i nūr-ı yaḳḭn  

(4777) Beyt  

Bes ġalaṭ geştem zidḭg-i mürderḭg 

Z‟ān ki serpūşḭde mḭcūşḭd dḭg 

(12) çoḳ ġalaṭ oldum arda ḳalası çölmekden zḭrā çölmek başı örtülü ḳaynar yaʿnḭ dḭg 

ü vücūduñ seri (13) pūşḭde cūşundan nāşḭ çoḳ şeker şerbeti ḳıyās olınan dḭge cūş-ı 

ser ki  yāḫūd cūş ḫūn (14) ẓuhūr ider pes bu eclden ey ṭālib-i sālik  

(4778) Beyt  

Cūş u nūş-ı her keset gūyed biyā 

(15) Cūş-ı ṣıdḳ u cūş-ı tezvḭr ü riyā 

her kesüñ cūş u nūşı gel berüye dir ṣıdḳ u ḥaḳḳā cūşı (16) ve tezvḭr ü riyā cūşı yaʿnḭ 

her bir kimse sizi kendü cānibine daʿvet ider  

(4779) Beyt  

(17) Ger nedārḭ bū zicān-ı rūşinās 

Rev dimāġḭ dest āver būşinās 

eger ḳoḫu ṭutmazsañ (18) yüz bilici cānibine yüri bir dimāġ ele getür koḫu añlayıcı 

yaʿnḭ ey ṭālib-i rāh-ı rāst ehl-i riyā (19) u sumʿa vü kāsatdan ṭālib-i Ḥaḳ ictināb 
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lāzımdur eger nūr cānibiyle aṣḥāb tezvḭri teşḫḭṣe ḳādir (20) erbābından bir ʿirfān ve 

elḳāb-ı dimāġı aña getürmege saʿy eyle şöyle ki  

(4780) Beyt  

Ān dimāġḭ ki berān gülşen tened 

(21) Çeşm-i Yaʿḳūbān hem ū rūşen kuned 

ol bir dimāġı ele getür ki gülşen haḳḭḳat üzre çözinür (22) ve Yaʿḳūblaruñ gözlerin 

daḫı ol rūşen eyler işte ol dimāġı ele getür ey ṭālib buyurub yine (23) ol cüvān 

ʿāşıḳuñ aḥvālin beyāna teveccüh nümāyān buyurub buyururlar ki  

(4781) Beyt  

(24) Hḭn bügū aḥvāl-i ān ḫaste ciger 

K‟ezBuḫārḭ dūr mandḭm ey püser 

āgāh ol ḫaste cigerüñ (25) aḥvālini söyle ki Buḫārḭden uzaḳ ḳalduḳ ey oġul yaʿnḭ 

çünki Buḫārḭ ʿāşıḳuñ aḥvāli beyān iden (26) guft u gūyı ʿaşḳ u maḥabbet feyzi 

bulmayub andan uzaḳ düşdi bu ʿāşıḳ şikestedür ḫastanuñ (27) aḥvālin şöyle ola ki 

ʿāşıḳān-ı ṣādıḳān maḥabbet ve vefā-yı ʿaşḳ-ı İlāhḭden ḥiṣṣemend olub taḥṣḭl-i şevḳ 

[365b] (1) ü ṣafā eyleyeler dimek ola Vallāhu Teʿālā aʿlem  

Yāften-i ʿāşık maʿşūḳrā ve beyān-ı ān ki cūyende yābende buved ki femen yaʿnel 

miŝḳāle ẕerretin ḫayren yerah683  

(2) ol nūr-ı çeşm-i ṣālikān ol mihr-i ṭāḳ-ı (3) lāmekān maḳbūl-ı ḫalāḳ-ı cihān cenāb-ı 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu ḥażretleri bu sürḫ-i şerḭfde ol (4) ʿāşıḳ yigidüñ 

maʿşūḳa sen bulduġun ve ṭaleb idüb arayıcı bulucıdur nüktesin “Ve men yaġmel (5) 

miŝḳāle ẕerrātin şerran yerah”684 ḫaber ide naṣ-ı celḭlü‟l-faṣlı muḳteżāsınca nikāt-ı 

ʿāliyāt beyān idüb buyururlar ki  

 (4782) Beyt 
                                                             
683 Burada Oğuzhan ġahin‟in ġerh-i Mesnevi‟sinden yaptığımız kıyaslamaya göre böyle bir baĢlığın 

olması gerekir. Ayrıca her baĢlıktan sonra Mevlana‟ya manzum senalar yapıldığı da düĢünüldüğünde” 

ki burada da böyle bir manzum kısım var” müstensihin burada bu baĢlığı eklemeyi unuttuğu fikrine 

vardık. 
684 “Kim de zerre ağırlığınca bir kötülük iĢlerse, onun cezasını görecektir.” (Zilzal 99/8) 
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(6) K‟ān cüvān dercüst ü cū bud heft sāl 

Ezḫayāl-i vaṣl geşte çun ḫayāl 

ki ol yigit yedi sene (7) cüst ü cū vü ṭalebde olub ol maʿşūḳanuñ vaṣl ḫayālinden 

kendi ẕātı ḫayāl mānendi olmış idi (8) öyle olınca  

(4783) Beyt  

Sāye-yi Ḥaḳ berser-i bende buved 

 ʿĀḳıbet cūyende yābende buved 

Ḥaḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ (9) sāyesi ḳuluñ başı üzerinde olur arayıcı bulucı olur ki  

(4784) Beyt 

Guft peyġamber ki çün kūbḭ derḭ 

(10) ʿĀḳıbet z‟ān der bḭrūn āyed serḭ 

ḥażreti peyġamber ʿaleyhisselām buyurdı ki çünki bir ḳapuyı dögesin (11) ʿāḳıbet ol 

ḳapudan bir baş ṭaşra gelür ki sen  “Men ḳaraʿa baben velece velece”685 mażmūn-i 

ʿizzet mażmūnca  

(4785) Beyt 

(12) Çün nişānḭ berser-i kūy-ı kesḭ 

ʿĀkıbet bḭnḭ tu hem rūy-ı kesḭ 

çünki bir kimesnenüñ maḥallesi başında oturursun (13) ʿāḳıbet sen daḫı bir 

kimsenüñ yüzin görürsün yaʿnḭ evliyā-yı kirāmdan ki bir velḭ-yi kāmilüñ āstāne-yi 

saʿdetin  (14) bekleyesin beherḥāl ol sulṭānuñ rūḥāniyyetinden saña bir feyż ü 

kerem ʿaṭā olınur miŝāl-ı āḫer 

(4786) Beyt  

(15) Çün ziçāhḭ berkenḭ her rūz ḫāk 

ʿĀḳıbet ender resḭ derāb-ı pāk 

çünki bir ḳuyudan her gün topraḳ (16) çıḳarasın ʿāḳıbet irişsin pāk ṣuya zḭrā  

                                                             
685 “Kim kapıyı çalarsa kapıdan girer.” (Konuk, Mesnevḭ-i Şerif Şerhi,  C. 9: s. 651; C. 6: s. 586; C. 7, s. 

21, s. 42)   
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(4787) Beyt  

Cümle dānend ḭn eger tu negrevḭ 

(17) Her çi mḭkārḭş rūzḭ bidrevḭ 

cümle ʿāḳıllaruñ maʿlūmıdur bilürler eger sen ḭnānmaz iseñ her neyi (18) ki ekersin  

bir gün biçersin yaʿnḭ eger ḫayr eger şer cezā ʿamelüñi itse ve elbet bir gün görürsün 

bu kārun böyle böyle (19) idigi cemʿḭ dānālaruñ maʿlūmıdur eger sen iʿtimād 

eylemez iseñ ḫüsrānla ḳalursın dimek ola zḭrā bu (20) aḥvālüñ miŝāl-ı ḫāricisi 

böyledür ki  

(4788) Beyt  

Seng berāhen zedḭ āteş necest 

Ḭn nebāşed v‟er nebāşed nādirest 

(21) ṭaş timūra urduñ āteş ṣıçramadı bu olmaz ve eger olursa nādirdür yaʿnḭ timūrı 

ṭaşa urub (22) çaḳmaḳ çaḳsuñ elbette beherḥāl ol āhen ü sengüñ birbirine 

ṭoġ[un]masından şerāre ḥāsıl olur eger ḥāṣıl (23) olmaz ise olmadı nādirdür öyle 

olınca  

(4789) Beyt  

Ān ki rūzḭ nḭsteş baḫt u necāt 

(24) Nengered ʿaḳleş meger dernādirāt 

ol kimesnenüñ baḫt u necātı yoḳdur anuñ ʿaḳlı ñaẓar eylemez meger nādirāne (25) 

naẓar eyler böyle dir ki  

(4790) Beyt  

K‟ān fülān kes kişt kerd ü bernedāşt 

V‟ān ṣadef burd u ṣadef gevher nedāşt 

(26) ol bir fülān kimesne ekin ekdi maḥṣūl yuḳarı tutmadı ve ol bir kimesne daḫı 

ṣadef iletdi ṣadefinüñ incüsi yoġidi (27)  diyüb bundan gayrı  

(4791) Beyt  
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Belʿam-ı Bāʿūr u İblḭs-i laʿin 

Sūd n‟āmed şān ʿibādethā vü dḭn 

Belʿam-ı Bāʿūr [366a] (1) ve laʿin İblḭs bu kadar ʿibādet ü ṭāʿat eylediler ammā 

ʿibādetler ve dḭn anlara fāʾide gelmedi ṭāʿatleri ḫüsrān (2) oldı dir böyle olınca  

(4792) Beyt  

Ṣad hezārān enbiyā vü rehrevān 

N‟āyed ender ḫāṭır-ı ān bed gümān 

(3) yüz biñ enbiyā ve yol gidiciler ki ṣuleḥā ve ʿibādet ü etḳıyādur ol yaramaz 

ẓannlınuñ ḫāṭırına gelmez de  

(4793) Beyt  

(4) Ḭn dūrā gḭred ki tārḭḳḭ dihed 

Derdileş idbār-ı cüz ḭn key nihed 

bu ikiyi ṭutar tā ki ḳarañuluḳ virmeden (5) göñlüne idbār bundan ġayrı ne ḳor yaʿnḭ 

öyle bedẓannuñ idbār göñlüne ancaḳ İblḭsin ve Belʿamuñ melʿūn u maṭrūd oldıġın 

(6) vażʿ idüb ve dāʾimā fikrin anlaruñ ʿibādetden behremend olmaduḳların itdirüb 

beṭālet ü kehālet çāhında (7) sernigūn eyler ol maḳūle müdebbir ü nāsāzḳāre cevāb 

bu kelimāt-ı neṣāyiḥ iḥsān olur ki ey medḭd-i bed ẓann (8) u gümān  

(4794) Beyt  

Bes kesā ki nān ḫured dilşād-ı ū 

Merg-i ū gerded bigḭred dergelū 

bu ʿālemde çoḳ kimse (9) göñli feraḥ etmek yir ol kimse ol etmek anuñ mevti olur 

boġazın āḫẕ eyler yaʿnḭ ekmek yirken çoḳ kimsenüñ (10) etmek boġazında ḳalub 

helāk eyler öyle olınca  

(4795) Beyt  

Pes tu ey idbār rev hem nān meḫūr 

(11) Tā neyuftḭ hemçü ū derşūr u şer 
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pes imdi ey idbār yüzlü yāḫūd ey girüye gidici sen daḫı etmek yime (12) tā ki 

düşmeyesin anuñ gibi şūr u şere yaʿnḭ etmek yirken helāk olan kimse gibi helāk 

olmayayum dirseñ etmek yime ki  

(4796) (13)  Beyt  

Ṣad hezārān ḫalḳ nānhā mḭḫurend 

Zūr mḭyābend ü cān mḭperverend 

yüz biñ ḫalḳ etmek yirler (14) ve ḳuvvet ve zor bulub cān beslerler pes sen çünki 

etmekden helāk olan kimesneyi ḫāṭıruñdan gidermezsin etmek yime (15) ey ġāfil  

(4797) Beyt 

Tu bedān nādir kucā uftādeiʾ 

Ger ne maḥrūmḭ vü eblehzādeiʾ 

sen ol nādirde ḳandan düşmişsin (16) eger sen maḥrūm ve aḥmaḳ zāde olmasañ 

yaʿnḭ senüñ Belʿam u İblḭsüñ ṭāʿatdan behreyāb olmadıġın miŝāl ḭrād (17) eyledigüñ 

kemāl cehālet ü ḥamāḳat ü ʿināduñdan ve ḥırmānuñdandur meŝelā 

(4798) Beyt 

Ḭn cihān pürāftāb u nūr-ı māh 

(18) Ū behişte ser fürū burde beçāh 

bu cihān güneş  ve ay nūrı ile ṭopṭoludur ol bir kimse terk idüb başını (19) bir 

kuyuya iletüb dir ki  

(4799) Beyt  

Ki eger ḥaḳḳest pes kū rūşenḭ 

Ser ziçeh berdār u binger ey denḭ 

(20) ki eger ʿālemde güneş ve ay var idigi ḥaḳ u gerçek ise ḳanı aydınlıḳ dir mıṣrā-ı 

ŝānḭ cevāb olub (21) ey denḭ-yi ḳaltabān başını ḳuyudan yuḳaru ṭut naẓar eyle ki  

(4800) Beyt  

Cümle ʿālem şarḳ u ġarb ān nūr yāft 
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(22) Tā tu derçāhḭ neḫⱽāhed bertu tāft 

cemʿḭ ʿālem şark u ġarb ol nūrı buldı mādāmki sen ḳuyu içindesin (23) senüñ üzerine 

çapmaḳ istemez yaʿnḭ mādāmki çāh-ı beşeriyyetde daḫl-ı tabḭʿat-ı müstaġriḳ olasın 

āfitāb (24) nūr hūviyyetinden ne gūne behreyāb olursun ol çāh-ı enāniyyete 

pertevpāş olmaz  

(4801) Beyt  

(25) Çeh rehā kun rev beeyvān u kürūm 

Kem sitḭz ḭn cā bidan k‟el-leccu şūm 

kuyuyı terk eyle yüri eyvān (26) u kürūm cānibine ʿinād u muḫālefet eyleme bil ki 

leccu şūmdur ki  

(4802) Beyt  

Hḭn megū k‟ḭnek fülānḭ kişt kerd 

(27) Derfalān sālḭ melaḫ kişteş büḫurd 

āgāh ol ṣaḳın dime ki fülān kimse fülāna senede ekin ekdi de anuñ ekinini [366b] (1) 

çekirge yidi maḥṣūl almadı dime ki bu kār nādirāndandur nādir maḳḭs ʿaleyh olmaz 

nādire rākin olub  

(4803) Beyt  

(2) Pes çirā kārem ki ḭn cā ḫavf hest 

Men çirā efşām ki gendüm zidest 

ben niçün ekerüm ki (3) bu yirde ḫavf vardur ben niçün bu buġdayı elden ṣaçarum 

yaʿnḭ ey ṭālib ben bu vücūd ve varlıḳ (4) buġdayını zemḭn-i fakr u miḥnete niçün 

ṣaçarum ki anda  ḥarmān ḫavfı vardur dime ki  

(4804) Beyt  

(5) V‟ān ki ū negẕaşt kişt ü kārrā 

Pür kuned kūrḭ-yi tu ambārrā 
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ol kimse ki ekin biçen iş elden ḳomadı (6) senüñ körlügüñe anbārın ṭolu eyler yanḭ 

varlıġın zemḭn-i faḳr u fenāya ṣaçub ʿibād-ı Ḥaḳḳa (7) meşġūl olan ʿabd taḳvā-yı 

maʿārif-i ḥaḳāyıḳ kendüsi ile anbār-ı vücūdını pür eylersen māhrūm ḳalursun zḭrā 

(8) ḥikāyesi ṣadrında oldıġımuz ol cüvān ʿāşıḳ  

(4805) Beyt  

Çün derḭ mḭkuft ū ezselvetḭ 

(9)  ʿĀḳıbet deryafet rūzḭ ḫalvetḭ 

çünki selvetden ol bir ḳapuyı ḳaḳardı ʿāḳıbet aşaġı buldı (10) bir gün bir ḫalvet yaʿnḭ 

ol ʿāşıḳuñ ḫüzn ü elem ü ıżṭırāb ḳapuların ḳaḳduġı ʿāḳıbet aña maḥbūbesi ile (11) bir 

ḫalvet buldurdı  

(4806) Beyt  

Cest ezbim-i ʿases şeb ū bebāġ 

Yār-ı ḫodrā yāft çun şemʿ ü çerāġ 

(12) ol cüvān ʿāşıḳ bir gice ʿases ḳorḳusundan bir bāġ içine ṣıçradı kendi yār u 

maḥbūbesin şem ü çerāġ (13) mānendi ol bāġuñ içinde buldı aḥvāl öyle olduḳda  

(4807) Beyt  

Guft sāzende-yi sebebrā ān nefes 

(14) Ey Ḫudā tu raḥmetḭ kun berʿases 

sebeb diziciye ol demde ol ʿāşıḳ didiki yā Rabb sen ʿasese raḥmet (15) eyle ki İlāhḭ 

(4808) Beyt  

Nāşināsā tu sebebhā kerdeiʾ 

Ezder-i dūzaḫ behiştem burdeiʾ 

añlanmazdan (16) sen sebebler eylemişsin cehennem ḳapusundan beni cennete 

iletmişsin İlāhḭ kerḭm perverdigārum  

(4809) Beyt 

(17) Behr-i ān kerdḭ sebeb ḭn kārrā 
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Tā nedārem ḫⱽār men yek hārrā 

andan ötüri bu işi sebeb eyledüñ (18) tā ki ben bir dikeni  ḫⱽār u  ẕelḭl dutmayayum 

diyüb ḥamd u şükr ü ŝenā eyledi  

(4810) Beyt  

(19) Derşikest-i pāy bahḫşed Ḥaḳ perḭ 

Hem ziḳaʿr-ı çāh bugşāyed derḭ 

ayaḳ ḳıruḳlıġında Haḳḳ Teʿālā ḥażreti (20) kanad baġışlar hem ḳuyu dibinden ḳutlu 

ḳuyu açar ey ṭālib-i sālik  

(4811) Beyt  

Tu mebḭn ki berdıraḫtḭ yā beçāh 

(21) Tu merā bḭn ki menem miftāḥ-ı rāh 

sen aña naẓar eyleme ki dıraḫt üzerinde misin yoḫsa ḳuyu dibinde mi- (22) sin beni 

gör ki ben yoluñ miftāḥıyum yaʿnḭ ey sālik sen aʿmālü ḥaŝenāt ve aʿmālü seyyiʾatıña 

naẓar eyleme irādetinde (23) oldıġın ehl-i kemāl-iʿazḭzüñ rıżāsında bulmaġa saʿy u 

gūşiş  eyle ki merdān-ı İlāhḭ miftāḥ-ı raḥ açdarırlar (24) öyle olınca  

(4812) Beyt  

Ger tu ḫⱽāhḭ bāḳḭ-yi ḭn güft u gū 

Ey aḫḭ derdefter-i çārum bücū 

eger sen bu guft (25) u gūyuñ bāḳḭsin isterseñ ey murād [idici] dördünci defterde 

ṭaleb eyle yaʿnḭ ey sālik-i rāh-ı Ḫudā bu ʿāşıḳ-ı cüvānuñ maḥbūbesine (26) mülāḳḭ 

olub aḥvāli nite müncer oldıġın bilmek murād iderseñ anı ḥażret-i kitāb-ı müstetāb-

ı Meŝnevḭ-yi maʿnevḭdeñ (27) dördünci cild-i şerḭfinde ṭaleb eyle ki ol ḥikāye-yi 

laṭḭfenüñ baḳḭyyesi cild-i rābiʿ-yi Meŝnevḭ-yi kerḭmde ḭrād buyurılmuşdur [367a] (1) 

Temme‟l-kitābu yetḭmü‟ş-şürūh biʿināyetillāhi‟l-meliki‟l-veḥḥāb fi‟l-yevmi‟r-rabiʾi 

ve‟l-ʿışrḭne min rebḭʿil-evveli (2) lisenei sitte miʾeti elfin” 686 “Allāhümmaġfirli 

                                                             
686 “Açıklaması yarım kalmıĢ olan bu kitap, karĢılıksız veren Allah'ın  yardımıyla 1106 senesinde 

rebiü‟l-evvel ayının 24. gününde tamamlandı.” 
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velivālideyye ve aḥsin ileyhimā ve ileyye” 687 “Allāhümme ṭahhḭr ḳalbḭ mine‟n-nifāḳi 

(3) ve ʿameli mine‟r-riyāi ve lisāni mine‟l-kiẕbi ve ʿayni mine‟l-ḫıyāneti feinneke 

taʿlemu ḫāyinete‟l-ʿayyuni ve taḥfḭ‟ṣ-ṣudūra”688  (4) Allāhümme tesmaʿu kelāmḭ ve 

terā mekānḭ ve taʿlemu esrarḭ ve iʿlānḭ ve ene‟l-ʿacizü'l-faḳḭrü'l-müstaġḭbü‟l-müştecḭr 

(5) edʿuke duʿāu‟l-hāʾife‟ḍ-ḍarar”689 “Allāhümaġfir mā ḳaddemtü vemā aḫḫartu vemā 

esrartu vemā ʿalentü (6) ente‟l-muḳaddim ve ente‟l-muʾaḫḫiru ve ente ʿalā külli 

şeyʾin ḳadḭr ve yā liicābeti cedḭri esāliki mesʾeleten mesākin”690  (7) ve “İbtehele 

ileyke ibtihālü‟l-müznibḭne”691 “Lā tecʿalnḭ biduʿāike rabbi şaḳıyya ve kun (8) ileyye 

raʾūfen raḥḭmen yā ḫayre‟l-mesʾūlin ve yā ḫayre‟l-muʿtḭn”692(9) “Biraḥmetike yā 

erḥame‟r-rāḥḭmin” 693 ve “Ṣallalāhu ʿalā (10) seyyidinā ve nebiyyinā Muhammedin 

ve ālihi ve ṣaḥbihi (11) ecmaʿḭn. Amḭn”694   

 

(12) İnnā ṭayyi‟l-ʿömr 

(13) Ruḫṣat-ı güftār-ı ʿaṭā fermūdḭ şāh-ı benderā 

Ṭāḳat-ı zaḫm-ı zebānhā kun kerem efgenderā”695  

 

(14) Yā Rabem ez kātibān-ı keç nüvḭs maḥfūẓdār  

(15) Ṭālibānrā meyl deh ḭn nüsḥa-yı payende rā696  

                                                             
687 “Allah‟ım beni ve anne-babamı bağıĢla, bana ve o ikisine iyilikler ver.” 
688 “Allah‟ım kalbimi nifaktan, amelimi riyadan, lisanımı yalandan ve gözümü ihanetten temizle; 

Ģüphesiz sen gözlerin hayin olanı bilirsin ve yüreğimi hafiflet.” 
689 “Allah‟ım Ģüphesiz sen sözümü duyarsın, bulunduğum yeri görürsün, gizlediklerimi de 

açıkladıklarımı da bilirsin. Ben aciz, fakir, arkadan boĢ konuĢan biriyim. Zarara uğramak korkusundan 

sana yalvarıyorum, dua ediyorum.” 
690 “Allah‟ım önceden ve sonradan yaptığımı, gizlediğimi ve açıkladığımı bağıĢla. Önce olan sensin, 

sonra olan sensin, senin her Ģeye gücün yeter ey zavallıların sorunlarını yoluna koymaya ve duaları 

kabul etmeye layık olan.” 
691 “Günahkarların yalvarmaları sanadır.” 
692  “Sana yaptığım dua ile beni günahkarlardan kılma, bana merhametli ve Ģefkatli ol ey istenilenlerin 

en hayırlısı verenlerin en hayırlısı.” 
693 “Ey merhemtlilerin en merhametlisi” 
694 “Salat ve selam efendimiz ve peygamberimiz Muhammed aleyhisselama, onun ailesine ve 

arkadaĢlarının hepsine olsun. Allah‟ım sen kabul et.” 
695 “Ey Allah‟ım bana izin verdin ki bunu yazdım, dil yarası vuranları da al aĢağı et.” 
696 “Allah‟ım eğri yazan katiplerden bu nüshayı  koru, isteyenlere bu sonsuz nüshayı ulaĢtır.” 
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4. BÖLÜM 

SÖZLÜKLER 

 

1- KELĠME ANLAMLARI 

SÖZLÜĞÜ697 
Āb-ı ḥayat: Āb-ı ḥayat maꜤnevḭ-yi 
maꜤanḭ-yi kitāb-ı kerḭm-i Meŝnevḭdür 
[4b/ 3-4]698 

ʿAḳabe: Pāyları muṭlaḳ olan 
nāzenḭnān-ı bārgāh-ı Ꜥizzetden 
ġayrılara Ꜥaḳabe rāh-ı Ḥaḳdur dimek 
ola [55b/ 22/ 492] 

ʿAḳl: ʿAḳl cāndur [279b/ 26/ 3586] 

Allāh Allāh: Allāh Allāh lisān-ı Fürsde 
ḳasemdür [30b/ 20-21/ 243] 

Āsmān: Āsmān er ve zemḭn (6) 
ʿavratdur [340b/ 5/ 4406] 

ʿĀşıḳlıḳ: ʿĀşıḳlıḳ terk-i ser ü cān 

itmekdür [301b/ 18/ 3913] 

ꜤAyn: ꜤAyn ḳulaḳdur [16b/ 2/ 102] 

Bāde: Bāde taḥḳḭḳ cān ṣuyı olur [363b/ 
14/ 4745] 

                                                             
697 Sözlükte geçen kelimelerin bulunduğu 

varak numarası, satır numarası ve beyit 

numarası kelimenin açıklamasından sonra 

köĢeli ayraç içerisinde verilmiĢtir. 
698   Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 

beyit numarası yoktur. 

Bḭḥazm: Bḭḥazm olmaḳ ḥüsrān u 

peşḭmān olmaḳdur [30b/ 1-2/ 237] 

Bḭzār: Bḭzār terk maꜤnāsına olmaḳ 
münāsib görilür [116a/ 9/ 1343] 

Būyā-yı (21) dehān: Būyā-yı 

dehānuñuz ḫālıḳ-ı kevn ü mekān 

bḭçūn-i Subḥāndur [16a/ 21/ 108] 

Cān zerʿinüñ toḫmı: Cān zerʿinüñ 
toḫmı ki ʿibādāt ü ṭāʿāt ü ṣalāḥ ü 
taḳvādur [254b/27/ 3220; 254a/ 1/ 
3221] 

Cān: Senün cānuñ ḳoyundur [38a/ 19/ 
4001] 

Cān: Cānuñ maꜤnā-yı luġavḭsi bil-yedi 
ve‟s-sekḭn ḍarb ü ḳaṭꜤ maꜤnāsınadur 
velākin bu maḥalde ḳurbına ḳıyāmile 
ḫaşyet maꜤnāsına ola [108a/ 24-25/ 
1237] 

Dāyegāna dāye: Dāyegāna dāye luṭf-ı 
Ꜥām-ı ḫālıḳ-ı mutlaḳdur [10a/ 11/ 27] 

Dost: Dost Ḥażret-i Allāh ve peyġaber-i 
Resūlallāhdur [356a/ 6/ 4616]; dost 
Ḥażret-i Haḳḳdur [356a/ 3-4/ 4616] 

Ecel: Ol ecel ḳurtdur [309a/ 28/ 4001] 
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Efsūs: Efsūs ḥayf u dirḭġ iden kimseye 
dirler [17b/ 1/ 109] 

Ejder: Ḳurtcaġızdur ol ejderhā faḳr 
elinden menāl ü Ꜥizzet ü cāh ü rifʿat ile 
ejder [96a/ 10-11/ 1059] 

Firāḳ: Firāḳ bir derd-i cāngüdāzdur 
[287b/ 9/ 3697] 

Gām-ı āhū: Gām-ı āhū dimek Türkḭce 
ahū izi dimek ola [56a/ 2-3/ 494] 

Göñül ṣaḥibinüñ ṣofrāsı: ṢavmaꜤa-yı 
ꜤḬsādur göñül ṣaḥibinüñ ṣofrāsı [36a/ 
19/ 300] 

Ġuṣṣa: Ġuṣṣa kökdür [43a/ 13/ 361] 

Gürbe: Gürbe mergdür ve maraż anuñ 
çengālidür [308a/ 7/ 3986] 

Ḫam: Ḫam vücūd-ı insānḭde bāde 
taḥḳḭḳi cūş getüren ḥażret-i sulṭān-ı 
ʿaşḳ u maḥabbetidür [363b/ 11-12/ 
4744] 

Ḥarf-ı ḥikmet: Ḥarf-ı ḥikmet nūr 
sḭnemdür [112b/ 6/ 1292] 

Ḥarrāḳa: Ḥarrāḳa şol mene dirler ki 
anda düşmene atacaḳ ṭob ve tüfeng 
ola [95a/ 8-9/ 1041] 

Ḥazm:  Ḥazm ol olur ki seni aldatmaya 
semz ve ṭatlu bir cihānuñ dāmları 
[28b/ 12/ 221]; ḥazm aña dirler  ki  

ŞiꜤir  

İẕākünte meḥḥadā linefsike ṣāḥiben 

Femin ḳabli ma telḳāhu bil-vuddi agżabehü  

Fein kāne fi ḥāli‟t-taġaḍḍubi  muttaṣifen  

Ve illā feaḥzeme ḥḭle ve teceniyye  

mażmūn-ı şerḭfi üzre bir kimsenüñ 
ḥālinden vuḳūf tam taḥṣḭl itmeduḳça 
iꜤtimād idüb anı yār ü mihribān ẓann 
itme tā ki dām-ı belāya giriftār 
olmayasın dimek ola [31a/ 25-26-27/ 
268; 32b/ 1-2/ 268]; ḥazm ne olur 
ḥazm cihān üzerine yaramaz şübhelü 
olmaḳdur [179b/ 8/ 2201]; ḥazmuñ 
maʿnāsı oldur ki bir umūrda iki tedbḭr 
idüb ol iki tedbḭrüñ ʿiṣyān u ṭuġyān 
nişānından uzaḳ olanını iḫtiyār idüb 
anı ṭutasın [225b/ 16-17/ 2843]; 
ḥazmuñ maꜤnā-yı lüġāvḭsi bḭdār-ı 
būdandur [28b/ 11-12/ 220] 

Ḥazmsuzlıḳ: Ḥazmsuzlıḳ taḥḳḭḳ 
pişmānlıḳdur [30a/ 27/ 236; 30b/ 1/ 
237] 

Ḫır gür: Ḫır gür oyun adı ola [57b/ 27/ 
513] 

Hḭn: Hḭn ṣaḳın maꜤnāsına harf-ı tenbḭh 
ola [181a/ 20-21/ 2226] 

Ḫunus: Ḫunusuñ maʿnā-yı luġavḭsi 
teʾeḫḫür olub [314a/ 4/ 4061] 

İkinci berg: İkinci berg rızḳ maꜤnāsına 
ola [10a/ 10/ 27] 

İsmāʿḭlḭler: İsmāʿḭlḭler dimek 
melāikeden bir gürūhdur [317a /19/ 
4103] 
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Jinde aṭlas-pūşrā : Jinde aṭlas-pūşrā 

binger dimek ola [20a/ 6/ 134] 

Ḳan ḳaynar: “febeşşiri‟l-ḳātile bi‟l-
ḳatli” miṣdāḳınca ḳan ḳaynar 
dimenüñ maꜤnāsı oldur dimek ola 
[200a/ 19-20/ 2493] 

Kehl: Ey oġul kehlıġında otuz yaşın 
tecāvüz idüb ṣacı ve ṣaḳalı aġarmaġa 
başlayan kimesne dirler gerek er 
gerek Ꜥavrat işte o makūleye kehl 
dirler [147a/ 18-19-20/ 1798] 

Ḳıyās: Ol ḳıyās dinilen şeyʾ ʿaḳl-ı 
cüzvinüñdür [279b/24-25/ 3585] 

Kifl: Kiflüñ luġavḭ maʿnāsı deve 
ṣaġrısına örtdükleri kilḭm pāresi olub 
[317a/ 3-4/ 4099] 

Maḳżḭ: Ḳażā-yı Ḥaḳḳuñ ezelde olan 
cemꜤḭ eşyā üzre ḥükmüne dirler maḳżḭ 
enbiyā lisānından olan ḥükmidür 
[118a/ 12-13/ 1375] 

Mefḳūd: Mefḳūd Ꜥivaż zeft āyed dimek 

ola [153a/ 14/ 1878]  

Mülteḳıṭ: Mülteḳıṭ bir şeyʾi yerden āḫẕ 

itmege dirler ve nāgāh bulmaġa daḫı 

dirler [7b/ 16-17/ 12] 

Müntehā: Müntehā didükleri maꜤnā-yı 
mevḳūfdur [122a/ 14/ 1427] 

Mürdegānḭ: Mürdegānḭ taʿalluk ise 

Ꜥayn-ı merdüñ olduġı ʿayān ve ḥācet-i 

beyān degüldür [8b/ 18-19/ 16] 

Naṣṣ: Naṣṣ dinilen taḥḳḭḳan bilāşübhe 
vü lākemāl ol vaḥy-ı Rūḥ-ı Ḳudsḭdür 
[279a/ 23-24/ 3585] 

Nefs: Öküz daꜤvācısı senüñ nefsündür 
[200b/ 14/ 2507]; zḭrā nefs ejderdür 
[96b/ 18/ 1068] 

Nitāc: Nitācuñ maꜤnā-yı luġavḭsi Ꜥayān 
yaꜤnḭ ḳıyāmete degin nūr-ı nübüvvet 
bu Ꜥālemden cüdā degüldür [110a/ 7/ 
1260] 

Pḭr: Varlıġı ḳalmaz pḭr odur ḥaḳḭḳatde 
şeyḫ aña dirler [147a/ 5-6/ 1795]; pḭr 
ʿaḳla dirler [185a/ 21/ 2282] 

Pḭr-i nābāliġ: Evṣāf-ı beşeriyyeden 
ḫalāṣ olmayub nefs-i denḭ giriftārı 
olanuñ gerek ḳaşı ve kirpigi aġarmış 
olsun aña pḭr-i nābāliġ dirler [147a/ 
11-12-13/ 1794] 

Şeyḫ-i pḭr : Şeyḫ-i pḭr evṣāf-ı 
beşeriyyeden ḫalāṣ olana muḥaḳḳiḳler 
şeyḫ-i pḭr dirler [147a/ 10/ 1794]  

Rāmḭn ü Vḭse:  Rāmḭn ü Vḭse Mecnūn ü 

Leylā ve Vāmıḳ Azrā gibi Ꜥāşıḳ ü 

maꜤşūḳuñ nāmıdur [29b/ 10/ 229] 

Reybü‟l-menūn: Reybü‟l-menūn Ꜥaḳl-ı 
küllḭdür [102b/ 4-5/ 1149] 
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Reybü‟l-menūndan emḭn: Reybü‟l-
menūndan emḭn dimek dehrüñ 
şüphesinden emḭndür dimek ola 
[102b/ 4-5/ 1149] 

Riyāḥ-ı münşi‟eti: Riyāḥ-ı münşi‟eti 
dimek yaꜤnḭ neşv ü nemā virici yāḳūt-ı 
Subḥānı iẓhār idici dimekdür [4a/ 4-
5]699 

Riyāżet:  Riyāżet bir ṭālib olıcaḳ  
cevher idi [267b/ 5-6/ 3399] 

Riyāżete şükr: Riyāżete şükrüñ 
maʿnāsı ṣabr itmek ola [267b/ 8/ 3399] 

Ṣafā ṭaleb idici ṣūfḭ: Ṣafā ṭaleb idici ṣūfḭ 
(13) ibn-i vaḳtdür [123a/ 12-13/ 1438] 

Ṣaḥrā-yı dünyā: Ṣaḥrā-yı dünyā deşt-i 
belā ve Kerbelā ehl-i velādur [81b/ 3-
4/ 832]  

Sivrisinek: Sivrisinek māl u manṣıb ile 
ṭoġan olur [96a/ 11-12/ 1059] 

Şikāfı nāpeydā: Şikāfı nāpeydā zifāfı 
peydā dimek ola [209b/ 25/ 2629] 

Ṭarḭḳ-i faḳr ü fena: Ṭarḭḳ-i faḳr ü fenā 

ki taḥammül ü rıżādur [34a/ 8/ 282] 

Ṭarḭḳ-i Ḥaḳ: İşte ṭarḭḳ-i Ḥaḳ kemāl 
ṣıḥḥat ü letāfetüñde ve ŝervet ü devlet 
ü Ꜥizzetüñde daḫı dergāh-ı Ḥaḳḳa 
niyāz u tażarruꜤ eyleyüb niyāzda 
olmaḳdur [102b/ 19-20/ 1144] 
                                                             
699 Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 

beyit numarası yoktur. 

Taṣavvuf: Taṣavvuf nedür didi ḳalbde 

feraḥ bulmaḳdur ġam u ġuṣṣa geldügi 

vaḳt [257b/ 20/ 3263] 

Teferruḳa: Teferruḳa bāꜤiŝ taꜤaluḳ-ı 

nefsdür [8b/ 17/ 16] 

Ten nakşı: Ten  naḳşı ki bu hestḭ-yi 
kāẕibe-yi fānḭyedür nefsüñ gāvıdur 
[201b/ 27/ 2511; 201a/ 1/ 2511] 

ʿUḳāb: Ḳażā-yı İlāhḭnüñ derd ü miḥnet 
ü ʿazābını ʿuḳāb bil  [257b/ 25/ 3264];   
ʿūḳāb şikārın añsızın alan ṭoġana 
dirlermiş [256b/ 1-2/ 3243] 

Vesvese ve Elest: Vesvese ve elest her 
ikisi żamḭr bāzarı delāleridürler 
eŝvābları ögerler [273b/ 27/ 3493] 

Yaġlu ve semiz loḳma: Yaġlu ve semiz 
loḳma oldur ki ḥilm ü ṣabr ve buñla 
bāꜤiŝ olan aḥādḭŝ-i enbiyā vü kelimāt-ı 
cānfezā- yı evliyādur [36a/ 3-4/ 299] 

Yapraḳ ve yapraḳ: Yapraḳ ve yapraḳ 
inꜤām-ı Ḥażret-i Ḥaḳdur [10a/ 10-11/ 
27] 

Yarasa: Yarasa didükleri ḥayvān 

şemsüñ düşmeni olub [282b/ 7-8/ 

3623] 

Ẕāhire: Ẕāhire şāriḳa dimekdür [4a/ 

1]700 

                                                             
700 Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 

beyit numarası yoktur. 
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Zaḥmetsüz rızḳ:  Zaḥmetsüz rızḳ bilür 
misin nedür ḳūt-ı ervāḥdur (6) ve nebḭ 
rızkıdur renc ü zaḥmetsüz rızḳ u naṣḭb 
enbiyā vü evliyāya maḥṣuṣ (7) 
tecelliyāt u füyūżāt ve eẕvāḳ-ı ḳalbdür 
[202a/ 5-6-7/ 2513] 

Zemḭn: Zemḭn ʿavratdur [340/ 5-6/ 
4406] 
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2- MURĀD SÖZLÜĞÜ701 
Abdāl: Abdāldan murād evliyaullāhdur 
[13a/ 8/ 63] 

Āb-ı ḥayāt: Āb-ı ḥayāt diyü zebāndan 
olan kelāmdan murād dḭdār-ı yār-ı 
haḳḭḳatdür [355b/ 1/ 4608] 

Ādem: Bu ʿālemde Ādemden murād 
ʿibādetdür [235b/ 27/ 2992]; ādemden 
maḳṣūd sulṭān-ı her dü serā ve anuñ 
peyrevi olan evliyā-yı kirāmdur 
[100b/ 23-24/ 1131] 

Āferḭniş-i benḭ Ādem: Āferḭniş-i benḭ 

Ādemden murād cenāb-ı ḥażret-i 

sulṭān-ı kāʾināt oldıġından [100b/ 27/ 

1132] 

Aḥmaḳ: Aḥmaḳdan murād ehl-i dünyā 
ola [207b/ 19/ 2597] 

Āhū: Āhūdan murād ḥażret-i 
peyġamber ṣallallāhu Ꜥaleyhi vesellem 
olalar [56a/ 3/ 494] 

Alçaḳ ṭaġ: Alçaḳ ṭaġdan murād Allāh-ı 
aꜤlem-ı dünyā ve nuḳūş-ı dünya-yı 
senglāḫdan Ꜥibāret bir şeyʾdür ehl-i 
Allāhuñ lāyıḳı degül mūş ṣıfat olan 
ehl-i dünyāya münāsibdür dimek ola 
[116b/ 23-24-25/ 1358] 

                                                             
701 Sözlükte geçen kelimelerin bulunduğu 

varak numarası, satır numarası ve beyit 

numarası kelimenin açıklamasından sonra 

köĢeli ayraç içerisinde verilmiĢtir. 

ꜤĀleme gelme: ꜤĀleme gelmeden 
murād Ḥażret-i Ḥaḳḳı bilüb ḳulluḳ 
itmek idi [111b/ 23-24/ 1284] 

ꜤAṣā: ꜤAṣādan murād istidlāl ü ḥazm 
olduġın beyān buyurub [33b/ 10/ 278] 

At: Atdan murād cism-i pāk velḭ-yi 
Rabbānḭ ola [281b/ 24-25/ 3614] 

Āteş: Āteşden daḫı murād-ı kerḭmleri 

āteş faḳr u fenā u derd ü meşeḳḳat 

ʿanā āteşlerine ṣabr u taḥammül idüb 

ṣūret-i ẓāhirde ehl-i ẓāhire ʿanā 

gösterüb aṣlā renc ü ʿanā nümāyān 

itmeye dimek ola [56a/ 15-16-17/ 495] 

Beşer: Beşerden maḳṣūd ʿilm ü 
hidāyetdür [237a/ 8/ 2994] 

Buġday: Buġdaydan murād “Ve fi‟s-
semāꜤi rızḳukum”702 mūcebince rızḳ 
ola [49b/ 27/ 433] 

Buḫārā: Bizüm Buḫārā dimeden 
maḳṣūdımuz ʿulūm u maʿarifet-i 
İlāhḭye menbaʿı olan vücūd-ı ʿazḭze vü 
muḥarremdür [294a/ 11-12-13/ 3794] ; 
Buḫārādan murād dünyā ola [102b/ 
11/ 1149] 

Cāmsuz degüller: Cāmsuz degüllerdür 
dimeden murād-ı kerḭmleri viṣāl-i 
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Ḥaḳḳa vāsıllardur dimek ola [27b/ 5-
6/ 212] 

Cevher-i kerḭme: Cevher-i kerḭmeden 
murād Ꜥulūm-ı ledüniyye ve maꜤārif-i 
ġaybiyye-yi (9) ḥaḳḭḳate ola [5a/ 8-
9]703 

Cihān: Ol cihān ki murād Ꜥālem-i 
āḫiretdür [10b/ 6/ 31] 

Cüzv: Cüzvlerden murād āb u nān 
vasāʾir aġdiyye-yi beşeriyye [144a/ 
22/ 1761] 

Çerāġ: Çerāġdan murād rūşenālıḳ 
olıcek [153a/ 18-19/ 1880] 

Dāmen: Dāmenden murād emr ü 
fermān-ı Ḥażret-i ḫudāya iʿtimād u 
inḳıyāddur [241b/ 27/ 3052] 

Deve deve ṭoġurdı: Bir deve ki deve 
deve ṭoġurdı ve ṭoġdı murād Ḥażret-i 
Ṣāliḥ ʿaleyhisselāmuñ devesi ola 
[361a/ 11-12/ 4693] 

Dıraḫtān-ı hayāt-ı efzā cānibi: 
Dıraḫtān-ı hayāt-ı efzā cānibine 
didigiden ki murād ḫalḳ-ı Ꜥālemi ṭarḭḳ-
i faḳr-ı Muḥammedḭ cānibine mürşid-i 
muḥaḳḳaḳ-ı kāmil ṭarafından 
daꜤvetdür [165b/ 3-4-5/ 2040] 

Dihḳānḭ: Dihḳānḭden  murāḍ dḭv idigi 
ẓāhir olub [50b/ 18-19/ 441] 

                                                             
703 Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 

beyit numarası yoktur. 

Dü kes: Dü kesden murād (20) Ḥażret-i 
Mūsā ve ḳarındaşı Hārūn Ꜥaleyhi‟s-
selāmdur [104a/ 19-20/ 1174] 

Egrilıġ: Egrilıġdan murād teleffuẓda 
icrāyı merām idemeyüb lafẓı geregi 
gibi maḥrecinden icrā idemez iseñ 
dimekdür [23b/ 1-2/ 171] 

Ehl-i sefer: Ol ehl-i seferüñ ki murād 
ehl-i dünyādur [21a/ 11/ 146] 

Erbāb-ı ṣafvet ü sülūkuñ mektebleri 
dizleri: Erbāb-ı ṣafvet ü sülūkuñ 
mektebleri dizleridür ki murād 
murāḳabe Ꜥālemidür [104b/ 4/ 1178] 

Fāris: Fārisden murāḍ ḳażā olub [45b/ 
6/ 385] 

Felek-i nūrānḭ ve raḥmān-ı dürriye: 
Felek-i nūrānḭ ve raḥmān-ı dürriyeden 
murād ʿuḳūl-i Ꜥaşeredür [3b/ 14-15] 704 

Ġam: Ġamdan murād ġam-ı Ꜥaşḳ u 
maḥabbet-i ṭarḭḳ-i Ḥażret-i İlāhḭ olub 
[57b/ 21/ 512] 

Gām-ı āhū: Gām-ı  āhūdan murād 
şerḭꜤat-ı şerḭfelerine kemā yenbaġḭ 
teşebbüŝ itmeden kināye ola [56a/ 3-
4/ 494] 

Ġamlu: Ġamludan murād şehrḭ ḥⱽāce 
ola [54b/ 18-19/ 484] 

 

                                                             
704 Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 

beyit numarası yoktur. 
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Gerdūnuñ būyı gḭrānı: Gerdūnuñ būyı 
gḭrānından murād melāike-yi 
müvekkilḭn ola 

Ġınā: Ġınādan murād ġınā-yı ḳalb 
olduġı bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ maꜤnā-yı 
kerḭminden nümāyāndur [157a/ 8/ 
1931] 

Gḭrān: Gḭrānından murād melāike-yi 
müvekkilḭn ola [22b/ 27/ 165] 

Ġubār: Ġubārdan murād ālām-ı şedāid-
i ḳażā ola [45b/ 6-7/ 385] 

Gürbe: Ey ṭālib bizüm gürbe 
didügümüzden murādımuz  mevtdür 
[308a/ 8-9/ 3986] 

Güvā: Güvādan maḳṣad güvā olan 
maḥkeme-yi ḳażā-yı mevtden ḳaçar ki 
ol güvā anı ḳażā ṭarafına daʿvet eyler 
[308b/ 11-12/ 3994] 

Ḫⱽāce: Ḫⱽāceden murād sālik-i rāh-ı 
Ḥaḳ olduġı bāhir olduġı gibi [50b/ 1/ 
441] 

Ḥaṭab: Ḥaṭabdan murād nemḭme ola 
[137b/ 13/ 1668] 

Ḥayvānḭ bedeni riyāżetler tḭġı ile ẕebḥ 

eyleme: YaꜤnḭ ḥayvānḭ bedeni 

riyāżetler tḭġı ile ẕebḥ eyleye ki murād 

hevā vü heves ü ārzū-yı cismāniyye ve 

fevā-yı şehvāniyye-yi nefsāniyyedür 

anları maḥv ve izāle eyleye dimek ola 

ki [201b/ 23-24-25/ 2510] 

Hindūsitān: Hindūsitāndan murād 
dünyā [14a/ 17/ 78] 

Hüner: Hünerden murād-ı kerḭmleri 
maꜤārif cüziʾye-yi resmiye ola [100a/ 
2/ 1120] 

İlleleẕḭne āmenū: İlleleẕḭne āmenūdan 
murād Ḥażret-i Ebū Bekir [151b/ 13-
14/ 1856] 

İnsān: İnsāndan murād kāfirlerdür 
yāḫūd niꜤam-ı Ḥaḳḳa küfrān üzre olan 
kimselerdür [44b/ 7-8/ 375]; İnsāndan 
murād u maḳṣūd ancaḳ ʿibādet idi 
[236b/ 4/ 2988] 

Ḳabż : Ḳabż ki sende  vardur murād 
ḳasvet-i ḳalb ü efkār-ı fāside ve ġubār-
ı ṭūl-ı emel ve ḥırṣ u āz ola [42b/ 3-4/ 
353] 

Ḳazlar: Ḳazlardan murād ehl-i sülūk-ı 
ṣūfiyān olub [50a/ 26/ 439] 

Kelime-yi ṭayyibe: Kelime-yi 
ṭayyibeden murād kelime-yi tevḥḭd ü 
tesbḭḥ ü tehlḭl ü temcḭd ü tevbe vü 
ināyet ü şükr ü sipās ü taḥmḭd ola 
Vallāhu Teʿālā aʿlem [339b/ 9-10-
11/4390] 

Ḳıbāb: Ḳıbābdan murād eflākdür 
buyurılmış [285b/ 22/ 3670] 
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Ḳıṣṣa: Ḳıṣṣadan murād ḥiṣṣedür yoḫsa 
ḥikāyāt degüldür [109b/ 20-21/ 1257] 

Kitāb: Kitābdan maḳṣūd u murād ol 
kitābuñ içinde münderic olan fenn ü 
müferraḳın taḥṣḭl eylemekdür [236b/ 
21-22/ 2991]; ol kitābdan murād 
yaṣduḳ olmaḳ degül idi murād u 
maḳṣūd ʿilm ve bilmegi ögrenüb irşād 
olub fāʾide eylemek idi [236b/ 25-26-
27/ 2992] 

Kulū men rızḳ: Kulū men rızḳdan 
murād ḥikmet loḳması eklidür zḭrā 
[290b/ 20/ 3748] 

Māʾ-i hayat derūn ẓulmet: Māʾ-i hayāt 
derūn ẓulmetdedür didükleri ḳavl-i 
pākinden murād mevtdür [302a/ 24-
25/ 3909] 

Maʿnāyı bilme: Maʿnāyı bilmeden 
murād ḥāl idmekdür  [253a/ 22/ 3202] 

MecmaꜤu‟l-baḥreyn: MecmaꜤu‟l-
baḥreynden murad Ḫıżır ve Mūsā 
Ꜥaleyhi‟s-selāmuñ mülāḳātıdur [160a/ 
10-11/ 1971] 

Meŝnevḭ-yi şerḭfi ḭrād: Meŝnevḭ-yi 
şerḭfi ḭrāddan murādımuz ṭālibān u 
sālikānı ṣırāṭ-ı (5) Ḥażret-i Ḥaḳḳa 
terġḭb idüb irşād eylemekdür [118b/ 4-
5/ 1380] 

Murdārlıḳ: Murdārlıḳdan murād 
muḥabbet-i dünyā-yı denḭ-yi bḭmaꜤnā 
[25a/ 15/ 189] 

Nāf: Nāfdan murād ṣafā u eẕvāḳ-ı 

rūḥānḭyye vāṣıl olmaḳ ola [56a/ 5/ 

494] 

Nān-ı bḭbehreden behreyāb: Nān-ı 
bḭbehreden behreyāb evliyā-yı ūlū‟l-
elbābdurlar ve andan murād rızḳ-ı 
cān-ı rūḥānḭdür[205a/ 4/ 2546] 

Nāṣiḥ: Nāṣiḥden murād enbiya [14a/ 
18/ 78] 

Nāṣiḥān: Nāṣiḥāndan murād 
peyġamberler ola [45a/ 15/ 380] 

Nūr: Nūrdan murād yā ẕāt-ı pāk-i 
Ḥażret-i Mevlānā ola yāḫūd kitāb-ı 
Meŝnevḭ-yi maꜤnevḭ-yi İlahḭ ola 
[5b/25-26] 705 

Per ü bāll: Per ü bāllden murād cenāb-ı 
ḥḭn ṣıdḳ-ı iḫlāṣ ile teveccüh ve ʿazḭmet 
ola [295b/18/3832] 

Pḭl: Pḭlden murād cenāb-ı Ḥażret-i 
Ḫudā idigüne ebyāt-ı ātiyye ile işāret 
buyurub [14a/ 18-19/ 78] 

Pḭl-i beççegān: Pḭl-i beççegāndan 
murād evliyā-yı nigehbān ü pāsbān 
[14a/ 18/ 78] 

Renc:  Rencden murād-ı Ꜥālḭleri 
zaḥmet ü meşaḳḳat-ı faḳr u fenāya 
ṣabr u taḥammül idüb aṣlā bir ferde 

                                                             
705

 Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 
beyit numarası yoktur. 
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keyfiyyet ü ḥālüñden ḫaber virmemek 
ola [57b/ 22/ 512] 

Reviş: Revişden murād ṭarḭḳ ü 
sülūkdur [42a/ 14/ 351] 

Rūḥ: Rūḥdān murād Ḥażret-i Cebriʾil 
emḭn ola [224a/ 24/2823] 

Rüʾyet: Rüʾyetden  murād rüʿyet-i 
Ꜥilmiyye ola [8a/ 16/ 16] 

Ṣafḭ: Ṣafḭden murād velḭ-yi İlāhḭdür 
[201b/ 12/ 2529] 

Sāḥirān: Sāḥirāndan murād ancaḳ ol 
iki sāḥir olmayub cemꜤḭ Medāyinde 
olan sāḥir ola[109a/ 25-26/ 1251] 

Semāvāt cānibine felekde olan yirler: 
Semāvāt cānibine felekde olan 
yirlerden murād mḭvehā-yı ḭmān u 
ḭḳān olub [339a/ 24/ 4390] 

Ŝemḭne: Ŝemḭneden murad-ı kerḭmleri 
ṣavāliḥ-i Ꜥāmāl ve maḥāsin-i ḫıṣāl ola 
[5a/ 9] 706 

Siyāh ṣac: Siyāh ṣac dimeden murād u 
maḳṣūd beşeriyyet ü vaṣfıdur [147a/ 
8-9/ 1796] 

Ṣoḥbet: Bir ṣoḥbet olur ki nevbahār 
zamānı gibi andan Ꜥimāretler ve 
ḥesābsuz ŝemerāt u fevākihe daḫli 
ḥāṣıl olur murād ṣoḥbet-i Ꜥālimān u 

                                                             
706

 Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 
beyit numarası yoktur. 

Ꜥāmilān u Ꜥārifān-ı kāmilān ola [32a/ 
17-18-19/ 268] 

Sürüc-i münḭre: Sürüc-i münḭreden 
murād  şems ü ḳamer ü sebaꜤ-yı 
seyyāre ve encüm-i müşerrefedür  
[4a/3-4] 707 

Şecer: Ol şecerden murāḍ mḭve 

oldıġından [100b/ 26/ 1132] 

Şecer-i Ālem: Şecer-i Ālemden murād 

mḭve-yi Ādemdür [100b/ 23/ 1131] 

Şehristān: Şehristāndan murādımuz 
rūḥ āşnā olan ashāb-ı mihr ü vefādur 
[66b/ 10/ 644] 

Şerb: Şerbden murād mūceb-i Ḥażret-i 
Ḳurʾān ve maġz-ı Ḳurʾān ile ʿameldür 
[331b/ 25-26/ 4291] 

Ṭoġan: Ṭoġandan murād şeyṭān-ı 
bḭsedād oldıysa [50a/ 26-27/ 439] 

Üstūr-ı nḭk: Üstūr-ı nḭkden murād 
Allāhu TeꜤālā aꜤlem  ṣādıḳān u ṣāliḥān 
ola [101a/ 27/1139; 101b/ 1/ 1138] 

Ve ʿamūlu‟ṣ-ṣāliḥāt: Ve ʿamūlu‟ṣ-
ṣāliḥātdan murād Ḥażret-i ꜤÖmer 
[151b/ 14/  1856] 

Ve tevāṣav bi‟l-ḥaḳḳ: Ve tevāṣav bi‟l-
ḥaḳḳdan murād Ḥażret-i Oŝmān 
[151b/ 14-15/ 1856] 

                                                             
707

 Bu ifade dibace kısmında yer aldığı için 
beyit numarası yoktur. 
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Ve tevāṣav bi‟ṣ-ṣabr: Ve tevāṣav bi‟ṣ-
ṣabrdan murād ḥażret-i kerrā bā vaḳār 
ibn Ꜥamm ḥażret-i ḥabḭb-i muḥtār-ı 
deryā kerem vefā vaṣṣḭ ḥażret-i ḥabḭb-
i ḫudā cenāb-ı ḥażret-i Ꜥalā el-murtażā 
radḭyallāhu TeꜤālā Ꜥanh ve 
kerremallāh vech ḥażretleridürler 
[151b/ 15-16-17/ 1856] 

Velḭ: Velḭden murād cenāb-ı feyyāż-ı 
muṭlaḳ-ı ḳādir ü tevānā Ḥażret-i 
Ḥaḳdur  [153a/ 2-3/ 1875] ; velḭden 
murād ḥāżret-i ẕāt-ı baḫt ola [152b/ 
25/ 1875] 

Yār-ı gürd: Yār-ı gürd[d]en murād 
Ꜥināyetlü Hüsāmeddḭn Efendi 
ḥażretleri olub [48a/ 12/ 414] 

Yilin kun emrinden raḥimde ṭāvus ve 
ḫoş sözli ḳuş olması: Ol yil kun 
emrinden raḥimde ṭāvus ve ḫoş sözli 
ḳuş oldı ki murād beyżada olan bād ola 
[361a/ 8-9/ 4692] 

Yoldaş: Yoldaşlarınuñ biri yimedi 
murād ṣüleḥā-yı müʾminḭndür [21a/ 
12/ 146] 

Yūsuf: Yūsufdan murād ḥaḳḳı ṭaleb 
idici göñül idügin beyān buyurub 
[46b/ 21/ 400] 

Zifāf: Zifāfdan murād zifāf-ı mekābir 
ola [210b/ 25-26/ 2629] 
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SONUÇ 

 

Eski Türk edebiyatında Ģerhler, büyük önem arz etmektedir. Hatta Ģerhi 

yapılan eseri belki de var eden, o Ģerhidir. Diyebiliriz ki bir esere yapılan Ģerh, o 

eserin kıymetini daha da artırır. Çünkü Ģerh, o eseri daha anlaĢılır hale getirir. 

Mesnevî‟nin bütün cihan tarafından bilinmesinin bir nedeni de ona yapılan Ģerhlerdir. 

Tâlibî Hasan Dede de böyle düĢünüyor olmalı ki görevlendirildiği Mevlevîhânede, 

Mesnevî nüshalarının yanı sıra Mesnevî Ģerhlerinin de birinci cildinden altıncı cildine 

kadar eksiksiz olarak bulundurmaya çalıĢmıĢtır. Zaten “Yetîmü‟ş-Şürūh” da bu 

nedenle yazılmıĢtır. Çünkü vazifelendirildiği Selanik Mevlevîhanesinde  tek eksik 

Ģerhin 3. cilt olduğunu fark etmesi üzerine, 3. cildin Ģerh edilmesini, kendine görev 

addetmiĢtir. 

Tâlibî Hasan Dede‟nin Ģerhin tamamını bitirmeye ömrünün vefa etmediğini, 

Esrar Dede‟nin tezkiresinden biliyoruz. Ayrıca eserin son sayfalarında, eski yazıyla, 

müellifin hattıyla yazılmıĢ yegane eser olduğu yazmaktadır. Eserin son varaklarında 

el yazısının değiĢtiği görülmektedir. Yine son sayfalarda birden fazla beyt art arda 

sıralanıp bu beytlerin Ģerhinden öte tercümesinin yapıldığı görülmektedir. Yani eserin 

son kısımlarındaki el yazısının değiĢmesinden ve Ģerhten tercümeye geçiĢten, Tâlibî 

Hasan Dede‟nin gerçekten eseri tamamlayamadan vefat ettiğini, yarım kalan kısmı 

bilmediğimiz bir Ģârihin  tamamladığını düĢünebiliriz. 

Her ne kadar Tâlibî Hasan Dede, Ģerhte, Mustafa Ağa‟nın Mesnevî nüshasını 

kullandığını söylese de metinde geçen “bazı nüshada Ģöyle vaki olmuĢtur” 

ifadelerinden ve o nüshadaki kullanımını da Ģerhte göstermesinden, Tâlibî Hasan 

Dede, Ģerhi yazarken sadece Mustafa Ağa‟nın Mesnevî nüshasından değil diğer pek 

çok Mesnevî nüshasından da faydalanmıĢtır.  

ġimdiye kadar doktora tezi olarak çalıĢılan Mesnevî Ģerhleri genelde ya 

Ankaravî Ġsmâîl Efendi‟nin Mesnevî Ģerhleri veya ġem‟î‟nin Mesnevî Ģerhleridir. Bu 

noktada çalıĢmamız diğer çalıĢmalardan ayrılmaktadır. 

Tâlibî‟nin Mesnevî Ģerhi yazma çalıĢması iĢine girme cesareti onun gerçekten 

entelektüel bağlamda olgun bir insan olduğunu göstermektedir. Diğer taraftan Farsça 
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ve Arapça mısdak, manzum ve vecizeler kullanması; hadis ve ayetlerden iktibaslar 

yapması onun Arapça ve Farsçayı da iyi bildiğini göstermektedir.  

 Daha önceden tez olarak çalıĢılmıĢ Mesnevî Ģerhleri incelendiğinde Tâlibî‟nin 

Ģerh metodu, daha çok Ankaravî‟nin Ģerh metoduna benzemektedir. Tâlibî ġem‟î‟ gibi 

Mesnevî‟nin Ģerhini mısra mısra değil de Ankaravî gibi beyt beyt yapmıĢtır. Yine 

Ankaravî gibi önce beytin tercümesini yapmıĢ ardından beytin Ģerhine geçmiĢtir. ġerh 

esnasında da pek vecizden, mısdaktan, Ģiirden, rubaiden, ayet, hadisten vb. 

faydalanmıĢtır.  Buradan hareketle de Ankaravî‟nin kendinden sonraki Mesnevî 

Ģârihlerini derinden etkilediğini söyleyebiliriz. 
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